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XI 


iNM Lcijrtor^ Jfcosj sSdoobS S.irisfe djad^sSe^ozo erodedQod 

^ ri _c e) a 

^jssFdd 'ge^sjdodo dorodc d,^t3Ef^ oiraesidrts^di^ djs&xjlraod:; 

5sodrdj33j| ddo^d. d:>ed:^^>Si1s? oiraeaidodlxra 2-oc33Ad. d:^?lrad; 

d^OL>^uc^Djd ^dOjwCJ^ cJ g^C 3^.^.dO^Uoc/oO^ ^dOOcj ^OcU^C5d&3^cj 

—’ n cp a 

oi)rted ?joSo 33 3^ ^^353^ ?j03jbUil^?d^ doddodSTOA dtd5dx>^ sisdosrt^d. 
ds oSjaezidodS d^ddrtjs qdd?33cc, ?5o3di3rt^?d;, d^dddeJsAd. 

dedrts^: ^edo j6 r\oqjrtsS: dssddo; e3s^ ssjdspsdd eidjsdr ^s^d/sedrts*. 
aiiTied ?3oSoiad<5 deds^ dss^dod odzirt^r^ ?josjop^d ddodds?^, 

dd 2323 s? 3, oOd35t!^d did:- ?3sd3S22d d233drts?d. dscldd ro^rd roddrts^:, Tidrosi 
23edd, der^ ds?c2cdo2xdd 2a^s$ 3i)?|eddO dodisjdcdd. 'gds^psidS 

t5?jSo±o^dOr^ 'gcd s-odi tsdi/so^ es^d r^od^rtdd. 

d^ddd ?io:^d Oosrlra tss^s^d asoddod dirao^ siradojd ?33dd^d djsdo 
ssd.dTdd:; added JdoSod. 'scd srosrad, d;d2 zjsddeod dcsoTid ded r^ddd^d 
sro^Ad. zjz^ ‘added Tjo^od’oio d^ddeod Tjop^dodo ^dda^d o^ddb tsjdspsd 
oiodd d^ ssodScdiJs dzsdd d:d;^rd^ 0 ds??> 2 jo deddpdds? et;^odd 
tsdd^srodood d^dd r^oqj d:do^dx>^rl(3^dd. 

added TJoZoSi: ?jOdfci3d^ Tjsg^dsid d/aeddSodroA djsdsjddetosj eroc^eddod 
di;30^dod?d^ drodexAd. ds TjOdMJds^d:^^ 73^?? d^a TfcoddroA dsid^ira^^d 
dicxdjsd d,od^ acs^d droSedrod Se d.c:5e/. Seds^d d:>d:5 ^ejoD ddrddod 
g,d2iddsd>. ds ddi3raod?d, dJsdddoj TidSOTjd Sedbd cdrrcr addr, aioy 
adredddc (ssodr^d:), |,ed:d dsiodo^, 5sodFS,d;- e^sso 3rodjs 

ro^dod ^sjoQrt dd, ^.dzidrtsd. 

dxddd d^dd did: add en:d,d?^ rooQedroAdbd adrted do^ododd:, dd: 
oiod23?roortd dodcscddedo^d: DobAjs Tdod ddodS dd.QAoA s-dAddedo^d: 

u * 

^ cdiaesidod adod. ^ adrted doSoSS dosdurt^d:^ T^as^d^cb, dc3|odob .^dodod 
7j|ddd:33dod: dodded. ^ erodoo/seAddi^ Sd^dd 2 idi ddd:^^£) ciiosj 
asiod ddiub. 

lao^. 05db^^ 

aatoSd 

tfdd did dod-B <35:^53 

j Ot> 


doAs^jsob 

3 ^ 02^003 


Xlll 


& 5 S ^ 


^^o^ili^j j^jsoaiS. «j ;S5cde;;icii_ ^jijjJjiSt^sa^sioTj^nvsd 

fys«j5^ 5ijj^ «A)tfcJ rficc^Drtv'Cd «i^c5?, si^^^rffEJriv^O -a^d j2?rf# 

rt^jsd^odjjs j 5;;?;S3^3 WtiiSoht^. 

;^c}iiodoiri fS^, Krtz^^a 8iiijw?ia, (ya 

s-ot^^^oiSs ^dioc^urf {d353^rtsJe^;$p idiTTi^ri^ccii n^hd. ^dstjo rfjo^ejo 

osrarfsjjsido aod) da^rtti^djrSoJj ‘ sdddjsd^ dJ5SsJjS€ 

dsisJjS ^cd d,)odd? * «aod3 

swdsireatdfs^e es^^e^^^a»2?8 6^0 I 

^iOOSe ^?dO jJSbFdOF^racj^O II 

( 333 - 350. F-4.2.-?k3) 

d3d3ti,odsd,d,5n'i?5d a332»rt<>od jjon'sa^asd osddJj^? sLss^rlv'j ?jiu d?drts?rtj3 
* V 

355dt?l/s^rt?>sAd. x!«?jd?drt« ds!ci.J2Ertv^d ^ nsddjj^f olredj d9*j s^o'aaijfs 

djadiddA? ydort 3!jd^^od» y^^^idcdjn^d disod^^ !«dri:5>3^<S ijodj ■ds d/8^r(r? 
diiudooiid^ j^dodXid. 

^^f5^daod T^jsad ^I>^^J•^^dod^3e^3” oodj 'so^^J ai;?ir(tfn «vdd?JdddJ. 
yddj «n)^d3a«!d s3js?«dj3^!^d dddjts^tdoxddo. sSjejn-sn djs(d)dd\ ^^cXidjd 

jTsddJsj)? dsdddj. ^ 35j35,rlH^t3^ ds333d32d a^dcdiacd dawddd: 3d^ 

do^d iododidfiis^ -ftBcdid-i-Oji, sf3^r^.fj^d ss^js dic^oartjs^d, dtfw 33?dris?.a cTsdn«rb|,d. 
“sraddrap^s «ddo ^ja^e«8 djroi^do* (t^. d?. 4 .- 0 S?-) ssddjs^^djs^rt* 

ddo^a^3^dJsd^ ddot§.fj^?3od33. ydi fj^^ssidido. oJjsdj ad^23j^?dfdjsdstd 3 j osddjj^t 
djsS.rt5^dj^ 9^5j^a(^tf«rad a^doijaod «jia EQdodd/s? wdort yii^^djdsid dc^3oi» 
ujpdo^d, •asa^aodjsft E^adc^tdaanaj^jAtfj ^doddi^d. 

djjedbjid^ di^did ^ djodt;^ 5j.(5d sdafj??)^ d.ra^rtv^i^,n3^ft3j3.o Si^i 
t,'^^xr\oiiSi 'aajii. d3dd3,r(<i?n^d3^i3£ss^^ aepaddroadS ^ oeioSidoid. 

, 5 / ^ “ 
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d/si 

n 

Ood £.£.• 

J. 

Kria? „ 

>> 

5> 

&.er 

Dod trL. 

s^. 


>* 

yy 

«ji 

Ood Ft- 

V. 


yy 

»> 

rc 

Ood non. 

H, 

sruSSi, c« 

r© ’’ 

>> 

yy 

«i 

o 

c 

Ood col. 

&.. 


d{dd4 


CCi 

Ood noa. 

t. 

«rutfd^ ^odJJ^r[s?od tfjsad;^) 


l»- 

o 

c 

Ood rnv. 


;ijodo;3a;^ ?3i3?d3 3frfiodjfj^ 

odd, j5/5?^cj ? -aSd i3{rfirt<>r(js 

^i5(;dj{3trfirijs •adirf !jouoi;Sd??ij raa^^a asSoiirttf^^ a;diSF?Jt3{ffsS »rfdg9#oaidj|,i3. 

du d ?idF2^^!^ ;^?di5S aefi^^sssd e^^tfnsd *ddi x^^dAdrttftSi 

fij w 

a^xSj^cS- es?J^Jsatid ^^djsdd^^ dtdSol'odjs ;^djajS5iti^ djrea^^^Sotiis 

dj5yn'?d c^^oSjod aSr^^u^idj. tJdd dofcs^s'sflfjd^i d;5^^tfa^d d^adOoiijs 

draf?*** ^doXtdj^d ad^oasas^ifjriv'g ^?3ddd9^js di^^. w'odjjdo'a 

-acid ejqra^a^’Sj^disdi^ ddF^a^ndj^d. ft ^?<draddi^ ?r3?Ji^ dtf?rt 

n<i;ia^r\ dj^dtoadadx 

dA(d^d(dS. 

oJ:k ^RdiPi.tdJsd ;8jj?dadd. 

<jp ^ 

;3jd(d)ajJ3r( dadi^ add ^tjtdrt'sb. 

d;5{did Qd^^^iosdSSDd dc9Fdrts?i. (ajp^5^tf^d;iddE9Fd '93^0). 

II TSjseddd ;^dJ;)«jdK)rd. II 

“bocfo” .aoMqSFsS^ “do* 9fd3a?i='ci jSj3?di dA«dj«io3ic 

^tpsdasd eqSFdodj addf^oaod. d^dsssddsd oqSFddi^^ :|jjeod03 distdirt 

0;^^^4BJd^d3d n^B'gdd^ adi^oJo3oa>od eron^soO^D^d. an^^od did^ JK^Fdeiod 
aOddfSj^ egj^cadi^dodi si)^odiF. tis^djsddgoSxa dsJd daddOoij;j otf^Sfrtjd 

4j5fdj^ woOgd^ djd^ db^^jjs^ifd^ijjs ad^Ssid uodo 3f?lra?djsddd^ a!l/>oadi^c!. 
S^djsedjsijtrirad 4t ^/sjdj^rlA "do^^rira u^a^fnart^iO 33C3tal^^dfi5^ aS^^di^d, ido^ 
ujjLojjjs «d ^ iratdid^ aa«idjaddgoiiji dddJsddSoiiJj a^t^cdjg 

•jdiodi^d aow a^ss^oij;^ 

add, ie^?dioj3cJ«)d dA{did> ^^c^djid^f, djiojjFScUo^oSif, er^daddf «!?de! 
'ao^d-'sd^? ;iod3 i;3?o?i dedfi 


XV 


*Sei?OX)c5i5 sjAc&om odj^ri tiio^ 5 )^cjJ;$CJ^f 

sstSeOfi ;!js(rfocira :3tsirts?rt esf^rfoto oiwa 

e »ii3dfSoi»—liow 0*^)3. 

"Sc c3«;n edt>^;jrs^ I.;^(cl( 2 c dc^rn^ri^o 

ojjt|^oi^dJ3S pi Sistrf^o m^o .*’ II 

(d 13^. n- 4 .-v-«) 

tStSSrttfrt Bj^sjsd odjad ;3^ed30ci3^d;s« ecdi tStdoii^ cdj^^ssri 

MoSO^dfi ;g;jdFd« 3 ^riO d^rfides^ri® «ri j^ip^ritfda wodtaij^Nodi 

esdioXi eA)ddrttf®oiu5 tiJS^rt^igoiiJS ritjSFCijJddg ^d?ax!os^^. tdo^ 
djs3Sd® d^dSrlCrt esc^dadsid s^^^oSi® w^dwcjsh 

^dAi?rt «jcS^ci;jdciJs esjj^trsdcacift «Aas^. eso^d^d® wixsQdid 

OTJiasAd^j^oood (essira—dw^ ilraSoiig B^jS;3^Ad:;Jd3) wodJae^rtCT^ 

«9Stos55;ISj053od3 aoJjdi ^odi d^tfdid < 30^30 xiodt^F^ lic^tS cs^T^rod d^sdd^ 
df^FTij^sS. nade oJi^cioioisgoiJiJS di Ofi dcSr^jd. 

;iio dgcso sdds I 

od3Jd(79 sS pion s^^sioo au^^ri}ras;i &3<^o ;3e;i3^od^^o II 

(»j). do r-i.er-sj'i 

■ass^D ai3T>3^rii^g djsfdb^t djidiF do% rfo^dj3drtv^ ea&ftcos^rttfOodo^ dodders 
dd^ DSuods^djs^^ dod3 ACddj^d. ‘Sot djaoddrg w^dos^rsia doi^dreg’ 

iiodo R^odjcsdi adodd^d. “a® ‘rt-3®» io<o’ dfi^^^di dJs^ ddx^^ddodj. 

;^td3Fd32ojAj3 ;3A<d3^r(ia ‘adod ;^ot:oqS;$ xlnodoF^rus ;^(d)^dj3 <ad3d dcUonS 
dji^ adddaxJj^d. “xi;soi)F^ dJkioiii ;5^«dicid^ darada^d® 
d«Ff{g?iod ;?;s(d35iE3^ d;sai)Fd di^Soljo adidoa^*?. ^j^^djeSo xijscdoFOiiciiiL 

ddj^oiija^ft eD?Jd^^ ” 'as^B desF^rts^j 4j»tdi(SCdod xjjaoijaFod^djJjj^ 

«^3?. 

“xl^oSiFoSi dsj'jaiTrswdg ;Sjsed3{S? dd^. «^^fc3?dlritfi ddjj T#:loj3dd3, esA^edaa 
dj dd5atj;?^dd® sSisrtFddFdcSj. * So^doB^tidO sa;^5$ s?^ ^jsedjdjsd 

{ 35 d ddfirt €j»U^ daiaod^^ ^d^? 0 X»dfij. * ?«^d wswd® dijS^? dqJ^. ?i;5(diFrfo^ 
doA!?t d^dji^ d!S*i>Jidd3.” 'as^^O dreF^rtVi ^jjtdid e^^idod^nad Qs^jjodd^i^ jj*?Odo 




XVI 


»cjfl 'fioiai sijsaSir iSo^onoi tStdodred j3?rii9 

|j^53i^odJ5 xlLueo^^j-sIMS. 

«d ^SjsfdjdJ tio^Jij503:tiFOrt«r^ «fus^d?^^i iisziJi ^s^sssn ac^jsS. 

dddjajiros ijdjj^o I slo^e-Ss^rs^cJcJo w^oSs^ I 

(aJi. do. r-i-D-oi.) 

“ dT#u dra???r(i?rU5 ^B5^aT>aji!^erod adi^djjdn^d djjfdjd^ tnj^c^dJ^a 

rf5^?5js?SdO ;3|^ij*iZ3^t3. ” “ ddF^?Rd dddjsddi ^5^ ^{ti^jiod djJoiiFcSd^ rS^rtk 

CJ5 ?5jse5jrttffJia ^w5^oj«dOTrtjdo3 djsao^ fS. ” “dJsdiF^ciij^ d^6;sti^d 

frertidoi dx5»n^ (3. ^fd« dredir^cSj^e iedjsjdaodwrttfri^j 

(d eSjss 2lOjeS?oJ» adfS€«So5o) c;io*^o^u/J djsd djsfdidjj^ 

dOo^i/s^^fJoSiodi drifXddjst esd? Od^i^dici^ aJj^oJoldafidija ai? drfF>.d. 

^0 ddaad.r^( ^sJtslres dotj a^dort^ I 

^0 zn^o U end 9 ^d dva^edcoJSt dddra^ d/sd^g II 

( ojs. do. f-wL-jr) 

!3j5«dj?5f, ddF^dJ. ?5o3j3dji^i^diFd?Sj^ naOdj^ ido^ 

?ioiidji;:cid hb ddetJo^d diJ® zJjs^^riCAodwjs esje^fian (sdydjjj^ t?odi|.o fcfij, 

djjojjsFd i3j^?A doFodtJrtviJs |if^^tp5daod?J{ «5.f5(^S^^a3d id^ ^iF^ddji^ 

;)dF!od64„d” ag?,OojJ3n 4j»?did ddre^^o:^^ “iwa^waaiig A/»?djg dsy»F 

iSsdsa ” !5JJ?s3ii3t dtda^id^^OTft ads^d aa^aoija^ aJ^dqSu^d^Rsari^^ig 
^dofc^s^nd. e^d—“^dpxrren*' cS^SJ^ siaSiFS^jd^spqRdja?^ » (d. * 35 ^ a.-a.-v-r.v) 
^ An<did? s5rt?«rt«r;js dj3{di^e d«« w^od^dJ ass^BoiJjndxft 

^is?d3d ^tfSi^dr* dcSF^arend. 

5 o ??3 ddF(^d^d) drfFJ^aanc^dj#, doddFri^#® ao^, tsr^ as^^a d?dir< 

«jsdcS disjdifjru ao^^rtjs adad ?»«Uo 3 d dodod^ ^Xi^^a^nd. 

aod»r3 dSor* diifi d^dx^s^cS d^oisd^ vus^^ddi^oUjdjja, aoj^drii^ 

t^^c^aijiddt3\r» djsdjd x^d5i53?;$t3od3, »d3 djsedsdd. ao^d'^ 
dt,a3oii^aadidi dzsa^odiitiJ. t^jfd^aacaioiJscSjdj d;s?do. wd^dOod ^-a^di dad^ 
dsa^oiaad^'f'^ Btaai^^ada^d, 


xvii 

I eru^o o^riTij II 

(kSj. xio F-vi-a.) 

* ao^cSfSi^ «n)^djo^5^ iieS;5«>&srf^c35i?, rf^djisS^cS esi^^oi wcoiiii 

surf ^^p^lrfi$'^^a^^ <ais?gOoiJ 2 d BjSe^srcndj^d ‘‘^j3{;Sidraj!) 

Stid ^ do^odJii^S^ esaljoi xjjodd^^eid ds^^^i^oie;J5 ^sjsod a^odoj:F^^i33^hi3 ” 
(d«3J5^? ^ic^Arae d^s^d*) dts^oSwqJsgi x5ci5B^oi^^;§l3e, ^:«fsi>55i>_«5;|e 

•aoiaS xSod^Frt^a ^jseds;;^ nstjiFriiysd d*5;5odj adi O:^ 

dis(i " ^edo !3?itpFd53c)d dxSddij^ djs^ ^raFiy^^ jSjJtdisssd 

djsad^adi sSjs^es^rti^aj^. ^^dijS adjdrad^ i?odOf^ seitg^^^ss^ris^d. ■* 

Od^drad^ ‘a^dd dj^odidi. ®dd ddB«)d^ 

Awedoo odio Jidodr I 

(oij. xio. no-yji-si.) 

d:^ies3js(djoii?ysd d» ;!jj?d)di djjsds d?5o4> dnasdriCod dijsdje3js{T^r<^t;j» ^diodiS^cS. 

do 93d% ^odjdjsds I 

Qs% «9K) dj^^Tei 'aodAe II 

(ajj. do. F-Fi-MM) 

dijjdis ddnsd d^^daad ^TOagri<tfi ^js^oiiO sdif^ddj^ aSjsodj^d- iss^ 

dj»(d:i^t, a3S||^qlF^d?>2rse^cciS^, ^ou ds dcsrddg d^TS ddT^t^ dou 

tpjrt!?^ B^i^odJFddjj^ ddodj^ sssodM, djacdrer^^Ta?); —esf^, s^^oda, 

dj^j, ji/soi>r dow di.(5dj «5jattfd l{«ija?dLrajjnsd ^d5aor<s?oda xraoSocsdi ^d^ !p*sijdg 
ddDdss^d. d^d?^difd;S ffud^dcasdn^d ddo^d^^^dcSjod) dciF:^d?nd^^d;a e^d dd^ 
«r^, d3oi» d)^3, wdi^d.jsdriv5d dojsds djjdrtv® wdt^JSF^d^ridj^dd^ “a^ 
Qdjj?3.r^?4?djsd;j5d dfl?di?j dwadj ^sroairi'fodj ddo?jdt3. 

II oda^xjsdo^oirad A^edadd II 

ddodj^eAd^sdasd dj5?didi rtt;5Fdjadd^ 

ea^oda^jS dowada t«odc» dd ddedadfto^ ^ 5 ??^;$ afjstn aSjd^rt 

SodS) doda oSe^^^da 'a^j^odi dd cs^Fda^d djseaaddd) dd^djslbcdjad 

dj 5 ?da*d isodd? doda aSetftSjtfa. (^^{dw^^oired naoij^oid dji^dadd^ 9Siod sortodad^j^ 
bod n«odai,( d,ijd£3d!Dodi.n ^ d^odud ^t^^odaCod^A ddo;ijd. 


will 


« ^ 5i;iFirtveoijija e!?s® aJi^ 

tjiftOjoiiiOdi;^ (noj^oWej;Ss2i:S) tSk^rtvffioJjjs K-5?jR|^5S;gi^rfci5. wc!^rt<*« -suSti sSdjatcSB 
oJijJj nt?Fcijs?o(ii” -as^^aoiTtn wcif, sjes^o^jss rt^r 

;iow ;^ot3js?:^^aJ: «5^F;3tei» iiowcSi Suorfi ^4.' 53?8;05^ofiS 

rijreqS^aiBS n^ff^^rtuacirfi. nt^Sr^odd E^^djsjj^odqJF. 

rttfjFcJodd L^pd/sd^od^F iiodj snoimdi ado>-n^6. (aJw^ I esfc sja 

r^T a?j<^g\>wa sSts^) ca^Fdn^d ^j»{di?S.j jj^F^rt^S s^|j^^r\tjr^j3. ddicscii 

)5A?dj5Jci^ ddF^dg TraLJi-n^^. (Sa a3siry5s^i;?«, 

f^OeSia 8 'as«)^a ai^sdcsrt^od dc^F^^'SAcs^^. asE^djodi^d d^dod^ 

?iaF^s?Ad. • s^iOTdidoJ®;^^ mj^^s • ei>radcsr-;J^. d^g^d 

;Sjiedi?;Jrtv"j 'S3?gadesFf5rt«;3 

^J5(di?)irt* i«oSf ^3^>5aS3^^dd? d^dtSjd ^^^ia^lW,3«^odJl/^ -adi^d aqSro, 
yu|,dis^d ^r.?djt>lr(%) ajpsddn^r!, ^|j5^q5aiJ?A »de ad^drlicurts^i^, <83d 
na^aS^s^ndi^d. * addre^ d3dqS t32,a&^C3d€ * ctSoaiCi^d. (d. ta^^. v, «, no. 

n Ood tf) 

?5j5«di^ ada^^asn^rl add^ dd^SeTF^.didJ t^Sfs^. uodi d?^ adi 

Xi^Os^d, adi^ et3? d-|j0ii5^, 'add airtCdj^d. a^P iSjifditstirt 

djod^p andi^^ aou atjsoj^QiidP ^tiddrts^O 

“ djcdreli rfj ?reoi^?ni?j I d;»5&»i:Q55|irf II” ?n>sto d <oin4€ 

addj ad- -^osSwra d aEisowes d a^rt^C j^isowra d (adje®) 

a^oiadi^ JocSdd ari djjtdjaloiid^j^ looansn atpjJod d;idolc3if «n)^djS3d 
d^dd-i, #i5do3.d. t«odid?4 * adiradssFd 3{saai^d4oi!|,ca5d aioi^j Xitj^ac^d. 

ars sjo^^a^d aJoSidj^ dojwadsi^^d^. sSj 

rreod^^$ djs^djrfjtja.sjds*^) nsoii^odio dis^dsd^'soa/^ s530 wdi^o'^rt, jJjstdjd t>od) 
t; 5 tirt;§ S^i3 ^X)(3^sacuj^i. adidtod, ^jj?d»d 

adcdiddt ad a ^^^da^^ejioijdii^ dsSos^A Soodii^idi. 

u,odid?<?, ^tda|jdxSo^fljysd. aScdw >j^a:^8, wirsd do^t^asd aicd^d^ 
idws^jdi. (yt 3 «idid*?2^0590oiias*) cdj^d Ad;^ ep^n^cKrt add ddaod an^d do^^ 
irod aioSiO «\;^(^ 3 £ 0 & 5 di. adadOod aJj^dotjo^ioiJsd acred aioSidi Soodtc^idj. 

uodjd?^ ^ ao'sdaSojij d^at^d, art Sjiotoc^d ^resrer rfo^^sed a^oiid^ 
Joodwsojdi- ^ draasF aSoiii djstds^ dared doJOo^odreciido. (a^ 5^ dresrfod^ 
d^ortg.ds^^^rfdowciAsreF w^^ojwodre*^). 
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i«oc5};5f^ dJSOTrtiioiojs fc^ad i, 3os?a wrad 

loodwafodi. •asii^aoijsh ;^j5{dj«Sod5 rbcedj^? jfjsoaSid ■a^d sro^DDfi^. 

cu?7^, odre s!?^d?s(?^d'3rtiC3s^n wdoSjs^fiJiii^'idOoddf. dJid 

drar;^ ij3o Socd? aqJavhds^^^- ;^Ji?djd?Jd dcsrdci\ tMcdflodi jiu tu&djjoda 

desFig ^iard^s^ifid. 

j?j5.?dodsid dosF^g t3?5^d uc^^i^css^rdoSjodj e^ei^«iSrt^g dcSpXd. «Jd6, 
TJodiWt^ di^^ sSda iaddj3 ^fod d»F (cSOo tJ?^o), (wcJoai) 

dial^ #oijd (aSOo escijo^o) ^jsojd aotfO (rf^d) as?^a dE^prt^ej^ 

oj^ ^ dt ^d^dCodd(^ 

Szr^ dJS5(re*35!^a!ifiiji3?iSj»« odre* cdc!^^* I cdiS^siijS^;^ w?{3e I 

(aii. ?Jo. r-jM-v) 

(^ddFVs^d ;^(d3d2»;^ dredd'd^ sSjsod^a^ adOcd^^d. dau dFSFdiid ^Afdo 

^dJ3cd dcsF d:^3, ai^d dican^id^ 

dDdjj^s^d disedjt)lo3iod ftAj^-^a»:d dd;^ codjd ;3^d ^«d^^ jSjseO*j^dj3,d. 
wdd, ^?daod aj^;3ca3rt djs^ djt^dc9F^^a3^rli|,dodi ajjtf^oialoSjj 

dAiijo ^£OoSs odj^as?;^d ; esn^i rl/dC^d^o (' ) ;^A(doddB3^aod 

aon^a d?dirt«i orfjrd CfA ^d^djs eriis^^dotoidfi^ loodos es^cd ?d 

adoXid. ^^id® 4t dja^djdiinsd^J) dj^iddpi^d oijKdJsd?!^ odnd oe^ wdir^dU 
;33r(j^d ^icujdd^ dDSfCdt3««j 

(S^( f\dJi^ d;|,o i odj !d^dod^» II 

(a3j. ijo. r-i.n-ov) 

^tjJ/sia^d djsf^rt'di ;^d)^ adirtv?}^ d^jJjdoi ao^^f^ ^^nsadjdrt'csd d/j?dj 

ddrl^j dd:^ enil^didP, di^djsddP wtd ^S^djj^dO. ;>odi ss^^ifSSjS. 4t 

>!^?disg oiJjttdTOd^f^ addecdxn t^i^nsaSjoJj^ndi^d. oSjedJJdfJ dJaddda^ 

w^drsdfy^n djatdi^d. «n)^d;s^d JoaBtoSadiada^d dj3^^ 

dsa^rreo dosds^j:) dradj^^s^firsts u&^rSt I 

(k5i. xIo r-r9?-j) 

c5?da3^^i33d dja^dadd^ aoCJ3^ad?d5ni;! dac:^^djsdddij_ ^stsdax odt;dKd?jf^ 
T^Fe.^iddsi'rtidoJ djjda^d. 


XX 


*e:ra 359?)?ojortCrioiw« ^jataaDsics esA^?;^ nciciicSj. 

rfoioi^s^, sioSjse^RS—cditSEiJaiiti wojijSjjS^ odwd cJorttig t|^fjgac)c&>; 

a?oiirjjc5\ ^jisa^rf ;?fOrfs$. 

“a^? esucS, 

^0 ^ ^0 sjoqiso I 

i^rf ^e 4«*€ SL»;iSj5? ?S goclra? iS^?J«aSi d^^siss^woi $«iras H 

(adj. jJo, 'i-f'n-n) 

(iit5j rfjBrtrcJir^jSj. a^^cfijocS ;^disJjri^0Ac^?;3. 

Kri^fS^ esrf^^aocS ijs^c&isbrfol 5J:reaa eoSs. t5d3F4\|j 

jQ|^?jXia ?oS;). 'assgaodn)^ rfjsnraaF^ 

j5;^e?jsii;^d«{3f, di !5^{dj!JxisKdOcd wjp^Ai^Swid esAeo^oSotsi^d^a 

«j?4j;^i3odjs es^««^cSrts?§ iSjn? s^^3^odJ 

^^0 I ^ ;S:5esSid;do^)daorf53? d^A«3F<ii sJ_,Ao3jfi^^ ('a»3 &> 

'a<i^i3« MasD^ aivad rfqSr^o.) ■aa^a ^sJo^rttfjs a^. 

^v'l^djdzj^ oijsd «5Q5>aoda;ja ajid^a.>cSidy;5ow>dj ^iOrsasd asiaJj. ;^js(aj 
o;Ja ^tp^ddjia^ drfrslid 5i;305di erjcssj^djlrt uodddi oTitf^rtsifi^ do??3 

eroass^fii^d. 

a^jp3dtfa?d dija^s^qjd. * S5j;S?{dd^ iJosn>adi5?TTSid3 «>d!^ 

sjiS^i# -^oJTSi^a^drl^'dtSf^^i. usiidjsdatd ^;jcdiddi^ ^od:, woSja oirert-^odredartjcsjroh 
^jsfdsdoii^ dsSd.'asdS fcoa, afio^d ?wdc5js5n4 

^3<^J. 

4j3{dn>!?dd^ injdoiii^sDd R?d?^r!s?o e3^S?^a^^^^. esdydfj;^ 
oiiSciJC !don«)asS!3?T^j. cdiss^dodd, !«y,rt ;4cOXi »3fi?o3i ta^ai^radg 4i 

3!4d5ri^^?i^ ^diaah 4t o?* a«X)<. a^SodP ^d.^oJiira^iod dosjaasi^d^!^;^. 

“ sjqJjCdoArg ig)dxi^cJisd^€j;j05j«a^^!4;d»o sidJsr^sSdt^e sjJotfs i3j3,«ra- 
i#wdo dss^da^^dj^SFJ* s^sejJj;^© w?iJdrf?i?odoo si ws ®5siwidosi?Jo 
sidodo si ^d^rSt^n-^e^do jc^i^dspdiS^oS «^t55pt?> i^tqrs e- 

0jJs) 3<' II.” (s= »5- i-*>.-si 

iaodwi s2«»i>d ds^F, («9$dd£SisidaF). 2uods>j sSfo^d dyj^rivi (?j 0^5), d/^^to^od, 
dsreaia^, ^Ksooio^), (feodad d^) 3^;^s;S^a^ djd^ wqSsiciSoia (3;a?d^i^ 
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€)e, (xioaojojsj t^sSj?J (e3Sj5ojj5^«jr;J35S mejSot 

■s? RiiqScirt^j aSaqjxrrf dtstiri^od 

(3cS!?iir?i SSUriv" asdoiirffjj^ 5'!?Jij;5^>rt ijoiS ^ e^oiC, 

»aijs ('adj rij/jci} ajpin. ;Sj^q5^oafj 

^ ajp'srtrt^cd^ diodwcj LtSSoSs^ At**3.) ^ esp^siiij 

eoin ^St^dlrt^rtfijrtJESBanoijjs 'ads^cS. 

^03/3$ ;3j d$s9j I :Si;dcni(!> ;d;^.f3iT3^JC»i 

djCJ^RSo jdJB^^oSsJn^O 7i»d^«i]3a93gRF30 ^d^OdjTjajfio 
rf;<J3<53o 353^^8;^rf5Jsi)Sw^n^o djcs^pwo rfj3q{^oa?Jn^o 
Tisi-^o I 

[^6 uj;. v-a.-9t-n.) 

c!?55Srts?0 rfj/sds ai^. di^ds rfiiifi, esaajgdj. 'arfdC sirfcS^odj^is atij«,s3nd3 

^cS. dii^ort s^JsqS^oafi Masf^art :^.3?33 j 

s!;J?l^ ^?5iy d:3^. ^?dy di^Df^ BJ(>^. 

a^d i3?r!irl^j3:^nf3arf ya^^d:^ aa^ jjj^yatd atp?d. a^^rttf;^ iJouoQS^d 

;^odi^CB3d dtdirt^ij, r^acB^l^rti^o, d^,dj5^rts?c» as^^^a diodtid aeS^oJsO 

adosiosAd, 

Jodd^_^odJ3's!^tfB2d ^I'sedidjsndd^^ edo;ii^dOod oSjtsdj^dcij ddoSwd asa^s 
ejsodis^tr^dS di dfA 

ddod I odjc^TiJSd^o ddid^ss^o fisiri- 

dJsass^d^o {3 (ss3(73o i^S^cdd^^d^o I ^ ^&or odd»d:i3^;ii^ 

a* oi);^o ?j acyjg^^o ^jodrerdtsS acs^FJ^ ^odjsrs^ il 

(^3 «w. J, JV. O-J) 

^B^adcdJWB^d a5j;pad did^Frt^Si di D?l djijiritfrt cs,ds 

ddjj;;^, dja^^oadsSdd^, ya^^or^ ^Jfsdjxidda^p sj^^nadd, eri aSiKdJSFici 

«5jardd?do ? y e5;s«dB3;$di aowidi ydjirt itfodiac^d, yd(d ddJ3Frfd^oi) 
aS?.i ? »d?irt fca o^« 0??Si2Se93dd, d! 

^^d5ijsra?f?»^ yv3!j3^dW3t^55j'{5?{d n3iajFaj;^^??^^5rf«iJ4,a5 wsdad^ 
^ osaddo nadjd^^rrsdd^S I 


xxii 

I sr^ do^o cneQ^aJj 'aS } »q^ tioi&rs$« 

s&s? ajowrfwrmoia aoiS^si 

si C3d5«^?j7}. sS.'sei# santSi^ll 

( ep. iA5. J-JV-fc OoSS »s) 

s;^id5j3a3^;i(5^ *aaiij;icS^^ s^dFtpaDoiren AcsdFSjs^h^rt JooJjrertdC en)^o«!2jrfjiSiJ3Dfv 
Ji4jrt<'n ^^?i^Sdn-3cJ “^e^n^do* sSQrJiSt^j. add s^^oiir 

d?^ocJ3:— fJDi^ jjjSoSius 7req5?SsracJ idsfFcJw^ft fSrfirt 

Jdoaifi ” iicjjdi adi^d. wrt i3\j^ «i;i:)Si?^dj;^. ,a«3^ ba_^c3:?, csJj^ 

^3F(3ra!d ^ eJjac^jSg ;5^?S;dci^ .aoA ba^oJjs^ B3^$)Fsid?3o. 

^uz sSraqS^oBpJji^ ssSpJj5js^e5iy5^#drstt||^t8«<3^A^5$^?od);«j3^«daio^,a3 ew*iSiB!^ 
?{ {f*i^o »«irfj5)??rrsod3d I 

«3«jB?p^c5^dsi33!ra^toj 3^ rfodao s^o^^^odd >8® tl 

«9^ awaS^eS ci;5j&e snodjsStso^O]^^^? 6vrae^o odjw^JS- 

«3?odd aodjJi odje4S(«)(d)<^ sSjse^ II 

(eps «\). J-JV 2 . DocJ no) 

d^qS^oafS j^rfFtfj^aoijsA, MA^^odJsr^ooi JoocS iw^oa^rfiiaCisj^A di^Cirt 

^^tfdnacS “d/a?'^cs^do” *ou ;dio^;dtS^ S)0pS!?f«j. wdd ffa^ojiFsdf^odd; — "la?^ 
do^d{, sJosscdcSoSi aiqi^sBcS ?id:^ ddFcic^^A tsaAoji^ ido&jo” Bodi 

>adj3,d. «sdo3d, “B?3^ tso30g^:|0tid nacd35A<??, oi>:^33F?i3d cifirtjs fido^ «3^?«dC 
ss 3©^*.Aji3 ” dodo BtoSoodsh^ oa^qPF^ 4's?2S3?^di^. 

?$cra ^seodo?Sdidjlro^eo!n)'^ds3^s^?i'{3«rraid;S?>eodd38ja^ed*Sd^so ewadSid^ ?J 

5Jjd^d?;io j^^rfjra^jnaodja [ 

« 5 j* 5 ^CT^drfaaj^s^*Qd I rfodao Baooaasa^odd <53 fl 

uqS wa^53 fjda 
«3jat^o odjtsdjapnodo ^odi II 

(qsa. 8fiJ j-jy-r Bed nv) 

3^3«oi)dd5S€^ ^drJpaaoijaA cdoadjajSdi tjdd^irdJaA^/^ iood «nj^oa?pdajaiaaA «o<>Sa 
eja3^ortjj a^?dcdiriv*rl(s ^^^T'dBadodoi ‘eS^ae^na^dod=w doo^d^o^ d^!Jt5?l^o 
esdd saa[j03oF»Jf(5od3; d?^ dt^ a|^?d?dlrt^?, ci^d;s ssdo^t;^^ oqp^o^doa^A 

Bdd Raqi^issad ?id:^ ddFfiddo^ sejiod^oo jodo^ ^;j«3d uah^dJ^ ^SoaoO” doBdi!g,d, 
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tJjst^dg t^^)^^T?J^a” ;iocJj 35 ^!J)f>* 

5o(rt SrffS^ai3i:S ejtSdeioi) a;^^ssncS. ;aocS6, ;5A?djcdJ5rtc$ esor^rlvJcJ 

xSrf«jrt?i^ Jiq3^5,n^ri wdD?-cS6 ;Sij8dj e5j??^r!i^5^j^ eru^rfj^nicS e)i?2Si5^cS3 

s^^oijF- ^ aj^^otoioJd€od:j3 

OsS^ «s^?tfT^drt«ig SrfF^OTnd. 

cj5^i;i«a)d jJoWo^xd ds^das^jOrtsijs dd d^ntigd^aejd 

eqredR^^Ssrand^T?^^ isodj da5 

twocSiJoddcrfjC e«odfi)jdqiF»dj^d. enjosa^ddfl— 

3d»:>$3^d;dj9d3|pc dosj^od «$c^773 II 

(aJj, xio. F-osi-j) 

looJjdpj-sd ;?A{di^ diE^tsfj^n^d d^dAfdrt 

a^dad. »d?i aodjris'j d ^ddja(jn«if> aSdOd. »dii dsJrts^i ew^din^d qj^^d 

cdis^fs^ri cicii^dtj^dosiid oijttdj^dc^sSi^ d^::45^d. 'a3?^dodAri d^^did^dfS ddFsas^ 
dd^dP, ^qraddP, ^doi-dsrend. 

wdjdoodd? o^qiF^aiiij 

** odjsdada qioddo ^dod^m dsdov? rttp^do I 

s^iTs tjodoo s«i^d? ;^tdA« «9;^_^d^oR^f\^5 dod4« odoodqsa^o II 

(aS> do. o-noy-j) 

'a:a^f^d^e, ?,di^£1^33^4^*^ dojjsF^ssdodo^ ds djs^do;^ ;idj^d^ s^^rlftCdO, 
•aoddod d» a3«^dS rtj?€do dodjSe oiaodqre^o “ss^^a ddriH;?o ud^aqS S3^c^dd^ aSjsoad. 
;^a^o&ood !oadi ddt; crld^ tjoionsri ^ac^d {jdocS3.rads33d J^Jodidj,^ «n:oUi 

dAdidddrt, 'aocaj^f^dAdpsd w^at^drt dj djsedid?. djjsdit ^Aedd?* 

agdaB^ddtfrtA doA^^sdradA SA?di^e_dj3f^dAda3d tjdodnsododdA ;3A?dod?‘ wdid 
ood«3«, 

0^^ ?SA^?SdW)^o.i?«8o.....11 (d). xjo F-n^a-i.) 

odos^dozas^ s^ds ^zdaad udSc I 

«djdg odo»^553,* W3d;ra;^^ dresSodo^^o ^^$?oZ3^o5j«6dAed&j^d II 

(d>. do. r, ODA- t-no) 


aocj ajj^iF^jd. 
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ojitjdTOcijjrt ^ jJojjSjcSoscJ “aoca^^a 
rt9/^ iSj3!?i^!gDs;)rf^rt;s, Jjrfrdae^d xSrfj^adjd dooad^rt^a, ofiod 

533^^rlR Sj»«di{?c 9;)cic8{ii. deddJSfSnsQrtv^ cdj^djsdn^d zSSej ^dasBdX^itft 
?532iiT^ci), esdfS? ssd^c <aodj s^^ccSir. 

tfdicJDoddt, toct;!^^o3i d3ode;d ^iSo^oJJi^os “ araddwSieoijafS * 

d^o^)dO 

<y> 

BidT^d^, xidFss^rt^rtA di»e)tpijj^^ «cS •so^d 
aSif^jfci^oSo^o^fii. Sciv"ne)d ^(^dtfj^)dcsJiC adi8t;rdiOTO?jbS3?n Sjuijj 

nad i?u;jdo. ejddis •ao^ac didg^oiirOod doaisjsdjdoaOaiJad Kddjj ssa fjsd 
a^OoiJd^ ddd) ^^Ovcis/^di^ 5ja:^oaridoia «fu:|^?J!5aod tfcJarUBdoSBaiicW 

^f^dd/a, d?ddaa^?idJ35)rt^ja, ;^oi:3doa^lfs, ^taapiioanritfjs, t^d^:^^^ddjs ed 
woi5^^siJ05d5ol^^«cioiJD‘' waSd^o^ (S.A.a., disa^j/Jidojircifs 

Bdd daaFddddjs woSi^s^asqS^nad dj 3d^ ironaoa^oiiaod 

4g;?s^ddjad}^di^dj SfsarlJs trc^Tfjs?^oii dj^idoSt ■aoid erucjsddiA 

tivad ^?;!idoAircd/i add ^jV3jct3djs^ oaesajdjaoojjcnjs, ^?)oaSoaia 

««doi)a^, dot) dodd^djso-^scrad oats^jdjadcir^js, ddj^ dtsa^jatlirtrs dd d{d3^0jd 
fjad ddF?^d?ii ob^ ^wrtvad ?3oi>ioad»t7^^^^odwFa d^u caddiaij-F^nad 

B?ij{^bd?5odi s^!?>Fd5^ed. 


cdoS 0 (nd:i doll 9^dc» till dt^Ajs ^sttbsad 
»®« 23-8-1954 


aSsj<‘. do^yoass^, 

«WS d »£)3B?a!5S,3*' 

ip 
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od i CS ^ ic 3 i 


r K’io. r. 49. s. An. vv 


t«^a5^do4)Cdi r.r,v 

t3;ij i. xL'2^/i»AS ;3co oj>o 5c.Rin«*j^;3. v-39 Alja^tpsrt 

nv'.'s, 'S-3^, wf^, sJ^JSrs;, aif'SJS k-i. An’^n^n^ ;5-'sew>c;;;S3cdjjdj^ 

?jj„^.sjj^^. 4.’5 {jSj liioio aeAjdj tioUadJsri »^;33 jJ^dj^Jicdsjan Si;d.J3di njc Au udi?.c3. 

^ 0 0 ^Jo ^ frs >0 5 cdii Ev^^ Mt/ 

add dAjrt^^o iScS? ad^e vus^asn^^dOod. ?3o4'5lraF^j^?^ a;Sri'T?ifj^ doSaSii 
^Ci a.JitqS,,. adocdde a dfdiodi d.-sd, Q^PtJori'S': aqi^re E^ofjsJafjaart^ ^S^oIja 
addj^d. sD^^diffad^d^fFJtdd.'s «AJ5jTOn:^dj5), 'a^d cS?d5rt<?ii AjjJrecdsuncS^, jidFf^F 
aqJ^d? a^qi's^ds^fisS. “a^d d^si^rS^of, •aocSj acjSsti S;s(dj non 3S?jOj)od cdjjrti?^ uodj. 


dtptrJJfSdS djoax, aS.'sedi^djrts^fd^ ■ad^rt.'s wjE^^cdrjd. josEp^^aii 

d:odt; 4fi.3F, ;^J^fd5dJid asiaii;:? ^^_i3d2ridj4di ; Ef^2n?od d;ddfia^ Joodo;^da, ErjacjF 
wyai:;jid Kdacdi dajiac diCdB’si^rttfi’^ c2{d.Sf1sr» sjdjieoiasjtn an^oii 

d3jsa« aljFAji^ScSa (n-FV-nv ; «-s5n-n; s?-v5>.-on as^^a), aqJn^ Kj^tida ss^pdjajia 
;;i!da, as^a adodan^f 

;?^?dadd;3 dajsda aa^^rasrta^d. (s^j^sds ^?daa^^ (nn^^id), 

c59Sa|.^ ^djpj^Sd) da^ odad aa.^^ (oda;3xl)d) ; Si aa^ra^^ d^ipadrsdoda (d^, ^aad;, 
as^) sSfCd. '* jic^Fr'" (cfjt^odaad e^ida^i) r-ov-M) doda aS??*a;:$djE ?rjal:a. Si dd^ 
Kdarvn) ^cdra?faXd (e-io-i) adOod^S^ ^jitdadda^^ s^sdodaFodaaT^^jtdada (f-s^v-v ; 
as^a) -daSa, ada:ji?E^n3h toddri^od ayo^SaDdada (F-trn-j) aoda drirAidai^da. 
©dd.'sda^ri (r-tfj>-^) ej^as snads aa^ts^^js sru^asrid ; wd5 a;^r!tfrt widdddd^. 
«nado3ji?riXi4a. 

<o 


odjariilsfg tJBSjOdad Zuod^y ^Ji^daudSrivid^ 4ds ^^odasia^da.) 

t 

dcd^^JdJ^ioda SdaF (d^. do. v-«-a5). ;idaf^?ddC Si zp'sSa;^ ’(5^®^3) djs?da!^ dotaajpd 
dcJ ^o3jj?fad^^d. odd 'aO dj^tdajia ido^^d ddrod^i doda dJS'Jda^dcs^n ?3 qrsii 
rodoJfltftfcda^da. t-oda d tfdO (F-an-v) djj^ Si oSaEs^criSdaFddj^ d/iiSdwj^ada, 
d-Q^daddJi, do S3$S7i ddaa^doi ewia^^d. (F-Lv-y, F-noi-o^) doda B!?i?d. 

djj{da;g ad^ da.ftdadia 2ood^da^d. Kaspa d{d3.Ts<a BSoSaodddS-'^ (v-sis-nn : 
•ass^a), •ao^di (v-si4.-i) daJp»^3o^ dddSas^ (a.-Jn-n daS_^ ^ : y-a.i-o), daSa, 

<ai^di Btiddjjdsaa c^isriddSas^ oaoisSasiias^S. (no-noj-n) 
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73xq57)drss^ci oE'sd J3?^eo;iri?'0 ■ad^e adirf, 

;J/j.fiSid^^^ a3 d? d^cSiorf esrifij^ s-sjirfjsadddj od; 5 d« wne, 

esddcS^ tSf^cJ/^jas'X, djsdi^d. sjdidood^?, 

adi Bd^asd iJ3?)5ai:i, rfdj^dsJad^di, . esd? <i»u sprf^Srt esdssdns^d. 

ad?5^ nsddjaadd ssdidoadis^d nodi sS^^adsi «j^d(^;5?4cxijar!e3i>rfdi. dfdirt'frt 
l^odiSTsd (r-u-31-j) di^jj i5djci^H3qJcj3^d didg (n-ov-v) : dj^isS^Cod |^?d 

BiSj^sTOd, -di dtdSri<?t^dj3 csddit^J^is^d (r-nof-nn), adOod esdcrt 

y\jU3 ii^ol:^rti^d (sj-j-r^y') a^d^oarti^d (er-^y-ni). ^#3 

n^didi (n-va.-«-; y-cry-oj ; ~-*<-r. aaa^B), d{dlrt??j »sdjd^^33^^n'sn Mdfj^ jjaji 
dn)add)(^?‘-r!Oi.-y). ad?i) (^jsfdjd^dsJKhj) dedirt^r^ (r>-?-n-4. ; f-nou-*.) 
di^id^drt-sdid^dd^ (n-?-i->.o; y-yr-a.). sa^^^d 5ftsdjj di^_^ 

BB?niacdiJ3, ^di^ifi jjtdd yd djse^dC, 
c^c3\A djsa, aods^^ (f-ma.-i dijb, yjasa^a dcsr^ri^d, 

d.'sedaddsjadSiod difdsd^c^?^ «a)3^3c^ add ^;j?djd?j^ djjjo^ntA d?d^ 

MA ©Lr^a'arti^d. ydidOod idj-tditid^nad dol.'s^d, yuffa.aDrt^j d?d^n^n wofedi 
^d. ^jsedowd^rod didd dORad);^ a^dd di^dcSi? yAd. n^jodiJdjsdydOdid 

adid d^rts^d^ ydAd^s^d^^ aod,?j;^ xSffaaoiJaAiS^d. aJojddJt'dyi ^foad 

ad?d d|;,aJii, ssdit^^Fo^ ^(diddSod 2 «:od:ioaj ad(dsSy yii^a*iAd (y-yn-r,£. asc^B) 
;5j^?d3d?iaodi^td djddO, ao^p^ ao^ ddj^rt«*d;^ ^j;?©d)S 2 ,d. (r-n-no) djp^ Sjofdj 
naddj^)ad ao^dd^ don^didg oijadjs adjosloadd: ( 4 .-v£.-n)- ^/acdid? ac^d 0 ^ 4 , 
(^f-uai-a.) ; di 2 fi 55 dffaid a^^d^ (no-j«-r) aoi^d doa^didp^ yjJi^C^dasliaa^d 
(r-it-j) ; d>d 3 „ ^^^di^aJjg daeracdjdjadi^d (r-tn-j-s). ;5js{dada?dodaiJA, jao^pi 
dipjd^o^^flf^d jstdi doojjjdoi dj^Sdpj djd_^ yJoodip^ d^iidpi jjv-jy-n). adCod 
tood.'Sodidy j5jj?dod5 ao^p dss^oJMH^dodfl aff^^dj^d. (f-iJ-^; r-LL-n ; 
?'-non-a.). ao^doJOoQ>oij?d, ds ^-s^didd^ dSo^acdao^dSaad dKa.id 5 i^aan 2 djd 
(r-vi- 5 i). p/soadi dirtrA’i^d^ fjaddjaday djd^d? d;aed)dd (r-vy-j) d:% 
saooiiis, djdsaBoijjs yd (L_n 2 .-an). ds et^cda© d;s?djd?dio3if ao^po;!. d,;^ 
dj^cdip^ dradiddpi did^^ djArris^p^ i^?ad:dddi (r-yy-v) ao^p 

;^a33^da3edcsaad « ;^^353’ aowjda PjatdijiA anadidy ^oSjacAdy^l^d. 

y^daoso^aad ylaJjad^dDod, Sjs?djyiodap^ dd^A^pya e^dSoSioPyja 
(r-nnv-^), oaKpcdy.'s (r-r^-ry da^io?-)dp^i (o-s-n-i.? r_nJ-2.)d2d5, dd^,A'i?Aya 
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73» 0^ 3 E5 tjjo 3^^ ^ ^ 3 y 


[ sJio. T. e. J TiJS. VV 


(o-rn-Jj) iisdjs i£f«c2. (;?j:fslj^cuo 

(S. tt^. nJ-n-r-^) iiocJj aS^Cij. 4 s«jj 3, "a^d ^siiiso j3?;i5riVo3, ^y'ierfj?-flrs 
DTittfjow i^iJBiS. fSart*?,’^ (r-ur-j) -aa? osK^ii. j!f;iSrti?(i osts 

©qSgs ^ci3 (f-«i--n; : ; r-ncr-v) ; (f-ri-jv), ts^Jc^caOi^ 

(33, 7i3. r-vo ; ij. sJc, n-e»-no; Ss. s-i.-T) D3si^. iS^sdlc^joaide^r.? B^?!fsJO 
; tiscSj tSjI rfj3^ <3?;^f 7 * 3 :^ i3f;dl (r-si-t. 

;d3^3, i) 3orf> yM^33fS!3. 

;:332o3^dS ‘;^A;d3’ 33U3d3 <£:id3. cs^djsSdul 

Ood ad^3 ^3b,Xi36jy«o3rl, Tj.'scdiFfJj 4'^C3)Fdd3dj32,c5. ein>oc3ji«?*ij^fjjji!S^i;S& 

(si-no-n), ^edi^odjs, «dcii aajsdwcdjs, wddi ss^djaa 

iadiddodTs bjS. w^aS^eart^igcSyt ido^ ^j3ediu Tsqjadcaa'sd as^oSJSind. oatsfaci 

;§;3ei^ocii yC53d JSdjSc t3oi^. (d. o-i—v-as) cxlJ3f^Js?Jjo3j;^33d « ^d 

ii'itisa isdd osS^ sijaecsli^d. (5'^, t-oo ; v-v), iScdi 

rt«j »d^37^CLreljodaw £ 5 ^ 5 ?;^^ qj^sas^dCod iSo^sii a^? ^o5jXiaS.a5rv3 3_^^ ^swiSt 
ts^^^rariv' oSj'iiidFedde, ^S33d3oi3 d^oJ^dodja, esddj 

5J^:^3^ot533odja ero^Sthd. eijJdF^S^ddO, («. d. i-yo-a. d3^_^ v ; nr)-4.-£ gs^a) 

ssipadfsaaf* 47s{d3 aiadidjIoJj^o^ ^ds^iSod? a^?I5^o^i. jao^^jscdad aoccid- 

33^^rtv€ ;^jy'{d3 do^ sjadj^cciad asastd^ dcSrTiJd no-yas de doja^sadadj. 

oG 4j3td3;S ecSdGd. dOi^^sad ;^ja?didti^ oiiadja e;;3!£Jii;§au 

di^^ -dj dja?dotijSi, edd3 es“4idd dadd^wadid^j?^ j^tddd dod) •add 

Ma^at^caort dJa^ S<^Sid. ^js^djs^ ^riFfoJi, TjaoSodjiW^, ^d,ftcj)dad^ 'Ssa^aoiosA 
dcaF^il«*j ■aj^C ad; esrf^ ‘aodi’ iiccii aSTSdi (t-vv-jn). ssaJri^iGdjd oj(0^§ 
^^sSo'd^daad 3Sj3?0?jd (y-io-y ; n-no9S-n sSja^G?^). (aiji, ©odj) 

iiodi da^F^sah, ddjji^^ so/sfrtid (no-n^a-y) ^,j3?d3;^ addftfo. 

^odd ©jpn^oJjdG ^jsedidodd tdo^;3? sSjsd^j i3?5 dfdSoSje ew. t«oti3^do4i 
d3ods3d«3^ * sdi^^jtddg 4i dd^ aG woddji e^aa tdo^ 

addd;^? Tj/szls^i^gd). «j w^oSiod udid dside esd^^do^y/a, u zdo^di ojod> 

do^ex-a, 7^Ja3jiFd^o^s^■J3 d»so^ dfdi add do^tJ aa^dido^ojs saadja^d, 

di^ ^wdda di dJtGd e!?ca,oiii!^ aii/^fddg aqjad Tiae^da ©jjlaa awdcdsy^ 

*2,d. -^tid djad^dja 9i3;^?ddG jJjatdidtd 
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rfjsoscJj ©jJcJ^ssissri !oodR<5cSi siS "sdj iSOodjjs d.d.a'SA 

' ^ m rn csj ^ 

aSt^y. «^c?f oiradjj deddC esqj^ijSjdoSjodJ 

;6jse;3oj5to d ?)drdci 

Cd 

jidj^Bsrfdi, ?i3(5j;>?;§?odJF!3ec!S»iJ^«^sSiO.§—ijou 

j)od ^?;d s^d jucdi do.'sC'^odji •add^j^ 

553^ jg)do^d«tS3rfo3SedoFj3e Araesiid^ esdojsdg 11 

(ail. do. v-ji.-£.) 

n3Qti3.edoddi, S.fddiodJ d.)3dddi d^dpaod ’a^c^-fji 

■di dj3?didd3^ 533d5^J^<^i»S d?i^dtdrStfcd Sd^djd^rivdi^ odj^ris^d^ 

25odjiC»3e^^ 531UJ d^rcOiid^ ^3ddj3^d3ftOvjod/cf djo^d^d jCOft•^dO 

fccj3^6. did^, sjcSaodjd^ <^^oi3ji#o Bd^oisrSiod roSjZ^Dd^^d—^ ^'stdsd 

%Aa<\(3 'odd ?3^dj3a3^i3S3di^ di;tad3;$t33Ado^d. diS^ «^aJ3Fad^d3A 'ad^^d 

♦Jodi ZwoJjJ^d^Sj diodudfi sSdniAd. di3j^ a dji^dod djJodjcdij d^Sd/sdSod— 
?G3.^d O^J3 dj^d 0^«F3 dddj Z33 dO..^J3 I a0oocJ^d^ dj^s I 

»3 e a *3 * ^ 

(^ad- do. f-n-n) 

oow d? aiJ'S^dS «nj^d3Ad. 

dJ3$dJo dHjssnd' odi^oSj^o^^^d^o I 

Afl«djo odio s^c5\Fsja€ adjdr II 

(Dij. do. no-CM a.) 

^/j^djo <aoM dd^ z^odfSodJ 85q:r;33A3^d. ds aJj^^dg djciedisji, ado?^dd^ 

d^i^did/dj. add, ^^dpcd t^o^df'ase^-ra ^ S.( 2 <di^^ gj^jpad^dd^^ ^ 0«^{d3f3A 
odndidj drfFJjn? d. 

%J 

;^sdio doddle 3 j2>s 3?5«' odj:^o&do^^«d§^S s^qisdo^do^^v'S^dodreid 
jfjsedoo odoo 2^a63^f#j35 adoaa d >!#^(73odo^es^^4Jodi?|^,o I 

«5^§c3^d:^o djsedoo dod^is ^iSi^^(i^ odjdjO&do^gQd^Si^s odowod^^- 
d 3 ;fs;a?didraB^ ;?»‘S5djo odjo s^sgskoss Sido^oj^dido d ^^?y3- 

ded a3 1 (? nn-<y) 

d?730d3fJ3^A^d^ djtididdoi ^J?.^didd^ ^cdj dddd^ ^0^ S:jddj€ldjdO&dvJ3^ 25du3 
o4jk d€ ^j55dj533d*^J3!^w ^js?diddodi dsijid o3rl55^a€;;33d3dDod oi}53|^oA:n:A ewd 
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[ sJos. T. M. J. xlra. Vtf 


oJjs^hsi^^sitjEa sSja^d? ce^cSiocS ;^is)<;ij3j^oU 

^Jjaoiic^^ a^Jo^rfJ^G;^:SoCi e5^^;i^33^cSSoijjs, i^a^No::S3 

arfojjisooiojs) oiiK^oria^ridod ^^s^jiicaocs jijSFt^^jsaiS. 

* ;$js?;lfS5 «i.'afioJj5:sj oiii|^?a5i35rfi?S^o ” asw j{j,ontS^accS ^/s^^ijsScS^sataf^ 

cranz^dja aj^sraPidaiijia. oc^OccJ ^?;ioo 

rfao^aorf aE^iois^ a^c^sd aou addaS^Sseirf aqlrrfcl^ ^Sjstsdjjdd^ ^?^ddJ3, 
a:s3da'ad ^js^da^S aJja^^fda oda^dS c^qjsd^dfda^ ^?«>daB^6. 

sS^sd o^&uod » 3!;3^oda^$ I 
^odad;6j^^;dadg ^7i II 

(3d), do. nc-asj-sj) 

OdoSSjj t3ed ^SLiWoS a#352gOdad? 5^?J5d ^5a3i0S3«d^^e:^^ 
as 233 srcojao;5^e;ijd^ ci^ss J33odj3d3d^ tJ^33d;d;35S ?:33d«dod;3F3^ dd^dRjn^ I 
dddsd^o dsd^03?33o &$^S8 ;^.r3s?5.Aq d/dsd^S^sS^d/s^^^^o^dJs 833 I a^ 

odaa dd^atd adrcdO djj^daddi dajjdaddcddVCioSaj^, odatidredde 55.-;da3d adaii,tida 

‘^Jl • C^ ^ CO ' ' J 

532*^^dOod ■Sija^da^a aaac^cdadd j 3dadd^3Auax)d^* caodaai^ 
dddfi^ 2o?dadd(33ddJ3 dj3?da3dddi^ Jotddf -ada^dOod add d^i^f33^cad^;a. aodaa 
wFfddcJ^ >Jtfd dH3od)jd93dda ^ d^Reda^da aodreoda d;3dd slas d^dtfdad j^dCn^Ja 
R3ds3ft sesrri's* (adrii^) a?;i;^a odafir^ ^ddgrt^dad ad3rtae0S3h scsra'i* 

(adts^) £6^dd?ir^ a&jsodaddi. a?):^d3d^dg dj3fdaddn3t3l^c33d "do^da diS 
riS'od aodnoda ^^rt^^rtdirtacaa^D dedlrtv^ ajje^odatS^shdaddi. Jdo^d djJr.^iia^_ 
d(dlri^j3 533d5dJ3dadda, aodJsoda ;^a^a33,dri?id^ dc^ Ss5ri<i^ dajsad tdo^dJ 

aS^sodaddi i^ioda a^joda^ aqij^d aou iadda ^ssdrt'i^goia^s d.fsfdaai.'^ da^d 
(ddj3d^<#odad^) wsc^s^dd^ djscdasiaB'jf^^dd^ trodsssdddraa ^ifSisirod 

dJJOoS^^^si^oidoda ;535?daaSodad^ ^doJjXd. 

Jd C »lje) ^ ^ ^ del ^ 

;4(3edsrt5 s5^ 038S3da334^odf^5^ desrc^ »i3aicdj5|^t;Sgi?3^odafjf 

^qJd3aJ3ddJti3j^;S;^?dJ3? D3833rt2^ea3 isss^sioJ^oOTo^i oSxrsodao d 
■zidao ;SA(dao c3S33ddj33jdStS dj3df33r 

oio^3!jf53F ^^€CJd^O^l55^i?^3ij0FSi3S3^aO3^d»i5J II 

' (53. w;^. rifc-JM) 
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;Sj?5Jdi05:KNi ;S^5.^djSjloiif3^ j^JsfsSiDSW^cdJ 

djjvi ■ai) ^occ5 ?5u'55;iie;Sa<;5 ^riF!dO£^?'i. -d? 0;?e^c!€c!Ci^. 5<cio 

£3?rfir{s*.'s siil^ri^ji' ^ a0r^ ^did «o?^ eso^r^ iiodi a?5ja(t5Xddi. isddi ^ 

Stasddd^ ^:)d;§rdTsa ;5j3fdodjj2^ j^rtrOod i^dbd tjjarfsJ^rt'fff^ ar^^^dodi 

;i?3j ^oddi.ri'?;, jddjrtjs^^^d tSadS ?id:i^oii^dS eru5jo5js?Ado 
s^d#j^??^d i^riFdOdid adsSf^odi B^a-?odd3. es^d 

c^on5Tio?j EiJodd^rt^"! ^iids^hdsd dsdri^^ci^ c;5&>i r^rlrdrecii^j 

a52Ddj5(d^. d^rt^cd tfjsad xjjdrardadj co^SOdi^^dOodoja, di d^rt'i'i 

d^fwjaaddcsdS d>;^^X:^Ccd«)ja ^ dj5(djJ3cdC5d52: yvdi-Sj'^N^ 

^8oi>i;$di agi3tf?3ar(^?g ^J^::^;52r.d: 

^oEJ^oft s^ ^i-'^5d3o crs£r5^dotJ5jj§do?35,?i zd ^Zof zl^id^crer^ 2^^od^Gi>- 
^0w«Jod 

va^oa sjSaTST^ S?sddo^S 
as^ ^555<> Si4,o ddds Kad^ 4o 

d!(4^e Wrt^« io 52fT3Ddds^ II 

1 ^ 13;^. nsi-sy.) 

utfS HiDiii.o3i? d/sdu^d dodJjyntfi dwdjadri^'di d,rir5i3^cW^, a5^)aa-'afnia 

Xjc^sad^- w 5s«)d0 rreod3^«^j{ d;adoad iio^ s^Sodd^ri^dja (^>^33aiddgccioja) jaae;^ 
a^drt^^j i9da^4- odjad c^od^rijs «f^dr!^rio^ asisa^hdCy. djsdto ssriA? 

e;5odJS^ s^cia ^'3?dad^3^_ ^da£?^oda ;^;a?daE>did ^^ripdci^ ^aD^a ssao^ja^cda^a. 

»qiFC35Ci esaoaSja^rtad^dC esda ODdrasiaod to^£i daacd'^ 3533^.fi)^r(ejj Soo^dart 

t’^waOSa^a. «sd^ djad !Sja;d wdiaSdod KdJ?5;iod^dSc^ fre?;^ ej^drl^^^ dajt'da 
r!s^da(_ «'^daT?J5oS^a. jTjCd s«ed{ es^ddod JaoldarttJ^^cSa^. ds 3?^ ^ja;d:d^^ 
^dt)a Ei§,e3'-yd osaSdan lada^aart ;3^:SKia£- ;^jafdaoijairi5i3jjcdTOd defcdadja .acdd 
aewc5f :^jf?a,djajj^3d dcflaaaoiasija, o-edjj'Sfn/adaaddc.d ;^ds.dja, ^od^a. wd 3ad 
Krti(2{icd;^d siat'^d'fod dfg^oj'acj^ ^i^u-av^dda. sirt^e-:f2cd;^?^ dsadcd^?;^ 
dSJiad -sda^'da ??d Ood dJSajjsd^a.i?, ^dadjjr^ I;as;^^ic^^. iaadoiaa 

;gda- tirt<35e;Jcd^^ ddir!^;??^^ ^ad:^Dod isn^^'^od^r^ ddarts--d^ ^asdad ■adi^Sodt 
?55 3dda??^ DegodJS sddd^odjs a7i3^|,djdbo:»o Sc^ja^- 

(^. JJo. i.-n-t.-3) niada oia«adF?dd€ B!?«>d. 



y Tj'sodjEstp'ssf.^JocoSe [ silo. r. ss. J. ;4ia. vv 

esqj 3^twciKj^3^ t^o3.ra5sJ?2FCjqJ^^e rt3^5^;i3^3Si 

rf|^?53 J^rfoS? ;Sfjd2;J^;3^aj^^73i>^?J^qj^oa^e d^HS 
?i5aJoo^? «3./5?^5 31 w^dar^ II 

(53. Z3^, r3i-J35) 

£0^!? sjicrfJo^ asci) ;^.(5?d3rfcii_ sidil^fcSodi 3??^ ejd3 ts^r 

CKDno^ djsd 3t.raerii;Jddj3^n^h woir^^iaod tos?©, c3»ew^ »^dr!^0 s-odci^ 

e5©c&e iSlii, W'O'fd d.vsdi fc5^drt'i?j3idfS loo^diA:^!. eodissoiri rf-S-floiidi. faSit: rf© 

"» eJ ^ »^’<".\Tgf>pTi 

^jsdid Kiodi© :^oa^3. ds c;?,3 ^3^^53’';;iod^i^ d^tlotJiti^ 

^cdc^Ood^'.ra, ^3a^33^e^od^njs SJ^id^oafiddc^^j?^ SoWo^sidi^dOodtX's, aJi^dg 
^dd«did dja^^odjSijdcis'ssjda sdi^rt d^f?oiici^ (dospjd^) ^.-stsid dd i 'sdiijcl). 

!35?5'5 5sw^d«3«‘ rn>odiS^5o ^o fJ ^.rasdio oswsrisdraBjd^s ja 

^ ;d;3 sa^reso ;^;^^od3S??D5S3rfjo|,oijqijSij5 
i3«;t 38 ?i;3F*€f3 ^odjjSes^j^^oo^odoo^ s^sa d«a 
sSdFo jd^^^odocio aS«3 ;^d/s^es?S^ %,!x}js ?!3^|,5Si5. 

^ecJ^piisdjo^oSje^ £t53 ;g)f333rtj^S II 

' (c. 133,. na.-Ji.) 

art.3? d:;=i_>„ ^d^35’'5iiod!;^r(«ii ^.'s?didd^ Sdy: sjdi^^FSad Joc^dih wcdidfi^ dfd^rts^i 
c5.'S(3 n3cdi.^?eiiod:^?S dS3Jad^ a-jsi^rs—?if?ii i^rtrQid 

^dde#od3 i33,^FXdcb. naodijjOiii ^do5.? sjrijjowjs^ ded^ils^d^ siora_ 

d?d#ri^?, ^dc^djaifiol fsa^ i^js^didd^ ^du> xj-asrlidfii. udd p'a^i 

^odj559 sijadjd saudgodx'a, g^^dissan SooidiA todisgdu^Aodjjs wSfssarcS 
dflda^jd eLdis^, fradi g^fdosjsA &oo®d3h wddf^odi cJajJj wdid 

ddrOa jj^^Fd3|,dt3??^i. dodi aSetf d.raddfi^ qiSJ^ «5oiD^drer(FaaA aeaa 

S-'j?c 5:^3. tS^dld* iSDf^oSit ed^Jodi jsdd dja^r^oAe^c?!, naoii^ojii ^{jdiasn 
JooAdiA wdeSodi tiJljjji^c^di. es dic^;^ cd:a;^dodd—ssa^ ti ti 

dodi. "s© 3^ iiouidj s-odo dio^; ft? sioiiidi sjdd^odi dio^ "adddcij^ ^ 50 dod 
cdJD^Fd^^ dji£3d3;^d5?^A iaddi td5a!jA<fc53d;S. ^^siissaA oSjstA :«9d^ 

ir^di^jaodi food^ sijd^dsroA ira dodi ds dio^rt^ eqiF;^. -ad-^o^uja ifu^djaad 
!^^gOi3?S dio^ddi^Oj;. wn^Dod djscsd© i^cto^di, woqiirtsJj dijoasdddj ^oina 
draddc^ad dodtjJFdS -ds dio^d^:^ dasdddi. di dio^ddci^jsdjif^Fdod ^(jli3c» 
djaadddi dad^^dnaA Sood^ tooda s?diddj dodi odu- 
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?qs ;5j3e^RJ3ej?i?I<‘ SjJesioai*^ StJn^^O ^O^SCoJ J^S^OO 03?S3fJo 

;^dor<j2?-3^cj3^?i ^5€i6« ^orfSiS es^o3£9i^w2oS3o 3t)?> ala^aJp^aSir^^s^ II 

t:s?^ ijj3sidSi^ TOoij^aiii i^rir^ s^QJtjsjn, esS 53odij^t^ 

djswOud tf?^F^s3o-cJ q5^^o5iode;js, wyrtjiJi. 

;5jjds:3d eaSwqSn^od^jjs s5do?j^j. »dtijj_ djsd La^jj^rtoj, 

«jrt aed ^.^edidd^L (^J3?d55;iri«'5jj^) ody;?, ^Js-J^^iodo/s 

SoSdi^v'Sodi Jxjodi?-, dod6 djsdin 3539 wdui d.rtrdO ^;j?didfi>. 

;Sjj(do?33SJ3db oijjdi? edd ? ^ow Sdodidd^— 

;d3j?S jp^Kreooi?t)6e ^io^?^)65 ed;^ pdicdj^ ds 

ci^qS^o dra zdqifJ*' li 

(3^. do. n-s-L-o) 

7 ;^^ ^32i535^c^l« c33 ?55idOJ»^ci^ II 

(^. do. i.-n-no-as) 

^ou oiiKjdr^d dio^dsiO detfdd^do. iScd3—K^fS, e5o3{?3Q, MoqraS, od;^, 

i^oidddi djs«do353u9d). ?ido^?5^?tid€;d3d 

dci^ odj3d.3 s5Jj3d9ddoi edjd^ K3ddL'3Tf;Sd5iod d^Ji .iodo ;!jsdajNo3i dio^d eqSr^S. 

q:^K d.,'Jds33d dL-dedid^Sdi ;^nFd0c|^ ^j^edid^d.^ d^di^cd^do ^odi isdd^ojj 
riio^d {sqSr;^. d:?5j sSe'S’d 73 ^ 5 !, tp^ts djsdo^d d-3{diS33?;^d d^fS/^^ad^ dJS?dcid5Sj^_ 
oj?^dd^oi3i ^ adaldd ql.'Sdirt adosjsrt «r!5? di3^ «;jcdd^ris^i ^^Jdi^jsoad^ 

<330^ «5g^drt<id\ iuod^ ^caSj. •di ^3SJi^ esgdrl^ijs, nsodi^?^ sgpdFdS:^ ijgdri^^ja 

' ^?o n30di^3do Bc'dt^ <9ol3gdAff3d4- 

“t^s^fdos ;?;3ed0353©S 3dc3j35 pJsodJSl^d^SdjO^. 

^j3es2;Srf^df34^^*^so?iJd odj^^doi^ds^ adaSsysqi odjs- 

^«3j3^e od9d?>?^dja?i?^ d^'Sre Jidroi^s^di^^ds odJSci sdwsF?) 

dioqysdsre odJ9?i l€ rtodjsjdcss odo|j,5w;do j?j3?ss^8o8 

733 ^^^o^jdqids^ II 

(S3. ^3^. na.-.3i.) 

j^rlFcdC dj3cd3d{d^ d^do^c^ rtoqSdrdi s^d, d.'sdejsd d^odioS. 'adds 

dosddcij dv'jSodisddi. ^ i^sscdi^—nsodj^olij ^^e^dL'sdacd ;5/5{didcS^ efdadod^jsorfi 
afji?rl3^d3;g)d5d^ ^ea, edfdj^ »^X#j3od32!j3?ri Mdfd^ Soaodioo TssqSgSjDrid Ood 
f^Ci^ qSdi^^od i-adi i33C3dfio^ sS^ci). wdj ^^(?Sd^oii .idn^Cfd wrtjortirtO ed> 
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[ ;djo. r. B. j. ;iJS'. vv 


^|.e5!)S8jS5005^i. B «isO;^ (iftjriidj) 8o5Ci3 =#J!(^0i3 i-oci) 5?33S?^ 

3co&'33J3h (Porcupine) sdocaSiSi^i. ^ rf33?*3|^o5iod3 ss^cifdrfjs^jjo 

ieB;^^^!p6)rSs^'^ SS 333 , jjOc^ri^^ol ^Sfisscnaicjs •adjrf 

'ao:^3i? b^s^i (dii^i^.SjoC:) eS^dj. 

^^e5j3d|-od33 ^^0Si«cS cdsjaocS snj^c^s^S ^dj9 ■add rfi3"A n?i3 jrurtiOc^o^ b^ ^eg^^j5s>Ad3 
OT?3£srf SAjrijcb ?A)r!3S^ siaissddCd ^ddJ55j;32rf di:3 aqina 

;5i5di5^ ^axjjs^a S3, ■di d:?dsJ^ BtSt, BS SDdIrSssJCfijSj. 

djaddOd nasiiS.oujod d^ Bwdi ?r3S,d ;yjd3d5od ad: dtd3;o2i;?.-!,,3ar3 cdits^ drives 

r« Q ••-/ ^ w ^ «> V 

o3;3eri.^ad sSa^.odi oi:a3dr?atari'i^£ d! sijrs 

rfreai^etjj^s rsrfjsodjso^e^ 'Sst^a d;c5ri<?cd jidreSrJ'^li^di^Jdi. 
rioqSdr^od €^e?jd^3i> d:?'^ aaca^ Bdd ^dajd^i^ ^^sriia^ri dsrastd Sri€, 
B t33Kd dja^'<3id djaadii djaorssodjSi. tjtcsd dasd od:j TSt^sa d^cdi|jd 

t«od3 ridFStri d&ai?jS3. ad^^ dicdiJ^Sdcdi d.yd3. d5 ridr;^ oSitas.-^s^Js 

^?Cti|c33? rio^doxiid ictatri adaoacidjdood adi oiJtd sajtSodid-^ 9:1 ridi^r 

OTridi^aw. tsttad drsdiatridid d,'3?jtd3a3i;3td (oj^cad) Sidodoi dd^ diSdd^ ^<^3 
^jaodj disocstri ^tsdou oddi sdri^n^i'^ tStato&iSi. d?rintri jEj3?ri3^d5^ri 

«dd WiddO «13 d d-J-odi d^ri??: w?j d.^sdutd dr^ri^ d?«iijri'92d^ BBd sdidd stsS 

ii u ^ "O 

ntfod e!^?d33S0rs2ri ii?¥3 ?i^Aa:od>di(_ do^^rd.'ta, t2?d3ri%'triid s2?<i^i yq::3t 

lifteBiricri d^cjptdut aodj iddi. iJtradg ??i,d 5=?^ri^? d? diotptdBric^ddl- «tcs^i 
d€,ri^d3. )S?DJj ?l3,d atcdsidjd ?:-odoinv^i {Sdri^’i' riod.'sdddia -5 aoadedrivtd;^. 
B tracadd^ 5i£oFSj3;gdc2jri 5n>doJj5?ri=53d d^dd «£^oii3 i:^?id^s^d, 

BcqreJos a:d iJdFatidijSi. ^std^dotj ri=qSdF?.od b utca;^ d3?d d?'S'd 
aq5 ss^t^rivid;^. 

TO odid sJcjti ?jd3r{,at ^draodo^cido- 

docd^o^e ?JdF«TOo TJdTOfja^^oltae 

jjSdS ^€4^TOdo!i3^i€ odj [jado 5d«iTOEiJ odo|,;5^«fj sdeya |^?j\- 

qj. ©ado 7idd^3q5sd|,qj:^o?3^ sJsido 

l3e;3t3 55^sS23^do^ qioCjTOSljdqjOSo^O j3?d3«>TOO 35?d 

s^djsrf^eodoFSdoidsi^iSjSdrera d5d^€c3ja«??3??5!^o ';^sdTO^gO 'TJjSjsd^s- 
odjsrqni^o ?jdj5rf83|^SiJe)?P^o odj arfo jSecsti^ od^jrij^^efi 

;ddor^sp'^^^^seod3;drf?J^2dsS3*' II 



e. i. e. n. d. n. ] 


ajii^?cj?So6o3ii 


II 


:^rtraorf 3;djs-^rt »3ddj 53»jar:??cc5uj!, 

^ocie>JS ^oSiocij ajstScS-.t y usirraO 

fiorf loSsiiTjjodj ^onij (azjSsTi ^r.«s!iiiloij5) n^aJ:^oil« 

Bdfii .aorfij bt; ;s^.;i?jrfcdi ;iJ2S^j3o6ei. ud Ocd s!rfj^ 

ris'Coijfi a^^isidfSd? sSdr ;?odj ts n^^^dfiffsudO d:o32;® 

^jdjdSod tSp^rs 3s?j^c;soS(iid ^disiiSi 

sSdjadOaddi diisi^r^-ra ^^did^odi dortrfd^did^j. n'soSi^jCdji■ 

fli^dn^^^cw ?io®0di ^cd ^jsfdid djXid^Bj^c^i^o* ^dn&'O' 

j!sd ?offidi^j3cdi s±iS5?rt iosjri'2Cn£Jiddi, ddntfi'hwSdi^dOod 

M e;lri'vi siOjiod tsnsrt Ej5dii,^dj. ds ^sdcs^od ds dJ3i;j^oa^s!dci;g 

ddddoi d^, :?;3d:d.Frt«iO dDddJdiirtO?;. ■addi dod:) ded^ri* d?s2d adjSFdjaa,. 
dj^qS^DddddsiddirdO ^Aidol-s^ndid €;iodd^.ri<?TOfi J^d^jrsjiod^dJi,, dfdlrti^e 
3^d ac^d?^^ R^i;;S^dd:. ^td tjsd ao^d «3ddrt ^oijBod ^d^c^od 

^d SBddGdjraod di3q^oSd^sS?i4 s^^si^diqi^Fr1'^gaJiJ^, ^(d ^oijgcdx's s^ds^dd^ 
dcddid^d s^dddi^ d!S55jdi. s^dgddd didi, djsql^oaddddrld ds dqSd^d dO^Jdjadi 
oijd-r^, d^s-Jdiqi^Frtv^d^, ^EdloSidJl^ ?^djddi qSd^arisrO dd^aaijd^^, 

J?3j5:^dJ\ dddi didididdi. a^'Ti f^ed^i-radacSd u nsodi^oSii d?^ d^dsd 

^ji^did tp&ri^ 5siiddddodi 

dd^ sJdod? cJddoqJcdj^^€^c5do ddde is t3SCT2s 

^ijdoc^dSdd^dd^^o®sd s^dos isd 

^^;ij«)d^soijrsi3!^di-'aj^F^^o ddfnsjs^ii^o ddf^l dd^s ddrad^S- 
oSoF.s ddradwsSio^s OT^.'s.sa o3j ado dsd II 

O W , V 

(o. ra-ji) 

nsoii^oii: ??Ji^^^5d djaedi^iccdd^ dsi^jsodi s? sjioibSd 

rfxiddi d_,?j.d.s;, 34 r\ iaso diaaiii^adi. ssdScd dsdS ijs-^jpod dod ^'s^disjlrti^a 
dd^ 3Sz33.ri«jd taj^oiv-^r^d^dOcd dg ^dsoSiddddl d^s^idaqj^^rans?® o^dgddd 
drad^oad^ddrt^i^ dosdafJDdO^. ed Ood dj adoiidd^ dod d^dlrlvij ajyjddJsS 
ad^ dsj HsqSdsfd'Jodi;^ d;iirt^Si>5S5odi doda^jsodda. ddjn<^g 353ui, esdood- 
vu. rradid dJs^So, JS-'sdej^d i^a^rdgrts'i drcddod^. £,«ciddJ^ a53S>d.;^^ 

«;lrts?£ ■edj^oijaridjd ;3;5?dac!;S^^ dcJ?)d3 w ddi^ d^ojddduriij^di. ejs^Oodtua, ddirts# 
3?i3sdjtadd^ dj^add ddddd^F^ 7i^of1d^da«^d^. t5d^dOod cdo ^^ ^dj 
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[ ^Jc. f. J. vv 


^^ddcJs 5wijo5j3ch3tSjd;aiiE3e?i^ dJj 

■ l.'^d erosJadid ^uedisj^odi ajiS?3d;3odi as-i^Ji ^juiuia «od 

;5?05ii5^d0od, ^sts^aod 3d^irt«* ^dc(iJ5::^ortr!tfcd 

B5/5<diri?*fS^ djadi^deodejjs ^3?oii;dd?iSdiF4 

r5?d;q5?j,raris?0 aodj i'fdi »ddo3 eiJaesSiddo- aasdcdii^ ff5ffl?oiddO 

* oc>3 3Se?i^l^dj^dj— 

rfdoS ^?j5^:^»3^cj^odaa,e ^od^isT^o ;^se odj^^iosoo 

sdSewjsoSjt^ oddtS^areds ;4;at;io:S;32dd^jira^d^^rf>wsao sdoSj^r^^V 

?Ji^^5«cg^itfo ojo?}a^56e?d 

?*rfjrt^g5^|^rf^ojo|j7j?^c3^^? ;^;di3e tl sSjeiqS^oOido jj 

odoa ;^5!»j^iff^oij II 

(i. 7io, J..-r-L-v) 

-iodj l,2,c?o5jdcM4!xSi£ e5:;i33t'.odj;3; wv^asf-.dS. •d* Ssdoii^ aod3 33?.4ssjd^ 

dn^goa?iJjjifJ, Sj5to3i?id5rt'?oi: dij^dj E!|j?3^did^?r^Coi:;-', £,e3d ioiiCoiiJS 

slosidi^TOd s|^<djdSjj_ ddadidj^ asw a^odid?:^ cdjsd sjdjjdjii ^v'oiiid^jse edfi ^drir 

■?ddxa 

«) w -* 

rtosa !3?4^2^aszra^ods^e oii^'aJi^^oerf ^ <siS «5 t3e;3t«ij 
is t3s^ WM^rffJ^qjsSi^^oSrf 5d -aS ij^^n^sS^SaSoF ;3t>^a6jodaF- 

jj <213 iiwfss ^3 e^sg^^os n30jo;^^?;l5di^^^03) ' 

arts? II 

(s:. ar. r.si-SLu) 

^t|i0dk4wOd)dc^ aa3Ss£j3(r\ d^dFd^^ 

^ t> «<^T3i3'0 ^ 

^ejjid i5q5FK!jocci€o3:? wvO Sosidjdt'fsaddiioeifl, a 3^dra5^^f^ ef^ e^:: 

Krt 'k:i>f ^ ojUb di S£rdi1»ei«j. .3>d:i,E’ ^odd:, s.jOCJj ?3^.cdjiA ^^di4,!3cdd:d/J 

m ' r ^ {kA flk' x-.» fcj ' r> »A A 

ooo«j02^^ ^ VowuOs/j• j(» riCwii jjTvO, 1^.w TS'^Lvowj^Ciiiv- 

i^cCoi 'SN- OD^>jcC5 y^\>rtV 

aotji tt^dnvsrSidoJ Kjsa^/soaioc.'s sioo SoojS 3!etf:S. adfi^ ^od) 
eSJjJidd^n^o TOodi^oii ;!oaj3d€^ EOod.i d’ij nSodo^oSi?, tis^ 

■ti^:i1'.''c3i^ «od^Sc5j55 !3Ba8.i;cOj33. add t^j.i 



t*. t. is. r. 


B 


r'. ] aji;^{rfiio?D2ra 

dx5^, sooiiD. is cifjjj 

2c3d^ e;ss!t3{Si i^iodj -asioa^:!— 

olrad iiodd, ajj5;^d~'i fr3;$ iScn»aSidid4P5 tsdj 

^^d?3?5id;dj d-'Sf^d^daotddSaSi.'s t^cd: Tj^^ffssfSiS^fddfit^d 

ed5 s^od'-^dodi ?sTj,^odjd?{5(_ ■aedddo d^^iddi- ^rirs3js(!^^ ^sii.t\ ^edodd^ 

ddo^ddC BTidirSSj^cdid^ dJsB^j^odi, dsfdifJj^sS:^ ss^drtvd^ 2acd^ dod dfS?^ 

dji)^ tJ j5{ddeSi, es^n^d^ jidir^ ^j-dj^de^^r^:;g,a5^ icO^j. -add^ €{« es 

^d^an^ri* ded^rSn? ddjsd^ 3o.'5(r> adds dd)^ dfldd-j_ addjs ;dafi 

cSjjf^d^dxtiCdS uvtfoiigdid ^sodu, s«odi dx^.^ cdJ^d s:^^^?ddSdi;$d«e «dj edorte 
^(Ddi^ acii NS^a;:d^e isddi add^ sdj^fdia^, nacdi^oi^i sS^s^jd d'^cdjdf do. 
tf agdriv'Ni_ dodd Ocd ad^C s?dsfeSi ii:di 5c?rtcd6— 

ctjijcj? ads^S Laacv's^r!:^.did d^i. ^edri?^i zSlii <fited dxii rt^di. T^d ddS ojJSO/^ 

cd3^)?Jdi ?jSi^^djse ttdi adadf iicdj ca«;dj3 addo3 aSoiifi) dad d£ioi>t3?^3 

^cdi d?dsns*i fs^^oSidd^ ^^jj^as^ddi. ai^Ood TOodi^rt ag_drtsi wIrt 

d.rtr-acd ^cd ^.di tone's' paoi, a^(drtv^js ^?o i5ol]<drt?!^)d;*. ^,di,B‘'s;3£)dX,7^- 

•3 —ifcjw ' ^ oj. ' eo »3v 

di-ddi a^dil'Je snj'^d;^. KrtSf^od^rt t«odj a^d dj-s^ enjeodiii. 

nTiodi^? a33,^;^dcidiido5o2^f3‘s^d'#j3^€|^d.^5s^ 
ado dd^diid^o^o sQo rracdi^ gS^S:>$c5?odjad^3i d.i(ss^^^s 7 ^ 

do^^ds^2pd^^dJd;doi;^€&>Qd ssdiidT^ddd- 

doqi^oaiSe odjd^dj^3€oii;5^^e^6« o^addise 
odij^i^dis^ds si<j53^ dda^^oScio ^d^diododja^s*' II 

dv^Cji^od•^^^Od-jXdd B^O&J di*l2di i^ddd^d>jdj®$ ^0£jjd^^ ^OwOji^ 
ftdoxi. s^^s^dfSdS dtSodid^^^Adid e3^?oj)dn<^tdi^ nsodo^esjjccsi^cd dio^rtv’oda'a, 
rjjad^oadxJdjSd s5o3iFeoDdns?dij^ ^d^s^'eiSod^d d:o3,nv'odt)js, ^.^{oJixJdfJd oaoiiF 
sosdrts'di^ tiAar:^od^d djo^n^odsjs ^ddee)«d?^ow aqi adi^'di. 

nsdi^e^d'^d^r^ iioUi a^ddv^didCod adi igiscsFdiJdoS'.A asjslsddcjd s^oSir 
r a 3 Sir!?.-tfjj^ jidFjQtJyj xldiCjiFaicOi^j. add 5d^33^s;SodJ3^ toccSi a^ddfi^ a'<Jdii?jsodj 
dxsd? ag^drtvj'^d^ASjdl'^Qo^ dJa^S^joa^ildtid StodirSo^dA^iti^ fjdrSojJaj sred^J 
cj^Fa|)nicaiio. di S?5 Tj^djqSjrdaai^ ^d^s3*'5dod^5i^ 53;s?a TOodi^odii— 
edid^e, 
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[ rfjo. T. t£- 3. x!js. VV 


jjjE'SojjaqSFS'ah w!5j;5?jj. iidS w ^Sjaqj^oijci^rf^ddS !«oci3 

jp;r<a:i5?^x ?)ecii to^^»ojj3cS6 cTOjSi rfssoijrfjsi^i^S^Ia ;ica;S:i. 'sd^j^ #etf 

^!l^o«'e;5odjJ^ 35tt?^o3ie erisSodjs^, n-sojj^c3:?, Sirt dusia dj^i^adj 

cirt aclSj ti^drt^fs^ ;5?oxd5 fSfi/^ sc^j^cdi ss^drivadi^cieod ffsdiF 
jjs^Facdjsdoi dwjCdijobsrts^gdj ^odj scf^Sj. tsddci n^xdi^odii 3?^ aol3j e^dris*^ 
5,3i),n«‘«dod*j,5i djjsdj es^dn'fjad^ -ds 6fi dreSdOcd 3.s.v?>‘‘e5cdJfJ5.. 

B2!dir?j2i2racdd^ wjtdtJi ddjqiracSdiSj- dj^qS^cad^iddcSS ddrija 
EoodJ jpDrtaatJt^oai nucdi^cdoi iEDAoSif ejrtsiodj dooio^. 

dJ3c;i^oatJijdcidO n-scdj^aii sf'srt;^ odn^di asdd— dJ34S^cadSi5ddrss;d® d©djd didi 
^5?odo d^djo^rts^ ^js^oii tp^ddfi w ar^ dqJo oi>^Js§^o3j€ (ad\ ^do. t-tt'-n) acdj 
n^dodJ 3 ?djd ^ddOod:j3 (^iddodd a. sdid^rtsrj) add diicad s:i 3 ^dd?i^ d;^®8 
•(ad), do. «;-t.e;-v) ace.:' ^iSdSoiiJs »idsldd) odidj^riv^) n'aod)^te;:odd^ri?isr,d)dd:- acdd, 
«s 3 ^ dqJo odoi^§io3j5 aow ^Sida d)d2, le doiojn 

doodg (3i)- do. t.-t.^-j, a^odi ado^o^rtv^o) ^ow ^aso sta^o^ns^j?, 

•addc5od) a^s^oSae Tjijsrf^qdo ^cUi?jira^;dj^«3e5io (sco. do. 4.-i.sr-, L^od) 

‘ad)B^d^o^ aou addo ad)^0irt^ja Ae)odo^®^^c.* 5d)o^/d^d)5d^. 

—Bj^dcddg dSJdid ad)?)^^*. -sd-^ aci)iiddca ^jsjSod)? dasiod ^ad 

•djidy^aJ) adoB^d > 3^0 dj^krae dj^dJoqJs aou doo^dJ^ naod3^fs{!odd^d'. W£^Ood 
d <sda jdrtv’Sdod v r.'aadoS.fdodJij.d adoBj,r(s*.r5. ed^dd^ ,!idCd)d n naod)3,? eiiod*»id 
aa)BJ5^ jSp « nDOd)^e«jodik^d Ki)Bi^d«*o dj3qS^oad*jddd£d)dd). ■* « ad)B)^rt'?? 
dreCf^oads*ddd£ n3odo5,rt dytS^trad j^ddodo ?)aF3|jdsr\d)4di. 

;^S?odo?Jd5S^wd^o:i)o yao naoda^ ^z^a^naodjad^So 
3^ a7>0 jS^ rfa^i^Seyadd^cJ^i^djadj^oz;?? 

iots 3adao3dd^cJ{?ad€iz^j ^oa^odii^.j ^seoda?»d(35 odat^jS^- 

^sdiSjas oda&|^55azJd8 sre cs^ds^^ca ^•Seoda- 

Tidd^aadodaz^s^ II 

ttrtaeei^odsij^ ?id da.rsdi e^drSvici^ B^da^jsodo z«ofe yd Ocd »das 

dd 3 .aecdaddcid BadaFBo^drt^jdi jidr^aya yddar^Fsaodaia. ertyja TOoia^zdaa wrtA 

_a??j criAc^ae, 3^3{Oii)dd5Sd BSOijFtfyadrt^S c3^c^ dsBsoda d^da^fii. 

add ydd0 £partadz??#oa3a, crt^od)) ydif.'s^^ 253;^o3a? dradoS^a. aodi 

Aisodal^oJa ao'da yg^drts?ja, a^dn^rj d^.f5^oda y^^driwA djsqs^oad 



B. t. e. O. 7j: n. ] 
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D2i;^?C3!joI»33 


t;ri<lcdj ijcjS^drf^dns^n «oi;r«035;rtv"5i^ ?)sSf!oxSw 

;tidc;:^Fa3 03i^i. aSfilidcS, 

sj^ds! tdrtVnin siSiiisi aii'Sj.rt'vJ?, B^i,!^ddL'5?j33r\ s!^ ntodil,? 

;S:>c^n?ii. 4t ds rfjc^rtv'i «rtA?!;Jcci?3^riv3r\ 

j 5(cd5ii;oc: saoJ-.rrlv?;' ;Sdd«od*;i i5;ij!;;Fn3d4 i5cd:?iS3^o3j;S- 


^^-a? sst «55|j^03 naojd^gj^jide^ciffsgcs wrt'Se I 

?J;3i^^oc?yra???)* j^;dj3rf^5oSiFj8 ;^rfj3;i23|^Sio^€ a>j »rfo ;3?d I 

a^o ?3j ?i;^|^?qsa!s55i:^R3^c»33;jc53F:^;d^s5j5rfo adjsi &j 

s^;is^ II 

(^c. t3^. nsL-Ju) 


ttd 6cd ric!QQci^te;Sod^rt (So^i B^dri'n'js, ®f5j^od^drt<#JS, tsriSfSjiocS^rt- 

ac^ddi eroc^ads^. ^ djjado €;5oc3^rtVj3 “a^d rfdi^ e^od^S^rt^il doddi^d 

753ddJ3cSrts?fir^ led ddd^. ^ sdaJodd^ .3«d ^didd:> Jed ^cdicira^, rtc®^, 

d^odiidfi). n^oisjojj i^cL-sd^ ^drdS esgddjsjad^ esfSo^d djJ 

doajzd^ djaa «rl^? e;4cd4^rtsi?goS.\fi ^dei 

djaac^Ocd (^odd, dcUi Kn^eejod^^i egdrt'f-'sdcS sScad 

Ood) add p^tSpd;^ isodd add diSodjcdji d^cdd^ a^^daodo^i. aj^Sod A ajjSnad 
rTCadiA.od:^ diSc^odocii 4s?d ^djdjjr^ ;^idjs3FanC?ii Ijsddelcdi jfSdjFde^sS. 

dfd^ l<'d J3^^0i a^evdddi- 

&ifdJ33D0c§;j?sj?fa?^d^ (s^df53F5C!?^d;^) sSdJj^^'. 


;«j5ed:»3^dcs3!^j33or^c^?5 oiorlec3?)Srts?Odo;i ^ a^odo^d 

?5;5erfjsiadcir0d ^P^ort. S^?c{3d|^OjO 

djsda^odsosA—Ara?;ira8Sdr5e)8^— odi^^ep^c^azd i^odjsdnfcdjd 

Ood aad> n^odajoii xiAta^nsntSodo^. ^ ^jjedjjddcsd ^?Jori;§ doSoJ 

r^tfgodift i:^3^e9rt??Sai5ia aadwa^dvdiSriH^^eijt drfFis^nd. aa^o^eift ^ijpdidg 
aJi^oiuiodjOc^ae ^ d,jJor!^ ^qszdJiddC wvj^n^hd. aJ>. Tio. v-Ji. di^ v-ji ^Jjsi 
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;raai)res5'3!S!;>jMo3^ 


[ r. w. j. xjsi. %fv 


olradicSti;^ es nsoij^aJii i^ocSrtdhSijd wrtcslifjjs^ 

[^ desFcd;^ a^dadfdaiiSiaSj esEjSs's 'ao^^'rf^;3e ^oejjcira ^ 

Tto^rt^ d^dlsJjo -so^^f sscfisra iiot^d^s sid ridjji^JtStssd as^aJj. 

V idiSFodM eS(K)dd^tS.] 

3d, Si^js»^€ ;i3do&s€ Sid;di, wiosds^j I 

e9«l^oire jdasdiintF? edd^o JiJdjd^jSde derfwjs^o II 

(»35. ;do. v-ji.-v) 

!3?d3ri<?od 4t Sjsfdsdd^ do?^iSf1 ^odrsdnxd ^ siidcsr^ 

ti^d&^nsc! dqid^ ^oSitdrJijd "s^d ©tptfOTndO 

e5!^T#3^)d rfsdddfi^ ddoSiO. 

S^diAs 35$s:)^ds sd^^/^cdd^fs^ 3d:)^(»;3t e9^;Sr I 
^oijo odooirs sdidopre ;?jae5So^«d>A«^ ^;2 p 5 asd? igCcSjae 11 

I Dij. ?Jo. V-Ji.-M) 

■di 5^?^jj^aji5 ^j»?disy3«;dd(j^ riEdofc ;5jj?dj3ddradrj^ draft efoiog^dg rfi^?d{r!Oori 
«re5 wodj «fud53d draft did Ood ds a^^oijC ri^dd^ 

dddJSfSrac «dod3o dcrad^s d^do I 

;Sra€3doo sd, Sat lira c «$3djj^^dj^o'2idaznodo II 

(aSj. Joo. v-Ji.-4.) 

«oio^,d£) dijS^sedfddS «Sedni)h ssowd^^, d? d^odaj dedSd^od ^j^fdi 

dcSj^ erf3j»oart ;^a 

ejcraodo «^di^5doo dsd;^© jJjja wodoo^io td tjs^o I 

ess^ sgjdo^dwaradosS^sddrjS? ?§ra?dd7S^ idiracra esdorads II 

(Dii. dc. V-Ji.-i) 

d^djsfSftod Gs dodi ?j35;!j^dj odrariri^ jkdradcsi^^ dsEraodidraft^j. 

Gj ^/sjdiB^dSod “ao^d dosj^di;^ s^c^oirah ad^J 

dduftddo. 



e. i. e. n n ] 
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wrf cd>tlge<3j35 d.'s^SSir fiAfts^os I 

esrf ^ 1^,3582^ ^o ^^srsfijdTj^ rfopSjire It 

(aJj. sio v-jiL-a^) 

^fdjaaodEe^Fii^ eSj^sS 8f3:^0^^aorf 'a«cij ajdjl^cs^rf 

qis^oiijs »c! ‘B^'cSj 'arfjS^ es^^ 

ifjaoCB: UoSi dcJ^Jj.jjorf -add ^dA 

-djSiJocj^rf^sree id t^Joss^o ;5^«i3js? zs^d M^z^:fv;35 «£$ s§j^?* I 
(saii sii'^i^^:i^ sdrarrfoqJ odjssi)?! ^jS^es II 

(jcii. xto. W-Ji.-V) 

^ “Sio^^ eso^dgaojd ■a^dj wdj^c3^rs T^srs^ijaii irocsaori 

odiWvUi, 3ci a6;j80«il3id ssyrfS tSe^d^ ;55ci i^ocii dt?,aJjcS3, ®‘^c;<iT?j!io:io rraodiaSjJoCj^i. 

"C *** 

4i o?a Tfq3jjp3rtod)at.1 -as ^^^?!?i3oaoo±ie;j zsAi^d. erfdjs sac 

di sijs^Tjj^rn'a ai:rf:d!fdtd2?»d3 jjQJdodidid^ ;ijta^j5jd;3^ saidtojjsdc^^JdO 'ac5t 
;iotf2dFdti2, asd, adoXi^. es^) jcio^^.oloaais, 

rt8^F5 fii 5dfJj^i^?Sit^rf5Sj;doodo d5:T&?5'3o w?j;dj3?) as^ I 

dio ste) ;g)d aodoSisdd^id^qS 3^5i5j^>€ wJi?n) ^dasodoo II 

(a}3. jJo. v-ji-n) 

<^31) rt^r a^adjOdra^-'SS 5n>;djf3«rf ajdjdijssjzd (so. w. 3 -^)- 

^aditS^sdpSi risijF^issAdjs^rt?!^ di d32,^:^FSf^^ ^tfdiSo^^cJcij ^o&tS. id^eCfi 
?sqiF;3?^odd, riJjJFcdScbTOrtd? xtf«d?dins^ ero^^i^djsjdriVja 

;Jocj^!, idjsoddj «5 3dis!,w3??rts?od ?)a)Fds;jJd ujr^arfdjs joOq 4e5dd3:oi3ol «sctriy SJj,Sij 
^jsodi ?^5t;d^2jd>isoniin aa^owod^srf^s ds tpiirtcS do^cti 

tffsc^ilra, «?!od35q3Fdjs, s^odiradja ?iaJ ds siodsfJFdid^ Sdo?)5ni>rt ssdidtd^i ij.no^dj 
uoqSdjadsrsd doedri^^jdj^^ €ji^A ta^jjodjt'A e5;^rii?cd dai^fs^dfii 

djio&d^i 3ii|jd^doU2C33A a^?'J32_od3dd33^3. add »ilf?oi3 adc^^d ^cd’ir 

dfi^ do^^ejvdd d arfo aty^s^ ®?n»^8|je5d:^?E57iEijsqS_^r ero^jdj^^dwli^iy*' 
dttS^e d;ys)rfre^SlJ3i3D3!52,_jSi)j:^8 :^dd2;53d^;ijj^ds^ I (jo. «s. iuaj). dtiJrd ^c Adi 
n^rleJc d5 >ltfd ;3^d3d?ddi s32?Fdd08ddid^ s?^rtdJ35 dSddi 

oSoQd. adjdOod »d3. do. v-3t-n iJ? doo^d aadjdtd^rt^ aid oSodi^dsd^i 

XXVI 2 
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S30i(C$jpi?i^5.L3'S 


[ 5 ^ 30 . r. ». sL-s. vv 


335;Od3 53'3n3^i3. <sw!3f, c-Sii-n^' ^3?^ no-Tf-o- 'aars^a ;jDo^rt^’'0 “ac^cii 

*ic^^(3ahd3^^sci3 wq:adrf dj??5 sdoS^dj <4:. 

nazi sdis^^ ?3j3r-eisS3^3od"vU3,oj3?jd3;^6. wt33 S5c33 

ad) a«)?^j3oc;ji (Ludwig)* 

2' rraodi^oSjs ^^5 p5^. 

Hsodicsdi dj3^, 

;^dl;a7;3 o4j I 

jSodje)(4g;^?i^ ziJSj^e rt^fS II 

(aji. So, v-ji-n »j?ei#) 

^aodjnsh s'sdi^jdjSe ris^Jrasd djj^sssi^ dj 

iicdi Sc^^cji^o Ludwig diics'scd oort ^didrSo^dL-a Sd di s^CcSs^ ri'aodi^^j.'sddC 
dc^Fdnsridyi ^Jdrs wip^drt'fefdi adi^rSy, af? rfoddrd^a^ dfSrSi 

SDri i>3 3iCsiFddSoc:5;.Q djduc^dst f-.d, TiT K'j^.cr'c’acdej^! d.aao.s^fMS. s^cJiracii 

2) c) ^ ' w* & ^ 

T^tsdjlrtv^g ^^5oS8 do?5?)eoiort3rfj3(^^? edjgs^^reo^ rr^cdj^? 

*iod3 adcsa^d. d! i^jsjSSF, nscdil^e ooto t3«6 ?3ed 3ddrt«*fi^ ds SodtiSr 

d«*€) erodoSjafnJ.d.ddfiod ds dsjaddrloiJcJ-y >S^?d ocjjd^a a® Tj?*. BdFddo 

^ ^ ^ ^ io " ^ 

C?e573^31^a5J. MdidOod ^(.l.6?Oi3SoJo^, 50d5?0o3ZT«:.3c.eS! ^3^3, d?ddO-S.3 b, CSrtV^O 

«A3iSi!rid3sS dj dqsjtp-sriddi na)'d3A.od33 dod J)23DadS d33, .dr 

;S{^ot33cS<J^ *jDSt€Sujd3d3. 

3. 35^;^of^^^rf ^£4i, lijsdt^rojod 

^|„e?ai3SicSodod3g ds Tfqsstp^rl;^ ds o?J ^cSrds^nd. 

0^ 2rsd^da5jo3Aed:^^F€3e!n*'o wa ^^J^TJo^Sar^FCsiJKod)- 

s^z^ae^^SeaJjKa^ajijse oa ^esii^^sljaaSd ^ejiasa^jJ© ?J8^jer5c- 
;3^ ^d-^dw^ TiisdJ^rc ^oJsan^'oJli 7r*3ti!fF«cdj3R5j8^Sied;5^j 
^ Jt»;id^ ogdaj^*' g3?iS^i^;^^.s«oi3wa^Sijift? aa ^S^se^jj^rfjscod Scfra- 
ya^oJo ^ dzla^d^etlas 8srt;^j^d3!j^t|^^oi4Fsa^oa 

;4Se ^35^54^ fi^sj^F^ es^de «sSiJ3o5j«aan^o 7n> sddo^d 

ae^cdra ^orfwao sJdalji^^to ae^uac- 

j4«jrf3S 3<33S5^a^^ 
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aj^r^eciitoicsa 

«sSijraojo?^ri«'o jq isJxra d«5tfe 

;^j3i?lg(5a^5 rf|,p?3 ?i?o3ioi a*^oj OTsi isi '2!sre^!^o:^r;^jO 

dosses nsaJi^^^dd^t^^^od^os ?J^^«o5ja eljs^essj's ©sasd^- 

d^od ^dessodjs ks ^jaedio 2araa^d2|^3^8 jya^oss^ wa^^os 

;iJd3dd^;^ z^id^osBiSjae ddoS i#»3^:^ss^os^cdo^€ docJwsn^'o 

?;se (do^doosoo dscdjsoSoes oSjdeosd^j^edodjsidd^^^^^a^^^^® 
di3^j|.?n)^|„e»?jjlie^dje) do^gO Z^e ?idSe Jldort^e^s d3i,^S€i3^^o o:i3?iJi,- 
s5ed ddjrt^iE^^dd<d-3^x,s^d^^e ?idSe do’^dse o^i^i^dfjo si djsd^o- 
ado zi «ss^^^secd)?jd?J aij^eddjds^^s^os de^Siad h djd^o^e 1 

*Jo. t-o-i.-r)eod a.) 

^dj. d5^> ^jidcSre <3o«u6ri;a ^di. djsdd adodda tdisdd^^ou ^ijlrcrfjJo^oajSj. 
^d^dt tioiiX *dcSF3jidi. art ^js?^ didcSrcrisdi^ 

*03i dijad^e :^rtrt?srtdg J^jaedas® "SijS. adda^ ^odi ^«{ia tSdariiSoSid^ djaod 

waSadi ^>edj d^d^oiada^ ^/aU^?:. tfd^de ^ ^dr^FoSae s^odd^d^? 

*>dcdFcda dossddv'a. saoSacda ^{dnSftoJa? da^^^rt^ siisscSaSod ^^eda 

!3/a?dadd^ ^c?!)fjal3^ dii§,oiida^ ddoia^odadoda ’ da^5§ ?iadrfr/^ aSft'd*. art 
edeofS dadcSFaJaja dsg ^ dod^rdda^ itf^d*. an sJa^rjaa^ a^cs^^—'d 

KrtSojii aoSd^^^ assoSa. add daaedadd^ dioiaaaride tooidan^a. sdac^^d^ *dd^d 
n<?d^ si'Sda^jaoaSa, da'i^ aja^ddari^jadd°iaja 2aoSdanda. adadSod?5s tsriif sj5srisj^ 
dia?jodi,da,0 d5aod sSaaSd. d^adod^.da.d^fred ^das^da a2fi?Ag,cS^rtea3crc!sda3S(d. 
dodd aSada^ada a^dri^jadd Siiftd s^d^c*‘5;lodsJ^ $sc^a. ad^.'jj Wjjd <;adda 

e^dris^a ioedsa^n ?5J5tda?^ eai^dCia- add ada JooSdan aadan'sri ?A)daiaag,05d 

dipic^'^^ddoiaj?, ^dw^dan.n'JjaddoiaJJ SooSdan^a- adadQed dj?«!?d^d25sddO dasti^od 
dijddtJsadC d^fScdaa aHirissrta^d. cSaadda dod^da^ nsddisddoLFdaddJJ? 
ad? 3jd?^o5ac!3ad*)^a5^^5^tia. adoSd psaa^ a^os^^i^osd nsodaSjOdaa S^J^dd 
oadosd Swcda atsdasdd aoSot^J^daaaaosA a£/jol3ia. a ats;^. nsafc^d daseda;^ a^jsla 
dol dasS^a- ad nsoia^oiaa sj*?dadd^ ■'^f^da^jsoda jadaosrt ^da.s^ daS^ sirtSoiaa 
eS i5fe3i,uad ?3saa, a^dds^da; wcd^, l.’^da^JSada uodadsod ^d, T^dpS. SoiaSrf 
?5saa^ ag^dd^aadd * fs'^^aa^ a^ddtfas ;^?a^j3oda asg^^oss^^oscfta^a. 2oed 

e’odsJa d^e3 os aS aS^>nsddffi d^ odaK ^ aS daaso.?ssd daifdadda, #adada?^^ oiaw 

“t 'J" ^ m tt>. -a ■ rsp Ti J tt TP 
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;Q'5oi;rotp333!^JjJo3D 


[ f. 3 . J. ji.'S 


esS ^i;i3^s3rf ^SiSsihjS eciidCortsSe Uwi 

S33 851^^0^ i{ti3^Kij3A!?. 85CJj (Sj^O/iCS^C! n^OJi^Oiii) adCsi 333CSr!V*cCfi) 
7^9^^^ D^3^^aocj 303 ^ 9 ^ 33 a^ 3 . 

wriirfSoa?3c ss^SiJosSjJi^p, idJ3:j^oacSsld^4'* ^is^ssd 7?j3?;d3cri3j^a3riodj-'3 ^5tai> 

SKJizS?;^ (2ac3cS dsls^^ci^) oii3^a3f>aSA« 'ai»;^j3. 'sdj ijS^eeoij rfobiofcO 
?fU^S33A(33;i ^SSji. »3^5?3i3 t33^3d^C3CjS ds addgfoii: ^J338d S^d^^33A3. “acii 
^^desri^O i3Se«*®^^£3. djscSOfoodosKh, 

?6ja55i/a5 5^ 03233 rtoqJsSrSo^^^iS^o i3?33!g^ »i3S^o53ff|^^^qjs^odi«|^qJ;ijaJj- 

03233rt2^?as 7J3i ;53rt2^a53*‘ ^ r!oj;i533F 

sSiOjOjrf ^0uS3 t^^o5J3 aJfar^SoS jS^sss «s2i^rf^q5o rfoioo 

7332^ae^ j53^5^^ odj&oF ssssd sdjoiraj^FS ^cSr^^rf 

€ S Q ^03^0 93 ^ ^ ^ ^ 0dj3 ^0 ^u3 ^ A ^ ^ ^ OjiJ3 ?^J3 ^ 3^3 0 

03^fj5ij^€«)c5*'. 

(O. 133^. 31-J2.) 

;5.Q{;i3033153 rtoq-5F5;3oQii 5337*Jg3l.c33 ri sS^dlrti^js, aji&rii^^s 7 J 33 ecS^i JjdolizSf^oCeJ^Jtj 

’“** Id ^ 

ij33 ^5?irf^o3rfdi. esrf5i_ *jJ§3i)3rf ^sJisSe^oWid^^ s3i|_?aoi3i 

worfi, “rioqj^FOi nc^5^ <3353 5^3!^ ^ocSjs^jSjI,?^’' 

«5d^ d^sSSrto “c33;^ 5^5^ sd^dusd;;^. «i03rii4a^” .ioddi. «ri a3/^5ao5:i 

JjcSoSjO «55o^d 5 ?;^ e533e^7.:5;jd5oli? {3353 

!3d3|,e5” <0cci3 e^idod^oSi^ji^ 5353oi3aorf esrfdj ;!5/3?53;S5i^ 

jdiSddj aoQd. adc 5odsi5Fd5\ *2t3 TfdoiiO di oei ^iJXcS. 

4 . ;^5;ij3o^dfo^ft ^odjd^rt^ sjosziJsd 

Ni/ 

t^o ;Sjse55j3« »3j 03233 sS3J?4^?3j^€# w^5|,o t3?33^ odoj^odis^ «;S^i;y3^od3. 
J^ljSsSjodirfOTra^^^esift? 03233rt2|jea® ie523^sJo^C33oa 0dW3Cdd0 

•asioo ;^€sSoc D32S35^edd3«S i^sdrssr 

odj^a!jR3F 2;U&ra,eci3d^o;^i3?^3^ s~3!jtaFa333^«03^5Sid I 

^0C53ofc 5^ ^i;3j5rfoo C3233(!j;i02y3j2;jdOR3,ci bS iaoF 2^;i3d^03t4 

2d:^<3d^o3fS^€rf ^oa3o7J3^7Jc3^ 733 wrtS€ 2i^d^03 ^ijJrfj3ecja?^9^ 

Sj A9^^F«d3Iiij(3</3( ^03;^^ ^03^1^ 5^3^03 ^1A3^ 
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ai i ? Cj sJ c So 3^ 

zi ddose 4p{ci2;5^sw5!J;^^j:\,|,7J^ a«^ S>4o 

oizfy. sisi^s f*o3 2J3rta3 Jo 5!ji2(:^e ssrlS? &> S,^t30ciw«3t^ 

3!j3s3j s^L'soifsesj^srrfqJ^iSJt? 

2?js3^ ^Oo3e ^^d!i5£,J53aj^;^xra^^^qJ^oaSe ?ieooJoJ« 

Ajj^s^jsc wsdds^ I (S. na-^Ji) 

Mo^O^^SsCS 35?f^ «{^od5W2^j5oC!o W^lUiO l3oJXg, ejio^d 

sSSJiJjJ^, “?;f^ ^isSjmn escsog^^a^cs i^jsed-'rfdy liori^ '^v^a ” iiorf: 

“^Ep?ii^’' iiocSi 3S^d.'3i^:i^3^_ aSjsoQ 55^ sg^Cd^. es^ 

;5lis>raFii'3'!jdS 5Jo^^Fi;33r\ ®3DciodDoci d? sJjjisl.'sreB'5£j^j?i 

;5odi ^ y 5jWja3j3td sjJccJ^^ri'^o ag'accs.irt ^^c&raccSjs 

(?53yi> y^'drtv'i') 3i;r> s;3iui Krt^cdia 

4Ji<5f\tj^'^ w^Q OkA^ 

eso^c^^^ 353dj^j3'^rt sjj^rtosooiigcSjf sos<<D^j* sijjadi ?ro9cJ 

t«od^ij3.'soS5/^ Sooidifi^i. ydd Saccd^^ ?^di;35n odTado^g^di^.'^. ?>!3 cj 

^jsocij tjoa^j. Krt^rijs, ilajad lioaovGdi^cdSfrf ^{S 

odie^j^, ^3dd.^3ijFi;3^ 3d!lo±>is^^. a;So^d y:5Src33Soi:.Fd>j_ ajso ^^osS ri'^d 

agj5;rti^ddg'::5)( 3?^ s-crfi yg^d;d?5^ yg tro^rf jdo-QCj y^dn^^.-cd^ 

!ooSdir\3j- 20d5;33rt oai^s^a^i^odrecd t3|;tSodiFj^ 33a3i. ydidood?^? djsqd^oa^^idfjd 

5. rreoSdSjOSj awodj. 

^S tStSyS ®W^^cJS„0^^€0 ^0 ?d 'SlJddO A/SSSdjO 03?55rfFdj35jd53 ?J3 

sSjS TjjSrSJQ alp?3 ;Sj«)5^— 

sdi^g^o i 3«^8 ?d?3F«t9 j^^odd^ejs-si^rfjo^odooi iHs> aleii^e- 

?dj^oio?Jo od5|jes «l€^ sSeS id/s^es?5^ ^odos 
;do«^eri3cdo^o^o5j?^ £3es ^od:8 735^^^j«;S«Rrafii- 

o^ea F^cJa^rtad^- 

Tis 3d33^ ;fi^5;dos53e73?i^ ^ ?i ;3j3C5iio 

03K:3Edo ?5;idr^j.:3 C33^?> sfeide y^o^fS^wSosiJo @3?) afjscsddrf^- 

rt^E-'^|^sn>^ y>(d3 ^^s:3cS3S ;«>«>« 5 ^ 33330 8 ?Jrig75^ sdiSj^e ?da3-:rf323^:d4- 

od3^35d3;^;ds^ ;d8r32iS3d|,R\3^ ESias-;i>qJ 
oi33 ddra^e od3d?)«^;iraa5^ s 53|;3F5 ?3rfro3^2^;d^sd;^>^_^jSj3? oJjsgi 
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[ rfio. es. j. yv 


3iJr52rS> 3? ojjaja rtoE^isjjcss o3j|,ew?jo jS^esoqrsio? 

;iQ3 I 

(SD. KI^. rSt-Ji.) 

eiSo^ri dfwirts'i TOcdi^oii^^ sJajs^JSj cdrfji^ iJocSj sj^^F/ijcJi). 

DuSflf Siridodj nDoii^oSw E5?rfirtyj !i9?ijar^ !ooWc>Ojji5? 

^ca^j. j2?5i3rts?j Jdoi.'iesslacd ssdfjj^ esone^OA, y" i>ou 

sj&iJjs^ aJjai^di. -ni rfio^d Jidfiaorf ^oirei:®;^ jiaF?>^s3h 

;gdSorf SjS^jddi. r,®oSi^a3oi ^j-s^rfaadiSj g,i55^jdfSj^ dfO 

sjarfrttfoidyis rfiosoaorfyja ^LrstsJjdiS a.sjsocij eri^odai (s€ "aya.woaa 

id^diJ^driv'fjj^ ^si^n) Jno^dafi^a. ydd i^aafia;^ aad 

i;arfrti3 Barfa B^OJoaca-S-d^di. ycSa sliiw^aSaa d^sj^^ idsd^r^nah 

ddah^a. yaOjd So&a Wd^ 2 td^asaAodiv®, BHawa ?ii)fOisjjBja^ ^daA:^a. yad 
as*dfj^ ^0 Bti^aiDsartS^ S(.en::^a? 6#^ aaiiOoda;?', sa^o3aafj?aoa ;daf3^i^3^?'j^ 

Bar 'aSaaji :^dja3d4 -^ee^odjacSa^a. 

6. naoda^rt as^qsafj^. 

m odac|j^TO5?S ;dsjart^^^ara^^8?JsifSrfa5d^^E3a^oda't^ l;^;ijaoda:^5S- 

rfj^ada^i i?7a^:^;^;dj^rf^:^5dao 5ia?S^oi5 ;^e5f5^o ^irffiafyasdaf^odjae ;dai&;s^5 
^«5^ga;jada^e§ odo asio jSeaaqS o5ja,d^«f5 cdcra ?{sdart^!?a^^i3a^jdgO- 
Q(do c5'3e3^^[5^5^'^5dro ^^rdo ^’S zdcBas 

ara,^23a^jjo;^ ^ord;;^rfaJdqtaSo^o de^safiao ^5?i 

^€d^rfa«^»i^j|j53rsK) ^J^dpaspaigo jJdaari^€odjaF4;'3^o 

ajsterfssa Sdja^^o oda arfo Jd^Esaqi odacda^aderf :^siar{, 2 isa;^_ 

;i.^S?oda;g;d?5aia?;J;d^?{^ d3j^qioda^a^e^tj;^o ?iac5^4p^«^^re 

i^siSe M Edtaas ;^^!{aj^5dd^o;^id^C5abdsia5dcJoda?5;^,^e<d 

(dda^ 2ddo& ^^rfrarf^^odafsdasjJsdif^ssarssya^o ?»;df3a^^o ?i?3?j8 
Tiad^^s Tiaddaad^^oda^s 7l;d;e)ad2?a aai^^ oda aaado ;dgd I 

(» taa,. n&-jfe.) 

naoda^odaa icdj_ uyspartrf sjadOod fcadaejsod ;djs 5 daS epart;^ Bjj^idjjjiaacaaaa. 
B^^^EddcisSf naoda^oSa jtBasJsa jdBat^a^a. »dad0od?5? B^^j;ddd*d5S^ jjddd-si^u^ 

dd^c^i^dadod; JC'ao^S. df a^^d?^ a^ddda aJa^BSrdO y«;Vric^dJa, y^riaas^do 
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wrt)33jcS, isds^irtd ;jSdC>od nssSil^cd)) io&dj^jsod Epsr(;§ 

oS)i;. ed) 2ss0 3?Jied)c30od nT.^?Sdfid 5 ^aiw ed^ e;2?j3€«. d(dirt* ■* 
oJ)^ jJodaiie)) ^oi)^^*), addg e;Jodd\r!s?0 cSfjiirtv’S ?js^^dc!). 

»dc3d esdj? dd os,^isid?id Sfoi)Fd^^e d3c£»)^). •* i)dd) sSddrt'i^ sSdJsd !!^K5)dJ?4_ 

dosJ^ d.s. 59d jScbsid) d,a od)f3), scjsodis'^^- diiSOSod Joadi^jsod ;5j?{d)d tpsrt;^ 
^^eol):ddddiSC>5)S). 3Dsd)^d)dSrts5e nsoii^tdjsdssd wdd\ ns^disa^:. 'wdsd 

Oeddj «sd) djsdCd «idd) Jidddii? d^ddjsd^oi'Jd^ d^aJ)C«. dediri's?) ^ d-'?gd^oi^?^ 
;iedasSi3{€Qdcdd). add) adc^d add^ dd)rt«S 5^?^^ ado'^d aadaoda.ra asj^dpfl 
oS)odaj5 aos^iidd). adi^d adJ? doi djsd&d •sdS) ddddi^ s^oi)d^ ddoa)^j. 
dt ^f^^df^o^dd) o3)dj^ 53doS))s;^d 

7. ^orid^rt<d a^dSispsrt s^^dJO. 

^5 ^ QsdcJe ^odft5 rraoi3^?rf3tjJ^;id€3so a:^o ssd^osw^dJSiJo^- 

doQS (3e^^^»i«c55^ods^« odi^ss a^sSoerf d iejdedssio ^d^^So^erso 
aw^dd^P^S^IsJSJSd d •si'S ^0 

d^9s S>^?3s€rf d'gS ns Ascd3d^^?;Sd^^^as S^s}0j’3«- 

^^as tsdS€ ?n:o5|j^os nsoi)^? sj^dgdddsdijdodwj^iss^d^ja^ei^si^K*' 

dJsqJ^oDdo ddddojd^o^o sso rreodo^^s^ascjsodJsd^S) ^''"5- 

s^^jS^Tjs ■|;3^dj55<' 3So?Sj ^^^d55^«pd^i^djaJdo^«8o?3 

. 

773 is^dss^os ?;Sjs»Sj djS5oiodddsiMrfod^t|j^^5 S3s ass^^os nsods- 
^^^jjrfdSBsdjss^os n^dss^os wriS? d;3f^^odrae^8 ddred- 

j8 ddijsdass Siozpe odi ado d?d II 

(c. 13^. osL-Jty) 

nsoj)'^oi)3 ^d^^d 3)j2d3 a^drtv'df^, wrt4od)) t^cd^ddd^^ ii^d)^)aoti) JooSd)hd 
d)id adddja -add^ ddral^T) dd)^ a^ddi^) ?)d>r;^dd d?o eoodd. tsdd^ 

JosldiP^d), aod) 33s,^FX)C3«irt risa3)^3d)) 'aa, a;§ ?>d)^da, fjsdi add^ dod)dood 

acd) dt^23c ac5)'^) noBd). ado^d adddja d?3:frt«idj^ TSajs^jSLi ^d)^d)sdd3,_ aS^c 
i?vScd4. if?dirt?*3 nscdi^od) d:'nS), ?)?d3 add>^ ^ododcod a pssej^^dds^js 

^d^d{ acSi^). efs^^nsd d^d®sdr;?*a;s css^ ddd oJjs^d? a^oijsno ad) 
dd)^d« aoC)^) ad3,_=^ ujs^(*)d)do3o5)? addi^ ?i^oi)J,e^o7)Tj5^^),d a^BSd;^ 
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[ ;jJO. T. iS. S. 7is>. vv 


,^);=idi. art n?aJi^aijj ^j5^oae^^;35r.crfiP fcrriSoJw 

JiBa|^3a^^aa3dicd/5 ad;J. art asajg;jn«?j3d?5 s^^s^iridd^ tp3'rtdfc*!w 

;!jdiqSrsacaidi. add, a^dniSjid^ tpartdfodOTrtOg 

art nsaii^odji fra?jj3 dao d^a^i^oartddfidC tparidZodil,?^, ^iidrtjs add aJi^V^rt 
adcJf^oa^j. ecarte artS), ?j?c^) assa^^drt^jsd^ ^cSjs^oart ^fo^js? ,3od3 

ou^'fsSi. J>fad33g^oa^^^03f\ d:s^^ca^j5d^!?^ djcaodii^nacaj^:. «rt<§oi» 

iioa^'as^. ?Ss3A d,>l?oJiddf^d pdraucaA arfd3i5SFS330&3^3. art sJijSs naois^odjs adSwoOrt 
S5iii ^5dj!^craAcd3J3 ■ijirt ^I{cd3dd(idaj3 tpsrtadde^sdjs tirtacdij 553rt^ 

ert’iodj 8«^U3)A i^S^oijJodjjd wsadg addraoart ^eq^jsoS^j. art n^dsj^Ot^TfoSSA 
^3?33irtdjj^^ 733353oilSs 3 dd:idi. art nscdi^oiii a3S|ijg^03:^^ifa3Aodi!3, o3W3d83^ 

C3^^tfs3AQdi73 cirtA(d:ii i3'^d33g^o3:^^^33Aod3J3 ad^. -Ss S^ddfji ddjsd 

S3d £l4,Ki3dj3 ^idddd/s. ddadid ^ dsdjJi.rts^ adjrt.odaod risa ^od^d-s. dSojiiaj'^ 

^ ' *4. y * ' . * r>l '—•^ A 

(dowj rroodj.^frt2,lo^>5. 

II ;§/3?d3^33)EdK; ^djrd II 

sl'idFdS ^Jti?dj4 ^rlFdfi^ii. aajji^ adaj dJ32odaj3 ss^jssrid 'ad333rt 
ni0533>oj:5 i»edda-(d3 djjdaod d.nrrj aC:ddd d,^dl3(3c$jfi3. 3drt-,&2j ad^i 

'mJ O >A ►wi; •wp'* Atf A 

doS^i. ad?i^ ddi^d3;33rt naoaijO as^drtiditj rtoJfSdr^o a ^J3fd>d5^ 
adsjSXj ^fi cy.di- ad^i ad?jod ^did e^rt sJ^rtodi dfdirt*!*: c^^ei33(j, rio^Sdrdi 
^;„^d3dO scJ33,h o^^gsA 53d5t"^a3dciij<do3;did2cd adc/^ \?d3d a^dipi. ixijoJtj 
;5j3ed3dtij^ !ood^ dddid^^odi ^^oSjJi-ddj. acs'^A n3?^{didi daisd^ afr^n 
adcdd^S. 03 :53rt ?dSoi>3 d^dCV^djsrtidolodjs adv^fSa, rto;^drort dJ3B ad^ 

t;do3A wjs^didd^ dddoidijs fj3^dFdj3.add3. add si sssrt tdlod» diocd ^tdi 
qiodas ads?di. rto^drort ^jsedjdd^ Socd^ doddi. :5j3fdj^ dedidi 

d^did d3?53 Jdcdd k?d3 aesddCid c^rt fdldjj ?3o#di djsdddi rto^drOod 
dlj,?j€i3odi Lawcd3 dfdlrt^C'rt i^odi adidCod ao3n3didj dia rt^i^O 

^ frt fjp 

trodoS^seATji^de^A 75;3ed3airt«?d3^ ^^odi^dsgdi djs^rt usa:^3. i^^fdid^diradasj 
edird d^a dO Ssriofl dddaddi. tidod iro^di;:3d ;^3?dioirtv^3 iBid;j3d ddr^ 
ddcjSrt^© ?5>i?odjdciOo£^ (dijsad^doso Sdr^d djifdialrt ^A:i Si'Addi^i) ad,^ dd 
d^vsdd aaotf ^djsj^Add^^- ad^dOcd ^d^d aSnsA ^didd^^ sJJoJi ddpsri^rt dxi^A 
Rjj^djdd^ ^^oddCod ad^ at^ d«3d7d4 Ijsodo^js^^^di d^^rt soodol 

2ood d;3sdidd^ rtoqSdrdi adsoOXrasrt ads adds dsjsdo cjs^rts/dSrt 'ad^dOod 



e. a. n. s!- n. ] 3j2;^ed!jcio3D 2S 

direcii c^i^ris^dSi^ 'sd^Sf^ou ^oJsdidtS. o^ufoii 

i3j,oo^?3 d:i^ :^^6?cxi3 xioaoloij© «ro^Scric5) ;3jifdj^cdjr5e)do^d edfij^ ddqj^rcidow 
^ddj nsjSrtVC ^odo cxbti b2s 3 sj^taCNdoid p^dJSddS £5?^disSd3. w ;^js?rfid5j^ 

d3c^;l^dF^s;n w^ddsaoj: ^did ^djsrortde jSjs^di^n-sdss'dodi 

;SdDod M ;5^6 (csSj w^st^csdadidol (s. d^. k-nj) 'a€ sSf^i^dj^di. 

d^zTJ^o 5^ SS ;5jscdoo ot8n>d;id^er3o;^?i»i^5|^tra^o a& I 

^-jdFdO dedIrt* cdj^djsac35d sjsfdidd^ sjjt^eds^iodd (oii^d^accii) ^jidr 
e^d^cJid ^dfdaod cisodj^orido. odidOod •Sirttjjs slj^cdidjjj^ ^drai^^odeJt 
#JSodi 

^0 ^c^edzr3?n)^73sd^«J3o:^?j\^o3w'S5d^5 ste);5^e ^ 3^ 

sra^'se 8a jS^^dja^oSja I 

5^dFdS dod; siod^.d^ gcadijsdj Sorl^s'iriCdj d. dedlrts?^ .^-s^did^i Scadifid^? 
dJasa^djajicSjod ^jsodi^jjoddo. -dir! dod^ddfi uuadiJsdfS? dj3?ja«. d^ddc dJSJj 
rt^dJs^d. sicds^rdC es^ddjt'ddou acadijsd^e djasid:^djs esds oijsd sfisjJddjara 

ri^ftra yudcJjafrtdejd Ood ssdd® €js^i,d djsa ■as;. S.'S^did^.oijdJadiddi d3o^ sjsd 

'r*^Q tn %• *ro ^ 

^ Ai00^ r^^^ 

ojjad SS|^j33d d^d35add?*ja ^doiiudcadda. ^ ddododO ^|,oeoi» d^Joii:— 

^^?a8 ^jaedoa^ddE^ ^do asa^o^ I oaowdraSe dqrsS I idjs ;§;&?dj. 

a'^o&jJSdjdFoi>a I aO ^dds aodd srsd^. ;5j«fdid^al5djsdidd?J slra^SSs aodd 

■^^sadi^^^Fd) e5dd?j^ dil3^s!js?f\ ;Sjifdid5i^ ^jaodi cdi^disdid ditidJSrijSC ;5?djd)di. 
;;?Xi?djd^(didradiddii:^ nxdde daJiJdd^^di licdi do^a35?,,d «q:F;5. ^.-s^di^aJja^odd 
wd3^)j_ j3^ti?^dadd 3jdJ3d^ ddisirt ij363i dadxSe^sj: d^odidj^^di- d^od3 

ad^ rzdra;^ ad);^d5. wdji^ a3 df^^usPid— 

didJd^^d2SJi^353d^FdP>cd?^^ QSrt? Si^odrart^So^o^jae^ 
s^^dJi)5do»2j^^No3j8y^r;5acJjdd^o;^ 32?i fSad'^^doTs^?) ara?> 

do£SspKa,?i ds^da^?) ?S3^tPi3^Fe3addJo 
3a 3ad-^d^ o5d d ^ d>^o d 3a d^d^ 

^do^dsdd^^djdj^Sc oddd^s^djodoic odi ^do d^d I 

;5j5?dodci^ ^?jjodj^odd3f?3 adi difijE^d (ai)«d;;?Sd) ?idjad^ 2<:onart add d^i^^diqJgF 
tfin^36j??dd). 3iod3 ;Sj3?d5^ ad?3?wad (^jjfdajja^dJaSddBrt djsdoJswdinad) 
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[ iiio. r. ts. j. sJjs. vv 


753;SiCfjgF,''s;3u^ 5^3^ SeiO&i^j. wrt 
-V cxj)wrf:3^dj « c5js(rtdol aj^otfSfSrfjaiij^cSv^h ^^,ocSi 

aij^cii_ *iSJj ^odj;^5SJ5a fJ/scScStJj. S2q^;3i:rtCe^ esfioicf, liiddj 
•sSiisdj, ?re!uj., sds, web, jjBJjjS-Q^SdcJjs TjsqS^s^rtOw. a^o^d 

iaol;> sj©!:?; 5, wo^iJai ;5:s>q^ss35i^j. wdirfooci iioUj sdj'Sa^ri'^Ei^ siSJi 

o^cdjFsicii^ .dji) (as’’ n^s3^) <390 J^s^ifrf^oioa^ridj^JcJj. 

^ ^<i?cJ i^djSijii 3rf 'a3S?,q^rii^i:y sdcSojJiSjfS). 

'!f^r;^35^5icS^?^gO^ •jgo^o^jswso aeoirerrasrfjsicJd^^j I 

(c, a.-nj) 

<Jdi!dOi>d ^ ;^{rii^33saccsi S:SjFr!^=^S .aoWj Jj©ii^t?rj. 

8o?/S SiS^js^ldOoEd -ao^oSi a?od:Friv^o (sf^j^^djjp^Frt^^i) fs^^ssiirtdol 

-W3C^n?rb;i)Cb. 

a0n ^dFSj^S^ediJ SdJ7>^3^. 

(;3^ed3d{io^ 55^2»e?5rfo3 oij23^;55a^o5j dSteiaJaorf aJ^^dja^^gbod 

en)|,d»5eao3i p^araa?'!^ i^bid 

■adaddrlra s^<d5^3X)3D»i^djFdfi erudoSjsenddfTOd KS>3^rtH^ dosS^cdjdj^ 
^j^da^usoai3o. •Sirt wj^oisr^ djst^d?>^t3^?SXi dsdjdcJi— 

;djji?dJ3odj -^s^eioij ;|J'^?ad^dJ^^3^a3J^^{i^3J^ si Soes^^asaqSjOijdF* I 

ad^aJiJF;^ jSn^djsoJj ^es3>oiJ 4«_^?d^djiif5iidj3{ii- 

a So—dodd ;lr^di^j!odj Uod 3^^?djdd^ en;^dd?aw}j wiPrt 3f^d)^j3odi 

alfi)?rt54i!ds^A ^ddjosbd ^g/Jtdi^a’saoesdow ^ T^dirdS adb^^n^d djs^ddj(^ dsdi 
-Oocs jidFtSXj ao^^^iddi. 

^eodos I 

-add^^ s^Jcj^d^ ^eoij* dio^d?!^ dsdiddi. ^ 

aSi/^^eddcSofoiiga. 3jj^B(odj8^sSoi>g iiodd odiCiidF^ddg -^d^o^di — 
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^?o3jg ^5&3 ea^jsiii^ag jg)?3 »S3 |« es;^ I 
65^esiosi;^^ sit 65 ;>^sir^$ds II 

(^. sjo. n-J-a-s.) 

oicdj 'adj^di. adrf eii^rsS ^ £c3 adis^cij—ss?^ SjatdisS?, djcris^^da'sdjdjs, ^oJj 
d^dnsdid.^ ed ^ ?j5.'sdj36??acd sdiSJiid s^t^e^doddestspsliiaieroA sSjsddj. 

o Cfi cc.'3?rt:id ?)cSi'^ t^aoi^ooiw djrartrddr^cjtin djiod sfjieriidcSj. c^.'s^d 

d,£siedot;od;y^d dfdcdjtic3?j,d6?d© 5i«i?3j€j3s^i.dd€, oSjseri.ss)d sio^x 

^ fd 533d dsici^ e^o^d sdfBnost/Js zijsdfssd a?cii Jj^ljdoad di^ 

odj^dd^fJart'B^d sldj^ El3'3^r(v*d.^i^ dJsdsrsP'.didol djS'dj. notit tJddpf^ djsdrori stjsdl’.i 
^jjfr^3do-:3 djDcSi, osdj -ds dio^d acflr^. d? dS^is^dOod uvo^Kirtid 

jjDfssdjdd^ ddfi^js^ ^qSdj 533dd dddt^oiijJ^ di^dcjnd. 

woiao srasd siJ^;^ju3^^dw35J5d «3j3e^8 ^eeSraj;*' ;^rtFdj«d 

i^dA edo o5d»ditido rtd^cdiS I 

CO 

^qSdjssdd© aS^t'djdo^ ds !|}33?3js6Tf;^ dioiitfiidsstdidj. 6Jd3 ds sJii^d^c^ein 
^rtrdjd?^^ esd^od £^foij8^ds:3ciid3. ^ds dso^ddd^ oi^^Sisciid aj3«d3«id?if^ ©odd 

s^idri^j'cjwdos^do. 

dfor dj II 

©dodd eSjsc^sJi ^03 aare aow ssdddaij 333ddd^ dsdidd^- d?dS 

Kio^adi. cra^d^cs^^^^cSS'd &Jo-^ado dsredFd^rC 

(jandidd^,. ssod^ d?<?di45i5od i3^acj^rsd?^^d© d-s^C'ibd ddnpt) 

ifdis^e©. '^©^^cs|^d3^f^ dOddjal^odi^^iiii^di. 

dd 65 ngS dQdcddWcio ddo's^^sS^^ iS^doijwji 

as^fJo ^dds'so^o^sa^S? dsira^d <-^a 

^ffSjgSs^do !5J^^si^»ijotj^^5?s!^fio sradodoa I 

^rt djadd? jjaddd^ adosjiddj— sit as aJj^sra^j sisuis^do djjjddcsJi 

a33d;J. j^^doii© ^fs^srod ^dedsSodd dedodiad ^ dandd? roddfS^ 

ds4i5^)dciod ^Ji?di;§ jjotJoqJa«!d^ |,ed s^dd© siodd t3edid3«d ^«3di 
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[ rfio. r. es, 3. sjjt. vv 


rfol {ys^^SoSs sarfjjscS e#S« ;drfra?c38 *isi.;icSc^\ 

;;gdDQd sjasJdjatiatrf La?Ji;^cj^^ ?J55aoii;str!i^cii. 

wrfirfaorf jieJit 

l.a& a (sjac'i^ ^{^ad) e!;a{rtidol dja&dfii. 

?5jaerfj o3j3;§,e siooSjae^d 'jsiS rraoSo^dj^a^ oawci 

j|(^e!d^djss§€ J^oSj^sS^cJo ^or^wa dd^qiFdoS I 

«cio^c! ifjie^^;^— 

0^;^$ a^o3;a€;;lad xiod zsa^sS^ I 

sa^ilfaFesa^a s^Jai II 

‘^a^o oixsi S^i^do ;del/aQ W9?ar^&i I 

;Cjae^ ^o jSja? II 

jSjas^ fte«?Fra^j rfoSio rfqJfoira^ioe sSeljaearfs 1 
?i3rfo^'&5^ja5 ^ w Si^ II 

(j»ii. do. n-ro-f, no, no) 

Hcti dj/!dj dsdidfij. dijadj sditf^ri^ja djs^dxdfdsa^^ do^ riaodi£,e 

^od^d^. djafdjadoiifj saadS dad^3(^^o. djafdidfd^oJi^? ?^.Sdid di% 

dia^didsdlii ^odjasandid nacdi^? ejiodraeud ;3ad dadi;gdCcd djsjdid^dl 

odj^^ J^o^d5o^r{\?ody;s, ;^w?odi;5ad naod>£^f e(5od:^?iodaja xS^-S^jdoS ar^ dja?dj 
d^dJadxi dd^c^nartjdd) oiodS dol^sdeS^ssartid^ij, ’a€ ;^d^did dja^did/'v, 

?^adid doo^rt^js d.'j{d)d?d3a’3oad^$rt'i^j. adadOsd djs?did?d3ii 

dodi i£»«^^did»§. ;^rtFd3:^ ^latdodji :^odida natd^^o?i? adidOod naojj^f 

doddy djaedided^n sdoi^d s C5o3:idobloiij9 ^dja,d d, 

0210 sdi^a^'dO (i. di. £. o-i.) dtfdi^d:, adidOod ^€ d2?d 3g(«d d^^adi =d2?j,rt«'.'3 
naodii ? dind.-B. xd xl/a;dj?)ii d.-^^didodi ?dd8dsjand. 

rJ *3 

do^oS I 

aSodi aSjaf^d sid^di disa.d-.- 

<li ^ c 

ddF£ dodoS oddddartled dipasrasSsci daaa^ dsoaoijs I 
5^o-!i;i^^|ij:^>}3!jflcSjjFS55^dodo Solja€ !;Sds dai^?jao5j II 

(dj. do. no-i.»-oc' 



is. L. a. o ii. n. ] 


a;iii,{cSJ!oJK 33 


29 


ijow 5C5 t?,A aj;fl?cis3oSc3o533o5j{ 'SiS. -ds• aii^.N d^jacuy.!? 

332,oi3^ ^ dr.Jdsrori cdi^rfS jpart^iEoJS:^ 

;drfFDilj^ w^cssrf uociidfi^ jSoIjs^sS- 

Jjdi|,d3;id3. * ??3ierf0(i3 «»^!pi3dcsn3rf 

sn^^oJi^ iit|Soij?^^ ^^crL'a sJoijsfs^rfjSjj^oUj 

rSJDdidcl 4i i^SiSfdijSesI^ ertjSifdaorf sirfFdjs sjoiijsfJswdorfii; ^ <^'s«;d3?i3 

Ki3.^r^Krf;?c^'i ^orf3 5j3?3r(?*ei-r^, cKiddjaa SocJ|;,!53 

arfoi^ si5^n'i^n^ndi;ici> iioi^S ^jaf^st^dacd ijejorsja ^^oirerii^cJo. •ao^sS 
;i33d|^^nof3iaS5|f3Ta ^{;S3pi3 xsrfj^orsjs 'ao^aJi, aeodir, 's;;$rii-{S^ 

^ a3)^d?a.'^ ?t£i ■ad^l^disdfdi. a^odi;^ 

ao:d: 4% 

** to 

0^2§ ( osd, ;^>ds 0^!^ (d I 

4i sdi-S^oJ ^^d3S53cj;dci3^_ arfe^Jarid:. odiii^r^ ^dca^ii. <a3^cSe sSiacdsra 

rfrfdj sSra?^j5j35SrfJ3a es^ftf sj^SiSsadjFrttf^Si^^ rfraa odjdJ^oiJjndjrfdj. «cJ::j5orf 

;3;»'5;i35S3 cdidsj^djaiicasAdj^i^j aojdo ac^^^c^j^cSj. odi'^cdC ^)j3^|j'^^rt'!? 

^5d;S?o?) T?t);Sd3 qSci^io^cd^^dj'^iljacSi, c3:^odf3^ S^eSoiLe rfoi^s^jdjjdorfci*. 

wcSicJOocS a?^d;3 a'|^5^a3A odo^^^jsaji^ ^S-';5S sJoi^fsiJjcijrid). 

yi ^3tfoSQ^ 3ddJ30d3 ^533 

ff32?3 I 

^OidcSoj^ osdsSfi^ ado;ijdj3—^is^rtii^did 4i 

rttf€ Ad^ 3?^ ari^^jiod tS^rtidjii- ■Ss d^dcii ^33^^c^c^t>^;a ijii^A^tadJsdOfVra 

2o3dd^ol33dJ3d3^ddod ^^{C0^^33d3d^>3t 

6rv o5^€ *5^ Sj^sds odo« 

d^sdo sjids i ^Persia'ssdjdjsrdj3 e^2736$s -&^sdo ^ 

0dJ3^033?>^S I 

dojsd^oii B5d3d^ adodiddb— ^js?d3d?ddi '3'^« »:^S3 esddd^ doseC^ w303d-i 

ddcii. dd3^ -aaij^Frt^fi^ dndsd ;^j??diaiJ3ddg wO^s! <aod3 

t3isedd;3?dri«i3, Z5i:drt'!^3 d/jd833d^ ?Ajofe)A3d dosjJd^^oUi. woiao dod^r 
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[ ;iio. r. e. s vv 


rts^O « sSj^^iSa^-s^s^rts?^^ sDSjrt's^eSj^ ^j-s^djcS^rflociw cosBDcJrinja odis^Sjsidoicii, 
djij. odi^dj^di^djsrert sjj^rt^KdJZpSB;^ sioj^Sa^id .Scd3, 

o^ts T^djrdi) d.d,^ naAdirf dididdj !03 d^^ eojs doS^ciSiod fijS^^S^ffSfMjjd c^^®d 

V-/ ^ ^ N-' 

oiits d£) d3os^,ar;<;^fij, da^ii^di^s^r! edcSi tS^rt dijnstiSe^ou 'B?5,cS:ode;.'s ss^f dio^ 
^o3jt-5n«)Bd^?€ ddjj^riJodJS ^{Si^ i;d:i)^di oiradra “aydow didijidjadeodujs ??jsa 

djo^.dEddjDdiddOod dio^ji.ets^.dfScijSois^ T'^didSoix-a ©^.deJjsed, ddoF??.'s?d 
dj5d«Je)d d-'s^dri^od !5d;r?irs^?Sloj3)o^th srsdd) SoeiiSiiidl'd^. d.d^, ajitidJsd^i 
■aJi^ttdd^ diOSi dj oe^ c6f«iidcii—dio^dEfic5t:d€ djfSs^ dic^ 
dc5d, djo3^iiird<si£ci5i? w^g^^ssAd©, «5?6 «d djiertdo^ X dei^cS^A ^djse^j 

rrews^a dicsj^drAs^d^ dsdi; <;3^ "ssq^oixrd?, ffodd AS»5 Qo5j© dJsdd?TT^d 

^oJofA^j dgs^dn^rtdo^odijs, ndid^ dd -ad^ ^l3^56;i?rtdolodiJ3 

ts^r^lodJSA tJEodifdiiAojjd^ifou sf^idddi^_ ^jsdq^d^sri wsodirAs^d^^ ^ddfcxii. 

djsdid e3js?dd;s?d(i«od od:c:dJs5c5^d dc^A isodd sssd^ ^iDSfldSds^ 

wirf G^oSiod oia dodi oditadjsdd^ 'soSsc B'sdrtCcd ^js^did^dioJu 

sjj^rtjtsdTOdtitii. ssnad© isodj 

SiijdrSed^d^o 53 j 2>^ ddJ»e^^d^d?>5Svi«t3jda 

I 

tjas^doi^ jjadddJj^ adosdsc, dua^i^FddJ^ adesjjdddj—dw ef^dozj 

dddi 'adid)^Si^ T?/sdid d^tlcSicdja ds ^(disdjsrtd© 

Ba^dio^iid aJj^sjo?^ ^jsfdijSi d^fsadAtfcS-o,^ ^j3d>,ddi. 

«5do ^dS da^(fao3j€Seo^odoo dj »)5oi)Fo ^sSdo WKd^Jo 3oa;6^ 

sra^do (3'3ds|^d^^5 (di ado d€d I 

dodi. ^r«?djdi aii^rtjjtsdjadof^ dw^d doiiro^dP 'So^oijA'i^ dUi^dcira^, a?odiFdd^_^, 
S2di^^Fdci»i 5,radidfii- ^ adoSidd^ oSjaddi a«adiddJ2« »d?if^ aicajOiidtijs^Grtvo 
di^^ fKiddartidol dJs^diQfddi •aoifcE sjscdidj oSj^d{dn edf^s^A 

dd© -ad'^^didldd^ ddi^KdcJjs ;^ols?3s:e3adjddi dodi 4i aij^d doias?^?? 

^^od)ddi^_ df^F^jd. 

«dc|j5d 'a^^jy^aS I . 
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siii^tdAScJoss 


3! 


Wd^Oii — 

^oijo dqraii 5^8 Tit^st ;^j^233Sios»o I 

Ji pjg 3^353^c5Ed2?^ ^^iKO ^853^01^0 c5c»j;Si;«^e II 

xSo- v-Ma.-8.) 

5j0Si;i^a- -d! aiif^eci JoolcJcJogoSi? 'SiS. 'acid jj35J3^tps3^aji^— 

^ daljEljaS?!©; raert worfj aJi^irt^'ocS tfjsa ?ia3xis^?{ 

^ cSrf.'F^ ^^diSoJ^h uy^riss^d 5g|^S?3B3.a 

oSifdj^, s.dr,5.#jidO ; y d?dcii a^co^l^ntfecdijs ?ioiia«d- 

dpJ^oyidjjcC ; doC3aX,#JsdO. 

wrtlrae to ^ 8;J;ia aio^^sirqirio ^odiSiji^g^asgpe sS^ ;S;855ii?»j os2§j^e 
03«9^i^djtiS odoqj? 5ij{^3i^^^^d5o5j?5o ^5^JS'3ri»iiodjS I 

^ sdi^d ?53n3qiFddij^ assedjdci—ds j33,do!:?dOdjd wdca^ ;5ou dw^ 

;^j;cdo^oS3E^«Scdd Woadjdfii lao^:icS?i^ sJjstSjii^gcia. djsess^d 

as^ddS dididjDil ?J?6;3cc5dd:) eloijOdjdoS otitsoriii' ^3&35ddodaddci. ■ag 
03«ci5. »ii3iA^e ydfS ?ia?j3?ddd). ds jdsdirt'^oa; jisEjsjdddjjd^ ds j^edao^ssjia 'sOrt 
dodidJ?8Xdid<iv. •di ^:^dj533dd5i^ daSjajddDod sSbdcJcid 

5j2?d;o3tifi^ s^nddfJi^ woiiJjdsd^. 

tdqjs^ ?i8 ?da33 ?da5^833ao3^ajs3^5:^aiJ353;§,e 1 ^ ?i8 ^srsijidad^^ 

33 89003?) oai^odds ^ajB 0e6j3?o3^6?33xra^ assstei&sslsiresa^? 
3^K3;So^O d03jrfd;^^e ?jad?jj5^33^^5^53d83?33;^$ I 

^ijSdjssddcJ^ adofc diioacS sradris# acjirdfi^ adojuidda. ddiSdfiJ^ ^tojjjd di 
^js^dj^^dcji ?id);^ xiisgjdcira^ nsBsdO. djd^ y djdfio e^js{03^ 

ri^Ooi^jj ^djfl ^^3f®3^a ^esaJiodi^oiici^ qijidjl'^ ifjsya 

dodA^jj© •ac'to ySoSjSoSiJ «ru^33Ac. 

*>k 

[d-r3 wunaaojdsDrtdid yrtcj*" iiou sdid^ dSdjdfdsa^^. s^didfdajjlsic^s^nsd 
a* d? dJ3^da;^ da^d^s^lodi ddn3f\<^)t "ad. yddra y© i^ja^dided^cdo 

dd;33h «:?FdJ3a ewd^distASoard. di adr^?!© 3o?v‘d5d asiOdrls*j ^jsedJsjdoiajSsaejdg 
3 ^odt?;sr«i 3 da 3 d a 3 ioiirt<?^«irtjsoadii^|dOod ds ;^;s?d}d8diodj ddsein «a>ij 

ola?nxdj;^di ;^3o*i33rii5. oiits^ acdjFrtH^©— 
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[ rfjo. r. is. J. J!SJ 3 . vv 


I 

(D. w^. SL-na.) 

•<aot) ooire r^siiFrisjg wcdJSUsijFri^ J)^oi)rt?'5{^ jsS^di^jare 

jrojjaS.'scriJoiSe^ccii 3S?<v>Ci;$cScoi:S!Jis -ag ;5;5f;iJ^ 
cioSiji 52e;cS0 ajj^rt^tsiiJSfj'iii sijioiiri'fa^'s * ajj^iigcJj 

^iSOocSOj'J ^ dfrfioia ?id:33A:^djs—•ag ;3;5esSjd?d33i:i dia^noSi^ 'ScS 

<]3iodi tpsdXj dadej^ncS. aired d/s?d4j> ■Sccijwdiija^.] 

•©fio^i 38 j 3?^;§ ^ ^diFdg d^cSoij dasJidfji. 

0^ is oio»oSea^Fr|j3^ I 

acre<^?^ dadjd d^^aii aiiSa^ aiirf^jdJjoJo^oijSaSa? 'ad— 

odtra qr3dj3?j seSSj^^ oiawoS 3^) ^5 doeiired;^^ I 

7ioij?i^{j8 5^^d«>8 ;{aa?droesSi€d35^> s^i^cre ?5reeda ciaoirepcJ^ II 

(ji). do. n-FD-v) 

d! sdj^ci dwsa^i^n^oSi-^)—d?^ djs^di^?, erc^ddeart^e d^sdoDd ;5s cdi^ 

•dredid cdiedredda ^dosart^od ^ 

da;gdaoci ^i?di aii^^i3?idd^ did^dSda dadj, jicdJ «S5i\, 

^^dadidddi; dda^ do^UrtCcd ja^didredaddda; ddar^ ^ffia 33)^ 

Sj^s^aASE^d^ ^jsdadddi; ®dyi3, d?!^ djifdaiSedd?, ?-?di ddat^dad vu|^da a{ddd^ 
^jswadddo. ■ao^ai ^fda dd^ f^363t^djaa>33A dalidredi. 

S3 ;le Sis^ ^sz^Sreddi, rtodojc^ds 'as d^o di 

7!^dcdos9 G^ssdodo^^^S^Cd II 

dlad^jd^ii d3dd ssAda^^dOod i;adddoia daia, dared^oia sseiddfia^ adofedadia- 

•Bdd ©qSrdd^ dai dazzSoSa? 3tf?;ida;^dOod ^ds St^s^ad ©dd^fli 'a^. 

©acdcre 3^tic3 ;5re5da daoirar?>3 d^3c3 riaod^ar ;§reedred^^ 

©odal-ree caj.aadrefJ?5^ ^^^5538 d odacSes^dofJ^^ ;^2|jdaoja3 

dj3«s3jg sr^oires oJ 5^2530 ?} ddref!^ Sac^^ I 
■diA c53?^c5oia 353dd ©i^Fdy^ sdeaiadda^aiatidredci r^3i3'^daaa)d3A wda^dad dt 
^{dao3ed9^ oiaKdrefid f^scd^dad a?d;J,da«da, ?534 ds ^'szdaasK?!:^ dredad 



e. 2 .. 45. n. ri. n. ] 




33 


t!t4d^'5SdjojJ5f\ edOcd ^ d(d^i jsd.'se^c^onj, ;i?d4Ji^5s6( 

d;3duiddij sjSodiidi^dui. wrt « j^Sodjdji^ dCaoiudisdi^de^ri Kaeo'aiw— 

;^!.fl5di!5ei3tii ^js^jddcdj^ iaoeo ^2.j^ai±>d fj-ssx^oij Bsdd?*^ de?i ;^j;?d'5 

Otitaji?^ Si'O^d'cdfSdfjj 3&?s? sdjs^^^ds^ijdjij. ?Sj^erfiCtiti<dji i*3d 53 £53o<sd«d5^r(v*i5j 
fs?h oiitidjsdd ^3^a.i?<oiJ\ don^ddddjs.;^ Joo^JJis^Ow 

'^djso ^odoo d$dcS »>«)ddp8*»^ I 

■Art 'sidJSio §oiio iJo’J ddjrecSjdsa^niid .aoU^sdi ^ 

^a^adcsdotj rfdoF-dp^ Sdra^/^js^-diddi. 

'gdrao ^odio ^^djsrad^ ded d^o d;dit9 I 

oddoiraa djQa^ diidjsrjsdi^ frodo dod^dj II 

(ijdi Sjo y-9J-&) 

■di aij^cii rfd S)i3!lerfJ)ololoi50o5:i? ■aciscdi. ^ jjji-S.d scjiLS^^tpsro.olid)—»'5d ddico 
deddf, ^ oii23» dis^Dd sdaijcJS d,dAF^;3cd loja jji£ ads pi'srvdiS (oiodd oSia"?! d-J 
ssddfd^ ad^^j^cc.9ci5ioC dj^icitdti^sdi sccSidi^did) s? oiiKdjsdtif^ df?^- cci^sdcdi 
Std ?3tdciqi^jFdd.f^, ^^idalaiidJ^, ts^dddjs^ ^^c3\l^ yuEjS^ddJt^aj. at>rL.;^Katd eA)d 
dt^dcw c33do5:di_ ddoj^^d diO^ritfd^J^ c^dris^d-'^^ s^os/lra^ra. 

ddJSsdcdSjd^^ zst Slid sadz^^ddjddds/^c oujad^S^Ts^ 

:ii|,(d;io3;3 ?^Cd ^od7n> ddodro^d I 
d! djstdj^oDdraiidJFdf^ dd3;)|i.rt;3<fd«i d*c3cSed3^Tf;jtd sjjTf^d^ d&d 
t3(5ccS3 ad^ ^sdcsddi^ JS^’^oddb. a^odidJsJS ^od ^jsed^ddj^ 'adiddno d.',^Q3^d 
iio^in^cd dT^hiH^od sTjt^^ddcd Sjsdctd ^dersns^^i. cdJtd 

ddi,ddj_e »rt€) ^?^djd uodddi Mdd dje^ d.®© J^cdd d?^a ass^dddi 
dt^d 33^3«)0t?i3^iftdidlJii. eddij^^ d!dd?4icd3 ddjcsd^ddd^^ E'^^rdid dad 

'dt^oW j:iididi^5«!d aSjse^d) ddsreiSedsretfESd dao^dd^ dSdiddi. JooiS ^J?fd5d?d»_ 
E^^rdiE^ri 4j3?di5?d?if^ ^odisad ss^jE^) J^i^odiEsd nDdi^eei^od^d KbSijrt^od 
di^^dGSA^;5^. «diFddJ3^934bdO’d^dd3d ddjradfdgraSEvd -d? dio^d) 

ejiod^ddJ. sfdJa SJSfdif)-’. d^^tdi tjad:^? aAdi^di. :5?i^odd_ 

Si Edoitda i^odo 4'jdF?5s53dLd54d:). ^-sdFd^ ^jifdo^ ded^Sjs^^dg 
addi(_ dat3?^cd:i c3?dld<i^i o3.ftr-:^ 'sddi(. d^o^idj Eocd a6js?:=?id^r! 

nTdo35;^a ijodd^ri^? ;?j?ed:dd^ ddiqiFEt)Adid4 Eod> d^'^iNCcoai^j. 

xxvr3 
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0^^ €3 ^ ® * 


[ ^0. T. 53. 3. VV 


i|je w^3? aara- 

c^es^in*'© ?53 ae^od;^ wsrts^i^Rj^w^rtSs ^orfsso 

ae^jaesifJs^ijS JSjasS^rtjrfsJ^l^c^Aedss^aa ?53« wJssj^aJ^ 
t^e »^6e e3aJ303j?33n«'o R5 ri;§;{!g50^ S5 j« 5 233rte|j^- 
^Sjae'tfe rfraqJgoaS? ^SsiS? aeoijo^ sssd id 

'a33i^o»3oi3F8 ?^o dnsSsS n4)Ojoi^^ddis|^iod^a5 ii^woira eira^caasa 
idj733^ wzaaz^lgiiaoqii id^aoira esja^n*"© tss ;^;3£djo wa3!)d2|^B^a 
jija^^^QS ddjdd^i Sj^Oo^aj^a^jac ddoa d7ja^^3a^C!^o^^^ 
=^?S55a ^odsan^o da? odaz^daoios dSeodjsoSasa oi)c3ea:ad« ;5ja?d3. 
djazsad^^jTOj^d^^dijajo do3j^r|,n3^|„5W^?)eidj3 dnSj^o jS^q sSdfJe 
ddir^ssa ojodJ^^S^jj ddart^ara ddde 

dse aC^isdddo %i drad^ado d iws^^^a$a?v3ddp5d'^^5ddj23doJ^oS 
^e^aad 2o wStddiddcdoa I 

{i^. 7io. 4.-n-L-j, a, V, «) 

wri dj5d555 aadi ^3 ;^?^oCj 5 djadlii ^(icB-^. 

e flaodg tsrta^siSod^d i^ocS^odj add ^.afdddsJ^ 

sad^sadd tovi€' wadra^Sod ?oad#^ uad^a. ari ada aodcs^aa^ ag^dris?^ iiddi 
a^^dns^di is^da^jaoSifa add wdas'sn agd, oSa« ddart-djdj: ae^^dad^J?, (adc d£i 
D?g_dbdad a^) sSiiSoiaS ^cdsa. adadOid dj3?«d^ tsri^C^iiadiJ^ wsJadjfcrt* 

^dodi ^**a odrecOa^a. da^;^ di!adod3^j)od ^Jiad odatsdjsdddai aeg_xi:a adadb^aJa? 
•ada^^da. adaid ^d^sre^iadd^ 33df das^dadd^ ^da|,?doda d?^o8a^3. art 

£jd^5r‘e;5od:^d t«:c3;soda a3td«j^ asadaa^da a^drttfd^s^. Ejiodda^ dft«da 

dd^ ^da3dd 'tSon^n aSsdaasda iaddgdrt^d^ T{i?daAj.oiia 

loaSdaft wadda. tida;33r< cda^^d^cfaJadJ^ zS-^iadaC doO?a. adadrod 

odi^d:idaa3rt dJs^^oadddddS (rda^r^dort) d^t^rt^fd^ :^3da?'j3dadda, 3?^©dad 
dda^dd^ ca-sd^j^i^isS^t dd^cda juff^^Ga^da. ado^^ n'soia^fsds'^*^^ 3'^^^ dj??dadda;_ 
dda^^daida scjadida ac^bg^4^ ;?^5d*J^'5J5dard ^3b:^a. art n30ba^?epDd:^rt tvojJsoda 
!33d^^ cSiaa^ a^drti?d^4 cSjsdGasrort nsoda^sJaa 'ij^loda Sssodaa^rt 
dreds^d i-oda iJcC^a addi Inda^^asodadji^obai'a. ^ ada ^/ajdadd^ ^dassr! naocaijrt 
doE^dadrea^a. adadbod aart ass^ dov 2 ^dda ;^&d 33 3Sada. ada^ij n^aja^daa 
^rtrdCc^ djsfdadd-f\ »rt^{ da?(i j^d^33*'e;Joddvrts^a TS>ld,iif.3cad^ c53ua^a^drt<^d.\ 
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aj5?^?dsiolD33 

35?1:> JoDCi^ ^orf c33e)^ -SJ^ ?S-3«>^ SSg^rfriS^JS ^tD 

^^oSjsocJj s^dtfja^ iscUi e^drt'S’acSs^. (Krta? e;Scc5^rt egdrts^j? 

^;d^J 3 ^ 2 i 3 oc^^i^ on esg^drttfjs aces^irfol -aO t»orfj jjodod:^ ^s3i3j:;di 

;§cSi. njicdii^^sijedJj^ i5S3^e;5orfJ;^ri^r\o^e>js ua^s^ tJ'^nsri^dis cdi^cSC- 
odifi^ *jdo&j35 ? iiocJd, njodj^odu Sj35;djrf5di^ 3oa^j. wdidOod odi^^^dirri^g 
naaJj^rt? tnjotoAdJ^ai -scdi i:^'4 f«c^?;oc5o>« ?3<^r<o^di^cii. 

4t naodj^odii ^rtrOod ^disrsrt S^^cdsd^odj djsSap^ »id:d3 

sredrl^od (raodo^odj <;iol3i tjg^drt^ do.'adi rodrt^C a^Tii ?j-3Uirt^octe djjad^5od:dJ 

djisowodjs dJes^^oafjjJd^ i^du *3ddi ?i!;j;33d x!d(drts?fj^ 

loSdJ^j^odjs djis:acd [^.'iv^poz^) d.'/sdcSodocjrd eoa3j. 

ffsuirtviO JoSac^ sj^s:^d^ dj3j^ dnqd^oad Sdc3rt<sio a^js d^ss^jJdcd/^ Xc?^o3:c 

•adi dOod w ad3i sidjirtsSodiJa ^c'sddj^cjSiid das^dodsicd 

dddfJa^ ioofe ifisiaddi. add S^5?o3addfdd?!^ ^djssrt w 4;j«dj^iodi?5aj^ 

;te),dili.f’t dijdda tuoa s^drf^^aiodj ejrea^jai^dCod 3 a^oiaddcd sstidg i^jsd 
;3Atd6e)ioiicd^ «vsc5;5?hsld ss^s^dd da^^ draq55oa5sjdtdn«<| d^iddi^ t«od^'d3F cooa 
Jrtda y\>^d ?j^od 2 o-Sdad (DdasSfd) t!|^d tiSns?od?3? ©fdanJadad d^idp^ dai^iaww^F 
iSts^h Lea ^/*>odaadda, L?.i if^odaad aSwgjAoa^iSaOod --add sjSd 

(a5s>eaa, djjjJda, L^^) ;^?D*j jxadc3.'sef^a^rtado5 dJsdadda. 

3i aises^dfi acfiJdado^ ■^d^o^'e^odsl^ sJdEra ^rtraod Sjs^dadd^ ida^ds^A 
^oda^dl^Sa. wdadDod -ag ejSod^jSj da! djj^dadtdi;^ ^-fr^odadodt 

d5o3?3 dra oi;ae odowS? sddjrs ;^o^sra?iss 

a?odoro ^zs^cio sdcJit9 Screed 1 

35j3(datlr1^dt^ drt^aod ???^, d^aod tjta^BJidad dodaro^d ttda ddace^ si^a^jddgi^oi 
tp3Bs:o?ria;d:=i>- uo^dddi^ ^!^da d^dda^ l?^odaa^da5^A ddaesdd^, ss^Irde^Ad. 
Lrrt ddaesdt, ^ dj3da|,dad odaedred^J?^ idccdjsd 3^ad^^ 

odad^ T?j2da, 'ao^oda d^a^ddJ^^ oda^^ dJadad ^5«da^^Fd?ij^j ts^c^dd-^ ^u'^da doda- 
3j dao^ddddod ddaesdd^ ?j2,^F?Jadda. 

odoodjsS as^ d-a033 ^d«do jJaidrarsodj^ ?rado dd35e;Jd5S oio^v-a,? ^3^ 

Tia^djeSF d^8 daddJSF d^wsFJ^j daddasr rf^srorz^doed 

^cd^daad^ iodjB ;^rtFo d-'is^do^ do^ds I 
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[ Sjo, T. e. J. ?1 jj. vv 


'20 fra^JoJoociS oSje d; oJiK ri© a{#n^n erosjc^jae^sSad ^3^^f jj-sdoisi; rfioi. 

w» <35*1 » <35'* m »A ^ C9 ’ ^ 

tJj33d;n)d aei?J^ri«?? css^obo; 'Soi^aS ^oc!3 oij^;jcS^ 23;^3 o*c??j, tsad^J 

Sc^di^ eo>/3oa, ;irfodJ5^i?33dOTd *5©^:^, di^ sijsdi^^aooa sxsiSrtV 

iS'JcSi^jaocii ;^riF?3jstTf;dci^ 5i!§di5;icgtri0 aorte^si^oi;;^. 'aciac di^f^ 

5j©?jj;^ci0orf d5^djt:^id dissrfjSficii ji^dijrf^j. 

sTi ^fj^d 

4i aoUi didi^rt-^jj ;?;© tfdiF^^fsardJsrtid 

dadji^dOocj djr^,;^ ^raortsDh ^ddfOcSos^rtji^dj rfi^2. wdra 
;iciJo!;jsj^ SjS^b^^rfdcrfsSf wdja ^rfirrt'^s 4'^5 f 

dTEh dj^;^ jtj^sasrt c5cJd?d;;J'c?o. 

797i90 1^8 ?9 CT^dd »ij3S98 

;^o;j^d8 T^osdi^ds 3^e39«dsg I 3^«393d37>godj;^^9t:pd(;3«)!p6 oab 

ue:9odj9^^o;^o3j II 

(o. U3,. st-nv) 

* aoiJj dsd^rt^i^ dsiSiatirt, A'sao^d) #j9^di djjadrfijaoadiF 

jS©Jbd5i}. acSOod d^ddj sSS^^idos^rb^cd. 2«od3 dod^dd© aS^ddi 

dj^dritfdi^^. dod^d^ ^tssdA ^djsd^. dbesd ^?tfd di ditf^rt^ja 

adti^ l^ddjii ds ad^j^rtt^d^ de^Sj^dOod wodja 35di?Tls^© ttdoieweiarti 
ddi. tfdird Medi©dija ^jj^di©d:js djadw^odi da^ ifjs^oda didJ^rts^fi^ dioda 
diiao^dSF dSdjdjdOod dats dcu ?dJFdi dao^,rti?ou dri d?od wod'Bri «i3,o,l3j. isso 

*30?^ ifrfiFo^l 

Wi& 

adjd3rij5 ;3ja?da^rodE9xioUoi5S;3id djffajrlv*^^ adcx, dsri ^jaedadd:^ naScCood 

'atfdad ijcdJ^Fd^' diSsSsStead ^dadjia^ adD^dadda— ■ 
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©Job's 

(dC5'5j^^^8 ?y5^dfJ^^?5;5€ SisSw^yjSses^J ossssijrf^ioCsrfcdSsoiMS I 
oatifssa ^odi^iSfsiaod ^ocS rraa?i <;idi^i 

tooritS^ 'a^j^od^^ assfloSi? 1513^ ;lsedifS5Si^^ aji^n nsS 

cfijod uu^cJ^eaoi) zi<Sf{ ii^cb^jaodi acjsertiS^Bj. -acSj 

o3aEij?^o5wf5e»iFdii^o5js?dJ35?!5i^6eoiao8 os«ss?}o 'tfoaJjoFS I 

;5i(?J ^?^>d S^a5oo5 fjdjid, nsart Bl^rfid iidda ssc^o^- 

efo^dStdJ^ 3i^!±i!?Jsodi !£j3{rid, wr( 

!3(dc8^5r<^53SA cxiJ!5^aoFOTr(j^ao. 

odjzdi^^o3j3Cdo3jsertg5^08 3^«3 ^odes^s a^sass sJSa^aS^d^l o3ja5S?i- 
ra'^^5i>M!^;^®3S^eni;^S5so s^assfsso cJjssJo o5js? is 

o5j 5 ofoa^«Sc3^e eroanirfesScJo^^s^sSssJ ^edooifaSA^ 

s^OjOdaoS I 

8ooci);3(«? asdda rreScCiod eessf^oSie B?3jdaasr1 ^Afdad?S^ -av^iSoXt i<ida 

!?jsoda5cJti?d6 esrt q5?ssaAs?ci^ 5io!js0:>3a'd i^j»fr(;^ (^ec^sS^a^'j) sio33sa!^::^fi^ 
do^ B&Djca d ^Sja^Aa^jd f^sdaasdas^d^dj o^atsdas^^ ^jB^artvjs 

BtfiriliaaSjseTtjd (AJoiXDAaa^Eti. nsS?^ B?^dad isdda rreSoSaod zSsgjdad 

?jcica'sso'disa'n'aciSe 'acis’rasS.dAv ’ ojSjraS'AoSagsjo. “TftcfWJoci'^tdirfat 
■acfcd ;aia oijjs aadodaO jidoijii did aj^dS s3,S5^ BdarA^? djadaasAdajJdi, ag 

tS-S iioK €zi nsQodaa licddr^. m nsSodaO d.odrera djsdid oijts 

diaaijS ^assdjsdosd ad^oijss iJoca rfsida. odi^djsdad odaedjj?!dg 

ui^dc^DSddda ;5j5?dj3dS/;?a^c5Bswdg t-oda «a^^aj_ t35|j, dai.t^odtJ^ 25S?^o3a? t3l3^, 
<jacdJ5d3AeacC3d?J^ djsda^dOcd 2aod de^ciof ^?J?»o!3sd^ da^ add oSjaertg^fda 'a;Sd 
djij^ rt^xladda. ■ade Sidoiadg ;^^0?oc!ap^oJo^olaC‘ 0SeSdla;^da rtdafnjaorssnd. 

odacij^'^ adaaws^aiij^o rt^8(j^?odJsdl^^o SisSjOcys^cJ^da^dadwtil^ oda^s^rt 

Bsoda -^odaiSs ssc^rterf ^^daa^j3,e5^^€scdn^?^5i^^»i5Saa^j3^5s 

?S-'s^eS9'3®iiJiO I 

[iy sio. i.-j-ft-n) 

^f5(dadti^ Sao45 iod m&f\ sl^dad ddda aSa^ dasedadfi^ a*iadd Sjs^da 

ostJjJa >y?B£xia;gC^ sda^ 2BS/^ dJSdaj^dSod oia^^ij^a^tdasA cda^^ ^ddfdd 

da^^dgcJat ;^o^a3LQ?rta4!da. cadda ;adirt^ji,\ ^Sa^jd nsSoiaCoSat Bid sss/^cSa? JiS5(j:^3 
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[ j5jo. r. w. j ?i«. vv 




wrti;§rfj. ec^oorf ijdc^j «^di^djj j^JooJje:. as^rrerfd odi^s^ ;5Jortjrorv 

tSdj5(dii$rf^ ? o5od6 nTJSoOJorf e-ocii tas^t3e«i. •s^^^ocIj 

^32^:2 nz&A ?f^c3if udtSe^^, &3?ji ^;j«;diD3t35ii oSj^s^rsajrt wojdj oditsrfisiitd 

e^q;^;d5j^ ^5«'0;ii;d5b. ai>^^ odrerf Sdy,4,odjjs -aej^ ?J;dJ5^od3^^d3^d3 Oodiji 

B^Odi^. 

;3^{d:3rfd;s?5gC9^rioFd^3j^ n^aoSiod ■aS'sSj^cij) 

djadiSe^ow sdodjrfc t«od5 ^df?«§3o35!ded3j_ ^njroaoOJt) adojdjddj— 

S3o^:S;3eS3*3C3 552SO±>o;§,e ad^cdj^o;^ 33o;^ij3eS7d3a3 

wwaJjo^^C ^35833^0 asi^aJj^o:^ 33o;^ijaej;4303 Mwodoo:^ enjaeij;^© 
ad^aJjios 3ao;^:i/3es!iJja3 efiwoiio:^ 6roaQ8fajO ssi^wa^o asLodj^o^ 
^Sjse d sdcawodjoi^ artsdoa^ara :^;TO^d?i?3a^o a^ odoSs^ : 3 a 

odjs^o3o?:3,«^dra^ EEa?djF^^i^F58 I 

&2oi2 4i e3js?^d3 d^d^Sris^ja esdiddis odijj^djadi^d di. esdda agpdra^jdg oiiij^ 
Sj'aSdda. ts odiidcd£ JSsSaddi dedlrt^^d^ ;5^{0;ijddj: esdo^d d|^E30^dS odwCdjaadds. 
ttOaicjs esdiddf /^d di; ssdodd odiid djaadd:. ©eoijja {sdidoilf tsodi 

BacSj^; 25doid efu3,da#^fd0 oJij^^dreaddj, esgodjja esdiddo d?d3rt«*d^j_ ;{rttOfc 
KodisaOri'S’addi; edda jAi^da^^ri^s, ^^dFa3^ri;a daqJ^dgiid sasad^ac.dg 

odoid djsaddj. »£ d^dirltfj^ 4jj?833obarl£iu, tscdid? eaoSi^a. wdjdCod (dfdlrt^/^ 
^a^uadj^Sod) Ksaf^a^rt asJoaSsa dodi sodoaoSi^:. ydidOcd odjad t,,<^od3 caodJF 
dfd^ diadiStsadcijs «sdd^ ts a^d$ dod6 Dsajd^ja^^fiCcSjf djadt!?*. eqJsa ddadtja 
lotA djaa^^dCod aditsdradcd ajjcadd^ doaEraddjaa^jtoda eddod 

adaj^ciardddj. 

[<»€ uaEadodd^di ? «5dd doaBad;^ odja^di iaouidd adcsdadS ;||,&?od) SofcS 
oddO :^^;3ad dcsr^ <35— 

»aodj5ija^e w^ffi!^»^8jiadaF»sja Kaodj^e s^aJ^adoSjFQro 
odjs^efJ tSesde^^s j^?3odj» SisS ^ wj^ri/a? odis cddjsa^ 

«^od^8*a855aS»e I (^. dc. t-^-no-M) 


o. es, n. o. ] 
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;iorf3 £^ts?5tdrf^j 3oil3^3^ris?f Kiilioiiro, i3?dKJ;c3, iSou 

jjiJcsd MiEsrt^od ?i{io^c3sAc^j{ aSjy^dcii. ^ ifdtS^s^dS—w\3Sj5Soii?3t)o^3 

rtidi^iSJdO ^sS^jdoiJSF^djOod ^SfcreqS^aJj^deij^ d^adS udiliisijjraj^ d?*;Sd3; <5f{o:^d 

anssSdcii dJaa^JSocii ^ ^rtjscdo dJsS 

«jo?^Si^dDod dfdaiics^ ; a;3tJo3^foji© t|SdiF^^t®|jd^n'sn 

d»to^ di3oij:i;^dOod ^ccb^di. ■ds dijsdi aJicari^od cdj«dJ5c^^) 

fjarijd^cdj “aC aS^^d.] 

;?jsedjD'JKd Kodi^ 5^dcsd?5^ d?'i^iddc.— 

ie eS?^ 55a^dp{^OT«;^o?j3 d-'s? «odooS o^?23?Jo ’tfda^sdjaoii •aS i^^«3 

fe ;ejted^o oass-sjddj^jdFo;^? i^dsrsF aAfl«s«od5d<iS3j 

^ o 3 js« odjzsie ac^s* sre^sS^o ado wodjS 

^0 d^f5e> SdSdcdoS d^?530 SdO tJOdoS ^0 S^^^Otlrfrodl^FOj'iO'S 

M s^aesSeo ado «oiiS ;^dwa?t%3s»^^ enjsijsdaddoS ;i5f3-'5?a?t3eo ado 

woJjS ;6^5;3o5td o'szni ;^:53r adjse wodoS ado d€d II 
*®’ 

(a 23^. Sk-rv) 

dtdiri'idi dd:^daxft htfi djtdcJsS^JScddj—dd.;^ odiits^Brik^S diiont>i^3^ddi_ d!oX) 
tiolidd^ djsd^dwo DSKd^- ydidOod^? dsdii^ dOctsodi^?5:?c.';'.^.'). 

tJdidOod toijj 03*add^ flred^dJ5a#J5<?j^t® aodi ^vfifsdjdtdd^iiL o^Kfisr^dJ 

do3 wsfcsjsoddj. «dOod 4^s*Faa«i^ri^^€ tsodid) bot^d3^dB(^d 

odnd odjtidjsdc^i d/j^diodjsrtddjj^ dn>d3dd-i5? wdd*^ djoCd^d? Otitsd^- ^^'s^dio’SKd 
^ijsdaod odJKdred?^ <d«;ra «i3ri^^§od3js tsodid^? ddodiiddi. eds ^t/^cdd, &std3 
dcij(_ nT»aod3g ddjasri adi^Kdi n^iaodid^ es^jdjisoasn d£'*j »ddg Sjstdi 

rfd>^ -adaddi. 3^a3F^?di3SO^y!>nd3d n^aodjC ^J5?d3dd3;^idood odjtidJsdt^J d^dr 
o*.da tiodiddi !«.'3ododd3; ejiodd ^{djddi^ ddja^)d djstdaadid nuaodjdj^ d|^f^!? 
duaca^r^ edsndjddj. ejrt dis^did^ d^f5tiE?id3)S0frentdd:d6ocS o^itidKid?)^ 
a^dfiioi^-fs t)jji-2i25$d3; sdo^^ ^ ntiaodid^ d^did^i^ .ad'ifvdi^docd d-^d) 

a^d£'3iiJ^ ti'3d:d)5^3rt5;3]^^; ^ rraaodidi_ vo3,d a-^rtj Adinds^dOcd «m|,d 

cd^d^o^ij^ v-.odi^ ?;tf;d3;Sidi. isd*^d « nDaodis sfu^d did^ did^d^ 

uodi dossfi (^djs^djja^^^iod) ^ajs^djddj,^ nsaoa:iod asdiJo^j erc^dd?a?^ i«3dii^ddj. 

aod3 532,t^fddodd d^dja^^dg 2®5^d, ni>aodjd^ od3«^s^55rt s^ffdra^^dgdjd «ru^d 
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[ T, ?J. J. Xljj. vv 


?i;Siis0p55h >sd3AA> ajJo^d oii^jradaJjFS^^ t)srX udj^rt d^ca 

a^rtjs *S|^rfo a^rt.'s es^ioid ew^jda-^rijs ^odj a4^7^ Wcnsri 

rtX'ac&iod •atf^bddi .iodj^s^odi^, ^ Sjdodidfi^ yd^owdjd&rrtv^j—^pwns^BS 

<93 85^o83ja€s^3^55tiodo d^rssSrediri^ qs^^fj^ets ss^rj^o^o 3S^ft€- 
^ —aou s^d^aod adaXid^dd:^- a3^od::id^^ d^dd^ 

ed^rtsrcS;^ KOdjiijdtji. 

“sO?! «rj^dSj?@^0iiii sSdJDg,;^. 

;8js?dj^dsadC5doto «dord ddd^cdw x*dj^>^;J. 

w dS 

?kdoddi€ ;5;a5rfJ!J w|,es 7!;diT9?5 ^S^edaodranss I jJrfid Ooa dd^ od3*^cred> 

dvS (^j. SL-nf) t-u^^sTiAd. 

S)?? ^odao d.d(3^/3$ od;;^^ I 

ddaodj 379^0 if7i> odjdj|^S z^oS^^cdjg^o dsds I 

(ad. do. oo-Mo-L) 

^ dd^ aou dd^ aou e^^rdd^ adodd. djatd^ddd^^ Suodid 

d^j^deirtv^d djs?djoiJsrtrt*^3 ddd ^w^^rdodi “sO dcSrdd. 

dd^ujaddod s^^d^o^o^dvf^ dc^a^^d dosoo^d^^ ^d^d^d odjtu d s^d^a 
ai:^3<diA, ^ 0^^^ ^^OTdddJs djg_^ a tdi^dod ^S^odd^ d^odidddJ^^MdOod 
dja?®3d3f^^ddj^ dJsdS^adJj «sd Tgo^di^ odits ■adi?^ doUoqS^ dJisi^n^hd- 
ddd3$ 3^{^d^c^a^A^ddd d^sazrsodri^rUs dua:^;o9$d^oUadd{3 dja^^ssi^Ad 

ddd 3Sdd «tF-5S wdT^ rtjscp»5Bdod3. -adj ^<Sdo«5d^^jd^. r03i^^ 

ddd^oddow atjrertddidol a^d^daosddsjjs ^ a^srtdj^di^odod ^j^tdrseda^dodja 
doi^ ^^oJjjiodi 23{ddd^ sas ddd£,oii^djdicsdtd 4jdKi ^oJi^o^odja 

i3s,ai^?ssadraFrtv ;^^o3:j 3 e» azpiirtdc^t ©di4odi^iJoJiod« dcsF-dcflu 

■adjg.d. es^c3(, ddd^^aJj^ »Qdcdlnv-ihdid ■sonata tJ^dSnib*, a^3;^d s^psnrtVcii^ 
^odsSjd esdd^ ^4©oi3di3^doW Oddfioda: dseansd s^driVioiajs -ada^d. da^ 
cdidoda dd^«^p dad ^du &^d(d^odad^^j a^oi*i0^33ad Sf>od^d.r^ da^at ^^adaFiJ^Sa^ 
.da5i3da|,d. ttdd ^i^odadd^Sd d^d^adi ddodadC dJD^ Jl^dcdagda? Sododa^daiSdla 
^d. dd?!d da35t!3f^^d5S.^ aaOia ^|.0«oda doioiodaC * oe^^ 
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aji/^?c5rfo5»3c; 

c^M1»3!?5S3:4iF5i ^«33SJ'S 

o3je® ?) cidSio^JB^ n-sodo^? 

^oc3v/ 3$ di^o^dn^oJrarfj sj^n^^^jsc Sjd^^o 

;iMST3^ ;So>)Soirt»5 55g?5jW^oi/s€d;?-'a5 sJoi^ddo ?)da3£us^ 

;^;ioozSj^5 c3«5jsa^5^jW^^ osw^^e sij^ssri^- 

rasrfoas 3Sdis?reo ^Jro^l^e aeodjsrrfoi/as 

s^delo ?>dSioSiTO^ ^0 de,^ es^j^^ss^oi wrtS5^oj3js5 

^dy'SJjn*'o Trerfj siOcSjoys^fa*!© rvurfs SjSjsfTjiQ 

^nFSJE^ ^?j^23^o^ i7;7!^d;3^03J3n<‘o^5i^e^J5^e & i3€;iara 

e95S>?J.tt o;^ a^an^odo Sdaiiijs;^ II 

jjo. £.'n-r:-v-M) 

S2,d0»^rf£ 0d)K^;dci5^ ^d;3{:[:>jdiCl0cci ^zs^daodJi 5^. d ^TRodjrdci^ ^i< 
23?T?oas|.x ^soaorf esrforrf cS^rflris^g zsf^oijjj, 5iicid4^r(«i£ 

nsoia^oiijs, s?5djAv"0 dqisSd^o, djjSisS^dO ts^uo^ca^ij;, ijdidtfe esK^p 
troaSia^iciri 3dozd:Sd^^^rf5d?l^ sJaOXcsart j3?rfir:<*0 •ac^jl'i, 
j^3c33^rfa4's, daxs^iK, ’dda.l'i^C 

zirartaod Jj^idsi4.2,?da;i5i^ sJaoSiOT/l a^i?;didv"j3, ejjods^rts?^ KnJoJa^ 

»s^art«£ aial^cJ^. 

Si s da,-ij^:daJjCJjC&i? ;^w'«5;Saoc!;^^idO B3.^s5j;i^id escalcdaa ttr\^oiaci;^ 

:^d^cS waoaiajja oa^a^odaa avcS^^S^da^tS. 

a£5l;d-;2{cjdO ^^fdadal s^ds^idcSi^ a^^etSfdid^rLra, idreqj^cafisijipi^ 'aotaa^nj^^nC'Ajj, 
^^{oiaS^ti^ siiaJiJan'^rtas tfuS ^'nanda^S. (a. d«. F-n-j) so3S<oia ta^cd^cscS^ ^o« 
aandaSoJ ^^to3a?5d^;§ jdazfSari^i^ ^SjOdjcasAdad^tS. esw^ esz^rd sdsirfjsjjiSocia aS^Jda. 
add sdasdins.-/^ ^e^diiTifjsiojJ oJaK ciO scaxj.jS X,?s5d^5cja ea^ri aouacJd asSoiadd 

^ 'TOn fVi rN •■« U - 

E^ocJa adfia^ add^oiata^ao^ca;® 6* dt^ dcSrJiagtd 

odazjl^P^ 5dj desSso^o i^Sjrb ;Sj3£;ia2iSJ^rfas;^^aod)o;§,5^^8 wata 

^OjOaiJdo73a.^?^^rfri4jt?8 siy^^i^sSisacJtijrf^ I (sa. i3c^. o&-i.) 

aiaJjSart^i^a SiJa^ ^i«f*4B53aci sdaFd|„o5aod de^jirii? si^cJdsI^ dascSdCa. urt derfSrtv*a 
eaSdfi's^ j5{0A^^jj<^i!{^5da Xd dastinart «f\^ojdi dsSari^jsoad 

;e{5t?J5=da esddjj^ 
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[ rfjo. r. !s. j. ;!oJ5. vv 


;^rf{85 ssiizS ^5^oais^o!t:5.?ioJ3^e c5o:^jrfj3Fj;{^oai7s^- 

(50. 23^. nSi-L) 

esjJo^d rfjs^s^oacjAirfjirfC ^^xitSeiJocSi dcrflrt'sSi 3i»i^jj©Xint)rt di^fljsoa;^ 

^?o#j35d5 'z>oj^<^3 sjjidji^ 

^?2i5g?5^'Seod3;^;if3e ss^sS ^^o533So»Sj,(o^^tj3€^« «5^j35fio55^o;^ i3?8j 

35i?)goS ^es§€3 ^trs3dSd2^Si5|,35S3do ;33 '2!;Jj«sol?553?j3;^j^i?. 
c^t^g ;^oS«e3;^ed ji :^;dj3^od3:^g 3i5Sj;3$S 

s^^grsaSdda^oiji^g sdd^litjs^ II (c. t-o&.) 

sirfcSd wasjdO a^e5?;diri«*3 'a?ddf^^ ;5e&sSad?j:, ^s335j5oi3) ^iOio— 

"'arfdi Sss^^di; 's;j(3j5c^c3 o^jsSj^di” .ioasrt ^zsasjSodi.'s aisifSort'tf 

^SjjicrfjO D3?S dJsacSdj aorfj jirf?!rfO aJiefbriflridiri j; 3 5S;d^^ 

tJ^aoj^rf t??5jsoa3 ^dcdiC ac?^?d3rfo3, 

s^g^add^^F* od3Z|^o modo^e- 

doessart^oSos 3c^^8?*5i<3«ss^w|^5d3jt^a3oi5^od3 dii^es^^e 

doqi^oad? wrtSSo iSssS^zjJ^ 65al^e2^^;ij,^aeod3;ddi3€ II 

(c. t33,. nJ--S) 

^ggsijjoijj ajpsnidjsad^, o^^ssjdjidO 

rv3oj3.^od35i^ er^rljs d3%, rfxJiSrija, lijaqS^cafisIrfjiriS ■ao^jjdjs ds^Dri^j, 

(didii^ritfi?) tsriSoijjii^ ai,?d?dlr(9nra aa^^orijs dcild^j' 

■ao^tio a^^ededlrt'tfj ;|,d^;^d3e3dd^j;^ 

-^AtSoaxjj^^dood ;^3^dig drard^s^ddsijj d3o -ft iJdsid €5{i3s!sxdcc3od3 

d3?s5 enjcnicdoXjdjd i^^o^oiisJofcsasa^^rt'Pod ^«cdo3^d. ei53odjs?i^js^?j!Sj)^|,5{® adj 

atparid?!^ wcpa^a^^nad c^^oSiorf adasoj^a^ ^ ae^ djsJc!— 

S^Sd^aiiiQ^ja^ ddoS odO^Tjjac^O ?7^^g>d>drio djr7^rQi)0 djSi^^oQ^O 

odja&sa^^o sd zd d^ssa^o ^li^odiidd^o II 

(sjis. «ro. j-jv-n) 

dJj3rti?d 333j:^g;dd?i^, dj^ed draqSjoaciJldfl^, aa^^arija d)^_i a^^dtdirttdjj ^5?oS3 
atfJ^aaAddiodi ^ dd^rti^ saadg eroz^ad^^^ d3o3,ag{5drt<^ei^ dV’Xd. 
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cSog?3j«e?fdyjs uu^din»i firtv'j ^ s;;ic:rlVg tiK^^cfijsd- 

^iccij * ^Sjo^rt'Sori 

s^'sCi^zySjd^Rjssisfjsr 3!>S^€rfo rfoiao.wosojscS pj»3'/6?si^o3o? 

«3jb?^^^S sSjae^D ^JS oiazsrijss'soji SiocSjSj »J| od5t35ii«»?J?>^ 
«i»«i# asraa^lf (e?3. «v. j-jv) 

B3^^ssl5itirf 3^;iFz;raaoijan «Jjjf=^cS ^;5?si€^ ii^oSjo. 

?j^Sj^diF^j{5Sj^ sJdoJjaera ” oiorfi eh^oi55J^!|^ea?j «E^jdoSj5_^ J;Ffc 

5^^52?Ji??C 3 ^^OSiy 3^Ff32rtj3^^. •ScddoScSif 

572j^f^ e3ii rfjsj^^jsQfd a^Jcrfic^ItjFfc eso^O^ 

dj2fT^d|^ri ;dj3^^ cS^^djSfBdyja s^FcJiirti^^. So??^ !{^?i^a5j 

ojjjj.-^ ^ifSilooii rfc3FA;5, ^J3?S;3^j rfrsrarjssrf t§f:^5Sde J?;s?;i)oi3^r(rf 

ES?s?d3Sc^ rfdFS»d. 

sTO«i o5j3?) t3^Siro!iSsJc5SFE3 ^s^^s^rffio sl^Siro^- 

TTsaJiS^e naaJj^o ^?5^es?>^oii5|^8 *j^f5^) 

;i7i^ Eo^r^o ^>iro II 

(6^13. ew. a,-n4.-n) 

oSo^^. ss^os^j^Ss^d TOoii^? ejiod^f s^^ijldjid ejiodsf'.did 

Oid rfjs^idci djtdy^QtJj * waijaidi es^ 

jSfdirt^i. ds>r!"vi. a n^cart-lt s^qSf^rt^ci. 

^0 £3e!3e:^&^^aij?) tosSdosJSsS?^ zjjs^ojjssi^rs 'ado doe sn^ijjjdjio 
dJ3C[$gO&do !lSd?Jdofj3?»O^^^SS djBJdo 3i^§93^ao dod^e CSiSSjSl 5 

Sidfse&,eo5oe:^^d^jd II ( e?3. tro. s.-niL-j) 

£»)Odo de'f ft 's^i^FS'jy^ dwFrt^ esd^oJjO wwx^i^oIjsdS wri “ Sc^c^^'S^d 

E^ra (dilj)n^f, fJc^^ ft dJsd^oGd 

d^ci^ t.Q%€>, ft leedoJi^ig saslr^s^nade" .SDdj c|fS?j s^aF^da wrt 

«yt'^aod adii^fssrtiss^^. 

esq{ odra?) ^^^^Fo^{:^55i^^e6 ^fis^d^oado ddjjo 2^i^^s»j0oid^crc S^do^is*' 

dddo ^d?j^ docj^ eS{T^o5os^8 ssre^iro dojs^ 
siSe Eoedo ^dro dACdodooS I (®?S" s.-nt.—si) 
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[';i 30 . T. es, J- TiSi. vv 


e^odiJ^ ej^assS^'^n'adirfi ^ija^goOjiJJcJc^w Mdi 

dOod dn)ddd ^dd^ojj ©d;5 odrad dsioa^S dSrrtvJ ^fdoiiK dS dJ5^.oS?} 

' Wp o ^Sr ^ 

^rff33^^^nsdidj. di^di !3^^odi^Ociho^d. E^csss^rf^diQ jJdrdfii^ 

■wo5 dredii^dsod di js^rarl^e dj^di. 

^0 £3€c6ei?>^^odia *ot3j5ja5^3S5i^ ai«jOdj33« ss^fro dso^ "aido sSd? 
rfjaq^oBpSo ddpio siraaJo 3 j^R3?j5o djn^ssso 

a>j?3j^e ai^rtdjac si ijjda I 

(eps. s.-oi.-v) 

ds>q^oadJjde3-3^^Sd3d ^ ddFds? »d^oi3^fc3c>!^£jJ5 5f!sat)?J^n*idi3 esrt 

di^ddi_£S„«2iJi s^fsaS^TiDad dj^d?, df^ * diad^oasd ddd^i dddd^dr^ 

d^idb^ ai3^d^s3riad£i” a-sdi sa,^F?od3 

wyd^&od ada^fradji^dj 

wq} o3jad^;5^?^saj5od4iS®r£3 i^^Seo^jddd^RTSja^s^Sodrf^Da «rtAS 
«sarl:^o ^asoij^ddo ^cJTragasag es?;^odiJi^* ^ss ws^asTig a^e 
%o?do ;^rfF^tici^e I (spa. w. a.-ni.-M) 

■dud^oWi ss^oadj^dasd art^cflj? i^j^odiJiddd sfSodd^ sJd^dDod djad^^ sfjad^^ 
.dt)d£ol3i ddrri^ja ?raod3oddf3a^^^dad3di. n^reddriFd TrasjdO d^tddJ^ ^djs^ddoSif 
i)eo#j3tf^;$d0od 3ja^cSd^e s?ad^d.rsdi^_^ wdsa^^djsad sj^radw ^ ^dtoijdddci 
SS^dfd^rt*. 

^o alciSe^Si^^ojoJii f>o2Siijd^33e:^ to^cdjasi^psa «asag •ado dJQ 
^seodi;^dd3iJaoiidd{i3 doi^sS?S djsido ^r^EsadasiraSaa^sao 
cddsSj^e ai^^rttSjae 

(^. y\). a,-r>i.-t.) 

aaudO ejud^^oiradd ssri sjast^dd^^B 5?>^ s^l^F^nadad©. dt^ 

tJoSMSg^ ^s 3 Fdar> urfi^O” .;sod> n^qjrXidd, art sasdojj^^ as^f^sartde saort^sa^ 
dddfd^dl^^- 

iCJ^n^txaoo dj?onad so^dsodjs d 40 dj a^did^dA oSJaesoc- 
dadsd d s^^Mia^saeS d ^(ddo ds^ri^dds^Cd^ ^ 4ja$d!io ddr- 
^^0 ^eds <do ado d^d l 

(spa- STv. j-nt- 1 ) 
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rfi?on34 o^6{aij?ii^ ^ Eudnd d?a530H3^or(<??^ ^ddd, 3^?^ 

^C9fs^n s^or<!^js«>didol ?«odo^;5d3 dOfS'^iSi ddrr!«*i udi-S-ddi ^odi 
dJDc^d«?Sti^^?rn3d jJdji^oijd dra?B3^^2ddJj_ dc^fXd. aict^^g 

©cfidediajjsd 'aodfiKjs 33d?!^js^ jjotooqSdfi^ drfrJtd. di^_i •ao^Jirt 

^^oiici^oUidjad^^ j3^{diaiJ3r1;3i jSdsSfOd astdS n^8 :l? ^3^ 

c(^d;adOTd dd ?5dr^ ertj^d ^joadiOTri ^jsfdi 

ai;iirti^ ^jowoQsfcd w di^j^ d^rtvs-^^odd «sdd ^d:;g !o?r^ 5«d^^d. 










f ofcd.ddJ3d 


dii.risJo 


dj«) a 0 a ^ i^d 


J djsd^od^dddjsd^^?^* 


V d S rt's^i. 


[ 








El^ri«io 


’ Sj3{^Sid »6g 
aSjss^&d ^ef\;rt 
^ i^?^^S33d a. 

(d^S^ddiEJ ; t33^3^^f!3 

I 4^o*»i3<'. eJ3^S39)- 

■ agis?;^a5j djdj^i?Kiisi^. 
a^^^^f^a55 

dj3^^^^aS3d a. c^^?deg!i^ 


lo?7^ ri^g ^3iio:d^ 35^?^5f?^^^?rj33d S53^ aodj esqJFd^Sdj^.do 

oijs^ sjouo^oijad sa^^djj 'adid douoddjif^ 4t 

^lowodd?:^ «^d^d0 * 0?^ adoxd. 


;^5sodoo od3^j|^5 ;53?^d3^dqf3g I a^qJjjS^^yiodJc) ws^^aos ar^n^o ?joi58;kid II 
aodj^e ^ ssa I dj^n^S'i^^es^o ti?5d.^5 oijw li. ii 

ajzjJos^zra^jjd 0ijgi3^ sJfre^zps^deaa ao^ ad d??vsr« "^|,^4?»^!j}j?Jo 
^aded 1 d id dod^6e Ksodidred I dj 3 o 3 a?D 3 g 33 aodjo 

oira^Sodjsr dradiSeqidi odiz^j do^lro? dooddeasss^o frtdJa^wsoSi?^ 
odir3\ ^{j3^^jjSdeas I.'s>o^d^ ol35?iCAie.seo:^?j^ 

od/S??)d^35 ;33 jd^S330 S3 2230didj3E3^5 8S20ij5? 

^?j2^r33id?o^^g o3;«>??id^)?S II (d. a-j-n-jsi 5 od sr) 
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TjS odo CS 2o 5 it 


[ T. es. -s. s!/3. vv 


;ioi0o^5;:icii t3s?;ij3e5orfi oj:^;$ 'at5,?o^j. 'a:i?Ji^ •so^oij 

5iocSise''1{5oc5 rfj3oc)!?^aJii ew|j^3'3rii^cdi 

ijO iiDU g!dB^Cyiorf -:5;ar!?i rtt^SrdJSJjrf© J«ocJi 

OTrff^s^rf eiSfij t^odi diicesi^cdo djsddo k^?j oij^^^Ffradcij. wdidBod 
s3 5j^ ?joi;ae;Se5^tSrt't*i iioWidj ^?id;35r\c3. 

oSots dC ®JiC3«:art<^d5, esh oiiO aL's^djdjsdissrt doc^.d 7:^353 esqisj 

rrt ^ iK »*. •—' f>n*» 

sjj^^ iio20 SJ^dcSij^ 35{D5^ ^didOod a€ dadS ds^ti'^cJ 

^drsssA 36/^tdidJ3did dVJ dioa gdirrts^-i (aSj^tdjris^i) dadJ 4t 

dvi djos a6j3«didJ3did d^Boj5e:^rS'i?36cd3—do^s^dcJirs, W3,^^^ra3i^oft?, 
4J55^, «SW^;33tf, i^OU dtt tsd 

55 ^^8?ld?J, ds5:$^oSi^7i^-!i, ^^a^aJjdd?i aow dajscii sJddri^O ^ dvd 

tusdjsodj Sa^j esfN^ciaO ^'3«didj3djdcj. sit^^sddcS 

isaudO nacdi^fs^ad^d sdiT?^rt«od?j-'3. dreqJ^oad ddd^asjd^ ejJod^d 

ri'?odejjs, ^, 5 foi 3 ddjigi>ydO Krt«fdod?j.d d3*,rt«3de);5 aSjsfdidjadtSt^i. udia ddd 
-tratidd etdra dedid ^ djo^jd^r^ d,ii3alj3ts3adic^.rt^odjj esqSda 

tgja^sSjrS_d^3Dja?^d3o^rl4odja aSdij. aS a^dnsn adodoand. 

II ai^isddfj II 

^ dddd0 d^j liid 52 jjad^\dad^^g^* 

-o. sSa{^^ dada{53d dia^^— 

arfo is AiassiJ^o sioqS^qJj^fi^^^Prfrds I 
sijo^FSs ao:^ II 

(d^i. do. «T-4.‘«-y) 

-j. n>,d, csid.od? dow ajjA,“di csdeS^sad d:)o^,— 

aoE^ s^ doiao djis ijssdos aiSsradjaSs I 

(nd. do, sk.-vo n) 

■9i. djgapdOica^otJ sadtSssid d;o^^— 

aa^o doJio oisrodoaSs dtJstoo iJSsdj&sioSjs I 
agsi^Rra a^idjgwa II 


(ab. do. n-, 2 s.-v) 



es. tt. n. rf. n. ] 
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V. aii^KfSa sj®^t5?s«;rf — 

sijclj^e odo?^ So ^oSjs sreqjt asSic^^Js I 
7i tiris II 

(xb- ;io. n-«rL-o) 

Sj. ^^^^;3 o 20 jdi^«5ia i5B;S!5(^c 3 jSio^— 

II 

(scii. 3)0. n-J.®-?") 

€A}g3rJS^03.J SJS2f3\o5o ;i?J5?SijS!^ST^K^ I 

(53a. 3jo. U-VSL-nO) 

£, s^a^na^^Sow sda^tscii 33e?jt3i!®^d ;3ao:^— 

55^io3j«)Fd^Of rt#0 t3e;55$^FSrJ3^rf!tra I 
•sioz3^/\C II 

(Xja. ?io. y-a.y-i) 

II ^qS^oac);j^ri II 

4i )iJa3?id€ €i3ocj?),53 s^ao^ri'S'^? lissj^f*. e9^rl'i;i® 

o. oSja?^^;^ rfao^— 

SbOT j6jj«rfo:sSjz? cd);iw?J, ^iJr yuarfro lisiyO siaSo •aot^ I 

S3 cSjae rf^sSjae 53^^ sj^^;iaS33^o3si si^S^s II 

(83). rfo. t-ni-n) 

j. ;3^33^333ara — 

^ % ;c?&i cda ^dal^C cx3as o3jac siaSC^'ao T 

o3ja« adOssa^s ri eSar^o asajsss*' II 

(83a. 3)0. L-nt-J) 

a,. tt^j^paav^oStf— 

asra scaSo siaorf^o ^ h?«?F8 I 

esS! ^djaodaro ^rwSo llae&SoS33.fl)« esSo sliLf^d^ na <80^ (I 

(Ma. 3Jo. L-nt-J) 



^8 


Till oil C2JfS!5^?J?o3i; 


[ ^30. f- «. J. SijS- vv 


V. 

Siizre I 

enjciorf^wa wi^rf w 2ji€rf ?58 ji^jajSo g^jjoiosiraeis II 

(833. s!o. n-rov-f) 

K. ^Jfss:..— 

ftiV 

^^©3.30 ^e^:^^^05eo^S3!ir23^ ?J35:S3?J'3 SIsSa I 

oi3i|^? tiSar^'Sg ?5^C3^^ cil^^?rf3o wsJci II 

(au3- s3o. S.-*l.M-i.) 

K. — 

'gois^odo ??J5?5iJS8 aCJSfS-S 3d3!;53053F?^rf^F3{3j^r S3^o5j38 I 

O^oij5i3^rfret3^f3^ 3^3 aio a»M ** 

(833. sio. SL-i.i.-J) 

e^QfiQF? 6S?J^ '^OSS 71^035 ;5€fsS5i ^Sl^SC I 

;^;i3o S^odjs si^cieiodj <^o{^o II 

(033. So, !i.-a..i-n3i) 

II II 

^ ?gd53st;e3:3g 33©Sj3{B:)a 3S3o^rt=?£^;;^ tJrt3? e;Sorf^ri3d3;J;^. 

•o. — 

<3101^ oJojjJitpsssFwrf^s jiJo^o ;5 j5«sSj;S;3 1 

(S)33 So Si.-4.0-3i) 

J d3j3?,53d3C«-- 

'2)OC3^;dd3?33 ^$^0 lljzoio ;i3dlgO I 

o>334p« e^qi^do T^jiSd^ioosd odjsS &e^o3oc II 

(o33. So, t 4.y-*0) 

a t3'3.t!c, oS — 

«ao^?^ jS.'at^o S3»8o a^ao;^l?s?)^?i!g^€ ^SiorfwSfro I 

«s S3S0 Sdo^od^Ss dcQjo jSrfF»3€do ?) ojo«|j^o II 

(83>. So. v-Dio-no) 



e. i. es. n o. ] 
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V. 

es s|(se ?3 j^o5as d?»os^^:3jse d^ads^^s Kreaij^s 1 

u^rdodJ ^8 ^do5di^o ^doJj;>$ II 

(si). Jjo. O-eTM-i.) 

tJso^ e$ lo ?) e^ZorS* ;dd^^'s I 

eps sioocJj^ zMKo^tira? esoqJ^^^5!i^c3F«;35s?twr?)^8 II 

(aij. sio. j-aL-st) 

t. — 

<v) 

■aocj8,a3!ijs^ SiMio sSiJ^j^5 «5;^^ addo «!^j?eqj?o I 

«5 sTssljoqrsoA sdjaonw^rt^^ij^ad jJ^roido aJrio ^oe II 

(Sij. do. t-i-F-i.) 

i. esf^t^— 

sssd^^dd^ dz^^;j do ^^^ssScdja I 

^15^ 2o d* s^^sdd^ dodcS^rt^s d^^e ^ rfodoo drf II 

(sdi- do. i.-i.f-L) 

dt 0?^ ^-IddddS'sfa.ft Ss cd 3cij4jt:^r(s;*i ^ao3/st^drt tuodoodo udi-^do^ 
aJjS^rls^di_ aSjjedodJiajddi. ?ood J3?^:^sdddrf® ntoi>£j5e;iod^d 

dtfodoft, dJSJii^oad’iJicii^O 5pod?jjd doo^rttfoduj?, ^Jcoiodddd® artiesdod^d 

dao^rt'podwjs djs5d3d;5)diddo. 'sdo ddd9st:d?!© dadd<»3d addfloloo 

II eruc)^eodj;^ddA^d<d ^;jdri It 

ddd^cdirt'^e a!js?^de djsdsj^d iitfodood sjj^«dj dSJit dra^djdjsdsd 

arts? ;iou e^od^d dio^ri^d^ des? d«rt ss^^dsddd^tJdg wdidDd 

^fwad If do, 3jSds3?s2d dio'^.rt^i di)o3rad K>ddflrt«ldJ, 5oid5oii!3^,a#.csd© d?«'didc^ 
(CL *3^. Ji dcdi esqs^^odi) "ag adod«3an3. 

ddds^^dS djscJSs dj^diigd^ ^iPdFipsSicidJsn ais^T^o^rltfo djs-sdoddsd^ J^did 
sjB^odi© (3cj5?dj dj;'di;§d;?^ yvjsolrteridid d^Udo^did didd n»loJi©) sboC Xd De>ri 
doa^id esqS^odiir d^sj^ddocsdosj »f«j)jj_{ai)dj?.ds;'R^^d^ dsdidoi 

d dio^dod oxfij^taJjdj^ds'.JsiJSodfl. djscdidjddd-j^ ofjj^di djtdi^d 

BT.n ddid ^jojd^jsodo sS.,7?dj d3ndjddsa,(S JoSdi^jscSdoctd d&?Jjd 

w* XJ "C 

XXVI 4 



50 


H3ai;C£ 


[ cSio. r. e. j. sOi. vv 


^ <v> ^ ’>—i* ^ 

;i:^^^oa5i3jrfc::lrf^ ^aecdj^s^Iog ert^eijSaa^^JsnodiJs 'ait^ce'o. 

■asJwiS s32,:^8Jjsi5ScSS ;3.^q;,^oa^jj5d5Jci^ aS^j, sSj'S^jj 

;^3?aJ:?Ssioia0 Kb^Si soSsSjStiSoij jioliSJjsa. 

•ads^ dio^d^fi sdodcdS “a^j^ 5«ocli a^fdad, sijsodjpd ri3ai3?^cii?oCiii 4\ diftdi 
rfd^Siitirts^g dS^t^cs'o. acfrtcrfS, o^dsirse^d^ jJjsoiirfi ^{Kiiij ^03c^^ djod 

at'fidj^^dOocd j3^®3*Jdfdd© d:3o^rl«ifi^ ;5ie;r>did EjS^fjoSiod JJ©ii^35^i. djqj's^^^wsorfO 
?j>ooiiF^ i?K!S^>:sii if^^^jshdii^dOad dJ3 ci|oa5i!jd?Ja3ydg 

03iod (^odd sJli.cdJin y’jzi.osldf^i- S30jjc®3t)d0 slraoiirci 33dd 'stfdMaJssft 
«a:^aijsndii^dOod i<5?cdjijdci5ss.idO dio^rtvfi^ ;3i^nidid qJ^jioJjod^e dSsJjSe^i- 

esqS^aSwF^ d^ga^ddbrajin Bt^3sild^3eit)dfi eruj^?cxbdJ3d^JJ'5t,^ei^ jS&xi!5t#odi 
djo^d jadFtddJsSd ^^'adde d^g^dcdra^Jj es s^ doio^ 

aSdoijs (aJi. so. n-oi.) isou d©^!:dclj. 

e 3^ dceoii) cddo3j3$ d^sirso ?3A(;ibSje^o5j$ I 
•so;^ II n 11 

<9^ !?9f5S sis? *930^551 I 

■ 901^0 II 5 II 

>90^0 sr^i^soFOT^i^ *901^0 ^odo^^qiljSs I 
<90^0 &cIo5p$ II a II 

ero^ ri^ aJ&ipSo^ I 

So 3^ odnadbcSe II V 11 

;5sdjo TSJBj^djdbs dooo^sSedo ?Jd?Jo I 
TT^dde fj SjW II 35 II 

■adoe «9orjd$ es^ uSoFeiii I 

\S/ 

33 *90!^ ;^cd;Se &u II &. II 

Boijo is ;5 j3jS;?.; 8S es^oSjas aioisiia I 

»ij:3 ;5jasd^o ^io II s. II 



<9. i. ej. n- rf. o. ] 
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Si^S^Ijrffdo doCTSo^J rts|j3 I 

^J353:ij&«^c^e 11 es II 

^€5ioo fSs I 

•• ^ !• 

(ail. jSo. n-ni.-n oocS r) 

;S^3^;3cijrafi) * o?5 sis^iirf^ji. ^ j5^^?jjrf^B^s;ci€ 

«vjrfQ3j3CAsij3?^ou S^oSjifir^, ?irf?i»3SoiiS3h ^^iB^rfSdad -^rt SirfOJJicddi. 

w ar^ sJcdo^a j^doda tsS eM?)^eo5a^a3<3e2^'3^€s«33i0o ^^?^s9^3«g 

l!je«siS58 ?5a^rfS?:;iarrijSS draeiJiidrfj.cj^ s I 

rS If) C,> 

(C. ■UJ, J^'-T) 

* lira^dOdorf r ^i^hri"TSs n3oSa3,{sdo5iv^£)o5i5 •sdi;^^, ^ sL-s^tdS'djrf aJi^i, 

rt^^S rfid dfirfsjtirf ;^J^?rfl3j■t)f3z;^F^3>:^ ?A!3do5js?n^^darf jj^cSjsfrt 

d/sciei^Jodi aii^^jS .ada^odi jjsdaO ;^^t9o :?j3?;iaSi?^o3a5 liocii 
rijOlafrt^ 'ali^di. t3?«yf333i aaa-S^jciSdi^d So sr^ cdsi'a^jSe -aow 

ssjrf^cJO iiow ^a^ci jddjdadi^cii. oaoUjSoii aji-^^^€di;i 'siozSj^S sdacfsoJa 
iiot) nrs^»dO adi^dj. * jiao d.i adi^ic^iaJij^ ■ayad d !..l:o, rf£> 

Bjj® data'sAda^di. ;^^^dc5«)d ao^cii ^jserfjddddi(_ sU'^djaS dri- 

iiow «5’4;a^odi;;$ s^sjjo, ;^;^, rfacraoSi aou (33S% sia ritfod 

aarti^^dj. odidood ^ ao^S d.f9ed3S3ci55J3^ddO djsddd^c^aandi^^di 

dijdddi^c^dodd—toorfi jiars^a^d a^siidpi^ en3:^?S?j aS^^^ia^r! eC srudoS.'s^rNdid 
dio^rt^Ja « adoJ'.dcjj^^ sdodad ezfrdNJ^ «';^Qad?3?^a. !ofr^ Bcdja tdarrisiO woi:? 
^dirrli^ addrSodidJ^, eqSrdda^ d^iSdid da^ri'tf^j^s^rtjaoadid djo^n^da^ dodJ?PF?!.3i 
ash ewdcSas^Adaddt dasdddi d 

oO 0 ^ S3 0 ^ 9^ 9^ c^ ^ i^ qj ^ 0 

^Ji^fTOS SC^^i^diSsScJ^S^ sSj 65^8 I 

^ ao^w^so-scjBiodd ^ dJs^dO ao^^i odj^iidjsdrt sooda i^jwfda^*^ 

djadtSt^odi Bd^^Fdsrond. tjdadCcd idi jijs^dOdid sii^a^n^e:;^ ao^?!f|^{ ^dofcda 
ditasnd. aC Josda sSododa^ dddiicdai^da. aod.ji^d^Sfc djsdid cditi d6 aod. 

Prt 4^ Q r^gj> nn 

dtd52iSd^'d ;«ireSjdci,'^, aji^^nvd-^, dsdi4i^?(3j^! ca^^odaa-shd. wdd d« jj^:d;^dfidoiJ 
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[ siio. F. iJ. j. ?ija. vw 


713 oij 7sj S So 33 

“S^id cdiK esdOri?!,,iij;^dSoid wodTO od)a ri?*0 ■a^d 3id33d 

^ '5fin ^ ^ ^ ‘'5P 

3j§!i?5e^5 oiodd, sasri^. ias3^ odi^rt^^goiijs ^cdo 
a:^d S5dSri<ii<ci^S «S*j od)^rt<egoi5;a ac^dfd33^33d 4t 

ij^odS 5^ 3od3, »£i;33 cd7^j$ ac^:^dj3d33rtdii^dj 

3odJ di-jdJi^fSSiCjridDad odrad oija d?73 d(if3 a3d,df;S33'533d * djs^.ddi dddB^wdfi 

'fip <V> w* —* ' al, ' r« 

dsdi^di f53^od7 33hdo4J^i 3cdt3s3,aii;^. 5E3r.3d6, ao^dsdssSdjsj^ds?!?^ ^03 
odi^rl^godijs pJ3^aii;3odj wdd rreodi^tsjSodi^cd 3^ jjSjJ 

3cid5 “n3odi^o sS^ ”, “ a:^;^;^rfj35 ^ n3odj|,?w ” 

(^. do. i-n-ji-n) asv^a s^^iddd^^rf^rddo^ rreod3^fe;:odvd dio^rttf 

?SddeDd55?#o?o 3£^cajd;^dOod a^ A3od5i,?^od^d Jd5«o^n'sf^3p^ii,''A.-soci_ 

3^ dido^ ^doiis 3520 d:i{6 oSn'd jnijOj^^odidosd 45dd;l cSjies^^a 

v'i oiJ3233;i(doo^r!^?niis (3o;«?didoo^) srodc^j^fridjd “ ado ;5;3Cd3^o 

doj;io ” 3odi dj7d«33d i;iod«,d dio^rS«^dJ^ dSjSsddps^soda trodcd.'jeAdj 

^do f5%oii33nd. ad«d ag doi.^^odi sdtdi^fs adiJ^FfTsdrs^dod). uuf^eoSodjsjj 
n^^sddd^Ddg d;3d^oadddddS alo^fS 

7fi3^dcdJ3^, ^.seododdddC s^ds dsdiSt^odj adj^d;|, 

^ dcd'v^FdO djad^cadddddO d9did)-^>=^ ss^ssdddde dedad dos^dS i.>odj aii?^ 
adoigdj, di CfA t-odo kS^b'oj sai^odosAdo^^dSod oSi^^dor^^ dis^P^cxJjiobaA 
«5dOod ajo^djsdod ajitidjadcj'"^ ^d?5ob3rtid;a5^i5? ? aodd ?5d^^d53da§j. 53jaf?;^d 

^ddg rit;JF?3dCE?3i6>dS e5<S!^^33hd d.® ssddod 

dj^dloji3ob3rl5;gau. 55ddol n^^sdddce dJ3!?^oad-^o^ J-cdo ^^ao^cdoand tJa 

dio^TjsdiCjSgF'Siod oji^tfdoF^ d^jd^cdJ3r!0, cdotido3d?>?^ ^dirariC' wriyj sadrsau 

dod^^s^ododl- 

c5d rfji^^ead«53^!^ «i«^«3e 6e^8 ?i^odji;^o ^oSj^ 333,id^ ^dA (f 

adi^ dj3ii^oaddddd0 dSdod d.^¥„dd^ adododdo. dj3?^oadddddg WRaS tStdo 

rt/3«S)i)s25T#rfooqS8 aod d.-a^dd^^ (sd) do. ^-jndoio d.35,) sAJdj^sojodj^d^-'s^Jdji^ri 
dediS^do. 

sdraqSjOSoJ 5dS;»S23s^3rf sro?ij^5a3:>rfj3?J 

WKsa rtose?doi^e^siooz^.'a« widisSesioo^sal I 

s5oa5p3dja> 3^ zdoiiF^ o5i^^zS.'areqp ds djs,«djd;rej;ijfij3? rforf^ajj II o II 



e. t. e. n. n. ] aljf^^dsSoJoa.! 53 

oJjoS o3j^o SisdcdooS wSofs I 

^oiooi^e oij!i;ioe d^5ij7>i:ra ci«cJeni3i^j|je ^55^?^8 II 2 I! 

^^ 0 :^ es5j;^8 sdS&^ST) es&ajra j^'sJires I 

?^€?is d^woie ^^sSjssS s?€s^ II ^ II 

5j>e;?jse as^ cJoJjbfj^ I 

'aoJ^s jg)S>ft€ «^^F35?!?J5e a ;Si&>«j5 II v H 

?i <ao^ ^s^/&^ws^??J^^€ ri rforfjj's da;^ oS?^^^8 1 

?j di^rcJoJjsre assi^ssTi^ csofjae^r J>!^:3«s»a esa rtjoijfi^o ?S8 . II » II 

ts^ sj'jsdd w^fS*' (d ie ad^®^ djZodjsdo dKso?) I 

^5?}-3 io ddTrc w^JioqJ <d d:^'^cSo®o aaddj^qy^)3? II fe- H 

i 3?535^4>5 Mdsofjsrojj j^dr€Scio d^aod? ^ 35 ^ 0*1 I 

•god/^e 5ija5i>t?) da?o5e ado5^5o:^o II & II 

3^djd^? wjaosdeffSpSajo^ s^J^d^s I 

©;|iae MZjljaJiJ d:i^3dijsie dd/as® II es II 

75ai®(do;^ 'aei^ a^od ws^da daiio^ 46^"^ I 

ddo^o 553. ^55^553 5daJ3^5^5^??3daoirtiF? ddi«5^o doJSOfc M « 11 

«3 V 

jd ^ <9or^ ^a?as3d3odj3 <2133? oSae da^^sro^? tsado® I 

d^« do i? ttO^t W5d^ d^oJa;3Fo3ao ^n® d* II ^0 II 


(ajj. *4 3 . i-^n-o Ood 00 ) 

di Sjj^d aiatsa^rt* ^35:^J5‘'«ji°d^5d^ da^i, d? *!js^aO ^^ 2 , adatfa^rttfda;^^. ^gccSajs 
rttjfd srocTsosdsScda?!^ dof^dO ^«oda a^^dasrcdCdad ri?;SF^.«(sidg)?jis3fbd 

es^^djacsd 5f^sS^ ^e^Ofdd da^0ii3®ndg ^?o e'ifj^a oda^^a «s®dj® odrad 

aad Sdaatriado^ 5!^-?3|^t)?cdadJ3d3®d aodfi dajadadddrs^ da:;5^V^rtdSdad 4t das^^cafi 
dddcSO dsd^dad jiada^ns? dj5?f,d) d«5®Q»%dfd^oUadJ3da5jdoda »’.?35^oja;S. 

dd dJ3^<5®:^^s?ododd<3esf5^3^ ^833odooie II 

^atdadddBs^ada -^toSjasd cdrad ddjSo®? dsnids (sda. do. v-scsi-ri) .icw das^dd^ 
«fo^toiad33d djs5,d?3^ri dedtSe^a. 
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SS 0±jK) 2o 33 


[ jiio. T. B. J, si;>. VV 


KiS^IzSss-sd €n2?i^5odo;;ij3c^ 


^acS^taJ o3re^ jirf^S^s? pjarai^g ?f3qjf^5ra steaj f 

2o sis 735i(3« rtrfJo^oJ^rfjrJj oSjtotJs II o II 

oii^jaS^^oira ^ a^o zisi^^o tl^qysr II a II 

tl:ioqraF- j^iS? a I 

ssKs aJoqreo rtsso i3?2rafra:io^«^Jrf8 4ia5?3^8 II a. II 

/• 

iosjjoijs asi oiio ^^^555 giiidfte I 

«sqj3 ;i3pSoqS_^o ^^pJo rfjcrsoSj ais:^ sdoe^So^C rfiqjj?Js II v It 

^e53^^:^r 2>«o3 oJoj^ps 8^;Sj;:do ^5:i3C3(So I 

8o6€ srowds^^g Jig; || 

oio? rfg «$aroj_o .S^^o sjsts;^s Tisific d^cniojj I 

dcQisiiy^sis ?Jrfpaed^ s^ajtirs? ^djoz^apsmg II t. f| 

333,^8 ?^0aJii?jd5jsq j^odor:^ sSjsqJ^oBjJo ^^rfoo i? I 

Siw;^ d^^^e^ps ^JiOecdjsr 'ao^ titf^o3e II s. (I 


i aa ?i4?cJ I '"“cSiC i%5fr» ^asSQrf^ 

sjj^ 3 s;^s ) 155 II ^5 9 ?'!^ drf?!©? jjanii^g afsqlciiri^ e^ds? 

53^ ;^isi7j^s I o^^^seodjo ?jaJfJo d4j??oi>;ii^jE9aq{^o ?d^5j 

II f II ^rfjtjSdg SiS^'^o si a^^o ^c3cip5o^o5.)^^g 

(5>i>. jjo. v-s.a;-n Sort f) 


jsyshjj ^ sdJS^oSjJxj^jicj 

3SLacS^*c!5 'aeodws t,3cS> 
5”j2{5^cd0 »^35^ssdgdoa aoijd 
h s!c3A) t3tfajij;§tSi 

9 

3^S38 


Krl5fcilod:^^w3f\dt3;sb. (tjrtS 355 As^. eiSodii 

rfCdjrf Sjic),ri;?f^ ^ ^ ^(sij^jiricd s^o’Jsj !iC^»fj,r 

crt —“ X3 * —X • -jj 

aJj^td cij^tdiai>i Wacimdi^cii iiocSd i^a5^odj3nd5;5i:jj. 
rfc^crerf oS.itfica^daocJ ta^iJjgd 

odTSAcS. yrf Corf ri5?rtF?33jrfi33q'rS3A rfoo^fija^rf:^ odi; 
3^833odjo5? aorfi ij4,5todi ■Bd5;^.rf3, 


o. e. o. rf. n. ] 
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^s;jo?»ja?f2jc4<7^a5a ^d^ijSFo t;i.;3io s^WpJoiiS 

3jasI?5?#od3 euocJj t4?S aio^Sj^ris^j ^ siiioSrt'v© rfoiSQgCa^ 

ri&jjji^dOod toodjiodj aJj'&^do^ ^^jJja^dSodija s-U^ Ji^i 

dia^ dex;d?'^od3 dsl^odj * di^d^oiirtv'g ^)o4^:fSF^^J^5.d^l^ d©?{t3?’#odj 

;jjd ^did? (dii^aadidj. d^odS ^io^cs-rtj^F^d.'iddd^ sSjaoSdid oi;tsdjad5id\ 
d»333^,^sad dedo3;5??)KJi djjsej? «n):^|^dredi;^dodj ^Xd;^) iicd3 jJc5g(5C9F?jj5^deid 
aod «diFd) TsacdE^an dcJ^e-'j^Sos^'"' oij«djad?!r;.'s. oii^ d do;^.S3F^;e:^ diisco;gidcd-4i 

'n 

t?d)decd iisd/:KF;!o;iiddi^ dSi’cd ^ did? cdij?,3ad:di. 

i? 3|j^5 dssa^cJ^olj* dJsqS^oQde ddc3? ?S^ 

oijadlra^e ^^daedJSTO^^^j^di.'a^s oJjs^^s sS^ 
E^oJl.;s5 oi)«oS rfsJfeS^droS sa»ad,)5S3 ^draedisraws^ •gssido^? II 

djsdodf di^^5^dddi^ ado^i di^tJSedd :il-;ddd'i_ stfs'oddi. oiitsa^dn'^S 

■adjd ^dodoJ 33^:^^dcaaQ difiicb dddrifl'OoiiJs d^s^dlics, 

ded .. dQ«^„on.?d„ asts? sas iioto dVidicd d!odjdci>. 'addg 

' ' jJ ^ O’ **• V »v k/ ^ 

^acdjs 2 ^cij 3 !«od/3odj dio^dol dsiiad t,l3^ dfedd d?^rtjd;g,. ^aipad 

ceaan ^^oS/aodi sSres'^djo^ddi (nS.'s^didjadid dio^dd^) ds*^d^ ^'sdFspadcdnri 
j3?d^oii?)\ ^d.'atpJjsja^ig iioao dio^dd^ d©iJd?^i. edjdOod 

oijaj3ajdio^n«di;$4'5e jio^^odj j^drS'^disrasa^djo^n^dd^^caacSjiSi. 5}2;:^j 

i^dfraartS ^iSddddgodira d^^iKfS d'i^o o3jsssagdio^ris?d\ dja^ aa?oi;^cood 

es^rti'd ;^<:dFtpatioinin dsdid divu^^ododjad^ljs^td aSiSa^rt^f ^fjse^iinaea^dio^rtfmn 
^ djj?? d dQdd^^rijdds. wdidOod dood: eA)?x todidjad^.'S'S, 

rts?Cdid ?■, no, r ad^a^rtn^d^i, dAxjjsg.d5od5ja 8ii?^i^rt'!?di^ 

dJ5ij ^dii^ addda5- di^??{d;^. ■* adddoda da^^S iSoodjadad§^dotoa;Sdd^ 

•aO jj,s,^5t© sdodeaartadda. 

fv» «j i) 

d ^aodreFd^wdjsdd^ od is 3sijs5 Sioaodoi^jjf-'aS odattdradsSosd 
oiawdj3d«/2S io djs^o 1 

lood iaddadd ^dari^O ^3 jjjs^dgodaai d'fs^d sdaT^a^rtsddi* daa^ dS^itSs^cw 

.:add^S J,did^aJ^^ socB^ sicdadsdaidda, ia^odd, do^i^WF d-'ig.dcda^ dsdac^;! wdOod 
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[ riio. T. ». 3. sijs. VV 


^i§fl{3|^c5cj iiSod5 fassisrertoi^dj. 'ari«5 

oi>«;ij5fi^di5sj3srica^ciood ris^'^csr tSji^ SBc&:^3 

erfDorf ai^^oS:? 

8^e3ja€yj5i^o e3js?^^s;S^o:^Q^«3jBfi^jae So 

djs e^:|j^rtFo dft€^5i>2p ?5 n5 c3j^5 odojs^^o r^rtro 

siosiFoS c5i« ;^355,?rajCdj;^?re^^Qrfe>!i ii 

©j^^csSi ^d:idOdid ^qido ^did rijcari^d^ ^doiiiijddj. 53^^:4dtS 

BsejdS dSRjd t«cd^ enj?)^(o3id:^.tj=SJ55o^ cia^dJidid oijtsdJ^ 

tpjssSj^f^Cod tjcdog^ t3j?tT!ddCi^ ^jeoi5R!0ii:^j^dj. ado^d dJ5djoaaadd»it)d€ caasrf 
30% ?ro?|j_5aii3jiaaj3^4 oi)tidJ2aa% sso^o^ «5j3{daod ri^npd ^^’^zr\;s^ci 

f33d3^^do:j s«o3i^;5)dj. d? ?3?^d^^doiadi isodog^d di«t):2jrartnS nA as^d 

a2P\oiM2, ^ds^s^hodijs 'adi^dj. aodco ^ed djieed% 3o% asjB.^jrttfdid sraji^eaiidjsd 
djs^ddaacd eSjj^n j5?o, edoa^d :^A?odiRdda5'i-'cSg dSdjd Swa2p% sditfj^rio^ «uj^tai> 
disda^s^acd odittdjsddi cS^^dyi, ^(ddsn ?<jriF?Jj;edd% aSc?ft 

;?Cdjddi. 2 c 3!S <;iod5, sro?)j^todidJ^cd?Sj3^r!<?0 

sdaa^d 

aodd, dsdiSaii ^di ©d^aeRdd odjadjadc^f'' >^dr 55^|i03J^di;§ay. adjdtod cdsti 
B^lioijarli^do^^A add^sjdv'a sA>?x^_?odidJ35i aj35.r:^% x»o4[?raF;ij:h(&e 

dsatS?^^- 

aSrt !ro?5j|_?ododJS?iajs^d5id'J)dJi^ isgdjs^^. 

jTOj^s^JsSciyBOdg ;^%38vf3«3(jrt«^ dSi^iSe^cJ doo^rt«^ Sddtlodod 

0^ od3?€j^Ssq5 s^Asaarao 

^^^jgjsd^o^ejp^^o odowl-ds cSja?33 ^3Jd 2%adl^s52s|iO?)« a3edo 

eS^esa oJ3W^5o% 3^ s^sS^iSo doJjSiaa t33,id^?53t^oJt»c 
c73<TOt3?d32^sJ)Q^6€ '^ijio ^5^5'^d^^o^lf5^^e j^doSeS 1 (a. -s^-oo) 

nSj^sddass^^dO a^gSjs?^d<!?i ds*ijd ojjBSe^gdio^iltf i^dv'sdd^ ddoa:ddj. 

«n}?j^?oiidJsaa:»^ddt5tdc^d dd s5i<^tsdj dJsj37j^dio^rt?% dsaidd). oood 
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EfcsJcJowcl oij2§j^e 3S soo^s <;jorfi5, ■ao^desscii^OTrtdjs^dj. wdodCrcJ jgrfjJ 

Bsuri^g 'ac^d?d33^;y?d dSsitotTTsdjdci fsT^odj;^. wdd, -esrt ii^3tr»c^ri^^€ 

sfjie^ dj^j, (^ou 'au.di dr,^, dsdid doo^,rl»;(j 'Sod.ded^s^J 

Sohdjd;^. isrov'd cdits^ nji^wdi dsdjd dio^r<s?i ao^d?dsraff;35r\di;$a^. “a^^d ded 
3^?sn;ftdj;$dj. Se?^odd, 'ado ;fs/3?d0i^o (di do. »-4.3i-y) .^ou 

dsdid^j. adi djse^^ dOdjd odJeizsT^djo^;^. •& djjsd^odi sjsddg -adid 

W0o53» 'aot^dotj st^rt* ^^^g^;3Sh 'ao^d?^~3'^5^Ji u^d^rro^-lodcSiow 

Kii,|^Kdi dsdjd < 30 :^ 3 ^ s^s^^o isji- do. 5.-v:-r)) dow dj^itsra^djo^dg ^q5dos3-?dd 
edi?'Sod. iSojj de: a d,d,^-3fN dsddi'ridid'di. edidocd dido 13 - 3 .d.psne^.od? 

ooti 'a'Adi di^icdi dsdid oiJJdtiidicd n%^i 'sod.dcds^^dodi ddodd^oii^i. odd a^d 

*M PJ ^ W 

Kdidicd sjfidid ©do cdj^js's^djo^rii^i ^ 33^3 d^das^^sshdid^.. aod d?ds3t# 

55ciiMiid;G)o. ■adi ss^^dyde ? 

dojjo ^^dosd ^o^T^ddJfirac dd^soo <ad 

'Sos^ &$^d^do ^^ 0^0 d.dsdo ^ScSeiS 1 

wisdd, odi?j ddjjqs^d^ScJi ^(S^idco. -aafd sodidioa sb>5^«di dodod sSiflOjrt^j ao^dfd 
S3^dod aSd dfdstdsrerit^OjJ' »d) 'aod,dcds3®dot3f dDrtr^dOi wsdceddi-^dj. s^^rtond, 
di^sjjddica^i dsdod—Sii^o dodJo BossudacoQ (aJ). do. o-sx-v) nou odjsts'^dio^d© 
ddjEao d«;35da&e^o3je aou di^rttfdod^. •so^jif^ ^i5?di!33ddg w3ctf odf, -aci^^do. 
dJ^?d3^i3?^l!;^f■d3f^ erodolra^hd^did ao^jirt ^?^oiid\ciijdj3did)d8od o 

durtsr d,cSj36rsadid ai3Ti3,ri'<^i 'aod,d?dB3^dod? dodrSdtiacodo. d«,^ adj-S^dS djs?di 
&5 ^c 5)? iloto 35d^aS-3?rta33i3dDod di doo^^ ^?^oiid^cy)dn>did)n^f'^*3^di. 

ao^d?^ ^Cec:30iden3o dio^^ -aoi^dedastdod? 

docda^jss oiid^ &> ^odi -a® a|p53^ odowa d dartja^roaidjsQ wd 'aSeotS;;^? 

T^e^i^i^o:^© djaaJo ^e^eo^o I 

M;.^Kd3 —siJcJjijae odid^ &> ^odje (di. do. n-ut-n) aow oiJit53jdio^dd\ 
jSadidfd. •* dio^d du^d^cii jjiddfi fljs^na aou ^^^iado^di. acdd 

d^^disgdi ddfddi^fp33d 'ao^?j<''i dowo^dl^do^^dsod 4t jdio^d dddacd aod ^54 
odrarti^di. 

earths sd'^sStsadcosa odjwa dJsedjSi^^o^o 'aasoid-^S dj^ 

«z^o^o djado SsdQoi^o ^^^ssa I 
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0 ^^ So 3 ^ 


[ 5330 . r. e. J. jjjj. vv 


»i>-|jK?)3—3j^e8ao3rfa^ (si^. ?3o. r-jj-f) sitoU 
&t sujw^f^O ^o5^do ;5j3?rfo2jS^(^e «5oW Starts? ^o}jser(»di;^ci3. “Sg 
niorfg i;^j3^ff3o ;^^^c}f5^aoi^3J^ <|jO— 

35d(3i!ci3cjsod wtiodOocJ 4i 'So^cifi^ 

CSo330b3;^3. 

enjgttfj'^oij rf53f33^o5iS33^f\t^^C oijwS ;6;3SJ;3j5^j^gCio 33c^?d <9350:3^^5 
c^ cScjjrsi^sS^oi^o dJtiSjo i^SiScoi^o ^5C3s>3 I 

3i3tfj«^3 sisxj ccjifrfjsijacai^i—ero^?;sr5^o3^ sSs^S'^oio (ai^. ?io- u-va.-no) 
•iiozj ain>^3.;33 3^.d ^dc3^o3) cscJciO ^locSi deJ^^ JOsa sjSs^rtjacJi. 

cfict, g;3^o'3c3^ an5o33?;3j£c3js!dfi3 i;i3£3q:rad3;5cra. ssrtct^SJre a^^oSj^sjtoicJCocJ 

‘SoS.sij ;5e;;35di; s^^rjNsndis’ii:. WwiciBsw <k aiiSi. -sod.rin ^.e^sci'scdj^ss^aisj. 

c3^53e^^rec3‘5^;i;^ 1 <sioc55;r\^^ 3 ^ 0^00 

SJe). 1 

d >3) V ti 

•^ssff^ssTi^^ou sj)3^«t33 35^ioJrerrf^C73rt;io (aij. lio. «?-a.3--s.) jSsW oijsati^wio^ 

5i?s^f\ KiBJ^ ;3ojjfd.3rfjT'd3s3?j3. 4t :Sa3«y3^”^ssBjOd3^—;a^ 'ao^ ESiSi, ,iou 

t3c63>i e;3dgdljrf 3£j|2dl3;3rfd3. ao^ad Jje;^ gj^j^scoU 

cig (JJj aJj^r^^aj!^ udjrf ;l'd?d3334 5re4jF;j4 8 

agf^ jj?j^—®33'^?3g aoz3^J\i_e iioa ^o332?naa^ ao^ «5cu 

5{?f?3!.c^c^ 'ao^s!i^^o5j;eri£d3;$c30oa -d) idj?^ ao^^/^ 

So3;it5dtt53tfs^rid3;JCo3 iicwq'iss^ajo;^. 

si^^j sSjdD e;Srfo3 odj^3^cT5de^ar3^:§,€fJ3^^ dedaag ^eFSs3 I 

oijdj rrsodi^ ^;§^ef3art^eodj^8 »^dj o8^sjsp^o;j5dio;534'^^e3 II 

(o. 132,. 

-d! DfAaiJsn ?i4 33043^ oiretsigdio^ritfr^ 

cic35ob>d3. aagtS ds Diid.Ni1’<^g ^Ssirii^o'sa dodidirt'^j, sr'tqn;!, 

ascsx,?^^ aca d^silrt^cj.’s^ 4di3i?3S333Xa33i)c53d3. di n?io33Afe;Soa4^ 

il¥5hd3;$dOoa aqji ?5f^!^ ^ouoics^di;^^. dertcdS—^3%, n'Esii^KSio as^dra 

^KwSjJdMSiaocd^C yud^osndid s^jdra rraoji^^siSoS^d 5j)43^rii?(i?33 sj!3jafg^3ci8 
douoqia:? t ad3;^d). adicdOocS ds c^Jjass^^dio^ri'^g] tsajniJjqJ 
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^odsjs ao;^3?ris^i5jrf^£^ai5JS 4c«o^?-d ScsF^crf^ja), n^scrfi;^? sii/iVi- 

(sr^ ^^oECoqS^P taou diJscJiaqS arfC>jrfostioBj^x 

-aS?^ 33^^!X)rf(j a;idfSoiij ;!o;iJ5^^- 

as:itf floioo 

rfjsqj^oQciJirfcicjg 6A;ji^?odirfj3?5xSjs^;S^ ?jSJ5t3{i?ocSj ficSrei^orf' 

«jsrf6f? ;3j^s^rfdjKi?5i— dsrfo (sii. xio. L-sn ^ojj ?3/s^) ^cu 

esjraa 7l/s5aiJ^5^rfooqi 'aS efO?i^€o3jrfra^«^ja^€5?J^ai 

isJis^cic »cd sSs(^ l>^i, Jji:^,, 

^jd idow ;5j?^d5 333?rei55ra5h erujjc^/s^nsl^djrf sJt^rts?djjg5^. ac?rtod6—slrag^cS 
iiddScdj sd^s^fifSS td.s^saJ .iodj d.3^cs^u ;$ d©i;jartS);^di. dijjd^oij nij^dC^— 

dJ^^e ds sSsifSe — asa^dj^dj riiou 

jpadjjjjicrf jj^d^sandj^^dooc ds dw fc?ddK^qSFd?i^ d.(a^d 

J3^d3?ijd€33i? adirf ©jraSi i>oto de^^ x»j^js?^q33d.5a5od rSsddtsa qJrdfij^ 

sisd^ d.antijooJa 65oqS;^’S5 ^:3e4o isoufidid rfji3«3ij ^ou du^ 

sSjd^Sfj;^ 3j.f5e3?{j^naAdb;Jdi. udidDorf di s^sS, foCa, rfarf ;aou 

;5j5?rfiS3af5aq!F^ad ds^rlv^li^'i^j^sdj ^t^ddotfi^urjtad^cS e:‘q:F;S*5n^'^di5gdEoc! di 
7jj3T<,dO i-adddi/d d<4 '3^1 osacdidj. 

5oo^5dfr^3^oc3ja^e eSj |;j5^.^8tSo ?Sj ^qJ^oB^o 

7>adcio I 

&t dja^dCdid aj>35^rl<i^?Si5^, e5^rt's* ejSodd^ did^, d(ddr!^# adodadjJj^ adjirdjddj. 
sooi3>^? 0^ 0^^* ;3ad^dol odi^^ 'ao^:^dlJ5daarid«!?d3Sj. S5ddcl ^qJda 

3i:)^^d ,i--d^odi saddS ■ao^dj.i^^f^/aertddiii^decd 4i -ao^^d^d^ iS^^doaa 

odidi, 'sdd aiifi^rt'^^Caix'a ads OtJ djitadnaMij^da dJaqS^oCji^jdddO 

^di.s*' qicd^^ dic.^r(?'?{^ dsdde^cu d^odiol 4t e;5cd?^?J 3jjd.^ri^ 

^.’^v'rl'acSdi;^di ^?jdaanc3is ad. 
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[ rfic. f. « 3 . J ?gJ 5 . VV 


^CT3tidioiiF;^^3eo35;<rf?j;§^^rf cJjaaJo 
£73!^ O^UoS 273^5d 1 

^ rfo:5e^o lisorfi S^'Sf^jsDci^iraa esrfOociio^ad rfjrfsSoUsJjJOTLj s^oSi^ «aj5, 

yciCJj ^oii 3?odi^oo 

^^(jijss^siroacjio^rf ac^r;^oz^^sirfj;^rfoorf ^rojjoSj^triSltSf^^rficij sSa^e, 

«c33, ^t^-'Sfnsia^ tcSi's^rt^ SJI^^^^ 

dud?? 'ads ija?di^ds, ;><5dS — 

drodgossd sS^ djqJ^oade dtda^s d;li?d ^^S?oij;^dfSe disdoiseS? 

dji^sed^ W3<d odi«o3 zm^s I 

S5rf^ sjdisqjssd^^^ iS?v*;d3s dj^d^^cSjijJdcirstdSdsjs xjao dsias^oscj dfdlrS'^j 
dj3?diJ33d53i3a acSi.r^o'srisddi. djsj;S^,oQcis!ddd§ ^'a^dsjsziji djjdarfid 

!5?d^r(^j5 jJsq ^j3?dsssddj«i3 3oJir^i33r(odcJj. odsdOod, 

■dsdie^^cSj5?rtdd3d sdsfe^rt^id^ di^s^ddirscis daxisj^ids cjss^sreftd. eddoi aoji5s3,Q 
7i^ flaw's dao dsddz^^cdfltrtddsd cdrass^jdso^ri^edsj? 

«£A(dsdJ3dsdds. 

5? dj loew ;^dr sasi dra^goScS? 53«53o ^^^g^djO^^zpoJjrzsod 
es^^i^dSezpds^E I 

■*rt ^j>?3j^a 8js,^i^s^r!«ij acjs?dsdj3dirf ^)^^oj3Si233^dsc:^r!H^ adosSjdds* 

•di dred^oR^j^ddc^S a§^?33^a d^sii^^s^riidj S;j?dj3qiFn3ri ensrioSjssrk^Jjd ^J^idodrets?^ 
dio^rt^^d 'ao^dt^ ^o3j3?r(d3^?tfi. sjdS d^B^ddsra, i3s,idj^Ri2d^oXi? 

•iiou dsraddj dsdsd o3roJ3^dso'^rt<^0 aa^^^'adSssd dz^ri^di^dud 

roddt^d^s^ djas^jjad ^cSufsed^fs adii;§di. tstp^ra acts CTdsJrlr 

•Csod ajji^OTd ^ocp3i!s?sj)od S3t)c5«!C^F5ici^ ?J;sz3*Js^n^fsdj^clj, 

Jtim jS^Edodj^ cdodjiTi idr aS 5 £j 3?33 oijws I 

-ao/a?*3jO ^f^?ds53ri dsdsd odJ3^dso:^ri^d^ ddodsdds. 33c^da?;J 

dO S )233 ^J 5 ?didi!? cdddojTl, icirs (sis. do. t-nt n) isow oiods^fi^ dsdsd^^i. 

sds^^tiO ezp ds;^^, ^dp iiow dt^rtds 5{0 de^dfi^ d.e?Jdj;^ds. 

^ ^0 3536o o3o s5dj3^»i6J?ira5 oioziS I 
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6t 

^ ^0 sreSo o5j ®5isS?Si5 (»i). ?3o. n-ri-j) ^3W 

, fs^e^^odi cirfcd© iiow s^i «s?^s|. 

^ c^ cdv • 

asn arsSo 3^'4t*P^ sSoorf^J 4^'® »^so4,?532|j0^£ o3jwa 1 

isot: adi^Kcdi—£)SS rosSo sSiocJ^o 5^(3ii. ?jo. L-ni-Sk) iJou 

sjSiiidcii. ^ adi^oi ^e^fjoSi jjsddS es^rra ';9o^ 4®^ ^oc^i 
^c5;5?riSii.dn^i.^ odi€ 35;3e4> dcw do/sdcJi 

d&jfid od:3^^jid33^,r(^0 lacd, d3^3, esiS^.ra jiw d.oS/SfriSjd osscei^o. 

essraras^^Sa :5jsqrfj5«)5i3o 3^z^8S oiiaS Ss53oiao ?5j555ij;i^>5i«- 

?d^;53F8&»S O^ttS 'Siow^oio SiCT3c5S «S|83^^53^J5? 

CujsS as^'SJ^re i#02J8 Ti^eSss^^ft^e^j^t o5j®sS 1 

•Std^ tro^d c 5S«3^ Kji &d3 5^?3^rls?3 35©53 Jj CdJ323?^d3c4rttf^3^ 
ai3^t:(i3~«sraFa^?2io Arasdi^siio s^o^s (sj:. j3o. n-ncv-r) dod 
doii ai3^jts^3—isssoiio 

ea^s3S^oij Dd3^ts?d3—'son^odj ;Sjs?»iJS8 acjsjcres (aSi. :?So. a.-s.i.-^) ^cu 

aii^^ir^, adil^sicJ)—w^rUsF? ^osig j!3^853 (»di. do. a.-SL^~o«) ^ou- 

a:.3T^rif\ cdj»83^d3»4^^^*^ dsdaddi. 

»3R3^jes^ 5^rfoSeo!3;^5 ro3,^g;^rfi3? ^ jj as3>^ 

I 

^3?^ Sjdodiid iav3ccj!3S3cvi3o^.r!<5>0 ;3.'3Sej5c<i3 3di^3,r!s?j ass^KidJ dic;^ 

r(«?od3 ^?3c^?33nu3;^;;$. d^odS ^ a;? ^oy irjddrtFdpdF^^ssd ;^aqj2^:a 

j)ed ^i^^c^Kfri^cSi^docd ^ udiTdi^rt^cda gSdda 

wodi33;^c53, iooddi cj?.s3> oaouqjFadi^dDorf eqSdi 

i3oy djsaidj^^dj—aS^/^odS 4'^drd€ 'ao^^i 

jj^^sddpasodO d.'S^d^n^pdJSS coSads^i xAdcin tsdjirt woda^ ?jt?d£‘^. 

edS dja:jd^oafdddd528ddg &da|j3.^riv'’a djt^Sdad ej^sdF (wt^i^c^) s?:^ 

^cS.'se.’^dcad &Kn: ^-S^d^O d.-ideasd ad;^’^a^^^-^!^a^^ ds;. 733da!;J,jjFd?L^ 

3:5?jdrfa. da^3 dad d33:j!^cedddddO yijicdasBri ^Js^das^d^jaS €idOod ddp 
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[ rfjo. r- J. sija, vv 
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?^jsod> iSAfO^oOi sldii^FfTsci^. * eeS hZJTi ?5AS5i:o i>ow ;Sj2c!o 

r!«*0 esip^dF^s^fiJoci iSraadj^s! 

OocJ ^ dijsdi aji^^ASoto e5c^4JFTOAdi;^cji. 

aSf^ sdJs^^oStiJirfcirf S>riC)ioiiiJ 

Ij^ddplodoo 

coaiS d?«c3oi ^S^odiJjd^cJ n3,do2?ci0 :5^3^rfdiC3;5ou 

■sJj^KjS) jdQjiidcii- 

'aaSja^ad ote^ sisiiejs? «is«)i <31® w?)^50^^^S2iS-iig?Sc35jSi 

ri^3jE^S?8 Jie^sddts ;^;i;iSe^Frf^S« d.-saJ^S^^isa^Xi^ sooa^JiSrstP^e «;i;ioSl 

j^odi^djid jjijdo^ciO ssqS^cidjiF^ ;;3^3^wdiE5^?i^i^?Si^—sde^i 

^^sddjoj^aocj d.^s^rfdiesjii adiTji^rtv'ii^—aitJ3e*i 

•oijsi id3G3^(adv lio. y-a.^^J? "isw ^jajdidfij, ds jjjj^cJgdirf 

rf,S!|, a«;^, iioM rt\j ^c3j55rtadi;$a). ^cr^od3 d? t. 

sdiT^fj jyas^fSsdj sjcidcdS e# s^^^JSS ^orf?T3^8 *jQad>^ci5od ^^wdt^sj'c, 

j ^oj) ijddiSoSi sddrfO-?Sd5Sd:^;e^ SjSSs »iod5 'ad3;g.dsod tJ)^ Av^js, 

iSr.du^cdi aJii^d tj-sy^tSodj jrecsdg. 'ao^dj?Jd sdisrodg i>cdi diddw^;^. adJsSaood 
di dJ5 3d?dd>^aodi>^c35 Adj^a- ^ ao^dJ^-, ?jid4j4^a2d 

3d^2^)Asi*J3 fitdSrisJ^Adoddj. dra^Sj iS^dlcSjodj 

JliC^dS 73^t;Sj^S^ .rtdo^oi^^dd ^2 rf055^^* iHodJS 

i^oi. SljWJej.d5920dJ8?3^ iiodra, adiJ^jds? «3rt aoc^ 

dd^ dnfdjSvddJsddt^odi di ao^.dJ^ d^dloSjow 

i>;Sdid€ dodoii^^ Bsdraa^. 

;^CIe)!5SiOddFfJ^!^F3i25!*d ^?jS^ZTO2iJrd8 Sjrfdjsd *9^ I 

:^d(3lj:^ddw3t)dS ajitjJirt'^ ;JouoJf5 adisS adodi^ ?Sjs?c^d^d{ ? di^2i oij^dC Tredin^cS 
djsdjdddi 3ii^o5ed335aTd sdoTi^rCw^d^ S:t3?i K;dd:D5i adcsiSi 

rtv'ci^ tjad s^asi^odre djass^od^a «iow odtiiirt^^d St^dedBatinad djos, 

rifod ?ii^?Ji32;i3. tsdidsod yi^rd^ .iodd aijjjiirt^d slouoqi^ d^rre 

oSi^c iJcisWd.'s sjaS d^^ssAtS is add »d^^ jJdjaspadd^^ d?<^idds. 




ei. «, n. c. ] 


Kijr^{tirio!o3'a 


6 S 


i5a^eiJFa«5iO !i}i,rfl€S9:52iJFrf8 I 

^i5aiii32jS ? ^ aJiBo^nfijs aiiS^sSfriss^a^ci ;lo^rt«di4a«;ie35 aociS 

aSiOjjOS !«oci5 ^rfpnig ^oStiCrtjs ^oiSoirarf ^essijji3a3:j 

O'ShS ;ij:jcsdJo^o?a jJcdSrtv^FJ'^rdjsa (ds a3Sodjd«d^ cjns^ Soo^ aJjj^i 

ritfg arfO?j!£{;3.) ^^eoijStdtJdg erf&rija j^j^tdisjsddjsaid 

y::|jOod a32?;Sjris>j ^^«?o3jSd5rf® ;^^ditp-3iTSSoFdj -di s^dcsaocS ■ag' w^rsdo do?5S 
di^dedrb^ica) iiocii aSr^o^^c. aoeridJs^rfOod 
i3«ds^^j;tdaoadi;^ciQoa s^sjn'saiitfosc; enjna^s;^^ adi^adj dddjaji 
i;^,3!oj;^ay. wadjs JS^^Scd^odiri^ (dddia^J^jaeda) di,^?iirf 
0!^Fddddjapd;s^douij aS^^i^ajsJiciJ. 

^ ^fasd odozd^ ^FoSsa^s Tra oda 8 ^ 8 

^aio^^jse jiSS 

pS^oS^a I 

^aeoii^jdpSao ai2t;ijr!^f\djd S;5?diss?idc20o:;Sd?i^ sSetni^odj^o. dirt ^a^aJiiJdjSao 
iSadid tf\)?>^?o5idjaN’lJs^a e^oc^^ asSodinan joorfj ai3^ jJorfa ad3;;ja?i^ adjSp 
!dra!^add>. ss^dsjjdpidg naaij^^efJad^d dao^rts^fSj^, ;iJ*>djjoaciiiatiao ^d^safeiJca^pS 
;iiod.rt<?fSA <acod>iid^idC ttriaetdarfXi.pS diod.rts^d;^ dsdde^ojo a^ adi^aNO^ bciScSie 
a^^^wahficdi^,. eiCd:3 jja,ds!3adrf€ ?rjpj_eo;iajaci7i;3d„a?;^ naodij^fi^cS^^ sd,'?<j^ 
r'^oSsj-fa, a^e^^ca^dddao Sj^c^ca^pi Edid^rtVorfcjja dad^^dos^da 
«ja3 ^ifod;j{dfddS aedisd—•si^^sJ oirai (adj. jjo. v-5l«) aow in;?_^codjajacii»r.^cdS 
ttrtaee^iodi^fd sijd.^idsydi^ay a,!d^B^e;3orf:^5d sdidj^n^f 'adid;^. ja^ri^o i^StojdpjrfpJa 
*ou d^5aadgdj^<ss.a,'Xi ^di^a^siSodi^pS -aoSjae*) odra^ aou;? y\Jdj_eodjdJ5tdsi-'2id5^ 
jd3Xido;$Edj atld,aar. sariiJj^cigjd: oorfd esa^ ^iaJ3^?a5SiS^)^ iSe'^oad:. 

§e^d;^o ^ :^a5cdj;drf5{sSjz^j^d$5aJdjjo d^-^odio ^oda? odsa^aS^j^rf?}?}^ 
^d;^s5odj3 •a.S aw^odred^jss 'aoJ^^05e^^^»d(3sspr$jS^ttS5S I 

aa.^s^iCd d:a^.oad^^d^d^i^^^^do;dol difodjdadcdS kisj d ^jifd:tlrtv^€ ddad>- 

^ 0 fv% ^ ^ Cd •• 

^:iej. tsEdd dd;^ f^^rdOo?:? €^C?jdra*ia5cd r,ao5j^c3j5d aafidjad^^di^dOod edi- 
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esdsSsindi^ScSJ- 3c?r^ocSd—4'*;iFrf€ djserfii iLripcSCa^i. oJic rt'j'O srojjoSjj?^ 

^ CO ^ M CO Q ^ 'Jgp CO 

jjiJsSjid Sfrflrts^j c^;s?U3>j ssci4j^oci> sronsoijrfcj^ sjjsGdds. 

n^oJi£,e ^jadCTtJ ejiocSJS^ritf^ ao/scn ^djrf 'adj^rfj. wiSiCiOorf 

sjS.'aSin gu?3{5cicJj n’sodis^ ^Qe;5ocSii^rti;^5ii|^ s^^rAicicJi. w 

radJ3t;,^a e;jocJ;^^rt«*o sSjsertoi ^ asididS t-ods 

■sfccsio^^ciscli^^di. ed^ tpcd^esdd ■aS ifcnsdoXiddd— 

K:^^^cJ3!i^t|^^dF57i^0T>;^S? BDsS^sd^ pj^^d^Fi^ i^e w^d€ «s3iJ«>o3i«- 

Se)n^O 713 ae^odjs tJ3rte^|,7J3^'S|^rtSS^odT^O 3dia|g^rfj3 l^TIf^- 

a^^jsscdpj^a S,3^^rtjd5d^^o3^€d5^^a37Js? Tjssj^jd^ 
i^« esSiJSoSo^sjn^'o ts-s d^sss^^ 2S3rl2|,^- 

«3j3e^« djsqS^oaiSs ;id;3« rf^553?)eodjoi ai^^oj id 
'ass^doodirs ;^o dcraS^a nsdii^ ^ddit|^ijd^a3 digwodra ^'3^eSs53 
idj7J3g es8S32;i!gdJoqii id^odjs ests^n^'o tts ^jaedio Z53ddt|^3^0 
S79^C73tj 7I3e^^^03 -ddodd^i 2^d^o33SSj3? ddoS ^7I«>^^33^w^odj^5 
^odTisn^o d5^ odjz^djosoo da^cdrsoSjss ododSB^ds 
dj3dd^733^d^?^dAia3o doSo^F^.J^tls^w^oiciste) dn^^o d^? 7Sd<3« 
odidi^afied TJdjrt^aoS^^dqJodo^TJS^ri ddde do^- 
dss ^isdddo djsqigoado iTia^^^SSod^ddddi^Cs^djtpdor^od 

$ei^d io d^d^oie I 

i-o-t-j, A, V) 

djjdtJi tirtJ^^odjJ^ ssd^ 3cJS?rt)|^tdodj 3f($ i5oic^€^ d^^cOjdj. ejdd djtd d^.'scrij 
;^dSjjtfn3n d^riioO, dijod^ djsfriejj TradiZiS^Fatjd !»o.3djrit5{ff3ci!iiij. adcod eri4< 
ejSod^d Baddg diiod a:^ dafsst)^^ iidd^drtvd^ ?'?di4.'2oaii. ssrfbdOod 

dirt tsrtaesjSoqiiijjd ^^oS;sod) Ocdd^^ dfS^^ddi o.^dn«*i dis^sdids^. d? C{S dxiod 
o5;5?r(?)5 sadiqSgFa^^^ Soid#^ udiBsd s? ssrt5?c;Sod7S^ tsidiS oJj^TniqSdsJ^cS ddj 
dd^ ^oa^. 

tididood en^c^od^?^ ddiriv^d^ ^;sdid ado^dj. odj^djidid odiesdredc^J 

^Jdcldod^dJ^ ei^?^!iiddcred3 eddd^ aij^d3 aeg^oSiod dos^odis^ri tartstsjiodx^d 
djo^rt^'odeJ? dcd^adiddi. efdoid ^d^B^efiodTS^ sad^ 8lr3ertjl,cdo5ij d{« esoSO^!?^ 
dddbjii. ;^^dj;d dja«rti;gddsn^n^ri ed^js^ woj:3i)B3ft ejclo iooSdirid^TrzoJsii. ud 
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B?cSriO «s^dr(s?0 Bddj '^«?di^.'3(3dri^Bcrf 

ejJod^fS B5w^^ ^r! ^ £,d^B^cj5odd^ Zno^djrlJBtrt 

lijjiaSj© 7raq5^j?;3)^B^d d^r§di^j_, ^d^5S^j_ i^rtrdod 

odidBcd ^r^vsi e!jae!<d^d35^)ddO cdj^dJsdiBart dJsqSjoSci isjd^sst/dg 

oJid aOT^ d^-flaiidi ^jscijd dd A ■adj^da. ■& c«J ;iajj^s3F^B^d qidrfsS^ n'sd^^'S^cja 

i^de ^di^cda de«i^da;Sda. esfioSd n^cda^oJaa j!jsfria|,{d»da 

ciradOod esodeg^#^ d^da 3 ic)OSjs?o&ada. sojjjrtaBsr! dos'soiaTO^n tsIcdaO s-^oda 

wdda,_ ddda^jaoda ^JSfoSasa. a?j;?rtaB^!ri n-soialjS^od^d rodrltfd c3e)?J^ o^drt^adrs^ 
sada. dodda,rls^?3 o^: edddOdadcSaod A^oiaS.odaa dee nsBddJa ada dd s'sdaqio'-aod 

Q ” rv ro c^ >Jk v-*' C9 uj «. v 

;^r:rdda^ d^o, esS;^ wsBeaansedd^ i^d^ djs^dadd^ doSda. Kjsedad^dda^ ddastirt 
KrtS? dada^ £^d^B*'e^odd^rt?*a d^da^/Jofti^ <;adddda ss^ddVd^ med^ doada. w 
s^driv'as moia^?ei^od^d ^aidCi^ c^eaa^ a^dri^ti d?0 n^oda^eda ^dB^ddJJ^ BcUa 
?5^drt¥£diJ. ^j2?dadd^ ;^dFaod dsdi^Cod n£odao,cdaa ^djaesdg il^cat Ad djs ed^ 

Bgt^d gjCsiicdoJ df£d#da. diJtdadda^ s^jsaan ddaB^rt ^^,?dd|^oSa djsddgd A^icda^oda^ 
d;5?dadd^ Bdda BZdrS^g Sjeda^jseda, dad^oda epeiAdd^j^ ^Jijejaoda 

taoada. Bdda B£dri«*0 !<aaat^ ;«js?daealrtd B^dsiJdd da;^ droqi^sad^idd^v^ 

di^. «?'5r!5S 3^i5oi5dddB£oaada. ddaBSd w ?^?d 

d^oiaa Rji«dasjda5ad^ dJidd^ lo?Cd^dCicd o tidA?'0 daiedadd^ aSia^hj^d ds?.d 
B£)03ada. edd? a0 d<S?ojadddd:' S£dds;^A5a£3 ediiB'Shdadl^oda dsAtJs 

d.^eedaddddS aJjadaeif'i ^j£?da?adrt^di !oodd, dj^dtcdd^^fi^^^d© dddd^ iooa 

^ fn ES ^ 

^^ad oiao-Sdad o^d* dddd^ ^oa ^nB>aadda* 

dd;^ Si5|^Ada4ayB£d Sod add dddd^ 3o2|jdad)d5^A ad^ dj£i?^oad?)oiaoqSdd^ 
«naoyadndadda aodd, dJSd^oadddddS «A:do3a£?Adad «^od^d dao^ris?^? 

d-S^oiaddddCsJaij, ?njdj *^®*^*' s^Cf^odd *soa?ja?d ssc^bd wO 

oSjj^rial.dad ar^odada^ aSasdnsh trsdri's^d^ zSfs^A eruooJaad JEsirt da^dado^ ^.SfoSa 
ddddg ddf?3jA enadoifteAdad 33a93jA e^dadids^A datiqS^o®?* ddddoi 

d^3«aiadddd0 ^d^s*'eiSod^d dsd ad^ dJsdjjoaddoiaodddi ^^dadda. 

dj C(^ dowoqS^^^A' da-^odao BoCa Kdda. Bodd, oSafjt^Ada^gdd^'^ ^d? ero£^?ddA-'?'?da 
;^da Bodqir?^'. d^loiaddddC «na£^«ddii'i'Pda;§d^^Aoiaa£, >.^rtv"0 dd^ 5!«3 £^a 

tada;^dv3^Aa}aat- ao^d*^ ^oiaasAda^deod ao^d^ fc^dd^otJadjaa 

^^(cdaddddg aoi^d^-is dowoijSdda^ ^^da^^ds^^AoiaiJ, ^d^B‘'ei^od^d sia^^Atfa^ 

XXVI 5 
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dejiidrij. i4riiC5;Sod:^5i vudc^js^hdo^i 

cxl:djon^!^r;jo ^ ^S$o^07jsifjdoq$ a^^S^od^TidiSe 

^i^^^'BdjOCi^s^Fssa^ od^wa?o^ «dj8iii5p;33Fwda^« Tjodjo^ 
cS^^l^d cT®?r5dsd33g$8^<3$ r^^o SesTsdj^ocTSj^F^is^S I 

'sdiddrtj® i^Jfodjdddas^A da4jd yuj)j^?oiidj®^?!js^dfi wrtatsdod^jrt :jdo7:h 
e^SsdJ^d tfudoSjsjn^djrf sdojidfi ddraqradd^i^ dju -did 

ajJ3?3®^ d5tf;^ri^ adodid€ uui^ddjrf dododrearttfrt dd:393ddd5j_ scf^^iddj. «fo?ij^faJi 
dJSfjdja^ddcStJdc^d ^5?oiiddddO ^:^3o3j®:st)^doc^r(cd-f\ 

S3or:^e^Fd »iod3 'So^ di^_^d)!ijjd?ds?^n3d !«ij8:^d^od dSdjdSodi fosd d^fJd. ed3 
d.J) ^DiJ3t33,di3d,ddde5e^d£- a£jj?^.dozo ■aort, dj^x aiidi^u ^ft.'j.oad^d 

ijadi <5101^ Jdo^jsJlOTFWd^g (siix do. si.-t.o-«) ^ow 03n3,!jJrdd?d3s«nsd o;j;k3^^ 
dio^ddi^ dSdiddJ. d^od3 aSjs?^;^ dQdid ojj3!53^dio^d£Qgot^®di«jJi^s sJou dt^rts? 
^c5j3?rtSds;$dx ao®d £^!2{d338;:3d dio^ddi, SjQ^j djs^didjsdiddi. 

t}d3 a^d wdsdaoB sJi^wdo sosrt dradi^^aw. esdS <5ddi fs^fs^d^ds^Sssd dio^rls^dj^^ 
dsd 3Sjs(didJ3dod4). wdidOod ^ edjdica dji^tidi dsd:d tdjstss^dio^ri'sfj 
soons^zfSpd dio^riv3riid^ ? ijodd, add djo^rttfg ao^ dj^ ^H^daejadi 

d)daod add a3J3t53^djc^ri«!i ^<s?odiddddO diia:^d«diri¥3d ao^ dj!(i jditjSirt^d^ 
d^ddidd) ? adj aaS^d^d? ? 

'2;o23^ddDs^ ?1^3^ddJri(3( odjMS dijSjac 

esqijdo dedsie^oda aS ;3®a^ ^d^2^;33o dndo I 

2ood s3;3«iS^^— ao^ tSo^^Jj^OTFMd^? o5ow occj^j^rd dtds^tfsrcd oSJUts^^dio^ddi^ 
dsdiddodj Dc^sdcdi^. dirt add si3.^d3^rt^j dsdjd odiais^^dJo^rt?© sioi3^?;5Fa^i^ 
aodd ao^ dj^ Jcii2i5jc3?ds3ds3d ^dtdsi adci;^d5j^ adsdDdds. djsdwo, d^s^dd:c3di 
dsdid—aoc5^dd355e> dj^s»3»idio (di. do. t-ter-no) aow sdji^d^ oijjjs^djo^dcj^rt 
dsdidfij. ■di sij^d—odw^e d^e esqijdo rS^dSc^oSae ■aow ^atorf.^ B3dd£ dtd 
a(do3o( aou ddddo^d.>. di ddjiddjsd^atrt—d^acift^o S^cSg sr^i^dFCd- 

S^es&s ddjsds I ddjsds d\(u^di^d4^<^ uclrsd^cd d/dsnrd 

a^SSoiaoie I ti8ui^djjt;irt>s53o ;^d;ado I aoBd^didood di dfdirts? 
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S3,4in^r\ ::ioCjJiiFrjcI.\:^cli. ^ou 

•ao^aii^^ Scrffri^ oSow sjijsw 

dioO -adirf KJitjJiri'?!^? Ej?^^cajst5;$tij. ycJjcSOod ^ sdi4^5i3 'ao^ci<f5 sj>:,3irts?js 

>30^^ ^jsesiio Ibw^o 'siS n^Dd^sssaijoas Ouiwys^ s53o a^o^ocdsis 

;(;^s^sd 'ad usdA^ ^so c5js5jo I 

ujjS^Raitd^cXicitfsi—*50^^ ^?s?do &M^o w^sdj^o? (3ii. Ho. y-3so-no) i^on 
3d©*ri?}j. ^ Kii'^^Soix'3 'ac^jSw ^cSrten^dj^Jcji. ^ ^ 53^0 

noli ^orXHoii sscdtfC <aodsi8 »3cci5 
c6>4j;3ic3Co:d ^ aoJ3;^?;F5ww oSuoi;^i. 

a ?i^o5>/35 d^ja^rf <8^ 4'55®'3 odiwd d^sSss^fjg 3 ^ 

ar^cd^^Od dr^sdo i 

^pfJ^iSow aii^Ktii—6? sgfa? jd^c^e dd;jo^gds (sw slo- o-o-m-l) octo 

skSji^^ dj SKJji^^iO .ida^odj ss^cicsg d^^s^fis nozi 

•a^j^ 's^d tJ5didadf55o®d!^ri«j3 -ado^^ciaoES wsd^sSaS^dds^ri'^ ^cSjsfrt:^ 
?;j3F?S?Soi^c3oel'3 decrfjtJfdi. 

e3a$a^d ^g ;4o23d;33) zg io rio^^Cd oda»3 7^o^^$d 

dLi33^o I 

^{?|j^^o!0 aii^tspii—essSoQsi ?ig ;i3DDOT w io (aij. ?So. -s-at-k) iou 

jjsa * oiTOgST^dio^rfgoiMi r^aScd ciocii eJ^ifcs^qS^rfj^d-s^ 

rfE^fRod?5a5^dj;gdDcrf * aji^jSSoai/s con^JiJFsS^iss^qJ^ '5dj^:2oidi dtfoijtS^T^ci. 

'8oi3^as^ Sjgj^o w^^eij^gjF^sss^jse o3a«3^5wsiiot?5o^i sdiaos- 

go^rf^c^S ^3sd dlAsdo I 

aJj^Kcio— 'soJy^Sai^ja sij^J^e (aii. rio. t.-£o-2.) .aou 

odj9JSi>^;ac'0^~5^ 33S?j CJ>‘:^;a(3o. 4t ^^dfodicjdcSfi a'aojriz^fiSo^dti nirecj- 

«o5no^ ;Sjs(3u^rt ^aSjsfrts^^dOaid 'afi’odijs 

^Sp^SiSi^ido. 

<8rfjo ^ja^csijriaedri? 23?>^5S^dj^ odjwd dqJS^sS ?io sSaeSssira 

:da^C3jo$acd i;^g;ijas7«io djasdo I 



68 




[ r. e. -5* ?^JT. vv 


w\ 5 j;ij^ow j>i5.^ts?ij_ <asSjo a;i^;3ed;^S (aii. ^o, n-rv-n) i>aM 

cscJdfi nodi djsdeTsd 

^c^?rtS!Ji^dOod, 4i ajjs^jrts? SrfCxSi^dorfi 

d^cristS^^j. 

ads^Al 0^3^ »OZ55 ;^f 4P^? 2j5rfo3 0ijfraj^^j3eJ3^33g;5j5f3Ti?J3^ d«rfB3* 

^$S4e)d I 

* Q?^ Eood ce^tfcJ S5s?i oiiasJg djog,riVi •soij ^ac'sajoi^de^d 

c3?c33c3eda2^s3r\cij^dCod fiscsa ^jo^jj^s^daTSisgcli. 

oijcJo wrts|^?jaoS! swrt^o •• 

(d. 13^. Ji'-OJ) 

wrta^ aodS tsrldt^cdd^. o?r^?5ix:3 ?)dr«S?a?j3s$d3. wdidOod 

wrt3|jdroi> oiodc, tsri^e»;ScddJSj djsfj, udididcSDc^sJs^rttfv's -sdid djs-|„ dic^n^o 

d:fF;^. •Ss a0a»d d3o^r!^3 i^^eoJiddfid ?/T)?)j^«323dJ2di^S;d0oi3jj), o^c^^^5?^doc^rt^l 
-sdi^gdood— issrt^o ^a«Ojidddo ^^eosiildd^ tarii^^od^d ^djsdn^hdj 

*iod3 ^5<i?^d34d3. -aoSaj dji^ d3^^ Kh^-^rts?od ddd^osj^did ^a^oiodddi^diF^ 
033^ djsdid cdoedJiddrt dd^a odid^ otiidjsdi^^do. 

'agrt ^a?oJ:dddJS ddia^^. 

^5d3d ddodisj^n fKii^ 2»od dJ^daiid ddddoidi ^;3l3,d td. 

^ •Jo 

wddjs 4iTi. S5dd ddoidatiri dddfiai3d\ ^jsdi^^di e5d^|j?^3;)^^d3;i3dJ. 

dtdde dj3^dide53dCT5d esd?® dio^ried. s«o!;j^doi3 diodud^^ja ;^'j»cd5d 
d3,5o3j? «hd. ed?^S d?dlrt«*d\ occ^ds^-ndjd iT3wd^ ^jstdizsado'^f' ^ 
udd^^ocd ^doiiCBMS. jSjstdjdeuo^^nsd ad?^ csJj^riri^d- a^grtv^O a/^djj^jdiodjarid? 
d33a)^a3d3d3. ^ odJsrtdg djo^ddd^od drsedjdd^ djodj 

dddri«*0oiijj d3qys^3^, wsoSio^ej) Iddj doss^ddiss, oiitadjaddra sdj^tsdri 

srad^^^c^siii*. Bidd ;5jji5d30iJ2dri<?©oSiAi #43;;^^33^drt<?35dd "ad^^di;^ adi*JQ^^i^^d3. 

^ri d33(d3dodd{d^ aot.udd^ adjfFdj^ddes'shd. tuod^ad^^d uss 

^ ;i^lft?d3a3oj33 ■^rt 'aoaoijsdfddd ©odi/s d^id^^i^aa. ■adj a^tda«ift woijtjj 
ds^Saiws, dSfijdri^Ocdojs, d^ri^SaSira iS'Soiij^dj. asSjd^ d^Ja^d^d 
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aSd^ dsidji^ didradi 2.000 esaoii i;i^ddOoi3J3 ■adi t3^o4»;Jcii edjdOod 

^ ^3‘^r(^od :^od droF^rt^j aJif^edS (ajj. do. n-rt-i. ; &.-%«?-s ; 3i-va.-v 

•355^0) es^?^ vd nsS. sif5«d^53ow dsif^;^ jS.K;?dje)3(^ dija oiJ2nd.(3S5. do. fto-&.v-ni 
do. si-i.n-n; c^. r-u “ass^a) doiopjjsds*' ssou dd/se^tid ddrts^g djsfdjoioioi 
d^sdoiiis^dodj aijfJjeddfi (aij. do. er-2.-j5?', ?j-i.v-on, as^a) wu® ^ftfd. 

«2Sr€^ siou ;^^d®o±i.n (ai:* do. 0 - 2 .-j?", u-Lv-no asc^a) ajR^ ijoto d?iid®oi)js 
(ail. do. ^-i.’A-Si.) dodK^Soto cdo doridddOo a^s^dod d v^dCodjjs (ai). do 
j-_?-j-a. < 350 ^) dasSvft^o^ liaow dOoii di^djjS, ^d{!irt<ieoii,'a(aii. do- (s-l-jit, u-Lv-nn 
•as^gd) djsfdj^ dr^'SoiwsSdodi ^doiicasd dasS/sesira SiodS di+djsfdo=£«=^Cpi5 

djjtsiidi Xi^j.d d'^OTd Oodd.dei^ di^;s?dododj ddcij woadsodjdo. wdidOod 

^ V c(t a *0 

aio/^^dfl^tidO d<Ad dota^iw dfdd uaii^jjrt^^goixia da(.5fdri?*®odj;3 dji^djoiodii 
r33.h dv^odjoi,|,odi .atfdjwdi^di. woii®d^ d«?oijid wiOSiod d^cdojd oioiod^ 

dd^ dJ^3oj5J^dO?J53^^ woijC^j aScS^h arjd:5j3?hd3£>d dj. 

(aii. do. f-LSL-v, r- 2 .v-F, ?--ir-v 'S3T>ga) 

ds ajiojj ^odsj djdjsdi v esSoio sdd ^sodi^ djosthoijjs, 

d^djsancdojs, dJ^ssDd ??o^wr9 ;^<^n|jnaicu3 adis^di. do^ t^odi aSl’^r.t.^ 

d^fiandj^do, <o€ri* wdv' siadi tS^asrenoiajs dc^jsiinoiaja ‘adi;^^* 

wdi03o.rstna5^d). f'tsd daada® ’.SeertCod tfjsad (djtf^doSddsi) 
ada^jdi -add dd;® ddadada^saod iStfac^^da^da. dai^oia® ^.loOiJDnda^asddJS 
ajirtvdd?^ 3ditfoirertj;$da.. djsddjdd daandd® a5«fojaad doda^rd® ada 

uScsJaoi siadd daljOJs i3'foijas§da. nra^ri'^da^;^. "addi^ datit;3a^h 

daaooiaudada, 

;fja?dadddd^ ?ic^d©das5^rt wd6dd?s^»d ^dadd^ 'a® dcg^edn^rv ddadad;^— 
dati?drt«'®aiajs, ddrid da^dodjjs t3<foiaa^:^ djs^datiSoiad^ asa ^oiaadaod ^oda 
«sd 3 o ^cddood ^.oia^, ii^da^.-aoda odats rti?® aAjdcdjsjAda^d da. ^rtos oSatt r(s;0 
dj??daa JjOiaesdoM Sdar^ dJ^oiaa^da^da. djsedaaaioiad^ ^odda?a3 sdda^^ iJwariecd 
rnsi d. asa'j tits, ioaS aa^'dSaod djs?Xi dodtpcFddRsci wd'^ datdda, ^5^^aa, JoWan'tfdi 

V ^ a’ w O ' *j ^ 

t3d?4 dcsiirttfa aiird tatfo oiawda^d xSaJ^eda soddjjdas^da djj^odJeiMS. 4i 0?^ 
dastsiadddd^ Jad dsda^da olac d® daawgsasid addriv*® daq:;^^^, R^oiaoBO® 

dJ^cdaa^da, <ad^ et^ddcs es^sjB ddd (dddda^ 2ooa ^/^cxJaas^da) ^oda ddda. 
s^oJao^S)e;d® djjdad ddd^ i^Seodaddd^SooSa ddda. 
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[ 5jjo. r. ei. j, sic. vv 


MSjJjj, tsdora (dj3si?;ci ^o;5;) ?s^53s) i?o3^ 

toca;i’Ac3? ftdjrfrfj. j>dF^ris?0 tosos? ?3^ado^ ?;loj.'o S.e;^ dcci-s fsdOocS sSdy 

g-a^v ^s^ ^ <Yt 'J'ei w 

lii^odiw^icSodJa ^c^’di^ciSacJ TsscjS^^sci sjcCo!^Fri?*S oSic^^ rSwr^rlCodde 

^d:.arfdx Bo^ao :d;dr^ris;?^: sdj.f3w;d^3oEj 5j,?vcd ^ ;^;3eiJ’:<yioii 

■‘•* (i; rtl ip Q 

ocsJocrfuc (ada. sio. n-oi-sf-a.; a.-vu-j •as^^o) ?3r(idjri«oc5 t^jsad 
5igE«3 lOoci.'a (oii. S)o. c;-n-")i) i^sodJTi (sdi. do. v-j^-t ; r-sio-a) 

dd?^ eoqSs (aJa. do. n-Ji;- 2 .; sl-vsj-oj v-ni. n) aodjj dc^diyloii dod^ 
od^Ffj*^ (aii. do. n-r-o) noda aS^vad dja^jiobadij^di. 

d.-s^daUdOiasDuid cdaSdad Inda^jw tsdda Zod^'rfSi assJ 

t'iiacd t;Ka dda. Jjadao Lc/siid^ad d e^odddi Sfi a;sd€ ddses'o' diKniid da(dl 
edd^'a^ :3f^oiiidda. djs^dasalcdadi. iod?(^ yuoAsaododa a!dda. tada ssqasdEassh 

5g?aodd( ^daF^ashdisgida, dadSod djada;$,djs ifOoya. 8.jd«?d^ 25*;^ da(0?jod «aU^d 
5£|n rr^sss, (sia. sio. n-y^-i.; 0'-ras.ai-i-)asl^, (sia. sJo. o-na.c-3; o-na.3!-??; n-ra.t-n) 
iaot.a .^sidarl^'dad^. eA30.f5SO«)dodd ^ri < 37 )^ ergdcdc^nsSaljdad t»oda 

3°'^ di^^533fa 1 , 0 da ^vsJorfuadada. ^ wuraaiudod dd?ia djjdo(i.ji^) 

£aod cpsidjjdd^ 'Say^^des^fa «rodo3j5?faaSada|,^_a:- 

?l'3?da«;iodada(_ djsedadsSdd^ Xiii^da^dd ^dadd^ aJa/^eddg SR^dastn 
;a5daci aS^tfo. sS^afdad nia^tjrttod w ^dadd^ e.'aciasSdaoansfad. dccdauS 

rl-fd.^ titi^d tf^riaJr^ n^si, i^ow scddariS'd- ?3od’^Fd«a e^ddrg 

Casls^jod dadd 3ceaf^r1<!^d\ ioadoSaschda^dc «rooya. ea^odaa ^isdEjsfadd dd^ 

ao5sgjfa wda^da. ‘SJ^Sac^S iaodd «ac5ada doda ^ 4 ;^ adrt%’5fa^d, ^^^^^'i^da^_ ?afOd3 c3^ 
cet-ffd^ Mdo^tj ws^da^di, e^dardda^d doSodadcia- daJd d«art<>od ti!|^ rfddd^ ^r^aSjdua 
CO?;” lAd ciddO aaioda Ji^nda, ^SasdaAsi'a dj^dsjsda^rt^a da^dnsndaigdeod a didd^ 
^r'.t ?3d"vdoart<?ontirt£i, dd^doao k3«j 2 is;^i33 ia^(daoc3eirt€), SaOoia dawyaoasrtO 
ice.^dadda. -ds 0?d &j^?f??ad dd^ ds^yrtaJead das^OTAda^da. Bd^ das,. datJ .aoda 
coddartfd. d^?do^d^^ di ds:^ dj3dya;^o4i dva aad^ssd wra ^a^js^fada 
;^da, 'ao^?artR, OToSaaSrlc dad o3d .aodS ySdaJd^ria^ ?5d#c5jyd dwQ^daddd^t eJardi 
;^da dis^oSaa. 'add ;3?dlritff^, aosya, dcdda, qjsf^d aa^dvd^ ^dd 4n;do3c?Ada 
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?3;s?»iids!#^ ^sdoasri rt^ja&d, cjqscs^&d, o33n:aiti iiow 

cSj^diritfd. 

?3js5rfod?5lrf?ij_:l3rf 55i^r{Vo 

cSfrfirttf;^ esJjprfe;^ •acisrf Cicda aSiidj. sjjj^^oJdj 

«n)j>o3j5?h?ijd 3353jri^*rt tSocSj aJjJdj. ^42^ slorfs^ip 

rt^€ »5cw enjejjjsao (tad'll mortar and pestle) 

djsiasb^.cjtrsnaJiJS y\)?JcAj»tnsl^?^di;^rij. (aii. ^Jo. o-jy~r; v-ney-a.; 4.-as-j») 

s«»j?^dK>5^ir\ iSrforrt'^ ;5at€ djs^oJjs 

ilocs 3osld). ■acdTJ^^n wSoS^^n^ii^i^di. (idj. tIo. oa-rv f; 

no-ont-v) 'sc^iri 33^^rt«d ^v/a«d (Kb. ?io. L-noo-v \ er-J 0 -«;) 

(ajj. ;3o, K-tJ-OM; ?'-P-J; r- 02 —er) (sdi. sSo. f-D-J- ; F-i.K-4.; f-rsf-j) 

d^(5j3. Sio. j-nv-f ; ?--Li.-r) i3;^?to(aii. So. r-nsj-t; as^o agSdiri%*;3. 

i»oc!6 7?^yj (ladle aii. So. n-nni.-jv) »qiOT tsstisd 

aiSb^rfocJa sSSdj. Sodt^rrl^O iSd^ci Ssartt'oiS^jja ^ij?Si^j^dj. 

jfed sdOdtjSrrts^ Eo^csse^d yvjjjcSjsehSj^d^ (oil. So. 

n-nKi-o ; K-aj-j ; c-^-no) dotS (aJi. So. n-s«-« ; n-a.o-J ; w-j-f) iiocib Sfe^ir-d^. 
di dSd dE0Fd MJjiOj, (sdi.So. F-a.a.-j ; F-4.&-V i.) adoi (aji.So. r_a._F ; F-t-t.; 

F-i.9j-«) esdora (oii- So. f-vo-j ; f-vm-k) sadist (jSj. So. F-i.n-Jn) djssro (Ki. Sc. 
f-fi-oa) alow fsspSiJJiz? rfc8F^^C3^rid);^doct» SiaiiS^oSood ^fjjadj;$j33nGdi.re (Ki. So- 
F-F2.-F, F-noi-j) SiqSaq5s=)d SfSFjSrt^'di;;^^. 

SyjcSidS^ dsjJoiiei^oUidjsrfj^dw^A JOi^rfroctorids. dj Sii^ 

re=^ w5d^d^rt<fodi aSSdi. ^^csdjjad SjjfdidSi^ r^soSdsSodjs, dnSdS^ 

Si^csdjsac! S.jstsodST^ dqta^Sd^od'j, ai^djoad SjstdsdS^ oi)e3?Sd^odj3 

a??^03di. SjoedidSs^ df^dodi de< eS escii etsS^oSoocS 

diaSdSiod (pungent flavour) ^isSdo^dorfi as?oiid?Tfo. SjjjrijdSdS^. 3flddi?e? 
«n)«cdiid Si^oljeSdid sparl#^ dcdi jSSdi. 

rre.ars—S.QfriadSSSi etaS bsjj. ds ds>j jd. sJoSMd.g ^otodic rf sScSido^ dV 

^ dLt^n ro^T ~di Ci ^ 

VJSd€.,er(o;5oif’.aii.f5, ditd coSoiioido^cTorioijjs -adid njotiidt» : ’dsj.i.cifldjd jfdoiijd 
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[ siio. r. ts. j. Tijs, vv 


R'sqsscicssar^ KK^^^ds^fi ?rj3jc5.'Eeft;!jirf 

JT3,»5ei, eS^ <i3oW 

eroc3^3od5lrl^o 

rJqjtijj&dg — dj dw ^ 923S^52ddj «3rf?>5oi)rfja^o d^re^&SilrDr^sias^^^o c^esspio 
^(irfjsfrso is djf^jjSdg iSocJd ^/stiSjusSidSuirf df^^sSjiDss^DeiqiFnxih ;Sj5Tid^^ "ad^ 
aj^rfjjdo^d&od 'sd^ dqj^jjSd ^odi sSiidi cjodqSrdJsabjddi. ^oifdodd^ d^oSj^ 
dxd^d^d 35^00 Sol3^ ;5isd93^d «^d (diZ^TOrv) Sij^dJsS yoscSjs^fMji^dj 

dJs^cdjO^. di Ktssdsicfi c3^4 ^ sjjf^^dsJcbloij tp^rl n 676 d€ dT^dsaA 

dqr?jjSd8 ao?.: n-nsri-f diiod ^jsl^did 'a^d 3i25'^ri?'£a5w3 

— 

(o) a5i> esojjsisijodds ;§vfa?dj;^J95 dqsci^ldg ji)5D;iO€ dqrs^bds 1 

(530, do, n-OM-J) 

(a) ;d3S3 aon^odo s3^)odj»3« ;5js«dodjae dqj^^ads I 

(sdo. do. M-osn-i) 

(a) aon^odi ;di?3jde ;6;aedj3dja« rfz^rs^&ds I 

(53o. do, i-&„s-v) 

(V) tiM asdl ^s d^atstodjs? d^^^&ds I 

(s3j. do. r-aj-&) 

(») ddV3 aon^odd dja(^d,/5$ dqn>^2»dg i 

(530. do- r-fc.a.-rs») 

(b.) do^QsdodJS? cJtp^idg II 

(53o. do. r-non-nj) 

4i cjqy^^^dd^^d^£S rtsrs^d^ odosss&d ^osd^d a^d ^^aoS^^3?d djsedoddriv^o 
4t sdor^^rtdfi dgsron;!— 

(o) 8?55 s, 8 djsesdrod « rt®5^S>erfro^8 asdoe II 

(f»-.sa-n) 

di 8io^5^C ftj&esdro^g Awe^Sjads iOodo ado;;Sdood dra^dodd#^ araoo dnddo 
d/sdozd crfjsd »qSa«>d wSd ^^^rts^fs'^diss tSdddo^Sdodo WJdJ5c^3<)n 3S«^c5. 

(a) dio >n odo3 dosl^rno dcdi^o «3? dodmio^o II 


(53o, do. ft-ao-j) 
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«aC jJrfJeiSoso '^crfd Tssdjs^ 

*55n 065 ^ 5 . oijsrf 

(a) aiia«Jrfj3 'asSoe •asSo?! 

« OK^iTei rto^^OSj ^s II 

STJo Siis^aidasse) rt^ssids ;5sr&«sin>8 rtsrsStds II 

(kS:. ?jo. n-rvi-n) 

•aO 7lro$5.C?^? aorf3 rt;53o sdol'tiFSJjiJiiF'SjS^s SB'sO^orf SiS.^^srecicJj 

iiowqi-;;^. 'scJe sr^cJrfCdad rtjrs'bijg iao’j aoslaa^ ge^Ofiorf 

.55jst;di;3o5? eqSr^. 

(V) ioaSciSj ^dJ?)8S5^^8 ^56j^rj;ig^8 ^l^irs I iSqp^ stioSo^s II 

(sii. sjo. tf-jf-F) 

ag 35aa;a wai(^ iids^ja^ aa^sijsaid t5«a ^fS adi^a dsirtv’sSoSiorfa 

jg^^’cS ;iod5 S30?i^ aa^rfj?.a:5 5j';?rfacl;d;^, Sw^djaScJ 4/j?rfadS^'5 adia 

(3s) 7<o Tio •ao^;^;djo&a^3 II 

(aij. JfJo. e;-MJ-nci) 

*»0 rtsssSd ;aocS5 ®'suj i^/aerfirfoiSa 56 ?^:!. 

(h.) esga Jiodw^ sis ^«3o i^jsssijo rtsreJ)do II 

(aj>. ?J 0 . e;-non-no) 

•agoja/s rtn^AdaSsw 3o3?ai Ra^^Ssirf 

(e) oda4i« j3j5?rfd rta^J>dQ? s^Jers^cS? II 

(ai), ?Jo. n-ne?i-f) 

(ej) (dg &u I 

(«53.;jo. SL-vj-i) 

•aS ri^reSd rfjia, odasraSd (dfsio iSdda ;5js?5did?3ri^?L'^ 

(r) <z)oi$At&oz3./^« d^;3?&dg I 

(aia. rfo. u-fj-v) 
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[ riio. F. JT. XJjS VV 


(oo) 


sSjio^? oi3»T5&do 
oSoqresSdtff )l 

(aSs. ^0. j-jj-n) 


^0 odin^Sb iiodS Joi^ai^nad ;i«edjbri:5o£ii BSt^zS, 

( 00 ) crsfras ;S;a?rfre <strf II 

(ajj. do. ai-ji-«) 

•aS djs?didd^ aeaws, dnddj, olid iiou aid^djaadi^dSodi sSe^d, 

(03) 7ni^?8 aw odjqre tz dws^ds s^qJdoo II 

(aio. do. sc-vc-o) 


a0 dsiaSd aodi aS^tfdii^dOod aBswj eqisa djjdda di^djaSri 

.dA(d);3cdcifF^. 


(o^dfoda *3a,3dj^c3id0didoi) 

djj^didddfi^ fcodonart «f\)dcS.«?nd:^T^ ?reqSdris?5Jj^, Joodisi diE^djatiid 

o^dfodi w^a^wdC dj Of^odiO dcSrJijd. 

Siaraslg^^ ^di?%ii393^^s;a,?> d^^siio oassacJo ^?t8o® ^5 caw 

a553;:^#^aj^dq^|j3?3?^^do;^^q5^3d5idqJj5l)cd6S3a?}gqJ^odMr8 ^^dda^cJiaS 
^^(^esa^ajdjoo 3tJ€3’#« ^ja;5r9??©do dsTi5tfa^sSj^5?J^ 

»aqi;d^€od3o TQfs 0$^ddo%i?io «4d:ado 24 ^d^de^zs^ssraijo 
a:^^d^oSjt^oa ^d5<!ya?i art^So eodjadqJ^^^& dadaodrafTa^qd^o 

a^cdjsingot adS^o^^s^ I 

(Cl. t3^. 2 .-a.J.) 

sa^a^A SdiF^ ejdQs;S;33iiid djsdw^odj a?{d? aqS^odjors^ dddcd^ fcodiogd^ 
tS^irad TraqSddtf^wa Xd jssr^^^-'sead^ ddaStdca^ ejdotJdd^So. etiddiF, Ao^ecs^©!!, 
dsadas,, wqSdjieoio, sa Oe, Sddo?;, n^sa. <5^ -asa^art^e ese?^ A^uad wd^d 

Esrt^i. ds 4A5diJdcantfod d^dfi^ d^Sxbid ^do;^ di 0f405id. (aqijys ^dot^?arltfO 
“aAnoadwaiidj.) 

»djAi^«3 ejodd (si®?) tijjda?d^dja?di©laii,i3j_ ■gdjaRj^. 
a3;5d©j wdd d:{j3 ej5ddC9^e;dd^ (so©n esqSna 'i?j^;) •aWij na^daod ttjicid 
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aJii^tcJrioSo^ 


dtJ w ^y^cS aSOSjoci 3rtcSi t«l3 art 's^j^ccJj 

«jcid sS^eCy^ iooafi a?i dsf^trfo? jni|^oSi?)?0?)od €3 ?ie)«d ;Si?e3 ibcfc 

WDrtd Bd^T^ !irfiJo33»|jOi>S ^ ddi^dcoSiod jS^ddJs^ ad 

dxRdisia ^ ?)n^2iJ 5,djnf3d^o^d dx!iedoesj3|^oi>0 ad^ ad^ii^ 

?i?0?iod ijs^dSidas^^. afJo^d n^dd do?£>y^, as^rt^ d:??J ^jsc^d c^da 

Soodai 's^’^odi n^ddod ^ dj^ssrt as*)sidw»5od3 ^Jvdi 

* a^?5Sdtsd 5,didS di/jds doijsfodirt^d. djsda^odja^rt di?53 ssa?odo3 aEp^cioSF^ 
iioiijda ^jU ^dd?o^, .addjSoit doSj^iFCddO ^^.rs^odi djjsdcSoio 

7iv 3o^ ddi ^^^0,33,^'. 4'«dFjp3doij3d ^ ajpsisi ^d:i^ jSdde&dcJc^d di?6 

ife^d ^ d:::Oc^je (ejcdja ?idsi€^ dj3^i tSec^dos'i docESzps^ddjiR, sJsj ^drlsJj fcodd 

'^firt'v •Qw'' * ^ 

dddti^ wqSd?ieo5d c^f^cdi© diDoijis^,^. ad^^d dsraadSii^sSow w^oQjod adfij^ 
acd adojigd^d 4's;^2iS^|,o5J ;^?odi32,c5. ■* ssadg ^ djrssigii^doeo 

to^cJidj^ efUC5a^^j4 

n-n^«-&5^? djdj^Ftaoi siou dd^^ adjodirs^ise ds^s3Sii,eJ9 dodrawF- 

odooS I aj^oliiFrt* d33dd^dod g-'3?asj233,6 naao d:?5f adojjd aoddd^ ^^^133^3. 

'aC djiSoifTso sicdj cSe^did aoddfi^ ^^.ceodidolsIaiiC e?.lojj3rt drfFXd. 

« rfde n^osajd^qJjdtfjr|jedej^^? rtoj?€d*iodjdjqi^do ^qJi^^doe?J da- 
;^$don^o dddo^o dodo^^o^o s^S^d^o I 

(:^- do. n-v-n.) 

dedSrt^rt jidrco^iao Scddssid as?ddn^dd? (snjzreodjrlao aqr^re 

t-uscodiddd), fsscii ;^jsed3d;idd\ Joodo^Jdos^rt t^jaci'd 

d-^C^dj^cd o3J3Sd3^^FSji^^S^S)ddJ3j d^?ji5S ^3d3dJ3^ ad ^J3^d3dd^ 

<aoJ^?iri3n 2ooa cdi^dd^ rtj?eds33cddc5^rt djsdj. [ ds dic^dod n^ddfj^ 

^titiid iiaodjidfTJi.l 

'go55|,od3 •aoii^odo s^!|>^d •sion^odj 'aonra^odj 

'sozs^odi a^tdSoic^d^c II 

i^^sEJ^t53d -ad) aLr^atrti^d; s^^dcdj,, KOdi^id ■ao^^t, adi 

d^^sf^fTctd ■as^^?, “adi ?idrt; ad^^djjdrtjsad ao^cie, adi ^ijiri; aid?dJrt<?jsdrtjaed 

■so^^«, adi [^ dic^dod djada^odi adjinun sod: ^5^(^s3d adpriodad^ 

xi.3t3*i aviodidj,. drad?3?*]— 
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S^T^s 7 ^ o«;^cr(j339r zSsS^^drcsjlpesiio 

&ui^ II 

d;!jt;j5iSj3, «oao?4drfd;j, «5si^^3:j<3^_cdoci;ra wd *>e^ u^?aoij6?, nscis'Srt^oij 

3o!SF5^dT3-o!S:D?in, ^ oii^rfci^ ^e;Sirl'd jidi;! s|,5j?od. ?ie^ EiJ5>^cd ea^w's^o^ft 
;SAtdid:^d^ ss^djsf^s- sjs^dndo. [^ doo^dod 

;4i5edi«5oii) di(«3 ?ied?s^ ;i§5>e|;*it3tTf3]. 

o3j|j 5 asi odocijtTadoi^ejJ? odi24- 

odd3(3so3ja^dj -o^odjs I 

i;)?^ ?3A«do^C, d^^jise^dgojjjs, ;5>e5odiA, S^^^dssd eso^o^dOcdjA 

^etal^jiod •d^ odi^tJdF^ii ^2|irad;33h qS^djS^ tudn;^5; SoSnird^rt Mcijj^audj^ 
jAfOxSi. [d! djo^acd ;3Aedidraoa?^ erudBdji^ ai^dnd^55T?j]. 

a?EiA a^doSoe^srfwawFo dipjjrerfijftaFo sSoe qS^o sSra ^rfo 
&>7^o%:^o ^ &>n*‘oAs^o I 

wosaCrt^sd qidcsrt^e, df^odii *^a oirartO. jJc^riA d|,ai>ci^ 

5#Aa. frefSi Soo?odi^a|). ji?;^ loo^id^Scs. [ds dio^aod wi^sdcjjwd 

dijy d(dj]. 

35^rtW5rtjdrtqicra«^?ra,j Qd e? qyssSo^ow ?> 1 

^aftei^^FcdiJs, dB^c^^FO^iA, eoffid^rd^FCdjA, e^A^darodwa ^J^ddT*^ a^?5 jsoddrt'dj 
dJ3io3if, Sfq^nari !?Adi?^ ua. [dsdac^^J ;^«8djd3. 

sA-'ddds^ dodo 3cA(d,aci ca^n sIoDoioos^j^, eddrcoSii ^jatwodsJ^^p t2{^o^d]. 

oiolo? ;Sj3€rfjdJ«?;S^o dj8^^ i« ;§ja«^;?§j3€siJ3oi3 ?3^a53 11 

[di doo^acd inac^ wdo ;3A(doej3rt<??ij^ tJ^hdos^,^]. 

d« c^S'aioan ?fAfdod;id «ro^;^odoj5, doC^odojs ed^odd •goi^sysodovi Bdd 

333^5^r\ tOdsSf^odo 33a,^F^5. dj S33.q5F^Oi)0 ^|jOfOjo?oo!olo35 0 dsdjd "aS. 

^ STaoSjsc ddsSad? erusd pis ;dsd;^o ^odMi/sQ s:^i^;3ad I eno^PC 
wo^? ^d^grfooiraSio odojd^ iSssi d^sSe ^gsirsdsodoo I erusdoiraaiort^io?. 



«5. L. e. n. s>. r.. ] 


77 




3j»es^ 553 o3o? 35 I ewaJ 3^o5j5S^CTrt^!ioorf^€ 

;n^^oS io I ero3!join);:i^r^&)(|jD^£%$o!^o5^o^E^^o c^Cr^s 

0 3^ II 

(|. ?Jo. o-v-v) 

jJirf ^ysri is3;3^^ sssoijj;!?, jjSogjSJoajSjj^sssd es^rtiJjsoa;^ doJi 

djadi. ^zjJdo !3«i«Ss^^r' ^ sijqSicJsac! ;^jstd5d;S4 ®o°® fcd ae>r\cS. 'aon^3eioic>i 
ri^?, A ^js?didjjrts^3 wrtdsjidfSs^ wojjsfj^sS. dd^d^f\ ;«j!^ia^Dr!vsd uodi 
jidjTOn Sjc^s’srioJiJs, "aftid ds sstf^djs'ac iioci) 

Bz^dosstidjio^d ©qj^oiMrns^i ^ djddfS^ edrclns^ kc^^i&k^ji'^^^vszS ^di 
dd-i^, » d©zSx3{2rad ds o?5aiJ3n ^^?X*d. -ad^ 

enjj3«)oio?J,353xpqs«!;drfodj ifixda. - (fj. ?io. n-v-j) 

o. 553®^^^o5je 3^d?^ s^35j3,e «n*'o!ld^^o d^X),j^Sj5€ 

iSearoiTOo sda^doXi (^essjao {^ja/irasiXi (r^as^Sio) 

tS? 5n>^{i^d^s^d ;io«rfd 3j:^o5j5 aaoi^dsasqJFo doo|j5Ki aJsi;^ 

do:5j^5 sjSd I !5^<^df3^d rosj^essd ded^n'sn fjfdi as^owo^odjjd 

dio^rt^od ad^ ^dFdfit^o? ^itcd ©des^d® djsoiiFdS^rt^'od ^:|f3^>r>, 

eoiSqszFJj^a^d ^^JstdJuoJjsrt^od 4^5 d{d3r;«*d ws dedine^djcren 

iredcs5i3hO^(c^. ?i{5d cJjsd dedSri^Trcri jjar^^naA 

©dd^f^ l;^dj^j5ocij acja?rli^t^?^. [ewroo^j^ddoa jJosre^dd d< 

ip«)rtdO ioSodo^^ Sei^j^ ed^oiiiF'4 ciSjddj^ © as^aJj© 

adds ©cdorts^i ad^ ^ dddd^ ijd sadidfa'^n dj;>dt3fT^3. ■di ajpodi^ 555t^;^^o3j5 
sid?^ aow djo^tpt>rtdd^ daida^ ^dd?odt3f*. 


5. djqiidi^sdF ad^«^^g 

5TO^Fd?JiS^8 I 

«A)asoSa|^3od?, dSi\od X^J(^;^(3^l^C^?|^J. ddi^ «5«Sj_dd^ dJ^qijoiiF 

4i0idcJ?^n dJ3d5. ad^e3lft?^;^da»djciB, jre^FddQf^:^ a^daiifi) ©d d^© ri»- 

[^ dio^aod ^T^daiSjsodi ©dji^ adj^oasd^ «njB x3etfa.] 

SL. didsLj^^ii—d3?Sd^ s^^LdO. [^ dio^aod «A)ds3d4 ] 
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V. eA3rfFo^S^rfj«^&3—c3^i3 a^^ijieodicS 
cioiiriJ5c^3. ^ jjgfc aaorf^foiid wdis^j^.] 

as. po^aeti 3 ^ jij«;Srfs ?3wr8o3isrcdj—(;^.fto3j3ro3o ju^as^) siio^Qorf ai\o3)g 

tj F Cl'^. J 

(?i^553) ^S€«333£Sij^8—['arfjs liad djfOji “adftocfj 

«^S3?) K^cra ?ii!^rfi! ;^oiraFOjj rfaSeaS^es^J^* ;aorfi 

jEf^ a^F5o34cj5 'a^j^ocSi 

a. aa^ it 0&fD€S8 35^f5BOi3 53j—■a^e ? 15 ^ ^4). [iJodi ^ 

ji©?j a/^odjcss^OoSjss??^ 4iecj uCnDrf s^^oiiO t«ocSj ae-siiEe^j-] 

a5; ifjsosi rf^ss^TS^rea 8;^3d!iSw^ay^dO aijj c«i2S3«d^3!n)»i^c3S 1 

ao3io ^ 5^'S^, {^. s.-r-SL-J Ood $l5i.) •sa's^a ;j3??^rl«?cd aqS^oijJFaci^^F4^r(s^ci;^j_ 
'«;:S5ii asli^n'sA l^rf^astj i;^rf:#jaccii c6jsfri34!^jif^ di'?j{5. 

<io»3,8—aJosp^s 85555,8 I djtjijOTdieSj; ^jj^ddj^fisscijdi laorfqJrdJ^iacS. 
3!SS^!i2^c5 esqSrSDrfdf? 

Sia^o—sJa^ aijJFidci^ «5^. erusrwFsioojOo 

jSa^o jSjsssirao^qrsFoij^o I iicdd afuars^F (ii^U) djoiissBd ^ da^dci^ ;^js55iadd 
d^^s^^^3 ccjsrtj^J^ siowcti t^cdj ^di. eqisa? ad^i ?«odtoiioi gjjjipjdrf «5)dd 
■doj^n dJsa, ssddS ;3jj?5Sjdddd^ slacdi di^disd^d ^dcia^js^odi. sj^^odi^? s«sdcoijo 
3do4^( dj?t^Xd:5d3dd. 

fjcii^33dd3 ^ dd'^ i356 i3?6 ssqjFrtV^Si^ j£5^c 3^3. add ^Q3j55Kf{4 ?"odf 
^i)od/2 i;atOd5;a, da^o 5g){33l58 {p. as-t) aJ^a sdjada^dOod ■adis^ da^doco aEddj 
adDiij. 

a. dio^g 5da^5d>oal^S5 I d:o^sf^ da^dod) sEdda aod^ c^5d z3555tg 
5^a|,5W^»2'4,?io ;g)dS5 dns I (?5^. d;. as-j-y-as; j-tas^s) aow jrotf^ddi^daoed !5^ 

■da 0^ d 0 go 2 ^ F d 0 did j 

3. dd^odjs da^dja8i^35 I da^doda aSiitfa. 

51. «dg 3!ia^dJ05^^oi5 I erod^ritfrlis da^doda aSiSda, aada 
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^qSodjs o^oS 9(n)^3 I 

(oij. ?io.'i-sji-a.) 

iioto esS enjcJ^dorfi ijsfO^nsS. ^o^cSs. 

*iontirii^;3o5ie f)cii^So)dci> 3c?<?dorf dJ^, rfio^ erb^Ol^. 

^wtfd^Jdn^icd s^q5cido5e aqSr. dzjSrrt^ jjrfjjcs'scdj^St^ Bti,oSi 

esjdd ;55^53 ds{;dc^ TSiOcSi avoUi. 'll® eA/sja^rsioodjdocij arfo^d^^rfOorf 

S:)^UOo!d ;dj3acd es;u&cdj;nd!3(tf;). 

ef\)83j3^o sda^ w ?jj 2 s I ?) ^580 Tlfiied^ ^sS II 

(aJi. ?>o, n-Jtf-r) 

^ow id5?3ds^;Sodq^r^a{3. (Sj sddd^d^ JooOfi a^DJSjjS.) cSsstJj^^ 

i?C«dt) u^ajicii. 'a® esrf^o^js d/sssiraj^ «S I *ao:dd, spj^asriodod drajsiiris??^^ ntiM 

7i)Ccdu^;3c3^o&dj^:dCocd aocad^ ^^^l3^oclis!a?je33A!3' ^»^&/s( 5 djS£j docl)' 

RSoiiEsdj a^o?iCJc)S. 

<? 

Bdedff^ci^ odowiis ^^oodiiv-as sSdSosSjse ?J diaes^^? II 

(aia. ;do. F-4.F-a) 

'sss^a aii^^rts^O wsd^e i^sS iaouacd^^ esaes sirfarrf .a3idq:rsJj3ada;ioi sOoS^js 

sj!^ ?oouoj;i?jd^ iiorfi arid*), es^jodras ^?rfraj ^8 ^lowad?^ j^a^ycS 

.dx'stjtf ifij-stA daodi ds^narb^d ijodi esifr rijadt3{^a. ^ Mrf^odjs dfa?;djst 4 

eS iiocS^ ddr^did -ad? esoddfi^, 

^ iz QEaGD T^oodjlae odjoS doododos I 

odiclra^S^aordjac &f;d;^C8 ts ;da;5a^3 |( 

(q)jj. do. F-yi.—V2.) 

aougoJijs daS -a^e djsfdjddd doO oil ^disioij|^ Coe^d. doododoj qranaa 

esf!^?> esia/sci edjaCJlra?) esSodooS I qjaaacl'sdsad dd:^ dug^^safitf^i^ diad^^dd^ 
aeadi aoeoJii^dodiodi -a® dcirdsadoic^j? ado?jd. 

wd^oiraa Sow dd^ s^dig^san, sdd^oJid® A/ssddsds sotjod^ a^edegsaftd, 
e® djjCdidSo^sad sod3 ^oiid^dd^d^ SodqSr. 
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[ sioo. r. 55. vv 


j§ja5^0SC'Scirfs> ‘!90j^?ihdorf arfd 

^j?5rfi33^)ci2q3F:s3ri oJitsrfrofjBocS oacJsi^cJsdJsi^^oSi?, "aoi^cii freft 

wdj32,^. sfsi^A «s^rt^rtjs ejaoid;^ wocSjsci^oSi? e5;d?S 

s'Sf^rr^ft ^e;J;5^a3h ;;3j5?rfjcij3Jjn5c5 wsSi^oSii e^F^3j>rt)^{3. (^-s^.«-^.) 

^ i^/ierfiBSoSs^iSiscS^oSi? Bos^rdf^Sj^ dtSobis^.'*- 

■adOod aiw::^^^ i3?5^d y\) 3 ^dd^^ djSodis^Jdyd?, jp^idcsde dwos^d "aid 

«cS?^ awsqi^dcsssid ^djFritfrbs eAJdoijj5,s:5d d^odii^^. iio|i| ddn^d 

sJTbt ^s^^Sri'rfja aSjsodj^d. (j-nj5-j) 

■ao^ji ^23ssqi0ii?j^ e5?3?^ ^£);^dd srs^jOdjrd^^ d:s^ ag 

^<>d«:i;rii^d. ds ^jjsfdjdd^ fredd!ci3^d t^i^d^ddioyjdjsdj^d, sSjsoijrcii 
^desrttfod Bc^D^^a ^dedr1^^«3^ ds^^didoi ^ dja?didd^ dfdd^e^ s^odw 

^a^*idjdo3 dJsdO aodi abl^cdw ss^^iJirXis^^. 

(j-ns 5 -n, J; J-or-n ; SL-Sii —sl ; a.~vo-o, sc-vj-n ; i.-^s.-n, «, t ; l-J i-n ; 
t-jr-v ; i-jj-o ; i-JF-n ; ey-a.-n ; ej-un-si, t; no-noa.-n) 

5;a?diddd spart^ d{dSrt<?«d^ w^jdaod lj©Mdi3a,!3. 

(e:-J-n'j) 

“ aoi^jlrad^ a^d dediriirja af^odx'a sad^dJsac^^S. dua dfdlrt\?js 
■aJjsoacra 3. wdS aod,d a^a^sadiaa^d.” 

(n-r'Cv-F ; n-rit3i-ss ; j-n^*-n ; i-Slsl-j ; u-j-v)' 

«Ajsfd aea dedSodi tididabra aoi^d :3.'sedii5atid{ a^^.3dodi3adjdj. aoJi, 

as^ jSjsisddssa .eoiiSFessafd^ dd^r^o^ I (c-j-v) d?ddjaciaaarts# ?Jdid 

j)65o35d ^js?d)33e>54'drsaf\n^^, adidOcd ad^? jiianad att^dos^di* 

(s;-v-oJ ; «-i.-vo) 

ao^d saoSjodii ac:^d wdc^sJ^cd add? adji'^ dia?didd^ i-dn^jtbdOod ^j3?dodf 
sStsadidou aoj!^ ^3d,;5«)hd. (;diif5^e oisK^ 3jae «5&?5jae ad ;Sja5ddo). 

(SL-kJ-f, no; k-Vtf-i:; t-VO-J; d-FtT-k.) 

2ood{ dijsd^ d^ccsjja^sdi djs?d:dd^ oaddjaaddou ^XC^O&jd. 

(j;-i.».-v; t-o£.,-nn; er- 2 .-no. v-no.) 
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tfS^cSjorfu.'a ^^daiJS32„3 

orfd tj55^?Srf^ t;ocS 'So^^i nssooijj^^^^d sSc^odjol esrfsSdaoci 

(ey-v-no; si-Rt—o; w-a.a.-j,) 

4t -ao^tS tforfd 4 .cidc^j ?Jd;:.?ddri<^o3d. <acSci^ ^jowwi wijdOod -SD^cis 

^eoycS iSorraScig ^tSn-sh aeSdjorf ^^sSjjSrfoi rtser^js^rS. 

(«-^t-n ; o-er-i ; r-oov-r ; j-no-rn ; 3-nv-riO ; j-nt-3 ; sl-shi-l ; 

SL-a.i.-i, a ; sl-vo-m ; a-vi-n ; si.-«o-n3; «;-n3-3!>. ; v-*>-r ; c-ol-m 
O oritf; ; u-yn Ood 33-3v ; no-3y.3; no-vsL'i; r,o-oov-3; 

B. ;Je. 3-M-n ; l- 3-n). 

;3?^ris?g <25? oderfjjjJdj #33?j;djsacred?;;s beS? aqissd 

rfesf^didj^jS. wucsssodslrt— 

“ di c5'5>5ii jscicidisadfsri^cSit acSi ?Jc^ s^e?d^^^ ” 

(t.-v 2 .-a..) 

iiocSi diJidii 'S^JS^odJ jjorftjSFcdO !3;s?rfj:3??ic5 — 

“ p 54 BcSodOerf??? frs^ didC3dio^cn>n:S^t;d, 

*r! odrerf dJ 2 fjrf?jj 5 ?oo>o:3eKd?ij. Brfj^^FfJsd * 80 ^^?, BjSa^daorf {^4* 

(y-vy-a.) 

drsFtjie^s'srf K^SsSjiertirfoloids, Tradd^ (iBr!s#5 ^ised 

jJedj^SoioJoJs, ^jserfidxi^nsd^ -ao^5i?S^ aSisfft jJiodoj^cjOod 

i?»fre^ads^j oU5rfo?3 JS^seiddija t54oiii4«5jsf arfdoldi? ^j;?45d?Ja 

eiSrffdood oiierfj^fidi ■so^if^ 4^(5'3r\ tS'JdJisiol dJstSii^d. 

(nr-va,-v,4.) 

^?asScirfo3oi5J3 O^«^s53do^0jj.'5 dSo -ao^cij 

odJttdjsf^Cod e^j-dn^d srojidjaaBdOod esJjr^^s^d BdCod 

3!j-todt3f^cdi ca.^F^cS^idna 

(Sl-«3-St ; V->i3 fli.), 

)3j3?d.^33ac^d ^t?ad4 avjs^ddci^ od>'adDfd ;^a daslo^do iiesdd^^ add 

nan t-od: sJjs^dC di&oJiJ "ao^^ j^djsdji^ 4i 0?4 dcdr^da^^; :^js?di5i^ 

XXVI 6 • 
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[ Euo. f. e. j. ^js. vv 


aoci ^^{320 < 90 ^ 5^3 ojitisiJScdjir^ oto^S odjasJ o^SociiQ e5i3rt,aosS5j3^_ ijs^Oiii^^ocS) 
•sciOorf iCoSw^iS. 

“cs^cis ^isesFOTh !5Js?rf3srofjrfciiL ycSbaooa fDfSi sj^j 

rts^fS^ es^ri^?}^ c:^5di 5i3^;:ireSd3;i MJdcjJ);33id 

rfji^oljjsjj^ajS. Sid3^ Tfdidoi^ LasSjs^n ^c<5i^o^ aj)i*j3J33F^^d 

^.Soiij wodj ^?DcS. TfdrordeSi do^iadid^ diiS^dodi dDs^odido^ p^jS.'a o 

oj3?i^ s^doJodO js^ljdido^ dJ3d3^?^5. rto^asra dotdtsficifl dao d^^od ?5^ 
D^Adjs^d. eadi 5j2?d3d ra^^sss^^srt's'ddjs ^?oddfi eaq3F^dJ3rS'da|ijrt 

Wcd^S. ^ asgdsj^^ari'^ddd araa;o3d d35^^^^;^^,d5S9f'ij:^ff!. & 

doi sSo^^^dirticassxA ^3S2^5;?d|„{d‘ So^e^;^ eqSptp'sr!. yu^'dqjfdd'^ 

Xid,«d. c3^d3 «53:^sg.dg ^2iJ3;^ddi^ dJ^dod ^spaddd^ sSjacdi^td. ^ jS.'sedin'sdd 
dod*A c3^di dfdlrt^rt«3? 3;a:J,d3^ ^/^dj^-'aodi aSiseh soc^id ^^.aSidi aorscad ed ” 

CO ^ «C ^ l3'' 

(sdi. do. r)d-an?'-n Ood rst) 

■so^d^ esSirXid d^fdidoloSj?, ditsdjad^tod elif^sjsd d^drt^js s^d aqSsjsid 

4r>;:!rtv^j^ dad add asf^^-iajiA ^a dadi^;^. m,853^55«o^ ^d- 

o3J3«i dt;{F^) (enj'# ^drqiFdra^s) 

r)-«v-e7; a-cro-D; J-no-j : j-dj-dv; SL-aj-nJ; a-av-n? as-a"-no 
i.-^n-^, a-vy-ra, e:—a-n, jo, an, a5i; ey-oa-a : er-nv-M, on; sr-yj-ja; 
y-va-y ; oo-»3-v ; oJ-ojo-ss). 

«i djj?d3B^id£ioCj ero|,?e3ds2?)d aeoJiF^ a^dtdjs^d ^^^ddd^oWjdnidoi d^di 
ri^j> dJsds^tJis 'Sc^d 55^dS d2g^Di3jtiJdd^d333,3 

(r-aa-j; jujo-y; a-aj-oj). 

ajjdf, ■aid d?d5rts^j3 dad i^d^ sif^odi^ea^ 'ao^d^^^it Tja&das^d. 

(o-yQ'Ow; a-jo-J; no-vy-a; no-ma-y; oo-ojo-a ; no-asa-v; y-n«-y). 

diii. «ddd^ oisad?^ d^dadas^S. 

' (n-«3i-a ; o-nao-n ; a-oj.y). 

;^s^d3dd dj^ssodg didjs^ri* ^ •aoi^d'^ «A)^?Kddd3^ 

}^tsy!)r\ t5o53733^^s3d3do3 drada^dcdj dcSr^assAd. esda dJJ?d> 
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335?JcS (aJj3 «5?;S8 ?js« ^oc5o^ ';9oz^ ;^5j3os c^e 

ar^rfo;iqiF?j^2?rf(3«‘ riio;§,5). 

(a.-a,ai-F; $L.aj-v; a.-vi.a.i i-.i-nn; er-£.jv; ro-ia-n, J; no-nna-SL). 
^ jJocSe^FtS® 'so^jirtjs Kijdiij,rtCrljs jjaits jiouoqSrifj;^ 

r\d- ec36, tJ .a?i^ «w^rt3iS, 4t isSocJjfiFidg rf5dj%,d^ BS^r'Ccij 

<ao!0jd(jj^ ^[SFfSjt^rfeod d* jjCo 

n-ni-M rfidisii.d^'rtjs c^jScS o-ni-w-c; d^j 

djdjd^rlv-' sJssoliS^dcSi?, ^^d^o&jcd?3? doacexcdnsh »;^j^d^do;5 

odJcSi^ t-jn-i. d«j -ad? ^d9;^od» ■ao^^i dred^i^d. (4^?’^ 

8o o^^o drfna ss^oqJ) -addcioJoS, no-r.jLtf-^. c^ sld * it i?5sjej® 

oi): 55 ^g.» 'a3:;^^QcdJ5ft s!5,5?jd. ds dOti^diadi^^dOode!? ?odu d^dirts^js -aod^Jirt 

t?ddi;§CKh 5tfX-d. (ai-^o-w). e;-i-n d€ didid^dsfi dai^ ^cJodf5«!d -aoi^fi;^ 4 3^ 
wwdd ?o3D®oSidJ®sd? 'sd^dj «3£>o®qSdodJ3, 'aodad dodJ^rdO ©ddi ?^fn 

Oe)rtu^6odJS 

v-Dj-r.n doi 'ao^dj^»lojJ5d 6sa.3aiji eru^d d(d3r(^^djs djrt^d sJaosaij 
djsddt do^^tJJididTF^^h i^edTlisodo, ad^dd^ ddJS&A*. dc^ dartfi;^ dacsoJj djaswEffoai 
wdd, ^doijS "ad^ isio^ d^dj^a^d addpfcdijs Tadj^d. d^s^jjid 
^jad^ odv^d dijdi^a® rt ?A5Vd dfd^rt<?^dA ©dfS t^cdioi5da®d d-'sd^^ ^dO, -aoc^^ja 

t) df^t 4513^ Laslrjfddodjs, ur!-ac^di ssc^ad^dCod ejdd daetcdiacd 

d,^dcii(. fs^ddaj^dfcodjsi ^«^d. ((j'-ri-i). ^rcaiiradi dt sd^^deeddC SooOd Sc^^rtVdja 
*adcj^ ddis^cj^addo^ ^(SsCT^d* dis^ add^cd^ xs^^^^csd asd^dd^atsds^ 

dd:^ eqsrddi^ ridi^r^^jJoan^S. odSfoii u®.a^c®d a®d^;S ^ -adi^d.— 

5^ ad?)3S^(^o3^F i3c*i3^ W£^S?ddJ SvJSSsJs^^^^jffSwd dia 

ao^oijqS^SioS io cuSSf^o^ w^oidw-s.^WsSefi^o si^rfoS 

j3oo;^5sljs?j^S^odje) <33 JsrsdsJio'j^^ftS^dg ^d^’sSSsisSraFys Sii^? rS^si es^- 
d?3^ djdo;^? c^do f3®w^8 ^cdcJ tt&j SisdoiJd^^^^es^dsJJCs^o 

a®^o oddod s/^^aE^e)'Sd^od I <dd^dd^^8 ^d^r®- 

D£Sidj®R® a^e t3«53's «583a^od|j^e^ds3®o5o8 I sJodi^Oo^ dso^o it 
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[ sJio. r. o. j- 7iJi. vv 


Siff^g aJjifjs wograSjSd I ^fSj do ?{ej^3 gsJjc 

;ira»sstoo3jo^ II 

(C. * 35 ,. 8l-J3) 

s^a^si3dci?ii_ ■ao^cij T' 30^3 “,;ie| i3?sjlrt^{, i:id 

i3dc3( Saois^Cifc di^ ;ij556 0ij3SoshC ” ;i5rf5ii. ejr! gsddo ‘ SEorti^:)? djsdisji^ " 

.^loci) #^ot>3 dwci^^^^^ddl. art 5^5?S3, “ ^ 

#J30e>3 S0u)|,d3ddi. ?T3ti3 todOSJo^tS:” nodi ^UD^irf 

e;S3jjo^dnsid deo dTaad^ii- S5d e 2;Sod3oSdn3rf ^5«'d dfsd^rt'^ol'j «j5fdcran 

a^^^s3o^!f^ l>add3. wdd dlidjdi.rtw Taod-dcii, dSa^sSdOo. adds aod.ddd deJf 
^odj " ije^ Tao^^?, doa^diddi^ ” ^odi src^^KdsSd^ wjsdi 

^c^di ej didi^ris^ dso^dd^ ^dcXidiSTj Jdiliodca 3^ oSow d^o^ddj^ 

^ds^dd-i (u'-r*,-2.). wrt Bo^di “-^ d^d3%rt<f? dc^ d^^aad dsodj. esddi 
d:.3a.i3, ydidOad siJjfdssad ro^dso^d^ ssddrt;? t^saridd^ '’ «3odd3. 

aji^oJoSoiig no-siJ-ny d« -adc dcJrdis^, ooSeos^aado 

^odi d^.3?j£3. •sfioijjs dac edFdi dodri ;3a^d)d d. d.sa.djdd wawde “aod art? ^jjozd 

!fit.3od33o^d53^od2 "sSi 4Cdd. o jje^cBiod 4^?^ d^-odooJ Ldisa^, naocdiS d6-,d 
do? cssl3 ^^d5?^odd:. 'as^acdiari isddj di/ada dqSssd 

3a^4^d\ 2£?s?Wod>da. »d6, ^ ddadrdodaa adsi^^^a^hda^d. 'ao^d'^ daeada 

djaSd •aid ded^rti? dSoSa^ ^odi3rt<^3 d_i,^d^?^i3. erunaddfl^_ 

d tjJarivad d5^ a^d?(5edlrt^f, ■ao^d.^dd dacjSadssd djsfdadd^ sjad 
djadddcah, odad d5iaa^Saiad^ ad^rt dastodadd^ dreaao, daj(^ 

;^a^^odO d^^^ao.” (no-o&n-v) 

‘‘a’5^ 'ao^^;, dn)333b^di#i dii#^s^d^ d^dadol, a^d?23?ES5rttf!^dj3 •ao^ddi. 
OSiSijOdO d^iidda. do^^dad ^roddd d?€oda5 dJ3?da?5c)ddd^ djaSirorf ddd^^C 
dSCtdaSaa d^f53;r3tiSdd^JSoar(js d354iO!ja^isQA:^<i.'*a," 

(oo-o!kn-«) 

^ ^tSdes?^ atjeddtodadobloiaOQdaJs «A)^s3Ad. (no-si!)., SlV) da^j, s:3wdd«oii 
do^3^sp«s^d0 tp^^3cdda 2uoda ^spodad'^ ^A)C3^3dwrja^ 6* add 

da2d4 ^ C(dodad<S— 



e. i. e. n. a ] 
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'!9oJ^^gSo^o;Jj5iJc^75^ !^^rt*'o?ijda?Js?J36«rt5 (jsijoeSdc^d- 

8^ ^d;^Seo ^ an^ asja ^^ 

5d?^?) ?S d diet’s d djdSfi d dwaj^ca's d dashes® FaB^re- 

[7?d ^ d'asE:3S:iF(ddo da I 

(d. 03-i-S.-0) 

esfad toodariu 'ac^c^ a?c^dF^_, esf^dfii^, j^idocb^js^ 

aBDJjrfdi- wri -ac^da J:^^?!3{rflri«^gr(Ji siid^ ;dcl;^deoii0r(ji 3?jien, “fjsjti d^aa'iSojac^ 
driSjiesrtO esqJsii o's^^oiios,d® ^js^i^jBeidodj ddsi;3oiitS^ ^j;^!3^e<3. <8^? ^^~C, 

wa^^acnsri® «^r4 gcrfasnarSO, ;iJi«Si^d!tjcni>riO, djj^ssd ;!3!;Sfjaoz33rt®, dXiOjjsri 

da;i ttsSSdj^ ^jioj^aodoajs ^dd^od:?^ ds d!^d^o5jaj^a0oa 

arfds 5?^ d^oJaFi^ tsSci^ doBa e^jsaD” (ioda edda 

di !A)^dricSi^ ^js^oa 

es;^ (3J9€57^4!j|g^id{n);$dcS I 

(OJ-t-D l-J) 

a aet^a^ 'add ^jj^ajsarts^e^ja tpirtdFi^ 6 adua^aacdda. ■ao^ai ea^ 

tw^^a^da* 

^ ^d;^3« ii «s73o ^e?io dJ3$J^e <55 i^f -aS 

:Se(3€oi3v^? <d;d>jt3€c73?Jjd;^^ 5$ ^55^odj3r!*'o oss^dfJaai [asSi^e ?j 3^37) 
cd rd^Sdad &d en)do3^;do^d*‘ 

(nj-i-s.-&.) 

erl «s|j?a?cJealr!s'js dd^lodajs dad aK^KJaandsdofa^ FSa^ScSaod w^'ada" a?rt eda 
er!©^. da3^;5js «ri®|^. ort tjacod ao^da Fjdaasiodaaa^ a^js^ajia. OK^odaa i5<faa 
aci»^ dj3c5jsF?aoias3r!adasdris3t uuasfyseaa® djadaodOea esda aSrtwja os^oda/a eea 
daiascaada. edBod dsijJt^Qda Sd^da^ s^eai)a?ia. 

dj75^r55;^ci^8*E53^^edJS^o . dfssJoiSia^B 

djs«53sd^^OT^rf2352^^o^ i aidoqSA»«3iF3in){jrfa3ddg(Sj5^^?e5jt>e tyses^- 
sia^in^o ?^dd •a^S SsiS^fJn^o II (n»-£-s.-v) 

ddaai^odaa ddd^j. ;^?aa^ d^dacSr^ laa^d;3?oS)da. wrt ejda 

iatida^. esrl <sada “ ^.'♦{dao^iKFi) >)d,c55d>raaF3c3a? sa^ddjsas^da^a ” lyasda ^^da d* 
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[ r. j. fjji. vv 


;5j3?;5ijSj3Ja^ esdfj.'a^ siiCdi sre^rijaaddi iioio dcarfScdidi^d. yd3 rat 4t jp^rt 

dS, j5/a?;i3, w j5;a6;ij ^.'s?dir(v2rtj^;3oWidi ddis^raorssiftd. dd^t 

edi 

'addo'loSif, d^d’^ts^ac^csdO 'Sci«j_ tStfijiodi d4.odjj ?jc3ij3e> 

C33rt dsdijjd^atJd e5|(^edediriv'js dd;^>ici3iJ5 ud^ a^d^dd^ djead 

ScdJS >l«>3!jdi^d. 

(nj-i-D-oo; oj-er-Si n) 

djcij^_irS¥ dsssoSjdcd TSo^dJ ©djdd paddaddos^j? a^2c;^5oi) dc^i£)dodu;3 

d3c 'ao^di ?Jdddijt ^J??y?id dfd^^^rt'sid^ cjasfdaJiddi* 

(ef-usj-nas) 

^ 5e>l dja-edisadOccS «rj^{83ddja «n d^dii^rl^cd^jja-adji^ 

e'y^ ad^afjocsjja judrt.'aa ac^Tii ^ 3.5 aej^taaU^^ sSjstrtis^d. 

(3 0S5 0 ; j-nr^s ; t-vi-n, J ; no-noJ-o) 

‘ao^?irt oiitsaj? iiow 3o;^do tot^?;o if^dr® 

ttios^S^S—«s odraa^dj 5? ?idFsdddd>^ 3St^n|^d— 

!>i325laC ^e^ja5 oij^lfDjesijd^ 

;&ra^d3s I sjidS d^C<a3l[ 

(^. M-OJ) 

^Ja?do^Iiod>Jd•>^_ 'SojrlOod taE|^ dsidd^ 4rtd dj^cS yvnJoiiid X^odjo^djd tiddJa^asad 
doarjiF^^ Mit5?3idodi egjodi. ■65 adi^^ddd^ ?3?ddod5 a^dJJSdiddj. €ujS dcdsprdg 
«5o^^ ??OdO dsldd^ Sooa Si’idMdd). 5Jo^3d ;3ji55::dd^ 

oij^^ds iSjacdjs aod^ dddi. ^©?aij adjiTjasidg tsio^sc ajjss^id sjs^doi^ a&y^ d^ader^d 
Si^disS ©araiddi. ^ KiiJSjd ^lia^didfi^ ssaddjadi 

^ddod ■so^d?iJt j>i)e3eSs? aou dt^aodsj? !?3od;);;gd:i dja^oijand. •sdwd 'soidd dc? 
aoao ’Sidjdrt^i 4t aJisS^ddou Xi^oiid^^ asdi djand. ^ 

adadidC djad^dj ijrocjaddrenah—wBSjO §e d0?ipf3a enJd do^CSio ^ 5^530 asto 
sl^iissa^^dd^ aSftfrod. ae^ aoiddf, d;^ ^ididri'^a qraj^dd'^_ •Soda 4t dasS^ddd^ 
daJs^^J3(dS aoda dae^d ro^^^d ez^r;^. 



es. i£. n, n. ] 
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'acJ^ A :£4di jodWi O3d£o!;5f^i? cdi&s dS -arfd erusic^js^rtdejio? 
'aas^ei Sjdoiart^?^ so^SC'Sdi ;do2u3r!'^© -ag 

doS^Csiodi^— 

dj otwdwSii^oeJj^Q^ ea^^o &l:5!io3j5|^2^ijqn)^Oao?i*' 

<ra2SDd«|j?a3 ^esei^doj^opstoa oi>AaJoo ^ ■adio 
?3jB?djo oagssfjdraBodsS ;^3gjssr I 

(o. OS.-J«) 

s^drcSg ?§j»edjcr5K^3 (;5;.'S{diU^(d»; n^ds^qirsan dja^diostt^od: tfd 

odijd d^a ad) iiodd S'^:ed3t;^!di3 ?i,rtFdjJ5^c500 ^ 3 . ^ djj^^dCioOt). acSdo. ^^d3 

dedlri^jija 4i ??js5d3dS3j aOr^ ^d3d sjf^ sed ii3od3 yd3set<jacjtf3. 55dd3 4i 

Sjis^dd^ ad3^fdj2S ^j«ed3dtj^ j^rtrSod !i5j3S3d :^di3d z!^oi33 e^Jodii^rtSd ad34di3d3 
J<?d3 S35^3—^5^ e^od^^ri'^f, ^d3rt35f3j^d .oodd ^^3^^ ai3^dO yudo5.'3eh7j3 

4dcjj^?!i^d S^riFd0d3d dj??d3d?{^ ^dde^od3 s^^Faddb. add JScudFdaSi 

f^oA^^ca e;5ed3o^n'»3 ^JjSf’Sdg d:'Ad3d du-addd^ qica 

aB^iOcfiicd3^g!. djsd?;3 Krt^e s^Scdiii, d^djsddp)^ doa ^dd eB-2033. wdd 

;^^d3Jd aSjs?r>3^.ddravntn «5d?^ acdjssjron s^rtrdddAj^i ^?r!Gt>c!d Eoo<acl3A^3. wC'S 
^d^33‘' efSodJj^ 5?i^i3 djs?d3d?i3^ ;^ci34?^oc!i ^5'^ ^dc03^3. wdd «dFdt)0A3^ 

i^^djsd g?^?r;3;5ddjis?ri-sA acdj5?3&od ti^iO Eoo^d3A^3' 4t 0(^ s;A^? d3^ 
sjiodJj^rt^j d;«ed3ddi^ ^de;3 ?i«id3qJ^Fd^d ?03^d3A uodc^d^ £3fdlr<<r3 ^ea 
sij^od^cS d^jsd^ djs?A—n3oi>^(d3f, fisiirra^i i^Ardod dj5fd:dd\ ^dd«#od> 
s^^Faddi. ri'aaja^a3;3 2u^rtoS3t artdodjji^ d^ddfi^ qSca sbiCsi^^:?A 

esc d^?d3dd3 $^)cd33^d S5.d, djsdo^d dj5(d3dsie3cdd3, a?dea ;3,i3ed3dd3. esd 

aSoa^j^odo 20od3 !;{jsd3d ^oe^3. dJS?d3«jiod3cd^ ^odd^Ocd eiiodx;3.rts^d A^afi^d 
3td e3!j5a^3. 

7!Z ajcre i^djsojo^iddi 

?353r?^(3 ;^rfiTOfj^rf3^o3ja? djoicjD^e 
^ijd® odd asio dscss^ oij^d^tpJ adcys 

^^005^0 {SS^^P^e^dFO pJsJsJo i« 

^odicrddjdqSdSot^o d$d?^^'So 

^|,dj3d^?aJ3Fdd2ijd;^ja,df5r9 p^dde^Jfe^'s^^o ddfrsspti^o TidjadJ^Q, 
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[ r. is. j. Xji. vv 


o^rs^gO Tislrssjes^S^us^rs^o c3)!^a^CS o^ 

:^^^aeo3o?Js{^rfo!;Sds^ I 

(O. t33,. OA-^i.) 

;5;5Crf:5ej5r(s*(io^ ;^d>Z3s;rt iidcai w^yirttfojrfejja #Xi-^?>ocJs;«/3 ?£A^j5odj 

;^(3o4^i5. Si^crfij zotjA'se^oiS loScij^jsorti (wqSss ;3-':.{rfjy3ojjj) 

S3^^54sS^5reo&j^j. naoSi^oSij «iorf5 as^^ssSrifjsicj^ sre 

*iJ5a^J3o©ii. ejc^DocS ;!i35^rts;iOoij;5 si^^gJJrfjS^S? sSsSri,?s^doc3j oJji^tfd 

a 535,^sijrfc^ SsJirciS wios^jarts? aS^Jd^niAd^^’^- ocSidOocS 

^ tS(3'^A atfcSi^jfsadjsi sl;iJ3cia^djjd jd^q^dg 

artjrfcSodj 3d5rir5ii^:^:3dcd3* nsodi^odii :san^€jioc5 Soacij^jsoao 3od ;5r.«rficd 
ysrt-:^ ^jsqJ^cafdjjrffjjSoCi ^Xc^ascOj^j. ^idTO€?)cid ;^js?;SiaiaJj5^ 

;^.jjs3r( i;s/'ns£)Adirf3d^ zi^oios ijan^SAwSd^^rfOocS o oirtv'j esO^od on^rt 
t33d::^^ii. •ds Bijdcsaod ds dJiqJ^od?i)5d?5^ ro^ds^idcido^ s;;|^;rediq!^Frt"r'0 s;csdi 
fStiriO^. 'adfi^ dodj d^dln^i SissdadiSrdJsa djaqJ^oajjjJdtJddiFdS yudoSjJCAddd 
efjsd^rt^JrrsA e;Sod:^fdj^ dedlns^S ^ed tjsd 'ao^?ifd-f^ ssb JdAddd. cStdirts^a 

^?5s,^f33d <aoi^cd Jd^d^ esdjt.i ^oiin^d crs^od^d ssd^dodsFaod draqi^oacds'd^;;^ 
d^s3)djq:gFriviOojiJ3', :ioi)0aJw3 ss^suSdd??^ dcridijs^jd ss {ddd^^ ddobi:^). si^ds 
ddd didig dj«)q^oad^^^ ds aqSdsd dodid*^ 

dtfadid j^diddJ qSds^rt'^s dd^a odid-^, ^eoii^^d-^ sdddi dj^Ddiddi. wtfd S^edJiojS 
aoac^tj TOOii^odii^c^ ^jad^docS ^t^dod ^;atdid ipart^ ^AfoJiSJdddodi ^Xid^S3C3j^i. 

ddoSs dddaqicd^^^tdddo ddd$ zSsssss 

:^^do3^dBi^o;^dl^d3%ddaddo;^o9?^2§gCd ddirra sidod Sed 

^^d;dd^CodJFdj2iid:i;^;33)rq:3!^o ddcfs^^o dd^g ddjsd^^. 

oSo^rg ddJdd»|^3:>ogp$ oii SDdo d«d II 

(SD. 13^. na.-Ji-) 

rTEoii^oiii (;^?d;^) d/a^ditiiodid^ dt|^^jscdi wdi^djj3e)rt «5 uJoSiC:^ 

d?odd\ ssz^ood oodd ^js^^dod dod S<R?dia)lrttfa 

dsi^ 3c253,Aad dSi^oiJJAd^dOod d? :^4eojisJdd:3 d^siad:qi^Farti?£ ss^dsjiidd 
diad^oadJoddriCrt dcddissnCft;. ec^Ood d? adoSidd^ ^od dtdlrts*: aasaddres 
<ad^ ;jaq3d-«?sn)cdi;^ ddirt^iadjaSdodi dodi^jaoddj. ddaris^fi xstw, d;sdd3 Kddod 
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djsd?3^d soaijrd^ris^i jL'sdtJjd^. ej3 

t3d?od3 ^ dt.aJ55^ae)r!};Jdj. ac^aodujs, ddjrii^ 

«#dod3drt«'odt)ja aSjs^dJsari^d^ djs&dd ddfj'idJF^ ^j'SonOTrij^di. edidCod tda^ 
t^dJFdj:^ iCdddi ^^eaJisSdjidO yodc3;5?ftsJid aiiss?d!^( £s^^8X)ddriJ3«?^oa?i ^ddd^-'O 
d^jdfJj^ irtd ws?^ ^roi^adid ;3js?idj?)ioi33 ojisS^s^dodJ so^s^jddo) 5ff3uj ^jjdejBd 

i^tOjjj^dDodo.'s, ddjr^^od ess^aod a^aoirec^ort 

rt'Pod <Sj3?d5rt^d^ dJ^>di^d0i5de;j5 ^«tcdiddd?J3jr;S 33^^sdd5idJt;qJ^oafJs;d5<r!^rt 
wdiipSgrari^O dBddjfj^rti^^di idcdj esdcol !5dcdiddo. •& asSoSj;$ jrsij^osddfi 

^ B?^ aS{?i^^do;gdi— 

2^30^553 a (S.'S s ^doS ^^TO^|^^3^5y3^o^J^e ^od7n)n<'o o3o2^doos5o 

dSodJsodjS'S odjds^sds ^eddrfraddi^^ra^d^j^djdsoo doSos^^yra^- 
dcj^ gO i3j5 ddi3« ddori^06^dJ4,^«i3^^o 
ddj7^353 ^dqSoddi^TO^c^e ?5d?8? dd^dss ss^^sddjdo 2^ djsqj^oacio al 

8o dj^goSc es^ddjdcj 

odja ;^dd^3^oi) fl (^. «o. i.-r)-i.-v) 

iSodi JisJoidiC "ad? «?s?333jCdid! «A)^^53f^d. dj adodiddi^ dod3 soj-^sddd 

djsqS^oac^ddjd, djJidfjd'^oi; djjecb dd^ris^js d^s3dit^^rrts^£odiJ?, ioiifioijjj 

doddJsd^Jtd ;3^ddd>|^ ddadjd^ dot: adodjdd^ oijS'd ^did^J a^'odjjd^jj? jsd^i 
ddF dd^{^oijj^f33n dJsSiJiddJ. 

;3-3ajoo;3s cSsrf^rls^sS ;^Ji?^03n)c^ 

CO CO 

553^r^OW s:)e5^d 

wrt^o 2 > 2 i djqi^iTOo (adi. *do, v-v4.-n) ■aocs^a d^diri^no^oi/s 

sj^cdijd? djsdadj ;^i35diJj3cddJ3dyj esSF^sdi o§e«d. "add ddjqdF^rreh— 

» 2id^s^ sbsSs;? «a)3:i ;jg M ^o^JdJjde a^d:3d I 

enj4pa ia o3o7i^ i3ad ^drdao^jo II 

(aJj. do. i.-rj-o) 

dow aijTJidi, «ruc3«iode?j eS sreoiiid? djjdoi djiediSjcddJsdtS^^cdj aii&<dij ro erXdi 

Sgjd^^ d.323d2;c)r>d. a^odiid;^ dtdirt^ dj^^ dja^disjj^jadodjd® 

t>?f*tioaJ ddoisdO d^S?oiji33^a^rsid€ z-odo sjRdr?3i23dad esdjd^ a€ adoxd^;?— 
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[ dio. r. e. j. ?j;5. vi^ 


j3Cot 0^ a^23ja,Csrt^«^o3^? ^ ;^fcJj«C3rfo5i<^^5do s^qJrfis &^S^o^J- 

siiodo ^qSsio? fciSeoijSijiS^eos^^siioSjo^ ie ^osrocJoJioi.'sesz^JiFJ*' 
?} (^j^e ^ enj^S^^S ?i 5!;3;^^S£>9 ^^^£3 

^;^^ajrf^3^)^£ot3^£S^ 3iJs^sid3S5iirf^|jf?5 I 

(K). «3^. r-J&5) 

jjfsriFdO ^tdlri'^adjj ^to ;Sj2erfis^rf rijsd^Sf^odi ^di, © crfjsdj j5;sdt!j ;?jsfsij 

rft ro 9^ it-M 

■aa^idci^ SradtS^^odj a 3 *d;go 533 rit)i «srt »dc!© ?33 sSjsdtJi, s^?!i jjjjdoj jasddjsrf 

aijad Oe.So5i©oi3;s 'a3f^qSFSn>r!j^Ood edgydjj 
;5fD sirfj?is5iJ£?dc!dj3S ^«!3di wccSdi- to^ccid, fssdosjs 4«2 Jvodj ;^e?rab?{j^ 

JisJFaSj^£c® ?5dd© rfdj ;5j^tot)i ttS-FosrtjS^d^ .aodi. »a#, eidjdjs 

^ LJ x5 

tuJj.eji wrt juodi s! vftod rf^'ddSdid d LaaSjseft esi'did t«odd ^aiwcdcdi 

m —J <(j "0 Oft Oft 

fj^ri©, 5:^gji?5^nO dLsdai siai^SjJidsddj ;^:^d5odj ^pDSdJj’ie^j iipdi ^.z^FodiJ 
T3ao5jio. * D?^ rtd rfdj tiodisaSoijars S.'acdisja^jdsii djad?3*tfi <;icw 

tu^od^ *^^'^•<3 iioa dfd^rt^ja iosaaejd© Ld«o s^do’^fcddj. Ldi^d)d 

d^d^rlsi© naodjo;^ ( 2 t« 0 ho^ojs djicnah ^lar^d <i?dci^ ;;ccdfSj, naodJidfi 

Zoo^arid^aSj? zoodj ^ddfSajidfsad^i. M^oiid 'aei^d 2ooc3 ssig^ddicadja, esdd 2 ood 
dtdJrl^^-'a Lsuodci 5 , 3 -J^eoddi. ^jdjdOod 4t d^dlrl*^© naoiis^e 
•doodo^yja dijccjah La »aJ:sa©aiK)dS3. 

;5;aes53£aoJ3j^t srsoSdisiJdJ^j aodjseS odoarf^il^od jjadj^ez^oto- 

^£3 ?j <3£^^£^ed€d5d55jestp£2|,£353^SiJ3S a^aJoSjO SSoSj ^£23^odja;3C3 
^£S agj;33S^Si£cSad^£;|;a£2|^£^^?ij3a ^ 8 £odio «5o£s2^£!^odjsd£a 

^0 ^d£o5j£T3a^2ir^ ^^8£odi§nfiozSj^£S2^5i|j,^rr^oiw8 Jl 

53aoJM^ odfi Jcad 'aoi^^ja LJii|,djS5ar( Kdd© -A e?5 dd^d rio^sad^oSiac^i^o. 
•sjaodii^J dfrin^h Ldi^d 2 ;^dfi>j^ adfi Jaca:^ ??odj & aaoiij;?^ (ia^&rvos©;^ 

djjotJ^aaa LS aoijniCoiJsriidfii. ajiaddjs djas psa^iia adjS tiir^e La u?;d£^i .sodj 
aj(,c&jX;, erod'oS^s^n^v oaojjid^ sajasdCcS:? L3d?^i- ydd-a astdw 

' ^ ^ Oft Oft 

2 ocd^ j5«)-& SBjii dii3ci)dCioijid eaesadsjj, urt asodiadtdi^ 

’rfjosi—saodwwf, fjadi^d.'a «3^ori3^^ di:>oCT5iid3d5^. yc^Ood (^aat^djs rtc^cJ 
;5;ifdjaa^djij^ a.i^dja acoi3€jt^j^e!^- a^d^ ?Jsi 



«S. 2., 55. n- c. ] 


sjj;^?drfoio3i) QP 

^OSi :^oS53!?j3er9 isorfdJ- w 'se^tSe, 

jredi j^^di^n^ddjs djica?r\c3i5 'adiddi- ad^Ood «(djroOoi3trfc'dd5. 

;^:,'a 5 diEzdd€ ?)d>^ 55dfdd^ ijoddi. 

5ir( 'aa^di—E«^ 5 dj, JssntdS dd?^ 53dF5p2rl eS^d. dijscij jp^rlrt^O ijcdd^^ 
liidj^^s. dd^^ s-sdi jj^ridd^ dJ5i^ ^jjdj ;ic^5X), STOoJij;^ 55dT>j^ ^cnsdd^s 

fn)d 5 rt^jddi. tp^rt^'s dd?^? dedi 4 ^> djjscjdS s-odi^trtdd^ ^jtdci ddri3^ 
d^ «5Dddi. wrt ao^d^ s'stdxdd^ dd/^ djjjddsS-^oditpsridP tJjd. 

'ad.ra^^ <;5ed6—^a'se^ddjra odisp^ridd^ €j 3^3 sstfo. sJdBt^dda dcda 

sssodi^d) aridcdi «id#.'5^^ddj. weeded sdj^n'soijd^acdg (dodS—• 

<30^ d:ii^ nisocJii aijjdi d^o d^fisdoji^d d;5dodt)n) 'ao^d^^ 5«odj!p4'ridP> ssoiiidr^ 
d5^djepe)r,;$ji ■adjS^^odi d^dd oJJto&jda- 

^ d5^^$o^d‘3oja;9 6rud»od)73o d!d s^^s^ddPti^ dds^^d^ ^ 

'ao^^oi/^^s ^qidjs^sqi »^3^ddP£9o3j3(dqm|jdA$g 
d <ao:^^&olra^ odpz3^o^;si)aipdg I 

d5 ao^ di% aDcdji^ dddQPo ^j^redid^ <^ci^ ^ar^^deddd^ djsdta dejiSjddj. 
tjad lood assT^ddjcsdi wodj d?ocdj. esdo Sued es^dS djdiritfi woddi. ssd 6 od ^ d?di 
nisi esddi :^^rcdj€ oJj^dojj^d jsdddji? e edde djicdiss^d^ 

eaofosddj. iiodd djsd^s ao^OTCdJjrt«i, tsdodd diB^dedesda, ssdddo^fJ 55|j5>fdedl 
dv^i djs^dis^d S-Jsdejj d^d^oi»ot:5QSi3j. 2 u?d atSjt^di d^dld's^o dfO dj^^dissd 
djDdid DJiad''£joadj. ess^Ood oo^n^oiiJdf^aocO ac^^d f5e)ei.d3 !-odi jpart 

d 55 ^sh 5 dj 37^' ^ d 0 d^ »5 a d) • 

dd^dd^S:48 sd^^d^^^ciAss^tj ao^nad^ss I 

SDo^csoiid^addS ao^fid fstSyd® t-odjtpsrSddodlrfd^ siibscdM ad^^d l^cOocd 3^di, 
d^^oad 56: ^d^ a odd~ 2 l^?{TO dJ^>C ao^Trad^g 1 ^; (Jdj. de. v-v4..j) 

aoi: ^ sdodjdd^ ?iaJpd33j aoi^7Rid§8 aou sis’S^aed d^^da^djddi. ag 

giod»lras n 3 oSj»?g ao 20 ddddo^ ( 51 . j-Ju) ^o:jj 3 aow ss-soSjjcSe^d 

cijasdsSodj !JdScd a^'OiodcUoqiddJj^ ditCd 

siid^dg jjaSoiB^fs'^ aow dd;;^ ^reodiia^ed S^oda^d ao^ddj^ xlaiadj^di- es^ 
cSSoiMo eioiM^g d^^ju^g (^. 53^. .s-tf-n-n) as^a djo^rt'i^i ds adedodd^ ddj^rdi 
4 ^. ao^TOd^g aow a^cd^iad ?Tsd^cdj^id ao^d^ aedtps^odj;^. ao^di 
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r3^ odi C9 5po'3^1,^ 3i ic 


r idoo. f. a. vv 


S330i:55in sud^S'i.cddQcjj^^ld&crf 'ao!:d;jif^ ^jsedis53cdc!£ 2^^i553:ros!;3js3,a5Ji4^o^^ 

■adOorf Jt'aei^ssTirtisaqSj. 

^jra^js^^^eiior ^d5e>s i^^srao Si4,o J^odooS iiSoS^e o^sd ^or<;8o?556js? 

oJjcJcJ »sio!^8 s^i/^eciwoJja^ II 

(5>, taj,. r-JH) 

■dj^eS s6f^a a3Sa5i;d5i^ e!j5{^d^da5srf£:^»|,o&io:d SJJdsda^rfdj. 

■aiiiddfl oijss^crerfdrfi dqSrts^g HJdqjcrii riaraodiOocS odaiJ^cig tsodiS^s^o^n 

qSpjeart^^ii^ w^SisJiJddi. w e?5 w j^p3c;ar!<^C 3«ocdi v?rtc!?d^ 

^orf3_prse^rfg tuodijptrlsdcd^ ^sdji^ sisracdi'i^Os'rf ifv'acdisdcii. ^ adi^jodM 

djs?tf;d^3d353>drf® djs^odogjS. esado^ j3<;j|r1i;?i asdra^c^ ^ :^:^rod33 sstiodiiart 

?33dqiodrah a^odoi;^ tsodoa^ejfssAd^doocS i^c^rodi© djsdi ^qSrfi ^J3?rfis3«)5dcdfi 5d^i 
q32Fodi$ 'ao^fd t?s>rin?iO&i^o. ao^ida ^«dj^ t^ii!553)ri!lsd^ naodiiar^ TjsdJpodjsA ri^Xd^da 
4^0Cd^ ^ od^ ^) ■ 

DjotiS:r{s?o ;5ji^rfo3rs55'53^r;iojoc5o^ s5slrf 

a^adjesdio-Oi-D-n »di^?d ip'ss^cd Sj?0^o4jC ad^ JdowoqdJd^ ^dr^^odipij^ 
n^6. ?ja!;;S{^^^o^d !)da!^, srcw iiow dwsrfds^^dj^siaQ dja^dsdcracssAj^ ^*d:^?J^d3F 
7d«'od d?;d^id«d^ sdjSddoDA toodadu cdi^sssjcd© d^d^ri'Jjioa/^ ^js^dasnjjdtrs^A ^dspa 
^ddJ. dtd^Atfod esr^odaa adra^dd^sdoscd »ddtd^ cSjs^a 3i>tdjj dad esdt dread 

aSreoa^<reoda ^addred^ s^^re s3)^>jj«idoa3d^aa^d^a* ^a^js^oai^ ada^ y'^s^ddr^? 
aRreoa^jsoda wod pte^^odadfda odJJdoda ^C'oiiad a*i:^ada^€o3ae aod^adddas^d, 
at »da5^?d ^^’JSDFdFdg B $523|.^odajji, ^j3od7iiti?doad ydfia odredcda jid^Sira Bd 
^oa^-^ sjotp^dfladipa^ dJ2d.3^ Bdja?^ lisdadd djsasna^^djd^ ^5^a;^c3^A d^Xdada 
•tfo^OcdFdj^re enj^SeAd. 

di daSjs^ddd xiaa^B^dreloda^dj^ ada a^dard ditjaB^^^^djti^, d^dirt^ ?5rel 
■odag a?e^rei^^a^A d^dlr!'i^a'»arec3ac3aod adcrt lreod3oda?d^ ^re^^dfdj^ bA ^K^dSoda^; 
adiii aao^icdadjsadadd-re. ^3u #?;d^As*3 erudtaidf^A;— 

oiojjd^res ;3j iadTO ^ssijSaeqdsii^^wodjo^esiS^g 35^^;^dc3€ 

^OjO0o3ioa5,(if\j^dFdJ^8 5!5^^8?ddi3^>E3tjj5i^ rf^qd^oSide ddc3« 

S3&i^ !^^oaa!^oa2j,taoJl^e do^^djSFqd^oasti^d^cJidjdi Istjd^^^seodo- 
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rots i3e?3€ esilo?^ri|gO^ <3c^ sra;^goS (Ss^es 

ji 0^w35!jSd8^a«^SiB^cJo ^sS sre -g^So^joiecsajctiT^jrfos^^s jjoS)W;^?a 
7i 338?ideS ff3^w»a5ad5Jj5«Jo;^g 

oddjglbus^ II 

(o. i32j. &.a.-?LC) 

aiiij^rt?*i ^sis^i^S^oasoCCJs 'at^o^iodw/s Sjsfdi 

Bi>c3S3oFioii5i\ *io33«ia^cSiij. djsde^j ejcici^ sSL'scdto •sJl.^jnsr! esr^oSii 

iS^r\4jioaf: sfs^jsodj ad3^^D?j art c^jad^oafirfdcirfg arfcij^ jJtiafc) 

Ot^^n^rt -aai^tSi dj^dracart arfdfSj^ ^.S«oi;:i;icid0 

sjdodi0i|^Sin3rt adjSeS^^d^ritfj 'a^ Sjst^sscSrfJst^as^Fds^. 

aocJi escsn^ia sdjsa^orf aOoiijj ^dJi^cXid*. art ^s3^S).aojj5 sia^s5?j^ fiC^ 

^5 ?4oj^9^ 

;id> «i;dd 5 ■arf^ ;5js?aidiiaci^ srec^^ijaaafii 

aoUintirt jo^deoSi i3;s^cd^K:wS 6s ^cpodojS^ 

;i3j55;ioa5J3rtci jiS3!j„;i^oj 5 r(^o 
-® ^ 

;5.':(d:5 3irartd0 a«*i ^?^earts?;3. 'a;grt<E^ji^ ;^^dfi5i^i?oo:|^rt^oaj «6tx5ijrf 
dja^oirarid. a^rts?:^ wft^^esdj es^^f\j^4/Sjerfj, e«^f, «sScrs|„ 

oJrapoij, sra?5^5o35 aorfi eSrfdi. •a^^rtdg ef^^i?j?^oij3rti$ ^^.s^dJssjBsndi^^ca. 

6s ojjsrt;^ SAj^'d ;5j3?:Si(5SJSrtrts?rt BiJsej^jsissridJiSaj. 'adj ^j33|jsjrts^?i5j_ 
oSjsoa ena^rf ada ?^js(sijoiJ3rtrtVsiriaB^. 

iCds^^wOjjsiris^ 

o-DVO-nJc^f !dj^5S0 (dja?;da) odJeirtsd^^ tirafrSrtja ?3o?32d;i5J^ sda^T^^rt 

djia^ a^j^a^rttfrljs 38 .'s; 0J^S. and!^^, dia^e^Soia, a^daqS^a ciaiicrt's!? jjosred^rjrtdd qiodac^d 
xljj^^tdrtsia. 6s ;irartda?!j^; nsUsdcsaad ajs?c3o3ae rfaaa^nsa ?i3q5cSa3adL'3 ?ja5 6i 
^ia{c5aiaa sSad^^Bein odatirfJScijSci^ 65 isiartda dajjej^ n263sSiS«'Bsa3, idnec^oJa ^a^i add 
aSaW^riv^ d35'5odaaj;df sreq^a^. adadood JcS^Bad aia^rt^ddSdad ^Ua^ri«od 
jSjsfdaojjjnti^^^asd d.'3?dodaa sJo^?d73i>rtdaod ;^ad^6B5A dsil3;d© 

^oda B^^Frvd. 
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[ rflO. F*. t?. VV 


aij^oSoSj® CK5C5^ i^aciissisdcij^, ^j3^?^js5d 
w^?3iic 3 tiW^assoSv'^, iS.'serSrL'a ^j?5CXidj;^d3 es^:^z^i;3TC 

■erojjiSjDfinari^. y\)nei3cdelrt 

25s:^?5edj35 4Jci55arfi ?5;85rfjrfo05aeojoirt5 P rfsssS I 
?J cis Si^rds cijrrarfS Si5^ ?»oi;Joo II 

(aji. ^Q. n-FF-n) 

id#a ^ dO^O 73^^5i^*jcjO^.J I 

'jjaars rtj«)oi/se oijgopS;^^ ?S fJii53^ xdiai^o II 

(^aSi. jjo. L-tu’-u) 

'a3?^a !3 js?c^cB:oc 3 easUiFSoi tsrs^ 

jJaoSodiasd roli^sdogtriO sa^^r&ojSO^ 'a^odws 

■t2n?rfai5?l^ jgrfri^i^jac^i sSacij «3f^cdJi nSji^jF^cs-snn^^. 

'a© ;3;s(rfjoijsn23j,_^^;3ta cKdodi diJsdiat^n^heSoJioai ;SjJcie) 

^SoSiiSe’ri kJj 55 ^^Fd^j3, c}rf;jo^cii3^^ n rf-ra;fo^rfi-, adrf^oiicssn crfis;djac;l 

'Sp 4< ^ -J, ^ 

7io7i5da»d njl3:Ji^ESi, rfxad^aSiiroft w^ditSodred j^aa^e5j3t3d sbSjdjSj^ 

•siodi a?(nir5^ rfj^jaSpjg ; ero^ pjg a?n>o!^ stredoinss*'; ^ oira fredo 

<aoso ?53od:redi addsiaii?)^ aScJa^d. aS:‘^oJoloijO sl^dipaats^^^'s 

dCodiJs ?5jd ■scS? uudd^t/ji^ ^Xid sz'hd, eAJd'sdopirt 

cJ^Oup »;53g I oijc|jSo^rf^^o arf wSj^jyi^Sa^^ 

^05!I5d!?5<^5ff3^ ftsi Sdi®S^O&J550j<3 ?j oii^ja 

;^^p5Sj^gCJjod^ ^t|^o3j5d?rfo o^frao jdsiies^oijS jiSsdF »;d 

odj^j^e ?r*g ;d»iFS3^d6d aJSsasra^^?^ I 

(g. 13^, V-J-W-OC) 

i^jsediodjsrt^, ^js^rfjcdjarid c'^C52^d afi ded'tSt^t'd 
da: j^rtrddOj, fjssSrt^Ad. -a^n's* odoi^jsefDiri^nas 3. di 

Odja53^c3^adj3 dj^d^dSd 5^-3^ Qju3 S^,53 ?3d^d^ "di pSfcMrts^d^ 

dol sscid&od sflossSsScici^ ojjjn^oiicSiod dijdssiridJ^tco aodi sddcp 

tteijg^radCoia.'a SofJ^oSif, 

aJj^ S ;iiddrap ff^8 I 

4p V 

(50 t5?j. c-na.) 
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?TOrfSi3853{Jjsgerf,i?« ;g;5j€53j«a5Soeic3§d;s?B5a «3ja5=^?J^ 

(D. t3^. V-JO) 

•aocSi sD^S^oii u^Ho^cadOojjis s!j^ ^ odjsrid 

a^:j,j^*i^53’3diciOod 4 k 'acSj^^ 533S;^4 cdi^dd w4^Ds'fici5^3. tJcJad 

Bed !Srfd5ii_ »4i4B?o ;SjajidCja ojy<^TT^d^ri£ ai^asntitSeifo, iiotJj wusSiSeS^j^, 

^ €54;^ I ^o3jo rtsSjesiJ I ojo^s to^5Sjs?53j^e 53S R^>^;ljes a;3e5?J« 4^- 
;ijs4l« ^edio T<t?j5rf^ odj^* ;!i?sini?j^tTO8 jra^^osS I M t^jaes^s oi«5 
43 i^7i^ cdo^e?r3E^^^)cdiF2^?8j3^erf)S^o ^^resS- 

r>^^^ ^ pJs tj^Sf^stso ^^53 I s ^qj^8 

tJ rJ ' ^ w ^ 

35^55 I 4 d??p?y3o ^e35j3 5S!^si|.?:\c:3)c3oaF^^i3€ssi?reo ^saS^ 'siS I 

(jJ. 13^;. rv-n-o-J, a) 

oiij3^ddfltSj3ocS ^jSJccijv'a 432^ esf^SoSj^^ t>!j4;;jrf03ei Si3i4^ 

'Si'J.Xi oiiss? 4^ot4cii. eddo 737^4^^43. dJSrfidSsd 

^ <^gp —« rn 1^ •• 

;5j555io;io6^,r{s?c3> e5qj.o:5ojS;:^J3»aci;50rt S5^3i*jQ3o^5i 

^i335,rf^)QdiJ5, sj3JocSjs^nt^B 4ruijV^oiijs ^is^noci iitfs 

^^i’eSdiSj S5i>3irt^^ ?54t^^^5*^diclJCi4-'\ 537 S34J3Sci!d4^ 

iJocid 8d3r\jCS4oJo5cd3 t 4od3 4iociwci js^dotjicJfidjrf TOodi^t 

«;So4^4 Lno 83iSi^rt'^^4j8^s^i^jsoadisd o-tL 3L'7^rts*4^ rvidijSiiSuOocS ^odirfjsTiA 
3dJc)^CdO s3o^^ o^diad4 3334 Ai^ 4^ 4BQ57d».>J«>& 40^3^4^^^ 

;5(d33)±iS4« jda^s^^jo^rt?!© gS?<pj33 4. w^rti^4i, a4B4«j3Aj3. 

odi5^odd4^ ^ 334,548 45Sf« 4^rtF^A€SiSdg I 
i5doi^3!j44>e^€t9 3KSSrfj3?J5aiir83j»«S2^5dc3«‘ 

(ijBi^. nu-t) 

a^'srfrrfe 4 rtr44^ sdilcsiieSt^ow •aEi^d&iorf 44^^ adiJirt^js wvrVsstd siKS 4t 

5j5rfdJi^? :iii^3^rts?4^ »!^gCiifc4»dJsQ sss^rts? 5374ijo;s7dTJ;37d ^!jo4oi)4Ji_ ^ 0 ?* 

sJjjadiddi. 



^6 




[ rfoo, T. es. j rijj, vv 


oiijS^? rt^FC oC^sSrfwrt^O OJ3»|^o3o;iJ3(j?{j^ 2i *Ot5cJfj^8^ I 

si oi}27|^S) si sjqSFiAS ?3oc ^ss^dsin^C^dcio II 

(dc. ro-£.) 

;ddFf^d3cid w d{d3^di3Sjij dj 0c5 aos^djdjij—ocirad rijfiF^j'STirfSdinsriw^'s, 

w^dodd aaili^asrtoja, aoil^cS^jteJodija s3<§o±o|jdiOTrtt>js ?sdj^rt,;js)d 3393drfc^ 
asddjiifi? aqS^adiji dj^iSdS aoded cTOdrfJsa 

rf:ra^&iA^SoiaF^^ sisijs? o5d« oijs^^jido saort^ijjdjssd^si I 

(do. nd-tf) 

doSs^odin^ dredjdij^ ajDOrf sisddd.^^ ssortdjsd^'dss^d 4t ^dsJdrf cJjjd n^c3?^t 

•wrio es^oidci^ wojiXj wc^jd dreA^od oJjsd c^d;g) ?A)oi3«)rt3;$dj3e «od3o Ei)dddj^ 
doaSo?j dodiddd\o dredsi,?^. 

rtjse«E^^3^ i;^d5^3^ ;^«dqrerf^s|^ I 
sGDsi^o si sid!fs^^:^3|jd^c)S9daQo II 

(do. ne;-r) 

7^ffl{3o3J^, easjiri^od ss^ciritfd^^ ^i^di loo2jdid 'a^rti?od enictori 

MafctTOd n!idddi_ doa^ox djd dJ3dj|,Sf3. 

s^ai^d^si^0^353(53^I 
d^&;s$t73ro3$ridj^si^ ^3^dd;e>c)Ss^d^o ^c;«i»^ II 

(do rw-no) 

dic^ssoi, sa?^dd^ '^aodij;$dj, 3 oM^ d;dJdodJ3f^^^!l3 dididojj3riad:d 
i^dO dow dortdjsad sstd, dididd d4 odiS dojjJjstridJsSd rod •a^rtv'i^ejs 

doaoOfc dj^dc3\o dJ3d3|,?^S. 

ej30^^f33^^&^dqj3cira^Sw^;^a3|,dFdE9Frtdd5Jd.^qJj;idortdj33^ I 

s^3?^s53ijC3^a ^jdds ^Jdrdos^^i^o ^5^ddd8?)s^d5^o II 

(do. oy-on) 

disf^ii^ci^ ^,3y)^dj, dodB^oOjrt'fcij^ sl.3urid d.r3do3d i^^sdiodjfi^ d.'s^dQcd 

<sd5oOd:^c±), .002 ^^^droiadi ^joiidjsodrt dortdj2di:$di, dirorf^dfl^ Ji^t^Odi^dj, 
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•a^rf -a^Sri^ccS aireS css^rti^ci ?JotiSajiic!;5p? m s^Jjrts? 

^0?x5Si^0jJSd/S^??ll3;/se55:i)^g3^J^e85^^|jS75,aS38*' I 
«s;i^os?J5tw?reM|^2j t^io?jo ;^5|jrfsini?i«^cJado s^fj^Sio II 

(JjO. r«y-r)j) 

^j^t3«)dcS sjjreijSFris'fi^ dcd^;$cfc>, ^^jesDiis^TSSi^rf td%r(?iti:^ wcrf 

e^^odofi^ !^.'5?ts5SdJ3£oi^cSj a^rt^ocd ?Jo!;iaiiJsS ssasdns^fj^ jjDgdo?5i£5^. 

djodors^o dod^e^o srado cdoir|^25^d^? I 
WOjJ3^STSI|^?}oOjJ3^^;^3^ddj3?)?^dsdo II 

(do. nu-oa.) 

ad'j^jOfioiicS^ 2213^ dtd aqSszsri oii^dradi^dj, ?>ojididJo^s^n dcn2>!?^oiifJdj3di;gdj 
e5is|^daoci dj^ad srad, odi^dd^ drad^^j esadrdjiddofi oii^djssdjsgdj, ojissi^dFon 
djsadadji^dj ^ dj?^^^rt«od doj^aSid ctidd^d^ dcdc?* dj^d djjdil,?^. 

wdio|,5i)eiJ^o ai\}^ot3d-'s^o5o«« d aloseid^e I 
dod^d^^o s^^do tfs^ddjs^etpdsdo II 

(do. ny-D'’) 

adi,2f,dcio^,ddday5 efds^i ^d.ds37'.r> died ddi dsws^ esr* did daddi. sSjsfdi 
dj^do^dOod jJodSidid sysdddJ^, dod^dd® cteidocijsd jKdri^idii^ dxjad drt «sd|> 
dd^ doss^ddjss ejddd^ dodjd,d?J^f' djsdi^td- 

o5j»«do3.»e5d^^d|j qredo deded^s sgjfo^rtoqres I 

3^ d dedodo SETSido d23^s;>^ eSjsQ^o ^7|^ddjd?)e- 

tpdzdo sg)d^s:>o II 

(do. Du-ras) 

»z^s»i dois.^ esqjzsdz.l'^^dJJ, Si'^^atd j^rirdO jS^JXiCid^, d<d3rttf?^ ^oii 

dd^cUidi^didzi^'i «d ;^^Ffo3J^ed^d^i dje«5 3c?«d iracrtcd^ ^jsi^^jsodj sS-'t^rtS. 
e JidiSd?!^ dic^deJ^fi “3sa ew^dj sS-Qf^dd^ ddoijidol dJStiiddJ. 
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[ Sio. rc* a. j. Tij>. vv 




^ 'a^d djoc^ejrf aSi&ri'i^f acbdSi. :3?rf^oiM ;Sjsfsii;3l. 

■a Bi>s4r!^ aS4i:iciJ»(_ ssrfOoci ■& djoc^aod rfio^iioiiS^odici^ ^js^iS— 

rfiqiit|jon«i ^s^ai^g (oo) traces (oo) (no) 

iodc^^ii aohdsli (no) wssf^^tsJ^iJjs? as (<^^v) (4-) 

as^is? as?F 2 dc^as ( 4 .) t^sSi^qSs (oj) ^odo^e^g (t.) iSorfjt (t) ?lra?^rfis (4.) zrj^aseg (t) 
^^8 (j:) ^tjSAoisijs (nj) dadjsrtcs? (r^) i^sd^d^Aj (nj) (ny) wojjsj^j (ny) 

«at? 3 rrtF 5 ds ^(om) yu’ii^^s (ns 5 ) asds^ds (s.^) asJiSotoiJiS (6.0) tssdjrff^s (sio) jiq^a! 

snsf^ijs (SkO) t^s^jds (Me) t^^rtiasrd^rSKF^did^j a3F(&.o) st^o ^^ios^^s](s.o):^^alr3ijg(a.3) 

yoacdi(no) 2o3Es^'!Sj^?jS(n;) Sfcsj^^FE^aj^s (no) s»j:i 5 J 8 ^;st 
3cCi;d3o:^s (r) 5>a^j (nv) (r) ^as (jo) rf;^jgpsFd 5 S^?;s (dm) ^sssjdiaSFtrf^s 

(n) ;5?^? ipsriFrf? (oj) y^3S||jSJti;sss (no) JSj^as^aarfo? ( 00 ) s^^oSjs^sjsss (no) ^oio 
sJAdKSS (no) 555^8 (js) r^^jdjrf? (si) wd^sss (jy) sSsijs^ § (f) iSjafipss (si) (m) 

(«) :^;^'2fn2S,g (jv) 

ac^^rfi^asF?i3i s (si) 5^3ddFijsf a3?j3d8 (sl) sSi^^aSFfc!^ s (s.) erojidicii^ 
asF^id s (a) a^s^osa^^d I (a.) § (a) T^egpsf^ajjSiSs (^) as^d 5 

(a) as?id 8 (s.) dosdcJg (nv) ^ 1^5 (ov) ©owofd sJi^a^ 2 d (oj) fitvlisJjScSjs 

ssd^d^ (ne) oo^ErtJs (a.) oijoijsScssFaiigds (?i) ?d3oi^? djsjdd? (a.) rfjji)! 

Rooddcs! (a.) ^tssdS? (a.) (i.) ddF^tssbcf* (nj) (oJ) 

td^^jdJSFcidg (&) djfdios^ds (t) af^s («) rf^dFodj? (jl) n'^osi^Ji (j) js^s (v) 
yujdis (j) aditis^ (j) eFJs:iSF;in3^ (j) ^:^odi52? (j) ajitsondodis (j) ^3ss 

o^aas (jj) ^ ^djES^JScd:^^ (nj) afjssS^i Badjt^?ii8 (a.) (v) 

4i djo^adC nnv tija^rt^ja, e nnoy ■adadj^. 
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?oJS)=^4' 


II ;^oJot«vs33^o I! 

es^J 3^qJsiJ3qra^o^o escJ^^ie II 3^ ra •aS Soio 

3^jaoftd7in'9^o^ja;i^7R^«!«ro rrso^^o sd»i»^jaci;Sja€>^z3ced3^^o I I 

3^ lines II i^^e »>^o3jaer^g II 

—djrt sdi/^erf jjoSolois jj^do'vjisJ^si 

Jooacd «i2p2^o33d€ loi'^^jSodi diode;d iidd^oij e5cii;3?^dO djs^rtvi 

ddii^ashdis^dood ■djri ■ag j3s.coj;Sa3rtid ^ to aozloe «3ou dj isdd{5oi> 

esfiiaD^^de a^^cSodi addg «sdi ds «5ajJ2?|j trchcfls 

tdooddi sdiSioSji; ddd:^?^;SJ•edit^J dedloda ; n^odo^? ?;5odd^. «5oii^!dicSf?odciS— 
a^iineso^iiijS iioda aSe^dii^dj. a?)cin?r(d^^ fcodcSji 

;dJ3 ^—VV 

diodt'—f II ©jSiaa^—j !l —vv II 

—i II ttjps^odi—n II drtF—o II 
rfjgdjsJ aJ;!#jOa?j—t I! 

_«$o3ja7^i 0 

d(a33_^(aoi n 

^orfj_rooS;^? II 

D !$03c83iCSI^i II 

s^ cl <!9oc3j«ie Soa5e snjsSoro ^ I 

'* * 

02 ^ »ojje);^s II o n 

n £dX33d! !l 

1 ids I aoiine •zj'S I siiaSe I I wslioFo I ;j I «3^I wsir^ii I 
«9ip I iSeirar:*' I esodjol^i II n II 
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[ diq. f. ej. j. riji, vv 




I ;7ecxlit&^^a I! 

'zioj3j 3$ 4® i3^5S7K>^^o rficSs sioaoS? ^fS? I 

1 ji F^os^s I eso3ra;^jj|^o5o3ii3Si^^??i3Fo ^dorto otjljCS^dcdjf^esacJ^ 
rt^|,a o33si,^o II 

;i ^SiroqJr II 

qsoESsrt?—i 35 ^ ! 5 A?;ijFSf I (:^o— I fjg—I rfjcSs—^Jisos^d ^ 

—i^S^JooascS^nisn Is^ S53dF^—;iiiocl)5!Do3»£>eo3j I e?Ojja;^8—sscdj^^S^ sjo^^fnci 
85jl43S331 eru^SloFo fj—es^rt?ioidcirf dJirtv'cS^ I «3 j;{j 3^—^e?SiSj?iocfo 1 — 

otrfirtv"g|f^ I «tp (rta|jS)—^jSnan iSjs^rijs^^. 

II ^sssqlr II 

;35|^ ^5cJi tSdirt SiO&s^cS qi5i:!josj3:i;5n'sn S3ioci:;deol)j|,{o5i. 

esojjjsfg^D^^fjsc! ai:i»soSii ((SS'fii) at5ri'tfo»di;i ds!r<=irFi:^ 0eSij^;jorfq oiizs^qSrron 
3cjaert33?^^5. 

English Translation. 

IndUj you advance to give us abundant wealth; Ayasya bearing 
your waves (goes) towards the gods (to sacrifice). 

il Xoiesartifa II 

^03$ So^s sdon^i I 

I I 

qseido^ I'l s fi 

II tiiiza’ii II 

:d3S^ I I $o5j 3 I Soi^s I I I slas^^l 1 

I {T&CodjEi I II 2 II 

II II 

;^(^;d3FS^ 

^oira Soirse ^Sois alo^ids sdS^s^d/^ddc^C 

qrscJo5l» Joi^? I sd^^oiiFi? II 
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II ^dzicnqir (I 

TJiFji 1 I ^UJ5|j8—^«S;S^l^rfc3'5AC£jjJ5 I «diF 

Ooc5 1 8ois—ods« cSfi sis^ibsi^j^rijssnoiijs | sdcrerfS—eif^o^cJjjCdfs!^ I ^dojjs— 
^ssaSd^sjjdO 1 lo?^e — ■Svjat^ciis^cJ. 

II ^ssaqSr II 

rii^Ojiod 

eru^rfi;3tit3 T^rfirOod aJi^d® ^H^?jS;^l^dca3haii.Q B^s^cSjiddfS^ 
d.siia^djsddS 

English TraDslation. 

The sage Soma gratified by the praise of the pious (worshipper) 
prepared for the sacrifice is sent in a stream at.a distance (from the filter). 


II ;<c&>3»?3^s II 

®ojoo rfs;3e^i sjo;^ ios 55 I 

I I 

;^ 5 ; 3 jse n <4 11 


£{8333^1 


Bcdoo I I mrls)8 I 11 ^ 3 ^ 8 1 ias I 3!S3||e I e» I 


;S;3(^8 I o^JsS I 


II % II 


II ;g303j{»^3!^0 II 

tysr^ats^FrtdtsSeeJ/sesoiio cSs^taiJ tfijlroes^aio;^ saS I 

I Bit* SJt^s^FESar^^ Sjssrfas a5a|,5 o3re« I scusiisDojj II 

I ^A£n3!;$F It 

*ssrtj238—odraniiriwjs is^dn^ind^^ I Bodao J?i/s?5ij8— ■* ;4Red:ded?Si 1 

i35;Se5io—d(dlri^ s^tsDifFnsA I aJj^S—Sood^li^ I a aS—sb^yjs siotS6Jb3;^^l 
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KS od^ro) 3 ^ 


[ r- 55. J. ?L'5. vv 


asisjprfs—I 3!ja;|,c—ccirsjia^cS^da I odreS— 
SiOrun 

* II {pasaqiF II 

odJsasrteiR eStdIrts? s^zaa^rn^n 

aSooSiis^cS- sjsiF^ 3Soa5®!j3;i cjsasSa^ci j^ja^naa 3?>,Q{rtj3^<5. 

Englisb Translation. 

This vigilant soma effused for the gods approaches, all-beholding he 
goes to the filter. 

II i<i33o3$«39^l II 

7i cis I 

I 

wSors^T)^ 5# ajje)4«s 11 V il 

11 iidviitt II 

TjS I ris I I ;:reuso^< I I mijjo I 11 

u&}roln)^;3^ t es I Sasai^S II v II 

II ;(r;ol3n^3^c II 

56? ?6^?5i) oi3o ^9 MisF^^c^^nai Sssap^a slSzida ^o i5ja?s?J^t^qlFo 
»t)«oiiodfS^aai|j;i^qSjdo Soowadlo^o oteir^o trsdao ■^eax^tso si^tas ifarir^rf^ 1 
^d II 

I ^isSroqS? II 

(ii«^ Sjs{rf3j3?:dcJt) 2iioF^^«3^—fcrf pjsndirf aij^tajh I 
«# Siess^ia — yud«{&?ii;i^j3t I ?lg—JSo^ao I —^sJjrt 1 a3Wo5.>3«_ 

1 eaqljdo—ZoossdJo^atrf 1 wsdoo—tfo^rssal^ijrf^^^rv} 

—;dJ3Jfo^ 1 —^S24;j. 

D 9 

4js?dii3«rf^t, cj5p«)F45Sri?i^^ ;io;^0X) fcrf j)dj^ts5h cdJSJi 

tdo;}osS^'Sf, eso^^ ?)tch sl^id Jx3e;57)dio^aaci aJrortrfch^^ 

^sy^ra?a^<jic3^fs ^»sh. 
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English Translation. 


Flow for us food-desiring, making (our) sacrifice auspicious; (O Soma, 
whom) the priest with the sacred grass adores. 

II ;ecio 33353 ^! II 


jSjsesijse z5e;3€35et n ss 


II 


II 


Tig I ^8 I I I I ;^c^s^.qig I 


&3(sLg 




I ^ I II » 


!l H 

7i i^jsesjjsc ;53 o3o; 35 t^rttS^oS^^ro 

*i^^sJ«)FCi?5Sit?g s3,e6d8 d5ii8J»^«s?54,d^o 

i5«;5e5iJ Ado qidsiJf ojArfjs^.l e# «^o5js|,da II 

II ^ 3 Ji: 39 :^r I 

nracdosSe—;3i)Qdio Sf^J^iTOrodiJs 1 g^rraoia—i^rtjStrfjin^nodijs | as^a^dg— 

^tqR>»ri?i^ri ?3j^4i5^FOorf ^eodc3tia;defis I dg Araesiig—3d5Sjc^?i« ^?rf:!3e;S?ia I 

jjcras^d*—3?lj3cda^ I ?!«—I :5?dc;io—c3f=!irts?3 

nandarf [ w cdjsJas*'—^oSjacdnxe. 

II 1 

st;odia:ft5i?int>Aoiaas, !;5rtz3erf?;n»;ftoda/5. .dagqreariirerf %4t^:^F0ocJ 
iScdacS tdjs aid Jirfrcsti riodajda. ac/iocSas^. eSrfad ss lljdistndarf 

English Translation- 

May soma who is pressed forth by the seers for Bhaga and Vayu, ever 
jjrospering, grant us (wealth placed) amongst the gods. 
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[ siic. f. ». J. ?ln v« 


(I n 

I I II.. 

xS e3js€ ecS^ ;j«0^o305 I 

;3^)io zSeSj I! ^ II 

|] sdsS^^s D 

;^H I 15sJ5)^t^« I I I 

S5ao 1 2Se*4 I I t^oSa^ II &. II 

li TRClin^j^o Q 

oSe jSJs«»ii i^ijas^ao ^^siifsso oos^Tfjae rro^a^rfjs jg)«)j^«w- 

Fjs^SsloSje^ rfj3riF?5^ qj?Sas^aJj 

»3t)ao MS30 S^ ^SS* I »o5j II 

I! ^.AsJcss^if II 

S;j5daj3c;:l^e) '^^as*'—oSi^Tfdirrt^^j^ ^t^io^irfsdsira i m^oSiji^siig— 
e^l^^iaSinari sjp^rlFrtv^tii^ cjrf i ;Ss“?i??ij I esd^^—* ojjart afidg jjg — 

?S;j3?^ [ sj?i):^o3it—aS^^^sscS ^fiuaspaiiiFnah 1 —^Jjia^ssci ! — 

I 532«0—I ^?Si»—xlcsraO^^JsC^o, 

II 4»roqir II 

ise^ ^j5?;Sja?rfS?, odi^iSrfaFrtv^j^ as^^jljioiisrarf ^r^eSjs^^ris# 

j!5fi5^riFrt^^ii^ eo:^rfji;s bcJ * otortajlcse sssf^efiisarf iJcSejaJiiaqiFsah 

satS e^rf«ir^ zl^oij;!;^ j5o3jsa?j^jirio. 

English Translation. 

Receiver of sacrifices, knower of (pious) paths, grant us this day abun¬ 
dant food and strength for the acquisition of wealth. 

II naoltRi^i^c II 

tJ 3i5i;^?4 ?J/a^o 1 oSjsp^cm^g igprfrsis* I ^ aJsSi^eii^ija- 

9^q^o II ;^^(^$r{g II 
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a?Sone)Ci4—5^ *ojo ^ »atfcS^5oij e5cii*5w^^rf^ 

arfdfi wdo ajji^o^ricdi^^. a3iJii!?^3S e;ioirf;^^ri^i SooO^J ;jjs^dolo5jf,. 

e5cSi^rfic3€cxii© ji ^ocSo ajioSjieri^j^ aoocSoSi? i£(^«73hfi, 

—^95 

II S^JoCSU—f 11 Osii»33rf~ J 11 ^ijs^—VM II 
li —i ll^sqj^jQtij—n II ;drtr —j II 

n ;^^rf^di33 aij^o£jj_t II 
II ai^&r—II 

II :3(ii;j33_il 

II ^odj— tooSj*,? D 

II ;<o&33}:3i^i II 

gdJi;dj rficroaSo ^o 55)?^^ j5§;5a?^o3o? I 
^gociaoci^oio II 0 I'l 

II 3^:^3391^8 II 

I 3j5i;^ I ^ I ^0 I I I 

aocSjdc ai I 'sioOT)^ I II o II 

li 3noi:nij:93tf^o II 

eSc aodAQ r^v^o ^ ^o 

9!n)(79ojo i^cnqiro el ^o ^dx^os- 

I II 

II ^333roqjr II 

•iqod^C—Sjs?rfii3^;S^? I ?^«^ss>8—rfjsoisid ae^Jdsrf [^^odja^ I 

I c3erfaeio3j«—fiesSirti? ^'sjSsta^qJci^rf oJi^^^hoSxfs 1 <sioiS5,oii— 

I foe^oSj?_1 sijiysodi—erf?! sdsSriy^hodjJs [ ^o— 

3li5o;§ u!?«l3dol . aJrf;^—^arfi. 
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[ die. r. es. v» 


r5? 


II ^^q!r II 

asi^eJn-ad cdi^ir^risJiJS, SJSciir^ncda^ aSdFo^notJx's j^iSi^ 

English Translation* 

Indu, the beholder of men, flow pleasantly for the banquet of the 
^ods, for Indra’s drinking and exhilaration. 

Q ;4o2oiix:3€{ |] 

?j ^./ae es^g-srsp ^aDccs'SjOio I 

^ ;^io H s II 

II ll 

I I as^F I I zjjal^e I I '^socs^o^ I I 

i3c;33;s*' I I e 1 sjdo Jl s /I 

I! nsotociBP^j^o II 

c 55 Ajsesij ^0 dssi^o tfsjjsFsSr I I w& ^ 

oJji^jajocra,o3ieotJ^!^Fe lij^cdijes Ti ^0 fo,o3j?^ja£«S?l|^s^^o rfdo 

^€^0 ri(a39^ s^sd;^e^^^rg II 

!l ^AesiflF II 

(;i^ AnedJjSfd^t) 1 I —?SdJn^^ 1 sic^^e—dn^edirdti^ j 

«s{l _rfj5?n i <aoi3^o33—■ao^^ ;^^n'3r\ [ iraeai^e—odjsd 

S33cirfJ2£^^t^53c3js? I so^sfi I Si^osd dshn^ft ] sjdo— 

«5^^si>33ri 1 SfdlAfod I w (cdja«^:^>^otot3iii. 

II E 

;5j5tdu5fd^t, fJdiTOh ?iCciJ iSEdSAVg acjatnwdid ciftaiSdird?^ dioMijs. 
«o^fj iniiddJt)d^did ?>fch ai^otid eJdinsA dtdIriSori tsJ^c^^djsrad 

oUrstaxij, 
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EngHiih Translation. 

Approach the office of messenger for us’. you (who) are drunk for Indra, 
(pour) on the gods wealth for (us their) friends. 

li II 

I I I 

s;5cdoo rfocisodo I 

I , . I 

a «5 js 5 csoSoe doS-'se n ^ II 

II I 

I I I dodjo I I | I I 

»^l rls I otioSoc I cidcSs I II II 

D ;iiaai3RE;;2Z^o II 

erostiSLi si tiSs s^jnrqlFo 

sJoii^oftdwsoirantig t^esprt^sre^TRdjg aJo3.fi)e^dow^8 ^o;4^sioF8 I 

^dt9o I ^0 i3j5«sjff3^^o cracks qScTsoda cijiiise sss,o?>t4 a I 
II 

II li 

I enj;^— I doiao — fs^d) I wdatoo—35j^otac2,;§^ I — 
I dat3?o3a-'ajiC33^rt??^dF3^h l |;?o3CJ5^d,oJac®^dj5n‘ljsca^; .3toX)| 

«o«^^8—iSorf^adid^i^t eoi^ao I d?— I osoSa?— s^d^stirf I dad? —^ 

t3i;r\5»r(?fdj^ I a d^§—jjfcsi'^ntin i 

II ipssroqJr H 

pJjscdjStd^, w^dFtJistici at/jowci^^'^ 'sacas^arti? sodriT^ri ^?o«)ntjj 

^oijcs ?jo;^D?oj|j«d. eso^d sidirt Surfn^#.nd5d disrip 

dfif^ qid!32,d^s52d n^drt<?cij^ s^KiFSsn ifi. 

English Translation. 

And we adorn you, the purple-tinted, with milk and curds for the pur¬ 
pose of exhilaration, open the doors for our riches. 
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[ f. e. j. vis 


II ;43&3zsasa;£i II 

<!ssoz!siz3rcd?^o I'l ^ II 

II n 

ei I ^0 <;£)i I ^^^0 I e9^s:^}«)3^ I I qlaJo I ri I I 

<2)o:Lg I I II V II 

n ;^ojot»ipai^o II 

'siozlijs ^do ^ 

aia^rfi^^^araa^ I esSrtt^S I d^^fTSo I ?i il 

II ^Ac:c33!]jF II 

oirodi?)—siotaidssejcSS I srad^—I d^tJo ^—dqSd ^rtd ^d? 
a4jdo3 I 'godos—;5jstdid«ddi I aJSi^o—f>ra?d^533d dssda^dd^ I es^^^SUsB^— 
^i50fY^^ ^d?3jijs2,jS 1 d€dedj—Sedlrt?^ ddid I —djsen 

I i^^qiF II 

^5o!53dw3t)rf0 jSjsrtd doe^g i^deistidoi 4;sedijSedd5 &js?!?^;3'5d 

dsadd^.dd), djO rrsh d.dea?ii3^5. ^fdlrii# ddidcriijs dj3?h dd^Sxbs^d- 

English Translation. 

Indu passes the filter as a horse in going passes the shaft (of the 
chariot); he proceeds to the midst of the gods. 

II PjoSo^SJjS^S II 

<^30^00 II ^11 
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D z'd^^t II 

7)0 I I 7)SOeio^s I I I I edl^^Slo I 

<190^0 I i If as II 

II !l 

es^^arfjS'ff^os^o rffJ enjd^? ^tJioi^o ;^o-^?d;ij3ijs:>jsrfo5ii. 

Sioocio ;^?rfoo j^S53oijs ^cdj;S;%C33d8 ;i^5ij!^d(3«' I ?^o7Jo,sioS I fress^ sa'a^^sa}^. 
eiioa}^ I esTj^sicJ^ I ?f3cS^dSiJS 

ll^££C7t>qfrll 

5S^^Sio—cSsajis^rftJi^ c:al: ^jsoadjJci^d i sSfS?—5nJd^^dg !?fO t 

■^t^o^o—esdii^dirf [ -dso 'aocijo—* sjafdodfdjid^ I ;dajaoij?—esdci Sii^oad 

7^d?r^Fdj I -^o^.facdi I fsasys?—5j5id 

Tlai 1 esjJjssS^^— 55sjcS^^ 

1! sp«)j33qiF II 

darada^dcii^ efjsoScjSo^d enjd^dd ^{D 55di|,djd ^ 

i5dd ^i^oad ?oi5x?^Fdi ^^c^jsodi ;^^sh3r^6. ssdd T^JsjaTf^^ris'jii Tla^ 

English .Translation. 

His friends praise Indu sporting In the water and passing through the 
fleece; their hymns glorify him. 

11 ;^o!c33S)3^a il' 

I 

«!oz3jae J5^5|;e ;^o2i5ci5oro ll t || 

n ecjz;si^i II 

^okia I cdsd;^ I qrado^ I oddc^ I 1 I 

'aotSjse 'ai I A;5,c|,e I ?^5Si«odiFo il t II 
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II 7i0^3S9!:s^! II 

I I 

^doi^s II c li 

li £t23::3;:li II 

«;^K,<3*‘ 1 i3?;is^?^o5j5 I ®3Sg?J8 I I 

^doi^s I sisir^s^^i H o II 

II ssojottspsjijo L 

^o^rss^ijis siJ^FSosio jjb jsssds ^do^8 

t355iae^o5j€ OM*5s,oira3n»^;§;3es5^8 -a^S oii^rs ^sSjrseSg »8^8 | 

II 

II jacratjSr II 

fi*—I esars^jiJ -arf—e^rt^ol I aJsdFars^^qjg— 

dfjirt^e tS«JcJ4's esqin^ Joodirf I ^tJod8—«d 

I i35rf35«icdj? —j3?rf5rti^ 333t3«;i5!Fn^n I e9;^rt,i3<'_ ;^^roirtj^;3. 

il il 

^rfjF5!is;t»r(vscS jS^r^ wqJs'S Joodid ^^rt<>od 

s^a djsd^^^rj, Md ;^i3?dic{s3rt\^j odi23|p:?rs3th 3^3^53«irti|,;3. 

English Translation. 

Begotten by the stones the flowing (Soma-juices) are effused for the 
banquet of the gods like active horses. 

I! ^oSozscsdt D 

1 I II 

<;Qoc^;|/dS I 


^aiooo TSjde^j? ^ I* 
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II sJdcasIt II 

sjSsifjarsj^g I -aoilsis I I 3^4 * 

I I II -3 II 

li 11 

♦iiod^e airertesSo i^.'asrfjag sj65^^ar8?^8 sdS^^sn ©oo^srig 

tJoi^s Sj^rfiSs o5Lta.e4e;3Ti«)o^j3^ oijps sido a^s 

^j^W5jC^o I rti|joa II 

II siTsqff' n 

Sja^^aiSe—^e^cdii^rierf i^oiSoJi^^ acjaoSdjrf I olfsss^s < 395 ^— 
siisfi auotfostj I 'aorfodg—odren'SLilFn'sh 1 jSjsesire*—jJjjesiid^rt'^j I 

3!jB3^^S5?i8—{ru|,rfia^n ayoUDJi^^^ I 53^>o3^o—e3& I — 

II n 

^tloii5^;:c!ij :^oj3aSj^^ sRraoadi^i «5 Oo^03j ’Sa^y^oi, 

ojTOTOqSrn^ri !5/3Cdjd?Jri«>i eni^di^jiifN esuotfO^o^y^ ajoiijri^cS 

^ajijj^tS. 

English Translation. 

The Soma-juices pressed (at the sacrifice) adorned like a bride who 
has a father flow to Vayu. 

II <03o99iQ3^l II 

<!9od;ji 5j,<io;gj iSo3»8 I 

_ ^ »3 W ^ 

I I 

<590^0 ;dj^ro<3 || 11 

I tSdiss^t I! 

£il^ I ;iSwi:)$Jln);^8 I <£;o3^;^8 I I s^s^'s qsiS I I 

^oJ>o I siqlFoS I ^;iirs5?« II ^ II 
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aj:rl,?iS2jo!oaii 

II II 

;(AC^i^8 2i»!^Qd^3jd£9o^e}^o3j;)(g s3s^3^o?58 ;^o^8 

o^Fi^&o^o ^qlroS I 3^;jqiro3joS I ^(gsafjod^i^^^FS II 

II ^iCZSiqlF II 

•sgocldj—^tiJt>ajij^n3c3;4'3 I 3^oii;^o^?—I ai^e—•* 

dfl 5>aJij^s3rf^'i ad I j?j3erfjs?i?—^jifdjd;^rS<;?.) 1 tisioja—Joodod 3c?;i^rt?cd 1 

;43jraf — cacd^y^, I i^rfoFgps—oijarl^djFrS^orf I '2io£3;0— I rfqJfoA— 

0 -• “* 

.1 ep^qif II 

^!?3a>ii^33d^'5, af^cx!i:)5j,n3d;^, ^dirdg s^esj 

drfri^^i eoodid aQur^rt€>od Scad^l^ odjad^dirrlCod 

English Translation. 

These brilliant Soma-Juices, bestowing pleasant food, expressed inta 
the vessel, gratify Indra with the ceremonies. 

I; ;<c!ciZss:rEi^i II 

?1j2«2?s ;io^do H 9 N 

II £d3roils 11 

I qisdi I I dov^ I I :i)o9«k I 

I I ddi^do II v II 

II jq^Ojont^TijO II 

{€e oi»^«8 I rijso j^o5^y3^d2|j^ I si5o§>?n 

dnJ ^V3, ^^0 8^ i^SsSjo 1 odi^^do 7^€^JirareSl'!red^8 

I ?Jo:^jdo^ zi II 

XXVI 8 
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II ^JSroqJr II 

—«f«£A535Cj i55^ I €# —La^Ti^O 

^o^fre——^sajl^jStSsred Sj5?;i35i5i^ ] —?;c«50*i0 I 

rfj^cJo—asjirty^ti^sscicS 1 zlroejps—l^eoua w^Acsi ^rS^ri^;sd^ I ^esiti— 

acs,si3^a ;!joS.0?»0. 

II efrs^qir II 

«ro^A;32d X)^«|^^oSoow ^vsgtsIjsfSsrad 

Si5?Arf?5^ ajsSFTTsdtJnsrf w^odifs ac^AaS, 

?5o;5^a?jC. 

English Translation* 

Dexterous (priests) hasten (to me), take with the ladle the j)ure (Sutna) 
mix the exhilarating (Soma) with milk and curds. 

II ^cSu3S^£3 II 

7i ^oiooss D-si;5jSe rf03og I 

I 

e5;d^2iS^o SjsssiJo II ss ii 

:i zSsinsd! II 

Tii I I t^rios^ioi} 1 ^scAob 3 I G9qi;^i I Aeds I 
I Aj> 5 rfo I TTOiijsaa*' II as II 

II ;^a^Ese,»^o il 

si^sg^C s^Oj^os^ 

I II 

i ^JSaaqir || 

qi^owoJo—qS^lsici^ tsdSirftJo i 4jseAd?5l^?’i — 

1 ©j^^Sfl^o— siAd I jioadg —Asss^Cj I o?qi?»8 — I 
a^oijoBS — ?w^A;35ci I I — ABs^dtffssrt 

^aA. 
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II tp5sn;!i!F ll 

K03i;iww i^is^ ?Sc3\rtFriVti^ 

rfjaoKjCS «n)^s^iniicS arf ^ejSj siicS cadScS'Sft 

English Translation. 

Soma, conqueror of wealth, who know the way (to fulfil my desires), 
flow forth the bestower of vast wealth upon us. 

II ;<icSu3a3;^^s il 

I I I 

oO^o 3j5;5;iJ3c3o ^3Sg I 

<aoc3^odo ;jo^do II &: |l 

II t}i:ii33€i II 

£i^o I I s^&s^ro 1 I I I 

I I II ^ II 

11 II 

^UFc^eo^o dA^qi^o ^doio 

s^cSo ?Sa$;1>o t^d;doS3t>^vtig ^;^Q5SU^&cdas I ^ds ^3il sjsieitis^ I 

•laozs^qlro ;i^»oS I dlA^qlcdooS II 

11 ^AiSasqlr il 

sii«r^o—dj^^soFciA I alrfrfjSpJo—I ^^do—riJcSw-sd^ ad 1 
Xt^o ^do —^ I rfd IjSijj—3od^ tSd^ort^A i <got53,o3o—■ao^fS srsp 

II vs^qiF II 

sjc^^acFcS.<5, sijrftftddfjA wiS d» ci^d^ aori,?i 

sndvi fi dE«iJjad,cS£) ioodi^d. 

' ^ S«/ <VI -* 
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Oii Co Ep^ 2^ ^ So 5^ 

English Translation. 

The ten fingers purify this purifiable pure flowing exhilarating 
juice for Indra. 

II II 

esote ;6;ae5ij 'gS sJos^sJfo ^c3.A?aoiio =tf53?OT3jFo 

trscdp^o oijrfrfj3?};^€^c3e;i3t^o I I waija siloa^ ^^aijraF. 

rtFsS <39311 enj^J2,€ {SDcSoSja^rt? II 

B5hatd;j—eso^ja iiou •Ss cacdfSaii Bjijrra^cJC 

^o3i -scSdO ;3 j 3: ^ !|i r!o3^:^.c5scS 

cS^rfldii; naojj^t e^SocSsi^. ejoira :5;3e3;i}g aJoti 

■tf^i^FrtFsSs noOi sot^disgcSj. Soo:3c^e aS^voaniS. 

—Vi 

rficJ^C —T II —J II JSj 3^—Vi If 

—i II espa^oii—n ii driF—v II 
II *.'E^uiSC:iJ aiJ^oa3j«_« ,■. 

II s^lLi!—i‘S!psrrtrS( li 

II cS(3jz;_id^2U9|:jt Ij 

II ^ocSi—TOOSO^? II 

II ?^o3u33}3a^t il 

I 

;5oocn)ci SA:iJj^35^ojoJ5 II n l| 

B II 

woto I ;&ne«Lg I I I tSs^ I e5$ I c$:jqiF^ I 

aiaona^g I eros^ I II n (I 
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a;i;^5d;Jo2os^ 

Ij I! 

;S;5?jSj55saJjSc^oin> ?i0^^^0jiJ3 &ra5?9Srfoire$^e55Qei^raojj3 .■^oijodja 

cSsOTpi*' I I ^oocTSiSjs? ^jaedsijs^ 

sysoiji? I sijSirfjsiieidS I o3i?s^i 53^?drfj®E3ja« de^o ^drasa 

II i^SEcraijir I! 

I 65aJj3 di (JuccSisi) 

^rfspri^ocS 1 sisiw^soii^ I «5«;S^ri{;Jr^— 

ii^acj^jS I rfJozsD^j — SosSrsiji^ i sroj^^spo^o^e — 

rtjWidi 3B'333jioi 

j| II 

«nj^5ii3'aa es^sdnsa SjdiFrt^od ist^e^^sizd ScsSlrsvi 

Tidx^aidwja Sj3a j^acdi^^ sdan^iS, slrscaa 

(i) JL 

English Translation. 

By this sacred solemnity the Soma is m^ignified before the mighty 
(gods): exulting he moves like a bull. 

II ?Qo2o?3m)di II 

^j3^?i5cSJ55 dJSo^:^agrf53 I 

Diofss i dv^o zl.ojiie ii 3 II 

__ o n Z9 

II Jitiiiaii il 

I '53^ I isTif^ t I tSeioS? 1 I 

I ti I d.sdo 8 I %jodoS( II s II 
^ ^ •«- —• —> 

II ;c^iOatsv3^o II 

d^^fred3?4joTrffe>o w3^r 

■tfdjsrrf ?J '9dKs>^t?6?5i ;df3esa3oo OvOWdrafs^tTsds^^ 

dt5t)F5j^& daJj^S I ■ff^djs^cTO^ecJ w^iScdoS II 
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llB.ascssqir II 

es;!^^—^ ^jsfsSisSfsici i d;45^^aorP5?i—ts^lid —tfrfarrt^ 

(5j^^fl;3oE^ I 'S)3^—^ I — 

j;^^qj3dr5':3'=>rf I aJjfs-s —cdoesJjsifid aiir3r1?'3J5^ f siodaS? — 

^casfjri^oci ^?&s{i32jiS- 

' I I 

* »jJodc533?3atrf 

siif^qi^Ft^fssij ^j»?sJj?ii odiKdj?:^d Klitsrt^cijs^ 43c -assiij^r^issiirtti^od 

^eo4:^?3. 

English Translation- 

They publish his exploits^ his acts of Dasya-crushing.: resolute he 
acquits the debts (of the worshipper). 

II II 

'Sjo^oSjse d;6js? ;jDo^?3^ I 
ero??^o oi>d:c^ II ^ II 

II jtfSjBJlif II 

I I I djs I I 483;^5nt3 I tjidds^ I 

0 I odos** I ©4^ I sa^ioLse l( ^ II 

[| .1 

oi3d^i5r34^eo^;?j5^ei? 0 essoijSe Js^riotjjFsis ^cjad?Jo«^drfvi5ci€o^o3i 
«bo:^ 4^ M03eic^2i/^£ Aa^jijg 4a5:^;TO 

II 

I, ^A33E35(5Jf It 

aJjs^—oiJ3;3tir! 1 es;t(j—i ew^o—[ zsBodji^ 

5^;jsiri3^3j;t 1 tjs^—w I 'aio^oii?—'ao^^irt ^odj'i'da^itiidja I _rfi3^ 
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TSrfjsjissrficSjs I d:d8—e5rf I ^5sSj8—I :jS3j;^?re8— 
;{a5^3{oii3^oii| I ?;5rfa<'—^ci^dn^rij^cS. 

II II 

{SXrf o3j^ni>r( (dejj^dj^djjc) y s-d 

^oL? <30^^?^ dJS2,(xi23d^ wrf 

dsS»rt qSfi^dn^rij^d. 

English Translation. 

When the prai-se of Indra is recited, then the juice dear to him, 
vigorous as a thunderbolt, gives us unlimited wealth. 

II ;<o2o39Jai^s II 

;JjOioo siiss^oio I 

oioa? ^aiog II v II 

I! £{:is:si^! II 

4jO:1oo I ^Zit I SisqS^fS I SiJi^odj I I 

I I I 

0^6 I t II v 11 

II ;790l)nt^3^jO II 

oiia ^as w^o^t#dJ3ro5jo Boifsc II I 

»ort3®e^B^^i{Jr8 I siasSj^ftt^ie ^6 of i^o^o :^oj3>3j5d 

sijcjiii^ajS? aqJi^FQ trsriTOri^o Siqrsi^eeod,? 1 '9oi3,eE9 

t^cio 5i^3!)oao;^aoa^se^^z^F8 II 

tl Stf,S33n8$F II 

cdoQ o3n>sn)rt I ^aa—I — iJortiSrt^'od ! 

—!h5 ntn 2ood^d:d^js? wrt | ;^od3o—^^5dE^oajcd«5? I aas^oi)— 
dj^qraaoiijs I aj^^FB —ed -ao^^od I di^o—ddjc5foi»^*id I 

•asi.i—^.raSsSOti.dv^cS. 

V V 
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^ Oo 3 ^ 

!l ,1 

oiJt'S^ri 55o:<oCrts?ocJ Soo:^^t4)wcij;? «rt 

75^^?i?6o&5oCj<!3<, di?qn)aodi;5 35ji5;S3Sr?tj-'s yd 'ao^^iod cidj(4(3jj;3«;d w*a:^0 

IV 

English Translation. 

When the sage Soma is cleansed by the fingers he of his own accord 
tlesires wealth for the pious worshpper in (Indra), the grantor of wishes. 

I! II 

do3J3?S30 I 

^ 

I I 

zfJdssSo II ss I! 

II il 

> L I 

I do^?33o I I «$;jr79os'39^ I 

I I • 

I I II3S II 

II II 

oS$ ^0 Siio^s^o doannso 

I I d^j^'ar^cdjdf^i;{f33?> j^o3js|ja5i^^F»l 
I I ;don^o^o 

^?Jo 5^oiit||OS ^cl^a^^islrs i 

ii II 

(iieJj i ^zSesii—oSiidrtsiO [ esrfrsso qS—yi^ 

dtfd 035^ddd^^^ K3Sido3 ! I —aoSiito 

ceid Stded I doarats^o—I SisjstJ^jb ©Sj— 

:i ejBjjasiF It 

;§j3edic3td^f, cdiJi^riviO yd^rlv'd y^ddfj^ EStfo 

oiiic^ri^O BoiiStuo»cS RifCBd T?jsdCj|.xb|j,ta5i. 
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English Translation. 

You desire to give wealth to those who conquer in combat as (men 
offer fodder) to horses in battle. 

II TOOilMEjrajg^O II 

^0 ?i.f3^o I ^sirsis^ I do 

v^odo II rtSjdc II 

es^hsred^—do cSoto 4t ^ddeSob ejh^^'dg 'a^iPree^^aJj 

•add® odj ^ Sn^d siJlkdtdBii ejJodSI^rts^j looSci stra^doioSit. 

^dirf#odia—do i5odj3c?^di;^di. ajioS.'s^rtdd^ Soadc^? e§?i^wxnd. 

mm£ 

djodo —r [| »d-s5titf—j !l — vv II 
—L [| Sips^cdj—n II drir —^ II 

U ?iJJ5^dg*53 —M II 

II _tfst^rrlr^i j| 

II II 

II EjiorfJ_raoii^; 'I 

II ;tfo!o333!j3di II 

^0 ^ 5J,;SJ3 ?i ;do3SJS? a;dg I 

^?^coo II o || 

D £C2Z!3d! U 

^0 I ar^ I I 2^4^° * ■ »^cd8 I ads I 

miLo I dojsi#jdgoire I -didotge 11 o II 
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II II 

sdioSjs? pdqj;? esSJ ?jaS?ra f^sii^?) qdfStipi 

^tioJjo^o tTBtiJo "i^eTs^iDo io s^o 

gjae^cJo^'JS ^oajo5j5^c§t I i;{fre?4 CyjajrssijcS? II 

II a^isSoaqir (I 

(vs?^ ;i5js?rfjde;dfS«) I rf^ods—I asSg—cS^^^jst^cd I ;dqS;3 e«io— 

tJ^odjH^tdri^^gdiri 1 ?^5ii|^?>——qScSidiSirfti/a I sa^ciso— 

addcdi^ I Wvd I 2F^—^ —?A)^^a5cd ^sdorrl^od I 

■^rfaaS?—w qJ^lri^n^h KS3^)^l^ii|„?;5. 

II e;tm$r II 

ae^ a^^a!ae(ri ci^eJ^?fcS w^cxbTss fdrtvCcjrf :|S?dfd^5d3^ ifjaoacJj 

■rfrf^ja ;Sj^{3cd^ wd tfu^dis^d ^diFrtSod » qS^rttfnsh odresa^jj^^d. 

English Translalion- 


By sacred rites we solicit (wealth) of you, auspicious bearing wealth 
abiding in the regions of the vast heaven. 

II ^c2°39x;s^I II 


dodo^slo II 3 II 

II ZCi3(3?^l II 

I ero^ ^0 I donra^ I rfado 1 


0 I 




^^0 I 1 d^dd^tlo II 2 II 

II JOTiaiDnc^sr^o |l 

c§« :4.ra€do ?Sod^^t^^3^o^o I pdo^^^#* 5^o«?c53^ d,j*^s§fse !;i3irtsS>eoerg di^^e 
oSatsrajfs I ^sSw^ ddsasdaSoj^^o doad?icoi3- 
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tja^’^oijsrESo ^do djd^do s^ds ^dsj^ dodi^j^o Si^d- 

C^oio S^O dc^plSdiDo ■aS I^OMO^S II 

II ^SKto:^f II 

1 wd! ^0—I diSEsdiSo^^o—#erases !■ 

^do 3odF33dTJ5l'3 1 d^o—»^«da^d 1 :^d«—I djdo^r^o— 

fscidsjaslirfdd-^^ wd odraiSs^il^ed- 

ll t^SSdF II 

;^j3?dii2ei3e, ^JsjSiixJidrfd-'s d^d.-s ad ?j<\?3osdjdd^ijs, ^ds^jira, 

^c^td 3djFrt'53'^dd^) so^rSfedd^ij, yeSfdat'd dd^^dt^rariv^ puddaddd^ 
ed ciJ2t5di|^C;3- 

English Translation. 

The overthrower of the resolute (foe), the praiseworthy, to whom many 
solemn observances are addressed, the exhilarator, the destroyer of a hundred 
cities (of the Asuras). 

II ;«oSc3az:sg3 II 

dosorfo?? OD^^oSo Ptiog^llfSC arfs I 

1 I 

n zidcsi^s I! 

esin 3^ I doaoo I is^ I oaelrerfo I 'ziS I I ©si* I 

;iJ5odSSFi I ®55i^$8 I tjlds*^ II 4 II 

II II 

ag« aJrfrfjsfJ do3orfot? qJcio Jd,a osiz^plo 3^ 33s{jirae 

dj^ .e5j5C»»%^^8 ?{i5^^§j^esrf^§i;ir^9Dd8o^8 pSjaJfdrs d^ecS-'s? ?;Jd8^ I «cdd8» f 

?)rt5iraoido I wi52o3d d^ejJjse «?jSd§;^erfoo rfsn I aij. ^-s>k-z. I <2)3 fl 
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II ^ijCtraqJr II 

(k>?3^ ;5.!s(rf5i3?rf^e) cJoijrfjsJ) — ^craqlr^ji)^ I as£n)?}o—I ^ 

«s^« arfs— I —!f\:^djnxd 'rfdiF-;g.'^d.'3^ I —di*iorf?o:^;ij5 

esd I ?}o3S£9r«— I ^ds*" — dZo^j^jsodi jood^. 

II Stra^dF* li 

;5-'35dii3?d^(, ^?i5ia«d qS?i'5!^ra5n di^6;S'?5aod yo^di^d ?^dir 

^^•®jSJo^*3'5dsdJS sjd ^tddgoiij dSoJi^jsedj woa^i. 

English Translation. 

O (Soma), doer of good deeds, the unwearied hawk brought you, king 
over riches, from this heaven. 

II II 

II I I 

dw?j^do | 

rtjs535srf0jd?jj li s? II 

II ijsSna^ls II 

I '93^ I j|,8 I I ^J^dtoo I deas^J^do I 
rtja?*;®© I I Sis 1 dds^ II v II 

ll II 

dta^dioddwcJ^jS^ rlisesrso 7l(t>«ai'2o3iS2do 

;i^dr^g 5 TJdrdjd? tSesssiodi Bstp^dtsSio^dJsd^ied i^o^o lirs^dio Sis 

S^5<3js 5 dds^ I J^rrercTseSds*' II 

II gjSsarojjir II 

dzsj^i.'^o—5A;dTFt?i I I rtA?a.^o— 

dod^^eijs I 1 5es!»ijit«ci cSerilri-^rta I wsi^tdfso 

^a»'_xjrfn)?in^)d «d ;?jstdoded5i?^\ I Sis—I i^Jdyf—dto?i^j:.od> 

woaij. 
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II II 

yiS sooa^j. 

English Translation. 

The bird brought you, the shower of water, the protector of the 
sacrifice, the common property of every god. 

II ^oZos^sc^is II 

ei)B'3 oo?3iL?:i 4oD,od:o 23 Ii„c3js? 1 

~ O _ o3 

II ss II 

li D 

«5!^ I &o?r|j?j81 -sio^odio I ess^oJjs I sijJos I fesjSS? I 



wqR^ 3 SSo?S| 5 ^arsF 

Afserfj <390^0500 ;^4«o3oo woo ^odos ^slTJ^^do 

^jiie I li 

|l II 


esq{ ►Scdo^ci;3t 1 at^s^Frfs—»3o Si^?3^oe5otiiotf [ 

I 'so^cdoo—i — 

i^«l3x!)drfci.'a is:i ^Jserfic5«^o^j I I rfjSo^o—rfjacs^iSj^^ES^ I 

tjfigc—ji:loSija?.^. 

II tps^^sqSr il 


cSi^?3;jt«Bod «i3^d^^5So^d;5t, aitsdetaodiioci 

oSie^jJcicd ■ass^i^FStiHi^cifs, erf ^jttrfjrferfth 

sirf rfiodiis^fS. 
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English Translation 

The contcmplator of all, the granter of desires, putting forth his 
energy obtains superior greatness. 


II TiaDdocstpsJigS 11 

siiotiSi^o^o I ,9^^2cn»^8 I 

tl diAC o^ciO&ACrlS II 

—aJdj^ iicw ^ isda^ob 555iJ;3^n^rf€ 

"seSde Sjdi oijIUScrfsrscfSod^yrt^j foaafJ ;{js^do^o!it. 

3:5^;^ iiodi aSe^cb^do. a^cSistrtdd^ iooddJt 

—vr 

djodej-r il II djs^-vr II 

e5!^«-2. (I esjp^cxb-n II drtr-i. II 

U *K^cdgi)5i ato^oa!^—« fl 
II »i>a)j—^a^Frtrrfi ii 

II :3(^7e _Aises&it II 

II ^csJi_TO050^5 I. 

II ?So2oZ23Z^dl I! 

f5;s€sSi‘ss:5ojs?:)oro I 

io^a^3?ois II o li 

II jiMOSit il 

^ I I I ^sno I erusSi^ro I I JdO I 
I t^9oS$81 •ali8 II o II 
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il ;T30iD»v^j^0 II 

cSk^^s3jsi^ I ?35^0y^'^c3 I 
a^cSsrf diroios «535:3^d5^(T3rf^SijFo odorto Brfs adaJjsF I wfc srsoijgs^ 
oij^^dSo^pJ^iTOsioodrali II 

Q sicraqir il 

(i>5| ;5ji(djd«d^e) I asis—di^^.'iee’acd I ^8*^o—I jjs—5^-nxh I 
w SiJDds I —«A)^dis^dd?^d2^ 1 esaiao—wvdi^ris^ | ca;5^fo— e«5 

I 5jO—^ dJa.jJjdc-g djadj i esoSojgj's^^s—6j3?rid2»^OTd;$p I t^aSSe?— 
isd i <35^8—■?i^rtvd^ twdhJjj. 

II E^iosi^r l> 

i5?^ Sis?did?d^^, jidjnsh di^??J5t^05d da^odj^ ?jdr^ sLiodJ. wu^diaad 
ceadiS »?3r!“v u.’idd e^idtJ^aaddd^ d&sSi. 6ja?rtd!»:^aad;^, djaot^^oiw^;^» «d 
ec^ri'^d-'^ 8gdn4j. 

English Translation. 

Pour down upon us a shower frotn heaven, a stream of waters, whole¬ 
some and abundant food, 

II itioSoZSIEnd! II 

I I II, 

^o3J5 qj-sdojje) oiocwjs rresS ^sso'srS^^cS^ I 

2i?3^^Jd en:^ c3j 2? rj^soo II s l| 

il ssijas!!!^ il 

^oIjjs I aJd;^ I 1 odoo^ I 7t«)Js8 I -gd I wjd^L^ I 

wfk^jjs I eA)3^ I pJi 1 r^aJo II s II 

II ;«raaS:nE^i<jO II 

c6c ^odJ3 qsddodJt I ^d I I odooin 

j^aeodaoda gsdaJjs «4fW^;?j»e WFra^s d^WidaJdJsJssB 'Si55«>ft^^j^?tfc 

i3J5?5K^4^o ;doMo$ i^od^>53rsrt^ Sf\>5!rert8^oS II 
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II ^Ssdstsqir I 

(iis^ ^)5?rfijS5sS^«) o^ooira — oiJ3;i ^o^^^n«;^«^o&iccS [ 

rt^Srfirf ! rrarfs—I <aoS-I ?58—1 r^a^o— 
rts?f^ 1 eroad e'rtsijja*'—worfi ;i5?o^j3«i.^5$a|p? I ioire— I 'jysdo^ljs — ^az^accS 

II tpsns^S*' I! 


ii?5( 4*?dj:S«d535, oiJsrf ^isaa^d^cajorf d%K?iris?edj;i 

^j3t!jrlti04:sS r^aori^rt uodi 4?o^j3S?^4;5Pf ao^ao ^asaisoaod 4a54a. 

English Translation. 

Flow in such a stream that the cattle belonging to the (enemy’s) nation 
may come here to our dwelling. 


ll!« 3 i:Z 3 }: 3 ^i II 


• aJ ^ ^ 


es^sp^o II 4 II 




^lio 1 1 ijtioira I I 

I ^8^0 I es I Jdsi II 4 II 


■1 wssiiES^JijO ;l 


oios|,«5!So t5(5rfa5^;3js€s:^^o^o dedT^;d^4,j5io4^sij^o sjssrtFjSetiS^* 
^^siwd^o I rfpJo aresTss^ I ip^dote 4osni^?rf I 

I sijs^ro m aisi I II 

li ^Sj'roqlf’ II 

^j^edidtd^e) odj^So^o—I *3€?d*ie^sii8— 

wiBlbSiSisri ddcdiStS.cdjj'^ I e4^2;ii^o—c^djrreh I ({^^o—tfcdtsdji^ 1 ^ysdoire.— 
I —tSoOJb 1 «^5j^o—I es Rjsi—djBda. 
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II tptStIfF II 
oi2^rti?0 

cirfirreft ^^adjssjuie jJiOrfj. sSi^e;j3 

English Translation. 

You are most dear to the gods at sacrifice, shower dowm water in a 
stream; let the gods hear your sound. 

I! 9eo&s33Z»;£i II 

c! enjszire n ;j^oljoo I 

c5?3«)ij io II V 11 

II II 

?S8 I ^8 I ematSF? I a I terf^oljio I aJSi^o I tpstrf 1 zjadoija I 

I 1 &> I ^0 II V II 

II ll 

a6e ;?ja5si5 ;e,oi/aest?3io^:i^o 

aJa^e ^radoJja jJoarelcjd a qsasi 1 55^^_^8o I tS53a;5,/ae i3esya es& ta I 

d5io^«3(e:aod3asl}.3^;^o ^si II 

ll^sscoi^ir II 

?3*_acd«^^ 1 ?i8—?Sshrt 1 emasSr?—«s^«nii;s> 

^rnah I Gssi^od^o—yu^o&iorf jiSUF^ssarf 1 aiS^^o—dsasSs^sd^^ I tjsado^ja— 
djscaorf I a qsarf—iSjsth 1 jStsjai^s So—t3t;iirt^jad3;se | i?o—?it?h sijcS 5ja|,d^ 
sejitn I ^torf?j«'— 

Ilipa^^r II 

?i(5h eScJ^oaspaqlFSsan vo^d&sorf ^jEur^nad 

cSsaiSa^si^i^ j^naafi d^ajjsiorf aSja^n ;5tch. 3trfir!s?aci6;jt, ^{?!i S3af,rt 
;?{d35j 2isj sicii, 

XXVI 9 “ 
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[ rfjo. r. B. j. jJjj. vr 




English Translation. 

Do you for our sustenance hasten to the woollen filter with your stream; 
let the gods hear your sound. 


, I 

H ss II 

[| II 


sSsIfrfrafJg I I I esaJssso^dis*' 


I &;S?doi)r5^ I d08^8 (I 95 [I 


II TOOSorsejssd'jO il 

dgso?i BS^^cdjS) a^^d^craf9»Si3j»,?t3- 

oJjl^edoSo^ddJSpSs ;3j9sdjsss?id^d3«' I d^odSe II 

I! ^AsinaqJr 1! 

dddrad*—i5^tn:cltff5^d I d5;'ao^-“B?hdd?iij^ I Bdwod’d*^— 

loo^ft (3'3dda?li|,eijs i did!—1 —JooajioSoSst 1 &«5doij^— 

^TTsddasj^ejs 1 

II v>^;)!|Sr It 

doa Vfr d ^ ^ cj a BisJjddjd^ fcolt)!^ sradda^ij^wjs ^tgris^cSsj^ fcoO 

5JoicA>e ^W3dda4j^«3j3 

English Translation. 

The purifier (the Soma) flows forth destroying the Rakshasas. flashing 
out brilliance as of old. 
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II i| 

erj:^ 'gS ^oal?iro 5*0^©^© rraoii^o sJdsijs- 

I i^qra asD^i'ff^o;^© I eroa^e €f'>52^q5^ 11 arutfj^^ 

II 

e^553^ci4—ev|j? <aow ^ ^^^i^ygciO 'a^g|i,d^o^i 

•sdrig 5cs!i jJ.'s* ^ achup^s c»oi.'j^cdi Di^Sicdij; 

:;?^lo3;o; rreojj|^?5;Jo:ox!j.. s3fj5g,;SiQ€od3 0—efO'|,e dosfs^^^s srosiqj^g 5:>orf5 
!ooi3o3ie co^i-esi^i^. 

—&30 

M0 

iS:toxiv-r II e55)5n'5?'-3 II iLs^-sso 'I 
II ss9?^oici-n I' drtr-2. II 
■|( rfa^saJj—« II 

II aj:&!_cr::ji{!^8 ii 

I SSsS.'arfi II 

II siocij—raoi)^; II 

I I I 

^035\5i &o^w’3«djs;5or?D;^ I 

^SJ^^dojJ5 I'l o I'l 

II »cjC$^8 II 

eros*^ I I ^Oc^^?i8 I -didie I &oi|?>o€* I e.'USoSjFCss'lirf I ?|,cSg II 

I I II 0 11 

II ;8r33donv99^o II 

o3c Se ^si do5Q\7>g eniQ^dig I WLj^os^©S I 

c^^oi^g I ?j©??J3«g j«rfwt^^ja^?;?0F5erf oi>qi7) ^dorre^^Sjs? i|ja i^c^a. 
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I 7i ^0 o33£97i^ «39 S>»)0 tit^O I SiS^S 

9tidd(S ssdsits*' I elA«sio;io I I 

s5ii«>dt^;irf^^o 'rfoari^^qJFg II 

II ^ACiroqjr II 

(ise^ ^jifdjderf^e) 2)0i?jsei—Sirfji^cs I erx/asSore*—e5?5rt^ sS^s^^Oori swotesrtid 
j^pjs TSisS — Jlt^doi 1 J?—?>?^ I [ 0Ma?C^5— 

n6>n Soddi^tS I a«iro;6^—u^rsrf ;55rSaod «n)Q^Jrti;S iJz^dol j dSio—^a'asi 
1 4?07oJ I 

II ^ssqiF II 

ise^ ;3j:t;djiS?d^{, es«Jn?* cSji^S^asrf wuoSaartirf gt^doi 5>^ ^saa^d 

d(r(d sl*^^ eni^t^nah Scddi^cS. astsd ;J?rtaod w^aa sac^aS^daod yoolaartid 
sfta^dci ^aascjiz^dfi^ ^^o^oj. 

English Translation. 

Forth flow your mighty (streams), like the roar (issuing) from the ocean 
•wave’, emit your sound like that ot a (rushing) arrow. 

U ;^92u33339Si II 

3!^j;tj;35 ^ ;35?ij3e rfo5i^3o,;ig I 

^^ 6 

ioa* RDcSS:) H 3 II 

II sdesds II 

I I I I ST^g I ssatl^s I I 

odo9^ I I <0^ I II 3 II 

II ;t;:sdc3^3^o II 

cS« S.ra«5i3 M 3^?J35? ?JS edi^Siot^^C [tdjzarfjseid^ 

S5t>E^ »d3rt^K08*i3»ira5^^tFS)?> ssa^^dJ^ftedSe I ewd^tijoa 1 aai 1 

oJorf^cra Tisda jl^s^^esSirfooSje k}?5;^ sds* 3^0 11 
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,] SjiaJcjsqSF II 

(.ie^ I?—I J^;d55?—I —csSj^j^-jrl | 

R5?Ja—eru^^^cS^jfjjgds^cJjs I wd^e—twi^tajocS uci I 

aa«—aSjstft 4edidc3«? ejrt 1 oiitadJSfS^ I .l^» 

—aiir^tsjiss^ijiifsjjrt'^cw ^jjscJi I —iJSissaA 

oSb 

!I tparoqir II 

w^lji^flreejri© oijasart jjffSs ?ru^^ ^dfddgds^dja, 
«a)^o53oc 5 fiair^ssarficJjs ejd 3gJ^t^ jSfdjdoSjn tjrt ojj^^^n xioTf^Xidod 

o3i«dja?i?5 aJirtgiiis sadidradrtvad di^cb aasj^risfjs de^aarli^d. 

English Translation. 

At your birth the three voices of the worshipper are uttered when you 
go to the summit of the fleece. 

II TSoSossjni^i II 

SSO 3oOO &5^oi^^?P8 I 

II <11 H 

II ZlCjSSiZl II 

esJs^s I I sdS I I ^Oo I io^os I I 

silJsdja^o I II % II 

IJ II 

l^odio z3csr)?!^o addo a^dlldtsr^^s^n^rsj^dt^s^^o 

sl}i^j(3<AC tsa^sjoaosado af^d}9i^Q dfat3( sia &>;^oa I 

sdds^tdoi^od II 

li ^AnlroijiF' II 

Sjj05jo— dtdirttfd ^tioadtssadidra I adSo—d^S^dcsr^g^ch^‘I — 

Ti^jrit’od Sood^U^djj I rfjqJjdo^^o— diqhddad bsidfi^ djodjsgdjj I a»drfjB?}o 
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[ rfio. T. e. j. ?lft. «o 


jf^a wsdSsicSirf^ wcJ i ssrf^i—ewiloSi I ^6?—pjsdjrivfi (cJs^ jJa^cJO) 

3!J5 Jos^oS—njh jtiDojjJ32,3. 

U ^sraqSr II 

i;j,e<i535l^s'5djcd^, jitS.sScsr^A^irfJs, '5s;irt«?crf !Dodo,yj,ci». rfjrfjd 
;y?d 7S:Bdj;$rf;5, djS^'ssd^Js^jcacJjs oci ;5j3553ids5rf?S>j^ cSsoiJda^c! efj^olj p-sciorttf 

English Translation- 

(The priests)efi’use with the stones into the fleece the beloved green- 
tinted purifying honey-dropping (Soma). 

II D 

I ^ I 

«a _ w ‘ 

„ I I 
o3JS5^5iJ3?iCjo II v il 

II il 

e I I I I qmJedra I I 

es^rJ^ I oSjt)e?lo I II v II 

Il II 

0 S 5 !^55e es^F?ra^?^F?>ecd>;^eo- 

oird$o>s^!^do n? (d;dlj3;ddo i^doin) sdsia^l 

S^d^desdo^odrs II 

:i SjAScjsijir M 

doao^do—2S^3doiis3d aS^rssdd^ja I djfqjsidojdaj^d ddjps^^dci® 

ed ii!| I €5 ^f?S^—^ w^frcd ■aoi^d I c3.raecao—?5^?iddi_ I «ddo— 

rfjstrij^di^ I dSi^o—casU I t?3dod;5—d/sdOod I e aJd?^— 

I 
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II II 

3o?^rw?idwji», Aft?rfi3csScS«, 

sij^fis^is'ad ■ao^fi (eroddrffJj^) 2S;3oc{3;3lcjB^jri nal3 

English Translation. 

Most exilarating sage (Soma), flow in a stream to the filter to sit on 
India’s lap. 

U 7jo!e33Z:il^l II 

<siodsioc^odo ri si ii 

II D 

1 I ;ijaijfS^;S3 I rtjse^s I esozs^fjs I «s%stp» I 
'ziot?J3( 'sti i <aot^o^ I II » II 

II 7)301) 11 

7l/3F$a=5T)^8 5!)05;3$^ldO«S3SjS$S»^Sirafl8 l^oJ^jOSjSiraSSa ?J ^»JOC5^o3a$Ol^^^ 

$)$^oSo$ ;(n?n;o3j I II 

Ii £,«craqir II 

Sc^Ffl^dofnicJ I ■gotSjs?— I — 
i3ou^T\^o^^iii 1 ;^e^p8—^?D3t3?g3d^=J^r<<?j?t^;3 I sflo«ra?j8—S?o ;^3s!oj^^^«(3t)cJ I 

jj8 ptcii 1 '9oJ5|;Odj —'ac^eS I ae^ioSiC — c^paqJFa^n I aJrf^— ^ajJo. 

« II V^sjsqir II 

eru^^^^Stid ocJsFTOd^cS^d a«3j tsotsfiris^oAdsa ^tostrc^^oJics 

^to si35)o?J^^^c3^!55 333Fy5t?Fs«;ri ^a;i3. 

English Translation. 

Most exhilarating Indu. being anointed with the unguents of milk and 
curds, flow forth for India’s drinking. 



136 


?raoSJC3i?tlKl^4io3R) 


[ rfjo. f. e- j. ?5 jj. md 


o03d^Jt> 0 ?5J«)^ 0^ 

•mi} ^ 


!l II 

saqSjoS^sre 'siS 3dos^2SFo isSs^ao^o 

I ^qni <z)S II Tii^s ;^^a?>o&ocr(ill 

»^JS3^d^—©qi^oSj5F5 iiocj ^ .;>drf^oj3 

'arfi® sodi ai5«3^ri<>d3d4. 4t x!js^^ »onciJJ;^^?3?d KijS^abo; 

dedlcdii; n3odi^?5^od!i^. Hotii 

Jocdi^? dfv'ejsnd. 

— ^n 

^iodo-f II escSjsss^-^ II d.'sS^-Hn II 
e5^«-i I! e?t^oi3-n 11 rfrtr-y I! 

7ia^ aJi??. os3,_ m II 

^ m •v s 

aijJd_«A;t5«{^j 11 

cj;^33—II 
^ods_rraoJo^; II 

II ;<0&}33^l>8 I' 

eszJ^oSjsrs ©^tpg Xo^o ?§^erfoo sda^ S3 I 
^Sie2oC'oc3^oii 35t)i^s i: o n 

II II 

es^^oinre <2(1 I es^j^sjis I ;i5^o I I 3!3a4e I e# I i^w I 


I 


II 0 


I n30S3^o3o I 

11 II 

jS? ®qSjoS/sFe «s^@rT^F^^8 Arae^o e# ;^w I a^^«rf 

diFoija I '9oz3^o53eo^^^ sjii^sS^ ro^fs^oJi s^?>?8o I ssssioJj II 
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II 1.1 

a!?^d5^;3? I es^zfis—&:o:acirf I ?ij^o—I 

I dzi3ijJ)^d5 1 ?# ?J^«—ij^nah diO i 'stocsSjOJi— 

■so^fS I sroirfe—33aci^J»^?^jd I 5g)?5s8o—rfiO I 

II ifja^qjrll 

aqJ^rf^de, «|xrii?od ?ood^^ ^js^dodc^^ dsada^dg ?550. -aoi^tj oafrarjiF 
aanesdsi^ ^iO 

English Translation. 

Adhwaryu pour ui)on the filter the Soma that has been expressed 
with the stones, purify it for Indra’s drinking. 

II ^33339:^8 II 

I I L . 

;i^j2e^os:occ3^cdo I 

I 

sSoc^jsese) II «> M 

II 3!iw9i:9!^8 II 

aris I I enJ3<'s;^rfio I I <a)oi3a,oi) I I 

jijiSjasi I sJo^si33«'s^siio li 3 fl 

il ll 

sSe esql^o^rsji o^.rscdjo 

Ii«o3ojss!5iodo^irfjo^rf:>o Sjs5rf>io rf^cls ogocssjoia ;^j{3jse^ 

II 

II ^*3iij3qJ.- I-I 

dg I jiitoiwasio —25d^^d-t'd*3adadjo I ewi^dao—s^dJdja wd [ jJwssiio— 

^J5tdadx!ddi_l ds^fls — dts^odajqJtpaocdJad I 'jgocs^oJo—aodjjjrraA I ;d3ii/5€^—fcoao. 

II pi;:9qiF II 

«5»^ ed^o^^^F’d'^e, diUodiarida^^djs, di^^jsttfdO esd^sidredsjadadjs,. 

tjd ;5t5td)d;<jd5ii^ ds^crfwd^p^^odjsd •so^^inah !ooS0. 
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English Translation. 

(Adhwaryus), effuse the most sweet-flavoured Soma, the best ambrosia 
■of heaven for Indra, the wielder of the thunderbolt. 

II 7tfC'!i>33 3391^1 D 

4oc5J35 ^5^72) I 

lUIl 

II z!cia39^l !| 

I I 'aozSJdC I SSOljiTis I I I Si I I 

I II % II 

,1 nsQS^cft^asjjd II 

tSc ogoiSjj? ?3J35*ii jSozjo^^o ^oiirfrafj- 

rfjot^A/sss^o II 'rfrfjrEl II '39^05 tSsOT 'gotr^rfoJ/s? I 

II ^^ijsja^r D 

<21013^36—!?js«;i3tSt5ic3e i I rfj^es—^^Fwtd'Sssdicl's 1 

ssJdsijB^?^—do^s^dsSsticSitJis tsd 1 ssoqlTls—d!ldjs3jS3cj I —^^dotitSl 

xS^stei*—■'aocs^adedirtVjs I ;ijdj^«—ddcdjjs^d. 

Q e^si^qfr 11 

^iSSi t5rf dxJcljS^rf 

^?jt^Oc)d raoa^adfdJrt^js didji^ri^ija dcSodijs^d. (Bi5isinidiS2.d) 

English Translation, 

Indu, tne gods and the Maruts partake of your sweet purifying 
beverage. 
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r SoJuSSOTSfS I! 

I ri %> il 

It It 

i,0 I ^0 I tejstrii I rfqjFoW I I I ^iiJ^^oro3o€ I 

N ^ MM 

rfjSicJf I ^?3«iclo I eAJ3«oL« II V H 

II TOSiOKVfSijO II 

^-ajQFoSje ^tj75o5;De^oii« cJ^^R^odj zi ;^es^d;Sis?r!s^?j5igqlF8 II 

il z;,4£c3S4Jr it 

?SjaS5ij—;i3X I jiJo^g—atiJa^^qSFsrsri I i^^o —?)?5i I 

^i^SFO^o?!*'—i 1 t^ssFoSjs— 

fuc^artiji I siscraojo— 3j;3F5'^rioi)j» 1 en/a^oSo?— d^f5^^ii^s^^^oiJJ^ [ 

<^si5^c5o —I 

II vi^qSr il 

ise^ aijis^^t^rssn Jocs^^ 

»3rfo;d3iF«?33r‘.siiJs 'arf'^ CJfJrij-sS^/sni^^oS:? entowzKid sjsSrs^^noiij; d^PRqJp 

a^rvOoJJS i^^assrfSOn ^Sj^?a 

English Translation. 

For you, Soma, being effused, approach the worshipper for speedy 
exhilaration ane protection, 

II :;oi>33cs'ds r 

I 

I I 

W 2 p ;3'3^i^00^ lissN 
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7JS0iitS9'S!S^!^!o3^ 


[ rfio. f, *9. j ;i». «j 


II aScjacsSl II 

(9$ I «95^r I I sc)£»^o I qr^doiiJd I ] 

e9p I 579^0 I 6A>:^ I II » II 

n ;7303 j»V33^s II 

s:k2^^$9 ;&f3(»i3 i I 

«rtirB& iCSpo «7?!f) II 

II gmsTaqSF II 

azi^js—S/3e5{id?=S?3e' jSa^g—odjts^qJFOTn 

I ida^o |«9$—I iT^dodjs—^3?3°d;agjCi€ I »s^p—I 

«ra^—I S3TBS0—I ^dg—i^Jraiifii^ I wtjl—^oci) 

EJCb^oi ! 

D !{:ss:sq!r II 

aii?3^q<rs^in ^Utii ds^idw^rf 

a^saaS dojSdg e<^?Sp ^farcdijs aoOdi udidai dracij. 

English Tr an slation. 

Hasten, sagacious (Soma), when you are effused, to the filter in a 
stream ; bestow upon us food and fame. 

&D 

II II 

aid 'ad edoz^slr^jj^^aodo I I aid 

II erogfj^( a^olrscrts II 

esjSiOTd^—aid, eij^^s fciow ds iidrf^alo Ochrotidg •a^|,o&3c5oJi 

dja^;^. •adds odi S)ii*^rt<fdidi^. ds ?!/5dj^ sJjJidedst: e;Jod!!!^rid3 fcoOci ;Jjs^do3oJot- 
tJ?i)^djE34csi>e aid ^^3^8 ^iodj aS??di^cb. a?)ol/j{dd5l^ toodoSse 55t<io«idd. 

—SS3 

djodsj— T II tsfhs^S—j II MJ IJ 

8s^d—4, II ©qj^odi—n II ddr—r II 
U CjOcJijd Oto!^OS3jt-K n 

ll|Kfci&t—erusB^i II 
II dtd^a—£S2JBiji II 

U ^:!3f—nsoSj^; II 
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n 7So2os»a3s^i n 

sio srf^OSoziJrdn^io fJjse esoqj^ I 
»*o;3«)c5js 5 aiadj a II o H 

a adsissaSs U 

aJo I ciig^s I ' di*®" • ss»«o I 1 wo^Tre I 

jSoSStrJ* J €95iP I K>Si;^? I «# II O II 

11 agsoi^tsEina^o |l 

a?^* ?^ij^o3iaFeaJjdj3?Jd?^* j3j55sK\'rfo ;ystto wosiao- 

;dg!$ 9d& I 3!$ddci3®' I I e»qi I b6s ^iasn. 

e;afF I ^dll 

II ^issn^F' II 

jiji^^* I ;j?J^oSjg—wrf I ^8—jirfiil 

«30dS3—tt^dfldrtfiad I OTWO —I 3!»0d^®®—^C5F33f\ €j5c<C (<a^ ^JS{rf» 
I jSosTOpJs—fcoa^diri ^e?ii 1 sda^?—dseijia^tj Tfii;^ 1 essjF—I 

II ijis^qSF il 

art a^cdii;^n3rf 

aSja^rficSfdfSf, cJiS3|pq3Fron Jocsa^aj^i jiffis risrasia^cS 

English Translation* 

May glittering (Soma), the acquirer of wealth, bestow upon ua 
strength together with food; hasten, when effused to the filter. 

II II 

ssSq ^oios I 

exJj^^ci^ li 3 II 
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[ rijo. f. M, s. Jlfs. yts 


1 ) Tisisssi^a 


I I I es^^g I ;57)3 q I adQ ! ^odja I 


* 03j5B<' I II 3 


II II 

cS^ TioUo^C 

Si;^^^;c3d/s5 d;^? ss^sSs dgresda^S 

sSq oiras*' I II 

;i ^AsCra^Sr r 

(ii'4 ^J^fsii^fsSNe) —cSf:;jirtv'M ^(55?d^s5tfjc*js I TjsSj^qDdJ—?3sad 

pdodoi'i^ii'^ ; y:3 | — 5 ,^^ d^j;^ I a^l^e^g—; 

3^cj53^riy3id I «?E^^;ps—aj^rlFrt'Soc! 1 —sAjj^cSjsrf f)i:>:F^s:sd 1 . a'sds—rfsra 

gja^.rf I sdQ odjBs*'—slia nc'?i sSjse^ 

rr% ' ' -j 9 

i| II 

di^ii^<e'A ^^<3?f3dBjj3cijclj3, TOad93i3oi»<^,d;^, 

;33^Jj;!l2;^,dj2 iid d^i;^ 4o33^ilV3d djarird'^ca idsaada^cj ^ror^o^i sa^-n^S dja nan 
aSjsjn ;^?!±i^3. 

English Translation. 

Your juice dear (to the gods), flowing in a tliousand streams, proceeds 
by ancient paths to the fleecy filter. 

II ^32a33?:9:^i II 

odo;^»l>o?o35o3o5c:3jas ci cseicisDJSo^ooio I 

: I 

^j;^;5r^?j^£)5oiooio I'l ^ || 

II D 

%id^s [ fd I cdoa | i^o I -dsosooS^ I 'isil I ^ [ I '^osoo^ I 

f 'igi I -diosoodi (I ^ 11 
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II n 

bSc aJdjjd? a^tJiOrf o^* ^pfJrticSJse ^si* ^SiisossoSi ! e7rejj|^. 

9 ^ 0 ^ I esi) bS^ <£iocife)C n3?So I c3c ^assiScto 

^;^rfS 9 S«© si^^rr^rs^i^o ;^arodj85oai)o3i II 

II ^AaansqJr II 

s§dJ8 {S—odiB^ciS eSjF^n^riirf s^diSijjo^ | oij*—oto^cSi 

tst^aod I lio—w »c^!j3^od:<d^l ■^osoodj—I •stodJse— 

iisJ, ;:?.rafaic3f;di5? ; jj— -^,11 wsfjo— c34'cd;iJ^ciy^F^'5cJjcS?d^ [ -^osooii— 

8oX) ^jsrfi I —esa^n^? ^assciOccd ;5jji?SicS«rf^e I — 

ttiS? n^;irSs^ ^K^drt^od Bfj^sartjcsd^ I ■^oioodo — 

II II 

;is| i^jsedidtd^e, odj^dg w&Fi^rtjd ?^djacio5, oJja^Si^ Wc^aod s^ojSdj 
2? a5a^odo^^ cjad5iJad€}!^Fo3acJidci^ 

*r!23? ei^rtv* ^aeadd ii?^ 

©c 2 { n^dn?! ^SoadQcd K^i^rsdidfd^ ^jsda, 

English Translation. 


(Soma), send (us) him who is like a pot; Indu, send us now \vealthj 
swift-flowing (Soma), send it with blows (of the stones). 


II ;>i33»393S3dS II 

I 1 I 

^ ^o^^s:iooc^;S^3^Do 4doa^^ 1 

^ I 

o3jt)5 e3?5e:^ li V 11 

II Xd3!n£! II 

^ I I '^otiiae 19 S I iosiao I I %i^^o t 
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[ rfio. f. e. J. JiJjs. MJ 


II ;7S0^C9V<I3^9 II 

lie ejai3j?D?ioiral5oj3jae ^o o3j 8 oSj^aj^o 

-cj^^o u«>^7j3^r3^^[3ci^S ej^qniqSr^g^oddS z^oo 

?) ^SiFS i^oSjg II 

il ^AsicasqiF II 

^djodft^—w^?^d ?jBB^{d^ I '2jotJ;se—Sj»erfjj3(si(3< 1 oils— 

odnri wsj;^ I 1 esBiS^dS—Soofcxli^i^Ji? I SJsqxo — 

es I ^3j^o—I ?) —jgRC3;yan fresirijsii*. 

II II 


?5^?T#3 w»|,cj4^ 3j^^c3^>rf !l'ae;3i{2?;i^?, oij^ri to«;$ &joXjxSj 

fs ^Sijtsciri^^ 3^E9F^n css^s^jac^j- 

English Translation. 

Indu, the invoked of many, overthrow the strength of those people 
"who challenge us. 

II MoJo3309^! II 

^^0 cl 'Siorf erU3S?Pi ^iCd^O TSTt S025?5‘30 1 

I I 

^ooadojo^c^os 11 m il 

11 zdss^i II 


ziio I pis I 'Z)o:3.;aQ <^1 t &’U9S5!li8 I 7l3il4° ^ ^ I 

I ^oaloi^s<'5C!o^8 II as II 


Il II 

sSs 'aoiiffie ;5.(se;i3 sijoaJoSoJ^oais ^?sarej^^rfj.«32P- 

djaSt^l^sll a?;J^al^;^^o3j8 II dg^tij^ro ^slejrao ^OTo^^aaFJao ^Sja^sireiroo 

^^0 ^ 9$:^;^ I gd II 
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II U 

HotJjss—I sii©ajOyOi^o3o8—qS^i^iJcS^d i fSg_fjii^| 

—d^Kti^F:3^ri I 8iogSec5e)o—do sJjdssd diSrt^ I sti© i^aoi^o sn— 

doa^obi^ 9a6rt^jioart I aSsi;^—I 

II ^ZQi^r li 

dd^dfsad psdJ do^jc^sadi^ 

(fd ^dco^idoi djsd>. 

English Translation. 

Indu, do you who are the distributor of riches, pour forth for our 
protection a hundread or a thousand of your pure (streams.) 

SO ^ ^0 Jd ^ 0^0 rO»fs)^o^ 


Q nacl:t3i^3Sj:) II 

eru^ 'siS zl^9ijrt3e5oe'#js5?J^o«i© ;^J3^© ysjJ^ajRa^ds^dro^a^r© rrao^J^o 
aiJidljaij3?^€dic35ds’5^o I ^qta I ew|„« t^^a^dadar^d *2!® II e«T?J5,? 

ddoSa^ds (I 

edisrodi^_enj|,e Oou ^ <iidd^od5 wfiaaystfdS «^3.^o«i5^i5o3j 

^ao iiretx^ ri^didd)' d* Sd^ddjJsioii sgj^cssd ©ds^tfs iict.:odd3 

dddJsd^tdidJ d?dioii) rrcoii^tdodd^. ed^^did^ojie_eA3|,Q s^ijs^dods^ds 
.;iodj St^di^di. df)(Ai5trtd{i^ fesdoii? sSe's^crand. 

—354 

djod«—F li esjiin^iS—j II djs^—«a II 
5. II esjpr^od—n I! drtr—no H 
I! —V II 

n siirilbii—II 

n c3e^39_ si«Ssi!»^t C 

li ({iocit_rB05}£,r D 


XXVI 10 
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[ ^30. r. e. 3 ;!». m 


U II 


2^05^4.^Odo^jse I 

ciodi^j II o n 


xaSTTd^s I 


€rosj«' 1 sfc I Bijai^;^8 I ^ji^i 1 ci^s I ^odo^* 1 I 

I oisai I d&s;^ . II n II 


il ;*iao5jQv^j^o II 

sSs «s^4p^ rre^ddci/a^^dj M 'i^ 80 : 5^^35 s s5«n? cJ^jb? oa^K'ac^o 

dolJ5q 3:>rraSo5jo^ a-ydsio« I I aJjsi* 

ejra^^aaradoS^ I ;^«dodj I II 

II il 

«s^d«—n^aaiw^caad ;3i3tdjdfd^? 1 — Jjc^ | _^uoaad 

*ii,n^> I c^s—o-j^53djj3j^ I 8?odol^?--?3B2:da3;iST, 1 snid?{j s—^tU^sarti^d I 
a55;^^i5S8—dd:j^ dic^S I oira*—cdjad ed^eja I doid;^—diad^ 

LSdi. 

ll CKd^qlF II 

n^d(^^i)'Odi3ic3BCS isi|j dja?djc3tdde, ?»^ ^woaad ^^rt*A sad 

dJ5>d:3^ ^5l3^rsari5^d. fid:^di(e5 25?<5id ddo Lad>. 

English Translation. 

(5>r)ma) arnierl witli. thn stones, your jK)werful (streams) rise np 
scattering the Rakshasas: drive away those w'ho are our adversaries. 

I II 

©o1j 3 tfqS7jcr*i? qJci^ ao^$ I 

JIG'S s523e^.;Q«) s^cs^ II 3 11 
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II aCcjz::'^« II 

oo;?j3 I I I dql5;^o>^( I qiisc I 2ol( I 

/ 

I I .11 3 II 

II X30SjnCp33^0 II 

ie cd^iss sijpJwa oioo^j^esa^o dqJ?Jo;^€s?ra^'rfo d^rj^o T^orte 

2oie 24 I II 

II a^SjJcrodf 11 

( ^js?5ij{3fid^{) escdJ3--'S!D«^ ^?l3^SDd I L«wa—d^oSciocI I ciwlj^^s— 

4^rts?tj^ c3^^sjaijirfrf^A£^5o8i I [ e^crs — 

(t|S^(fi(iod) ^jsScS (TOfii 1 d^jSort? —dJpiid Ss>oirt<i^ d^raaqSFnaAcdws I 2oJe— 

I qS^e—i^cS?i»3^aaAojj;s i 

I! II 

djfd sic^F^sBriai 3^«l3^^aw d^dSiorf ?i?5Si 
f3a4jiaji>jidt3TAi^{C&. ■^e^ciZo^n^cS tiSw^cSisd lijsacj csnj^i dqSrl^? d^RaqSr ssancdjjs 

English Translation. 

(You arc), by this strength the discomfiter (of foes) : I praise you with 
a fearless heart for the sake of (our) line of chariots ranged ( against the foe ) 
and for the sake of wealth, 

11 Xolc^f:s€t Q 

d0« 5dj^cS^S II k II 

II iiciz:sit II 

c»;^ I I ^ I I I I 

dot: I o4og I 9^ I II ^ II 
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[ d:>0. T. (S. 3. MK 


7r3a<ir8tp'33^2*jioS3 


II II 

Q »w OT^j5?rf es!^3^ro3oij;S3!i'!n^?i tJ ^0 o5;ae riitwr^s 

o3jserfj^Sij£i^s ^0 dots I ZTsqi^d^ II 

11 S,52£3^q;r 11 

(ii?| ) 3d;irfJS?J?l^—sScsfid srecJ ^Ss)^^dJS3j533c! 1 f 

^jnicl—UE!3Frt<*i I ejJ;d?>sd I ^t;S^45—sIJo^«J^«a23M\S 1 

oijs—dsw'.Fa oiii^ oiJ3d i 3 ^—I 3i^^?Jg'a—aijidd33dC?^4jdSJje 
I dots—^33iElda?Ji. 

11 l| 

a?y jSj^edided^f, scid:i:^ssd ^sjsdoSjj^cSStS ?i5^ ^dJFri<*cio^ dos^macdoo^^ 
essJoddj d Adl3sa3c!3i. d^wofB o;ii«i, cdJid d^ cd^od dJsdOd.jJid^jsc 

s-J » j^V 

esddji^ ^MoXh cs^ddadi. 

English Translation. 

The pnnvess of you (Soma) as you are poured forth is irresistible 
against the malignant (Rakshasa) : destroy him who defies you to battle. 

1 ;(c2c3»i^!fs II 

I III 

^0 ^^.c<S ^Do ^^(^0 9^^s3^o I 

■3 _ O_ _ _ 

<siodos:iooc5^o^ II v II 

n Z;d3j3^8 U 

;io I &j(^oS I dodstio^^o I idSo I dassSo I ai^plo I 

<2iodoo I 'igocs^odo I do|,do II ^ II 

II ;>ni7$}r>v33^o II 

dodzio^^o dodd^ wti^doSoa-Ddo aoQo ^B^draro ssB^jio toOdo sto^do 
djdB*do i^aoodoo i/acdoa dasdo d;^3edB€8Sj^oda,o33«ot3?,dfo 2odjoS I oli^as 
3^(do5ooS II 
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■3 

II II 

rtrfFrici^ fsjissiaxb^^cjjs I adSo—1 
jio—JS|,QiS23^s3cSocift I —gc!^Ffe!?5i5a^cSJcJjs erf I ;^o Taorfoo—erf« Ajaerf^dsI 

rffSj^ j gozsT^oJi—"ao^cS Bae5^$?‘s^f' I —rfrfdfrfoeiSo^tfBsrf «A)rf«rtve I 

—^rf;&7brfol rfJ9rf)^d. 

il il 

rlrfrrffi^ fi^Srfa^^^rfj^, rf2|jrfraF^^rfj^, Ei^odji^a^irfarfic, aosSrsititf 
sirfjrfft erf erf{ i^jscrfidarf?^^ ■ao^rf BScJn^rasn rfs»t*SOf^o^ea^rf eivrf«r!^';srft3 

English Translation 

( The priests ) plunge Indu, honey-dropiug, green-tinted, vigorous, 
exhilarating, into the waters for ludra. 

505^^ ?3-5€;. ?§Oi0 

—“ -cr —o >-■ 

<1 n30l>reti:s^o II 

es:^^ t^^oiart^o S^o^o I tdjs^sigsys^a I 

I ewrfjs,? aaoiraedJ II 

ec^iBsrf^—s^ff^o ^ rfijsrf^iSoii 

-arfdg ds 4j55.rf sijlwdtrfatiefiorfic^ri^^j fcoSjS rf.Ti^rfo5o3i{. 

e^Ji^rfsdiJoSiO a;<^ eSe^dbigrfi. 4oorfc&e ^e<tfyt;Pii3. 

—33 V 

rfjorft;— r II — s II sL's^— mv 11 

—a II eip^oil:—n II rfrip—(^n II 
II ;C«^5jgd>rf orf^osSjf—V II 

11 sio5i»_wri%3t II 

Il cStrfsa_sisisSreris It 

II —rra«5;4.e II 
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TTO oiJ CS IP'S Ja 33 


[ die. r. o. j dA. MV 


D 7t;c !a33S3l^8 D 

ejjfJj do^:^o cJocioeS^S | 

sJo^i ?3od;^s'3;iOjko il o II 

II 3!J:;S8A^8 II 

esdo I I espL I cio^iJo I dJ=^o I rf«jcio^5 I esa^odis I 

3!>oij3 I da^J^SJinio I tiiiiio II o II 

II TOoSotsjpssi^o II 

d5^:^?33);iJ!?i2>2i;^?r5.5ijOSo^d^ zs3S3)C5o aiJcdog cJ;4A!!^o33g 

^;io3j3« cijcijcg^? I ciocooS II 

II 3C,S3Sn5?lF ,1 

€3d^—^jj^didedd 1 1 ci>^^o—^wssJdretisRdicSis 

e5d Cloacaod 1 «5fi5dj^o—^ep'^ojii^asdiajs I didi^jreo—©deaiin^d ■asTOj^F^dOT 
d:dJ5 I ciolio — tfi^of^crfidsJ^ad i sdoiis — ^03c533^rS33didJ3 odddddj^^I 

es^oaos—wariv'i ,' didjj^e—'«5ocSus;^6 

II !fi^;31!5JF II 

dj 4.'sedjdcdd 4o3^c^;3tdidJ3, ^'5i^dJ3^;33did.fi ud w^daod ^jpaoJiiiaadidn 
wdoai^nsd 'as^qjrrl^tij^ ^AdiS,\dA, d%a?j saendr 

nadidu ad dddd^ «ariv<i iSd'SSiisa^d. 

English Translation. 

Towards Soma’s ancient body the seers milk the flashing fluid, the 
sage who grants a thousand boons, 

n II 

esoioo xljsojir'iss^ssdcjrioioo I 
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II II 

«o^o I TiJtoiorss^xi^ij I en)sdsz^v^ I esoiio I TjgIo^ I I 
I I » I 11^ II 

B ^TOOjJcsvss^o II 

t#o3oe ;3jacrfJ8 ;^oijF <921 odjqre ?JjaaJjF8 

1 es2j 2s^cd)o tJd^o^ I d^oicio’^ 

^edi:^f0Fo5ooa I essSSe ;do^o^eS I ij'srfs I 1 i^qpfs 

8l od»3^* I ^SeciojJole ^odtli#3553^rf djsqj^oQ^e 

«;i(b S5(3^e^%^(3^0 &Uod 7u0707lji^^goSS I S,0S!d3!id3j^- 

7ra^rfj5eo^3^^od:^5iFsiJ^;§^5S <^do^8 I ?J. »-oo I II ^Si m^o3oo jSjs^sJv/s? 

^a^BTti Sod S II 

II ^izosqir 11 

»oi>o—•* I ^jsd^ ■gd—Krtj^^iOTcJ xijsd^^lQ:^ i —?)S« 

I esodio—■* sjserfjScsScii 1 —«A>^jjt|^rid 

dnsad :icSjS^rt's*?i^ 1 ipjrfS— ^dfSsSjs^,^ ' arfo— ec^c^^Jirfwwsren 1 

adjrf^i—3oOoiiisS 1 ?js^—I as —3^?ri ^edis^fJ. 

U !^;33d'’ II 

tiA!^^«73a fij ^JSfC^ad TJSSiiEji^Fi^SySipjP'in^cSi 

4i i^d^^floddjsS v\>« OT3,ntf?S^ aS^'se^ ««dJ35,S- eo^otg^Jiaiais^A a^ooii:^ 

jSjsca ^?dis^^. 

English Translation. 

He like the sun is the supervisor (of all acts) : he hastens to the lakes, 
he unites with the seven down-descending rivers from heaven- 

II ;^o2d?23S3^: II 

00300 ;^c3^i3J^e s^josieJosesSO 1 

5^ ii^jsoiorg II 4 II 
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[ ;jis. r. e. 3. 4 a. »v 




I! II 

»c^o I SiJ^?i I I 4rS3^s I I iriadd I 

I I (i I ^.rso^rs II £i II 

ll sraoSicsjiJSSijO I 

«gj5?i(d8 4'5ioii5^f3jaesoi3o as^?i 4;3^irpS e;5irf<5i 

^iSrCoTiio Ssj^S I 1 pliaa^rs I cdi^a 

jiraoiiar^ 83(8^8 ;d;3rc^o Ssii^S ^dc^o^oo 

i! ^r* II 

c!i?;s?j'—Sia 59cJi#(5ad I esoioo ^ ^sedsd^ddi I —jldi*aad{ 

8;Jjd?n)—?3j3{!^rt«>d4 e-S^ajX I d^d*—I d— 

erodS—| ?jc3c33^fS. 

II II 

^ 4^'scdidtdd-> esj 

Jlrsrf^^dedSo^ ^d^sldg ?)oJcra^^3. 

English Translation. 

Tht: purified Soma, like the divine sun, abides above all Tj^ ions. 

11 «0&S53!reiS 11 

I I ^ I^S' I 

sio Fs-'s? ;3'325e) I 

4?3«>ci 4c^S)Ol^Oj}0§ II y 11 

II M 

da 1 ?S8 I d«dsae^o3j5 l otJiji^ 1 esdr^ I rta^sslii^s 1 
I 'I^OISjS^ 'SIS I <3S)O^SO^^S II V Jl 

li TOsiotse^Ja^o 11 

c£e 'siodise ?ia(do isjo^cdooDo^^d^s ^cTsds 
d$d?ie^o3os cdjss^cdj ss^essd?!^^^ dodirdpAl 4Eoi 

^6€^^i|Sf» II 



». e. n iS. . nj] 


ahfJ^eSsSoJos^ 15 ?- 

D ^A£c:3(|iF II 

<noilra«—<^5^ I 

«rf 5>?cli 1 fjj—I i3?5dae<o5i5—oi>?s^q:FiB?iA I 1^ 

^Ksp^—[ aJe ws^FJtj—t-dAsSj. 

II ^n»qSF II 

ije^ ;5jae5iid?d^?, 'aci^jSj^sS^i^^ddfija, dja ?r^dS5Jj* wrf pdc^oiits^qiFoKih 
rtjsjodss^and ?ji^e;;3 (aS{5gnsA) j.idAdj. 

English Translation. 

Purified Indu, who are devoted to Indra, pour down for our sacrifice 
food with milk and curds. 


II TOolittiisnijijO II 

oioodooiiiio ^ 'St'S 

rrecdi^o 3!Jddj3cJ;?jte3:Jit3erf37)^o I 1 rtlrae Si?)oS;5erl8 II 

»jiiS35d4;J—oiJsiooijdo nou ^ ijddcSoij ©fJjsro^dfi dijjdi^od^oSj 

'add© f3‘suj^idi«i^rt«djd;g. ej trcJji^d! esds^ds *cwid^ 

dedScd-'i; naodo^^ejSedi!^. esc^j^dicS^cdJU—o^jdooduodo .aodi 

BSttfdj^di. a?)03.'Jtrtdfi^ !ocdo3i? s!?»t?o^AcS. 

—553? 

•j 

diode) —r II es^iss'S—j II ;4 js^— asK 11 
553 ^^—L [| sjps^cjjj—n li drtF—OJ II 

II Asi^dg±5J sJo^odj_V II 

II aiiSir_«9dz^cl all 

li deds3—SsSsJrefS* A-Tsssi)! II 
11 eficds—raoliApe 11 
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[ rfja. T. o. J. iiS. «« 


I! TioioSiBS^I II 


1^1 ,. 

zi II o j| 


II £:iEatii 


oijrfosoJorfo I ^8 I eso^ws 1 I aJe I I 



0 I Sisr^ I 8^ I 


II n II 


II nsol)atp3;tf{0 II 

rS? Aftssij ^0 f3ja?5?33^'^o ^s^osgs^o w^joo odorfooiirfo j$rf8;g);ja3^F^o 
<J;^siio^?jac3^^i^?ra sJO 1 qn>cJodj3 II 

i>ea^^5^c5«:2J^i?e I oc^. «5-o-oo I -aS ^^rsis 1 Sisra's ^oSjss^^qJsJjsr? 

.fn)tpijlcojo:;S;i3F II «& Sis^ azs'^ci q^Frogi aiJo^^rf II 


II ^i^craqiF II 

^iroesii—;3j3?slic3crf^{, I ji?—I ^s^o^s^jo—s5^£?eOTcijdj5 I odjrfo-. 
•oij^jo—^ea^o=^^y^cJ-ra erf I «5 oj;{w«i— etl^_dJ5ijaort I 33Q^;d— 

♦Sol ;iraci3 1 as^ 8^—ijdo2.s33ci I tfet^rart<i?5S:?^ t«Eir«8j#jj!dj. 

II tpinsjpr II 


;i6^ 4 ; 2 rrfjc 2 e;S^«, rfrfjrt ejsl^J^stf^cSicSv'a, s!e ed dddji^ 

■«s^dj5daod ^adidol djsdo. ?Sd)^;j3d ao^^carts^rf^ locSnXi’^jado. 

English Translation. 

Soma, pour forth (in a stream of) food, abundant oft-collected (juice), 
jind all good things 

U itioSosacs^s ’I 

<accSjS5 o^oqj^ odoqs's M ^^;id04j^?S§ I 

^ w2or4 ^o3o 5 id? H j II 
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II £dz:3^i 


<S0!?J9( <Zll I i I ^Jg I ( tl( I »9!^9 i «90^;^g 


^ I u3orlSi I 1 II 3 II 


II ;^cxi:iC 9 ^ 3 ^o jl 

I? i^sS jani^o K^^aJoqp jcajdjz^Jjar^sij;^ ^o Sj^esscao^B wJoFSi^. 

^ I ^ II 

II ^sScraqSr II 

'S|oj3j 3?—;^js«;ii£35sic3?, I ®oqS;tf8—tScd^^djaiirfCdirf I 1 

;^d!—I i?—?)c^ I —wSzjSprf^ I aJojjre—oJjsrf juofSe 
cSdrffcJj;^^'5? ae?:^ 1 ^c5oe—^oij^c^j^oUjrijsiiarf I zilurh —rf?p«irj<^rf j 

c^ aids— Vi<6t:>^si. 

II ^roqSrll 

^jafdsdedpf, esf^cl;5s!ci€d;sd wStpsrddJi oj^ri 

o<3 «-c£’« Bss;d0 ^ddedi^^oe ej eta ^^odjriji^oUjdJSdjd dsjreFddd 

English Translation. 


Indu, since the praise of you as food, since your birth (has appeared), 
sit down upon the grass that pleases (you). 


II 


NwS 5 

;jigj53;3oe2?tf^spi II ^ I! 




erui I rJs I I ssi^sSis'^ I I I 


dij^jsidoe^s I ll-ii II 
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[ ^ 50 . f. e. J' s!; 5 . MW 


II ns«i}cs ^)^|0 il 

^d If 

II W.ijjOsqiF' H 

ero^—So:^ 1 :SA«rfo—;j5^ 5j55dii3?;ifS?, [ jjg —I jlfse^jriv'^ 

cjafj^Sjs^Sjrfdfijs I wi^aa*'—ej^rt^tS^ tsd 5 ??!: 1 5iig^js:^;Jje^»— 

ie^n^airivtid I eso^sji*—eaSrf^rt?* i ©oqSwt—esc^Co-sjdrfS 1 S!jrf:ii^—:?tD^ 

dnSjdd 3j,;j2o2li. 

II II 

wcS ?)?5i3 ifs^rreSiirtvsid e joS^^rti^ qs^iotdreddO ^3»!Jo 

English Translation. 

And Soma, do you who are the giver of cattle, the giver of horses, flow 
to us in (a stream of) food as the days quickly pass. 


II ?ic2°3?C9£j II 

oSjse ^c 3^3 taeoioSe I 

3j II 9 II 

w 

II II 

o^s I I ^ I I tdoS I 1 e^tps-ia^^ I 

TisI II V II 

II nsoian^^o i| 

So€ jfiaSi^zJdj^osTOgSrao d^tsfso zSsis o5jd? s^sss'^^srsS 

fj «eodj^? I ei 'd^^qlr* I d^o 

CqoS ?il td ;^cd)o d^^d$e^od)S$ ti ^0 sds^?^ j^d 11 
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II !| 

;^od;^as<'—a4oa:3,3?<OTi:5 KCdjxJirf [ oiss—oiisrf jifjii | 

sSp^S—KCBi4j:Sa3j35 | fj s35oi>^£—acid! oijssj 
;§a^4'5; I !i^3;rts? eScS^ [ a^oS—I ;^8—aoiaS 

I Sjrf;^—qj^oodjsJjcSg ^riSosIi. 

ll^^qiF II 

a!loa:z^«n2d tsoijsiisi ^j5i?»i:jSt;i{3?, ctorf 

tsOSjiiidoSjse, arf3 oired S^j^n^oda^ ti<j5j<^da;3Q§j;§;5? jis^rtV ;3 j« 53 aScS^ 

^Js^>sSo3j'3f ao^3o zpsas tirajiciS ^si&3?i3. 

Eaglish Translation. 

Flow forth, O conqueror of thousands, who conquers but is not 
conquered, and attacking slays his foe. 

SOjjS^dFScdO ?oJS^^ 


II ;n'CXS:£S^3^0 II 

3d& 'EiS c^S^oi^o I I alQ 

;6jae5ii '■.ga^ijjv^o^o I Si?io5jser581! 

a^ianaSjg; —sid <aow ^ oJc^t^^odi ajioacitfdi 

tSjt;^;^. ■acicj^ poaij aiiiSj^r(<?ii>;i;g. !>ij&dtEisti^ocirf^rt<ido 2ooa^ zln^cioic^Jt. 

©fi5^riif3#oiig 3!i8 ;?j5«;io8 iiodi aS^^dj^^cis. 2ooc3o5jf B5t^ot;ft:3. 

—35£. 

II ^joc^a—r II a?hss«)^—j II —&si. II 
|( —i Ilaqs^oij—o II rfrtr—na. II 

II sJOdssi ai)^,oa3.—v II 
11 SiDiit—il 
:l d«~33_11 

II ^orf!—njo&^t I! 
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;(o!oadz]9!^i II 


3!iQ a:,3dc5^^§ sSs;)^? 


:35^o^oj§ II n 11 


II 


I I > 

ado I Sjaerfjg I ®ij8o I I ft»^« I I es^rS I 

I I d«rfso53J8 II a 11 


11 na^jocsvss^o ll 

e#^s Tg^j^vsse jStsioijoiScFsii'Fssiss jfjs^sios «>3i|;5 rijpoA 

I aj8?i5i,io5J3 I II 

il ^A zrzsaqir [l 

ejio»—Si«3^_,rraaioiiji I rS^sio^JS— iS^rfiris^c^D^ bcS j 

;5jaC5i3s—?Sj5«dide;i?b I 3dJi|,e—rfssJiSi^niC'ciin^rt I d^TioA—osgJic^S^ I 
f3^«3;)a3ii3cij 1 s^ada^—[ oi)^o—I aJo^raiFS —cSsJj^ *^w/s 

{u::Sri4:)3^^. 

C ;i Eps:t;q!r II 


i3erfirt?icS^ erf ^js?rfjS?rf^a rfBSrfD^rf® 

-Tsiijnsri cra^^idei^ fra2irfa:*2as, i^jjlis^eTOrf rfrf:i^rfi^y/s i^rfAsSis^cS. 

English Translation. 

The switt Soma devoted to the gods destroying the Rakshasas in the 
filter bestows abundant food (on us). 

II :iSoS(;733:>:sIi II 

o^^5;3j 35 qreis I 

S)5i^A;3S5i:5^ 11 3 11 
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adiJ^.?c5JJoJos^ 159' 

(S 

9 II 

0^3^ I I ^zio 1 usSird I sli^o I qpJss I «9o(l;^2sdf8 I 

I s^sOjjO I II 3 II 

II moi:)t9qn3tf|0 II 

^»idF73S^8 ^^740397^77 qS?C75S qpios 

a^oiit^sei^qjFs II 

II ^i£o:$r 9 

o5o 3<‘—>«5;3n^rt I I rfio—il3i?^os^cxSigc5o^^ 

wd I 53338—;3j3?d>i^rf ^sdrti^i I '90^;^^—“ao^^ I ;Slo^o— I wSi^fJ*'— 
aSjsocij;^^?? wrt I iCjjsjijg—I sssiso—I sss^rS—fisiirt tudnSi^eS. 

II E^^qlr [| 

oi)^FrfjFsSj5^2|,s!i;^;i«, ^;^sSo533^T^n3c!^ wci ^jstrfjrfjJcS qredri^j 90 ^^ 
ojjsnsrt dSjaojiiijgs^t’? :^j5?»ii!3{;3^ (S;ijrts33 tuCS^^iis;^^. 

English Translation. 

When the hundred rite-loving streams (of the Soma) obtain the 
the friendship of Indra, then the Soma brings us food. 

II ;^oio333C5^l D 

t39do ^ i 

* _o3 ^ ^ p 

sa^Jsos N 4 I! 

II 99^953^1 II 

^8^1 I 3^ I oSA^SsjtSS I dJ I «3d0 I (j I I I 

I I waioL? II 4 II 
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II ;«ai:>litstp9a^o II 

;6j%Co:(j 3^0 oini d^;i^o£(n2Vs oSLoeaitiAssortJOO^JS 

ssatfo ^ o3i?ja ^oijsSo^isa^oijie ©«?i8Ja oS^oie jri^Js 

.?3a^o5J€s?ff3^'^o eja^o^j I <aoi53,i^Fo II 

II ^s£cssqSr II 

i^ftsSa—;5Aeda^«rf<S?, I ^<3^—i asado ^^oij 

^^.ScOjocS dt^^Sjaa i^doJiisioS 1 I o3ja?i^E98—oijarf dd^s 

rt<ra I ©t^giji/ao^i—dt^sdjsrfi^ oaoxji;^;§jat e^ri<*jsoOrt «jsa 1 jto^oSj?— 

oa^paqSfsan I diB s?j8oidi^?c3}. 

D tpsss^r l] 

ii^sScdjXjjfi ^dirfodoj ^{ioSjori dj^ rfja® 

^dolwrfc^ oirasi S5orti6ns^j5 dt^djadi^ wdexJa^ii^S^e (Joorfod^Pf) e^rt'^jao 

• art tfjsa 53 ;Sj^ c^;j«:3jf]aq5Fnein di^cdjjd^ ^j3oci)|,fdb. 

English Translation. 

The ten fingers commend you, Soma, as a maiden her lox'er, you are 
-cleansed in order to bestow (wealth on us). 

II ;4o!d33^£8 U 

^^^:)c:3e),o;^o ti^ x^c1:)5ciz3j3^ 3^5 I 

II £dcai£t II 

4© I “aocla^odi I SisJ^sSe I JirjjCJiS I 'zjotfjse «sii I a»8 I j^si I 
I 5Sjs,eiyi3^ I ssa&o I «soJ; 69 II v II 

II W3oSiEee(j3J5jO II 

<sioz3ja( s:i3^d€ d 

•3j8 i^sS 1 de^d ! d^-^j^diFfsao t^^.aep'so '^iFj-.rfo- 

•aS;^{ djQyajTi^io I dg ^ II 
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II ^Assreifir II 

qodjj?— Sjat^iitSerfcSe, I — dJtST5cJ;3e;rf 1 I 

naoP^oia -.’acgg^:^Fa?haiin | ari 5$€—SinanoJjjs [ aJD —^n'saod^'SSjrfS ^SiSil 

^^{5^—ai)tsdjs?ic!5ij^ 1 jSJa.e^^.ea*'—sjiSiS^FtJ^^ I wooiTj?—Jj^scSoiio 

aajo-tJftjji. 

II vn^iiiF' II 

- ,j^ ;i3jse;SjSts5^«, dbt3!<dsni5J 'ao^^^^Fa'^^oioJ5, as^Sn^jnoCojJ 

^nsaSinddSi^cjsSi. s^ijF^t^n'ffsrf o^aslaotS 

English Translation. 

Do you, Indu, who are sweet flavoured flow for Indra and Vishnu, 
preserve the worshippers, your praisers from sin. 


II II 

l€ TtS ^l^»i^F^lo ^odo^odo 1 t>i553jt)^cre^8 ^rfFrf®*" I 

3c 9^05 I vot?j^c a?>c^Crt8 II 

3^ 3e qt3Dt»8 acti ds idjs^sg add^oij »cij;5t>t(d© liiJsd^rf^jjdiSoii 
"aiddfi 5ij)dqjrts?d3sJ;^. di Kici?4!3t;d3t>8doid?^ri«'i 2c.oacd ?l's^rfo3aS:(. 

«ciiiJi»r3^oiifi 3c j?5D?8 ^aorfj a6ttfcb;§ai. ioodoSi? Sc^wir\i3. 

—asi 

rfjorio —T II J [I 3iR^—Mt II 

—i II tsqj^oSj—ii sdriF—nv II 

II ^1# dfiSisJ sJj^oiJ.e—V II 

^ m t4 t 

II Hiiit _II 

II cJtdas— jcsswsn* A-titsSi* !l 

II ;io&>33sa^i II 

^ ^aoii ^ oisoS ;ij3^odoi I 

e?»'a. ; 3 «iwo ?Sad3l>,io II o N 

_ «*i — '^ 


XXVI 11 
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[ ^o. r. es. ^ !dA. »£. 


II lisisyiti I! 

3^ 1 i? 1 i^iicli 1 I asSs I ?J I o5oo4 I rf^a^oijj II 

I snJio I ;^si^{lo II n II 

II II 

s§e ?SortdSo3e jjisoss 7ja3^ts;ij3:j8»i3^;^osoJg^o ;rou;i3- 

iS.'ses^ciqJFo ^oSjo® I 5^7^s|;oS I I a^e ?J ‘ 

rfj^53j5?ysrf^3!jF27S)OD ?)5;^orTO* a^855^;ij535»ij^rfj?J^o o^oiat^oS ^s^SJ^^qjF* II 

II li 

()> Srfs—SjCoiMw I s^3|jCxij8 fJ—;^^9a3rl* 
Mfj. 8o!5r\5kido^ ! 5le—I ^«—?5e523«SoSJ3ndorf I jpaoai— 
^;3e3crt?fo I TjaopJi^fOo—<S5io3!3T^^?atirf (^Jjlra^n^d) I a^Ko— 
sisjsjajri I 3^ ojio3 - 

II V^nisqjr II 

;s?^ wo^egaorf siiOoijJw ^^qsadri^jj ^s^/s^nad 

twdhiiido^ t3e3'(f?6cdjsri ^sodisd ^siSjsS;^ «d 

todr,i5j3.;J. 

English Translation. 

Your unconnected streams a<lvance towards infinite food ( for us ) like 
the showers ffom heaven, 

II ?j08o33S3d! II 

0?P as'^ 55^r^ I 

aj0«£jOt2Xi5^ tjcixqrs II s II 

t esSss^s II 

«9!p I S^cdjatl I I I I e^st^FS I 

2dOg ) ^02^<d8 I ^oiMqta II £ II 
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II B 

Biaoj?0^sj£9ri S:>S^ de;n?no 

vsai^St t^^s9S ioosTScSAC a»j^7i?^s 

j8,«tfoi>o3|;^J5JgS^F» I cdnrio 5^3 rtz|j3 fl 

ll ^isroqjir II 

Bj08 —jS^ rfcsF^^sifj^rf I ^oi»rf—iSesiSrtCrt I Sizf^ 

van;^ —sisSj^ od)^i#5bFrt<^oi/^ 1 tiga»g—I wo^wq^a— ^5^ wojiJtiSrt^^^ i 
botnets—oa^^di^ eS2^d)^sosarv ^o5js(ri;!j^9^ 1 Bi^^siFd—ojjanasji^.uso^an sodas^^. 

II ^^:plr ll 

iSj3|ZfF9F;S^;ii3eirf ;4;jerfi!5?E{?ii ^{deadifnarf j;«e30il)^«diFrt<i.^cSi^ 

ttolii^irti^jS^ oa^jjOrt a^Jrfjjsanafi ^oSja^nsJi^ odj5na"4i;Siiaia3n wdjs^^. 

English Translation. 

The grccu-tintM Soma contemplating all the holy acts that are 
pleasing to the gods rushes (to the sacrifice) brandishing his weapons (against 
the Rakshasas), 

n ;< 32 a 33 !: 7 ^l II 

^ ^0^ Sleeps I'i Si II 

D jSdaTS^t II 

I ;^);i^F87a?ii I eoi»s^s i ^zi^s I I ;das3^^8 I 

i^e?i81 pi I ;io?L I il)grf3 N a I 

n ?Vsl3jci£«^3^0 II 

d;j3(si8caio AiCd3 II 
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[ rfjo. ». j. ;5a. *1. 

I, ^AiScjs^r 11 

^r;^5ij:33cJ ! uSs—if I WKbojps—I 

siirfjFjKXris— I 0T>^SJ;i—^2^o^fio3 j i %«ioe 

pi_«AJcJ^."itfC TJiCad.'sioi : ;So?5 o—jio^ffs'scS ?rod<rt^§ I 

s_ Sri, 32,. 5. 

tl JiJsrosiSr- P 

e.*i>^;ii;:trf ^rfiF^V, 3 oji^«;_irls?crf ^^SfScf 

•;SdidSo^(3'2nci!Sx'5 9A);:i^r^'?i?S «iC3dirfo3 ^irfStsisSo^sa^cJ ?wclxfrttfg 

V -*' 

English Translation. 

He, the object of pious observances, cleanseJ by the priests, fearless as 
a king, sits on the waters like a hawk. 

r soJoTjiniss 11 

7i ^J5S oDs^ Eisjpe ;dS)Jei3j^5 4^^iS * 

<acd^ sjid 11 %’ II 

II II 

;^s I ?j8 1 I ad? I dii 1 erJii/ss 's;l I 3^^S75^8 I es© I 
j^f57fis I 'siS I e I ?iStJ II V II 

C ?n: 3 &i»V 9 ^o II 

age "god..'S5 ^^sTsedi ^?rs!?j? dddjsdi^^o asgpes? aa ?> yspjj^&sc «Ji iJ 
a^^;3-3^ «£§ d^?is33^o A 1 es^eS ds^di^qssFdis^sds I as?? ^5^?^ 
^55^^4,54^0? Jild I wtdd 11 

li «,>3!;C3aqir jl 

'aotlfs?—;?03tdi!3?df5 I ?}?—I ^fTs?j!—^d'^fjan I ada 

_ d^‘!o5?«;|s?rididicb'3 I efoi^e—di^j, ,' diee&didB eid I 

—ii^ejn?d I ddi—! ds— I w dtJ— ^JicL. 
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Kii^frixSoZcs-a 
D ^;59$F II 

^jserfjdcsSjSt, ?.tcSi ^Q^T;sd«f35n id^?2;j?«^nt!Ddis^cSjs, 

English Translation* 

Indu, when you are purified, bring us all the treasures that arc in 
heaven and upon earth. 

II TlSSdjnipSl^O il 

<aa 8^^o&i3F8lo TiJi^o I aiisq^ijira^s I 

I GTU^J^C S:>^OlAertS II 

efid^d^—id^8 <aow di iidd^edi ©{iisatfdg 

^ddO •ds ^J5g,5^ JociQsd jjjs5|.rfoioi;r. 

^ttfdi35)di. afi::djs?rtd5^ fcodoSst ac(l#«J^^c3. 

3(Sj5 —3S«; 

d5od«-T II II d.'s^-sk; II 

ej5^tf-a [| »ip^ocb-n II drlr-n« II 
II jiaV iSadirf sdi^oa^—v II 

II Kiol^i_uiis^dt II 

II c3(s:?3_iS^;Sj9r;li ;4jse^t tl 
II ^oeSi _nsodi^^ll 

11 Xc!c>3C»l^t I! 

;dooDc I 

dd;^ II n II 
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II Zlt^ZlS^I II 

^d9*l Tii I t I qnJs i I »o^;ds I 
^cSs^ I I I II n II 

II II 

rfjoB? t3«33cWo cdsir^di 

I I ::Jdrojj3 I :3e;S3<3?:i)ci^^'tf9^ 

QS^Dn zjs^g^S^s I s^^dS) vszilosijif0 a^O&C Ct>««jdCd I 

oiiCT^ I «sw5^ 8dj?lj5? oira^?^5^j5,?5ifjsrs I ^cJ^qia I ^d4 ;C Kaiio 

jddFo siooae odjj ^§> 5S5rfa rts^^^qr^Fo rtSo I tpoi jyidttJja^i. 

I ?>• I '21’^ II 

II £,iJ3cratiif II 

rfjoS?—:3ei5^rt?/l 3oj^fesicl^^sc5 1 ?{?—^f3SjEStS?Si | ^ds*'— 
msiacc! C39l3d333, I —d?r!ssh I —?ooi^^^ I 9o|!{:ii— 

;5-;??rf5Ci I ^rac?—^frincr\ ccCoj:o^d I ^ds^—cdatsoijafiijfi^ Tf^bctS ca!3s!i3^ 
?J3— I rfJtsas —scsSF^f^i^oyidp,:^;^ I sio5^0*3^^. 

il II 

^esSirttfrt Sc^Fosd^fsaci jSjst^Jidfrifii rosdaod caslisii^ 

;^5sac^ ^S^raan aaOcdii^S. 

Eaglish Translation. 

He the delighter (of the gods) flows, rescuing (his worshippers from sin); 
the stream of the effused beverage (flows); he the delighter (of the gods) flows 
rescuing (his worshippers from|Sin), 

Q ^iSsfiisarofi II 

5^3?^ ;i«c{ si^UsTSo r5^;!»;d8 I 

II £ II 

/V _ * 
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II £!;i35a:2i II 

era«^ I i I I d(^e I esSTis I 

^{5*^ I ;^8 I ^oQc I II 5 II 

!l xraaiintps^o II 

si;i«i3tio ^f39{3?irfw*^?^d£9iea3 iSsSi? :lra^?i5lra<3'5 ?5j»o0^o;iJ3{Cra 

339 oi»;^ s^iiF^i^ ;:l)rho^o ss^c^s I 

II 

II ^aasroqir II 

;i;i«S9o—I erow^—^!;5is^a'3ri I iS^a?—^tpaSii^s'acSicija 

<5cJ Sjsjslatpiafioiii | —sSja^rfiscrf i esrfpSs—I —^S'Scb 

id I ;^oQ(—^^rtJ^c3^c3«)CS I tJj— 1 —aJoKriJ^citfci^ 

859ciOod I 

I II 

qJ?Sr!«i^ ^jjd^^cira , aJw^Ssirficift «d ;4ra?rfic?ti3oiSii 

oijcidJaSrftii, d^;:t5f€ocij ^tfadi^d. de^S^rtCrt iJcSFSiiScTirf aJit:^J3cj(i?Ji 

j39ZjOod der(;3»r\ 

English Translation. 

The brilliant (stream), the bestower of riches, knows how to protect the 
worshipper •• he the clelighter (of the gods) flows rescuing (his worshippers 
from sin). 

II ;>joio3S}:si;i8 I) 

qi^;^oyo5i dd^sS? I 

i^ddj dooa^ ql-sd^s II ^ II 

It 93l^87Si^8 II 

i;{j;^okro5« I ;®c5os;^oyjt)^e« I « I I 1 

I ;^8 I I 11 a II 
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[ riso. r. te. 3, iji. «er 


II II 

q{j;^o5jse8 3g)[jj3!{oJ^^58 I ^^C3^8J3 ^dJo^o38 ^C^J95tiJ??o5«e»ll 
e5^e;^d«;^dcdra«r{Sirf^aira II qS?rac5rao 

rfaJjo I i;{jj;iM^si3sS-5^jS^^««s iftocdso 

sc^qJroio^ '93 ?Ji,38 I I oSjqra^Sa^d ^Oun^. 

ao ado j^swrt^cSi^os I ^ s-s&ra^obrf^o I ?3q{ ^5 sS^ ^doi^do- 

qS^^oS^e? ^d^3!So^^5S3rc;o r!df\!T2arf 53o«i33le ^ aJ 

STj^ortoo^^ xra^o s^3 fsaSisJerfo ;rai^o wajCa^aj- 

?J ^Sri^ZoS^ajS 3a;3e;^a|^:^j»5iF&^;ij3!Jdg5ao 5e?J s^ ^o3ja?- 

dJTOi^o fj ^Srt^Zo^i^o 7i aJjs yarfooSa^^^ya^Q II 

i: s,43insdf D 

qjj^^oiiae?—oats^cd^^s 1 ^d03^o^g?s—4d:3io3c3jcM oats^ioCeift I 
^C;?5^r5—adBSiai^sad c^i5dv'?2^ I w dd^SoS—psa^ ?d I dooQ? — ddraadt? 

fjad I Si— ;^;i?doded5Sj I ^ds^— o3iKd:acjdci^ cacdcd naiidi^ I g;ad3 — 

dedisih slotscsis^^. 

I! I: 

d^FtJad^fs^d 4;ae^i£3(i^cii oJiKdjatid?^^ asaddod roijSi^ dtnaan 

jdodD^33(cS 

English Translation- 

We have received thousands from Dliwasra and Purushanti J he the 
delighler (of the gods) flows rescuing (his worshippers from sin). 

II ;42 2o3a3!33€l II 

w oi3o3J2?J^oi^o ^c5i) ;d3oi5i^f^ dd^aS? I 

II V II 
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del 


D £[^309;^; 


W 


oi^c^ACi I ^02^1^0 I I I ^ I riz^^eSc 


^c$3^ I ;d8 I I qrs^d II v II 

il xras^onvsi^o II 

o5jolro?qSjF^5^!Jios5o^^S^od^o ^<3^ 

rfoijo i^art^io^So^os ^o3j3ed»s^??)8 a^Srt^SoSiio 3^;iFsi3^Sf<^io5:^si3?),jS ;Sja?5Ji. 
5i)j?48 si^qJroiii 'Zj'S jS;s?5(o;S^^rf ^■Ss I Sjc^sSj^^s^ II 


V 


oioedises— ^disloJri^ow e cratjdirttfocSeiJJ i a,o^So—rf335i;aj_S- 

Ood I ?j3d?3^tl—dao^doSj^aJw^ I i^fre I e# deJj^aSs—5^4 

1 rfjoSt—sosiFB2d^5c3«:d I ?J8—I ida*'—aSjKdj^^CfS^ sredOod- 
C33l3*l3^ I z;i^d3—^?rt53s>h 5!odD;5is^^3. 


II !jn:;:9q:r il 

4di3So3r!‘?ou ai^cli OeiKdirt^odtJjs ?iDc djici-J^dCod 
?Joe3^cd:j'^ (nooox^oc) d^rt's'ei-rs^ ^C9o?oi|^fd. g^dp^sd^pred ^jaedidedpSi- 
aJjadJeifjd^Si^ jradded cnil3i3i^ d«ri;53h sJododiS^^cS. 

English Translation* 

We have received from those two three hundred thousand garments; 
he the delighter ( of the gods ) flows rescuing ( his worshippers from sin ). 


II II 

dd;^53 8^^js»i)Fa^o do4l3,odo I oiiSjSgts*!^* ;^drds^ I 

iijv^oi^o I rt:ijt>5 Si&oSjsefls 11 

«5?ji;:3d4—dd;i^ i^ieto ds ^irfd^oSi asjijs^tJdS dioal^^d^odi 

“adds (33tJ^ aiid^rt^didi^, ds sSj&dfdSiis^odSi^rtdJ toodpi djj^doioSj?, 

ts^d^dit^^odjg—dd;^ iiodj sSt^di^^di- a?ic^Cridd^ Joodc^? zSttfOTAd. 
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[ dio. r. «5. s. J»F 


—ssr 

rfiodo-?' II e«i:ss9-j II II 

II «q3i^o3i-n II drlF-oi. II 
jSJs^rfgciirf KJj^oaJj—V II 

oJj&ii_eSsSjdi II 

_z:;j;dJ2?Ss II 

—roaii^e II 

II XC&ZSEZ'dl II 

I II I ^ 1 

3^23Srfdjdj^^J2 ejd I* o II 

U £d353dl II 

I 7^?ss 35^ I I ai^ssSs^ 1 I 

3^«5DSJs*' I dJ^O I tS I 8^d II O II 

II n30l:c«!jn)£^9 li 

oSt rtrtS^2^;i^s5Jo rt53to 23«»s 

8S«3^ %o I qredodre jicll e9& 

^^0 di^^o c5rfojl?oiao dcidj?i dtJ I «JB5d II 

II ^sjJrodF II 

I ilA€«S3^—TUe^rt^ci^ KcSs^as^rijira 1 
siOSiXjd;i^;a 1 Si^^®*'—eoaiXjdrfcii'j I dss^^s*'— 

qScdrt^ji^ wrf ?ie5Si 1 3jsi;^j—qreosdjsiinC s^s^art^ocS 

■^jsacSjcJjj I dij_o—dd3ri?ai);35diaj3 wcS qSfidcS^ [ e# —t-ahJlo. 

11 ii 

tsotiisjowdji's, woSiXiBri^iR, 

tscSdjXi^dd^, ddjti^aSis^rf wof-iXiddfijs erf qj^o^dr.rfrfO ^rfloXa. 

;^ 3 ^art<>orf djssrfirfjs drfjcS^yiisssrfjrfia erf ^sSc^rfcd^ t^rfhXj. 



«, t. w. n- a, ni. ] oSsA^erfsiobai; 171 

English Translation* 

Flow, Soma, conqueror of cattle, of horses, of all things, of desirable 
wealth; bring us riches with male offspring. 

Q II 

I 1 . ~ 

II 3 I'l 

D n 

I 03^5I I I 

I II £) II 

II n90j0?>^3^0 II 

I ^d I *0 I ^d II 

II ^Sjsro^r 11 

(i55^ ^.-sesSjcSid^?), «5z^g8—rfX)j{rfCiejjo^^3s)tS wcSiri^jsj^^aSoJS ( esro^^g— 

y 3 s^o;^ 5 r!<?.^: 8 ^crfi.o 1 1 Laj^et^^s—l-sS^rt^jad^oisja I addj^—qraoa 

:^Ji3til I §>5il53t^^8—Joodjrf TJOJd^oCS 1 Kid;^—^dioXh I 

II tpz^qir II 

rf:^4{doe=^o^T#53^d swddri'Jjarfi^aijja, 

Ls^qjrt^’odejjj ioDdirf tf^idSorfwjs C,ri 2 oris. 

English Translation* 

Flow with waters and with filaments, flow with herbs, flow with tho 

stones. 

II ;jo&3a9zn£i 11 

Jo doOss I 

«9 ^ *3 


ti 20&}r3) II 4 I'l 
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[ r. e. 3. Ji/s. >tr 


II xidiroi^i II 

^0 I I 9!^i!idj&^l I I I I 

^3^8 I I ^ I USofL II Cl II 

II D 

gge ;^es^ ’iZit ^<0 ^8^^ i^snrrj {$)&. 

il^snir^^gd^srsttS I I ^ SiSd 11 

II ^AziroqSr || 

;Sjscrf3—li!?, ;5jst;ji:!esit5c, I aJd^iJS^s—ioa^^dUciff I ^as—^ifipsaaJjjj wd I 

O Q 

^0—?E?^i I Si»^?>—i rfiOs?—^ss^J.rts^5^J;J^^ I ^d—djsdi^ I wlorli— 

dtpBFJjjirlvl ^ifs5 I & SiCcJ— 

II .^^t;Sr II 

;?;s?dj£5?d^f, diB ^tqraBodjjs od ?i{di djsd^ 

dip«>rs*ciri'r rf:?d dj^idsdjs. 

Eoglish Traaslation. 

Soma, do you Avho are the purifier, the sage, over-come all hindrances; 
sit down ou the sacred gass. 

II I; 

|vS/ I 

<StO^J£( II V il 

II II 

I 4^ I I £srao^d5^?it I I I 

^aoiirae osik I I 1 'as*' I a?) 11 s? II 
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li n30})MV33^0 I 

gS$ ^o I o3ju^?nojo I ish il 

t33o3^^?J8 I I do ist 'sioiSjs; 

1^0 I II 

II^i£c75qSrll 

sliS^iTSd^^d r^idj ^j3esii5?d^?, I ;^«—©sSe^^sucS ?3^t)rf?i.j»^| arfs— 
^sid:: I 2j5oSjrfrafig— w^Ij:®. ss^rfSc&f I rfjaffsa^—rfiacdj^reris^o^^dfsiiri | 

' 'siotlrae—1 Siis^Ss*'— jS^s; ^alyrl'i’^ 1 «ss^^Ai 

Afte©>o (3«;SJja:33. 

II sps^qiF II 

iiS sTid^erarf aSiti;drocij)i^ ^jsdj. 

enj^J.'ff^orfgoSj? rfjsorf^csri^j^rffKn wna^cSj, xi^;u 

ptlzJjjfiJoJ. 

English Translation. 

O purifying Soma, grant all boons ; as soon as you arc born you at 
great; Indu, you overcome all (foes). 

_a —o 

|l II 

^ rrcodo^e^ei ^^ojJo Tijs^o ^^^gSJjrs^ris^dTjs^jiFo I' 

^dGToS^Osirf^w^diV3 ^ rrsodoi^ ^s I sd^idjsris pSJsy^jJjs^ 

derfss I W5)p}j5^o;^o I 3^ rT3odo^?fi.'S53!7e)os^^ II enj^ja,,? 

s:^()o3^cd8 II 

55^.i;:5cS^ —^ rreo3j|j5K> iictj d? .^iddjSoii; es?i-'ro^rf€ ;d3ja;ds^dc5oiJi 

*!-'5Zb^' aiitfj^rltfdirf^, ds arfs^ds iiowjrf^ sxiiliCdM; 

jid;dre?SSja?rf3Fii df;iicrfj3; dj ;4 j5^e 3 rfiftdjSoii ab?^.^ s^d?rc^B*' iiew e;Jorf?^^dj. z^adi 
aJjd^fJS ^.'3dj35t)!dr1?b^ ;3jsdt)^oii 33t)ddC Ss^dd^dris^.-a uu^»d isddj B'srfrt^^ boyoUi 
e^dni^ij 'ac^O ©cJj sSdyu^e^'e^od^fidj^Jdi. wy^d aJj«.^r(sri n'soii^tc^od;^;^. 
^djc^#Dj>€~3^ rrsoij|;5fl.fa5353oaa^ jgd enjg^?^ iiocb aSf'^disgdi. a^oSjstrtrfci^ 
ijcdoSj? ifftfetiAd. 
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[ rfio. T. e. j sin. fc-o 


;djs^—to 

iliorft)-r II e5?jjn?id-j II d/s^-io II 
U II drtF-oi II 

II sjdd:i;i 3 :$j^o£!I|; v II 

II —«Sl 9 ^Cl [ 

II dtiSn—x 3 ijs 3 J 9 ?i R 

9 ^ods_B 


II !«oSdS3333^! II 

^ r4o^^(SQ nsoio^ s:)zi^rr^o 

^aocjoo 7Sad;^?^5|;^o II o II 


I ad:jxj9^t 


I Tno^i^eto I rrsoSj^ I sSsij^cio I S^stjairsSo I 
iLo I II o II 


<ao 


II 9 

Siisl^Ft^o Si^^si^do uo^d^Ffio aiisi^tio ^oio^tiSHotiia 

^^siio Kssija^ ^ I e6$ ;3 a,€bsc} 8 m^o 

1 II 


I! £,»3:^:s9$r 


a«l!jFHio—^'sedue^djift I 
si:fsszi I ads^slRirio—sloQ ud I osodoo— i 

7V9oi3^Ct9— rrecdi^do^tBosd ScSidio;^aod I a^ neioiji—TO?ic;ji.3jtSg e^jfoiia^n 

^!iofc?*0. 

I II 


sjji^^z^^Q&iod &iO «3 

ad n^cdid.dots «d?d nsd^dod rv3d:ij3x>d€ a d.^oX^JijO. 

English Translation. 

Hymn with a Gayatri hymn Indu the purifier, the all-beholding, the 
thousand-eyed. 
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II ^!u393!:9I^S II 

1 

II d II 

II l] 

^0 I I I <;9i I I 

I I ^Sj^S^S^Jg II 2 II 

II n;o33;3^3tij3 II 

c8; &)Qd^d^r?So cs& ^sd;^2^£9r;^g ua^otjSdsao 

5^0 ^do R'soo ds!e)^S)^^^gSra»^9sjgg I 37:>do^od II 

It ^iiCsiqtr II 

;iad:^2;Sj8F?^o —Tis^o^ijj oSiKrfjs^idf}^ I ^o—^?orf?js wjS 1 s^ — ?ci.5^l 

sndo—c32ra5>s:^c3 I es^^OTas^ig—gha Ila^^^J^d. 

II tfn^qir II 

iis:^ ^osao'scjj oSitsrfj5tic!(ii|_ 

yc3 cSsssiS^a fyswrt^oa foo rt;as?jjiS2,!3. 

English Translation. 

You, the thousaud-eyed, and the supporter of thousands, they make to 
flow through the filter. 

II ;4o&i73ca^t II 

I ^ ^ I'* I 

©3 ^e)n‘3^;5;^j6!f5jse ©t? ^d.S I 

<59o 4?^ S3i)C^rSD25c3^ H II 
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[ rfjo. f. B. J. Jlo. to 


II xjcSandi II 

wi ) ^jscLfj^ I «J5jrfjS(j8 I I ^e>53f3*^ I I qrsdd I 

( gu®ar I wsSizJfJ*' II 4 I! 

II ;q3:>i)»e^sj^o 11 

a^oiidrafJ* AftSsJjse sreoeJiifS^osaFO^pJ^^a^rfjs^A^gija^ [ jS^orfS? I 

jjraar ^^rfoJisiRa^cS*' r3v3^?W3cJ^^» jfsrfS I B^rtiija II 

II ^&3Scni;ir il 

Rjrfdrai^s—iiO trsrftfjKicS ;5l3serfji3cs{5^i 1 sssosfj*'—tSsaiSsj^cJ src^pztJirttffi^ 1 
•es — J33l35j3ctii [ esas^^rfs^ — ^;dSoSj32,^ I *30^^ I aroar—a^cJoi:si<i^ I 

waija^—I ^o5^?;f_£j;^eeai««;^nsiCrt | estj) qjarfs - rfja?A 

Il ^;33!fSr II 

2!ja 5^>dtf?5»id 4Ae5ii:St55cii vorf cwdirt^rf^ caalJ^flctij 

so^aodssSfi^ 4?^3Tn oSja^n ;5eci>s3,{3. 

English Translation. 

The purifier trickles through the hairs of the filter ; he hastens to the 
pitchers, entering Indra’s heart. 

II TioSoSSCS^t II 

<s>o4)3^j ^0 s^^s^^El5 I 

sgj?3cirirf;5^ fc? n V H 

II £^303^2 II 

-<30^71^ I I I ^o I I astis^rtSc I 

s^erds^s^ I I b I II v II 
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siii^?ds!c!os^ 

II nsoljcstpsj^o II 

oSc Q^sqici^ojj d;io 

aJsi^j I I d5^ enji^^^ci^o sro sj5d I e#a^c! I 

II ^AzSroi^r II 

a«i3^Filt—1:5;serfo —<ae^ | •goJ^sJ^—•sorfjf^ I 

OTqS;??—sjo^^rsein I jio—siiw^dsjzcj I ^Ccxijiidol ^ssdi I 3^^3ra;ja^— 

j^sSjEirlCocS TJjiacS I 6 s^ 8—c^SrfB^d a5^d5Sj^_ 1 ?# t;J<J—^c5jacift;Si. 

II ’^ssiXP il 

sljiF?55:|;^oiJt)d o€j ;5j5?^SijS?d^«, ■aoc^jS sSai^^n^ri riiso^dand aoooiii 

doidJsda. ^s^jarK’ocJ SjsScJ dsidga^d ^oiSjjrfndj. -' 

English Translation. 

All-behokling Soma, flow ]>leasantly for Indra’s gratification ; bring 
(us) food with male offspring. 

C^cSOiO ?0Je)^ 

II ;Qsoi:i»tj7s3£^o I. 

B^ddSoCodoorJ^rsdJsond;^ sdjSiS t modd^Q ^ods I ad^d^djsr^g I 

I «9odj3 S)ed$ ^odd^.i&)CcdddSS il Si^^oSja^rti II 

BjbascS^—sdir^tcS sJoJo^odi t..o2?^(3oij sSaoSod ;Jjjsd{5aij BcSinsTidg 
dSdi^i^). e^d^iO 5Sodj3a«Se ^ou ds 'sddg rfajarf^ 

dt Botkos aiaSiCfii ^^c32d BsSjJoecsjiis ^SdSJSjJs 

oow:)di derfisSw ; rraaSj^t ^ocSd^. ofSi^^dic^^odjO—esodjei 

iofiodA)* iSodi SdjicSjstrt^cj^ JooiScSjt actsd«73rti3. 

XXVI 12 
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[ ;i5o. r. « St. Tia. tn 


STS cdi C® ^ 

to 

—?■ II St II >3ja^—to [I 

«3|^5—i II n II rfrtF—ner, nr, jo, jn, 33, 3t I 

II ;iira^c!*ciid aSjrfjSaJj—^0 il 
II #j^S)8—MSSj!oto3j;« II 
Il cJtsii?—II 
Il ((Joi!—TOOjj^f II 

|i ;43So33a!;»^g It 

woira 3do oio4 ‘acdjas I 

II ijMjsiii il 

I I aijQ I I oSjs I St I <33B I I » I 

e9dsC»SE$r3^ I ci;jSt8 I II O II 

II II 

cSt 'siotifst ?5ja«rfo sfio^jsiStei ?i>tSt Sieasj s^^ra^oij aio I 

adO^cJ I StdjStc;^tJ;?t;3sS^S I St Ssd o3;st dSjat sJjsStssJo ?JorT^;5ot4j «idat- 
^rf;;.F-a ^rf^rf3?SoS3i)^y3^ SS^^StdssTisjfS^ 1 zts^'^ I tssiiio iiratsiicli^o 
sii^i tAi^o^fsiis sS^;^8twr55?3iSta dSjst ttcf^^St^J^sSiracJi H 

II ^SjSmqiF II 

•aoSjJt—^.ratrfoiStsJ^e, I St—I o3j 8—oSrasi ci^^) I sijdtsiJ— 
rt^C 1 jjjjBttSrrf—Sj5o?iJf.^oSi5S^ eJSxiS peart's*5^ I «9;jei^*3«'—frairfreainc I csodn— 
esoS?^ d;JdjJ3iOocJ I SJtSt—'ao;^^ sjJtia^FSJih I sdO —^;y3cSd<si>d© 

II V3»33^i?' II 

cdrad dJ!;S JSsn^dirt^e 

^ddjsSijsf KoSac ^spiisS)^^ dJjJj^dJiod *30^^ ^a'a^dotidO 
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English Translation 

Flow, Indu, for (Indra’s) food with that (juice) of yours which in battles 
overthrew ninety and nine (cities ( f the foe). 

11 Il 

^^8 zJowdo I 

odoA^o II ^ II 

II II , 

^dt I I I sissnsnsod) I doLdo I 

<9^ I ^^0 I ^^rdo I od^iLo II s II 

11 ^olJt»va3^o II 

sgjds dd^csso i^jsesdidiSAesssss^fS*' I 'sjs^^c^e 

doudo d^^s^ersfs^o io 

di^ft^Fdis^ad^do Oi^ss^^o Qo^|s€CJ«)^d^^o odiidoo od^zdo^^sia^o 2d ^dodj^^* 

I (99^2) ;Sja^^d;do 7i;dr^6;^d«7i2«r$aa 

II 

II ^ssosqirll 

4cJ^ 8—t«oz3? 1 ;^d8—dd^d^jcsri's'^e)^ Peiddjsada I *99^- 

«diF^^ 1 a^lpetTSJTOodi—o^fstn^iJS^ou oaw^d erusisjd stoedeij I 

doudo doKo^SsdcSjii^ 1 mi;!— 8s?!°Sd I d^o—^>ji^f53d I ^drdo — djrfrd^ou 

I od)idJo—ojidi^otJ sjJtOXdj. 

II II 

•ao^^d aSdrasdesesid euodcasociO dd^dl^tarts^^os ®o^^o 

^ddn^Uk SsB'soiJid-niSdi. a*|j5tn3Jo^oto Oots^d ?l$3oj3 rfreidsjj do!JDs>^d^fji|^^ 

«s?Jodd c,?.rffrec! dsdFdfifS^ as^doSie oiicbtc^^ ^tOdtu jjictobsiJaQdj. 

English Translation 

(Which overturned) the cities in a moment, and for the sake of the 
devout Divodasa (subdued) Shambara and then that Turvasha and Yadu. 
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[ rfio. r. e, a. ;te. to 


il ;4o!o3Bz:i^t II 

3ij0 siaocJjse 2oic«i.rf3«‘ I 

_ .a JO rv _ j 

^OD H 4 II 

II «S;ic3i^t II 

9!i0 I I w^o I esi^sSi®^ I rt/9€sii8*^ I ■aoiiroe 'zii I.Soira^sda*^ I 
^0 I I <5a|8 (I a || 

II nsol^csv^js^o II 

cSe 'aot?J9C e3o2;Ji#;^jO 

Sodto^rf^cifSjs^e^eiio i;S?So sJO I «5& 2^ jiag^etl€WFadj3?J€33wra«r^^& 11 

II II 

'aozSjas—<jje^i3?sS^{, I jiesJi [ {Jsljrt 

wi^o—I rU)erfoB^—?^? 3 i 5 i 5 , 3 DdjdJ 3 I Sodie^rfs®'—sJjrfrar^ijtrfjn^cijtlfl eci 

3{ad^rf58 —»3 ^spjs^ssad | 'gjs^s—aJa ;^;i—t-dajtnJ^adj. 

II jpsOTtjJr I! 

^^3 «5^r(^fSj^ !^?o4»^3St33ZiO 

^;iES:FrfiaJi^djdJS ed es5^!i3;3^;39d do^oja Sodn?o#jad\ 

English Translation 

Indu, conqueror of horses, shower forth horses with cattle gold and 
unbounded food. 

II AcSoZSCS^t II 

II %> M 
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II xj:i3S3dt II 

I I sdoijo I sda^o I I 

;(A5^o I » I s^sdedooSc II V II 

11 ;«sQi&)av3i^o II 

;iaa^o jSm^o rfcxi3rfjrf3&>€oJjd woftcjjo^* w I ssa^^JpaSrasii^e II 

II II 

(o«J^ ^j;{:JijSerfiS?,) aJa^oij^^od^j—cJssiJa^aocj iid fjsh ^;d!orii;:Srfci/a I 
wd [ g«—! jesQ^o —I rfaJjo— 55 f;$ I w 

^eSC^sSC - 25J,ljiFSij^e;3. 

II li 

nf^ ^erfjdesiiSe, csrojsa^ood jiojiirf pren 8ja ^ad^ci.'s »d 

English Translation 

We solicit your friendship as you drop flowing over the filter. 

II ;<o!o733tn^: il 


o5o€ ie 3!S»^5ixissioro3j3?s2p^io4 qysiolra i 

N ^ II 

II II 

(di? I ie I 3!}»^o I enflsiiFoijs I esj^s^dofi I qredoira I 
^(^8 I ^8 I ;5.A€;:id I s^.s^cd) II x II 


II 7;;3oS:n)^^o II 

aSt Awerfj i« oii erusrfjroii^dorras sdSi^e ifsdodra ^dod ie^jJ^^dA- 
s^'dod^ i ^»:)0d3 II 
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7:TiOdjESt?«)5Sg3iio3s! 


[ ;Sj3. r. «s a.. ?&a. to 


II II 

—I 1 o3j?— odj^rf I cAAsiaroJjs— 

d?5rt^i I jda^o—I zysdodjs—qssonsdjssjd© I ^doS— I 
eso^ao d?Srt^jsoa;^ I pis—I —xjaodasii. 

I t^nsqSr II 

;3jses{j:5?ESf5?. «5?5rtv*o303;i oireri dJiri^i cSBasia^rfg jp^uadaSOorf 

Bo^ao dJir(«Jaoail jisSi^cii^ 

Euglish Translation 

Delight us, Soma, with those your undulations which flow over the 
filter in a stream. 

II ;4c&i73ai:5(j8 II 

7i ;^53^fS w doQ:)o s:)stf;3«S5Si3;Jo 1 
I ! 

^STel^i II k. II 

ea 

II II ' 

tIs I ids I ^F3t)^8 f B I zild I dc^o I ^tds^Sto I <£iaic> I 

I I 

■ds92?i3 I I II t II 

II II 

disia?! dt^ds ^odsdn 

{iroes:^4,!»lg0 doaio qSfio a^dsSa^o ^a^rfjgsSe^saoal^iOf^o 8 jd I wiidll 

l| ^iJdroiijir II 

:4/ae^—4.strfid«rft3e 1 —ddi^ssaeJ Krt|,rtj3 1 -dsjrjij*—^t^asd I 

jj8_5,5^ I ooorta diO I fig—1 doajo—^5i5Stl\l S^ed^eo— 

dfjOiiidcrerf j^^Dod djsad I 'asjo—f w j^Sd—^dodadhrfj. 

.1 i^csqlr It 

;i5^ 4.fi)«dijSed^5e, «ri£,iia .iBdrtja di^uaddfSA 

d^cdoodoad s^d^Ood djsad dodjad^dj. 
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Engiish Translation 


Soma, you are lord over all the purifier, bring us riches and food with 
male offspring. 


11 Xo!o33353^S .1 


n a I) 


II 9Ed::ag| II 

I [ I II 

i enoo <93 I ^^0 I dd I I ^^»o3 I I 


jio I I esao^i^ II s. II 

II ;Q30(3o:3qn3^o II 

;Sjd(;^o dd dd^iods^^ini esori^oodA^ d^^tiod I drs^qlcddoS I 

!i§ ;iACsod)o idAcd^ I ;^orts|,S( II 


ll^ddasqiF II 

Jtiododra^do—ciartCod enjdjc^ci« I ^Xirffijs ejrf 1 a^o—di 

I dd ^aJg — dd^ tSds^irl^A | da^tJoS —da^T^tfdaid I — 

I p^dago^nj—di dnsdadtd^a 


II V»55?i|'f 11 

fJod^cJj^t uu^dd^.is^^d^ tjcJ ;?Atdidtd?Sci^ dd^ esortaOrl^iA 

da^?lo«Sa^d. dj ^AtdajJtdfb wad^dAdfJ 


English Translation 


The ten fingers cleanse this Soma, whose parents arc the rivers; he is 


associated with thh Adityas. 


li :<0io333S9:^! II 


?5aooz5,5?lj^€^ ;3^odoo?ys ?jo;^ ioa w I 

x!o xJs/soior^l^ H ^ H 



184 
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o 

ll £ci3i:st2! I 

;do I 'aio^^re I ero^ I I ?*)^8 I aa I I «# I 

jio I I 11 es (I 

II naojjce^j^o ll 

'aoE^^rs I Tjodt^Sl eru5?i:] 

i da^??;iiroi5JSj5jd& I 

1I^3s:3S55f 'I 

74j^ 8—j —ds^da^da [ <510^583—i 

32.^1 6flJ^—diS^l asso^ojicra—a^icdjja^jsoarljs | j^o—)8?o4jav^s2,^| 
?i/3Ci^7{^_^;;::^jd I d5>^j?8—4dc9r!<-^d^ i jjo— 

ll tiTKSqiF It 

oiisi--: !oo5«,y, dsrada^.rfS •sod.^jsdS 

'^~ •J 6J ^ m y •-» 

S3«)oJioa^oQrijs ;3ftuJ3'5<^3^N. 4dradv'jad^ 

English Translation, 

When effused he proceeds to the filter, with Indra and Vayu, and with 
the sun’s rays. 

II ScSoysnsi^s II 

?) fSjss 2^ne!odo ;7scdoE:^? ;^oj?o^j3c3*' I 

s^iofls I! r II 

II ll 

7(8 I I I c53o5i^5 I I I I 

w^cLa I I rfchE^e I Hr !i 

II RjodoESzpss^c II 

0o€ :§J5?5ji »ij^jdd;^5|^dj8 ^era^f5;^di3aJ^ jSjsSs^sii^idO 

;3j3?sw3^^o cdo^e ^rraoij t^rrtiso^^oii cSesstioij assedoiS^ si agis^? siSw^? SW*ra,oJi 
iS?OToi5 sddJJ«€ rfdjfasaJj si aJsi:^ 1 ^d II 
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It ll 

(ii»^ rfjqisrfjacs^—rfj^id;35rf dx;5ij32,cJj5 I wscJjg—a«;iFT<;3«;d: 

tsci I ?Jg—I jii—oJi^dg i 1 ^too(Jo— 

l;^^<SeSJi^=)^oi5;^ i sssodjsJs— ac:oJijd?i^i3 I <^3^5— ^^^{jifirrchoiijja I 

rfciJiSe —;icJiC3^ ^|j,TOhoi5A I odsi!^— 

M JiKijroJjir ll 

;5v'5;sijdfid^«, dj^idascS ej^dr^sad uid 

gdj^aJjt^dg Si^^^nshoix's, zjSrifi ^^3^f;3aAol5;a, naoliid5i^:^?l>^joijj3, ^dd^nsnoSiJS 
ddiESji ^^gq5FTOho3:iJS ^dSoiii. 

English Translation. 

Do you who arc sweet-flavoured and beatiful flow (at) our (sacrifice), 
for Bhaga, Vayu, Pushan, Mitra, and Varuna. 

II 11 

eA 5 t 3 ^ 3 ? S)Si I 

en:i(J^o z 5 dor ^ta ll :o II 

II 3 jsj. 3 : 3 s!i il 

eri>w|^ I I treio 1 e5oi^?ls I SSi I I I e> I c3S? I 



ll JROiiffSEjJSJi^O .1 

d?? lid jioMo^fSJSsso^Sj^Jss cl?S?5^^e^Jvra sdO tSF^l e»S) «| 

asi dj^djss^e ;^Sjd^sSj3?Jo 7jotioqJi^rt,dwtiro^j9Fo ddjr ?{jaoo sijte 

slitsjsijj^psscl^o ^ !;i.roS»o^ rft3€ I! SiUsira^ rfd 'gS sddi^oijdredopioa I »;^«F?i«o3a- 
«Sj»?3j§ ?3DobSt?8 II s^.fsJij^'^Fdra Writ) sirarfjSreg I II 

ll ^Ssdcjsiiir ll 

sSj-stdi^^dcJ?), ic—f «9 o^4s—[ en3tj||^— 

Kiii^o—4rjaj^s|^d;3*r);3 [ aa ?3«^— citcl) d^e3j5««ricSt.nc^dj3 jiJd i ewiio—| 



186 




[ rfjo- T. a.. >lo. to 


^dar—3 !Sj»^?Jjs^ I rfaJo—| ^di_es;S^d5ij^ I jjijagaat— ood ^drti?i I 

«» tide—J)?J^od >ij?sD4i^i5. 

II ll 

?a;^ «nj?^:^s3d tru^j^sra cin^MS. ?«?ii 

tS:jje3ase^S;|.P3fM^c3j3 dd eif^i^iCScid dasodfij^ didare^d osd 

English Translation 

The birth of your juice is on high: the earth has received (your) intense 
happiness and abundant food, though (these) exist (naturally) in heaven. 

II ;tfot39S3:^S li 

iojs's ss'SjC^^cx^or « ;1;3 c1o35«ip5^o I 

II oo II 

11 £d9J9^S ll 

s>;ni I I c^oiarg i c;l cia^djd^la I dj^da^mio I 
I dfTsdadc II oo II 

ll 11 

a^;3?^5erf ifijaesSaerf djada^fstio dadasffsrsDo sa^^ Jas^a da^djs^^^fnj^- 
:^o3asr(5gpr{t^o^g a^Tio^g doiao diT^dasSe I ;dot^^dad$ II 

11 ^isdcraijir 11 

!0^—«) ^jsfdadtdd esda^aoSod I dJ3fdaa5?iWt>o—dmddod ^^tfiJasdaiifs I 
doi^dre^a—3^«2SdJ3d53t:djdjt» ed I sasrs^a—I « ad^g—d/'searron 
Araedi^exn I aspiTioiig— i diredaoos — cr;^ 

•oSidoda^td* 

ll ^^:iSr ll 

di ;3jaedad?dd «da^3oSiod fss^ droddod ^l^nsaSatSnadadjs ^eaddjtid^dadjs 
tjd dda^SBd <5^rts?da^ j^rarsnin BSjaoda|.«js dai^ esdiri?*^ w^adtsda^yjs i^Jj^oSadi. 
I sSasedai^ed- 



«5. £. SJ. n- si. ] 


187 


English Translation 

By this (Soma) obtaining and desiring to enjoy all the good things that 
belong to men we enjoy them. 

II ^oiassacsiSi II 

^ rfodocjj^s I 

13^^ li 03 II 

II !l 

iijg I (d8 I <ziot4;^ I I sidirssod^ I I 

si8dgsS:i3^ I I II II 

II II 

o3o3^sra^o5o?ois3,o;Jo ddara^cdo a58 I ip^do^ra ^d II 

II ^SsacjaqiF 11 

;^8 rfe^-asSias'f—^5?l^ I ?l8—cisijj^l 
oSow^sS?—aii^?isiFa6c957^ft I 'istois^oij—'soaa^i^FnsiAoiiJS ! ddJSTSO^j—;idiES^^^:^{ 
I rfodjc^^s—sSidasS^ris? i^^^^Fsnmcdija ! ^8 ;^rf—^rotdjsjjidg 

Il II 

qlfl^ojiij^raFcJeid cisii^ "sic!^, rfdica 

grfd jpaasdflSjcig ^sSioJoa. 

English Translation 

O you who are the possessor of wealth flow for us, for the adorable 
Indra, for Vanina, and the Maruts, 

II ;<0io3S3C9^l II 

erases 5^8 tscidrfo^^do 3iQ;^jdo I 


«»0C380 cSc;35 eodJ3J^^o§ II 04 II 
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II «idcs£i 11 

erosgpc <ai ] I I I I ti^or^o I I 

<z)o:Lo i I e9odj3%ji:8 11 o% II 

II nsojoceepas^o li 

^ «5B^o d;5Se;iQ^^?« ^€9^o j^or^o 

tjJoW^o rt»e«?rtA5F2i^^8 a!3o5jss?p8 3!»Q3j^^^rfo©o'ifj^o j^o^^^S^ocSjo ;Cja5^o 
<9on^cio3o erusnol^sAis^s I II 

II ^siroqSr II 

253^0—I «93g)_,do4eDad??jj I 

2^0rto_^3IJJc5t^^!^cift I 7lra€8?8 —;5fB I SiSOS^^^O—Sol^^^cWaSflQ ecS I 

’Kotijo—1 d^ssag—-aoTOjOdcrf^rt^^j I eroagiat ®oi»Ai3^08— 

il II 

tfu^sijcraa 4fu^|,oil3i^;ieiJ», sSti^erfooiaoart ^torfsici^a, riS3,«3ag(^?lrs, |^toaa 
-rt^Lori^ jS^O *xioJ4^^^?55asSfi-o 'aoa^aSfrf^rtsij sSsjsJjsJjs^.®- 

English Translatioa 

The gods approach Indu, ( who is ) completely generated, sent forth 
iby the waters, the demolisher (of foes), adorned with milk and curds. 

II ;43!sS9^^> II 

nsjae I 

oio a^c5o<li§ 'll ov n 

II e:29c:£i II 

^0 I DS^ I si^rjiro^ I rig I r^dg I sii^o I ;^o&^atgS'9d 1 
■o3j8 I '9o 4^^ I aJ^rfosi^ig II ov II 



«. i. «s.. r. jc. ] 


ajj!^?dSoJio 3 <) IS?’ 

It II 

oii8 *iS 55 ii jSos^ws, tjS^A ^?ii^5j«3erf :«J8erfJo- 

ciAWsx^^o fvds ;i^ad(S3!re srasis i^o siqSfotSj I ;irf3^7jjt|iroiio^ I :^o 5 ^o ^8 T 
si^o 833O0 I odjqjs &^o3^?f rfijiFoSjoS 

II 

II ^Sai^cjsqlF li 

i^ 8 e*—I ;j^o •aisS—eddDod 

I odii—cdjsd S;3?dj^ 1 <ao^d^—®o^5^ I a^dod&s—^dcdi^ 

i^^odjd^oUidJsdis^dft? I ^503*'—» ! jjg—I nd8—I 

(jio) rfqiFo;^— 

II tpKRqlF II 

^edjiSodsfi^^ ' Ane^rt'sii addOod ^^^rtjstfdsdol tdjsd 

i^r.edi;^ -aod.d aS^doii^ ^^oiid^oWidJ^idi^djs? w ^Cdid^? 
do rtjs^dO. 

td Q 

English Translation 

May our praises foster him who wins the heart of Indra, as cows who 

have young ones (foster) their calf. 

II ;da&>3:3:^^t II 

© 35 W CSS slo ri;3? ! 

11 nsi 11 

II II 

c^Jf I ds I I do 1 ddc I I I <;94o I 

d|?F I ddoj^O 1 II 085 II 

II 9:1^0 II 

oSe ;Sj3$dj ^0 dde do dosodos^F I ^d I «s& 

j^djd^Sioddjri^o I ;^boij I ^o«|j»e^^o ^d?{^o ^Jdw^sSMcJ'do dqJr I 

sii^rQii II 
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II ^iccsqirll 

<J8€rfo—] ^8— r?;Se—! jio—I 

•wsJf— I Slj^^8*eo— I 'Bii^o—I I 

—^^sJ^sracS | —?roc3^ri5Jj^ 1 rfijir— 

Ii ^;73^r 11 

•s«^ 35jj?dj5{rfcSt, ?Ssii^ tJdsrt ^^t^dnscS 

English Translation 

Soma, pour prosperity upon our_ cattle, milk forth (for us) nutritious 
food ; augment the laudable water. 

II 'XoScSSCSdi ll 

tSjSjeidrjSr^cirfo ll ns. 11 

I I I ei^o I ^ I I 

I «3^?^;jdo I il 08. II 

il nsaS>n:p3i^o II 

II ^8ZiC33q;F II 

83^0—I ^ vv^jc^tijudirfoi I 2^069^— 

jrfjao^cijcift I s^sr^fJdo—^^a^rfdsJo^^ntcSjcdrs «3d i ^js^^Sg— i Osjg— 
•eoio^cS^ I adsjsire^g—SjserfoeStsJjii i gijsaajs 
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il II 

w?3fir^s»rf eru;^^!ijarfirfo^ 

wd ifas^ci^ eso^e^dO ;?jjfdid{ddi djaSn^^. 

English Translation 

The pure (Soma) has generated in heaven the great Vaishwanara light 
like the wonderful thunder. 

li ^oSsaantsfi II 

sSs dA/s€ sJozi/5« I 

I) oa II 

il zjc!zni£s II 

3js!i>ira?i7}^ I le I dj^8 1 ^:lg I crew?:*’ I «cJjd^?i8 I 

»: I ^Jo I esdigo I «£3!ir3 II os. (I 

II II 

c€€ crew^?s>jgdre<5 ^5yacJii|j53re« d^jsssi^rtret 

;^doe djd^dret S3d6 «sa0o dseisl^^sddsirS I e!p7ta|^3 II 

II ^4!jC33qSF 1 

05ws^—^s^idrefJfred Sjs^dided^Sf I sidsdre^jS^—^sres^daddSdid I 
3?—I !Sj3?ddio:^^did/s [ sSjds—aSdr93d^OTd:djs ?jd [ ddg dd^ 

wd^e—aTJ!|^c&iod ?)JiiFi;33d I ss^do—djreds^d I a «drS“diO rrefv 

s6j3?h S^di^d. 

II tfia^qjF II 

^w3j^dre^^3d djsdd^d^d cJl^Cddi^^sredidii* 

86dF53d^n3djdjj wd d^Sdl tnjid osjcd ^SiF^^d dsradd^d tredjrl^ji^ dj^nsn £.n{?v 
>5?di^dr 
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73^ 0^ 0 tpc ^ 


English Translation 

Bright shining Soma, the juice of you when you flow enters the 
woollen filter, exhilarating, free from evil. 

II II 

SI do I 

tSjs.essor^o 4d.r35 h nss II 

tl zsdcssfi 11 

I d Jh I I I asuS I I 

«i«i^ea81 a4® I 4* I ^ ** 

II nsoiors^j^o II 

«>a3tia I I (j s^vssiSc ss^^a^o ?^8 li^ro 

e^^ca;§,€«^ cJjJSs ^3^0 i?3^8 II 

ll ^iJ3C33?!F II 

aJrfrfrajj—ii!^;5ja«d3derfc3t I 4si —djg* —^tp«)rfo3ij:^OTci3dia I dj^dJ3{5*'— 
^tpaoiii^StCocSjs wcS I bais—d?!^ I Si osiwS—I j 

—S;S3^^'3 wcS I jira^eSg——^iaorijs rtjsejddsarto^io^ 

II H 


j3j;?dic3ed^f, d;8j,oi33;^sysdidrs, caoiodiJ^TOdidji e5d 

ed xJd iivr>r{i5 ?l;sfddn^rlidol ?iS3Fdiid. 

English Translation 

Purified Soma, your juice as it increases shines bright; it (makes) a 
pervading universal light to be seen. 
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aji/^tci^oSoss 

il ;ti3!o33Z»|t- n 

o3o^e s:J35Es^;^e53e> I 

II 07 II 

II Kdacsidt Q 

oJjs 1 le I I rfieis^s I I I 90^779 I 

desi^esa^s I ess5i»io?Js559 II or || 

II II 

d€«59S:jedsrd99dj9(5^^o;^9S9 us^ttsiTso aiioTs dd$£d^g 
ds^rdrbtleo3Ai( d^d^&iss o3a( d;Se^oqin9d^Co3de^ 

I 

II ^isrroqiF II 

(.li^ i^jaeriiESe^^e) 3e—l d€;j5a«8—?3?rflri^ siortrft^33c^*4dis I esij)*- 
do?SD5^—HSIbsS^dfS^ c5^8;iJ9:ii;gjrfjs I sSdets^s—| sSjdg—acsSrssdS 
ud I o3^g—ojj9d dddd:>^dA( I —ess^d I &oqin9—I dd^— 

^OSdAddd ^d!a;:^0. 

II l| 

d?dlr(i^ :!jor(d{j^d?|rsJi;^dj5, BsSidd^i^ traddndj^cSjs, 
«i:^^^^5^a2didft, djSFtrsdtfa^dJdfsod oijsd ddadii^djse eo^d djjdjsd^ ipso9dj?Jidg 

English Translation. 

Flow forth with that juice of yours which is exhilarating, the best 
gratifying the gods, the slayer of Rakshasas. 

II X9&39333^S II 

rtJS5!5D en) es^JTO II so II 


XXVI 13 
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It EcjCSt^i II 

»4i>^ 8 I I «»>^^oLo I I ;79»o I a;3esa;3$ I 

;lA(S7n)8 t Gfuao 'sii I I e9% II so II 

il II 

aSe ^^>,0 a|»*^eJfo53^ 1 I *oz8 

S;5ca;5e s^sarfo asao ?{^j^8 4o?;J92,a I rt/ses^^i omrA ! 

«»^;n esT^^o II 

II ^ii^csqir n 

( 4;5{rii^erf^« ) esaO'^OaOo— tS'frfirf | dj^o—I 

tj|>»^8 I ?sJ!i—«r(^{c3o j aiS^a^S—I asao—?Ion^dni»{jj^ ^ 

4*1^8—e5^f^4:f,?cS3 I 7loe;538— I e5^xre8— 

wn^^oSj. 

ll^ro^SF l| 

iisi^ e3<fsli;S «5J3jcJ<i5S^ (3j:Sdjadi|,ecai. 

'atSjiljljecSo. rtjsecrsoii^^jj isnc^tah 

■ English Translation. 

You are the slayer of the hostile Vritra, the enjoyer of battle day by 
day, the giver of cows and the giver of horses. 

II ;<cS33«z:s£i I! 

m _ — ^ J_ ^ ' 

|j^ef3j3e o3js$?i;:iJ3 il 50 II 

Q D 

I «do3sS8 I I 4«ef0jJw||)g I {i | I 

I (ti I oSAcio I II .30 II 


8 

1 ii 
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D ;QQl)ai(B3i^o Q 

eSe ^0 &9e2iSiSAe3Ej;^<37$i^CFi!bg;}ilAtr;9g I. ilo^S^vs^s 

?f(Aeciii0^^i{Sr81 ;ioSX)^^g id o^qrs xre id;^ 

«Ao(tdsdJs<3J9t II 

II ^t«icsq!r l| 

(iit^ ;3j5trfjdt;j^() jiftrfwB sps—«fo^rija3d I Jifd 

|-,do»>0^8—iSeoffjsoii) I dl^CcSAe (i—^t^d^oi^oS »e>d) I oSacJ^o— 

K J 0 I i «9d}gdg —| 

tfd—vf\63. 

I V3;33qjr 11 


^(drS^Ad^ n^to^Aodo 

^CrtS9h uod^ ^Q9^dj3^?nACii, 

English Translation* 

Be now resplendent, mixed with the supporting (products of the) milch 
«ows, alighting like a falcon on your place. 

II ;«0&>ZS9S3€| II 

0^0 adoi^Sc I 

II ss 11 

n sid^ijs li 

;dg I gdd;d^ I o;^g I I I I odoi^e I 

d^ssssoito I sijiocg I e»adg li as II 

n II 

c8t 5iJ^oe;ioFoSfi«^j4P« sd^ssso^o ?)cJ3oqt?(do 

sijWjOij DioiiSUo^^rfraaqJ ©6^8 7i i^o I !??dodra j^d I liASdJo 

jjev^ sSa^g d5j_oii^e dasBo^^dvBci adootjacdo II 
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II ^3£:a3$r Ij 

(.;i?5j I essJs—rf^ssso^Jo— 

rf^3^o3o^s^3^sJ3.:3ci<i.^ ; ad.oi^^e—c3t2islri5j;i i ' 90 ^ 0 —'ao^.^rt ] o3j8— 5 t?{i 
:!535?odj;:iJ3a533.'5? I jJi—«v5o^So I 9to«)!j;i3ScJS 

r spsjTjqjF 1! 

;i?3, R;af;ia:3?rf?3t, si^iScsn.d :d ga.iijEiwrfi, 'SocJ.Jit^ 

^ * — fK 

(riTDw ^?cii ?t®i)05j^J3a£2o3j5? « 5 ^ao q5^03:^jaijrfO 

English Translation. 

Flow you who helped Indra to slay Vritra, who obstructed the grei 

waters. 

II xatssrssa^s II 

iq^r nJ 3€ hcfs II 11 

n II 

pijyacossJs 1 sioijo I qirls 1 I SiJ3iJ^.j8 ! 

I dqir I (is I hOs II ii^ II 

II RLOiisi^rai'jO II 

Tljo^eociTls ;^;iS^ea ?8 e^ohdics qlFT3 

iioSjcrfo I ^a€OjJ^?» qlfys?l ^5^Jo5j3Ffii?^^^F8 I c 8 e Siicql^* 

;J5^8 :^fT2?i8 i3j;«s?i3^^o AcJ? dijlF I 

II 

II II 

I —(* 5 ^ ; 5 .ratrf 3 iStrf^e [ rfcdjo—[ jfaae- 

0j;jg_ero^55js3rf j qjjsa—ao5a?rfj— wcai?jiji3a2rfO 

—s!i!5,93d«c3>ci 1 ;i8—ftd8— I rfqjF— 
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II t)ros3(;lF ll 

93rfjsi3^Fi^c5^rf wo^sSiasd oes^S^'Bodjsnirlfta 

tsoSiJiidosartd. ^a s^cJtffS^d 4^jlr5s??gi, 

English Translation* 

May we, possessed of excellent male offspring, conquer the wealth (of 
our enemies), O Soma, the sprinkler ; being purified, accept our praises. 

n Xci:Z£}::£] II 

I I I I I, 

^3*9o3 I 

od ^ _ 

jSja^rfo tssrfjEo II II 

II cdiatt II 

s^serus97^8 I I I I s^i^oys I es^ods I 
I I sssd^So II i)v II 


il II 

cS^ d^stts 

t;i;5edo I sstir^So I 

a^;ldA e II 

II s,aEotqiy 11 

jjjacsia—a?5^ ^.ratrfidtdcJ? I [ essJ^ra—d^f?o5iccS! Ij^esrsi^g— 

^l^dot)d fTO;§ 5 1 e#;joid8—»dd f332i^c2naii.Q I 

sa^rfj—wriidostrtOI — 5jd:^a!i!^7Sirrt^€[ 

II V3553!iir II 

5?^ dgf^oSiod *Jod^S"^^do^d 53^4 itf^^vcirisjc^cijda^ji^cjv's, 
add fs^isoiifioSxQ »nido53ri€. jid:^ cdi^'SdiFrt^S iia^.^cs^'^.dfjcAdi. 

English 1'; anilation. 

Protected by you, through your protection may we be victorioiv;, 
slaying (our enemies); be vigilant. Soma, at our sacrifices. 
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It ;4otuxa3S9ji 11 

e55d?S|j^4)^35 rfOjj^J8e^*3 esass^? I 

II i)S5 II 

II GCSS^^I I 

I I I e$s!i I I esck^^s I 

I •90^;^^ I ?)8s^j^o II sa II 


I’ II 


;^j5?o3js 5 2oo3^w7)'9^;i/^?i«sJ^j_;Ts^doJj^^a3s:^8 5**^® 

gisS^^tio ?i? fJo riJ^fi^ ssr^s^^ris*' addSe I qs^dtodw 

gtja II 

II ^AsJroqJr II 


ij3?;l3g—?Sja55di!3edcSi I sij^^g—Joc?i«c3d essJ^fa*"—jrojIjjasJjiojjI 

escjs^s^g—sscjsi^rivsd e5.7'r‘?ri^c^_ I «5d—i <2iod^— 

'so^ti 1 §>^^^0— I rt2.ij?i^—3S^?ft I ajsdle— qrao^cJaiitSO 


5o^3 3^^ 0^1 


jpnntqiF 


Sjserfid?rffii looxit^atci fiisJsjasIiittja, rij^rfc^OcJdds eiiTO:^f{«?scJ 

^ _g 1 I ^ 

«3jse!?irts?^^ ?35s!s!3a^i^e;:5 5^ acJien^^ii^^cSsan mosdjssjdO sd-rfSo^Sjatai 

English Translation. 

The Soma flows, slaying the malfgant, slaying the withholders (of 
wealth), proceeding to Indra’s consecrated (station). 

II ;;!o&> 3 : 333^3 II 

rf033j3€ cIjS? o^odo S? sl^d Sjio-dJSc^ Zihii ^J,4§ I 

D«)i 5orfj25 a«d;dd,Si II J£. II 

o3 gd 
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II li 

siiodg I (jg I csoijg I e:» I g;$d I i ^^8 I 

oaj^ I 'sozli^e •siS I »>edsijs^ I oi^ds II .sk. II 

0 )V30i:cs^3:;|0 II 

eSe ad^sijB^(o:Sj&c ^CSTnt^vo s^c&a^ ;^a5SoS osoSac | 

«goifj I »&> I ^dcxb I o^dg -frcSro 

1^ 03;^ I :3«&> II 

II ^SsjcraqSf II 

I •zioz^jdS—<dd I (jg—I od)&dg>— 

Q O 

iSaaB^cS I cQoijg — 1 e# gjSd — dccjicSAdj I rf^qJg — fooJJdjysd dat^ris'c^l laSo— 
^StSaTi:^ I a^drfs^—s^dggjS^^QrlVocj d.'sacj | odidg— -ftfaFaJicif^ 1 os;^—iJjjrfj. 

II II 

d:a B2c5di33rf is«^ ^o^rifi?jj. 2oc;jdcrarfj 

d2^r(^^ fsssjsai*. a?us^3^art<?orf 

English Translation- 

Bring us, purifier', much wealth : conquer our foes; 'grant us, Indu 
fame and male offspring. 

I; T^oSoascs^t II 

^ 3o^Jj35 O-SZ^J^S I 

oi5^.^cWc3js5 rfoa27j^;i55 II 32. II 

II Xd9!;ddl II 

(JI I d^o I I ai^^g I 03^8 I a^o^o I e# t I 
cd)9^ I igi(33;jg I fl 3^ II 
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II .1 

;5j3esij OS??J5? qS<4rfj3 a^oirfj3f53)^SiO«|jO^O 5^ 3^0 

oS^i^e ?ooj^T3!* ?5 as^s*" I ?i SootJoS l I oisrf^nD 

;^oi)rfj3?J:^^(5 rfja3:4^j?e :;S(^o cssioaoi^^ll 

i; ^4«mqir I! 

cdja^—aJ^33^rt[ ;g)fra^8—5i??i3 Isiosorf^^?— 

#jat^«o 'atJ^sjjrfc3j3e erl I o^^g I e# a;|,o^o—I 

! sii^osirJ i^:^g—?Soa}?^«Ocic3 ^ S5 j^<3*'— hoXfimtidi. 

n V9?JS!3iF II 

^J5erf3c3«?i^{. 0l53;5i>rt •jsdrc32d ?if^j qicisio^i^ !?.ftC«Sitff^i;jdc3lft{ 

or! qSfJsSfij^ daii^rt^js rfsa ?oo?j!3«:^dd>. 

English Translation. 

A hundred fees harm you not, purposing to give wealth when being 
purified you are benevolently iuclined. 

II ;;3!oz:3!:t£> II 

3!$;!5;6^5oc3j«s$ I 

S:)si^ D ij25 II 3^ II 

oS a3 

B II 

sisi;^ I <jsiorSja« <3® I I tJj^s I I jS* I odjiig I wll? I 
Szr^g I «S3i I ^5^8 I wSo 11 2^ II 

II II 

t^e 'aotlftS jSjJSrfj ^o aJrf:^ I qredoJja | 

wfJajzSss^d odo!i^?Jg I ^ddj 1 Sis^g ^jssrs^ 

1^53^ «8o ! rfradoia I 
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I ^sscssqSr II 

I 9".o^d;553rfg I rticSjt^ K?idS i sds—1 

oii^p^g—oiis^ris^c5^^n I —;ij3t^:5 I ?i5^8—lisb^crecJ I I 

esd W&)—liQ3j^ 

II eps^niiSr II 

^5^ 'asi^qS^^d?!* wci 5??ii qnio^d.'aiJirfS ^rf2o4>* 

English Translation- 

You, Indu. when effused, the showercr (of benefits), make us celebrated 
amongst men ; shiy all our enemies. 

D ;Qogo 39 Z 33 £S U 

^cdoc ^;35 oc3ji? en3^;3o§ I 

S)23jDo“^3^i il ®r il 

r, scjs:!?;! II 

I M I I I I 'aoc3;;a« 'al I I W3<f5^?5o€ I 

;j?505J aij I il 5?" II 

I Traoijrsjps^^o II 

■setS-'s^ j5j^?3ij 6SW3^2i^f3?^rt5 ^6 

sSoioa^o^Sa^Oji^ t5oPid?35^rf €aj:^?!oe 1 

&3j5;^g ! rfo^aSi^o dj3^e^^5o5jr^j35 assi^^o ^1 ?i. S5-S5. I 'as I 
oj>oc5 Sia%|j^g I estpt^sS^sii II 

II 

'aot5;se—1 e$?5^—* crfJtiridO ^ ^jrendirf i l€—I 

aSjaoSdjrf I aJcdJo—? s 34 I ?>ti^od e5?bi^?o«i;nidoE4fl 1 ew^sSjc— 
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«9a^o^ s^rfjdo I ; cJoi^sJi^?—«jrf i^j^Ood Sujsoa 1 

I ;^jj3oJj^rfi—«oa>i!3do33rtO, 

II sp»s9qir II 

?5;s?djdfdjS?, 4t aijartdO iSjsoadid js's^ 

©di^^oj^asdicifl, wd e^Ocd ^^odd-J^ djjoO 

|K)4 dd^dedrfl^dii. tt053Xj3do3?;n£i. 

English Translation. 

(Emjoying) the friendship of you here and y'our excellent food, Indu 
may we overcome our assailants. 

II :<c D 

oiJ3i is 2pss:iJ3c3e!^oiio^ qSjsirfls I 

cSjss ?ici§ II ^0 II 

II ZSsjjTOI^S II 

o3ja I 1 tpsrfjsli I woLitpa I SntJ?) I doS I i^'^sSrEle I 
d^ I I ds I cidg II ao II 

II n3a:3Cd£fI33£^0 II 

soQ is id odi3 cdjsd :psdj«id di^E^o Srp^d 

^ega 5P^ai30j?t)a>ii5P?> ^t/adrtSs dio^dqpqlfo ^aaoijot^jg idod^ ddrd^ 
jiija^sJirdps Jionaodjs I apocdj II 

n ^dJScA^r II 

(;ae| ^jssdidtdd) is—I odja—oJjad 1 ^sdja?)—t^ojjoddnaddy's I Srva^cJ— 
tdodsaddp wd | esodooqp—tjodj^drS^i I ^ipdrfSs—ddi^^sJw^h [ doS—■adidi^SPS «s«d 
•rttfod I ddjdg—ddi^ ^i^ad I ?>d8—^onasaTf^rtCodyjs I ds—I 

II jps^qir II 

^aisdjdsd^t, odrad odwqJriv^j ^;^od3o^d^a^dJd^t w wodwirttfod 
t3j)dd3aa esdd nJdi^ fioaass^^rt'fodsjjs dd:^di^ 
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English Translation. 

With your weapons which are formidable and sharp-for slaying (the 
foe), defend us from rhe scorn (of our enemies) 

II nsa&)cs^3^a II 

^oEtcJ^eio ^stoioo wrforirt^tosJSro 

7T5o3o^o aJsisira?{Aj3?5iic3t5is^^o 1 ^ 9 ^ I JOie tasijdft^SA n 

ftiAC if 

^ rfijsd^odj isdrfSoii ;ln 5 .^* 

<8c5dS d» tadidf^oSw aSiSsodia; ddrfrocJ 

;5j5?di^i ded^Kiii: rreoSi^;? 2ijod4^- es^i^dirf^oJig—aS? ©J^d;0 wsiidft^s <aod»- 
rf(tfdoi$dj ajic3j3frtdtj^ SoodoSit ^ev^e:^MS 

— i.3 

* ^ 

djodt)—F !| — 8 l II —i.J II 

— 2 - II Bzp^odi—n ii drip—jv, jm, jl, Ji, Jtr, jt II 

II p};:^sS 6 vJrf aiJ^oaJj?—<o il 

II Siij2i>_II 

«i 

II d«si33_ES^JtirfS i| 

II ^oiS!_nsoios.? II 

il ;^o!osso3;is II 

II II 

I I .. u 

^5^.?5„2S 11 n 11 

* * 

II *Jcijra5ia H 

aiSs I e5?|j?^o I 'aocSd? I ^C8 I I ftsdJjs I 
1 «sji I Tp^rrs II o II 
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H n9Ci);9^;^o 11 

ejjsSg aie ;s»5idj5>?ni 'z^ocirfs 

^{{TSfj^iipo^ aiJa^o S8j3es?3jiio I 

II Q 

w^rfs—S^j^n-sairtvscs i aie 'zjozSjis—^ I I 

Tf^tjSTrs «s^—TSosreaXi^jsJa?;;! ] sJa^o sdi—rfB3jjS)^d estpgSiiSCs^n I 

II sps;3»:|SF II 

Se^^nDaori?>ziuS dsSjjfsiidjjrt's'i jitfyasrf «t;Si^dcdi;SN^ rfssjzaxi^jsj^yi dasaoS^^ 
tstpdjjsOOTh aiii^^j^ri v’od aoOd^l^aS. 

English Translation. 

These rapid Soma juices have been directed through the filter (to 
obtain) all good things— 

II ;(!oSc33Z:S<^3 |] 

doOss sg)do ?jorTs eJ2$=^oio I 

?55:3r^S II 2 1! 

|] II 

as:5>'^o^8 I £5085*9^ I J^d-i I Tiisns 1 I sjs^ijg I 

^sk I 1 esliriSs II 2 II 

II zraoSvSsspsijO II 

MOSioH^S ;^J6€5dj«>8 5^d0 wdroa do53^ doSa^?) SD^^oloe Sige^eto 
;53io33o^:5j^^'ff^oira?!t!^^o 5g)5|^odjsdri§es2r^cdo d ?Jjto dosaagi 
^£^0^8 ’^dFOsS 3d8 dai^O 'ZjB ?!oMoq{g 11 

]| <i 

SiiiSds—df,oi»:^;3Z)d ^rs^djuAj/l^'i ] ^dj—wdissd 1 djSffs—s'3drt'?ifi.f^| 

a^jj^ois -saddasjjs^, 1 ^e^edi—Si2^Sir!'i:''rtj?i 1 ?£dFile~?3irt?rt.^ I — 

sbsari^f-jj^l i^rTj.—d'^ass^,! (dsads^^d^drl 
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II II 

j^stjartfrtA 

es^rtv'fijs 

English Translation. 

Powerful, repelling many evils, bestowing happiness and riches upon, 
our sons and horses. 

H I! 

;io^e ^os^^ao 1 

<as;4;do?^, io ^ oojo^o II a , II 


I! 


I rfsrfs I d^e 1 I ea}F03 I 1 

>351^0 t «S7S^t|i^o I p^oyoii^o fl ^ I! 

II ;noici;tzp33^a II 

is?s7)^^o dd5j?j^s;S^o zi jiooiiao oiidKK^oJ*’ ?^ocd3«^-s ^i^a^rse 

4jti«rf33S ?ii;!{^srfo;^^aeoireo aJ^€t^^o ?i^S^si|ga#Foa { 

dsloS II 

® D 3^43Sc3a5!r 11 

d.';e;$rttfri .'5 I wtI I p^oodj^o—ti^^oad ;^eD^jsy^;S I 

'gyso—ii^s^do— 

cidj^ 55^^^djS5rf 1 est^^sSjFoS—ticiiiiirlooajuda^;!. 

ll Sp&f3fc!!f F !l 

nj3{^.Ttf/l'a fSidirlj;) jSot esaorJoio^ 

i^ttdjvbdjsotij wdo^^S. 

English Translation. 

They advance towards our fair praise, gninting to (us and) our cattle 
sustainiug wealth and food. 
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D ^(sSsascaiji II 

e9;ik;:jj0^o:djrc3?odj3;^^ d^jde I 

^ 05J3C^;^?!d3< II V II 

0 II 

w^a I »o^81 rfjtjsoJ) I I I 81 

^^(^8 I ci i I H I II V If 

li moijn^s^o il 

nos^^s ajS^rSc tTs&aeso^s I e^ips^^s I 

sS;da?siB5^ dgs 1 *0*^ ^^eiajse ^ ;5?rte?rart^^ 

1V9 cisiiB^edd ;^e;5jds oioe^o i^^co^o I II 

I! cc»:;!r II 

ASssjB 8—yv^^n^rSirf I €9o^8—;€j5tst);S I slszTsodj—ajssspiff 
snft I w^Si—2ooti^^c31 jWig)^—rf*i<st;io^^t:j^rttfrt^jsciart ;5{o I id^g— 

I S^e^;»e ji—^e^sS^aboa Uocjo 1 olra^ao—ab^R^jSrfg I w;jd»^— 

II II 

jS;iF^^i3?idO ;^lAi5rfjs;lo5:oa 4js?rf:dsl^ s^sstirqiFs^n 

^tS. si4ifrfa»)jCb^ri^r(<^oaj^ Sts ;5{r!n^h uoci> 

oliei 7n»^d0 i^^C^:i^j3vb,sl^c3. 

English Translation. 

The mountain-born Soma flows for exhilaration, mighty in the 
(Vasativari) waters ; he alights like a falcon on his own place 

II l^aSsKZTStfl II 

^02iJj;ioo[^j?)« r5§;i cjtps J^o^g I 

;5,c!;o^ sioSjsesps II a II 
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II zjciacstfi |] 

I I (3(8^5853^0 I edac^sji) I I I I 

;^ioS I n<>»i8 I S(>0^g5(^8 II 9S II 

II ;7£oi:)nv'33^o II 

zSes^s oC^^r^o iSlA(ql(38i5oi^(5(^o rrssjs 

jjo3srt)5!?o^S;^8 ;^rfoS ;5/se5cdjo &a(5djtt( fJ^zp^re^jt^sdiFSif^g 

jtjis^aiis d;^S(dS(do qifi)«« dfs(@^e ^rfS II 

II ^AaScssqJr II 

^^Q•^— 35 ^ ^F^53ft*rfJ5 I 0~^~ C5Si 

1 I aJo5;a(!f)8—^d^^«drt^jidc! ;3?o>i I j^doi— 

cbt3«daarta;do^ ( fj^tps—aJi^ea^rttfod | dai^8—loorf^^ i^jsjdidrf^ I (95^^— 

^;i5(da?^d^d^ri'!?3 I qljs^g—irae^Tj^di^d. 

II II 

dfrfirt'Pod ES2,^r:^533ditia, ^v5!id53cSnad5cifi esd 7lja(;^rts#j 

^^drt^jidcS ^(0?j d>i3«dror^5de5 djado^d. aii^^i^rt'ffod 8ood^l!^ ^jaedisg d?5i?do^ 

English Translation. 

The cattle sweeten with their milk the beautiful food that is asked foit 
by the gods; the Soma when effused by the priests is cleansed in the water. 

Q XoSosaiJs^s D 

?^xo II 4 . II 

11 jdCjQSds i| 

I ^0 I ($4° ^ ^ I oS^Jadg i «9aijada^^ I uda^sloia I 
siiqljS I dJo 1 ;3qi5dj3i( II t. II 
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[ ;Sjo. r. e. tL ?ln. tj 


II roc^ct^z^o |l 

wcijjoi^do cS^areds ^edvs oi)'|jW8 -dssSo^fJo 

^iad^d?}^ ??js€do?»^ da^dod^sBoijadodwso^rei^o cW^S^sssdJs^dcJ*' I II 

II g^ascraqJf tl 

«gf__?„rifSc&i? I ^«sTid8—aSjse^rt^j 1 dd»iJ^>i35—odj^cSO I — 

Sidd ;3jj?d5cJ I 4io da^o—ds d^J^S^ I esdi^s^odj—Soswaiie^a 1 w^o t — 

«5ejoT#o;Sj;iol I esdjsdodfJ*^—eoo^tisii^d.. 

II ^^qfirll 

^Jse^odiiag Jood^U^ did sscjSjjco^oSj? au/ae^n* d>dad;j^rf di ds;dcij(_ 
tiC esusdWidoS iSoB3a*iwa «woSB!lis3,6. 

English Translation. 

Then the ministering priests in the.assembly beautify the juice of the 
■exhilarating (Soma) like a horse, for the sake of immortality 

II II 

qs^o'^ srus^oioe I 

il l il 

II II 

oires I Se I gaoss I djqijsd^yg I tsi^rtjO I 'aod/a? •aiS I anjaioLe II 
«3t|)8 I I a I »;idg II a II 

ll II 

tg€ 'siodjs? liosd) Se id doqiJd^SjDe odre 

jjscre enaiioSjs dT^f53od!ra;^rt,o wd^sa^o^ dSJ^rfJB^^dg I e#A5Ei II 

D ^AsrotqiP II 

<aodjs5—1 ;§€—I dJJd^ 

odiss lysoss—oirsd ;5.rscdiqj«dritfj 1 CAW^c^S—dg^f5tqiF;3t)n I 
dcSist I 2re?fi8—« qn)3rt(Jjsd^ I dSi^o—dss?j»^d€ I ef;jdg—wodidotfdi^ja. 
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II ll 

4j»Erfi:3tsSf5?j rfiqSoSssd o3jj;d I ^J5e;iiqysdr!i^o 

sj3ft wu^f^3«)rtj^do3^e, 6J jJassJa^cdO soodj 

English Translation. 

Sit down, Indu, on the filter with those streams the shedders 'of (juice) 
-which are let fall for our protection. 

II Xc!o33;:3^i II 

I I 1^1 

11 eJ II 

11 II 

^81 ess^r I •z;oc4;Odo 1 I '&dg I dAcJijscS I I 

%e!dr3^ I I t e; II eS 11 


11 sacJjSttiresijO 11 

.ada,d;i^5irj3^ siiSesdo ol-asps^ sia?} es *i«jd?i^oci^o3j«o^;^^ 

&e^o3oe 9i7s;nodJc)3^r I II 

11 ^iseroijSr 11 

(.0?^ ^j5e=iii3«5Spe) ;^8—Joorffu,!^ ?)efh I wrf^odJS —SASs^cfijocS ^iSar^ssscS tSm 
da^rf I drsedratS—f5'3djri^ch(_ 1 Sds—t33l3^jaoda [ d(3«do—sn;l,ri?iO I c^esn— 
I esSi^cJfS*' —I <aoC5?jo3o—'ao^?)?l I Sie^oSi?—-sjsfJsqSF 

ash i «93<F— 

II I 

^5^ ;^jsedjStdNe, 5it?l5 tm^cBjod jiaiF^ss^id dsads^d 

-c3^13^j«odq Sai^rt^ 5nj^dqs3^d ^c^cjijSf^^ cin 

English Translation. 

Passing obliquely through the sheeps’ hairs, hasten for Indra’s drinking, 
fitting in your place in the wooden vessels. 

XXVI 14 
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[ rfio. f. «9. 8 l. *». 


II ;«o&>iazAei II 

3dQ esok^jsezjS^g I 

aioiog II r II 

II D 

^0 I <ao^e <2)k I 3^0 I I I ^ondsieiii^s II 

\ 

dds^gsds^ I ^^0 I Sjoi^g Il f II 

II >»oi)ca^x^o II 

:Se Q^od/se dd;;|f3C^d44,d$e»M7^ 

ood^^ r d&^d (I 

ii R,A»Jro(j!r II 

•sgodra?— aa^oi djtai^dfsscSrfcijs I sie^ia^SW'— 
Sind'S wd 1 ^0—?«tSi 1 wofidaed^g—esof\osslo^«ctcJ 

j^odjg—^cdd^js^ I ds ;^d— 

II ^^qir II 

Sjstsiicled^f, es^^o^ di^J^^!j^s'^drfci)^, qS5l®^*i'J5lJ3 «d ^5o^Oe)^3o^<o8^S 
^(ddd^ ^a^^doi dndj- 

English Translation. 

IndUj who are most sweet-flavoured, the bestower of riches, drop for 
the Angirasas butter and milk. 

!l PtoSeascs^l II 

»o^o s^iifs^r^Sor^s Ti I 
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B cdss^t II 

«$od^o I I I I I 

Bo^njs I I II ^0 II 

II naoi:)C3tpti!^o ll 

aS^S^FrfSiFt^S^ &)^8 36^l;53So ?)&)ll^8 0^0 CSSj^Siigg)^ 

t^rfo w^!3^4!3gd!i^o ^edoJofsf ^ I ?SrfjF8 ?j *35,o3jie II 

II ^la:^QSqSr II 

SitiJ^FE^s—^etSM«?iciJs I io'ii —sss^rii^O ^ra Ij^fniciricijsl 
sdsisijBfJ?— !liO e«)d?^?Jjs esd I escdoo i^s— 6* I waJ^o— w)jdT^;Ss9rfl 

II II 

^js{duod^, ss^rS^S si^fc^cjidd^, ^i^^dT^cira wd A 
jgjstdjdtdfti y\)dTj5^;3^d di3632.d esc^dd^ ij^orlra rtjse^ddfs^dis^d. 

English Translation 

This all-seeing Pavamana Soma deposited (in the vessels), sending 
forth abundant (food), the product of the waters, is known (by all). 

II ;ijo8D3Sxni^s D 

435^ 3d;i:^c5js? I 

■!^dclijs?i C3^^33^? II on II 

gO _ 

II U 

»3^81 I I sdidjsds I I 

I I II on II 
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[ ^30. T. ». a.. JJJJ. 


II naoi3r£t;n;ijO il 

ysrfjSpJSO rf^S^^rfje)F!i^35^ I OS^STSSiSO SI^OTS 

siJdrfrajj 03^ cs’stfisS? a^Si^o roi,? oiowrfJBpiJioSa rf^Si qSfniJi ^da^l 

^df5€a I ^oiJ2^s«i^q}r8 II 

II ^SiicjaqiF II 

^55^—$!)rf3ri3SF^ci<'3 I xSiOsJjsd i «S!l^OB»— 

Cdi^QSCd ^33 I ^^8 ^risijelfds—^ SJ»?I CS'S^OiS^— 

BiS3:^ci3j^ ?5Sirrf3;d ojjKrfJ3fip)r®> I sJjira?l—:??irt"^5i3^ I j-:3h:!33S^fS. 

il ^:3^i;Sr II 


83rf3;i:ir^fte, 3i3B;33;3 dj^cnirf c^idisiiid 

dfijs «5d 4t eJjFJiid oliedjsjJjK^ 

English Translation. 

This Pavamana Soma, the sprinkler (of benefits), engaged in 
sprinkling, the destroyer of the Rakshasas, bestows riches upon the donor (of 
the oblation). 

II ;<o&>?32:icidi II 

e 33^:^^ dcOoo I 

II n®) II 




I ;^t^;^£so I dod^o I I ^hje 


;g)<ii5?^oz^o I ^djsi^^ajo II 03 II 


II »aoj3CS^i8jO II 

sSc ^0 us^;^oS33i^=^o dA«8^o«^o rlACtpdJsSe^do^iiijd^' 

•io^o jgidj^ot^o wodis^o oda^F^o :^do;^^cdo w^;^^ajrf?odoo dcQjo 
aiSd;^ I 8d5 ^d II 
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Ii ^SEniqir II 

^'3e;rficS?;rfj5f) ?Jb3^Mo—Jj3o^ ?Jc53^^;5«ii:3iEjj5 I r’jssrfoo^o— 

^jsScSidjs I ;es^(^o—?5^ojji^;j5c3icjj'51 aosifn^oiji^nscSjcSjs I 

a^s^OccS «5^{^^53tCjiCjj5 ad | t30!)jo— I €f 

II II 

d53j ssc^AloJO'g^s^jdiCojs, ?^js?^ns;od sjjSdjdjj, asi^odij^a^dicifsl 

3i?iFB^olirrod:dj?, aiJ(50cd ad iji6?;^j5do. 

English Translation 

Pour forth thousand-fold wealth, together with cattle and horses, 
delighting many, desired by many. 

II X3!o33?:!;i:^i 4 

I II, 

7i^ 3!jD escioos^s I 

sroi^onsodos II II 

H II 

103^8 I ?3^8 I sdo I I rfidj^r«^dJ3?l81 asoSws^s I 

enjdJsrT3o5o8 I 1^ H 

II TOOcJorstiRSi^o II 

enjd'iA'soSjss 2ia}j;^^<S8 ?5|g ?5 

o3oo wojootps^FFlo^^^^rsij^FKgdjsjes Sjs^^i^djsclg siQ S*sig55 II 

I, ^AsSroljJF II 

5fOdJ7T2o3j8_a^ti^Ood I ^Si^^8— sSi^^odjiidtd ^^diF 

di^.dA 1 ?}.8—d>d s^didra »d I »3^8—ds ^jstdj;^ I wcdii^s—»h<int)ar!V'oci I 
.dorfor^«3^dra?j8_ A I de84t^^i5-?l5Codj^di^^. 
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II ysoS^ir il 

e^t^SOorf 7o3,3s;^!:^:^i^dJ3j, ;3itqraGiJji^5S5ci ^fcE^s'Srisilfi wrf ^ 

ajo^nsortiforf ;dj0oii^rfi^5. 

English Translation. 

This (Sonia) the many-hymned, having wise designs, being cleansed by 
the priests, is sprinkled forth. 

n XoSonm^s n 

d^;;l3 ( 

<S)OC^O^ SddSC ^^3 II cv II 

j| zScics^s n 


^c^ii^seruads I I I I I 

<aocT^o^ ] sidic I siicii II ov II 


ll'xso^nEpsal^g It 

S^^tlidi^Las 

^silisr^ <sioa^oS)«oc^i^ro I 

i^^doijs gdd [| 

II ^JidE»$r [I 

d«;48—s!J^^l^rt<>dl —ji;dJ3F:^4'=^1 ^?is —^itipaoSw^nsid I rfaSt— 

ud I <s)on^o^—'ao^^ | sdsiS^^^cndaifdO 

U It 

HjSc^ia5l3:sc5 d^dojhi^diifs, fsafjtiiqisrad dfst^riC!^ 

;Sj?9tcdjiis5d aiSrtfatitfcia »!d iao^^ 

dAdd^a^oohas^^ 
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English Translation* 

Offering thonsand-fold protection, having hundred-fold wealth, the 
measurer of the world, the sage, the exilarating (Soma) flows for Indra. 

II II 

hCc) <593!^ I 

II 0:23 II 

II II 

f\c5 I I I I <aoiljg I I I 

Sii I (^c;k j II II 

II II 

35^5Jo«^jari«5 ?J^a^So5l08 iSjse^ (^eoJ9 

OJjS?ff^ '!90ira;(^?Ol3J,^FO 8j;g,5 ^9^ ^50jl3^e I 

II 

II ^acos!?!?- II 

trails—I ftoa—%5rttfod 1 wd [ 

^0^38—I •atoj— 4t esh^do 1 oldefia—5n)^djsred I "saoesj;. 
oja—■aoQ2;^f^f^ I as—d^exhi 1 d^^sj^n&doS 1 _ 

Tja 

<j> 

I, epsraqif N 

en)^,d fjzddcifl, x^ArtCod dj«oXjii«,l3.d?if2 wd i^j^tdjdtdds ds ahK d© dd. 

>j ^ ^ rgi en 

w^dxntd dd© naots^jjlFnsn, sS^oSii rt«ad©thdoi 

English Translation. 

Generated and praised by song Indu at this sacrifice is deposited in his 
place for Indra, like a bird on its nest. 
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[ e. 4a. !.» 


,1 ;tioSo3a£»^i II 

I I 

^^^e5'2;^jio II OS. II 

II 3:cSj:iii It 

9i>J{^pj8 I 4:>^8 I I ^jdek^s I ^uos'a^ I «£4d3^ I 

I I ! 

I I II Ob If 

II II 

^^in 

w <¥ <^ 

ll&SSmi^F' I 

ai>^noart«od 1 4o^3—Soorf^l^ I 4j«tdjd?dcio I — 

tfdirfroJ.rttf® I tt4do—I ss^wSij;^—odurf^ ad^djyaft L.sb^«f I 

^ m V V ^ V 

—wejQocS tfaa I es^ds*”—^?rtOTr\ 

II II 

sii^^o^ri^orf snifjrt5^C aj»d^^ 

«d!(idss50 Lajrfoi uoaod gjss ^dcoiSjg^^. 

English Translation. 

The pure Soma effused by the priests rushes forth as if to battle, to 
alight vigorously upon the ladles. 

U ;<o!o33iro£i II 

^0 d^e odxotdoS 1 

II 02. II 

II I 

^0 I I 1 I o^JotsoS I I 

tdoliCHSo I 4g^ I 9CSslp} II II 
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II II 

^3irfS9a»jS € ^sSoqJjS? ^sScdrfoiiliod ©iiSitrsao io 

;5js55i)o ?Jc^ ?J4,^§r€a^^oc!j&e^iodnjr^33e de53i»^a Tio^o o5>>3ottoS I 
^.rsce^oi^oS II 

II ^irroqSr II 

—sSxarfi aqSOTri e5^oijs|^ci^^iC5^ I ,a;5ioqio6e—rfiradj «jqredR|^cf 

wd 1 &JoS*?E53o—I dip€—ci!i3S3|^ii,^s5e)d dqSdO 1 ^o — w ^js?did{dcj5ij^_l 
;j3^—;i^»3ojaajj^s^d I §€S^8—ejiodsJ^rieod JiJo^o^ I oire^sSc—aSja^rioil 

odwotsoS_c3;3f?34i^d. 

II ^nsiiiF' II 

dj/sdiSqSa^d w^{xii?5|,?i^^clra^, dojsdo djadcJ wqreds^ris^^cij^ wd aJJ&rt1^ 
dq$d€ w ;5j3?dJ!3?dd5J^ sj^i^odx^rttfodeifl d{di 

rt'tfOrt 3cjs«nejj ol'35tisJiB[^6 

English Translation. 

The alLach him by seven ceremonies to the three-backed threc-benched 
chariot of the Rishis to go to the gods. 

II ;<o!c33z:siiSi II 

adOo 3^82^0 II o«j II 

II jjdcs^s II 

^0 I ;SA(9t)d8 I I I di38kod) I I 

idao I I ;se)dljo II ne; II 

D nsejon^s^o II 

o6s ;6AC33dA;s:^^^^93rd od^^ui ^ST^do sntSijo 

oS^rtdo^O ^0 Oliadj^O ^92370^ ojj88 ^ ^30^0 ^0FT^Sl)0 

odni^^c r^o^o I I odo^ iSLra; oduid o rto&o ud^o 

w t«i 

sSCTlsdo^dj^o ^cdoddoS uodo^^e ;(A(;dio s^cdoddieS ^issdslf. 
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rsi ^ 2 d 3 ^ 


[ ^^0. T. tt. &. sIj:. t_9 


II ^»sss9[^r II 

;5js,e«d8 —%4«^F3e I —i^fi^dssjcfcdft I ;3?i^;io—s!t„ojijS 

issdjdjs I wijo—derlrreSioJradjd^s i ^o —^A^dadj^HjoSTsdidre wd 1 aiOo—I 

3JS2Sbo3j— ojjK ijxsd;33d ;!jonD,djff^f\ I oire^?3?—alra^rttii 1 — 33 , 52*1 

'jji 'J tJ '-' 

[| II 

*>5^ d?i^cJ53tidiJira, 5i^ojwis?d)dJs, d?rirre5550j35d)dj«i, i^jsfdjdftfc 

<dnd)dA «jd oi^^dAdasd sSj«!5r{«jj ^ 52 *j 

English Translation. 

Effusers of the Soma, urge forward that wealth-bestowing rapid 
vigorous steed to go to the battle. 

II Ka2o33xnids II 

SDs^ ^ojo81 

^j 26-'35 ^ rtJS^io ^ I! nr 11 

p— © 

II \\ 

I ^©Jo I I Sisf^g I I I l^oias I. 

d^dg I d I I ds^^s II or II 

II l?30i3C3tp33^0 II 

!3;^5di8 ^©do i3j5,5«idjj)ad<3*' as^s J^ssrs |,o53g ;^o5^- 
^3ja?stjJ^3^ro{^*re^,ri9rt5i3o5J?J*' iifJ53^ djadja? d aJj^ra jiradra? 

s i^djd^^eajg ?)8do^A„a1^S II 

II ^sSnraiiSF II 

do^8—2ood^i^ ??j2?dii35d?b I ^©do—c3j^tE8«©dd5ji^^| esadfi*— 

558^8— ddi^ntd 1 isjod^rt^claj^ I ddc^ '!^*2oX5.'3dj|,eifl I 

3lja?3^j—fidjd l djsSjas d—I sda— 



«J. ». o. Ji. ] 


219! 




II ^roiifiF II 

?l<3{di3{sStd3 E3^«ra«e)S;S?>^ 

a{£3fjo3 ^oac3^^. 

English Translation 


Entering when effused into the pitcher, bringing us all snccess like a 
hero, he stands amongst the cattle. 

II ?io&33£l3d! II 

ej J ‘aod/se sdozisodo sdoSjse djsdosr^^odo^s I 


rf5S35 II .so li 


D a;idJS9^! n 

I I QsocS.A€ <2)3 I ^^0^ I ^0 I stJo^g I I tfO^sSs I 


t3e^3 I 


As I 


II £0 II 


tl ;7:cii3c$^3^3 II 

qS( •aozlA^ sii;^ 9!Jo5jg ^$o5oo d;^o zSeass: 

«^c33cd) s^o s^JCTS^ro «$ dodod II 

II II 

d?J;i?S3^ I desTss—I wodisSs—sSJStirfda I sijn^oJ) ^o—a^ssSF^SrOTh f 
rtSsSCJ^J^s—I « tdjjdod—SdaSii^a. 

il tpssssqiF II 

.;je^ 5,'5{d5c3erf^f, ;SjJdiS)?io3 dsi^^dasd dsSrfci^ riJS^irfd) {Scd# 

aSssBFijSFCTsri cdoS»32,i3. 

English Translation. 

The devout priests milk forth your sweet juice, Indu, for the gods foi 
the purpose of exhilaration. 
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II II 

e5 jfijssioo £5 I 

cS5532)0,^;jOO fi 30 II 

I! ,1 

«# I 1 I I €5 I I I 

I II 50 II 

I' *n)odora^^s^o II 

cSs ®io^W3 de;5j8 d^o:o;ij^tao 

rfoqijsSi^^i;djSjio3oCpj rfoqij^ioo^o i35?3t?;I« 'aocj^ci qJro 

« I II 

II gj3 5^533!}!.“ n 

(ii?i| ^g — oic!iTOf\ I — cSfsiirl^od ecid4'^sJF^53tr» 

I —?5c^o^ dii3?!j;55C5jCSj^ 5JcS 1 ?SJS5^o—I 

—'aocs^a i55rf;sir;^r:!^^?S5j [ —tJBsSs^cSS ] e# —^oeoSjD. 

li V^;33i^F II 

iii?^ cSedart^orf oci34's;iFSs■^'^‘#?'sl^C23^^rfJa, uiti^dnsdiciwO 

«d 4;a?;S3dci3^ ■aaC2.at;?sS^/Ss?nDn cissca^dC pdij^dd^rsh ?ojdo^c. 

English Translation. 

Pour upon the filter for us for the sake of the gods the most sweet- 
flavoured Soma, most audible to the gods. 

:i Ketosi^^s II 

?^^55^c 3'58 ;i0565 I 

I I. 

^do3Ji) II 33 11 
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sj);^et3sSoJo3i> 
il II 

tiiz I ;3js5dra8 I I rt^S53c37)S I I sioaS? I 

5ija{3«‘5*^5iiJlj^ I qPdoSra II 33 ( 

ti nsoioes^z^o II 

r^fSiifrei ;dJ2,oii;ij«>cr3 <0^ i^jserfjes sijj^e ^si?85s?Ja^oJa 

qj^doira^^^^ I oia^^g II 

il ^.Isjcssqir II 

r<v533tT38 — xSi ^sjs^.s'sd I AA?:dj38 — -ds'rfjs^rfjdjJris^i I rfaaSs—rfia?3Si d I 

^djSc—5Sc3^!flF-3^,’\ I doao^di?j^—cfod^^dsa^d didci [ qs^dodra—qDOeidjsddO | 

aij^^'So^riv'od ^d5o?5^di^d. 

B II 

ii^d ;^4rtJ5 dj !?/s?dorts^i djs^s^d ecJ^qSrn^h esd^od dJiSddssud d;^d 

q}«iu^d^^w£^ sdi>3^rt^cd 

English Translation* 

These lauded Soma juices are let flow for the sake of abundant food in 
a stream of the most exhilarating (juice). 

Il ;Qo&>33xn)^t n 

essp se^o3o5 I 

?Jc5i^2d§ adi II 54 11 

il jfciiro^s II 

I I a?dcJj« I I I ©air?) I 

I 91^8 I II -9% H 
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[ 5i:c. 5'. w. a,. ;ij^. 


11 II 

cSc 

3loe;joMo$e?l (^;ij^ qi?n>?i ss^rts^fc, ^o JifJcy^^e 

^Coi)si;3(7?ri^g ;d?s^ s(f& I II 

Il^i 2 j( 3 sqif II 

(*5^ ;^<(3f;j)iS?d^?) I c3;35rtg^rtwl 

—rt/aesJowoi^jcrfred I c^siJ^—|;?D3ari<f^:^?5 [ —sclrach I 

;jfSCT5j«8—55cii I 3!»9 :^rf—^a:^. 

0 ^s:qfr II 

?i?^j i^edcSn i®u5?Jio«o^oi;5ci 

I 

else A ^es^-'3‘i^^i,fo3j. ej^^csss^sTiAdjrf jjeiii ^aja. 

English Translation. 

Being purified you hasten to the treasures of the cows to enjoy 
<them); flow forth you who grant food. 

II ;S3!o33XS£! II 

ero^ ^J 25 rt.'aeJosess^^se s:)5:^ sdos^s^sjig I 

rtjfyscSjs? 2irfoij\c3i) II 3V n 

II Jidzsti 11 

cn)^ I ?ig I tIacs^Scs I <21^} I I I I 

r^RD^jg I tss^is^swA^jja II 3V (I 

D Tndjsi^i^s g 

erufftilj 50? I^jsesij Wrfjrift^?y3rfj^§iFC53 rfiotel ll^RSfjg li^OijSiJSFl^jO 
S>»«S*re*,tfo rtA^siiSe^ilfSFe^oiwF^ei asJO^^g aJeig j^srif. 

i4€!8>oeSfre^<j^a»F I Jlt|j I «5;ii!^tjJ^sJjesio»5:2?j^E5^?i ds6o«^^^F8 II 
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I I II 

:5/3{;i3:3trfcSf) en>^—I wrfjrfft^jTO—Krijd/^xSo^tJcrad jijj^od f 
jJjW7>?j8—:!o2^jS)^^dFreh I ^9—^dirt wjscie>j 1 —rtfl?oS»^OTd5Eift | aJOai^. 

—d5,^B5^i3scSjdjs I Si5|j8—OTdjdJs wd i < 333^8 —eaj^jjod^cSj^ 1 esajp 

B5jsfn;3td3. 

D II 

Ara?djd?d^?, tJdjdf^sSo^^Jp^d djij^od ^dirt #j3dw>^ 

rt»ecdoj^n«:d)d^, ddr^ d^djsii^sj^didjs wd ddi^ Wf^dod^?}^ BSsratn deda, 

English Translation. 

And hasten for us towards all widely renowned food with cattle, being- 
hymued by Jarnadagni. 

II ;tfoSsi9C3dt ll 

■ I III 

es^oios ;5 j«)C;3o zSspjtprfja^s^s I 

«?P II 33S 11 

II EsSzias!i II 

I 33^2^8 I €9^0538 I I 239^^8 I eTud^s^s I 

I I V? II J« II 

ll ;^0i3C»V93^O II 

eg? e9^o5/se j^a?>?o5jjC}>«3t0e d^f^i jjtf. 

d^sedt? I »^d€d ddroJaS I agr^,?! dasrsl vsssi^ 
5WS59^?J 339^3^51^^ ddi^es II 

ll II 

dJsssij—.ca55j al»edid?d^{ | w^oJo8—^dM«f3?id ;>t5b I tJ»3,$8—^gat^sred 1 

truaS^g—d^ffrt^jad^ I rotis—dd^ dj^dri^'rtijdaasoniih | ca J 

Xdi^^a^d I Tssya^ — d5i^da,*tfdaFriifrtdicrar\ tw. 
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II II 

^;s?rfj!3erf^?, ^rfojsopj^d 4'^ti^^c5 dg^cSri^js^^cS 

^isFrt?rtj?^aicTOft ^s>?j Me). 

English Translation 

Soma, who are most excellent, flow with your marvellous protection 
towards our praises, towards all hjamis (of praise). 

II ;C0&8SC3^S II 

I 

;3oswojo H 3i. II 

li afjcifssdst? II 

^0 I ::d^^ol;881 I I ^srtJls I I 

I II Ak. II 

II ^OitR^SSj^O II 

t£e Si^rfoewodi a^'rfoaST# es^olra? -^dodjes^ 

cdopj^ ;drf5o^ojlra «so^8g'3tSjg!d efOcJ«x?i aJsi^ I qs^dodjs ^d II 

II ^iaSusdr II 

rfredi^i 1 es^edis—^rfsjso 

fs^cS I 4(0—?i?5h I I -dsdoijj^^—I 4oSw^aira« 

I esads—I sdsi;^—aoDodjjsloi rfjsrfo. 

il II 

dolj^jrfo^ 

^{Odi^, ao^o^i^a^id a^&oJjirfoi sijacii. 

English Translation 

Agitator of all, do you who are the most excellent, raising your voice, 
pour forth the waters of the firmament. 
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II ;(0Ss39ZSS!t 


rfoSo;3oj_s ;lQesio I 
II 22. II 


ificixaSi 


I <a^ I $^JrT9 I 1 I I 

I es^rod I II 32. II 


II S30imv39^0 II 

^l^6< I «^o» I s^d^droAe^^iiirs I 9h ^ %oqi:^e 

aCrod I rtt^od I ^Ei3»^;5ac;39^n90cdjodt^g{^F8 II 

II ^tzlcssd'’ II 

^;5c^djtqreoSji^S3d 1 SJ3?5ii—^i?5j 1 —?ici^ I 

!i>lB;Jj^€—rfiSc^d 5S«)3 s^q3jc I <9rfj» jj5j;j^ —dj 3j^w?3j3?T#rts?js I ^l^3e—5o9;J I 
—^art^ja 1 rf53o^aoa^55 I ©a^rod —^siSo^^S- 

II II 


ditqnioi»^n3d ^jiiFs^^ as?^ ^93is!«;i dj 

dofTfri^js Sjaea ?ioi;3. fSart^js o rfiag^aodd? 

English Translation 

O sage (Soma) in your might do these worlds stand ; to you the rivers 

hasten. 

II ;rck33»9^l II 

3^ ^ ;;^o^o$J3^ qsnoii o^cs^;i!^^s 1 

esp ;[$d7^;!ioo3d;^io II 2^ II 


XXVI 15 
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r3^ CrfiCO 


II SdKSlil ll 


I I Dds I ^ I ^3^oLs I qnJ^s 1 oiood I 
I I en):d5;^c!o II ^ II 

II ;Qol:to^ 9 i ^3 II 

c§( ;SAe;l2 ri ^^o^nluS 


jrf01#^5iW3FO Ji^^rfjl^FdSi55ji€5i3tpaF?i3F^5iwaifc,d5ii03j^?OiirslJ8t9O 
a^S s^o^oS N 

II ^aii^roiiSF II 

j«—1 disai^^ I lyswg—^snaW* i 

Q;jt—I ii^sS^odas I #av^o—^atjSjdMn^ 

evt^oaaocj ^aar^a^cS I erojtJl^do—cSKCa^^ 1 s^ oiao4~woda 

i)-t^$?3qir ll 

^s%aoq»!5rii?a aa^a^Qocj. :^^^s3^rt4a 
tava;joi tSaa ^iii asa wr$ cAaod aaar^aeia dssa^a^,^ uoda 

English Translatioa 

Your unconnected streams descend like the rain from heaven upon the 
white outspread (fleece). 

II pHoSoJrjjs^s II 

<aoC3^o3o?Olio3 ^?i?^e5J2€^0 ?(ra^eJo I 

s;^sdu^qi?do II st II 

II £sSzn^? II 


<z)oas,cda I <«o4ao I I erur^a I ci^'so^ I S9ijl;jo I 


( satA^o^qijjo II ^ II 
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II n30l)S8t(I>9^0 II 

{£t eror^^zl/a^iQFo dg'soij Tis^^o ^d{0»U98?rio 

^do d3,qi^»^o!i>o i^Q^S^oss^oS^Co^qiF'o I II 

I) U 

(*dj ewiJjO—^wej32cSic4« 1 tjjpoia—I nsqi^o— 

ati^clA I ■^(SrajSo—^qS5^ojJi^;reciidjs I a«^OTqj?^o—qisi^nSOTcSiiio wti I < 390 ^ 00 — 

I <!90C3^oJj — ;j«:^0r;3cin 1 ;g)?>e^ti—5!;a/^«*j0- 

II II 

^u«sracSja;>, TfadcsKracSjdn, 

qi^^O;3?c?icSjs wcS 'SoC^qSFSSh di!^rlretf*»a. 

English Translaticn 

Purify for Indra the fierce Indu, the means of strength, the lord (of 
wealth), the giver of riches- 

11 fi 

ojo^i ^S8 ?5 j55^o? sdsi^rfjsi^ds^ I 
SiOSeoSoro h 40 11 

)l SdC9I^4 II 

stfisirafls I oijis 1 'rfas I ;5 js€^ 8 I sJa^o I w I I 

d^s^ I I ?Jdsa5o33Fo II ao |l 

il ;i39cd]n!;n3^3 il 

®i3#8 ^as dddrads J5;3,e^e 

jbataldFo ^^«?dfl^^o5oFo dqSa^ da^dra^lds*' 1 e?a«ds II 

Il ^Afnsqir II 

1 ifas—;3i(q55oSji^3Xc5 ] ddrfra^?— 

cad^cift wcS 1 :§jacdj8—i —s3i5tJ^F?3rtJ do*)td^o—en)^*Ss 

sad 1 dds*"—I daf,o—tdsada^dg l -wjiJdsF— 
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li 

«d ;5;s«rfjatrf^ 

wu^rfis^cj £)^d^rf(J5^^ ^;jcii^ daresSSi^cj© 

English Translation 

The truthful seer, Pavatnana Soma, sits down npon the filter, giving 
great energy ro the worshipper. 


!l ^0 i 53»^3^3 il 

a Siqi^;3$a33jFO /poii^o 

jds^o;i}3^^$^zS$od9^^o I I es 'Z)3 I Hia% 

Si^eDoSACTts II 

©jSja^d;^—w —ijosj ^ sSja^^ lijjsd^di siijadcSoii 

■aadO vsd^sis 9j}&cd^; 

ciisii^Sis Aod) 

BCe^di^dj. ajjoJjstrt^ifi^ 2 odj3o5j{ i£?v'u?n3. 

II estisjssTi-a II sijs^-fcA II 

es^v-i II il dr>F-a.o, a.n, sij, skSi, a.v, a.« II 

*j5^dgl;d aij^oi^_^o II 

vssijZli II 

ije^ss—jjsjijlnNi ;<a!(«$]S II 
^ocSj— nsoS;*,? H 

II itf3!oX33sai:!i It 

e ;^ai%,e9c doSoo TSoS^codLro I 

•3 _ ^ 

^^90% ;:9do^o li n II 
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)l scdzn^i II 

u I I I doa^o I ;lrae;i} I I 

I ^slsoA I {?3dodj II o II 

II naoiiacini^o II 

cSe ^0 jSooJ^tso M^;i^osTO^i?o i^^aeoiifo Aftet^cdoieoijro do^jo 

3{sj?^ I ^d I esSi qradod^l n|3icd3 II 

li ^ijJcraqirll 

^€Sij—;d^^J9o—^SBo^xjoio^^a^dicSjs I ;^aed^o—«wi,iij 
aaci * dcOJo—i w sdrf;^—xb^cwa tvcjh^j 1 esi^^c—[ 

^ssso^^i—tt<^rl«i(S^ 1 ijsdoii—TO 

li II 

siaS;^xjoiOD^^aadid;s, «A)^rfiTOrf d^oiii^djs^ wrf 
:^5iJ?SFa3h t»dns!o. ^^otsdo. 

Euglish Translation 

Pour (upon us), Soma, tliousand-fold wealth, with excellent male 
progeny, secure to us ample food. 

i! ;4»S<>39373^S [I 

<;s5^;:{oj$2dro <sioJ^o^o ;:jo^OoJ^os I 
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II II 

oSe ;&oe;^o ;^dcOj^^;l}:^^s:>joc5^o^$oci^qiFaM(- 

sii?i^d^uro d!^o el I ^d% I el el;ij.;a9|^ ^ Siitcci^ I 

II ^»3£c»<!lF II 

slo^So^rfo!—isal^idaiin^ti rfsSnjsdtfcSetti I «;Qon9,ais— 

®oi35,^r53^Al <a5io—sruawro el—rf*srfcii^i aoDij^^oSil sIsIm^s— 

elsikn jj5|,rt«<CoS5JS i e# ^ 

|l t?iSiVfr II 


esi^isfolsnscJ aislresd^crscj 'aocs^^rsDA 

dsiritlj^ aSofljrfol ;Sj3C<j|,(o3i. elrfijjjs^^rtvgoijji 


English Translation 

You who are most exhilarating effuse food and drink for Indra; you 
sit on the ladles. 


>jo!DS3Cs€8 l! 


<aoc^o^o I 

I I 

II 4 II 


II 


;l)^g I 'soE^cd^ I oi^al^gle I I I es^ds^ 

I I ^od:);ie II a II 


II n90jon^9^o II 

•^lazTs^cdj^oET^qlro S^^^qlro el sssol^ole ^ol^ijiro el 

alolrse oIjs ^da ;(jseroloo 

iljq^dd;l;Ta^;l^ I ejSsli) II 

II li 

'zjocs^oJa—'aonj^qSrssAolijj I Sij^oS?—^asl^Sin^Aofcjs | aaoli»5e—jaafeaB 
TOAoisjsi ;ij^«—Sooc^^S^I ^jaerfos—oJrarf 1 ^o^e—Sja^tes^wdcSg | « 

rija;l5^c5.»s? « ^.atdj^ I slaijJasljBri*'—toelddsaA I e;|^—ejAdO. 
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li v>:s 9 qJr It 

“aod^^rasPiodija, ad^tinsrioiiis, n^odiidrs^)nc£isj5 oind 4;5{dj4 

d^tea^tjfcs^ 5^S3i3;$:3jaf w o^oS !i)Zo®SCTOAtJO, 

English Translation 

Soma effused for Indra and Vishnu and Vayu drops into the pitcher 5 - 
may he be sweet-flavonred. 


Xaia33irs^> l| 






I «9^^T^0 I Q»^J($ f I 9^090^ I I 

iS/3cJ|jss r I {;i9c)o 3}9 II v K 


It ;^oi:t»tp33^o II 

I I s^cnolti II 

II ^Aztraqir II 

—sfjsoura I wdris—ad 1 aie ^ 

AafdJdJirt^'jI —avded/idcS I jp^do^ja ^aa^d^ddod tsjj® 1 zd^otoA— 
otpdaosodan I 

11 II 

^jsoicralif^TOdiritfjs «d di ?;n?did3SrtVj ?A)ddAod?! ^naaStinidaod 

dJid oa^isoj^ ajJdjiajdsn dwji^d «5 

English Translation 

These swift-flowing tawny-coloured Soma-juices, with a stream of water 
are let loose upon the Rakshasas. 
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ijn)Si^^So va 


[ ;ijo. r. e. a- x1«. ul 


il XoSonandi li 

'90^0 rf^roJv/s? a^rfjsoiiro I 

1 

«od5J>j_oiJ2§ II 3S li 

II «:;Sc3di II 

<z)o!^o I oj^ro^g I «s35^s^dg I ’e^E^ckg I I »oLro I 
ess^s^^okg I e$(ns^g II » II 

II iro3i3c>v>^o II 

<902^0 s^^dva Sii^o 

o^vsJjsrqJrrfjsoJaro ?i5^o ^s)sirolftesoa4/^?5Csa^j,fj5!»?^^o4fa? dintf. 

odao^i I Mg^^aiFoae^^^doift ;^o»oqi8 II 

II ^iaScs^r II 

*50^0—I sSqiFo^i—«Ssil*^«jjs I e9;^_,d8—ewcJ^f^ ^td^rlvafteilui | 
a^o—I wdjjo—i ^^r^o^g—yvoVhdjarfjieift I ^oas^g—oasJdtjf 
oarf Araesfrts^cS^ i — csadaijat^^eja (^jaf;ijdsin^?j SsiA^ iB/3?rv 

II epssBiiir li 


'ao^cici3(^ ^?d«rt?>anoiiiJ!, ji^wnad djort^^dfi^ W)cU> 

djacfo^eira, cjajid&jjJnad d^^tprisifi^ Fjaddjadi^sxts ^ioeJSjddrt^i *R?ft 

;5tdi^d. 

English Translation 


Augmenting Indra, urging the waters, making all our acts prosperous, 
destroying the withholders (of oblations). 


II ;(c2aZ83J3ds il 


eseJo I 


<1001^0 <;9od!;^§ H & H 
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il jislns^t II 

[ esi^i I ;^o I ^ I dm I I «»3jro£ I sa2;Sj;ig I 
'zioz^o I rt^o^g i 'laocSds II i. II 

I nsc^avsz^o II 

^oti^s 'Jior^sln rts|^o^ e»tp. 

!lMafi^5t4 STOjJS^sSois ^0 dw* jJrfJidj I essprtdjoa II 

Il ^AjScssqSf 11 

as^Jjrfg—^jsoure^^;^ i ;iiy8g—ecS ( 'gorfsig—AfttrfstJsSrt^^j | 
«!oi^o—'ao^?>rit?;Jiiso;:sein I,« rt8|jO<^g—udis^ ! ;^o—^*S^[ desg e»ii3— 
I esjjJ^s^FoS—Lasodi^;!. 

II II 

af^oww «rf SufdjdxJrti^j ao^^ritjidisos«ir\ wds^ 

^sJj, >la3 *0^ Lawdi<;5. 

9 <3 4^ ^ • 

English Translation 

The effused tawny coloured Soma-juices going to Indra hasten to their 
own place. 

II Ttfobnzn^i il 

I I I 

^ojJ3 jp«>oojj3) ;?}jsod:r;io3ja€2^cd3g I 

II L li 

II iScSja€t 11 

e^odjre I I {?3dodj3 I cdooLs I i^oLro I es&netiod^g I 
&>?j^{dg I sdJslljSttg I »3dg II & II 

II ;T90i]c%iV>^o li 

de sSj»ii38i55{jFflo^^iS3o Sossi^^ad eryrfvali Josr^^g ^^doSjoi^j* 

odaoin qndod;^ ;^o5arada3js(tiodas ac^s^dodas ^odjsciojj? t^^dodra adad;^ ^d II 





[ tSio. r. jt LB. 




ll^.s£s]i»^r II 


(la;^ S/j?rfjj3«sj{8?) rij»iiaii?»— aoSssortiracS! esjtfs— sAia^rtsifS:^ i 

oiaoin—oinirf ?5c^ ^asaSOod I ^sd^o—esdiaetioJai— 

•^Trai;^ja^'j3olraf I e?o3re gidoira—«55? qyBSoSjod 1 sSrfj^—(^sosdjsddS) 

II 11 

jSjs?d5j3fd^?, djad^Oi^ Jo^saortV'd aMdT^ri^jJ^ ^ 56 ^ 5 ^ odjad qjad 

d^od iljsc^dci3,_ ^oaSi^ntfJidcSjat «Se jpsScfliod ^rfJorfi. 

English Translation 

Flow with that stream with which you, Soma, light up the sun, 
urging on the waters beneficial to man. 

II 7iQSD99333:j| II 


&o;ioo^ ?^jc)d ^3^0 I 

odJdsde H <d II 

II £t£aQ9^t il 


I ;lod3 I a^do ■ silsldjads I I I 


esoiSgtss I 




C II c; II 


II |l 

silddn^s s^o^djscjs I dodJdjf^d^i I 

I eso^Q^sra cdja^dc rlo^o d;9d8 I 

<2)^j^dad)d^ ataEias^ I I II 

II II 

dddrad*—did oi>di^ aSjsoQdjd ^jatdo^tddJ 1 «o:i0^ts9—wc^O^aod I dasra- 
1 o^JSi^ds—aLfserlw I djad»—I a^do—a^dd^l aoiMo^— 



«. L «. n. sS. irv. ] 




II 9>s»4|lrll 

e$o^o^dod aSAtr^v) 

o3Aed?l:,ss,^. 

English Translation. 

The purified '(Soma) harnesses the horse of the sun to travel through- 
the firmament to man. 

It ;4Qio3aa3ae!i D 

ero;^ I 

qQodoSo^ II T H 

B sdxnitft B 

en)^ I va^s I a$8yg I dst 1 ;^cis I I o^isSt I 

•SOeLs I *30^8 I igi I II T II 

il ^oi:ttV3j^o il 

erasaS) tl^od^s uSACdss <801^ <z)d dd d^dean^va cMtftAi 

oas 3^3 rto^o Thads dlAcdsvjS^^^ddocdM^ I oiMdt. 1^ 

Il ^4£t33i;SF il 

wi—disfi I 'aodjg—^jstdidtdda I <801^ >85 — 'So^ *oM5dah [ u^dfS^ — 
padodd^ I —^Xtdnadj del aSO^s—I odrasjdt—dod8- 

;tie;3 [ e^dd^ I esoioao^—cS^stSdisajd. 

11 v^i^aqiF Ij 

djjtdideddi ‘ •aoj^’ fjadidd^ eruj^od^^ ^fcd^aad dotfodea 

oSAtsSdD^iS. 

English Translation. 

And Indu exclaiming “ Indra !” harnesses the (horse of the) sun to go- 
towards these ten regions. 



236 




[ ^0- r. o. &. ;&». &.&. 


II II 






e hd <i9oc3^o:jo I 


N 00 II 

|i ScjcaiSs II 

3l0 I I 0390^5^$ I I f^ds I 'SloJ^Oi^ I a^^do I 
e^si^s I I II oo II 

j| n9oii>«i^3^c It 

e8c fids ^(93dg oi^o^o ^o^qSr»>)o!3^o3j(oci^qiro si 

s»c3eaj3-s^0 a«02is^ II 

P ^ixinsdf^ U 

Ad8— *i«^ %^?I^F3f 1 555aJj^«—OTod^qirOTftodjjs | -gon^oij—'aoC5B,qSr 

ssncsfcjs I —Joo!i^U^d;j I rfa^do—ddfrsdTjSsidJdfi wd Sja^didd^ I <9#i_di 

©OsSd^djdGod I esdjS—yv^oaiod ^idiF^dsd dstida^d | dijidts^a—I rJo 
— daOdbaD. 

;l e;:scsi;ir i| 

asaodajdd-ftj^ di^j^ 'sod^dcira^ «rj!S ?S?* Joed^ya^dfl, BgdFCsdT# 
■5j9didja od i^a^djddj^ df aspdd ^dfslaod y\)j|c03od ?i*5^f^^59d direda^d 
iibDiSjO 

English Translation 

Sprinkle, worshippers, upon the woollen fleece the exhilarating (Soma) 
that has been effused in all directioiis for Vayu and for Indra, 

I! ADJosjsra^i P ■ 

d:>;^do I 

o3jde II oo II 
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II I 

I S^o^g I do^o I I I i^i^do I 

0^8 I c^jssi^is I II Oft II 

II xnojocaqBJ^o 11 

s8e a):islni?i olrsc dodo^FciJs^^vs disiaaii^t 

^0 do5oo »>zn8 1 zScio II 

II ^3ijE33qjr II 

9!irfrfra<d —doassdsp^d I sSjJCsi)—^»?rfo3?rfc5? I oi)i—cdjirf qlci;^ I 
—?iooSSc33rf < 5ijss55d8—creds5jaci^cij;§0|^^e eoiai I d^a^do— 

e^ia^^a-ad 1 doSoo—qlc^sSod^fS^ I —cidart I ana?—^jacia. 

II ^snqir II 

di^^atiScsad osiIj i^jsedadfd^?, cdjad Sood^fssd ial^a^od paddiad^cb- 
qjjaw^? aoiao »d q5d*tod3j?l^ #jada. 

English Translation. 

Purified Soma, grant us wealth unassailable (by our foes), and whicH 
cannot be destroyed by the enemy. 

II xoSoasssi^i II 

II II 

xo^^eso doSoo r^e;jooajs:io^?io I 

CJfS? II 03 II 

II II 

<9$ I e9Xr I I do^o I iVa^sI^o^o I I 
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;i «»ai»»vu^o II 

e6e ;Sj8e^ riaS^teo 

^ 0^0 dcOjo I iMn^ci^rts&ao^ I vonSj sduo ue>o 

mns^Tit^ ri^oSo li 

l| ^ascssqir 11 

(^e:^ ;S;at:i)cS(d^{) 4a^^t9o—I 7li:)(si^o^o....i^A(4^^<»^ 
tfjjadidA I —«5^oSjj2,ntc5i{!js ^a i do3oo—I —strfji^ I 

•«oj—I ojaao —l.i^rfj—t «sfi_«i:ijrt j»cSnxb. 

I| ^ssqir II 

-ed sSdii^ ludfisSj dijSj, iSdiiS it,oSjiirt^ ef^djif^ ^ud^JSi. 

English Translation* 

Bring to us thousand-fold wealth with cattle and horses; bring vigour 
and food. 

II ^3!»ssn3^i II 

dq;Lc^s c^pio II o<% II 

H £c2z»l^i II 

I I pi f piAo^rs I I grfic I I 

dt^^i I I bio fl 04 II 

ll moionvsijjo II 

z3c;;|pc pi aiAt^rt ;^e;7Ae5^tp7t^Fd9s ;^iA$5tP* 

3^^8 7i^ b;^a q7t>bcd)p!^ I qrsboijs ^b<l II 

II a^33i5c39!!!r 0 

deds—dedsti^g^cSeid I *?iAbg« d—idAb^tioS ^tjAtJriJ5>^{3e>d 1 ?5A52b»—iSatsSil 
dedcii 1 es^^8—Soodjd ti^iri^od [ —Jocd^^dcJaft I ^o#e— 

bdo—bdd?I^ I —oSaod I aJdl?—Ep^oDdAddO 



». i. W. O ‘SS.-JiJ] 
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II II 

(3»r\ s&i3o&^;i2o4)«^^. 

Eoglish Translation' 

Soma, like the radiant sun, when effused flows forth, depositing its juice 
in the pitcher. 

Q ;<o3o3an3^i II 

I I 

^•«o II OA II 

II xl^jca^t il 

I I »olj3r I I I qnciojin I 

;54i«o I rt«esJ<ooio I II ov II 


Il ^,9&C3(^3^0 II 

'a;3oe a^sn,,* !&fii?rfjei wodj^Foirerisno 

jysrfjsci rt^as^^s rt;^5rf3o;io rtjje^odwF^o 53oa5i}id^rf^3i;5j»j6titf;j^ 

ip^dodjsi^djs^ I ^doA II 

II Zraq^r 11 

c 035—— ^ss^rfjjfdaDEd^ ycS ;3j5(sijdsSrti^o ) 

odiK^JsyJd I —rf^airitfC I ffjterfjoi^o —Qja/ d1 ^eio-^ 

I [ qstidodjti—^TO^lnddod I es^d?j*‘—dicsh^d. 

II ^na$r II 


!oscf‘^i^;^, ;^?rtiddTO5}4'3 wd vu^dia^d ohsidradc} /^aort^^ 

;^j;(id:j^a3d ad dd^^ ?n;difri d.a'sSdJsdCod 
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English Translation- 

These brilliant Soma-juiees (flowing) towards the dwellings of respect¬ 
able (worshippers), effuse food and cattle in a stream of water. 

Q TtfCbTSJnc!] II 

II 035 11 

I! ziuScs^i II 

I 'Zjon^ojj t s:5^1c( I I I 

I «»i I II nas II 

I x:oi:nv«3^j3 11 

•aotsjijoSjeoiJ^ijJpo d^i^o^s^s 

I ip^daJre ^do4 II 

.. j^izSnj^ir 1^ 

=!*5^a5»!?£ireOQiira!:d 1 'sjonj^odi—'aos3?,c^F2?r\ I j4j» 5»—i 

tS^^Ojiod ai^iasn doJi^^sasd;^ wd 1 ;5/5ed:rajj8— i 

creli 1 w^d?J^— 

I v»si»:;!r n 

rfts^oisjJ^ipzDoind aocJ^jjiPsrsA dqs^ca^^oijca 

-ai^^nsn 4oxi^^iaiid;5f» »d ?5;atdidslrli^j c^8^^iaid(5i^^ ikK ^dJosh^d. 

English Translation. 

The Soma-juices mixed with curds effused for Indra, the wieldcr of 
the thunderbolt, flow through the filter. 



f». t, e. o. iJ. sia., ] 
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11 ^liobarsnsidi II 

^ iSjsesJo d^o3o$ a 1 

dacSjas o 3«'35 II n£. II 

II i:d333^! ii 

I I I O^oS^C I eSg^F- I I » I 

;i>d8 i 0^08 I II n& II 

II n»0l)tst|:93ij^0 II 

i4e ;?ja5Si cd/ae rfj:3jae siiqijsSai^Aiaesi^jjO^o rfjqJjsirec^ 

^o di^o creoSa$5n\^o qi^qlro I 

qradolra ^d II 

II ^SEOsqi^ 'I 

^{dided^t I oijg—ojjad i sSodg —I ^iiqSorfo^^g— 

dita^tJa^)ftoiJ3ja| :3erf*)?^5iai—e^e^^sanoiiJi 'adji^^js? eo^so d^SdcSj^^l 
oacSdC—fSd:^ q5«Soa,li,n^h | 3!Ja|,e—dasca^dg I ss^s^f— ipaosdAddg ;iiO*Sj. 

II II 

;3;a?doE3ed^f, cdjad dij^^ bs'^o^ dii3^daahodia, jd^dSrtCi^ 

iaanoiJwa, 'acb^dist «oii ddd{S^ ?Jd^:;!53D^^AaA dasda^rfO ipjo'scijsddg di6?Sj. 

English Translation 

Soma, pour into the filter to bring us wealth (your joice), w'hich is most 
sweet-flavoured, exhilarating, and most desired by the gods. 

il ^obZSESi:!! U 

«!sioci3S)oo:3^o:5o II na. II 


XXVI 16 
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[ siJo. f . e. ;Ja. 4A 


II xcjs»^s II 

^0 i I I e:!o;^i^3 I siOo [ I I 

<zioii)o I I II os. fl 

il il 

«$9o ed5^^{9ro uOc^o ^o jd;jsto^S^(:S)C«lZk>od)o 

A/st^;j!j3o5j:|fse vij^d/sc ciQi^ ^j^Sisidesii ^tsoS I s:jj9esF0dao3 li 

Il I 

oJQo—5>tS,;SesrJ^.^,ciL» 1 o33!2?Jo—5j-^oj»^s3oicJjdjj I rfo4,do—^dwad^aadMtol 
^0 — g,?jc^3«)Sotfja wcJ I -dso '^ocioo— ^ [ e?cdorf8—I itOc43— 

sSsj^^^iOf «fodcrt?^e 1 <3>on^od^i—'acC3^ifrjn>ri | sJ^wofi— 

II II 

didtrsd^a^djdjs 3j,J>id a^dicijs »d A itard) 
dsia^do? sJo^cnsd yud^irt^ig ’aocj^ijSFjTOn 

English Translation. 

The priests cleanse in the (Vasativari) waters the green-tinted powerful 
exhilarating Indu for Indra. 

II ;<3!b3(’Odi II 

•5 o5 ^ ^ 

n^^do I'l o«? II 

II xsd^^i (I 

e? I I Sodte^S^B^ I I :4fi>esi5 I a?ds^<s* I 

STsijo I rlfscsJ^o^o I I t^d II od (I 
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I S2alOE8tp34j= \ 

oSe ^0 8od»^rf^rfc®jsr«s3?^rfo^rfcj^odjo^o si Si^drf^s^- 

zio^aSe^o si I ^d I eisS^ si rl's^sdoo^o addospdosS^^o 

«n»;i)(^;ij«> (;Jd I II 

II g^asSn^qir || 

A/sesij —^2^ 1 &ids3gda«'—I e^^rfg*'— 

aS»^s3Jiicirs I a^dais*'—fljasrfid-ra wcS 1 e? aisdi^j—S cO^jI 

7l;a€iiio^o—r^.ft?cdi5^niiri I nitsso—I « ^d—^doii 

.1 epsCTDi^F 11 

;i«3^ ^jdfi,'S5F33?;^;3'5djrfj3, a5d3$^Cod SJsacSirfjs 

«cS acBoiisdoi lijsrfj. /Irefoiji^n'ad fidirt t«cShsl>. 

English Translation 


Soma, pour forth wealth of gold, horses, and male offspring; bring us 
food and cattle. 


II ^02u33XI9ljt II 

'iQoJ^oio rfo^;jo^^o il or II 

II II 

«i8 I :33sS« I I ss9»soiMo I I ;3?dca^ I ii^osi:^ I 
<3QoJ^oio I aiozlijoias^S^alio II.or II 


II nsojja«i»3[^o II 

anuoiMo oiMd^v^aioo sfjqi^sii^si^adjSdoSo^ri siaqi^aiao^o 
o5jcocs^q{F:ia4ra>^(S^^a73rdsa^ dst:ad^|,$ assists ?i <z);i c8e 

aia $<osi^ II 
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11 II 

3e)WoiMo—o!i)ii3|^53e|^odiJ51 ^qJosii^sdjo—e^^ajisscj 

I •siocT^oij— I —sw^oSjorf sireacS I ^niSca^^—ts9w 

rt^S I oJa^Sri—4)Oojiirf(5i I odO l«o^^— sJioqSjb. 

II Ip^STSqiF II 

oij^s^rti?e, esidoijnad drJsadS^'j oiiij3^33e^oi5/3 wcS Ooaa,j?r 

nan tnjil cfiiorf dsssja^d «3ae;rls?g ojjirfcSg ^joDaiuSoi ;!diOc!)iO. 

English Translation 

Sprinkle upon the woollen fleece for Indra the most sweet (Soma)^ 
desiring battle as if in battle. 

II X0&/39i^^l II 

^^0 ;iowr„o p5?3ar53D, I 

d _ 0 * '-f _ ® 

^'?i^rf3jra II 30 II 

I! II 

I adjjWoA I sdjK^Fo I $5^8 I 2i355,3 I I 

I I essirS II so II 

II nsoiorstpssi^o II 

d^sasaste) ^oeqsaa?! §)?t?dorta®{tpdor*i^ro 

5l}»r?)(odjo ^t>o 7^o^^;^;ar£9o odoo i^SjaSodjo i^^esod sdjaiFoiloS ;^$^odao 
j5?®^¥s j5ja«sS38 8#orfrci^o^FS I i?ado5j3 ^dS II 

11 

dgeSajj?!^ essSt^iJirf^id.a I ?i5J^8—ed 1 

$€t?8—t3ds^ori«od I ;ij23^Fc—died o5j3?r^fijs | —^es^edw^sad 

djijs ed j!;Jtdid?d5^5ii,_ I —dio fljs«?3i^3 I s^s^a—®adiddFi^{3ad I 

^?)^ai»-—djadj^ f 555^fS—!;reoacJjs55d© ^dJoTbs^jJ. 
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I V2^q!r U 

Mrf ;^ri^t3d*rttfod 

<Afltrt^jiO, ^t33^oSw^33rf erf Sj5?rfjrf?rf5^i^ d0^flr5«rfi3;3,6. ff^irforfjSF^ 

frarf Aflfrfjrferfrfj it^rfjsrfjs^ ij'so'adjjjjrf© ^rfSoJtoa^tS. 

English Translation. 

The (worshippers) deriring protection, cleanse with their fingers the 
purifiable (Soma) the sage; with a noise the sprinkler (of benefits) flows forth. 

li ;<02 o39S9^< I 

?!5;i;5jde3^ II so II 

II Zibicssit il . 

^slkoo I I essc^si^ijo I I I qradodjs I 

rfade I SUsIsjS I ;4o I es)^d?i^ II 30 II 

II sROJociipz^o II 

asG^ rfo5qys>»icJ ^s^eoo ^tirflrafTso ;iairT#rfjag)_jCi:Sjs«)o 

$e^dorti®e!^3i3F3? ^^idote ?J^^dF5^ 1 

]3pCdo^od II 

l| ^izSnaqiF II 

ass^g—ditjpsarivjrf I s^s^JSo—B'srfirfsSrtf^ia I ®j^_jdo—eairftS 

rfiOjoSt^rfrfjs erf I I ^e^g—"rfdHrjrt^srfejs I rfoSe— 

tiFTfnsno^ja I —wurft^rf I j^dodra—I sdrfjp^dps*'—;3edbrfoi 

II tp3«:«qlr |1 

;3iti93artOTrf ajj^r^j^rts^o tf?rfirf3dFt^?irs, eA)rf3rf?d^ wrf ;5-'3{rfJ5Srf^ 

rSdtfirt^orfets Tlai «rorf^rf ^asacrfjsrf^ ^edjrfoi rfjsrfia^d. 
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English Translation 

The wise (priests) in a stream of water send forth wttti their fingers and 
with praise the sprinkler (of benefits), the shedder of water. 


II II 

•3 —^ 

ijsesd ii £>2 ii 

II Ii 

1 c3erf I I <904)0 I 1 is I rfiijs I 

;T3cdooo I I I II s>3 l< 


II |l 

{Sc dcsj I {^dcdj9 I si ^iSaC 

e$oaoo9jrl^s!<^»>oo{^o si^s'dt^i] I si aisoluo <^d)nv» 

ipud^cra dScjSs) fiACaJ I 353,5g)^&> II 

II ^»?jn3!ii-|| 

ticrf —id,93*!ajsfJc33<d 1 ii — 

I rfocJg—ao^rrsdc'^sad 1 esjijs^iP*'—sj^rcro I <90^0—I 
ris^^—[ {jlrfoFESS—tsrtij^^cl'Saad driaorf I sjaoiwo—naoikiiSfrfjJj^ I 

a dACoi—;3tdj. 

II v^iTsqiir II 

^{n)ddJ«:cicy 9 cJ »ae^ {paasdAjjdO scjfiFTOWssd 

sSdFn^ 9o^ci5h,^{^?S*) sjrtcs^d'Sa^d dsiaod OTobjdtdjJt^ <aj9<>7» 

Scdj. 

English Translation. 

Flow, brilliant (Soma), let your exhilarating juice proceed in continuous 
order to Indra, rise with your supporting (juice) to Vayu. 



«9. i. e. n ivj 
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il :<o&33i:9i:!i II 


^ doSoo ^; 32 odo^o I 

^ojog £) 2 $ il SSL II 




I I I do&^o I I ^»nioJ:igO I 

II 


j^oSdg I I V I 


II ;>raoi>E«ti7a^c 11 

cSc 9iJ:j;jj9^ d(d:o d^ES^o 

$ Sa(iM( «i^o*)o Saec^oiiXi ;d ^0 ^ojjs Ta^s^o Si^d I II 

li ^AtroqJFli 

— djaseid^fRcS I [ ^ni^o3j^o—^Jijd 

sad I dtftoc—I ?> liroediSe—?f?S3 I jSdiF^ua 

^c!i}d«S^o^djad)ddFrsn | I ^ 

II i| 

^OB^dtftScid ;i?| AratdidtdiS?, cJ??S3 dS^^fis^era e5a:ac^D;^j£,?o5j. 

English Translation. 

Purified Soma, you squeeze forth the celebrated riches (of the enemy); 
do yon who are beloved enter the ocean. 

II ^0iu3»aa3di II 

;i^qs§ rfo;|jds I 

cjodro^icjioisoo ed^o H sv II 

oo ^ 
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II zi;jc5gs II 

Wods^^js*' I cdd:?c I I fjiiisS^s^ I jSjserfj I 5dj;|,d8 I 
I I ssjdo II 2>v II 

II II 

j£t odj^^o 

^^do5jc^ ^22^0 s^odoedj^ 8d;d?S$ ^dlli ;d i^;djc3$^ojjd;dj{3cs{v>;ij» 

«cio CTa^;drfrtro I ^^dodj II 

II II 

Jifserfi—?5j5?sdj^«5di3e I —^5iF93dT^c3?d — iooJitftracJ 

I «9od^^?!^—I ^^oi>5i^oU»5torf«» 

I 3dd^«—soOodijf^tcSj I ec3e;doiMo—z3?rf?jj^t5^^e>rf i w^o— 

Il II 

;i?^ 333dF5^d8c3^;d !oo4«osd fjsddjadj^txfl, 

^dii^ 'azl^^t-ja adcodis^?::&). fis^T^cdcl^ bo>k4). 

English Translatioa 

Soma, you who arc exhilarating, flow defeating the enemies^ 
bestowing knowledge (on us); drive off the people who love not the gods. 

II X0&>332;3€8 II 

jd;idjiic 3 'a 55 ;^=^^ ;>§js 5 rfs ;38 « 39 ccid§ I 

652 ^ I! ii 

II II 

g I I ;3J^Q^s I ^T^Jg I 'siod^dg I 
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843r^?irfx!o!c3^» 

II II 

eroti^jOs aJrfdjSfrag i^cJo^s desire Si5^S> 

Tsi«3?j?> I I' 

II icroq^F II 

_ ^!p^3S33iat!d^ [ •godds— I dddrorns — zlift 

ecS I ;^?dj3S—;3Js«dicS4rt5^i I ^isa^aeiri I —;5^?^rt5^d-ra^ I 

i*>S^ —Sjj'^^^rt^od 5)S3F^3«)rtssSo^ djsdj^di 

ll ^sTsqir 11 

i^tpsoSw^nad^fj, 5i3^5«idTfd;j «Jd i^jsedicJ^Jrts^o j^dj^atid 

English Translation- 

The brilliant purified Soma-juices are let fall amidst all praises. 

]| ;«o3on3!n;^8 i! 

05^ e5Si ^5lls li 2>L II 

0 £d!:9i^! li 

dJldjs^ds I I I I <z)o^ds 1 

I Si5^8 I esd I II II 

ll TOoJjrtefRs^o '[ 

wi^ds &e3j?^5 dddrapTsds "sodsijpe aesi^r 

j8jatdJ3 ^25^8 dss9r?l^^d,'a5 . JdJSbodoo^esd^T^jO I 

d,«4j,0^€ II 

• ® I ^AsiroqjF II 

wsids—^e^nDairiv.'s i ^?r3stdj3jj;rad;iQ I dddisirsds—^d&>dj 

:$dJ> I -aodds—JlfstdidJirl* I Ssr^g—xJdi^sssd I —i!a^ri^ci»^ I wjJ' 
jjSj^o^g—I 5575^?5^o—{fo^^^sarh^d. 
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I! E^ssaqir II 

3e«^33A s^5s^rfre^3?rfj;jj, ciia 5e)dS;^ esrf J5jse;iidiiri* 

-6jc?sd ^pS* 

English Translation. 

The purified Soma-juiccs flow swift and bright, destroying enemies. 

II xoSonssSt 11 

§ 5 ^ II 3 Z II 

II £d3S3£a n 

aiJl^cTsg I Qs^g I 3(aO I I I 

a^$o3^^g I I II .9& II 

II nsoiotsvsajjo II 

stisj^tT^g liQJddra Q;|pc ddj«Xrscv^do^dj^'at|^ 

II ^SajesaEj^r l| 

«{sj;to(73g—I Q;jg— d:^^jde^aodujs I 
—oo^o^aociuja I si^^sRtgS I 

II va;33!|!rll 

ifj^tjsdtfrtvarf ;5r5?rfjdJ!{rttfo d:j?3.ra?^0odu«, eso^o^Qorfoifl siaS ^^<^3 

<si^;^ia3d odi^^tSe^tiO jiaiF^ash ?hoodj^ti)^;3. 

English Translation 

The purified (juices) are poured forth from heaven aad from the 
firmament upon the summit of the ground. 



e. L. n. &&5. ] 
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li ;«oBoS9Csd! II 

;^e3e)e5S qSeldoSoeoJJw?? ®3d ^?i8 I 

aio dv^,s% II sss II 

ll'£:jxnd!li 

I I qrdCoira I <zioc3s/3C <31 I I e$3d I ^^8 I 

w&> I dg'aoa I >91 II s«s II 

II II 

o6c <9o:ird$ ^$4, qrsdojja ^odasio. 

as^s ?J;33r{a*‘ ffs^Treoff^^sii gsio I sSradoJi li 

n £^S3!3aaq!r II 

•SIOtJjB? —I »c5 1 ;5jS55i3 — 

I qn>dod;a—^j3t>®ei3:S I 

as^g—j ^qJg—I dj^'soSi—o'a^jjdeij^ 1 ©sd tt8o—fssisSasJi. 

I! Ejiaissqir II 

traoiai^^fis, wrf ia«^ ^gjsadaojj 

predsdaTij. 

English Translation. 

Brilliani Soma, do you, purified in a stream, achieving .’great acts,, 
destroy all foes and the Rakshasas. 

II Xc!o39?ni^l II 

I I I 

€53!S?^j, dg^3SjS)S5?^^^r I 

do^sdooSo II 3r II 
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II il 

«aij^^5i«‘ I ;«J5C^ I d^Js I es?? I widr I I 

I I erua^s^dio II ar II 

II ;7; a!^{«2psi3^3 11 

o6« iliserfj ^0 d^^5 d5po?{^ad^^?i^ gifradcdos*' 

I. II 

<;5«dj—i d^dg—a^g^3s3d?Si^ I ssddj^.rJ*'—c33JiJr-SJi)^?;js | 
— dzjdjsdi^oja I do^doo^o—ssoaodii^^s^dicija ] ery^dio—^(sd a'stSicift 
«d I did^o—to?;d5i3^ I wdjdoidnidj. 

II VS^dF* II 

d^soJoiijdnsiijdjs 
^td^dictra Md wtJdfJ^ cidj^S wdidoS dJ«)di. 

English Translation 

Destroying the Rakshasas, pour forth, Soma, with a noise, brilliant and 

r 

excellent vigour. 

D ;43b33;!»:j| II 

as3^^c) 35S^r;3^ I 
<!9odjs? SDoJjsr II 40 II 

II cdsn^i II 

e9;3^Q '2)i I di.A& I i?sdcdj I I I I 

qotinc •z)d I 533<ijar II ^o II 
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«id^ ^ ^ o 2o 3d 


II II 


:£q 'S)oz3j&$ QSI) ^;3e>c) ?!;9$r;3t si^^sn^o- 

emsxti zi oTscx^F qrado^ [ 

II 


II 


■aocSj^e—wiio5o3ji^c3^:J I Aa^sSj— iisS^ ;^L)s?^j55?rf^{ I assn^?)— 
n^cS;4J5 I ara^FSf*—I Sizr^ci—^rfi^sssrJ^ I —a^e^^ssaci;;^ 
arf i sSj^jsgi—I a;§^e—1 ^tfodi—^oiSj^n^Sa. 

(I ^^sni^ri; 


■sjsJixbi^cSSJ^ 

^raF^ftTi a;3(^^^'5 arf rfrfa^ ;3tdjrfo3 

English Translation 

Bestow upon us, Soma, celestial and terrestrial treasures: (bestow)^ 
Indu, all desirable things. 

'O’ -0 ^ 

II ;^aSass^i^o || 

t^^qlFo ^^sl^aSns^siFo rrsoii^ey 

aldrfjci^w^^^o I ^ijra trafjav^o^o I ;5j»e^ ^ajgSi <5® I Si?)o3>«€rt8 II 

afSastCj^—^sja iS^s^sia—iow ^ jiajsd^oSa a^hnsTiciO fyse^^odj 

"acSdS ;iaa3;ii>o ead^aSs ;5oKarffia 3ia&oi>a; 

iSrirfjJc^4js{rfa^a zStrfSojaa; naab^t ejiacS?!^. a^^rfacS^odaO—;^o5;ai ?5ja§;Sj8 
;aoda agei?da^i^a. sj)o4;s?ri;dci^ baocSoSat jSt^ashjS. 

—LV 

wm^ 

sdaoida—r li afiaasS—a. il siaa^_tv II 

a^s- ^. [| az^t^oia—n IJ rfrtF—5-t, a.i, sitr, s.f,vo, vn II 

U aJa^oa^_.tP II 

II ala^s_II 

II dei^sp_n 

II ^prfi—rniaia^? H 
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73^l0iiC3jpt3i^T!2oSo 


[ riio r. a. Sl. !ij». tv 


II ^O&ISCS^I 11 


c355d ;ijS5s^^§ I 

^^^l> qjrfjsrd d$3^s II II 

II S:;isi3^j II 


;^ap I I I I I 23^;^ I I 

o^4^> I i;i5:ij3Ft5 ! II 0 II 


II n90l;t$V99^^0 II 

o8e I uL i^q i3q;3 

;$Aq;l) ^o ^s^rso^qs^^s^lntF^ i -^a 2 ^ sSq ;^q»i3 s3^o^ 

^0 qio^rcS zSq^cT^o sS &>39^ ^>:ij:>r£S zd^^q [ qrsdodil^ II 

II ^ssiicaaqir II 

;5>/aq5dj—o5^ ^ijjrficSqrf^? I sd^z^ei—'aza^tiSF^rffrsd c5?5i> I zdo^stoia*'— 
■odw^fKih I es^i—?3r\a to3} I z3qrf —zSews^if^frecJ i>e^ i3;s?rfi^q i ^ssj^—B^rfszis^F^fjarf 
?>q?ii I ^ajs^^g—'a35|^qSF^ds3d t'djF^^d^n^qoSi I —s^idirfdFtlcJ^rf 1 

■qSd»Frf—s5^^e)0^iJ9 qjadtfa^d I zd^sSq—aS.«ioaa qcSj. 

II tjRnsipr II 

*5^ ;^jsesiid?d^q, •asi^qSr^dcJsd ?)tcdi Vtio^odji^ja^h ejh& to3j. dedsy^fsid 
iSAqd^^;, Tsd^d^r^fntd 'as|j$F^ds<)d tfd^r^^d^ns^qo!) s?d:>ddrtf 

^»d 5>q?Sj siiioortis qradiSsnd s^oQ^qt^i. 

English Translation 

You, Soma, are the bright sprinkler; you shining (Soma) arc the 
sprinkler whose ocoupation is [sprinkling ; you, the sprinkler, sustain the rites 
(of men and gods). 



e. L. es. o. R4.. 
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li Xoio39i:a:fi il 

II «) I'l 

II II 

I I ^0 I itfsig I oi^s^ I :j(^o I I s^cig I 
I S^3^(3^ I o^Jp I ■^s^ I M ^ II 

il ;inoi:ic9^^3 II 

73odi33^?0 l^od UOO- 

;j3jFC9&eoo g^sijS I drio ;j3^r£8%SOo i d;S/9e5ft 

^3jrS3%ee>g I ^O S3sni% 1 II 

il ^.S£ro$r II 

?farfisS^^ti2cj [ si^o^g—‘a3S|^^F^cJfi5cS | 3e_1 

tfs^g—2JSi^ 1 ^j3:^i;Sc33r\j5 1 S^SSP— 

'aarJj2?r^cjs^cSii33M3 1 rfjcSg—j^fiFtrs'd^^^recJ tiS^ isJeio [ _TrerfisSSr^#^. 

cS3C5«)n:S I ?j^^o—sioSi^js^najjjj I d^sS^ss®'—?)5 ?Sj 'asi^qSr^dfrenoSjj I esA—«n^?o5j.- 

I II 

Tj^rij^ijSrTffs^rf ■:i«:^ ^s|jqSF^cifnici wt)^ es^i^XtcitcS^i^ 

tir,!ii^c5trid. JoaS •asTLCflF^idnadiniind. aaSra^dtfsjoirf d?J;^ ?{bS' 

pjrfirf^F^^s^doasniS. sooa:^n^)noSiJs jjffii < 2)353 qSr3d tScJsricSi? wAa?cSj, 

English Translation 

O sprinkler, the strength of you the sprinkler consists in sprinkling, youp 
worship consists in sprinkling your juice consists in sprinkling; you truly are 
always, the sprinkler. 

II ;>;o&3S9C3^t II 

I I I 

^lo riel I 

a ci.'j^ D^oSo? dodw'ss I'l < il 
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od^ rS) ^ 


[ ;dio. r, tJ. a.. ;iJj>. tv 


U Kcjjn^s li 

0^8 r (d I I ^4^ I ^0 I rrss I '^odjs^ 'sii I ^o I I 

S> I fia I o^oSje I s^ocia I I! % II 

II ^3ijC3^jd^O II 

tD« “goESjas :Sj3«5da ^rfjSjs^e ?S5^ 'gsi ;^o j^o^orfi^e I «Sj zi 

ms nisiJScisiFSjais^os^ji^^^^o ^o I I ^o ei saoSoe 

cdj&AC I ^ocdo II 

li ^Ax^C^ijSF II 

<!got3j35—;5js?rfjcl{sS^? I sd^s^a—•asajJ^r^rffsarf I <d—»^rfol| 

■jjo ij^da—it^rija:d:i|,<ci3j I rreaI ©drig—e^rtVoL^j^ 1 do—?dd3rt 
tfjstij 1 da—I oaoJjS—qSfioaijS^ saqiSssad I cJida—•trahejsri'Eifi^ I »i —4'5'C9 f 

*3an id. 

i II vsns^ir II 

dra^djiStd^?, '33S^4^^^c3ad ???i3 es^tdoJ dJs:dj|.{oS5. 
i3an«jrti^ci^ 4P£9Fnar\ id. 

English Translation. 

Indu, the sprinkler, you neigh like a horse; you give us cattle, you 
give us horses; open the doors for our wealth. 

II TjoSoxaoigi II 

^ n^zScijs? r{;Ts^ «^o^j«> | 

^^jLas actfoini^Jg II V I'l 

II ZjSJZSI^I II 

I ^ 1 CTSsS^g I rtss^ 1 djs>54j!>;«»8 I wi^sodra I 
djv^jg I S^cdsojjd i «»d43 II V II 



€s. i. e. r.. ^ 
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^*L, ] 


I ^:;io:3?fraiijO II 

S3tsSfSj5? zoorfoa? ero«^,^a2 5#s;|pC sSirii^oii^ fiJsz^Tis 

risy^jj rt5S«aijO:j3^o^j3f^e?|jOdj3 asciofjs I 

II 

II ^asnsqSr II 

ssei^rfs— 2';^oi;;^s3Z)d;i'a 1 ?jcS 1 w^sis — wfiin'sSiJ 

od I ;4j7)edlj3?i)«—^'s^djrfdrl* 1 rtjjrs^—ddsii'.d ■ajS^cOiodtiJs f 

<9AaJj3 —«5S.^1",^f^l d^aJiid ':32§,Q3:)odi:js 1 —atd^i.do^j dcScdiid ■ass.cSiJo 

dt)j3 I «5>, csd,^.:^ —2ooc!»j,do^d. 

w 4 J ^ Os/ 

11 tpsrotjjf II 

d^aiji^ssscS^". derSnsdirts^jj tjd ^.'stdid^vr!*^: 

d?d^^dfli\ ddoiiid 'aeS^diiod Dij^iJjjrltfod bcd^dil^d. 

English Translation. 

The powerful, brilliant, rapid Soma-juices are effused in the hope or 
obtaining cattle, horses, and male offspring. 

II ;>u32c593::;<!8 I! 

i III 

SO02^55^13eS'S S)jO3^O^OO2^;^0^rS:^SiJ355'3 7l2j5?S-'^ I 

ajioic s?;i,cioS il 5S II 

— — ^ 

Q sjdsrs^i II 

^os^ltorPS I oddiiodyjsipg I I I 

I i eso^^oLc II » II 

11 n30lir9V3;^0 li 

«i53^>o5iot?cdjr^=5^;3ojg ^oJ^djsFx® woo^odadiBK^ 

I 2739c^ 'Sid RtO^O^dddO I ftdd^t;g^dJe)r3:<)8 

3SA(dl;9 e$d!.o3d$S^ddodd$ ;3^6e ddS0|,2 s^dol^ I ^dod II 

XXVI 17 
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• 2 / 


I siio. r. is. a., xtn, lv 


It It 

3ii32ia3>5?3s —I jijosjirfjspss — 

I l.fjf'ejrlV'ccS I u;:i | 

—eru?~ di i ^Sei^e—-ic.^:iri^:s^, ci^^iOis.ciS 1 ^^otz —^5djj'^„^. 

V ir& y m ^ 

•.y5^:^Jr 

aSi^stsSiOod do?j^sjj'J.i^dr, aisfVirt^od t?d t^jt’Cdidd/^s^i vofl cdi 

e3iicJjrl?*o^ dsiida^d^ ^ooiij^d. 

English J'ranslation. 

The (Soma-juices) beaulihed by those desirous of sacrifice, cleansed by 
their hands, flow throui^h the woollen fleece. 

II ;(cSc3:3roi!:> D 

I I I 

35^&FT3i? I 

s»3 ^ * 

3dsio3^;ij3c^d9i?. , li £. H 

_ Ot/ t> 

II 3Sd?n;:!!? Il 

lie t I d'5d:o3$ I i Q^a^a I sj^^rssi* I 

dsioyBO I 5# I I'i fe. il 

i siidirs^sd^c II 

^5 ?^«dra C;35^a &S3 tjj^i'a ai^^FOT ajs^F^a sJ^^sss^o ii^os^jsjraa 

zi SiB^a d?tQa t;l?j??> zs9^;ii^ ‘ 

aSSJs^so ^C33:|,e odazsdji'rssofj <?J j^C SelO I ^do^a II 

II ^,»si35:;Sf II 

asd I iSjsEsinis— ^A«didsj.n^i 1 asra^^— } 

a»§>FOT- ad [ ag^—;^d3^3«d | 

I irajiiSc—a^F*!jd chtjdja'j^d | y RjiioB^o— 

judriXj!?j33C. 



e. L. ts. o. ^ &.t. ] 




259 


II II 

j^?jdTOcS ssoseigriSd^ 

«cJ ?Sue) ^s^?^l!jFx>irf odsKrfjSc^jif^ ^i;f/s^3sn t«dnrfs 

English Translation. 

May those Soina-julces 'pour forth for the offerer (of libations) all the 
treasures of heaven and earth and the firmament. 

li II 

I I 

I I 

?5j;>odor;3^5^ ^ dsl^oios II a. II 

II ll 

I Sn^sa3«‘ I 5 ^ l :S? | ^J/vaFs I I 

I fS I chd^oL? II s. II 

n )!i2aiJfJs;ra3^.o II 

dai^oi )8 ^L-aoiir?)^ ^dfsa 'S(rf ^wtjtfsdjsicrag I i 3 es I 

<J5t55?ieo I 

il ^iXssqSr II 

^*'1,®^— i^JStwJcSesi^f I * 

I pirt^iFS—qiadrt^i 1 ;iftcd>3F;^^?rf diJ^odog—dne^si I 3 ^ — 

<A)^;^aari 

ll EtTOxaqir 11 

^nass^at^Sijacd ^adri^^a slnd^^d ds^rt'^oi 

Vi5^.rf san 3d,soC^i^d. 

•J A '-^ —3 

English Translation. 

All-beholding Soma, your streams as you are being purified are i^nt 
forth like the rays ot the sun at present. 
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f sjc. r. e. k- j4b- kv 


Ep t* ^ ^ 3*3 

II seZosssrods II 

dj3^2fS,,54r/^ I 

s};j;oi^§ II 

II zdiziii II 

I I Qrfs I 3 !jS I ?i2J^ I d/33C3 I I es3!ir?j f 

I I &{^:>S^ II es II 

II ;zj90j;C3^3:^9 I 

? 55 ^o :^8 I I ;j ^o #e^o 

•i;^? I I rJ^fJciaqS^r) JfjfJ^p) S 53 ? 3 ^S ^^0 ^ 0 j 02 |j 2 i II 

!' jjisSsaqJr II 

j5jse;io—^'se;Si5?;^c5f I ?S^i^8—ti4f)£fiojjacJ I ife^o— oBisbjwrf 

1 5)3^—4;ii^s3cS I drassrs—drasirttf^i^I Qsiiaia-*- 

e£o^0^::;ocS l sst^^s^ra-^es^i^foS:) | ?„dr.4)j^?o3j. 

I! y^rv^f II 

d4ji^a3i3is y3^rfj33CJ 233 jSsicii, enji^S rfwii^ 

d;sjjr(8?ci^ eoso^wod ^t54i£,?oJ3. jirfirlis 2^,c5n4J^^o5J. 

English Translation. 

Soma, you who are the ocean, bestowing knowledge, hasten fiom 
heaven to all our various forms, and bestow (various kinds of wealth on b). 

II ;43!o3aE3^8 II 

2oc3^^j»5 I 

I ^ I 

f^e eS i^oion II ? II 



e. t 9 r- zi. ut. ] 
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li z:2ca£i II 

lacI^r^S I I <213$^^ I I I 

0^(3^ I :3e;S8 I ?J I ?jjs^or8 fl f II 

II ;q^oi:t»^3^o II 

I o^csd d;g8 ^ 'ad 

aIs»|,t5T^?s»' «£^SiJ3)|,deo^qJr8 II 

II ^AjSTO^Sr II 

' dddjsd—;l'3?ri::3fdd? 1 d«d8—i jirooiirs rf—^i/sodiFfioi I 
Si^f^FtS —qSoSid dassja^dS [ —fsfdi | goeT^jis 

judJ I 553?^o—1 'ad^Aj—^®;ydi|.ec3:. 

li JiT-SBuir II 

d^ivj>3^d ^*50d^F^o5 ZJjOd^d Co3c3ja^d^ 

^dcAd>S»rt ^f0^c33d 8!l^dd\ 

English Translation 

Purified Soma, when set forth you utter a cry; (when your juice) 
like the sun god passed through the supporting (filter), 

n ;'3oSo?93?3ds II 

ngczljog 3 jS)^ ^oio? ‘isieca^o I 

d^e&rf I! 00 II 

II z:dc3^t II 

taoiLs I d«^«^ I I ^odjs I ^Si^cisao I do&e I 

3^«9* I (9^0 I d$e* 5 <l)d II no II 
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cdi r9 ^"3 ^ 3^ 


[ ^ 0 . f. « 5 . a., ;lo. i.v 


II R553jt3¥3SjD II 

^233^5j^8 ?;^o 3;35 t3557Sf330 '390Cij8 j3j?>erfj8 ^^5^0 

«^otf^^jrr53o siiSe siis's^ 5!jSi3!|j I sJrii? I es^o i^o^o d?k«8d 

?j^ws^ I si II 

II ^»K=n>qir il 

«i?<^?S8—d.KTj I gjjOijs—de^i^rl'fc'rt e5ci I ^orfo8— 

^jTCSjjiSedfS) I T^asc^o—I rfjse—%jc3iod ^^osfisn j ciSis^—^rfJoiSi 

s^?5 i d^ 58 rf—' esdjO—t§jt:fa4)dol I 

II ^;33(flF il 

^e&^tsaA eijjfOslirfci ^{Csijs^jS. 

English Translation. 

Indu the enlightener, beloved (of the gods), flows forth at the praise of 
the sages ; he lets loose (his wave) as a charioteer his horse. 

II II 

erusS^oroiori e 3jS)o, ^ c3?^^^s§ I 

^ fr<U 

oSjsSfi^jje) II no II 

D II 

^»>0r8 I odd! I Sc I SEjSI^^C I » I tSC^S^aiCt I 9iQ;«9^dS^ I 
%cci(3^ I I 05.19cio I II on II 

11 na^nejmi^o II 

sSc ;i$J9C^ ^C olrac dc^^ciircd eru9^r:^dort oSacJ^o 

;q 9 (dsljti ad^fjC sdoiir^ds^ sda^dS ^ddJ9S:x)ro ?^^«AC£ ;ioe)o4tll 
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«s. i.. e?. n. w. iXi". ] 

D zi.» Satqfr II 

(iis^ i€ —I — [ Oj,) 8—aijirf j 

eruaSwrs—I oi^^jdc—oSits d I o3ja«?)o— | es AsEiFJ*’—s.djS 
I asJai.e— ds^ds^.dS i — s dcosijddjs? a svaSiFoio?:, ^ 5SJii5,to!o' 

II i^snsi^F II 

(3’!^ :4j^tdi5cd^r, 'azc^xiid cdJsrf c3iK^s3 

d,;5f2i73i^. da-sdas.d^) jj.diosji^dja? a erj5a:)Foij^3. 

English Translation. 

Your wave which, devoted to the gods flows to the filter, alighting upon 
the place of sacrifice. 

II Xolortjjtit II 

?j ^ o3jst d?;js:)ci^o§ I 

11 03 li 

II Keds^rsSi II 

?58 I ?ij I «9:^r i I as I I Ojoi I I 

'39ot3ja5 I 'aonj^cii I &«io3oe II 03 II 

C raoJeraipssSjO II 

c65 'aotSjaS odii^jO tSerf^ei^^lraesSsioSoetj tSesi^^^l'Sie sSoi5jS) 5 sSicJ^ci^ 
?J ^0 cSjaesi'is^'^o 3!Ja^ 'ssocj^o3j?o^73^ Sj^^oSo? sratS^cdJSS^F I II 

I ^SsScssqir II 

■aotlfse—I cdo»—. oijsd I iSe;ia?^;iis— a>aiodin'3ri 

■a'i^sjjddjSjs 1 rfoci*—sS^d^sd^d^ija ah^^oi.'st I jjg—w I fjj—l 

rfSiSj?—ds^ds^dS ! <5013^030— 'Sad^ I — 33i>?5eii:;<Fd<:n I w esj^r—^d&sSj 

II vs^lir II 

ii53j Sjstdid{d^?, odjsd ?i{5^i aJS^dissn 'atS.jijdd^JD, didBtidTi?irJ 

eo:Sd dSeds^dO ’oi3dji SBcJ^qiFadft ^dSods. 
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[ r. e. Sk.. ;lfi. Lv 


English Translation 

Indu, who are exhilarating and most devoted to the gods, hasten to the 
filter for Tndra to drink. 

n II 

I I < * . • . 

«s)5^5 I 

I I 

II 04 II 

II ii7im€i II 

'a;i5« I I 9^caJj3 I I I 

'£:oz1q^ '£|1 I I I rrss I II II 

II II 

siirrs^o^J qssdojjs I tJjwa doetisiroiS^freoqjR^ rres I e9!{)rti|jll 

l^Aaak^frt 

•gotJjas—<i5?5j ! rf,5?i534iP8—I 

,' WFi^us^sTsA I ipadodra—^toa^saaEasd I aSd;i^j 

I Cjwa—tstwfcJTjd e^n^-'tcacS | rras—I «9^^52o—sJ^jaLdi. 

II tfa^^r II 

^aasoaocS ejS^FSasci 

English Translation. 

Cleansed by the priests, Indu, flow in a stream for (our) food; approach 
the cattle with food. 

II ii$o29S3j!:3i^{ B 

2i5^odo h^rrsi I 

I I 

c^ds €#4do n ov II 



e. L. 55. n. Stij. J 
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II xdssSs il 

I I I erusaro I wiJsoio f hrfrsss I 
ajJs I 35j823<d* 1 Q?sS!jo II nv [| 

jl Tj^oiifaEp^JijO 11 

cSe ft;jFE»ja£ ne^FSjr?5?)5oi5 «5Sdo |;,edo 

03iMsSj3c3^q5ro rfO^e 

q5{drfJvf3WF'5iOF5j^O 6^ I If 

Il SjJSCTjqSr I 

f^;ir£33—' sSd?—^i3^s:ic3F;^^,rf?L'3 oisJj !■ 

wide—^rf^rS^jaci^Sl ;^^?Seif5?—JoiOato^^rffs^nodjjsl sgjfs^fjs—sf^aodi^ij^^ 
Co.'Soacirfji^nodjia I WEJ'scdj—editsI rfarfg—I saassfo— esj^sdji;^ / 

II II 

rS^ja:^^ riiDojss^^^sSFScnoui^, siiJ^odi^ Sojao&cSd^^nojij^ wfidirf oditss^^ijirt 

©Fj uo^j^rfJscSa. 

English Translation- 

Greon-tiiited (Sonia) lauded by hymns, being dropped into the curds 
and milk and being purified, bestow wealth and food upon rhe worshipper. 

i: II 

;g)53e)t5j3€ I 

rf0^3e)c5j35 II 095 II 

Il aSdna^s II 

;g)c3t?js I t3«rfssle^o5oe I '!S!o4^^ I 1 ?>85^?J^0 I 
I o5?!l5tps I odois If oat I! 
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[ T- e. Sc- 7L7. 4 .V 


{£e rfi^35(3;35 assj^rfrai^ja? Ha^^ar©^3;JjF-s3;ij3{3jdori3 

;ior^^eij5S ^S3iae;^:^i5 o;Jj2S|^^ro 
•0^80 lizi II 

^ ll^SscaiiEr 'I 

(iJ5Jj ;^jae^JtSc5^^f) dji^sarfa— ^easlciti^ j2?ujsj^5ja i ^3T>^^^?^8— 
05>«dJ350o!:S| oijig—alfaiOS^y rf^jal j35rfa«^oSj5—33ci£3,|p?rs35i-il sg){Ta(is 

uci I —■aa^?! 1 1 oiraBo -^js?n 

1: iprs^ra^iF li 


s;.'s5;^i:3fd{3f, oiaK^jraFic-ja 

dazs- ?r a3f\ El^a cgjsca3;3?5ja wd aoirf.^i 73 a R5:)^i ncjj;/-i sQd. 

English Trunslaiion. 


Purified for the banquet of the g^orls, go to Indra’s station radiant 
collected together by the vigorous (worshippers). 


I! li 

M Oi. (1 

n II 

^ I aokrft I ss Jj I I as^Js I 

$o3js I S3.itist)8 I II II 

il rorfjtteiKstf^o !l 

es^^e iS^rtsdoi taodsis ^'5»5siJe>s SoFj^^pja^tree 

^eoiirste)H3 ^odj^ortjej?^ «jti328 f 

.1 ^.SSraqS- Il 

w^;j8—deOrraajnsTtjrf 1 ogorf^s—;^j3fii:djjrt<i3 | j^rfis^o 

?5sj;diij053«ih I 8af3^?5i;^8—?^^i>3oa^^3«inc±);5 i §oiJ3 —-aohiCrs^'cc!, ^./ss-ss— 

^aanaliLisJ -3^ ?JiOdo^£j^;3. 



«5. i. ss. n. &.r. ] 
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|i II 

^^ertrreaih^jrf esc^c^^ ?5t?;:^jis^s3^n ?^*ao^^^ra^of^iJ^, t3ds#> 

r<s?od 2)ucd^^^^riaS:)JS siiCio3i^c<.j^;3. 

English Translation. 

The rapid Soma-juices being sent towards the firmamcntj are poured 
forth expressed by the fingers. 

] ?tfo3o?3S53^8 II 

il oz II 

il sriisssS! I 

I wojosig | s^qsD 1 ?orf3j^Q I 'aodsSs I 

esrt^rJ^ I I olrs^io I w II 02 . 11 

I. ;5?ol)sjpsslj0 11 

;iosdi^F2srei3'j)^-'a5 stj3di^r«|g5iJ!)?D rtosad 'aorfrf* j^jaeste s^jpw- 

aJjai^o I »aJ3«rf I oSjsegJo 

jca ?:«' I ii5:^.o3e.S II 

* “ «1 

sli:SoF,23as^?58 — ioO aJi A acjacec;^^ I esodorfs—St^nasjris^js I «zio- 

W •A 

jjrfs—^.':{;SjdJ3rtV5 I 1 i^tdj^d I 

—»a;:S?cS I o5jas?i6—?3|.^jSci2(. I ^ ;^tdi^d. 

D ipsJ^qlF* II 

SiO oi:ci^^ !£j3o2ii^, St^^naairttfjs tfrf 
oBjJ^h enicii^ci sa Sjseh 

English Translation. 

The swift Soma-juices being cleansed (go to) the firmam^t witheut an 
effort; they go to the abode of the water. 
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[ ^ic. T. i£. y. i-V 


Oua C£ tpt 3c 

II xsloszjjtii I! 

bdo fijss I 

I I 

357 >&o rfs ^iior 11 o«j 11 

II 3S;fC3:l! II 

3i0 I <^3 I 0^&3 I 07^^SO^^S I I 1 Lull'd I 
oCl>So I ids I iJjF I 35€6 sJb<' II 025 II 

II >siiCxS:>rai^-!?^o II 

oSe es?5^OjJ0d?J^3S^;ij;^^o ^es?!j\^o Si5^?i rfx!js?i ^?y3^^€- 

w?n) M?3e?J j<J^ «a odj32o I edOrls^ I s^SIj zi 

35a8o I d^ II 

II ajssrosir i| 

(ise^ «#jfi^odM3—cSd^f^ j-^odjdci^ i —5ci»n I 

— jSrii^a^O 1 siTlra?) — qSfirisijii^ I t,w»s—d^rt^jscifS ^ee«j I 3d9 o5j 3&>—'SvoSo 
I ^g—I aedrfs^—^3j^art«od ^ji&cS I drfjr—I areZo— 

II tjrawSJiJf II 

ii?3j j«^iC5doa?S^ 

J5^rt'?;s:2^ SeoJij fJSs^ i^^£>nfoa 2fjjad dgrio, 

English Translation. 

Soma, who are devoted to us, guard all our treasures with your might, 
protect our home and offspring. 

II ;<o2o33;^i;!i II 

aoijsJvS ;j2o^i35i2j« sdds oixiss^oJ Djo^spz I 

3^ 11 nr 11 
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^ I 




I 


J 


oi^aj^s I I aidg 1 3!jdo I o^s3??jg i 




S«?8 


3^ I o5j 3*' 1 ;ijri50i^e ! 6J5fo^8 II of II 

II ) 


cSs Ars?rfo cdod^as! oiroe a:^j?jses&^? •iosSjaS sls^o 

«ii^^o3or.|jf^8 odo^e odww«>Sjse ifi^c^^siraaqjFsijBrts^* 

icTO ^ o^^sP!^tr»s^5?^ 1^0 erod^e Ki?o3?;i5ssi3 35^&3<fi>e II 

D ^SKosqJF- li 


;5f3tdii3etSSr) odos*"—t d&j^g—dao?iirf I —^5^!$ I 

SiirfJBS—I (ouos^—oirasar;') I —aiji^^^j^rlCocS 1 aJido— 

oJj^safidg 1 o5wm 3?}8—cSjsets^j^^^i^disf esri (a^djsIb^jjacS I 
sSJ5^e;SDa,2r;^€) I sd. «ao^8—sa 

j ivi ^ •—• 

II D 


35jserij^?3^f, cdraasri 8fi^;dja:ii^df5^, odjaaart. 

jd:*,'^n^cci oij^xi^?icd£ c^fe3s>^di;^c3j5( art esd djsiSj’xSorscS rf?iJ?;io3^0rt^g 

qJ s'parti ^foSj. 

English Translation. 

The horse of burden neighs, yoked to the sacrifice by the priests, when 
placed in the ocean. 

It »0!o3sa73^S l| 

&j cdorfj3^??lo 2odc®^(ios3j52J5o5or3i;;5^ I 
wa5e!^,5!j.23?^;!i§ I! .30 II 

il li 

» I oii¥ I oiiae^o I &od£t)^oLo I 1 I I 

11 ao II 
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II II 

oiszd, ^dirfrertsss^,?^ ojo« ?J=, JodKLodjo SodJO.doo oS.'ssSo 

tl C-nfr*©© ® 

KB pJol Xodjo^sj3i#d^5^oslrats«:io^^oi &? Acrf'S S^ccBS I 

■«;^e;^Eg3o cdj^o -Bo^ o:’o?^^^rt£|jSs;»^^r8 II 

H ^izlnstfir II 

oils*' — aijansri I wdis—^triniSjoirBsS [ &ii#j5,— oiiw d I 8od 

S 'HI 

■is^odio— jjidtSF^^irdsiBd I oSjBe?>o— I e# a?ds— 

art I Ma3,g35^;:^s—d.Ka dSoS'srcd oiittdjBdd oiit; ddil csa^S—d,«3ria3^„^. 

II yScTOIjjF I 

cdjBSBrt dfdntSioiJBcS ;S;aFdjda cdiw d didesr^iJliFdaBd sBdddi 

art d.ss? 5!odc3Bd olJKSJB^d o3i« ii^:, ;djs2«:3?„c5> 

V 'sn 'ST ^ 2) —“ 

English Translation. 

When the swift (Soma) takes his place on the golden scat of sacrifice, 
he abandons (the sacrifice) of the foolisli man. 

II 7(f3!aSS2:?{IS tl 

^ I I K 

;3t55^ e;55iJ^;5«?O30^O*S ^2i5^S)8 I 

rfow II sn II 

si & 

II ;;d3:72^! II 

W8P I fStfIBg I I 'aoil^oS [ I 

SilZ^oS I e5sls83?^7j8 (I ilO II 

II ^;oJor;v?3ijO II 

rfesiBg 5Bo33g I 3 I 

?lisii^oii <9051^0^ I cdis4^SlisijO& ti I esaaf^^i^g [ SSsi^rfi^oSjas Si23e^?j8 I 

I I p)dl2^o^S I o3j5 jS/bssSii 

{i oi^esoS Sq cfd^S I! 
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3ijf^,{Cx!c?DS3 
II 3rt,3iecn5ir II 

35efn>3 —I TLs^iis^i I 

—•3j>^»lrac^€zls';3^5 1 esSizSei^jjg— 
3i KTJ dJoi^di I ?iiZi c3 pd^cj^i sjaitfirSis-s.d. 

t .1 

zd-5,oi)ia3'2rf Ill i?5^fdi sS'; a^ 03^.3. eA;^, ,sd zsarf K3 cdiK 

• -J -* J, _C -D gj W ^ ^ 

sci.zsa dSoSdi ifj"^;d€ ;di;^ir',;gs.6, 

-C ^ .£p >■ ^ _ 

Eii^lisfi Translation- 

Devoted (worsliippers) glorify Sorna; the well-disposed desire to 
sacrifice; the perverse-minded sink (into hell). 

II ssSoivctSj i; 

I \ \ \. 

'scc3^,o3o?o:5ji 5 3i;2xl I 

sJ _ «3_ 90 * -J 

o3ji5a;i3^X)ic il S3 H 

(I fl 

<sion^oij I 'aoiS.'SS 'ai [ I I I 

^1 I I 

oije4 1 Cj-Ajewo I asJirfo II 32 l[ 

_ V ^ 

i H^Ojjt34^5E'jO II 

tg? <59015^? j§/a5^ 

oSjsspIo sa fi;ij^75d;j>i3!j555c^^o 'gotd^oSoeois^^f o I II 

II ^iiTa^qlr I 

•sioj^JS?— I — ;djqSid;jad diid'srf^ Tf^'sad | 

—0^2^0 I o5/3e?)o— I wiijrfo — ^z5?2iSU) I sdodo4^5—sdicJai^rt 

<j5CartJ2ad I 'aon^Ojj—-aocs^tjlr s»n I —^sSJosIi. 

II ^ni;?r il 

;3iqSjds3d ditdrjd^ 

sSjdisiAi^Adrj^a:: 'SoCTJ'.drsifs S^sijCo. ■ 
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Eri>{liib Translation. 

Flow, Indn, for Indra assooiatcd with the Maruts, you who are most 
sweet-flavoured, and take your seat on the place of the sacrifice. 

II ;<3!uS3X73^1 II 

^0 3^^ Si3G‘3v dtIJSeSdi CsS ;3SdSS I 

•a oi _ ‘ 

?jo 3 :Dj d«2^wo3^^o:Jod§ II !l 

D !l 

^0 [ I i 5itdgsa!^8 I 5 j 1) I ^S^o3 I I 

;^o 1 I I esodoiis II asi j| 

li il 

c6e ^0 3d;j;irs^o 3^ ^ssriS.'as 

5j^§J^€«id8 ^estid* idas^^j^oS I «3©o^orfroS I es2j sd 
sdisijo^ts^s ?Jo sdOjWoS I &ra?qSodooS II 

li K,lEa3!jJf II 

1^0 —I oi3!s,f—I s5sqSs»g— 

ViiiFsifcirt I rfzljaeSidg—I sdSa^^j^od — »©o^07j332,i3 ] s'^—I 

■^oiisdg—:djtic^^d3 j ;d9 

II II 

sj^^Oiirf TJsijFTJird/s, 5^rfrdo es©3 

-uS7j3a2,d. rfjs^rfdj do^d;3tf;jiS^d. 

English Translation. , 

The wise who are the performers of pious acts, who are acquainted 
with holy texts, adorn you : men purifv you. 
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Sld^ 5 o 3^ 


B ?jaSo3d3»s!t II 

dio wodor^iijs ^ioA ;idop$§ ^;3e I 

ii:idods II sv II 

II D 

cs5iJo f i? I Si^>;^g I esodjr;^ I SjmoS I ssJ^sss I i#;3€ I 
I li 2V II 


II n^ajciEs^^o II 

c6e s:iji^?soi3F»ra 

2i zidisd^ cSg^g H^uoS II 

II II 

^;35_r3jC^^^?3;ci .o'ij i Sjrfrfj^rJjig— 

^i;^o—I Jw^s—I esojjr»iJ 3 —eodiFrij^Js I rfcJjfSS—I 
5Sodo^«—I a^MoS—TO^;jj5c«ig;i5. 

n tfiSiasqSr II 

5^o;^^!^f35d ^jsedidcd^f, aoJirdijira, 

iidscsjifl, didiijj.rS'^ja sSei^idJSJT'jsa.d. 

English Translation. 

Mitra, Aryaman, Varuna and the Maruts drink, sage (Soma), your 
juice as you drop. 

0 ^OdSUCSi^l II 


^0 assi^do ^5e)f3js5 I 

'I .... 

•aodja^ ?oaD;^?^c5r;do II 3ss II 


XXVI 18 
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II xdns^s Q 


1^0 I I £i3diiS^30 I I o39£30 I I 

<2|i 1 ^Od;^S^£ 9F;^0 II 393 If 

II li 

Oos 'godft? AraesSj Si3j|^^o s^^oJw aSas^o 

u^:^6f5<>o I If 

I' ^AaSjroqSf II 

<sioi3jse— I ;5jaerfi—I ^;79^i— 

rfjsccjj;i I ^0—I Si5j|^:io—^jts^Siis^s^^cJjcSjs 1 ;4oo;|^^S0Fjjo—e^fiJdcJ^ 
wrf I ^?lo—I —?ro'^0?j5|,«o33. 

II l( 

e^tSdfds^ g;io?o2^T^dra wd y\)«i,od3|,ec>3x 

English Translation. 

Brilliant Soma, when purified you utter a sapient speech, feeding 
thousands. 

11 JiofcsSEIii! 11 


adojD;tlo^;3o I 

iodne) 2^d II 2k. II 

li X!d3S3<l3 II 

M^is? Hi I I aragio I <J5«;Si 1 rfjao;4j^io I 

I <^odL/:>c <ail i t^d II 3t If 
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II II 

eroigjse ^ c 3€ 'aocSjse a«4. 45re?j8 ^o5irfja?j:^jO ?Jj52;^Ji5«!r;^o 

^so?jj^rfo q{?S9Drfj3o I «aod II 

II ^AS;C:iti;F ll 

ewl^se —I ogods/ae—ffiio^oiM3p3e;d I ;3j3e^ —' ^<3^- 
«S8 — ^jc^ois^^ sSjsoidST^ 1 ?Si^;^2^t0F?go--es^«?^d.d^ 2fJcsiu|Jc5js I sSaaji^^^o— 
»^e4i3^f,cSjs uti J gsas^o — I e? :id—fdd^rren yut-tosJo. 

l| V3533ipF ll 

s'2o<3ojjj'^(3acS Scjsoci^^^ Jiia;^2oycjj2; 

jjdinan sAitd^cxJj, 

English Translation 

Brilliant Soma, when purified bring (us) a voice, feeding thousands and 
desiring wealth. 

II XcSoBJTO^S II 

I I I 

2dc3^c3e>0 I 

i *” ” “ 

^ojog SisJ il sa II 

II ll 

I <^oc3srac <2il I od^o I I I 

S^ojjs I Kislidt^o i I II 32. II 

ll ^Oli££!^zj^C II 

c8e «g)diadj3^ Me^{?ioaa^J«oi3js« ;8jsi£sia ;^<3afj8 

^orfFsao afrafStto ^oi)8 ?lrfoj^o i3ja,«t9^odrfra Sd I s^SJS II 

II ^ixroqlrll 

^tJosSjsi—a^e^c ns^esacS | <ziot3j3€—;5,ra?;dic!?;i^t I — 

djaoij^^ cE^jocSi^d ji(fS: 1 assrso a^?rs)o —di oji^^^rcd I ^od)8—^?3s3‘s^sa^ft I 

^sSwt^c—j3i^«E3^u2fd^^ i e? Sid-^^53?S;b. 



276 




[ rJio. F. a.. >iJ8- i.v 


II II 

sj^^cJ^.d cii*^ aSjsorfid 

e^F?jn ^?a^3■3^c3^^ 

English Translation 

Indu, invoked hy many, being purified and being loved by these your 
worshippers, enter the pitcher. 

11 ;i«cSi> 39333 ^l II 

CS0 25^ iiS^52iJo3^^ I 
;i§jj;eJ:ije)§ I! ss? II 

II II 


I dotsn I I 

;5j35;1js!S I dJ’ffs.s I 7lra?5Jlids II ss II 


;!!So43es^*4o |i 


6ro2^jas> diw? dOsSja^CJ^offs^ 

aJdig ^adoJis ti rt3s^^drt)5 ^rfoS I 

3iJcdo;ii5 Sii^are ^doSs^^qlFS II 

li gjSSmqlF II 

I dadj^^sa^—I dJt^a— 

tlnad;^ I dedj^Sdos^^—I ^^sss—tjjsdri’JjsdrtjsaddP «d i &aciing— 

;Sjitdjt3?5rt5^i I dsm&dg—^eoaarii?jsd^ ai5,^3arii^d. 

n epssrsiiir II 

^!padod^^^s3ddf^, dA^(xb^t^^ caedoJjsdrtoadd;'^, de^djsd^^ tpaSftCod tfjaa 
ddJ> «5i ;?jjtdiddrb^3 Jtoaftrt^jsdjS d3|,is3riiid. 
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English Translation. 

The bright Soma juices with their shining radiance ond resounding 
stream are mixed with the milk and curds. 

II II 


II 3 e II 


|| II 


1 I I « I essjo I 1 II 

;iiCz^oi^8 I I oisqsrti II sr II 

1 |l 

WOCT35!*' ;5;ae5Sjt>? ES?^t?8 

^toijFrfre^ja? odji^s ?)oo:Jj^8 Pips®' otwo o^jarrscO^o oijic^sijs^ffiraa® 1 I 

c^ojSjO^s I oioqsB ^o3^dffi5 sjj&i^s ?jedo^JS? o^c^o 

a'e^;i}o3 II 

1; ^SSOTqJr II 

ode^_oiJ2^ ct^ah€ [ rfeiosjs—si^^!ooJi«Otid ijSlich 1 ohidtJeri 

—^?c^f3«l^oiJ>ft I odj^a—ftaicpj^^sics'srioiijs I sstiwo—oiJsriiijSjSnscj 

I e^Suss®— 

M c^^qir l| 

o4j3rf pi.escJ sl^j,!oo:itfac;d tiSUch oiiicJ bort^eix 4;3«S?35s!3ja? as^rt 

^?0:ipj«)Aoi5Jci, ^^sjQPl^^^rfcRriOihja oiJ3rtd;s5is5cS odiiiS 
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English Translation 

The powerful Soma urged by the urging (worshippers) goes collected 
to the battle like warriors entering (the battle-field). 

II Xc!c333;:^gs II 

cSj2>5 I 

^ ^ ^ __ _ 

^Kfsodjsrs li 40 II 

11 KisJjnigs II 

tdoqjv^ I I I I I ^as I 

ajii^ I i^oijFS I II sio II 

II saoJjwtpsJijO II 

i£e ;§^55ij j^as 7>3a?oi3F^^rfj^i^rtjqjj^si(3^ I si 

o5j 3;^8 I s^qSn^o^jregobs^rftifjo I ?i. ff-ass I 

<5^ II ?lo«rre^?j8 rfiirjsacdj si arfg I II 

.1 jJ.SsrcneJF II 

las^ ,' ^ag—I ?J-'aa?OF8-^atodiFo5»i^j3 !■ 

fiijqjiF''—ag.'sodSf^jdjI-'a Mi:i I ii^owrnj^jdg—udi^ | 
^et^t®5'^na3ijs | d^F^j^Fp^hodir; 1 arfi—©oio^Ooii 

—^oi Soldi. 

II ^SOTliF 11 

i^jstrijiStdcSe, tJci^c^^^cl'2, stoJiFidoj^cii?, :^a odiji^ weS 

^teij ^di^i^f;d55sa(3^)n udi|j ■tfsj^tSBs^riodi/s, risiFfssqiFn^nodjjs woio^aorf. 

si odSo^i. 

w 

English Translation 

Soma, you arc a sage mighty and prospering, approaching flow from 
heaven for our prosperity and view. 
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^57i^5c5 ^55j»« SoiicSro gis^scJOwOta^ I 


<jsd ^ts4jc3^e!^$osw cdd^oe^d ^eaed»o‘^2iU3!rse>?n:r{;»jW^- 

^doq{5?» 7TOO^jfSBtr5o3oFe£& SJd^^e 5dJ5j;S3i«c^ie 

Oii^O&»3^!f'555|gC 3^qJ^s/5?S5^>^Clij8 ?j;dj35^8 II 

II loO <-^ 3 <' II 


■a®!^ $,? Kxodicstp^s^^iSJaist's ^fSSFliTftpei^cJj^T^rfaiM^;^ «si 9i5f^{cj.jJo!»Joi> 
sii e^od^oij ecjTnCjlj^S rfjjncJicto. 

-» eJ "’ ^ zi ^ 

oJod^djCcJ^ad^o siJaa^4o«jJo oJoi^sJcs*' I 
«^aFO gsjj^sso de'S ssaftjj^d I 

g ^c^s*' II 
a ^orltio n 




II Iv, II 

II cidiS II 

swflCSJCRjj ?to3ifSii<s XnarqisrfrasijjsS’^^? I 
oJjc ^3r3^ ^^1^35^8 ^4^0 fisjasu rfrasSSo U 

5!?cni c«5i5? jJedtzJJijtg'SSwo arts'*" I 
fjrtjFsJD? isfcia^o rto5; anJ^i^qSrSorft^do U 
d{rfs li!38 »;|/5? 55«dra? ;3?dqn^cara ^Snsirfj I 
sS^dsJjtrt ?{na aitar*" II 

?Ce) ^oSo3e) 

Dio ?i e d ?o 0 Eo 3D 


2pDr{ 3£. 

II esqj ^ao3j2?sq3D^OiO§ I'l 

io^fSoio .^odEifSoio 25S3D,oio^. 

^oo2ii;^?Soio 

I! wnolirs^jj^c !l 

8o^oa5'» ^oJ^cJjSlo Tijs^c I rfd)K)3g)^;dg s;!^ 1 ^: 55 era s^fo 

qS^rto^'SFdjrfwFsiJcJh^^F?® I rlirae S^DoSjaerts II 

esciin^d;^—&>c^o3 <iiow ^ dijsd^aji «5?ija^?fdO KdcSoii wStJO 

^ ddiC3 3^^f33ci jii&oiM eqJara i^rti^ifrarf 

tsdJdfyoJji sdjlSiOjii; Eddjajj^^cdifii dedioiii; n«!OjiJ,ee;JodsI^. ejij^diES^cdig— 
tot^ofi ^^ii)3T)r{J3E^«r5i5cift^;raF iSodj aSfifdi^^dj. ajicAoeridfSi^ Soo^obe 
oind. 
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aiii^fCoJJoSoJs? 28 f- 

-i-SS 

■1^ 

—r II —& II —4.S5 II 

II esqra^ojj—j II siiiF—n, J, a., v, aj, i. II 

II XJB^cSCdoa _ 40 II 

II sSiiii —^ricisrardirfaFstorf^roF II 

li _II 

II ^osSj— rraaiis,? II 

ii xoio3S3:»tt n 

«jj;ds:ioo^o^o§ I 

rjOco^SDoorfoc ;do2o5cdioii I! o II 

II S:^3S9^S II 

fioi^oi 1 ?jJ6clo I en3:^o5>}8 I 1 ejsrfjoijs I sdio I 

rfjaso [ 'gocLo I rfjao$cdjois8 II a II 

l| zszijTit^nTi^o II 

sJsirfjSfig ^eso8 ?*^o3o«€ I :^5dJo «^?«)g0!{ I 

sfoSsojJS e5oriiejodoK^^;io^3Sj3sdoQ ^sdoiooSeS I I i esortiO. 

1 ^eojoroi I 

di^?i_ 3^^d!^do woqJjsiL'ass eoji^o^jg ^g^rqJro ?);S?Jod^8 I ?j5ir^ ^®'^e 

'ad^qirg I ;iAdo 

;dia5»i3Fo ;?jas;3o5 aecdiro sra ^SsSr^ss^o 

^;ijF£5 :^?d^o ss'a s^c^do Rjao w^Sio?Jo 

SJeiJ 5Sjis«:o s^so^odo ;ijJsj<i?oJ3o 

sSeovjjo &9c^oSl ^cdo^josll So 8jqir;$dl^^eg ts^QsII 

II &»£S»qSF II 

(ii';^ 8335iooij8—i«odjrij3adj;J4's 1 enji^odjg—ddJFtidds^iS;^ 

e#d 1 jSj?rad8—aortiOdsJi I doSo^odiJsds—wipsSdd^ ?533?6;fccJ;^riv^r\ I ;j,fldo— 
atoijrdodei;51 5jSo—tsrtg^wdctQ I ;djeB2o—siiao^^djsdsg^d^jj I 'storijo— 
aBja^d^ Md 1 Soj^oS—Sooa sSjo^Ji^d. 
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II t^i33:;!r 11 

t«cdjrt;aadi;^;5P, ud iSd%<jrts?j «5ijiddd?^ 

«^5^*jd^r(s?Bn seaSiFda^tdis, a-is^ejTfjis, ^sj^osijs^TSdJs ssd 

5ooa d, 

English Translation 

The kindred fingers diligently operating, eager to squeeze you forth, 
send out the invigorating, the lord (of all), the mighty Indu, 

i: Sio&j33333^S II 

sisij Sid I! 3 II 

II II 

asLdnid I dozTeis^t97) I deds I I I 

I I e; I II d II 

II II 

sdddnd ^vidcdo d^trsdjtTs II 

t3a«3 II ?^^F«S9 S?a?ira *18 dsdetiJ^g ;dtr55t:- 

S3«>^3C2g?i J^55SFtl waif5?j d;^?l I *;^55cd> 1 OjOI3^ I 

dcsSet^^i^dqlro r^aottas?;;)^ ad I ;^doo:^|^ad II 

II B^SsJOTljiF II 

d:ia ^sddfjsd I ch2nd)i<r5—?aa^Q52ocl 

deds—fjtdi I t3e;3e«;S|g8 *18—dedlrttfcd tsi^ssrtid j as^—ddj^ 
srad I 1 es ad—^ttiidoi rijsdj 

II V9^^r II 

lij^trtidr'St)^ .1^ Asttiidtrf^e, vDoioSiccJ jj^clo 3?;i3 

rt<otS «ju aiiriiri cl^d ^(dj^ci rfjadi. 
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English Translation. 

Filtered Soma, who with reiterated radiance shine in the presence of 
the gods, obtain all boons (for us). 

II l! 

x!oo:^ 3 ^o II 4 II 

■ oQ 

II [| 

^ 1 I I »^^i3 I I !^Jl81 

>8^5 I 1 ;^o5aii;^o II 4 II 

II II 

Cue 4'5cdj^pi ^?rapS sns ^ey?5jj£„So3MV5aO 

zSe^^e^iJja^e r3esn!?r80 cijrfs II jij55t)a jioejihS j^iiiqnigF eww*' II cid^;6e 
^JSt^SEaseije) 5«sd;^ I wrtsJicdb I i^o 

^jari^qJrs I ^eoii^o j^sia^rtwa^^pT^ ^^orieijOSeo s^*»jO 

I Cuics^ I didi gJQs^oirardijpeJ^^ ■^aJisiiafgso ?jj5i^So !J/aed^?^^tiAWSo 
I I dsao dedesgi^^ II 

II ^SEroqiF II 

dddjarf — ^ia fladSeScid ;§j5edi5td^e i djsj^so —erc^djsad ?fo„Joaioci 
«jsSd I I tSedet^jjS —[ cJjd? — 

ca^h I e dd;^—d3|„oj3 djodi I oside—©^jjanadpt^paKA I doo^ii©— 
xhu^jisaA dooixS *b5*jj. 

|l yssisqir I 

j!;^9t)d<c35d ^jtediiSerf^e, ea>|.doK3d sJ^JeSiod tijsSd dfd* 

?^t3s?3'^tfcdjFe^A sh^u« istood). Sdirt esp^doaradfreijiFsraA diw^asA 
dooJiid slisrfj. 
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[ r. e. a.. sIjs. 4.3» 


English Translation 

Pour, purified (Soma), a welEpraised shower for the worship of the 
;gods- (pour) a continual shower for our food. 

il II 

9o;3<)dOSo6 I 

II V i! 

II 

I &> I esk I I I I I 

I I ,* 

3jS;torl I II V fl 

II II 

s3( odod^o d\ra^ 

dji^SsSjo^o 5^ 3^0 {dsiasSocoe I I ts 

sdsdro^ssA j| 

II ^AjCn^qiF II 

;i5j2fd3:3t;i^t) 1 (^0—I rf^^_'a35|^^F^Ci?i3:n I «SS» 80—5)3©:^ 
-whEncSj 1 aJjirfjsfj— dja ff3rf«Fi3d ia?3-I ?n!jCi.8— 

a Q O •3 • ^ —j 

(jsrf I t|tXfd3f73 0^0“*^^,lp*^eCi ] ^fli"— 

ti(3odi3|,e;3. 

11 V»roi^JF II 

•j?5, 4j3trficJt;d^t, a35?j!fF3rf,c{?5?ft wrae;^. Saa ir3d;?ta3cS a«J, 

<nj^;Sia«ia ^;d:rrfo3jot)d ^ijreo±o^c33d n^^rJj 

English Translation. 

We who perform good works praise you, purified Soma, brilliant with 
radiance, for you are the showerer (of benefits). 
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II II 

£J ^sj?l ?!SoSiD§OiOrO ?3^0^0d I 

o3 ^ _ d5 • 

<ac6ja? Lod;3^ r12o II ss II 

_ >3 _ 

ll xsicssli U 

^ I I I I I 

<2iC!ir3C <^3 I I '£Ioi3j<){ qsiS I I rISo II as II 

i| R-aoiiraeiRji^o II 

tS? 1 odi^5 ^g^3raaia??» dj5^o3ao5rj?)5:^^s?^?o5do^e I &©esfiTOg> 

sTi?> Ojo?3^ Ti I o;5oj 33^I qJfSao-sa^iys^aJaji?*)?! ;^8 I ege 

^0 rfaorf^teifSjse s$jaerfsira?Js ^js*' I I eso^cSr^i^Ki^qJrs I r3«si5t3*‘ ;^o3jo 

sdradoias"^ I aJoiartr. 

^^iiJF-8 II ?? «cs;5ja:a I ■&0 ?ge ^aojSjse rt,sSe^ alsiajSesij ^dseSao I 

'a^e I <atw &-J aicJc^oiao I saj <a^^55qj^di^$ I 'ao6jOT?j^a?c^e 
rib I II 

II II 

—enj3.siinscS woSj3q3;3»iy liJjj I sSaorirfjiipSa—aoJ^FOio- 

»q5n5 sos^rw^d^jiscd ?iecii I J^sasd^o—?A)^ri3srerf sed^^dtS^ 

e# sdd;^—!^df\jji. I ^o:3j 55—^l^eBtl^^^c5^rf ia?^ djsjdiScdfSe. | 'gaj— 

■di diK >?, I :dj—«535l3ii53tA [ w rt8o—c!dadJ5:^j. 

'SP V 

II II 

«nj^d337:d esoiaa?^^ i>5| :4ra<dj5«d^S, ^sdFoSia^oRid (ec^as 

agSFB^d^i35id ^ru^daoscS 2«rfri?ja. ^ai)S5t>^^'dc3^cj SatdjjSf 

5i5i:^ds sSddaasfa ddidjac^a. 

English Translation 

Well armed (Soma) wha exhilarate (the gods), pour forth for ua. 
male offspring; come, Indu, favourably to our sacrifice. 
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[ wJo. f. e. 8. Tisi. tai 


,1 ^3&3»339;^S II 

oi)rf^8 I 

do.F^ 3^^ II l I'l 

il ^:;:S^ja^^ Jl 

oSos^ I ?s3^5jf)s I o5jOs^«i£^;S*« I I I 

zi^Ess I T^qis^o I II l II 

II II 

oS? ;?;aesij riq5;i,^^€8 I mj^jfsdsSOj^s*' I siqiTj^ aeaJoJjoS 

rlqS^« E33Ddj3 I ^03J3QsSj^rM^;ij3o5j%?p3^o Sj3eqJ^;^j3^8 I jSjsqsSj- 
;i5?a^i32q5Fo al^^rqss «s5j 8 I 33j^sSFjj-l«rfQS^3s^qif3^$j^ ojjd^cni 
sSd^g qSdAi inei?)€o djjdodioSo^d 3!ra|,eta 

.r^au^d»£08 o ?J^do I 

■5ca,4p^ca» II 

II ^lecTsijjr II 

(iis^ ;^js«djd?rfc50 I sSo^w^sijsd*—sJ^dslJsd^t^ j)?ciM 

—d^5?OTcre^a uv)rftfrt^j3ci(S I od-is*'—■odJ3J33r( I aJdS^sl^^Ss—sliOoJitJjdjdoSjt? 

.(Wrt).| d^RS—djfiSod dread B3a^03iod l'1J5^^1^c3^f^ I ?5d!^0—dd:!j 

cj^aiOi —^eo^retf^d. 

II yS^I^^Fll 

4j3?djdcd^f, t33dirH?od ^jd dred^i^ 5>fdi dJj^^do^^d^^dsrt^red^S orfre'sren 
d)Oojje),dido5;3t wrt diJaod dread 53l,o52od rt,aoeSfren dd s3 dn^d ddiddslodiO 
-dcDt?J3tf^d. 

English Translation' 

When cleansed by the hands yon arc sprinkled with the water, (taken 
up) with the wooden vessel you attain your abode. 
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o2o3d 

!l X0&3332:3^I li 

3^ rJ^j^;i^;J;Sj2c3Dojo rrso^^ 1 

1! ^ I'l 

II Sj:j3!39;i!s li 

5^ I Art)?isj3od51 I I rreoiji I 

rfJoSs I II 2. II 

il ;c201:»sin3^o I! 
cSt jlr^CiFsdg Kjrf;in!?J3oij darsgiJa^SJfl 
;§ja5;ij3o^5 ^ rreoj^ii I jci^iarrsf^o I ot I I 

i ciojjm ^3si3?*r8 j6j3?rfo5ijrT3^5s«' ^i^dj5^od35i5& I 

s3o3o I ;Sj! 3S5 sijcu^e zSQjSssi^^g ^^^'l^oji^SjsEs^Sri rtii^a«?s53r ;i3C8i^jo5>j- 
c^Ojo I 3^o3.'25rt2raesJi03^^?^jSo?ij^?J?jo I 

v^Ojj I odocj^ I ^sJjS33^ojj ;5j3e;ijao3jQa II 

l| ^S5;CT9i5Sr li 

;^.5,?^n^e) l&o:3 s|^J?jdol I sii^e—rfisdi^aod tiOaa 

1 733!5?jiti^>^5—I ssJrfdjsfjeioij—slaa tysdtffin ©d ) 

w M «J il} V Q 

;?>/s5rfrooii—^ra?didfd^t3^53^ I 3^ —n^jStitsddg ©SjSaijs^ri ^sJoA^o. 

II ^nsqlF II 

»j5^ ioo5 ?^A?ido5 diaii^aod ^J^addd>^3, ai^a^d; 

cs li oi»<dd^, sJja Sciu^^'a ©d ;5;s?djdfii ?3Xi nadcijaJjcSi' e^sIoSi^sth d.jiofcXiO. 

English Translation- 

Sing. as Vyashwa did, to the filtered Soma, the great, the all-beholding^ 

II ^o!o3sz:2et D 

0^x5^ rfclro a^Oo J 

<aodos>ooa4>&'^ li«; H 
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[ ;i)o. f. e...*L. kH 


I z<c<c:^i II 

I rffSfo I I 2^90 I fiot^oS 1 es^s^s I 

I <3S)oJ^Oj^ I II s II 

li ;n!9;^c3^3^o It 

cSe €55!^oli^Fdodo8 rfsoFo d^j»;fS5o o5j5?Jt'B^ sSo|,epS 

■^^sig ?So5^a5scdoFei ■siS ii^aa2dJa?43ijj^Fo sSjq^odd;^?!!^ 

rtdo ^a^rfWFaiodoo I 'ao^$i3eidj^3!3sio|)e5j^ie l jiJ;SFi/a€ a«J!J^^?So I firtJod 

i^ed^ <g^^W2^i3^ I w^sdsssifjo^do sn)^€sfi ^dJ9^«oo 1 odo?5^ lisi 

wadtssSoodjdj^sJlSoFi^oa ^«dOjjoS I «s??^JE^o3s^^q{F« I -zton^odj 
352E32Cdj I l^dqJrSiJi^ig^FS II 

II j^sJimqJF l| 

©qS^ojjiFri^e) odi?5^—oSJsrf I 5$^^8-JoDi^jd ^^ri<>od I 

(SOSS^O^—i 2j§i^o3j€—S23®l5F<<32ri ; &>^oS—Socdirfd/st SSo^So I; gdSSFO— 
I siaqiid^^o— dJ!?id32d dJjdt^^ ^-'5?SidddJ3 I cdSo — diS^dcsFddfJjs 

■t5cd I ^do'^^0. 

li {^;3a$r II 

e^S^oiwFrt^t, aiJ2d ;^jsevSidci^ Joodid 

&>a<&;idj3(, M3'^35 JdiJjSidssid dddfi^ diOsSiddfiis, dt^dcsFcSd^A ad 

English Translation 

(That Soma) whose juice they squeeze out with the stones, foe- 
rqp?^8it^ honey-dropping,^ grooa-tinted, for Indra to dfink, 

il Ko&aB«s^s II 

?!js5^rfja II e II 
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»ji/^?ds3elDff2 
U II 

I ii( I sxatSd's I I I I I 

I I II r fl 

Il'TROiSn^J^O II 

cSs 53^^^$ Tio^^^cd^e^ ;ds3:3r{^ 533^«s£,^ ssii 

i^i[{?ra?) ^rioi^sSjse ^ 

^^aj^sire Ei^si?doB§e I ;do^^rfjES« 1 esi^^z^S^o qSfJo j35?*eS 

do^tarfo ^idoF 'a^ij^F’8 II ^Kj^aJs I ^ wo3o« I ©13 i^?fs giaJjrfj^ 

aci^sia I ;6c5<‘©63j35^reD^^^^;c35Jj:^dd^ ^sirrortS^ds I erjSi s>di;3e sJiSJsta 

:do5d,?i3id85o I II 

l| ^SCCKqir II 

ss'saS^s—adsj^d^ ^^oadid I sicdjo—css^ I qSpD?)*— 

d^^qSciri?i5i;^ I ^rtj^s^s—aiidi^jsodo todiddjja I ^?jrf 

esd I Se —I I W ri^El€El)!65— 03J5iasi3£,t^. 

11 li 

i35^ 4j2{djdeEl^e, sidy est^O^jajsods sjdiddfijs, tsd 

sdaoiijr^osd OiJ3i§?o3^td. 

English Translation. 

We, who have heaped up oblations, solicit his friendship, (the kiend- 
ship) of you who have won all the riches (of the foe). 

II ;<32s393S3i£8 II 

I I I 

;^3q^ ^dojjs sdodo:^^? rfo^ds I 

Lajs^ II 00 II 

, tzi?js>tt I 

0^0^^ I 3Ej^ 4^ 1 I sd3djii^i$ I ^ I sjji^da 1 

^9'^ I I t^isTis II oo II 

XXVI 19 
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[ rfjo. r. ». a. iM 




oS( ^0 0^^ ;jair^a ;^r!^ z^sdo^ 

oSioira I iSj^?i®^fijsistort5^ I SijdSrtFatfsSref I «srt^;ijO oijcTC»Sj,$Son;»,o4> 

>21013^0;}^ 

weSssJ o3w^8 ^3*" 1 5^0 sijssJoais? ^>Sea 

II 

ll ^a^o&qSr j| 

(a»^ s^s??—'g3i|,:^F^rf33rf f ifsdojra —^asaodJati 

CiocJ \ sdrfj^—^rfbtj i —?j5i>^sraEJ I iaWTO— 

D?oijFd ^tpswibori I rf^?j8—SDjscadjsi ^ttSi I 5J3d3^l5—didii^rt^'orf ^jaSd 

aod.rirf [ rfji^.d* 2al—acsiFsadSp^ndi. 

■I ??tnt;!iiFl1 

3!^ ^^afdjcS^d^t, 'as|j^F^d3^c3 rJc^i ^araa^dradDod dj^?C9dt)dd 
^»£osii. 7Js«j ^iidds^FSjs^ Bsoisfd ^j?sd£5erf sSjsoadid didi%deod tfjsacJ 
3cd^t}^d?^?«l^do■ 

English Translation 

Flow in a stream, you who are the showerer (of benefits): and (be) 
exhilarating to the lord of the Maruts, granting us all (wealth) by your power. 

II K0&3:33S^S II 

^0 ?J33riJ;3jseflj3^«^8 ;^djrio I 

SaeJ^e ;TBS^54 o ^tScio 11 00 II 

II Jiviza^i II 

^o I I ((Ivsrcio I I sdJisdjs^ I ;^t5S^i{o f 

io^e I I sniS^o II no II 
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II II 

I ;^o3j5ei;iFBTFc3o ip^d^o arf p^rf^rdo ;^j5o5jf^^ as t^^do 

;d^jFi3r5;^^Fi^n!gO S3«) sn>sS?So eoorfo^o ^^F€^rtjto«^2)cj^o a^o srasleali 

;ion^dj;^o iof^c I ^(dcdjsS:^ I odocT^ I &>(Sa(S:m I 

es3»j_a^o 3^oi3t^5^^q{r8 II 

II ^ajJro’uF II 

3!jrf;ijS5J— 2!ia 3^disf35d ^ wi ^Je f —— w>1.6 »5d ?j sj ri ^^ 1 

V »j $ 0 >; ‘ 

Z^^Fdo— — P3^^0 s>^J^ (sjJ« ^ w ^ >w (J JS ! ^ 1 

^0—^iS zsa I 3^—I s^aSei^j —ajii:^rtv*£ i &3<3j€— 

II ^OTqjF II 

^;i,:^?l'a «d cd»d ns?g ^toslol,?N'. 

English Translation. 

You, ihe supporter of heaven and earth, O purified (Soma), the beholder 
of heaven, the powerful one, I send forth to l)attle. 

11 ;<otc3333a^s n 

Qsojjs S53S?^OdJ3 Sdei Sj^;^ I 

oSooedo ^3J^e(:Soi.> II os 11 

il 11 

esedja I I I ef;dolj3 I ooOg I I i^doij^ I 

odM»o I I 2|jacidodd II II 

II II 

c6e sijsidjspi «odre II ssdJ aJoi} d#21| i^;jjBFqJF?>o^;^3^e rtt^oSe^dfjodjs 
^g7«> II ^sd ^(d£§$ I 9S^(o5^rf^ ^sdodjoscs S^4P$Sor^«>o^s I 
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[ rfio. r..«. s,, ?jjs. tM 


ep;)od?Jo I ^ a3^j?rfjF6eai;s^cJorl3©esp|^l>^5 *3^^*' 

&f3es«?3^^5 ogacoFOi^^irsF^^o ip^icSoirc ?jo^^OwJc> sJsi?^ I ^JSjetS^O^O ^tssos^- 
rtsij ^0 I od>jJ3o rtS33oijS>03i^<5 sra^ssjo ujorr^s^oeaS-J eSjaecioij I j^ecJoia I 
oioatsTC^^Oocs^qjFo pft/se^jse Seoiiac ;^ci2 “iSi' aSoSe^^J^FSlI 

II .^SjJroqjF II 

(0“^ j3^eJ^i~?iicS^) eSO^JS «3 Fj 03J3 asj?—«^5F?)C^^d ei iSdSrCirt^orf I 83^8— 
&3 5 £fl 5 -\li,woijT: I adSa— . nscJoira— I aJrfjl — 

>jtS ii v vx-l- i <yj ^ 

*!,a?Sj I oiiiWo—?5o^,f!?c! ■aorf.^pi I sra^sa^j — Kiwd rii^O I t3j3?ijodj— 

I !l 

;^ise;ii55;SN;, tJSor^Jd^^cd ^ 
wcS fje^dj c^09dJ5£Jdii aijj. 'Sscf.S^y odiieSr!?*s5 

English Translation 

Expressed by these flexible fingers (of mine), do you who are green- 
tinted flow forth in a stream; excite (India) our ally to battle. 

Ii Xomssrsda i| 

e ^ ‘aocSj^s ;:ii8oesDc^o sdrfsJ 5:)^,d2!r^g I 

_ _ od ,, 

tssS^sji^c ;5 j^5;:jo H o< II 

II 3j:23!:}:Ie II 

«:» I ^8 I 'aodrse 'S)i I I '93^0 I I I 

I j3js€3ij I rra^jSia*' II oa II 

II 31^0 ll 

aS5 'zioiioe ^ci»b«€) a?aJ<d!iee> sro oSe a^dtfF&ae a^^g ^ds^rdr- 

ilireoijg I oijn^ I a^o ;45 Sfo dsi^F^e es^aljfSwtSeiJcd I ^ 

■a^^^Fg I s^iSoea^fijo I 
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«rtsijo5o I I 4oai 3§S ^JSCrfjSSjtJ^JJO^O^ES 

ro^as*^ :i^jrtrrfJ3rtF?J^ €)o8;So3.>33 tg^aSc^s'S ?;j5j II 

li ll 

•BoiSjce—;5i?i?ri>5e^^C ! Sidjiddr^?—fJjsetsd I 

oj}8o^O—^2?vO'5l;3«!rf I 'SjS^c-i 1 QJ ' ?8jserf3— 

I I —^f5s^nrs5j,?j^??raridi. 

i sflssraijSf il 

>555^ 7i?ipjrifi-i^ jSjsfdisi 

5?jsdi. slfj^^rtr SJ^JjCcS'SAjJ. 

English Translation 

Swift-flowing Sotna, who are the illuminator of the universe, pour down 
upon us abundant food, (and be) to us the rcvcalcr of the path (to heaven). 

.1 !I:!o&;333^u8 I! 

I , ^ 1^1. 

iboj^xl «b 5 ;^a^oe II nv II 

II il 

© I 1 I 'i£)odl^$ I (;r9!73$!j I tiJsTjS ( 

© I ';9o 4»J^ • Sj«^c^e I II ov II 

|l jcio&rsv^^.c II 

iSe '^jotira? ^dteSe© 1 <wr^ wdefl 

j^2oI 58 ^osras II 3^o3js«rtK3^C3.3S€^^je^d^tiIjsi2^^o II tl(aj5Kn#oys I 

;8j2„?;^??03^siioa3^e?i TSj^oabol? I tirade ao^^3^W8 ioei 1 

2je^o5o« !5Sj!r50dra asJ I rVcc^o^sijR^oi^ II 
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[ rfio r. es s.. Tia. ui; 


II ^isSsssqiF II 

'gotSjs?—I i,ajra—I qsnoa^g—q3^3rt<>orf 
TJjsSri i >j?s?5r5>8—cS-aj?reTSe;s!rl«i I « jescijss^a—;5^{^r!^ocS | 

<90^;^^—<30^^ I S»5^o5ie—33^c3t)^Fa^h I « gijJ—^deJ;4). 

II II 

q5^i3rt«>orf dfi,?c8«sjjiri«*o 

;s?3^ 'ao^ci nsfssqiFOTh rfrfosSsSii^ojicji^ ^;35 Sx>j. 

English Translation. 

Indu, they praise the vessels together with your streams (who are 
endowed) with strength; enter for Indra’s drinking. 

II Xc2o®SS:35;S II 

I I I 

O3ox^ sioci^o dXo dosood^^epi I 

I 

ii 02? I'l 

D arfjosSi il 

<^4' i? I siid^o I ciio I Sc;lo I rfoaSoi I I 

I I [| 03! II 

'J ;>no5^c3^3^c II 

sSjri^o si^d^do d?^o dod^Oroo djfidj^^. 
rr^rdtJJddjtdJ^fdoSjs? djdoS tsspsiot^oS s^c^d^^do^disdare I 
djsSdspdj^do o5o5^o d^dsl roadd/s^Rso ddj^R3o cSosb dds^l p^dr^jac 
I oSoes^doJ^oS Se amdd&js^s ?Jo^^S<&ae ^doSs^^qJfS II 

1. ^A3!iC33q!F II 

(;ie| ;5jstdod?d^?) odid^ ;§?—odjjd | dad^o—ddFssd^tdP I a«^o— 

^ ddo—ddddij^ I es^tpg—Joodid tf^rt-Pod I dido®—ed^d^d* 
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3dii^?d^o2o3^ 

fcociirfdae I ;ds—ao^aa i sstjulraSasa—I — 

II ijrajssqir l< 

;i?3, ^/55di!3«;S^e, odnrf ajsSfwad^^'s 5(^^sn;sSjS/3 ?ooc«ja 

rttfod !oc:^3^6j3f esoi^aS ?)?rf3 ^sb^cre^’^Fstnrf^^jso^i 

English Translation 

Do you whose sharp exhilarating juice the priest express with the stones, 
fiow the <lestroyer of the cvil-inincled. 

II J 

II I I , 

I I 

ec;^0^,2c® II os. ll 

II S:s5crs32 ll 

a^Jsi ( ;l>eqr52?8 I -^odoSe i I 5d>3?f5 I es^ I 

«£o^8^€£t) I odja^aJ? II oi II 

I TO3j3ESSi::rij3 II 

odjsrto '^Oa3«!rf§5 >^3 I I I ;S3^3od3?'o^^^£- 

odow^s I ^oiorfJSfds I ;«;3es5jt?s^?5- 

oi)^€ I j^Qoiio ^ ^ Deiw^ ^osqn>s^8 

jdBg«odo^2 I rta|j3 I ■&ai3qJFo I eso;^s^s?5t>^tisjrfjt)rtFeM t^?K)??©!io s^3 odjssaSe 
odj3«jo I :3j^«s5^«?rt5d0fdir3e3e 2o looj II 

ll ll 

ss8—cd;w I adrfairacjg—djB I o^»3— 

' * 'j^ Ort 4J 

tjrf £;jt5dj5d3 I ?5 o^ 8^£«S—ao^O^^sdjsrirOcicj ! ol73^?5$—.^?dt)31 
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[ ^o. r- ( 9 . LM 



il ll 

tjrf jfljserfjjJj aJi^9se)cj§> alsen ;S?de;j 

Wo^B^dreriraorf 

English Translation. 

The king (Soma) purified at the sacrifice is urged by the priests to pass 
through the firmament. 

II ^olcaassslt II 

I L 

II 02 . II 

I. isassdi II 

^ I ^8 I <)sii I I rl^o I I I 

I eiSdl .0 I [I 02 . II 

ll ^jso^cseptsl^o 11 

so€ 'aod.rae 35s^«^j assirfbeej ss? 165 ?3ja€rfj dd^^oS;^. 

rtsTso ri^a^riso ^S^sjqSr^o d/set^lis^^. 

ciins^o tSj^c^oSjc d^R30^ ^Aesna^d^/B 

oioS I 35B,siio3o I rtnuato^ tl II 

;j ^»«S5»^F l| 

•ziodfte—I fjg—enis^oSj?—d^j^BZjSrnBr 1 di^^^o— 
dAacSia./5 I rt^o—ilne^d^d j —^^imoijlidaBajciA I 

^ 0 —efud,;Sist>d «5^ri«o5i d.«adJidn I {jJrt^o—wrf qSfiricdi^ I m sisS— 

ll t^SSi^F 11 

5 S;Sj^ dg^sBqjraBn, »^ed ;lj3?sjrteod d.»adod(3, dat;^rlt?d 
jgj^nsaJidsBdidJS, tw^rfjntid e^rtijod djsadidn «jd iirfid ti.dh*Si. 



». J -si. V] 


29r 


English Translation 

Bring to us, Indu, for our protection increase of cows with hundreds 
of cattle and a gift of fortune with beautiful horses. 

II D 

w cJjssdo jS e^d I 

fijse || ne? 1! 

« _ 

!l .1 

«») rls I I I I dAotlo I d I I I 

;^j!i^55s I rS^sLiit^oSoe II oeJ II 

II II 

I ^ I o^rs^ I ?ii^FS;ss I I 

I II Q«^ II ^vad^cdj tA^o «3Jii€srf^- 

s;S^sis3 ^d I 6#!dd I II 

II ^^zScisqir II 

I I j^si^zos— 

fcorf^t^jrfdptrtj I 5ij«—tisiid 1 dads—I «ids—rldid aSertsish^ |; 
sdi^rd?—^BsdTsgqlds^’scS I dJasdo—clflddd-fSj_ | « isSd—t-cSndi. 

II II 

*ie^ djadidfd^?, i3?E)lri^ «rj?rsiii?Fnt)h d^pad^ 

sjd wejri^;^, drir^ do".^odj5i aS^dadji.'^, ^tnjdss^jJciaac! «ro^ri3cL'a3!jsidJ^ t«cSndJ. 

English Translation. 

(Be) expressed for the banquet of the gods '• bestow on us, Soma^ 
strength, speed and a form for brilliance. 
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[ dio. f. », a. i.H 


.[ Tioiotajjiii II 

sjsQ'sr ;?ja5rfo cSj^^ps^?) d/5€tfod3^ I 

J?j?d^^^ec5js5 ^ o3j55?>dj5 II nr fi 

II iSC:jl3e)wl II 

^isf 1 ifijscsji I I es^p I i d/asLrfs^' I 

I d^?^« ! ^ I oS^tSo I « (I or II 

I.' ;>I5)3iOE3i^J«l5^C n 

co§ ;§j3?5te^p«^vraoj05iraJ9 ajsjsirarJ dj^sJji^j^sSjseS'SsfcSoesS a5%,^o^^o 
i3j^?F53?i II 3^o3ja?rti35^oeni^s3€^^os®j^53jsi3^fSo II iSj^s^sS?? draecJjsi- 

i^'Os^FpJ^^f I 3s=rsrtal I cJs'ssjai^rfjqrs^eJ^riFis :5ja5«'?«/3«S- 
SieSji^jjstjoijB s;j^5EO‘!?ajJe sjsi'grs^o io©j I zo^^o^? I s^?j3j 2? ri 

«J593 So?iS5oii7i>ls s?^_? oSjsccJo ;^sti?Jo ^loeTsoijo 

e;5^zio der^oiodjsfjs li 

:! ^ssnsi^r t 

;4;a55ij—ii'i I c3^i?io ■ rIjjsA sfdeji | 5 # ^?rf?3*' — 

.S5i)rf I 5.ec3^§ pj—oi;j s:3filsssnodiA 53J5di^t;;3 :6jj?nirfo^ I 

—s^doSjss^cS ?:?3i I dj^efs^ci es^—^j^ecarodri^rt aijisloiai 

saA 1 .8ji5d-i;d3*'^d!^sdjadoB;^ [ yiS^F—?Sot705j. 

II Jj!353iqSF II 

ii6, 4.'3?rijcS?rf^e, rtfiiar^ ^dii^ssacS rferinsA 

odua dw iSjatrijrioi ^o^ccSii^^ ?j?5io £5jr^?raS4)dri^?^ esj^rfassopreh 

rfjsE^jsa, JjOtSOSio. 

English Translation. 

'Hasten, Soma, who are most radiant, with a roar to tlie w'ooden 
vessels; as a hawk flying to its nest. 



a. i. a rf. V. ] 




29?^ 


I! Xc2o3!£?d. II 

I I I , 

«acC3^odo ;3'2odo^e j::wO?rs!o:l3 siodorj^g I 

^js?; 3/35 e5^r»s ;Je II 20 11 

II 11 

®5;^8 1 'aor4>cd3 1 ;3 do3oJs? I ^Joraaojj I 1 

i^jaeJlos I es5«FS I II 30 II 

II TiSSdOCS^I^O n 

«S3c^ sijjSerfO?srarfj^eoij<>;33rfj3!»so ;^oeiSw3g II s^f® I ato*'T 

w^o ac^clraeoa II 3^cJ^^8 ^e;5ja5S3SF5 I iirajes9^S3«S3ij3rt2^4 I -Ssioj^Fo I' 
•aotsj^oJi I ;^;iFz35o3«)f3T)o Sjss^ioo JjmS ^75»i^ii(3^;Sr^€OT8p8o^8 I 

^^4,J 53^o30"i? ^^ac^ojjsoi) li i SOOt^JStioi)^? ZoSo^TSS^fJo^do CT30 j 058 
gjeoS 3Soi>Jd3’^8 I sidorascdj aoio da^o 

d5s55^j3^e a^;35 Tjrfrwrtzs^^Sji35 a^?S? I a^esi^o 
Sjiierfo8 ;^;iaei^^iijr8 II 

II EjAzjoaijJr II' 

es3S5 8 d;^as6(jJoti yoc3^£5«rfc5 I ^j®e;So8—4^?rfjtSi I 

"an V 

■aocjs.o^o 'Ssrf ?;d;3 i ;tsojOjS§— n^oia^jrijs I ^idorroodo—s^djcajirtja | sSada- 

c5 ,» I asd —»3i>~riJ5i nsti#, o3/s?d=;y3rS!;5 I esajFS—:3 js.?c9 

^i8-= t»E9 -i <0 

«e;s^> ^Sv'^eri ;5e07j38?j,32.^. 

*3 y' -J '• 

II n 

5SsJ3e;d&e!)o^S9cJ sfuddtSjsJ^jS ;5eo^j3s#^a ;3ise5dJtdj, 'ac^, 
rfdjES d» cS?;Slri?* 3513 ?^^ cS/sed^s^rtsJi £ift^eN35;sii?^ 

English Translation. 

Soma, the enjoyer of the water, hasten (to the vessels) for Indra, Vayu,. 
Varuna, the Maruts, and Vishnu. 
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[ t:t. r. ©. &.. Jire. 4.« 




^3^0 ^ev^odo rSj^^ I 


w 3 d;dp^^ i^sd^.rgo II £)o II 

09 W 


I 11 


<2)^0 I I (jg I I I I Si^^^g I 


«? I I j^eS^Joo II 50 II 


'I ;5Joi2ra'^si!!i.o 


if? ;5Js?rfo ^0 il!5?s?j3^'^3 ^3^o5j?3^rfofj^o 

?ioi^{9o ?J^;^jio3U2^^o qS^o ai^i^g 7J;iFi;se ^ ^ 3^o3o«|,l 

i; ^SEcnspr I! 

—>55:^ 1 pjg—^;ij.^I 3^^5n I < 21 ^ 0 —isjS^ 

I dqSs^—I I a^^g—iii>j3 5!lrt^?ocjy;s I ?5if^jao— 

jjoia?.,^a2cJ 5SciJi?S^ ! —;^.ioU35$o^ Sjac^o, 

n s^KOTEir II 

5iSx C.'^ ejol tJcartUorftJjs jJsoii 

Tisan^SnacJ !? 5 SiS 5 l^ ^«d^5^l ^si’A:^- 

English Translation. 

Bestowing food upon our offspring, Soma, pour from all quarters 
thousand-fold (wealth). 

II ;<o2onmii!t II 

o3os ?§js?^?i§ 3do^;ds oJoe M^rsdi x5o^c3e I 
o3o 5 ;i3d§ iodor^fs^^s II ss II 



» t. O. J. «. ] 




3or 


o3oe I ^Jii5rfje;s5s I 3!>03srfk I cSiCi I ?5^r5;iS I ;do?)^8e 


o5o« I ^53 I tsrfs I «JcdjrE53S^S li 53 II 

II II 

;5;aeste^ai^S5^?5t)^ag I o5jt 
?5Ae^?}g i3«de o3i? STJSsDr^i^oSi?? *3etf 

‘aocJ^qjF'o «2;5j^5i^oi)oa o3os ^ SoijFinjrfa I 

s<oj-jr5S3;i:^o^^o rfoqijdC:^cd->o^o I es£3js?s?)^^d?j 

ci3j 5 ^e3Sj3 '9orr^odJ3tp^/3oijo®e 
Tiouoi^g II 

II ^i£ro:|ir II 

o3j? ?ifse;ij:3?{8—djsrf- i jSjsccSesfrtgoixra [ 

o3j5—oSj 3^^ I WS33F^<S—3Sil3:i?i^wf^:iCoii;a i jii<^ei3—Zocd^di^^^p? 1 0 S 05 

1 —^Oj- r*.’S2w 1 Ssrfg—^ 

ms 3?}^ 'ss3j:?FS3qj'SAe?irt€'. 

11 ^cTOJjJr II 

odJ3;d 4-';5rf:u4rt^ij s33l^o:^ cSjsdtif^rfOoijjs TjS^rasjrfeoiijs <aDn^ij{F 

S53A #, Xd?AcSS ^sib^ 

«a3S|j^F^ds33rtO. 

English Translation. 

May those Soma-juices which are effused at a distance or nigh or on 
this Sharyanavat (lake).— 

|l X9!u333»!£i 11 


oSis ^ w?i?5^o sSoz^i;) II £>a II 
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[ Siio. r. B. Sk- S;J5. 4.M 


II zidisa^i II 

II II 

o3i« I es^FC'^esgo I I I I I 

o30€ I ^ 1 I S!>0S^5?^ II -3% 11 

II II 

o5o« TO ;§J3€^ I aij«Se^;3^>i>j:iac!?;STO es^res’s zS^tos I 

I despspiT^cjo I ^ 5o^^ aJ^j^^TOo 

jitfT^aB^aesso jdaeTOo sdji^^e ?je>J3^« s^ I^jacste es^sJjsoiJo^? I oijsioSsft^ 
5^ ?iti:^33^o I so. Z3^. i)-or I 'g3»^a^o ^aese3« o5o?^^cJrsjjg 

■So^i aJosiiijO I ?iTOrf^oJidja^3^5j55 5i^«ir3 aJos^ mtos I si o5o5 eS5 

itoesire <»?paio3T>8 5c i^.^crfjs csjus^'^siospsio^o 's^o^j^oSj^o^^ScfO ?5owoq^8 II 

S,iE< 25 !^r II 

c5oc —oi;3rf S.'55J2iOJ;r!v'i I esi2rs^?5tf<o—eidrcBtSfslns^^odj,'?. I — 

iSrfiF?i|^fdTOcS I o3oc—odKSO'osrtvj I aJs^^.TOo— 

;i«ort^ I sio^^C—rf»J^>3SdS ej’vJ/!ji;;^;5pe I o3oc to— oired dslrSs?: ( SioSipdo WcS^^o— 

^totoO 8d3td;df5?F^^Tfo^!cj tsrdd^'s gccoo^^-TOr. coo:^^Cdi;^;3jsc m iSjs^soddrtv’j f^sic^ 
‘asi^j^F^csssriO 

11 tpvSw*-^^ 11 

odj^sd ^js^d5u2jns?j «22F?«!3edr!?rs;i'5 T^rfiFs;^?;;jd 
oJrarf ddfi'i^o :dd^^3?^a?3ad'd sisra^cdg oJjii^! ^i^aia a-c'JsJfssF^^^^Otrf 

t4cSd|>n 'Soa^iilFTOn ^ •assi.EjjF^c'TOrt*. 

English Translation. 

Or amongst the Rijikas, or the Kritwas, or in ihe neighbourhood of 
the rivers Sarasvati, etc., or in the five castes.— 

II XcZoSrasra^! II 

L I I . 

ie f3J3$ 3I^S3 o 3^;5J3) JuOSeojoro I 


SS0S33?3^ :5S^‘3;5j <590dsds II J9 11 



e. i. es, rf «. ] 


Slij 5 Ci C So Sc) 


303^ 


n xsuisss^g n 

^5 I pJs I I asis I 3tiS I sjJios^o I «# I ;^JsSi5aJoFo I 


;d:;73(S?g I I <300^9 II 




ll II 

54jS5tf3ti;i^^ W35^l3ijaoij;toE5Ti j 35SS5 aeaj(8b?e738 rfeoli^PS 

ji,o3€3iJ jirfoi^cs^o «« ;5js«;iJ3 (Sjdqstto^t^o a5d:^0 I adOds^s 

I es3^8sDcrc)a3X)^i5^ ?j;i3^rn>a;i^sijjadSsi 3? wa*rs^. 

odjJ? ad^S^vadEOs^s*' I ■Sosi pioa^oijFo djss^pJa^oSjsre^S^o j$^o UI 

{^cna^o asa c$ aiSajosao I ss^T^cdooi^ I odj^iai^rlg «ts^4l^^C& 

j0O3 li 

ll ^SsJnaqir 1 

i3?CTa?{s—flaoloi«dsacS4l^ [ ;j3;3a{3a8—'aoC3^:i!F*5af\ I <;goi55;i8— 

^aaasad^ds&s erf I i?—e sjj?rfjdrfns?i i ?j8—1 arfi^O—sodogaorf i 
;^8^o—;^2^od;>5j^ I ji^asd^o—rj^rfissarf I ^ adadoffso— SoosSm 

^oi rf;arf£i. 

II CP?^I|SF II 

vasSo^^dcsarfa^f a £aorf^rf>oi^Q^a ^sjascad^TSc^ erf ^Sja^rfoddrt^O' 

jjrfirt eodo^rfcrf av^sosjarf afodjFi^'^ rfcdrffij^ rfjarf©, 

English Translation. 

May those brilliant Soma-juices when expressed, pour down upon ua 
from heaven, rain with male progency. 

II :« 0 &> 333 Ci 9^8 II 

aooiorijs? eE50r<,r^»c5js5 jrs I 


&33^c5j 3S 4^ II 33S n 
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[ ;ijo. T. ts. s.. Jiu. k.95 


II Edss^i il 

a«5(^S i Cdod^F^g I s^as I ri^E3I>^g I 2;g5^3^5^^4,rn I 
I T^eg I I II sx II 

II ^0$^S9^9^0 II 

agoiirlta? dssj^i?!*' j^CadraiisStaFg *oii r^.'at;^^j23^qre^(!{- 

f^n9eig 7ij^Od};lle!ij3 3!S;;iSs I I O^jCT^ I 95«!3^»^^- 

II 

II ^SJjtWqiF II 

Oodg^g—5e;i3rtT?cSii, I aSag—I rtjaes 4i*^" 

«9§—j^jse dj{?5 [ 2o<3^?5g—«:i 1 si;iorffyj^?n>— 

•ttsSirif^ aSiSaiiiod I rtjtsstig—^^si^l^siFssA | Sjdle—rfsssa^d Sdi^ SoOoiiis^^. 

II eptmgr II 


z3?;ilriv^?^^e^:ai;j5ici'3, Jo'^wCsr^g^Sci^, tS^Sord di?d xSoSoij^Cai^jdcifa 
ejcS esiidf^ sJiSsOSiod c's^ jss^d scCoios^fS. 

English Translation. 

The delightful green-tinted Soma, praised by Jamadagni, urged on 
the cow hide flows (to^the vessels.) 

.1 :<o&> 33}:3£! :i 

^ ;:^o3j^?2sJc4ps So3^o3«)P5ja€ ^ * 

II st II 

11 II 

I. I . I 


a^ I I ;jo5jg^«$o^3 I &);7^<3 Ti7«8 I I I 

^€E53?y2S I I rfi^ow^ II ^t. 



e. B. j. ^ i.. ] 
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ll II 

a?aj^s?;3?re rfo3;fi)5?si^5SrJ^o ^?tJoi3oi^8 I o3od^ci:55^^ 
z3e^(i^^8 s^o^os^oS dcrsa I 

li^Jieosatps |j«oij^!5S8 sSj^wo^^ I 

I #JS5i?g0^e li cJj55^0^8 I j&3t3^c«??J5e cJ J^3^oij8 I es^ijssj^^s^ I 

odl^9^ &>rl|j^^^ &0{7^(7?S ;^a$S 0^Cod}r^J98S^8 

^C^3<' II 

|l « Ssrfras^F II 

!i>?r^j^8—^5y4j!i;:i3.!cj;35cJ4'51 5io5;a?23orf8—esfS^ Bed [ 

^eisd^s—Bid i3,S^r(«?J3cS^ ^?Cii^j3odj 1 es^^ —5i?5le^D?^ci:gci«r(s*€ i &jfra^f5‘5?j8— 
;55dlj)c6ioci ^?B-^nvcid I ?3^odo8 fJ— es^ri^oi | ^ — 8ij£^ojjcii,_ 

li v^ssi^r ll 

yjsdtjjri^'cci ^fd^rtv^cS B^rt?!^ smcJ^rltfori ^iG ^Bc3 

rfJSjJsrecj^, Bc3^ ^5d1^s■5G;^ Bid aSd^^^rt<?j5jdfS rfj5i?>So?^ 

ijiG odJei)^ 

English Translation 

The bright Soma-juices, the disjiensers of food, being mixed with the 
cords and milk, arc cleansed in the waters like horses urged (by the 
charioteers). 

I ;<o&:33}::^s II 

;^o ?jOi€35^^:54p? Soc^S? I 

^ dotJ^ 11 32 . 11 

ll J 

^0 I 9^ I I I I tS£ds3^^oi>s I 

;g8 I I e^Flolirs I doers II .sa II 


XXVI 20 
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[ r. ts. tL ;i/i. k.n 


II ^Oj^CS!^]^0 II 

«5q{ I So? i^jass^J 1 ^jioF^dfsxqJFo ^siioarej^rfoSess^^d 

I I Tio^est^ad'^^s ?$j3e^8 I odo^es^ zSea^s^^oSde II 

j^sSFJSeni^sSfi®®* »i^^Frf7i2,So® II 'a!oci5,aiJes!«t;J^;^o a^c^do ■?! »?jO 

&>^d$ I ^edo3^oS I vtps^oc^odc^^qlFg I ^ a^sdjiiadn 

djgTi) acsd^stofjodjs ^dodji) sSj^Qse^eDdo ^d I Q»rts|, I s^adddFa^idjaF I 
odocT^ I ^r^odJc) ^d^Q^odoodja d^ss? ^sjdsdjsrig^ I ^$7g«>gpdd^(j79<3e &> 

ad^adoS II 

11 II 

(>2i5jj ^jsesSi{S?;i^) Mgjiisig—sSoFjidgo^ndjsS I adiS^adj— 

es^sSad'Bve^cJO I iSerfs^J^oSj?—iSeaij^essj^rss^d oiiK ! ^o—si.Jiid | a^o—• 
I &>c^d«—«ft»rts?oci Joodis^,^ I — a=‘'^ f ejjodra doiaa — 

^B3ddTa?i;3«)d de j^^oSjsd^ I adsi?^—^dJodi. 

II 8f!S53JiqSr II 

,32^ ;3;s5did?sj^(, ?fd:iFfid^o3.ndid a2:i5^B^rt'C'i aJ^s^dBaud^ djd^'^ssqSr 
sjtd ^x:^{3Dd ^ejiFitfod 2oodjg^d. sjsa^d Zoota^i^ ^BsddnfJ 

E3d di 3^^cd;sd{3 

English Translation. 

The priests who are present send you forth at the rites at which yoj 
are effused for the whole of the gods; do you flow with this splendour. 

II ;(o&S37::3i:;i II 

« dgo ;joo5j25eiJo55o I 

55Toi^ II 5eJ II 

II II 

a I ie I d^o I djod)gst{i9;^o I dio^o I ad^ I s^Hcdddc t 
gnolo I » I :$d35;^ .oio II II 
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si!33/^fd;io?o3«; 


II stiijCS'^SjO II 

dV j;Sc55ae<3SO 3!I^35 j^O 3530^0 W3ij!?5 l^^aSt^ecdlO 

200^3 I! 

II ^aSntqJf II 

^'S5;iic3?5i^e) 5iJo3jB5!^sio—:^j30C3sodi?S5:n:d)!lre I 

SMiitfjj 1 oCtio^c—ri^^sradjcSjt' I —s^e^SocS ?33Se^^3^cbri;5 wd !;§5- 

ti^o—jsSiqr-'Oessstd I «sd^—Kl3ar.e»e;d€ I y ^f^esiocSS—tfos^sa 

n ^isnqlr II 

^js^dided^e, j-jsocjsojj^sjp, qSdsj^dijJls, escSfT^Osd yd 

es5tp^dc9Se)d ^ aSrariiRydg y^C!53?Ji£,?d. 

English Translation 

We have recourse to-day to your strength, the source of hapi)iness, the 
bearer (of good things), the defender (against foes), the desired of many—■ 

II II 

w rioo^jijs) 5^(35SD^dJS ;ioci?Sjclso I 
33DO^;^Jli 4)^1)^^° II II 

li S:S£jS^! II 

« I ;iJoi^o I « I rfl«t9^o I w I I e# I dj?)?8i»o I 
SBSoio I w I II 

II n>oi}vS2|:s4^o II 

r£t dJoi^o dod^do d^tledjde I d6€t©^o ^sS^dr. 

di4«cdio ;5odw?>€o3jo dl 3os^ So^o dJ5{?^3i?io I djpJ«a»tso I dodd 
■dt3S9 do?i?^ I odjO^o d^3doo:^o ;J3 s^dis ^rf^dJcS^ I ai«dF5^- 
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[ rfjo. r. es. sk. siA. LH 


50diCSjpe)5^^jj!o»3 


sSg^ojjs y I "^oai ^sSrsasiJo Uisiviijkg 

j^^oupltodjo 3^0 j^o^asasSi^e II 

II I 

(.5”^ «;if;iii£«rff30 ;ijo!^o—ws^csedti.'s | rfSera^o—;gfet^^js e»d 

I e# ^ a^o—^if?2~o3j:s i sii?)e8*teo ■ 

!5c3 ?;S^ y_?JC?J;iJjji?53 I 3530^0—I —iS^f^Oorf 

il t^nsqir il 

,^s| «®j,£S^cl?3J5, es?go3^^^5ij3 aci ?Jc^n^ «o'32{):ij|.ed. d^eqra 

Roi:,-s, ^ptSDocS wcS ?)t^5ij^_ 

English TranslaLion 

The exhilarating, the desirable, the wise, the intelligent, the defender 
(of all), the desired of many, 

U XoiiSdlSSE!! [| 

sf do5o;jj2 ?^o=^ij5S ^cij3S5^ I 

H 1^0 II 

il II 

^ I dc^o J ^ I TiosaS^iii^o I ^ I <zil I I c$ I 

STOol^o I es I ;g)li35Ji,^!^0 II 40 II 

n xraoli« 2 i;si«^o II 

c8c ^d^edio dedoo siodo^ I 

'&0 al ;^aS(^rio II aSd( I II ^^aas ^o zi I 

ciar> V ^ V 

jdoaa^cjo aJ I o^as^ I ^s^ij^ro s^oioste 

I ssso^o ass^apo^rs^^apg 

s^o T^oa^aTss^coC II 
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I KjAECJO?!?' h 

jj^TOolicaid I dcaoo— I e# (^r3?rf3c3e)—fs^^s j^tssXi ea?^xii|^e;5 I 

!ififtai>—fisSi^ liS^anv^g [ « (gij^eSo)—e jucSr.x^AcSj 1 strso^o—sssr 

d^«ci/5 [ —es{5escoci ed^^^fija wcJ I w—4'st2*|,?d. 

I V3»35!iir |i 

fia^ 4^s3?j asSe^sj3|j?rf. ^s^ibnsig « 

Bod wa ;^s3^b£,t;3. 

Ea^lish Translation. 

(We have recourse) to your wealth and intelligence for our prosterity 
O you to whom fair sacrifices are offered, and to you the defender (of all), 
the desired of many. 


1. I 

efaF^dd^^si-^s^o?^:^ 'aS I d^;^oS37^7d ^^ass^Trsdsa^g ;^ocd8? tdoadodosl 

^0 :?8j8e5dj ;^j5d 'aJ^es5fri33^^3c«' I rrsodi^^* I »rt^ e#od3J»oSWe»T>gCTO^;^;^8 

I II rt;^g 

s:>&odAQff8 II 

— adod;^ iiou dj ;i.'jsd^aij »ci.''j5c)ddO yc^Jois shs^^. 'addO 

rijjssds^. acSid^iSid^odjg— adsd;^ d^o sS^saajJj^a ©as^dd^tdoai^a^cji 

^odi 3c?<>iji;;^cjj. dj ;^jot>3^)doto fjjsdjadjoQ l)iiloi»rt^»o ;3t)sij;a?»d 

szr> d! ;^5,d ^o ;^esio dJada "isw sdiS^ y^Si;d^33^^od)^;S; 

?A)t?d n^o3j^ts;iod^;$. ®rl^ MoiwaoSi* ^oc3j ;!j;citr2r(j5J ^'sdi aijd^ntfo 

(oF-3' -add K!5dD^r(%*>d 3!j;J;iJ35i8 

dc?ddo5;j 3j.!S^a5jc5j^tridfj^ ?aod!oSce 
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751 oii C9 ^ ^ ^ 5^ 


[ ^^0, F, e *L. ;4fl. tA. 


SioCaeJ—f II 55?ijS3d — ?!. II —i.L I! 

e3|^t—t II espjgcii - j) II ;drir—i, e:, f, no, on, OJ II 

11 5!6c:;J —jto II 

II scicii)!—ifa: d,£;3jj;mi II 

c* 

I' desJffj— s 3 ... ig , SSrfJSi^i ^{jSu I OF-jn, e^8 II 
II ^cds—o-0£, oF-^o. raoJO;^? I no > 

0 II 

as'l^ci I 

1^1 

.'SSSe) I'l o il 

il SdSrcsi .1 

1 a^sa^ajFii? I essp I I I 
?»S(Ta I I II o li 

II *ra!ii3?3s?td^o II 

oSe gi^?^a4Ffl« ^^oSr« J^saa 

;^otio^e5j ?1?5^ 

B6a5|jCre(Se^erf^ti^s^\^8;L'5l«5^ges?l4,s^^o i^ossrrf 

^rfjSFjS J V553?)^?> II 233;a^^«53a3^S'' 3^^'19’^ II jS^SFeS 35;*®^^ 
a»rf;i^ I II 

II ^AsJOT5iF n 

a^tlssSrt^e —I j^sjb— a)^P5d ;>tci> 1 
I —^5^ ai^o3)cS I as^pi—I vzaa^ 

—j^atSrfiFrti^cii, 0*1,^ I *3^- 

II <tns:isq!' II 

aa^^frad 03SFcJ^^ 

a5^c73d doda sre. 
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adjiltcSsioiasa 


English Translation 

All-seeing (Soma), who are the adorable friend (of the worshippers), 
flow for (us your) friends towards all (our) hymns of praise. 

II II 

id at 21? sii 1! 3 II 

I. Kitsrt!!;! II 

I I I o3ot r I <^1 I 

<a3 I I II .9 II 

I. xraolifSL^iSjja il 

^rfra^3g53!jt3e?J^o3j5e«>r^^jJ5j?i^ 3s^'^!?«(?Ear5^E^i!s^?rj^^o ^5:1 

^srapaaJ^ ) o3j! 3^ I o3ot qyiisii&t Fsttsiiae 1 ^»h ^IteSe 

dt|jO^ ^ FsssiJcie erosdaiT^^ijg i^o 

idsdrid^ e5jae^?!g osss?) I s^ajs t;Sda I ^OTraa}^e)?ra^o ?<5ir«3./a€'^;5/ag«5!{s‘so5o^. 

ci3^«3jae^e :dj?Jji?x^oi}=!r«ticsa;3??5 «esPo 2^^t®o3o3D [ 

dtssag »€?© jSjaedo;®^^ei3J SjwoS II 

■ [ II 

dba vsci^fs^rf I I c5je—I ij:t>5Sa?5e— 

4f>;SF aSiJfl^rt^ou i>cdi sSusarltfi ( I s^SetS?—?if^ estfirfosc-n^if^ 

^Jd^^g - S^a^tTtrtoSjt? (!^axji5^^) 1 —I Sl^jd^— 

ob«2i—?. ecSi ^s^iStnD foSi. 

'! EiRsraijJF II 

ii^^d^pj'sd di3!^ isddgd^ri'Sosj oiJisi nfojsjr>^:i 
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[ rijo. r. «s. a.. ;<«. u. 


Eoglish Translation. 

You, purfied Soma, rule the universe by those two halves (of the 
lunar month) which stand facing you. 

II n 

I . I ^ I I 

— _ — ^ a3 

II (1 

II zJdass^i II 

sdS I I cdjScS) I Sc I ^0 I l&'SQSjo I I I 

odJj;ijs?j I odi^Stpg I 11^ li 

II ?330iirs!ps3ij,e il 

1^5 ^B£o3js?j gss^pi l?2Se)o?) aisija? ai sasi 

a^ssSjg ;^aj I EiJrf^ I «ciS/a503s^ cdj^ oia^ 

n^isdroqif’ll 

glirfrfjSfi —sjC^et)daft's ) =^rS5— weS I ;i,'a$rf3— ijsjgSi 
zSerf^t I I cdJ3?i J735iJ3?a—essSjstds^dfiJdjiticS odJtsS (^s?t)5Sris?o) 

3!j&—eso^ia^ [ ^o—I »l3^gps—siiJoatia 

Siij^g—7»*iF^ I esA—ss2^|j*f^«c3i. 

I II 

tr^o^tfciJF;$<^»S5i.o wrf ae^ esalisfOri^dJSjiaMS atjsgj 

tmos^tsSrl^j aJjsji ?iaj^n»n a'^lbJijdjggj^jse, escheSOocSeS? :{:jaisa 

English Translation. 

Since your splendours abound, you purified sage, Soma, are every¬ 
where (associated) with the seasons. 



e. i. e. ^ si. 2 .] 


ajjl^«ri7>DloScl 


3 15 


II ;4oSo35^^s It 

SD3S ?i I 

9J _ ^ 

I I 

^SSSzi, UV3^030€ fl V II 

^ * J> _ 

II II 

I wrfoiopi^ I 'jsi* I estp I I sysaJrar I 
?{»3 I ?jj55?iS^8 I sA;a^aSoe II v II 


II saoitES^sIjO II 

CuC risers TjsEjsjSjd^i^^o ss^ulJetr 

35a!^l^ges?»^s?^»Sjja^t^s d^fssoJj desifssioSseaSjBesci^li 
ssfjoijia^ edsi?^ I I sisSsrirS^sSjciF II 

II ^igSn^qJr li 

(iS!^ ?JS3»I—S03,S?JJdc5irf 1 SiS^pi —SiSj'l^aSlcStiS^f^ 1 

tsp —a^el^ssjsci^'s Bci ?5sii^ A^.^n^r.^^a-iisos's h [ ?j«osi5^8_ cisjj^j 

enA^oSje —I ■igs^s—sf^nvciji^ i wfJaJj?!^—?n5^5^;SJiicij^ I — 

^sico?<« us. 

II II 

as^ ;Sj35dji3?a^e, SiJ^tiissasrf r^fSij ?i\cci sf^e^^asrf ^si;^ S^5r(«rlft 

e!?rf3iS0asr. ?i?^ sii^osrf cisij^d^asjjFssiiA e^rls^tS^ sro^t^sijacSi^ ^sifoJj «ci. 

English Translation. 

Soma, who arc a friendj do you for the sake of all our desirable 
(praises) approach generating food for (us your) friends for our support 

II n»b333mfl II 


a I 

II ta II 
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^ c Odj Ca> 2^ X ^ 


[ cijo. f. a. s. 3is. 4.4. 


I] II 

1 I us^roiss I Qiis I I I I 

I I 

sdS^^o I I Jl as 11 

II TOOiOJS^I^^O 11 

o8« ;5;8esi) dov^i^g WjOpjSeers ipsrfospi^^^sSjas??)? i^tfSAar^ 

tstSrcdfflCs^FclCcdjs dd^oSjae 3^5 ot 

C^t^Q. I I sds:>^o i»c^Sc I ^c^od I 

:>x^dod)oS I ^Oo^FoS^i^ijJrg II 

l| &S£C»d^ 11 

;^J3€rfj—■^ls5^ ;$JS{rfii5erf^e I 95rfo^8—^jsadirf i 1 

—^e^drfra?dri<i?sd I esairoiis—| arfs—soi^sg^d I aJ^sS^S—S5i?j 

^3fds?!d I aSai^s—dja s3qS^n«id wdsd??^ I Si ^5^5?—a<0dirfo3 

li ep2;3?:iir II 

ij5^ ;eiiedi!3edc5f, ^jaadid ^TraddrajSdCTrf 

•tjjJS.QftpsriCOdid ?^qi^aia€ did ?j3?^;3tr\ yudsd^a^ a^cda^rf. 

English Translation. 

Soma, the shinning rays of you who are accompanied by brilliance, 
spread the purifying (Avater) over the surface of heaven. 

II ;<oSo33sa^s II 

^;3s;3;ie xj^ X)Oc|js^§ I 

II h. II 

I) xdirods II 

I I I Xjo^rfs I a^sbslo I I Xi^£e I 

I qrsdoS 1 ^€(^^8 II &. II 
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II moSiatfiii^o l| 

d^*i^^^F-:^;^7Sorn;crej^ I dS? <3^ ;dj^;jo- 

S3«)^^f38 5!»^orfjte>(3s rtonrn?^ I alszsSj I jJajrisSceJs I 

a^io^o 3^5^?j?Ji;iraK3 I es?ij?Jrfo5 I 

^^q}F8 I ■&o^^ <irf5^?ifsSTs dess^jTso 

rra5i?*i,siS^o ^c5qJr?5o553^bcJo ^5c3o 3^o3j833jd^ <3^ ^rfoS I esri^^oS II 

li ^43ji33Gjr II 

jCj«)^ oi'J—I ?33?^-—?5o53c^^ o5c)C3 

isd I l^iodrfs—rtoTOS jian* i j)?i I a>.&3^o—1 — 

^;ico!5o^;3 I —j^edrooSirtv^ci c?e?l:ri=jj | —?cin e»cSn;!it>j I- 

o5. 

I! v^^ipF II 

4is^;i;i5?;d5f, ^5j|_o!d j|,^n'3cS;^Q, ejcd ^ riormaciartt^j 

ftses^sdSrnvsncSjf ^?dn^3d:)rti>^d jjiffjDrl* ?itirt t-ansSuj 

ic^asn wdi^;5. 

English Translation. 

These your seven rivers flow, Soma, at your command : the milch 
cows hasten to you, 

n ;do!o39:^^i il 

^ O^J32o J^elOojJS XOia <Sl0C3e!jO3>3 rfoi^dg I 

dqk^J*)5 II 2. II 

il £b!3m:!! II 

g^ I I odljsSo I {;s«)Jodj3 I ;ij&3 I <3o{^od3 I ;^^d8 I 

dc^(^3 I I II & II 

il nsobESV^si^o II 

wiiii ?i^^oa^o3j«ocs^qlro ds^ailSts^ci^rtfdahB ^^eoddoin (^adote 
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Si. XJS. 4.4. 


I iiic. f a. 


i&^C$9^02lo s^ o^jsio I ^i^3Sr$E9 I cd^cs^ I cSs 

;^^s:x2ozs^oi) !^d0jJ9rf^ sros^^^osei^ 

^dodjs ;daQ ^o;mo^^3jo5js&> I I I I 

cJjTs^esji^eij^o ^oissi^s^ 3 ^ o3js8o5a II 

11 ^*Xcn>^F i| 

Araesij— ia53^ ( sij^dg - •acd^^ jj{?ii 1 

pdjA—!o3iSt;,yjJ «5-8:a—T^ivjjSJo^^rad I jf.rfg—;d^i, [ rins^*—1 
‘QocySjOij—'8oC3^^rs^r\ ! {ysdoira - ^s^'jcci.-aticJS I 5 ^ ojjb&o —Biit 

■sSMSoatsA 

II Ej»SSd^ 11 

iidj aosirdid^oUidj^iiiisi fifjia !oorf^Sj|^a^c32?, ^aJj 

•d!o^33;d ■aocj^tflF-s-sA ^n^^drscdC d.'^^ejcejd^^ esJidiiSii 

English Translation 

Proceed, Soma, in a stream when effused, giving exhilaration to 
Indra, bestowing (upon us) inexhaustible food. 

n ^3&339C3S!3 II 

33 D52?li*)df3^ 2o<t.§5? 3j3d, 253;iool^0i I 

o3 ^ • o3 flO _ ^ 

2Je! Si;i4^§ II e; II 

11 II 

:^o I eA;3o < 9 ! I I ©5^8 I edi^^d?}*' I I I I 

Sis^o t I S^;d;^^8 II es II 

II TOOiire!p33;jj3 I! 

o§€ ;5j3?rfj Soj^a^g II ©ortrfgii^cdog It Soc^oi^g ;di,ae8 3S,edo?3oi8 
^can^73 w^rfjojo ^;i3F^dc8«(S «>d;d^do 

{^csn^o cd^^cncSccj adde^dtosilSAC I 
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wwo4 I sSo^qraarfo sJ^djaido 

;d^;djrf?3f I esde^oij^ I I oisrr^ I 

rtFl^o^^g ?3 j^ ws:ii)o3Ae rtorrona^s cdiSjs^e II ri?sre3-'S€3iJ8^^oi4;{8 II' 

$?S?{idori)05^aFi^o ySjO ?5;iiJ^cJf5' I ^?tioijo4 I si?ia?rf0«$6€i#q{fnjp^ 

atSdiji^i^lcrsi^Fo s^edodooded II 

II ^SzjcRi^ir It 

*«5si3—i553j ^;seiioc3?;s^t 1 So^ae?—e&F^Jj^^dre I xJs^— 

;jcs^oi3>^iSd.f3 ! grsslioijg—4 »o! 3{ od;t^o^ ej^osn;, ^diFjid^as^dirf^djs vzS 

/^v'i I o3jtsaj3^ci I asK3 —oijsi^cig I a^o—dieqjiRoijarf i ero^ 

1 liiarttfoa I ^doJj?J53^e. 

.1 11 

ishFUi^iSiiJi t-ocSf cdj^ag «flK)oja9OTrdj- 

adds erf di oCiKdJ^S^i oijt^dO jjj^^eaodjsa sS^irtCotS 

English Translation. 

The seven kindred (priests) uttering (praises) and worshipping (the goda 
with oblations) invoked you the sage at the sacrifice with hymns. 

II p$otu«i)n7cti II 

;d^2dol 3^ tStotidp ;^eIs I 

{3e2^5 ododw^jfie dii? II r II 

II zsdosdi II 

sdo^uoi I 9^ I ;do I «9;d^^8 I e9;4^ * I I ^eS I 
0(t^g I odJ9^ I I II r II 

II AROi^n^a^o li 

sSe ert^gdg I csorljd^si^^^s*' I tttdai j^^sloA t 

od^cT^ I tsrtsrtrijj^FJi^ I ^5ijr#dBwqlFaai:i4«5 rit^oS(& f «»rt^;2l3CSoK}e. 



C® ^ ^ Sc 3^ 


xLr. t-L. 


SI 8 


[t;o f. iS. s,. 


'OaL»esJ^e,aeodJB are ;^ci^q5^§^o j^zs^oiasSre- 

adS^I^S s^ s^o ^cs® ;do I ^^qioiied h 

oijiS^ci® Se?;?* li 6e!i5^ ll ssj^oj-jaSrajj^^o •^«5e 

oSae rfjiSaeaicdJBFSO^ erod^€sw^??e es^s I izs^ aio^woS^^jg^aijs II 

l|^S3Sn3'4iF ll 

(ise^ ^iSfdidfd^e) oils*'—1 dzi^i —a^qS^cSg ^.’^wjsdirf jiecij I 
5S3«— 4'JtJ!gasd «n;d^rfg I e£W^;^5—aj^f3®rtidoiree ejr! | «sr{^rfs—?5om€rt'^j | 
tJcif®—-ffd-syar I jS,?) ws—’«a^s®n !(w wd | essJ,?—dssda^ d€ I 

^ »J -TT OTJO B w'C« 

4raj —I ?Jo rfo.woS—J^^a. 

•3 A 4. J V 

II II 

^AjdsAid^dw 
SM^^c^rbaol®? an sg^i, eforli€r(<f;3 ?>a)F^a®di^ a^^3®n Szj djsd3«^^ 

tJd dsscaj^dC 3ia 

English Translation. 

The fingers cleanse you in the quickly made loud-sounding (woollen) 
filter, w'hen with a noise you are sprinkled with the water. 

II So&surogi II 

I I I 

e5;3ro3ji5 ci M no II 

II 3^d37»^S il 

s!Ja(dja?};i!!j I ie I #o5« I c3®4?5^ I ;^n®r8 I I 

esJiroi^s I (j I II no II 

II i^css&irs^ri^o II 

sireareii^jJortrfjs^ I aSe ^;S€ 53®^;j^c^sif5^ 

i5s®5!ia^5» ;^rrsr« I saS ;ijn®F i?®a®8 / I 
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II sJSew^oirao II ^aeodj# 

qniOB I j^wos I ?irtF«i oA5^g^F8 I cJ^oS^o^* I »rfro^J5€ ?J I o5o^5^ 

rfjocJjosl-'ss ?)rtFe^o3 SdjS^ 3!j3:i5^?|^g;^doSq^g^F« I - s^oSjaen^sSs^o 
i^<iC73S}t)^\jOc 0 II 

II CjiBsisqSF D 

^^c 35—52,e^^^fSjs I sra^js*'—ef^sSo^ci^ «sd ,;is| | sds^dln 

cl?}^—ajjaadsi^co Elia odifJ^ aJjsoad I 1 I 

^jrreFg— jpsdntfo | essiFoSj.*? ^— dencsn LcjjS ssS^nisioi I — StJ^aah 

Jj SZo5J^.w. 

>> ^ 

il 

ssc^^offijs ad adj as^iia^ao ^o^owci^ aS^oca 

ascrivi fj^n^xh a^ntfoi a^s^Ssiri 

English Translation. 

Sage Sorna, possessor of food, your food-desiring streams when you 
arc filtered are let loose like horses. 

'll Boia53B3^£ ! 

^ J I I I 

25^5^ ^JD^So ^s'se!? e;S^o?o5 I 

II oc li 

II Bdes^s il 

eswl, I #ja?aio I sio^sjSj i^o I akilo I srs^? I esakoLe I 

^ - w w '■' « C 

cfJtiMeio^ I 9s:^o!ljS II on II 

II ^olinipd^o II 

t^a3?idF^^^;^orTiicltp$$ol)Sc I sn^sio^ndo 

gsdo&^rsdo ^./acdo ^ sndt 

ds^3iSi|,(s;^^o I o 1}^P^$ II ;^^es ^aloFtS S2»o dtePUdC 

tjl^iodeS d^;3(dg II ^C^odjg I ttorijdissgSojj^aF | qjo5.)od S^uon^^Oa I 
e9!^^&(o3ji e9or<)oo3j3«S^^^o^ I ^iglrlg^cj^FUFini^Fd. 

v9s:iJo^oi$ II 
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[ iiis. r- a a.. S;s ti. 


II D 

sJjqJj^io—;ioq?ic5s5ES cJiirf^ sIjojo^^ I >#j55io es*i|)—cisrejia^^^ 

<3i!rv 1 —«A)^c3ajod I S536e—frcrfjrl^i s3j?eJ I 

I §€^o5o8— ocnjCn<t^i I csss's^do^— 

(I II 

;iiq5jds5«d jJocsSs^^ ssjj^iosoa^n ?ro^cSiorf ji»0F3s3t)cS 

^sadirti# rfies5 R;sesija;?irtVi sbciojit).c&»^;3. eortiOrtvi es;i?j\ 2!c>C: n;ss?jJoi a'jStfjScijid. 

English Translation. 

They are let loose in the woollen filter (to go) towards the honey¬ 
dropping vessel; our fingers have desired them. 

II ^Cciosrsacii^i II 

03j5«?i;5J5 II 03 II 

II CucaSi II 

I I I «£4>° * I I ^Ccl^s I 

eart^cS*' I I olrse?)© I m II od II 

II .1 

'olOt^^S ^do^8 ^J<)(aiT33 TiortadJe^TT^i^O 

I cJj^o:^8 I sdoiis^crsiSejj wsrafrao jli,€t©oa^i;9,^« 

r^oao odjq:'3^rl2|^oS ^E^s*' I St 

cdrae&o ws ?5ste)7<^5J*‘ I «zp^aa3^«?j rtt|joS II rt;5o?s3ora’ ItitSjse 

«»3if^^aiJqrti«3j3C3a3 II 

II ^azisjsqiF l| 

1 irsrfs—I esi^o cJ—f^sotijfirfMSOsstn 
sSjstrtjrfol 1 <ziodd8— ^S5h:S I 
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«9. t. ». j z<. f. ] si5;^?i;33ioJo39 

i5jB^fC9^e)s^^ Sjien I I o3Lra??»o— 

« »i^{j*‘—cSiifh 

I' !{i9^qjr li 

;^costJ^a>32h eddOod sSjsertjrioi ^as!od ;?j3edjn‘i^j 
di{rt<§^^ Sed^T^ djSjfcatiod^ o^fdjjsciasA jfjse/s ^fdj^^. disfi «god crfi^ 

aejsfr\ 

English Translation. 

The Soma-juices go to the ocean, as milch cows to their stall; they go 
to the place of sacrifice. 

II ?(c!o39XS!:!i II 

^ cl «s}oc5js? ^jjS? dc8 ess^roa Jl)Ozis^8 I 

oji:5j5^€ip;Tsr7jODo3^^i« II o< li 

II zcijn^i D 

I 'aodJsQ 'j)i I I I i «9j^rod I I 

0^38*^ I I II II 

li 7SS0iit»tf9^0 II 

565 'aotide Sv'assTTs^’^o drSe dtssodj I drsoS 

;^rfo4 t3?sTpJ|^e3 dfiv»« II «s?^dt3e 1 t6®?oijF-8 1 353 . S.-O -04 I < 9 ^ 
^ II sissSc dcstiod^ o^ss^od) 

%o{;S;ig ^4'^$ dTtScddjsrsss^s ;^(dj;^$V3qlF0 I «^Tt2|j0S I 

oJjd^n^ ^0 rtja5^rtF»5^jdr$^?03a^a3FJ^oaj3i^;S« Sio^^i^e 

tte|,oS$d r 

il II 

•siodjse—Sjsedidtd^? I odis^—oijsatrt I rtjses?*—;^to3CJ3^id^s!jrt 
<?/sd;5 I a3?i03o5^^;5€—4ea^.«s;'^:3c^-oe (art) I pjg—5»^l siJoS?—dida^d I 
XXVI 21 
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?niOJjC3l!pr3;S^ij!o3^ 


[ ^:o. r. tt. ik.^ ^ «.L 


dele—oi5K3pqiFSi^rk I 1 a^ 

essiroA—tidied. 

li tjraroqir U 

.a!!| S;5frfjj3e^^f, ^fa?o^Sd^^grl4jj:S^ oires^rt ^eo^js's'^^ScS^e, »rt 

cdas^j^FS^rk udj^i 

English Translation. 

Indu, the flowing waters hasten to our great sacrifices when yon are 
mixed with the curds and milk. 

. II XsteSMSS^^i !l 

eii, M ?js 5,$ :^odo?ioo!so^o^?3js, ^5^0:305 1 

o ^ ^ ^ _ ^o3 

;?5sS)^ ioos!, !l av II 

^ o3 »' 

I! U 

I Se I i aied^o I <aoL^o^s i s^st^^pdjs I 
ssoilnie 'i^S I I II ov II 

ll;q80i:r9jjjs3Sj0 II 

c6e Do^e siSs^^js^ 'iqodj^o&Ae ^»odo^3^t|j0^e 39;!^ 

ie :da5^e idja^rfvjrrf isn dodio ^e^odi;^jCst>oJi^d^w*i 
aiiQi^a ;dad^:d;d9e4‘B^^^% I I ‘s^^odjdadjtSe II 

II ^AjSnsqJr II 

■aotlrae—jJjae^cSerf^e I <aodj^o^«—rfjsiOe^xhairfdn f oa^— 
srarf 1 5e—[ ;daS^e—Sa^^clgdirfdcfis «cS 1 adoSao—?ra;;S I 

I I ©sSt^Jia^erf. 

II Ejnrodr II 

3?^ ^edafierf^e, sSj9cde2^*!arfrfdja 

cfAo&da>d:jdi» ucS d^e$oda^e^4a;ddosn »£e^4a^ed 
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English Translation. 

Indu, we abiding in your friendship, desiring to sacrifice, depending 
on your protection, desire your friendship. 

II II 

II I I 

WGjie il 053 II 

|l li 

e# I I 2^?s'393^o3je I rfoa6? I I I 

Of I I I II 09$ II 

II II 

o8e jSjaesij adrfrfretS rio5s|jo3jesoridTOo ^oSe sSjtJoig? 

«^tS3o ^oo ssb j^on^oira I 

ara|,?3S-5 d53KJa|,€t3 tiJrf I 'siot^?5g »dd ewdd enicSd!;i.faJe t3.^ejoi#oi5 

sn &tj I II 

I, ^ijcnsqjr II 

tlfsesi)—^i3{5i3i3t^??e I rtSiaj^oSi?— 

—;ii3o|,^cii3S;S^a;3js I ;3n:?i5Sd ¥;SjFrtti<Si^ yrf 

'aocj^jifFsari 1 « —^ri2oih I 'sto^?3^—•ao^ji I wdeie—«A3cSdc3€ | 5^ Sisl— 

II I! 

;5?^ rf33o^^dj»35^^;3fS^, 

^sjFnvjS^ t!ci titN-i actd^tjFJocA ^s&jSj. aoE^ci en)riucio.Q I 

English Translation. 

Flow, Soma, for the mighty cattle-seeker, the beholder of men, enter 
Indra’s belly. 
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[ r. a.. TtA. kk.. 




II XcScS33;i:S!l ll 

^ \ II I 

;5oa5'3 2l{35 eron's.ci^^ocd I 

^ ^oe^w' _ e 

II ll 

I I i I snjn^nlo I <2)0:3.^$ ^ai I I 

oijoJ^ I I I II ofe. II 

l; TOOjOES^RS^O ll 

oS? ^0 1 desracroo ^^JScOJsa sooo I ^o 

zjJrfSi I doj^ aSs 'aoiSjse sJriiirapS i^^ijjrrs^Rsrfijd^s^rsF’wsjspDrfj^^easS 
8;5rf?j I ^0 ni'a^i^spg ?5s^ odood o i^a*' ^(drm 

I ^ ^^o59(j^ II ^ I 

do;|,d?iSg ^drrsFd^is II 

II ^S^TOiiir D 

— »as^ 4j-frfidfdt3? I djaE^tS' «a—jitFii djd^^tfjsddi'^dcren^tcfl) 1 
s — ?c3:! I aodjse—S.n^ass^. TSficS .353, j3ftf^>tS? I 

6fiin^E55o— sj^tssscJ I l-ecd^s—stKOF^iv, fi(Si31 oduqir^ 

—si^^rt^jadjS oijjd dntdi4djs55rt?3u^ I —oini;j3rtewa [ 

ddcxiii^tcSj. 

II v^^qlr II 

ij«^ A««d3i3<d^e, jitcSi did^^djsd^^dfRin^toSi £>gjono^u;a tda. 

^n*aDS^^«pe)d »)«^ eJ^iT^srad wu^^dddejs e^^tSssd a?aiiFJ4^ ?td> 

Clioddjsdjd *>83? wswrts^sj^ «o4>dj|^e dSaiii^eoSj. 

English Translation. 

Soma, you are great, most worthy to be praised ; Indu, (you are) the 
most vigorous of the mighty ; engaged in battle you ever triumph. 
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ll »;5 o35S33^3 II 

I I 

II .... 

!jjJ3Sa^2iJ^A^ci^o65503J25S^ II oa II 

li s^L^rsCt II 

oJjg I enjj^^sjs^g I 858^ I t,^5o5j3«3^ I I sSs' I JSJaSs^sSs 1 

^ 65555^^8 I 833*^ I sSjoLtate?}^ II na. II 

S nsoi:i»V%s^o II 

orog J^'vCtS'O «fl 

■&o«j odo8 iJj5d:id;s«j^^o^j^sio^j«iFe sfSrfs I ^qjs o5j8 

II C5I:c 3« I B^.;s5 Si}?l?l^.a II Magoj;jiTO?«0 cn>2|jl 

;i3o&>50cJ3^ I zs^^arfjse l I^o 3^0 ji^rf^djDd ^iowoqSg II 

II i| 

oi)8—asjja f-tii) ] erui^?8;S^|^3«'—BS^^itfar-d t:e;^^,sd 

I — b:^o 3 j)?oijFi:o;^t3jndi;3 o3j^( i — djsdcid I 

dAd^ds—BS'jjo^ diso^js I j|JA65r3s;5^8 eSs*’— a3i5i3jjaic.;dd:5^ ' ;ioo2»e 
oinrS'—es^^o^ «A)C33C3i3J5 Bhdj;3o5js? (BoHad 

II v»ss4^ li 

cdjarf j^eSi b;^^Q5s:u! afOjoFSoS^Js.'^ 

dj^oS^e, Sxrfdd^es djad^js, SBqjdnin wnacodijs 

Brididalra? Bo^ad eaot^di^fd, 

English Translation. 

(You) who (are) mightier than the mighty, braver, more generous than 
generous - 
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[sSjo. no. a. a.. tt. 


il ;<c2ozS3;:!:^e II 

I I • I 

^,0 X)JS553o Sjid ic»a5;§-'^5^?j, s^is'a sn-'sjsso I 

oS * — ^ ® ^ ^ 

?j£a^^OjO li cej I! 

il accJacra^s II 

^0 I I T^CSS I iS I '2)3^3 i I TSSSS I ^^?slo I 

I ;<a33^c^ I I oiooeslt^oii II ojs II 

Il uraCiSjrsifn);:^? II 

c65 ?}a 63 ;di3i5o5ir8 I oijcs^ 1 oij9»rreaT#sSoFrf ^Cd^s I 

43ij4J3€Sf3s^^^?55^^3lra ^5(io 1 ^AjSijSrtFS^i^oSjSF^rt^-^ojjsiqfai^aB^ds I dad ^a 
^?Jj333iO 1 o^oS S6733,dO±lod l#0©Sii^ 35^S^8 I 1(3^30 d 
CS?9? e^;:^ II d?90 C33^$ I I II a^doo ^0 «^0 

?iso7gCX^ ;^^^33?od) ^djri€$ oS? I Tioz^ss^isiiocuC I o^cs9^o:io fl 

oi)o»^ ?jjeraoio8 I ^sSe ssa I a!^«dS>^^»9jSj- 

5^a^* li d:^di?sa©^j®sn>55aojJe>^Ojj d doioo II 

D ^ASjCJ^cdf’ It 

—31?*) ;d.Rf:Jii{dc5? I ;djsd8 ~ sJiiF^tu^cSsd i ^o—^?;:i I ‘^ais | 

I «s (t3€2g)—1 ! ^iiofreo— 

I J5«:3^ —I ?j£0^i^o3o— uJoC'jSiijOi 1 s^dciSjoS^_ 

^2^ e j oSoo8?3^o./o — 9 dcj oil0^j 3^ 

wo3)£;i7jil,?35. 

li jp^n5?Sr ii 

31?^ ;5js?3ii5(sjj3e, rfsSF^(d^(52c5 5)?fdi ^siirt j^iShslj 4^ortft 

n’^'^Ort.fj es^cj^ii^fraMi. sSjs^oSijirfis^, siESoJjyj 

eOJii|,5Sj. 

English Translation 

You, Soma, who are a hero, (bestow) upon (us) food, (be) the giver of 
sons (to us); wc choose you for your friendship, (we choose you) for your 
alliance. 
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!l33!l(rf2io2o3? 

ertj wo?5oje)oli es 2i ?i8 I 

eds rfo2^<^cyso II cf II 

II udisait I 

I eodo^raoSi I I M 1 ?{jrf I a-uswro 1 'sio I I rfs I 
e6? 1 I cJo 2 jo^?ko II or II 

il 11 

3^ aQ03tCujarf,>i3!jA ^5?j cdowJiJsjSe^ 

a^*;^o^i^{Jo ^^iSsfraAj^bosJjS «aj08 I si I ^#o5oJ^oa^ 

aJrf;^ -aS j^o5:i;^35 j^osi^Se I ts, s-si. I -aS II wtSei^adj- 

A;^g I zi I ^555^0 w^s^odjsswjr- 

oijoirecJrt^ e?o^jj3ol!« 'aS I o-v.a. I) >as li eqn>Se aSrf^^ts^- 

I 3^q{;too^;ija^dr|^8 ;^3c?s - 

«. 3-0 I iqS II ^fJo-s^SoSis ^asoiraw^ssrerij^is^rt^ 6 #o5jj5o8»€S^?s 5'3 
a»«^ ^ ;lo^:^o 8l I 4'5dFrfOfdOM^3u^E^<5;jesr?^ wcdojaoli sdsi^i ■gi^^i^do I 
es. 3-a I <5518 II 

^J3j^«i3353oj^3^ I dg7io?i3^65s?J^^« ci^d »rf I ?5oSj5dod3 II 

II ^jscTiqir II 

wrt^e--3irfrfj7:cidra?j?5^ri an^oSj? 1 ftsoiaAo?^— ?SsS:ij^ c5erf;ir»tiriv*?laj^ I 
«j5i;85—I nds—I sAAtaro—<as^o —ac^ideija^^l 
w ;^s{ —j-dAX^j2c^i I cii2i^3^o— asg^sSdcii^ I 6#d5—cJjsasssndis^rtsje | 
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nTC)d:icatp?Ei^^2o3:? 


[ sJjo. r. e. 4 a- ti. 


II V 5 » 3 S?Sf I'- 

ssn c3l?, pidj, di^iAfcSs. 

^ «/ dC R) ^ 

tiiJin ^Sj^?3^^ntc5 ssf^wjSj^ Swcsn^i. aQo;^4j5) os^Jld^^ 4?i>fio4 

d'sdn'sftdjOTrtdt <3*2!C&sii. 

English Translation 

Agni, you support our lives, send us nutriment and food, drive far 
off the Rakshasas. 

esnj_atj}?^3oA?^:icSO <xiosirfj3?iri: j3..';cS^^3oit> i£A?;di;ij?acijioad 

^54o»i^di5iS ®ri^ eaijJSoSt no^ii dariwsrtiis sjjsch jJiS.^rt^ocJ^ne-jo) 
esfyaJofi^ em3j?5|^^Srfj^cs!3(^oCj f^oiuioh 

5d;S4 ‘gS 4o»S^6c iioto sljs^ticcS (^«. j-r, v) si^^sssrdd^da* 

ij^wiiar^aD^iisSirrl^^g (3t)0^ »d(. e^oSiCo?*. 

isocii A rfiAdoaii^o^rtt’cd (r.r_jo) ajjrfjJt^od^ 

^eo5^o es*ff3^adjS?worsdjojiradrt^ voimoh. 

sJrf4 'a® <k>o« TiA^&cd f\. c-v-St-v) a^asAdj^cij. 

jj^Sdj^cS^l^ojo tnswirfS !6js?;ijrfj3jiin3ri es?^ woiXAoJi ;jou ^ 

e^a2et;^;i3o^ri(3^n s^attSe^ocJji iSou (jn fJ? 

OdJ^l3^SSio^5dc3|(^t' «iS4t3t€od.f5 »^e5«i03:fSB2;^’*«^!^— 

5iJ5c3jsesd^ woiojsoSi ;^a!«i8 ;iou s.'s^aoci (5j,j_r>) a?^^a^AOi^cii. 

3^?io^[pcoiiaojs«iljcSg «rt^ efa?.iJ»o8« ^ou * c»ds^? estrgeparirfcijj^ eficesSA 

ti^^s>c>f\ ©fhntBTj^sioo^sSp^A zj&^tSt^oc^ 
ai;isir5i5fJ>83^DS^rf(3j5esrt^ esoSxfsolsj si;i4 <dow ?tis^OocJ (b, jut) 

s:i;^3s?AdA^cSi- 

U TisioSUSSilS 0 

eshj^aSorSjt s3i)o?^«^g I 

^i)J9^Qg$ ;jjg5e)ho^o II so II 
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^ 0 Su STS 

II zdi^^s I) 

?£rt^8 1 ©ilSig I I I ^CJ8S&5^3 I 

^0 1 ^s^86e I siiiBssriojio II 30 II 

II II 

SKoaiwsl^g I ?5 55r5rf3io«j5SJ3^j*^SJse siE?3Fg aJo^iesf^s I odocr^ I rto^Saars 
Ij^&sie esTjJo^ sJoI^wetos I esqJss^ i3erf;i5(^5n>^ rloqJsnr^d;^ 

?3353r3 jL.:^d 'as 25^^^rl«S^&>»Dg sdcs^wtssg II r!o^€oi>'a;^g wSoiSF-irfaJoti. 
<sgS sj^oi^Sijs sisijssB*' I vt. v-a-asd-o I ‘g^Ssstu^F-? II )^e553o 

sdjSis 3!i5i;ij3cj:^jiroj^'a5sf\8 sg)afte&>^8 

«$6Lfse aSo^g I ^0 :^^r?^©^f3o rf^ss^rtoioo sSjco^cSresn- 
nesJ^F-nsr^rf^o I rfaaoaoS oiag^r^^gcracS sre aJo?ig ^ I ^o 

I cdj?gT3;^c3$ II 

D ^3s::3$r II 

KraoS^WeS^g—rSoqisStFa socSj rt)ot>Ei ^sSrtsJrtja FSoUoqiXadsL'a I t>jia8«g— 

I 3!j5i^j?>?Jg —wrf I esft^g—! 5^6 js58o^8— 

fSsJj. rfojocS ?y3 <lij:gf3'shcni I rfaararloijo—tfusdos-srf cdJK 1 ;^o—© »rv 

Si' /gfi ^ ^ V *V 

oSiocJ I ^ rfaao?—qSfs^art^i?)^ oSjat^AijI^ed, 

II t^^qlr ll 

rlcin^Fa !jo:^tiEiorS;a sJotooSiJjarffij^ Ji;jFK rf/a sISuTJfij?. af-S-sJutJ^Srfja, iSrf’ 

’ * 'QP ^ ^ ^ 

sSj^ti ad an^ciaa d^o^s^iiocS s^ii^fj'anna^^. oii^r^cjo;^^ a ar^ 

ti&iod dfS^ariVEi^ criJ4ii5:!3j£,?j5. 

English Translation. 

Agni, the all-beholding, who is in the form of the Pavamana, the bene¬ 
factor of the live orders, the preceder at sacrifices • him we solict, who i» 
hymned by the great. 

II ;tfoS3xaz:a^i II 

II I I 

e5rtj_^ 35^3^ ?^^t> ;i25r8 TSoaeo^ro I 

3^00^0 II £>0 II 
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mj r. s. St. xjs. Li. 


II 


I I I 'QS I I 

I do^o I ;1)0^ I II <90 II 


1, y;3Cijo^c;n;^3 II 

a6e esrt^Q p^xtss II j5ja€5ior?J^€ 'a:^j'^i^dsJc3«:cJo^E3t:^4® ** ^es;5?J^siJ3iF 
es?75^;43 jdoa?o5oro i3j5e5^?iSi«oi©F€335;^o II sis^r II Mta 

xfsj;^ I I iqni s;Sx:^i^cajo ql?io 53^ ^esSo II ^?S5 wJrforrf sro 

rtsjao !®?^o aJics^ rt;5^)BT^o rfjoaj I rii?i>^o I ^S;a?^^^J55F8 II 

iiifaiee3F?i3^K^r{rfj8 I E^ja?^jsF?3§p’S I a-^-S-O I [| 

il Il 

_SjiJriJScSdJ5)Jic3cCj ^ ?^5^3—eA;^S^0c:3Zrf C^fe30 t 

»;5^^ — I :^'i»i?d|jO—vu|t,sin^d SjEsa | si^^F8 — I — 

S3oj3i?j3Qi I 1 doSoo—I 4P5 J^o— da^o 

I —tua^^.233- 

II II 

3drfajj?i::'jsJjf3td laeS, ar. 33 j(, e,'u^d;^s'3a ?j?^j fd;dj. S i ?!i n^ia aed, 

oj a. V ^ _J O y 

-aocd tJjssa ciScd»dN>^ ^Ss^nsodida^a no^a taars^j. 

English Translation 

Agni, who are the doer of good, pour upon us brightness and fair 
•offspring ; may he make me wealth and plenty. 

D TSo^onsnidi B 

I I ^ . 

©«S ?jo;5^»So) 

jjjsSjse ci II ss II 
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II £c;irod! II 

1 6^1 I ^(^8 I I esajrS I ?^s;^3o I 

;&js{is I ri I II 3.9 li 

II II 

uo^oo ^3:^ I Hvifos II -&o%^ ^ ^«99l 

pj^^fSTSF c3jir?)«o3jse ?^rfs II 

I. ^..ijSas^F II 

atjsisix&ijs—I ^qjg esS—’joo^tfODiS crol3tfjjodi[; 

;i5^So—sTjl^Sia-jcS sh^iS^FfS^r^ I «s^^3jrS—S{^^OT^ I ;^s/s6jae jt_ 

«aif^<iol I aj^dir^g—j-sDrtiss,^. 

I! II 

;5jSfrf;c3(Sf:'j bs^soirf cjsli^jjor^i 6ru^3i:35d ;dj,56^SF^£7^ 

tJi:3^?3. esas^c^oJ ;^T?ej0rij3 f^?s^c3c33rtos2j^. 

English Translation 

The purified (Soma) hastens past the adversaries towards the fair praise 
of the worshipperSj visible to all like the sun. 

li ^9!u99}:9^i II 

i i I 

7i SjOdOK^^OWS? 2 o^8 1 

<S5ododijS^5 II «>«Sl H 

II iddss^i II 

Tii I ^sli^F^cds I I I ] 2o^g I 

<BoiLg I ttigg I II 3% II 
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f- iJ. s.. t-4. 


|| 11 

=^5iiFtS€;^^55jF(ii55^jrf^r^jrK^?j( 

oiiaiig 35 “goiiis 7i ;e>fi)e^J5€sSjs^S rtojrs I I ^odi?!^?J*' 

^?s9ci^€ascj^5y3S*' I aJocy^ I ^ ^oJi^e 

eSS»€«ifl5Qoira(3^^oii 8o^? SJSl^SQg s^diF?i»e)8€ ^ 

;toeAfte i3esn)?J^r<033 J^siS II ssssS I ^erszSesa 

^iuts'II 

11 ^ 1 

s^odjjts^^—^?^^c;3ciS es5^;3;tf,sStij3 I ^oi5;3s—JScS^qSra^n I So^ig—wa^j 
^fl-a I as^^jsg—s^?^aSii^;i^>ra ad [ }is 'aorSos —I 
Cfo^^g ^dir?»d^crsd sja?SdOod [ 5ij5SJ^F85a?Js—Sja I — 

ac^j^rtoddfsai^oga^iS. 

II !iS5S5Sq!F I, 

^?lT5cl;3?d ac^jgi^sSd-®, as^JiSrdt^ Sjs^^aad c^^oiai^.dd/s ad 

«9de Sj«<did5ddi ndjFfidsoad djaddaod ^aa rtjstfsoj^^dfsan dedirt<igrt sjatrbdd 
laadja;^^- 

English Translation. 

Repeatedly purified by the priest, Intlu, abounding with food, placed 
for food; the beholder of all continually goes (to the gods.) 

I! TJaJossjraS* il 

S>jO^O ^0J3d^^^'^C Wc^S^ I 

I I ,. 

2i0^f53«' II sy I'l 

" W — 

II agdx;;^! Ii 

aJrfdjsrJg I aiji^o I w^ids*' I aio^o I I es^ew^s*' I 

<;5a I ^sLsoSt* I wo^?^3^ II sv II 

V n 



ts 5.. o. j rf. no. ] 


333^ 


3ji;^(ji;^oSc3D 
|i II 

aJoio ?^rfrc3«i55jo sn^ai^o 

^^0 a55j^rfj3<^o I ertidarsdoii*^ I 

IT ^o^irfa'f I ^.35^ rffSSFei vio a?j?>ioi)fi^ II Ji^oS^oio f«6^«m^ 

ttJ <9 4i td V 

d/dsdo I II 

II ^A£C33qir II 

3(Jrf;torf8—ffSjSssTcS ;5j5e;Sjde;3i5i I ^^ssit —;SesF;Si<i;i. 1 —Wrl 

sJ wwOtft V 

^eSri^cJi^ I wosjj'cJs*'—?5z;^jiax;osSj I »ii^s—sa^al^ssrecSjcSjs 1 w^jsSs^— 

^Stcbiniji [ dj^O—^i5755!;Sj3jSS'3CijajJ iSZi I I «SSS€K{i8«'— 

C3:^«3j5(fdS 

B tpsst^r II 

^Du'Jfssd ;5«fdidjd^Si drsr^^ Fiaidajjj^, TiSi^'^ 

n?didi?, ^t^JjasSidjdja s^ffsidjado^didja ?3d cS^«5jje^dO O^OJij 

English Translation. 

The purified (Soma) generated the veracious all-pervading bright- 
shining light, destroying the black darkness, 

II ;<0icZv9n!£l II 

I I I .1 

3 ^ 53 ^ 5 )* 

^23d2Jd$233^S II 3 ^ II 

II sSdJisi^s I! 

SIjJldjeirlTi^ I I I siots^s I I 

I 

^(098 I ^{SdS^Ctlsjg II 5» II 

n ;ncd:tat|Tai^3 II 

sIoct^s II «»ss^dd( II dc^nindiw 
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[ rijo. f. e. •.. ^;s. t-fc. 


^eos8 ^J^o^dKiSsos qrsot) I 7i^zio& I dSis^?>^rtFo«|jO*5- 

II 


II ^A*SC3S$f II 

ijaCi^racrlQ fssjjdjadcirfrfjlra I oSdss— jjt§jdesF^^ 

djifl I ©sStiiL/siesSds—I wd ;5jjerf3 

d(d^ I dol5^8—«S5^ci I —derlnaairte^ esa tps^ri^j I — 

ciBsca^aod sojsdsSjacl^d. 

J ^7S oJtt> ^li 

as&aacn.'s (3'3zSaj?d:ad^js, 5oj|j;ic3F^^C(ijj, a‘^L4i^ 
djadsSlndl]^. 

English Translation, 

;d The gladsome swift-moving streams of the purified, green-tintf 

tuifadingly radiant (Sdma), the destroyer (of darkness), have been let forth. 

II II 

I I .. I I 

Sj^jjjsifSjse d^ssdjg I 

I ■ I .. 

I! S!l II 

II i^sics^i! n 

aJasijtipli I cs^iisJig I ii3^jC^8 I «Jot;lja(8s^5i38 I 

a^&5do{^8 I didjs^^rltds II 3t. II 

I ;[;soS 3CS(^34{0 l| 

^1 dsSsiiBjSJtiC de^5 II dsr^^rfs i sra. es-3-oa-< 

?. <j»45iF3d8 II ijjj? Arae??3o4j3'^ed^;^eii/3e^^esi> ji38^i;^dj55s^^o^a 

II s^dreji^ 1 aJics^ I ?>djFS>^djo33^J5«cdiJ^8 1 da^oj^a 

e^jB^tS^otii^ei^ddd '«& [m>oaoa8#8 jSiSef II d0^drsrB5^dr8^t??c?ii5BcJ^ djc 



e. t. is. s- si, nJ ] 


335 


I siitfolfsc rim I ;jnTr^SV5c:^ 

S3:3^4p^?^^^^6e?53^oi)8 II 

II II 

sjrfrij3(ds—s.a^cciisjijs I d^e^sSjs—I 2 Jj8^€«!>8— 
^aeizi^cissa ^?6iS)^r(%''ft3i?ns I H^oioJ^^jicirs j 

aSQi ocS,8 — 3it®,rie3F^«i. n^doiw^s.^pSja i »Sodoc3198—^jsScJ^cio wcJ 

li 11 

SiS 53:itfrS,9!, d£iS> ho^«ift ^saioii 

g ' ’ <:> ‘ V ’ —' rJ 

STia nz|j;ic3F;^<;^, 9'sfiaJ:j^n;ifs ;3o!:o^_iri^jjd^ CjsScSri^js erf. 

English Translation. 

The purified (Soma), possessing many chariots most radiant with 
beauteous splendours, having green-tined streams, attended by the Maruts— 

'.I S0&S3J^i^S 1 

jJoasoiorc II 3 >l h 

• rv —£ w/ 

Q Kuiios^i II 

ajrf^^s I Zi I I I S!<)usn?^^8 I 

I I II 2S. II 

<1 n33{Soc3tin>a:jjO II 

3irfrf:;«)^8 ?Sj3tdv;3$ dS>^$8 I tdrfzs^^^l^C^r 

-6(c^^8 I crs^ uotI^ Tio^T^ sro I 

rfoiheo^ro ;d^»^$o3k/ar(iSe^o sig^o sn 
«JqJ^rfi;l3«' ^ojodjfS*' OT^4Pd,«^ II w^^j,«^e«3F«y^er8rt5i58 II 
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II ^^ftadcraqfr 11 

o33W?re^rfj8—iji^oSiacd «^c3'3^n»d 1 sirf^fig—I — 

I ;dj*icci^o—w^Sin-sd ^Ss^OrtVji^ I dqJs^—I 

Il l‘ 

f.f!^ sirf 5i^ CTS^^srsd S.'5e;iid?Sfij ero^^iiStd ^^,aSjj<?, ^isti,© 

w^Q <^J ^ ^ ’w' 

rS^jSj^^ •SdcsrS^acStJ 

English Translation 

May the purified Soma, the most liberal dispenses of food, pervade 
(the world) with his rays, granting excellent male offespring to the worshipper. 

II ;Co!o*s3S3^e h 

«!90ciod?f^8 I 

S^tS’Sfi <£10C^iQ0^jijS II 355 II 

II II 

ag, I JiOosatjg I •aocSog I esg'sSd I aja^o I esi I essi^oioo I 

aj^rnflg I 'aoclog I <z)ot^o I » II II 

il ;tn:ajci»V»3l^9 II 

7ij;s3;3j355$;^J30d>^t9 ';qot:5j3 

asi^rio 3!I^S®8 I ^S^33 f 5£9 II ^die©JF5S» &h ita 

<acnrt^^^8 I I 2 ^ 3-2 I <93 5l^JS5 

5&t»ea?8 I dc^o^o ;^s^ci^^ajdC7?d8 I uo^©o I m. s.-81-Fal I 

8^8S»^a?]T dOjdCSdS II ^^3 ;S?ni^3 <S|OE1 o 3 add I 

«nj*J;jrtFd^i€oSjaF?rt^-^o3rai?3^cB®d8 II 
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i3 

II ^is:a5!ilr II 

es’vsSrfsiijFasi:: I 'sociJ8— I esri^ojoc—ero^ 

cOiod 5a:)r^n7)cj I c^Ja^o «a— cjsli 1 ess's?— 

I 5g);TOii8-- ^JSoQd I <5905508—I <3101^0— 

es (aid)—^deS4i32,^. 

II II 

«a^d?diraod ao3dt:,y. Sjsed:c5i sfufi cJiisd aJjirijssd dsra dai.dfSi. roW 
d^?€85f?ii^ go-'3tri uc;:oQd ^;«?dido ‘asd^o^jj-:^ 

English Translation 

Indu when effused drops through the fleecy filter (into the vessel); being 
filtered Indu (enters) into Indra. 

II XsScBsssdj II 

oOs^ ;5jj5;3j3e ep rtjejo I 

<590^0 ^C3lOdO tl-'SSsLrfS*'' H 3T || 

8 titiTssti II 

aai! I j?ja5iio8 I 6S^ I 1 riJso I I es^s^* 1 
<590t^0 I slosisolo I ifjSCikods^ I! 3T II 

II W3O3J»^?Sj0 I' 

esoiodJSJds t^tsso ^us^?l^o^2^;5ortd I es^iz^ ervosjodor^r- 

zdsdOfssj^sdodoF^ipn^Fsdzps jiai -^edd I eszps^^ssiod} I aiSe;! 

<59o^a:jodj3o T^^do s^drodei^drido^iie II 

II ^Azosqir II 

adjs—tssdjsjjoijsd : ^Inedos—is ^jstdodedjSo | siozssodo—3SdFdd0ji_ 

rfjso'dm I 's 9 oJ^o — ao^^ei^ I ^?ododa*'—dd? deJ? I rtarso ^s3 es^— 

zrfd^rd djfd | «s^tp8—Sordid itjorl^jsd;? I ■^^dd—tsdjs^^^. 

XXVI 22 
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7 ;' 30 i^E 2 !pt 3 J'^ 5 ?fcS '3 


[ ^o- r. e. a.. ;i». Li. 


D II 

s^asdjs&crfji'd ^ sjujiaod sc^rrfcSi^ sj3? 

«3oij53^ rtj;? ^??3 edig^jS. 

English Translation- 

This Soma sports with the stones ujjon the cowhide, calling Indra for 
exhilaration. 

II TSoScSasaSt II 

c5j^5 II II 

il s;s!5:;3^s .1 

0^0^^ I ^5 I I Sjoisj* I a!ji;ij4)?S I ssstjS^i^o I erfs I 

;§e?l I I 5^3^^ I II ^0 II 


n >!t:^C3V}3tijO II 

cSs tg,Qo3orfJei?i cSe a4'S« do^eSjssiRcystiSj^fl 

rrooiiar^^e^j^c do^rfo^sic3cj^rici^«J5?odij^o sre sJoios ^S-'aerfJOj^fssisci^o ii ^sS 

^’^*,4^0 i5-,'35s?35t'sr’'^€5ii^e I 

I 7l^d:)o3j II 

I! ^JjinsqiF li 

aJdslra^—zh^'ohjij^ stjsoad tSjd^e |_Qrfg_Bo^D^aod 1 « — 

ddOvUi.dj? I cJij.oiOjrfa*'—©d odij^^sadjdja ©d I aiJoio?—^^stdicL'sda'srf ©fi^ 

oj U 0 ^ ^ « 

ctorf I ?>f^®bi^drae I o ©f^Bod I fl«_cSd:^di, I 

0(;^FB3© t4fB?ie» I oQ ^ , 

\\ ep:a»7a$r II 

JS;Q oijtS^ aSjsoBd ;^.ratdjdtd^e, ©o^e^Bod id^U^dra, ©^chiidti 

dsdjs ©d ^/5?djdi5djy3d oSJt>5S © ©c^Bod Ot^rffsa 

22tB!>hdoj ;4:>sodBxh. 
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English Translation- 

Purified (Soma), bless us with long life by means of that your nutritious 
milk which has been brought from heaven. 

II II 

I ifii^sds I ojc^rtfSjse l 

^5?j25sS, 8 I sijos^sij^^ rrB§ii?.f5S Sis^^avj;|,8 I ^xrtF^'se wrfocih^g 1 
ofo^3^rfdj£€;iF?)5^^8 I RlSi^e 

74iiMa»5i^2i€ 1 sisS;^ SifijQjii doodoi3?y^3D^z3s^SL.^'^5 rracdj^^g I esSisD 

<?J3C ®8s’s^ ?is^® sjrS^oiisT'^g I Sj»i«ije><^i^vf3S»ijt35rf3e)^^ I 

a?>3|,€ ala^sio83rS»?st^a'5^8 sioziz^r^ SJ^isiJ^i3Dr\^cS^sS^^s I wjtnio j^owscTso 

i3erf i^^SSO/Je; 5j5i;ijs?l;^Si;^r35;S3i>5^ n't) 1 ?i«o^Fe tSirf 

s^^iSeSiel cdo8 573(^;ije!?>«t3^^€S€s5^a^e i:3^e 5!frfdj3fi;ioode;^^^?i^?}^S5^S5C7ia^e I 
<s^8 I ;iJa^!F8 3!j;SrfJeiti;5jt»€^j3srf»3y381 srs^^siigie I ^o 

;5;5tsSj»a n^S,o^c^dc3^W8 rtjse^j5js5S'|j5iF2r^2i5i;Sj? 'ZS'3 

cS itJ38 ?is^ oioj^oios ;Sa!5js^5 ssd 

?>^^a|,sjcre 7TCo3a^^€5Siy5 ^ oiil,? aSSi^o alotrsr^^edo^g 

X3a^^t\rsas,e ^derig^^f ^ 

i5arfsijc>jclji;?^e^;4^ae *9^ I jJja’^SieioSj&ertg II 

ejfSintd;^;'—^o ??Ji5dJ8a *Jow ^ diJsS^SoSi efisss^SeSg £)V^oji 

•addO sS:nd^ddj ■dt ;^js^dC djsdeji d^ndj 5jj5^ris?rt 

t?do^si?li, aji&oijj; v-i. seb^^rt^rt djjiCr^s Sd^sifSi adigsolw; t-r 
oaalQrtfSfit rl^^djs .dotoiidch aJj&odii^ no-rsj iiowjidfji jdilsoiii; 

r,A-T» nn^^rs? azre^ai^g isoizidf^i siiJiojjj; ol- r;«j aii'Sj^ri^'n 

tsdidr^s aij&todis; r.F-.sn aji!f^rt<i?f! d^aj^sddjcSdFSijr^s aiilso'j:; 

Xjs^d WMtfd sii^o^dtJrt ^ocj6 jj-aj woPid^js sio^? ;5ow aii?icdjartee. 
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[ r. e. fla. ke. 


t 5o 3^ 

rix?i.fji:rtOt ej^at) 'at^ciis tob^ncriiartOt sii&n*. •* aJsi?^ rfoodaiJcJ^ 

ao^i ilfsdwstrtiid rfjjsdj (ne—nu) ^sSess rrsodj^? issu e{J5cS?jj~ei:i. 

Si^ti 3jd ^tj^b*' josdi 9 j> 0 rfiJ3diC3cirls?c?^ ;!jsc;t>^txJ5 

E3dcS€ ss^drt'i^js, wTj^d .jddi aicSiltfO <^iol3olji 0^dri<siJ5 ■acj^S m aSs^:^ 

^d?ro^v*'e;iocS^5i!3isg!A!. Ji, mi, a.J, aiiS^riSri «5fji3^^s5^e;5od^^. sru^'d 
n5oi>^?e;5oE3^^. esSiss estss^s <^ocJi dfidOTn^d d:j5di (no.-rj.) 

eqSas 5jadjj?!sri?did«diaoj^n£i d^d^oJi:; oia|,c aSSi^do- 
tSrSi isodo ^S-Qido^rSid adi (^a-^^.) dddJS(3s:f^rt«*j d?dics5iD; Ss cdj 

nvdj^dSdid erosp^spB^o £3?rf aJSi^sisou adi^^rt (jsj i>jiTJ^) dddj2d;!;s^nv'jj £(d3 
od.'s/lzsjaljdi. 'S)!?3^^o ?i?)s8 .asw JicS? dddJSfi Oii^asft 

CfdiiairariuESidi. ^o .aow a?*^s53n »^(3;dlr.i^j dtdloi>'3 

tjd:2:. oio8 KJcidairapisti^^es >i3J3i wjadci^nd j (s.r,_a.J^i)B3^^l1^i) ddd^-j^ 

s3iodsjd;a^nsd^i^ a:^^odi^idJ?did *j^od3sf^ ar^Dcd » odj?^ 

r!<>n a di^cSic d^diodaa. «ru^fd ”5^3 .ao^ j)i333^r;«?iija dddjsfss d;iedidi d<dlol)). 
edi^ajcSodaS—^0 A/sedJsft n^^odt^dd-^sas i?dg4P?5?^5^55’jseS'|,Sir5^3iji^5 
wdadn^5iF?»5^^ -aS do aijsioias i«i3e ida^e sro 

?>^^aj3!Jns rT2oij:i;a;^e5a83?j^3^8 53 a) oSj|,e 

aJaSjQ ajo8?3?^eojj^i s«iJi^^?v^5raSi^€ ^^deSie FysKsrfgosB^-^o^? ^defuJ^s*" 
3j^S>od^?Ja3^^Moa^« 2i i^ s!35ridj3pS^i^^e^djj,se i^ocji 3ye'?d5;^d>. dis^C'^oSrjfrtddi^ 
2ooddi? 

—ta 

• ^ 

daodu —T II a^id's^—a. 11 djs^—ts. II 

aSj? —£. II aqs'Sj^oia —j I! drir— na, nv, o«, ri. r£., ry, I 

II aio^ca^_jlj [| 

II 5i)fe*—o_^. ip^Di^ssf 1 v-t. ^ijCj [ £.-•■. rt« 5 a^> no c j »i,r| 
r^-ot. SB^suijSl ok_ow. KsSjdftjl cf_j*. afcjsj^i ijj J^. 
xai^; si2i3Sj3 t ^ B 

t dcSss_o-r, o^-jj, JB^^o. dSaj3?!8 AaediJ I oc_ftj sSiiian^i 

;<j:(d)i diasai ^ I 30-iv. u/^i I jis. ;«an sa | j 4 . 
wfl^d/^rar **35 vi I Jt. «;^ar^;d? 5 ro ro' 40 , rod. 

II 

B V3!ii*—o_ow, or_jfe, JB, ^r. rraoSo^t I nk_o«. ii^cas'Tnoaji,* I 
jft. ^o, Wods^ra^ I 40 . II 
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I ;fo!o393cr8^8 'I 

? 0 ii-'s?dsJ3^ <5^cJoioo?i:rcd, 5 tszfTds I 

sS • _ _ O « o 

doccdo^d,03o§- II o II 

II il 

^0 I ;5.'a<;rf^ 1 wA I 9 «)cJoi>j* I kJoo;^s I s I I 

I dooz^aJos^sdcQos j| o II 

/ TOOioreyss^o II 

&ao7rad5oS?s?j^a?o5ie qredodMd^o^iirajf^o^vssSja^sA) I I 

;ijoaocdj!^o3j« s^B?oij5i;3(jqS?j8 ?if3<' 1 

i4,sb5Q3Sj I dsiicdSis^tte I oi>c3^ II qrsdo3^^!^d:^f€ "aS 

sl)^$r(o3jd« 0:^8 II Ti ^0 ^jos^o^s II 

II ^l«C35^F II 

—«a23j I ;i>oi^»—ss^iaiijjsA g^sirrffi^ ^jsc^isSsScifi I 

t,8i5i^8—I 55 S ai'rf Sjeo3ir;§^s3fij3 «jc I ^o— I esqi^dt—sSj^^cO I qj^do^s— 

oicreifttdS s,5Slo35023,oJjj'K',cSf5^n | e5?)_is.’'a fo3i. | rfoocdodo:S,oaj8—sJi^^srjjrt 

c33?i;jj23^«^;Sf3^ri I sdsSJ^—;ij^(fS'5s;2rs^ S^jso^j-sa 

II ll 

^Jii5ji5!3?d^t, eadoiissA a^sSr^iti^ ea 

oii^ciC jpsotdjssjrffi ^aXoxCizI^oSij^Sts^A Z3r\Cy^dii‘ u-sjj. 

^Jtai^Sf3'3A dre^?e3^«Sti?fiS5iSli53?A ^rfJoXi 

English Translation- 

You, Soma, who are most cxhilaratiug, most powerful, are disposed 
to shed your stream at our sacrifice : flow then you who arc giver of riches. 
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;;'50i)r85;'sr'^5iio35 


[ T. es. t. rfjs. Lt. 


sojusstrasti 


^0 ?5>o^e 

'SCCS^.Odo TjJlSdc^?:.! II s II 




I TJjdti I fj^S5iJ3jl{i8 I dqi?5^?]<‘ I rfj|j8c3<‘s^rf08 I 
'soi^o^ I ;ilAQg I »o:jn:3 II 2 II 


II n 

arf ciqJfS^o?^e^^§ qiprsS qsudOjOfj*^ o^ics^ jCaOs 

;^?ja^l^oS^£ci il ?j5^d3 I! 

II ^SBCRifiF .1 

(05^ ;4R;?;rf^c5f;i^e) (d^rfjsci^j — 3j:i«rfJ35Sort acssfe-sdtfjira I — srfBrt 

!?j3cii=Jii?jja I ^J.'sSg—332j^tS;s I ?3o®8 —fszi | «)o^x»— 
8cs:;^^3.'3c^cS I -siocs^cdi—I —e^^aJcS «5iorfB»id^f3sr<j, 

li V3>33?l^ ll 

oi)es3::i?i2f^ sSs^FSSuSfiJS 

!j3j^«ia, Zooj3^^,rfjifj' «jcS «jja ■acc^?!?^ «#tiocSw?iitf{»/vi. 

English Translation. 

You who are the cxhilarator of the priests, bestowing (wealth apon 
them) and intelligent, do you when effused together with food be the espeeial 
cause of exhilaration to Indra. 

I ;«o2a3t]:3^i II 

I III 

^0 ;to35-s^^jS)e e^spd^ s^r I 

dj;i^;ioo^doo li ^ II 
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II II 

^0 I ;^ 07 i^rjli I I I I I 

da^jssiio^o I 1 sros^s^sSio II s^. || 


11 Tnai^a^s^c ,F 

oSs 3j^djz>^ es^jpn'S.Fsij^s ;^;sr^Ki* 7^(T^(3jii€s^«^o3o:lj8t®;^^o 

^a=^di^^5io sJs^o I =5?e>cJo I cJo^sijoiio a«^* 

a?^^irfi0^^e i^jSjSs^o ^j^esSt^o jioo ^ oiijcs^ 1 SJ^sTOfl'^^cdre 

o3J8€»S«;o^o 8 I 3i?J5oij5ij3fJ:^^o II e?SE^(S5 I ^cS?oi)rK«'e5o-fr 

?jejse4p?s^^^^^ zrcqi^r rf:jiFSFea I 

I ?5s;S^xraj,{i3^a8^ ;^ibg II 

II i| 

(ii?^ 55^2^*—[ ^.Sj^^SSf—Jccd^^l ^o I 

I ess^^s^F—( dj^rfoo^o—vscSaiij^ 

^dirfja [ery^doo—jrj^djn^dici/s «:J .' Scjsodi. 

t. E^;:3^r II 


5j5?di!3friN?, n^jdrts/od Jooc^«^fe.^^ slu dadi^ i5^{C3?le;sd5J^ ;5e!i>. 

W3o5aJi5is5fcCJ3cJj5 eru^dinsdida «d Sc^tdifl^ djS'odj. 

English Tr^inslaton 

Do you when effused by the stones proceed resounding (to the vessed): 
(grant) bright excellenl strength. 

11 ^3So397n;^i II 

(aozk^Sor^^FS^^^ s6j»^ ;3^o‘3e®^;d^o!jJd I 




Ii9 II 
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hi ^9^ 


[ rfjo. f- ©. *L. Lt 


I £w}:3<:!i <1 

'aozLa I I £:9^rS I Sds I I I 

ooQg I s3?iwo I esSS'^ds*' II V II 

II ;TC0jjt$s;:e)^3 i| 

^€o^r!dj3£ir:)(s$s^-^o^^£9 'siocidg 
^c^JS?i^»)C^'3o ssc)^^ I I s?!:) 

sj|^^z;no:$j5^rS I r(£|^>l I ^e^:io I i^cso^Jo^oidsirQ^dgerg 

II R,iJ:S!ldf ll: 

So(7^^g — JooCSW,^ 1 ‘clOZdOg —I ?3Si^Od!j3 —W^OCSl I 5530884 — 
fssdortvii? s38^jnvijSi I fids— jzzmjso&i i ^S.asfjsra?? [ ceJQj—3S?3. 

5iE3F;d<i^, 4';e5^ic^i I a3a«—esfisSs:! | estS^.cis*'—S.'SiiXi tuidnsiis^,^. 

II II 

2oo:i^^ ;?j5;d5!3?;i55 «fo^o3i fradirto^ C3ciS3!?jsotij siiJod^ 

i^^3. tudhdis^^. 


English Translation. 

Indu edused (by the stones) passes through the woollen filter : green- 
tinted he roars forth food. 


II ;Q32u3»S!3^t II 

‘SorSjs? ::) I 

s;) II ss II 




<90^8 <z)i I ^ I ^^^0 I e98jr% I ^ I ^5180^ I S) I I 
I 5588i8;3<^ I ;!;/dC5^ I t^cssL^s fl X If 
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II II 

DoS '■ficiS.'a? efirf^rfoao5^e3e s^SJ^o rf^aSrSil aJiqSo qn)a5??rtr«|jJ5i I 

^CTiio?j co»ec}j®55?r9^^^?> arttijA I iqii ft 

6AJi33^5^a«!io i i:Sja^e:^dajrfrf^^f3r5^^^5 II (^<3Sci 

»)^qio 7;S)4l^^C§t i 9§s sddj^oS srssssci^ uenfa S^S^qio 

35^^^So I ssti ;^353FE9^W3^^0 35^3jo3jeal^^S35,odJ8 .11 

II ^SKna^rll 

'gojJjse—»i=-^ ^jsfdjcSejs^t I ssrf^o—vvtl cSiocs fiSiirS^scj 1 

Si ejs^rJlj— i3(,{ii^Sn>?oci ^deSxij^fOai I ^sKOri—I ^—o^sn^rv 

1 B’*2^nei—^oig??x:j:r:3^d ! Si—(c^;iJii #j3J3t;i) ^j^cc5i^?o3i I 

;8;3?rfi — n'd^ I —ji.-aeodji^nsd I ;3?i*s3>^— I Si — 

Wci?^ breCrt^S oSv'SoC). 

il I; 

oi?^ ?A)f|^25iot:i ^SijF^sjuiS qniSrt^’od ^i3(ids 

4?o 33. ^J^ori:l^^(^>. 9©^^£533f^«n3a qScirt^cl\ jisSir^ ,^j3ri«ij 

86;3odi|.?C)3), .i’s^ ii«eoij^33c3 ©^S^sdjij-nvS ct-^cdi. 

Eng'ish Translation, 

Indu, hasten through the fleece, grant us food and wealth (therefore 
grant us), Soma, strength of flocks, 

II xoiomsssfs II 

» ^ do^oo I 

_w ^ »3 

2iio-s ?§J5?;jo ;^aS^c®o II t II 

I] xsviijs^i i; 

^ I oaocl/ac I d^sf^rfo ! dcQio I rlACsd^o^o I I 


z^6 I I ;dafl^tOo II b. II 
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7w .1/^ cu 


sCOd, T w, &. ^w2. ti¬ 


ll 7^ci:Ti>ipri^o It 

d 8? •ziozSjiQ a53|,?3^-j ^dfs*' eoS I j^osstcJo^s I i35&jI 

enJt^^Je I I !i^o n-s^rss oiOTi^ 4 1 ??ja«rfJo^o 

i^c^^soo ;i^;:^?l!oso?^^o ^c^jo qj^o ;g)^o qid II 


I.^S£a3qirli 

<aoi3vra«—f —»i'5; 1 f^s—I — 

’0 *J •* 

<indj j^jaf^rt^^o^ra.'s^ I rt;35rf,jol^o — us^jgins^i^cJ.-;^ I es^jio—es^oJii^ 

S2d3wa I ;:^aS^j0o—riS^s;3X7^?s;L’::jcir5 uc I dcSio—I wqSd-T-SodjscSAsii, 

tl r 


<33»5,a?=SiSj7i, <ai: q5?jd;^-^ 


English Translation. 


Indu, Soma, bring us thousand-fold wealth, consisting of hundreds of 
cows, having excellent cows and horses. 

11 ;<03e3i3S3l£S II 

'ao^^^^ds 3jSD^;:^j3Ji;!^8 I 

•a0^0 odjD;:3o€2pafc.d;^ 11 z. II 

ll II 

I I Sds I I I 

<:^o^o I odjsJloc^s I II z. II 


I ;<;;Cilic«^3^o II 

ri3i^^j»iST>r?l^=Se^ clS^f^o dstiSjSi^o Sd^d;^^d^ 

«Jrfrfjs?r53jS ^odo 2jcdjq790t»8 ^dod wdrfg ;§^3^orfjd5«iQso^sSow3a?fj^ 5TS^^^- 

doJLoe ;Seod^8 o5j<);So$tp3 I II 
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II ^A36OTi?Sr I 

3!jS)^o—I Sds_OT?J| 3drfrf3e)?;^j^s— 

«jcJ I Bd i 'aorfrfii—feessidsJii'i'j [ odrados^is—rfrfo^ncocJ 1 

•aoe^o—■ao^fjcS^ I — jJSjaHjsSi^d. 

,1 ^ssqir II 

e^«iS qstidri^a Sf^n^Sjrtv'JS Bd rfdi5Srt<?od 

c3S33S£^dfi^ 05^3 siajaSjsJj^d. 

English Translation. 

The purified swift-flowing Soma-juices passing through the filter reach 
Indra by their own paths. 

Il ;$3!o3S3ndB II 

^^03^8 d;sj 'aodoOoci^odi ^sijrg I 

$50^008 II e; II 

II II 

I I d;^a I <2iok^} I <siot4)^ * I 

esodjos I SirfiSe i wodorfe II es II 

II ?n:>jori2p33^o II 

I ;^$;jos 7l?3re^o 

tfids I pSjseso^o 

snoiMSoz^;dJtpfloi$t^8 373|^e;!jo II I ;c3. v-v-rA^n I <2)A 

II ;ilAcs^^o3ja$ tipi Boddsic flo^ •ziost^o;^ I 

I 0^0^ I ’ziocs^qlr^^z^oioo I sdo^drlrd^sjjsr II 

II ^Jjcroqlr II 

•social—^s^35»ia5^^;§,'s 1 tf^aSs—1 iooasjrfaod 8ood^t35jC4nf 

«#oiW8—'ao^NCjj^^ sajs^jsSj^cto 1 —i^tstdjdouotjoSsjj Bd | 
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[ r .&,■ yj:' tt 


—r^si-'^s|)CjS5cS 1 •gon^oii—'Sog,cic2^i^(Sii [ —lisjijiss^cg 

11 11 

ZooJifjjiDocs &;ois^L’^c;ji- soj;Jji^;§dR, 

;3i5C;ii?iowoQo3ij'i tsrf dsji^ rfjsscJ cos23;>»^cC d:^Qii:5^ 

Eu^lish TranslacioQ. 

The excellent juice of the Soma <lrnpj)in^ (into the vessels) poured forth 
by men of old, the goer (to Indra) is filtered for Indra the goer. 

il TioiuSSZjatZ II 

I I I 

I 

ej2p no^ ;i5;3os^d?3« ii r il 

il 

2o«^oa I jtredo I en);|,o^8 I 3j^rfj3?lo I I 

<9;^ I bn? I ;do I II e II 

ll B303:S®E?a5^.3 II 

erv^ofos 7!ot^do*^5iorio€ioSr3« 

3T3^edO&J3^dO 3^'/9dO TlO^COdjro «^5d^0 

&3?^oS I est^si^dfo ?»o^€doij<5S 1 oi^s ;i?j5„e5^iJja? fto'a J^iisara^ 
^5ij;^df5«^ I j^sdj^rtsJiaS^^io'S II 

II ^ABna^iF II 

oijc;jo!(.^^o—doqSiddsl^fS^ | jbsdo—wd I —> 

^ eni;^abi—esodiOrltfj I Bofj^oS- Soodi^^S [ fijj3 —isbi^rC^'ocS I 

I* [I 

!i)!;hcn»c< ■ dsdfj^ dicii:drfidjt,' t?d 

;So,aAVod ^2c?^3d:32^5. 
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English Translation: 

The fingers express the purified honey-dropping heroic Soma t (th& 
worshii)pers) hail him with praise. 

II II 

I I 

« cii I'l 00 N 

* o-A tr O 

11 335J3335!! 11 

esSiyS I eiS I «5K5«S^8 I I odj3SSO?5s cdjS^ljpi I 
es I I 1 (Ss II 00 jl 

I ll 

I <2!3^^231) S);5SS-^ ^^{T3?J I 

^ ^sSjSpi^^sSj^jse 03J5^j?i oijcisiocJ ?JrfF?)^?J^rfoF3e 

c5JS^SK\'^s^oSis^ 3530 o£U 33 i -doti ^j3t>jj3io ^;ioS)£ajj3;:^^^3»i?}i ^?sij 

I w eiiwajo I ^7i\^o II j^«8 pSesraqisiF- 

«3 eU Asj^sartdj? djsaio II ojjn^ I ^5Sti 

;6j5erfja5 odtsdoci odjsrfoei I oiJBoisJe as^aj^eS rStsS^d^^S'S ojjsrfo I 5^^ 

ocJ5^« d^3T> I J. 

sc^adodji) II 

II ,1 

«s*3«i^8—atsjjo^^p^cJ ;3t3c5i;^^ i ^55[5>—I ain)si}?>oirarfi!>—■ 
is«3|; haj5iaiitrtFrt'C*«;s I rj)—I e5o:i3»—dg^^ptmCO I »i?ar?ysi5cS 

I ?58—e# ^^ 3 ^—rfJtit^Q. 

II v^ssid^ 8 

rtrfo^ste>rtrrt^g^ 6^ 
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[wio T. «J. &.- X.Ji. k.L, 


English Translalion. 

May the goat-borne Pushan in all his paths be our protector t may he 
bestow maidens on us. 


D II 

II .... 

II II 

«cdio I I I I fS I aJrfoe I I 

I I I cis If on fl 

m 

II ASOkiORZ^.^O ll 

^siSr^e sSjserfJSoij <^'54 € 53?> ^dqJrrfjoijo sirsdoaos^). 

^ai)i/3es?J^a^cdi8 pSaqs^os zi I rials I I si^^o 

^ djtirf^o E^aed^ssjo cdoqst) ;Sj3«rfoo :^a»«)o »3 d rta^jS ^£^3<" I Hi :§ 
tfcT5^;^j5s>^f3'sr!sSoo3is'^ II 

|l ^sirreqJr |i 

rfoqij—;diqSjdsj3cS I fi—I esoiio ;4rserfo »—^ 

t#aiaFi3e—^fssajJcii^deSX- i adrfis—| (sJj—sgssSpj | 
lilt—[ ^fja.pio—wsSiF^cJ 1^3,ociidjadc3 ( ej _jStdjtSo^iwJsdO, 

11 D 


sSj^odn’scS esfc^dcS Is ^'atrfidjjsg ^rf2o?ij^t5’ 

.i3:3e ’dcS^odidjacS^ rfjiidO. 

English Translation 

This Soma flows to Pushan, who wears a beautiful tiara like exhilara. 
ling ghee •• may he bestow maidens on us. 
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II ;<o&)3a3S3^s II 

550^0 a5 slides ^O&S I 

I I 

e5 II 02 I'l 

li jJdjTO^j II 

esoijo I ^5 I I ?»o^« I I ?j I I i'lsS I 

« I I I fis II 03 II 

il ^aiiOEs^j^o II 

sd? II ^ ^cJfeac54'Lp&^* II ;Ssirij3€ aeaJ^stek^ sra 

i^dqlro k>^S$ I I o^ozs^ I 

373^5^0 3jS 1^5J9 Sjlsjd I 5^553^01^8 I fj ^t§ 

^t^o cxJo^^ 3^0 sr^4P^ea :^5:^s«' I z3?£oes It 

11 ^iSroqir II 

es^jSS?—BSoSajjj^^Dc? ije^ I ?aXi | ?kJ^?—I 

eodjo—i SotS— jjOsIjc s?cS | ; ^:^o sJ—?^®cSc« I sisii^ —agooSw^jS | 
^g— I —=S^^a3',6.'scan 1 Mt;S^a«'—i^ECdjrfoS sSjssj. 

D II 

S-3o3oJ-:®c!SC 3 ^ ^S.'SCJJi^g 350JliJ^a5eJ 

^^doi acSoii^^^d. d(3^oi;>d;3oar1 ;^(Odjdoi djad^. 

English Translation. 

This Soma poured forth for you, shining (Pushan) flows like pure 
ghee ■• may he bestow maidens on us. 

II ®a!o3»333^i II 

I I I 

zio^js I 

II o\ II 
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^7 OjjCSSpc 


[ ;:i3. f-; a %.. xsi. Lt 


II II 

ssse^s I uoios j ^^€(790 I I I 

I ^^^5798 I II II 

11 11 

So( ;6 j9(s^ ^o^^23^p:9o Uo^g 

Cd7B9 I Oi>Z3^ I o50$qS9o^^O I iS^^O^O cS^?\Jt I ^0 

i^gsdodljs I r^soso^ 559 ^I 

dii>foa€o?J^|dr3e^;^g < 499 ^ 9 ?! I j^Ssia I es^sss ES^sSedJ ;^J9,e^^Saio ^dsr ^osisr- 
f*?4j 539?li9^?j9 d^’lS^ ^f3»9E3?S53F39 [| 

11 ^isJrasqir 11 

;6j:i«rfi—^jsesiJCotd^? | ^Si^sroo —;?if 92 ^r,'Prt I 39 ?^?— 
woi48— I ip9daij9—^a98odj35Saoc! I ^isi?^ — ^stusiJ ! dsgJcsiJ — 
d?d5rttf^ I d^^qy98—1 esA—wh^Ctdi. 

II II 

.0^ ;i3fi?di!3{;i^e, dieq:9arS«?o ^s^scdjisaod 

■^rfSo^j. !5?;J3rt«'0 ;ic5Sl3jjd{39A^eo33. 

English Translation. 

Soma, generator of the praises of the wise, flow in a stream ; you arc 
the dispenser of treasure among the gods, 

II ?<3So33n3St U 

w qs2^s i^5c5j2? rfrfor a 1 

€ 5 !p rfJ 5 ,€P 5 «> II nv II 

II 3id{»:^i II 

«9 I qs9^d I I I ^ I I 

e^ I dj^sws I II ov II 
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r »»sS9nit!sz^o II 

;f^f- Zi TTSOd^ %t3 I (j. »-C5 I 'isS II 

aiia^^cJjfiaiz^^rfjsfis i^o^es^j pSjs^sSraqraS^sSo i3^«S8^oiea5^ 

]^a I ;^5{rll(a? rla^A I S^«^8l e»^eaS»ii;5oti^3^ I oio^ ige«3js5 rfsijF rfdslecdjo 
i^Qsod^o a rraoo^s a^Sd* d%o ^orirs^f d/$j«BS3 i3j3,5W^o. 

9»^ip riz^iS ii I o3on^ I dv^ewanjjrf&tcdjs^^t^^^ot^wa^s^s^odoo I a^s fte^sijsjj* 
i?jj^e»o dBj^oiaairetdg 3!?8|^|jj^;Joo rt«|jS I ^^3 ara^z^ciiSisa II 

I ^.izjQsqir II 

—j^tfSjj^odw I aJ^ior—^4. I a rnioo^e—;^?0^j5d^rfo3 [ 

^o^eafo—i3^«re«e;!irid€ I as j^aia—4?c^;3d^33j^ 1 
rfjsrfj^ I jSj^SPSS— iS^ees^^aJSlsiii^ 1 es^— 

II II 

3c^ rt^c^ti^ jj£^(C9r^e;!irl^a ^jjesSjjdj ;5«Di?.'sw,3^(S. 

draj<J9i<ej^d(S^ 

English Translation. 

He hastens to the vessels as a falcon enters its nest and enters the 
wooden (vessels) witl> a cry. 

sie^ajjcslirt^tj 

nticsA'jiO iiow «a?3odird rfjss^iSstJaaA—n;3,rf HoH ^^siidsSzici^ 

jjQxStJjwsrf zdijadi 9jj*^ri*^g w isow ds •azid 

dtnoOpi sJS^^Sjaesij vsow &3jTt^5iR;i^ (dijsdi aciityri*!?;)) ^ddi riojsd^oii sSi^j 

rldfs^n d0dt5?^odj « ^oi£!do iparfS SgCcSja? 5drfjF S) rre!^^ 

•ga «^e ^o»j dis^aod (w. «-oji) ad^^roridin^d). 

|i Xciossssaijt U 

SjQ 5d, is d;§-'«)SssitSr “^spis I 
i^ScSjss c^ eJs^rs II o3s II 


XXVI 23 
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[ r. a.. ;1 q. lz. 


il jfdns^i |j 

3jS I 9^ I I I f e9^2§r I I I 

I I ^^8 I «93^rd II osfS il 


II II 

o8$ cSv^SESsipqs^iSej^o d;<i si5 

I 9d5iA^ t^c§s«^ si ^s^S I I 

^ I :^^?^Fa^5i;aF I rtrfo?Ji?s38 g^epjg si^e oioqre TSrfFjr^ajFa 9<s^d ( 

oijis^ I oiiqra d^?(i8 i^siF^? rioss aicJi^'^s !53|,e5i) rt^8 ;5;8«»3j9es4ra I 
«aon^Qc3s;j«)?js»rtsij3^ II «siF?s3Fei3 ?)& 3 ? dwaJo I 
ih djdodo II 


.| ^SsSro^r II 

—;idj ^ra?d)^erft^e I ^S)g?3ij —I Jji^8 — I 

S 5 —?jFjj^ I d;i 8 —u4,t'1 a5S 5 ^ e9;^^r—si:)^uj5 ^ddi^iS I ^^8—;3frSn^iaiaiRd | 

i^5<3jae (j—g^e?id^oiiol I sss^fS- s3«riS5Sf\ aoj5?ri5^5. 

1 ^c33i?Jr 1 


.i?3j t3^fr3S?;drts;i£' Jood^y, ?)p3j^ d:i;§ *3^e);3 aSddi^d. djrt 

niliicdJicS S^{^is!o;QdioJ ;3e^^as^ sdOaSii^c. 

English Translation- 

Your juice, Soma, spreads around when effused into the vessel as a 
swift falcon rushes along. 

1 : ^a2o333:3s!t II 

sS;!}^ ^J5?5^ rfoodo^cij^ocs^ojo ;;^qL;jo^rfog il nt i! 

II 3Sd09^2 II 

I ;SACoio I I <iqoss^oi2 I II Ok. II 
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II n30j0rsv33^0 II 

cS? iSjaerfo rfjqiocJdi^^oi^jO djodo^ofJ*' 

t^siif I oiacs^ I 'sois^oda II -^aJjar^^rao p^o^n^iioll 'goc^o ^Sjscrfrfjac^s 

^<3^ I 'Z!oi3f^q}F^rartt|j II 

II frasSmqlr ll 

35 js^rfo_<;i 4 SjaesiijSerJfSe I sijqSidjrarf ?ecii I siiorf- 

oiiff I 'gozs^oii —'3o!^?i5i^i3^?SXi ! —^;i!»!ai. 

II eps^qJr II 

riiqSju^ssci 3LS-3?i^oyjSjJi'C!o^ 

English Translation. 

Flow, Soma, you arc most sweet-flavoured, giving exhilaration to 

India. 

II Xcto33?;3:!!{ II 

dqs^'siJi II ra. 11 

,1 !Srfi335lf , 

®4*i^ I i3§sSsa?^o5j? I njitssoiio^s I cJ^ss'sirf II os. II 

II II 

»3«ss?3id5^8 ;5J3erfJS» ^wojJo^s jJolrae 
^3^ I a;d^w^o3« I 3^aeoi3o:§5 I I dqre 'ad srawoijodg 

^i^ql3«>?i 313 xj^Si^d dsssei^so ddo3^oid 

i^c^s*' II 

li *,A3;na?lF l| 

nswodoo^g—daf^qSfSsdi^ ^dOi^xija 1 dijra'ad —dqSf^s*o^ I (jS^^diag— 
d’Srt's*:!) t3?dae^o3o5—cStdirt'^ j!?rss.’'i I «3dji^3'^— 

I i' 

SdCta^jJid dtprtvol ^jJtdjDSn's'j dtddir;<i^ 

oioiho^^d. 
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English Translation* 

(The Soma-juices) are let loose for the banquet of the gods like chariots 
desiring the wealth (of the enemy). 

II ;iio3o33C3^> II 

II OsJ I) 

II £^339^ 8 II 

St I i I I I II <ys II 

II n 

<j»t^ ^oijoo I I ess^sdors I oiicr^ I Sotrfa. 

w®f3^qJr^?J^w«3<' I *;st53otc^ jdS^ at;o5iJ^3|jiTOq5Frf;3rta^a II 

n ^ASajqSf II 

sdiaoSrfJSS—s£3irdji.^oliirfjsri^^^ I lij^s — ^tfsodij^TOCS^P 

ed 1 St—tSjig | 

II li 

M^doSiSciri aSdFdfS^oyjjijsd^^;5p, «d ?5jJtd^d;drt8^j a-j-aiii 

«SSiFSntl7^^d. 

English Translation 

These effused (Soma juices), brilliant and extremely exhilarating, are 
let forth for Vayu. 

U ;d3&]3aEadt D 

iOeSja^^e ejps^^a ^jserfo I 

. . I 

M nf || 
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II Z::;2a39^i II 

n^sil^ I ^?}^8 I I aJa^o I j^-sssi) I I 

I I piisaeoijFo II or II 

II !^ol)estiva9^0 II 

eg? 1^0 i)i3JS^^SS^2j?alj3?ssS)3s{g;^^jO ji^ 

aJSi^o I I #0 ^sir^ I ;4;^?^^Sp 3? WFHioii Tisa^aJoro 

II ^AjJna^iF ^1 

Anisii —;5j3?^2i3e;S^? 1 rT^o3|^—aooc^jrf tJuiritfocS I 
5>f?ii I I ?5j5,?;i,?—I j^oaed^jo—aedsgyas^ortifod 

^jsatS q{fS;i?i5,^ I cJqja*'—I aJa^o—rfetjaa^?^ I 

I I Sp» ^ ^ ^ 

g3!32,ari«oc5 ^jsarf ^;3e^;Si|^ec3a. 

English Translation. 

Bruised with the stones and effused (by the worshippers) you, Soma, 
enter the filter, bestowing upon your praiscr (wealth), accompanied with 
excellent male offspring. 

II II 

^oSjSj^c I 

d^j^i«35‘3 ii 30 II 

n 11 

aafg I I &stpsi^^8 I gila^o I I rrsog^? i 
d^g^c^ I oSddo I ed;dgok}o II 30 II 
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[ dao. f. e. ». ;Ck. i.4. 


'ij TisoSocsc^a^o II 

II II q»^ SDsi iasSAes^^,- 

asoijs ;4ra5;5j«>? d^jseses ^rforSi^^^Sssao tra^jrejyso arasresrao aSosaj^rfJi^ I 

rresiic I cSj^^ss^s^do a^SiidS II 

ll sj,ajSsroqiF II 

_Joo:S^^;ic^;s I «2p;^^^g—^doXSaroid^fija wrf 1 iOods—A ^rsJi 
I d^>A?333—os^jJOi^ {3tScc5^n I ©rfgodra—«fu^oJi 1 ntdo—fredirtdi^ I 
gjSi^o —\ tfS — niy I n«>J353e—^;3{S*i3^cS- 

II v3»ro(;Jr li 

e:i ^jsfclicScdfii csa^^fsan saj^ od: jiaiiirsci^ 

cdBaid^^dNi^ nal5 jS^tf9?05;5d^5j_ 

English Translation 

The (Soma), bruised (with stones), and praised by (all), the slayer of 
Rakshasas, plunges through the woollen filter (into the vessel). 

I! ?;3SL)36a3.3!i ! 

c^^oc^ca c;5oe|^ e::ljiC5e zpojoo s:jod^ ;3 j«:?:o33 I 

sii So H 2Q ii 

^ 84 

II Ij 

I (Sol I I I tliad^t * tilodoo I S^ordl I ;l:ao I I 

I »> I ^3^ I II iio II 

II ll 

o8( 9!S;j;dj3?i s^f^id ;3a odjc^o3j»^o^^o3^$ 

t^odjo cirtd^eS'SJiAde d^desqJrffiasaA^fjf s^edao sireo aorfa o^Se 

^t^odio ^0 a «&> I adc^cto l I •2)c§es cdjzi/^csqdto 
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d/»€^>AC I ^cdo5Sraw€ a>i^es\,e3^e^€ as cdsc^ctJjo 53 s^4j\i5'^ 

II 

I ^Jadroijir II 

jjrfrfjBid—oioB*" s^Joijo—aijsrf t??SoJow I esoS—SS j^jS 

cJCoIilb I oJjs^ ccJjs^cii I djsdtfe—cj;sdcS€oiija (e^;33) I <aaS— 4i ^^5fE^c^Co^J;I L 

5ij8o I Sioda—iSajsli)jjj;§d«? I ^3«'—I a kSo— pajica^i. 

II Va533)!SiF II 

djsd ?Sf3aj:ii ^'i'^^ssaocSSjis, ciftd^dt^aocJyjs etjSas 

* ^iSe^^ocSwjJ ucdi waa*b;§d,a? esjjie^oio^aa ^Rcarash pa^dSJt.. 

English Translation. 

Whatever fear seizes me, near, afar off, or here, purified (Soma), 
dispel that (fear). 

II II 

Attz I 

0^8 3^S3^ ^ *1 I' 

II sjdjni^s il 

dddjs^s I ds I esd^ I ^8 I I Si^sddrt^s I 

o3)g I 4l^C9rs I ;^8 I ^r3S^ I ^8 II 33 li 

n II 

^ Bsri^ds s^^ijlr^e addreSs ?3dr3J^ dddjsfSJsesd^eisspi^dJtd 

da3,ets 35sdSj3€d’^5pj l aaddSosasi*' II 

il g,acn?<^F |1 

;jg— I dddjsplg—Jha 
iSdJS ad ^jsedi?lj I «sd^ — •gods I dSi^^so—dci^eadJfsad 3{sii^.?5od I fIj— 

I 4?n>^—sf^a djsv'^Je. 



.160 




[ rfjo. F. e. SL. JlB. k.t. 


Il tpsaaqfr 11 

iifie^dSeS/s »cS ;5jserfj?Ji “SoiSi 

^dTfascJ 

English Translation. 

May that purified Sonia, the beholder of all, who is the purifier, pnrify 
us now by his purifying (might). 

I! II 

odoi^s asi^^o^o^ I 

e^3o^ 4?i52o f^s II II 

;i II 

1 I aSS'^o I wtlrsl I wrt^e I Ssd'do I tsods I « I 
2 ^ 1 ^^ I I 4?)?ao I ?is (I 35.11 ■ 

II II 

3iJal,555^^o 5^qJrfj3«^?iR)ri;ig odjszan^ I 

o3.i|j« 3da^rfiasFS5?)^ 'sstl^geie I w- 3-03 I <2)5 II 

a6? sia^o odi^^3e!3jaeydr& 

es ! odan^ I jjSe esrt^? it ^sJ 

?ijZiJ.ra;g?st3Fa» Ssaal^oidsiir^ge oji^a^o djcjo^^^si^d^o asasiaqJ^Fsij;^ I 3e;j 
55WJ53 2a,aJ^ 433,a;iqSF?J®3Q rJs iQ5da jg);>e&. I sjaaddSodo sgp^o ifjda l( 

II K^iEa?qiF|| 

ee;^?_ae^ tsf^cSjt I i€—I 3ija|,o—dia wsdtfsjirf | ciJ)8^—crfrarf 

SttsiS^ 1 69«3r8» 490^8—sJjacdJSFOrtd dn^c4r(«i eidiaJ I « a^^^asaft atdA 

dia^dae I 3«!j—« 3etj^?>od I ^3a,axio^d^^TOdn^rf I eSg—dotdrtrfiij^ 1 

c^^C2o—di^dja<>;!b. 
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li ^sjsqir li 

sn^cSie, oJjsa rfjsod^SFa sijj^eirts? 

S)tr\ j^acJ:^dJ3« « 3ee^?iod ^St^OJjoJJa^a in:o«5J3c3 !J6«drtVci^ 2 !jartrt<>;S>. 

English Translation- 

Purify, Agni, our divine (body) with your purifying (light), which is- 
diffused in the midst of the light. 

;5jiidsjNoi5 wy^sptirtsi^i^ aejj^rfosja^iistri ajb^o aou ^• 

cdressf^-tjc^rifs-^ ri 3jSxitSf#ocij ai?i^rfst3FS5^^ 

^2jS?3^j qs-arfses s>Si^ <aou rija^aod (a. j_nj) a;^:^oand);ScJi. 

n ;(3!o3ns3^l II 

t^ 3 ^^?)^j 8 4^580 ^8 II SV II 

II JjdsiBdS II 

o3i5^ I 3« I I 1 I 5e?l I 4?^?^ I I 

I 5$?>?io I pJ« II I! 

II ll 

II 'ZlS ^^0 11 

;f5oaaie^js5cdw^o M ^aqoJjo oi3|.etirae ^e?S ^eoSiScSjrf i€«aia 

iSiaeswa^^P^ I sgiasas*" ^Jdo I 2^a^j^;S;^c^FaiI^S0^^F^p5ja55iJ3^ai^81 

oJaisaj I t^cd^i^esijs I I i3jassKa^5i3j&e?o II 

ll ^^nsqjr 11 

esrt,e—;s«!, wf\o3o? I stla^o —dia oadiSnsrfidja wd j estSrsi®*'— itAaioSi^t 
^didsi tfd I 1 odas*' — oimrf tlra^^iciaadcSjse 1 — tsdOod I ^s — 
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n? Eg ^ 2o 53 


[sSjo. n:. a. !4o. ti. 


Aj3«zb. 

il II 

aj^c^e, rfj^asdSBSDisiK, Ie^3ji(0iiii^3iaciicij2 ad odjsd til;^?4 

cBidoSa? adood jNjsfd^ssJisidrttfod 

English Translation 

Purify us, Agni, with your xJurifying (light) which possesses the light; 
purify us with the effusions of the Soma. 

II 1) 

£-'0 2j3i?pi3gO :3grf ?5;35ci I 

• ' 

;:^j2o 3^gic2o ii ss5 li 

II £0$:::'^! II 

cAii^^^o I c3e^ I 1I I tl I 

:too I I II ii3s II 

li !l 

c§€ ^?d!^ 2 d? i3?;d d«;3^?«^FJ awsJ. 

^&?o5j?(d i?t37ni 

;i3jrSj3? slr^o I II 

D ^4£:33qir II 

—ddp^?d^ffn I iS?d —d?rf3T>:^^ffjs ad I 3ja|,??0 — 

did w3d«^CTsd ItKi^^edaLQ I si—i^J3?dj3t?!^daodai3 I ew^res^regO— 

^ddi ^ttiFrt^odw.'s I Si^i^s—iia3 i^doix'a I rfrao—I ;©p>?8o- 

II ijjssisziir II 

afd-^ed^djs, ded33^^^;a ad is;^ djSBcdfls^d 3f«^^;dos 

4jiedJ3??ddaodajs d) adds ddjFrt^odajs i^aa^ tfdoius did 
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English Translation 

Shining (Soma), urger of all things, purify me . by both, by your 
purifying (light) and by the effusion (of the Soma); purify me in every way. 

II X0&> 32333 il 

^?i52o c^S II 2k II 

II srtrfjjs^s h 

I 4c I I I I I I 

I I 1 fls II at II 

H 733053ne^tdj0 II 

ES«5i , 7li,4 35 36 ? ?la;^g 

rfaA^jjgufsSJgpg ise6.dft,^;35oio<)?}^cdJ3F^^^^^^g siae3j(4;3r«sw3^fi^ ^?>e8o I 
ff II 

h ^ssasqSr II 

jija^g 1 ;«;a 5 ^—*a !f3d’#?j;j «r<Jl esj^?^ 

25,^03'.f I 4o-?3t5J:> 1 rf2irS,j8—a%o3 I 

weS I J35;iijji3_afv 55^oi:3!J.'SKlj?F4,^rt?^rf 54, sSwsdiaqS^tid ^0ec!rt«>ocStu3 j jig— 

II sP5ro$r II 

vadtffijs »rf ssn^^it, 5tfli ss^oi ^pw^sred;^,. 
jSjjjtjjFaad^'j t5cS ?)4 ^4’ JijSodiF aou dx'sdo aija'sd ^otdrttfodun 

English Translation. 

Purify US, shining Agni Pavamana, urger of all things, with your 
three most mighty powerful forms. 
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[ ^'jO ?■. «3. &., 7isi, tt 


II ;4o!eaS9S»Si li 

^J5o zSe^s^^'ss ^oiJi I 

d^;3'SS II 3£. II 

II II 

I ’ II 

I dj<)0 I 1 1 ^Ti^S I I 

I zS^ss^a f I ^ I I I ^ II 52. II 

II nasicics^^c II 

deaiwRj^a I iSeasscroo W(3jse sns^cio^ysiFSlp? oSj^siso ojj^ 5I^S jSsaiWfj^ 
o3ows1j3?j^8 1 o 3^55^ I 'soCT^atSerfrlfg^8 I rfjso ' 336^^0 I i^qra 

sSj^j^e dS53^ §odra3^eo3j55S 'i#;ioFf52 sijso sgjsJo^ I eqJaro I oSs 

^<9398 cSs;;e>8 s^js ;3 j3o I I gssiaS^ds I 

s^iiS3c3^?> ;3e^es oijcT^ ag^ esrt^S sJjs rfjso 4S>52o II 

I, il 

d^siwisais —z3?rf5^«^a^)c5 ajjK;SJ3p;ui I ste)o — 

— :i;o5n3oji^a«)Cj I §o3ja — lidiFritfocJ I 

jba r^«C;3© 1 z3«;n)8—sis^ iS^y z3?;3Srt<?« I 53 jb—I sija^rtjs^ 

%t I aai^sSecSs—<ae^ afj^cSjt I sira—I j^?>?8o—aliS 

II II 

•aon^O c3?rfric3rts?3 ?3f^^ ijQ ;l'a<??iO. rfxJacRoii'i^o^id j3?riirt^3 
tfsiiFrtCoii ;3!S© 

o3x><^ esn^cSjf, 53^?3^ jiiartiztfSi. 

English Translation. 

May the worshippers purify me, may the Vasus purify (me) by their 
acts; purify me, all ye gods, (Agni) the intelligent purify me. 
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aij/JjeciJjo!c¥s 365 

II XoSs33^£l| II 

cSesS^sljj sro^rfoo ada§ ii sej II 

II II 

Sgj I 957^0^;^ I 3^ 1 I I I »0^r|)8 I 

I VMS^S^siiO I aSS^8 II 3e$ II 

II i^ojonv^s^o II 

cSe 9^ 353^cd5?^ I «97i3^^^#35FefO sSqJrois I o3on^ I EJesnin^ 

AR>59ijefJ rfj^Foio I ^oii S5iSjes?do^j?8 ?j;3^F;^jaeo5j^dod5^c5Feo5«^>rt^e iSesss^F- 
SiM^SdJO i^Ei;^^9jOO SdS^S ;^Q9djClrS9l>0 9^ 

II 

I! ^Aaijs^aqlr D 

^jscido— ^.-serfi^esSiSe l 9^ ars^oda?^— wEji^sseicj 9^oo3i^^ aS^ocSi. I 
Sii§,«^8 wodoj?)*—€)3:9)dJjn^ociyja I r3«;3«t^^8—! ew^oioo — 
^?3|CT2d I cSSis—!oa;^?j^ I ^ Aojo?j {fijF?Jj. 

II II 

Sj»eai:553N«, ?55^9 :^cS d aSjsodi. sJ^Ju ejssd^ri^odoji 

d?dirtifi^ s^o^jfS^ :^iO?j aJjrdj. 

English Translation. 

Soma, nourish (us), pour forth for the gods with all imur juices the moat 
excellent oblation. 

II ^o!o33S3^8 II 
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[ f. e5. a,. JiJi. Lt 


II e^jcsds D 

waJ I fcjOjjo I sJcls^iio I oSooasscJo I I 

erlfi!^ I I II sr II 

II reofcraepa^o II 

esA^CsiriSrfos^raajJcj eruad I 1 en>aj &j03oo 

S>i^^qSr8^F wdoSjss^ I w- v-oo I <as || 

S^oSio S^srooSossdo sJciaJ^Ssij^^oi^o d23|,o3j;irarSo OJ;J^JOT^o 

ic3irs5Sj33{idrf^!3Saij33ij4??jiFqSF?i€o5jo aJaiairapJo aiaJjo ?Jalrae Su?i?lraij;i3^cio aro 
^udojooiis 7^0^ eroassripJ^I eroadrt^^^adj li rtsSj^ojpsa® ;ioo|,5 s5J*;?5S 
^l^eooF^ ?j.s aSv'^e^QS cSff«)d8 I adoiad^i^o I a^iSes drasJo I 

aBqSSf dqjF-^FSS <a.S^dfa;^g a^rfdfcO^jjjrs^ds^apai^Tiajg cin^risia enjjjjjai. 

d>«€ad^ II 

il ^AsrsjsqSr II 

^odjo—^^artjs b:^Bdci;5 I aSciad^^o-a^aisSissri dj^dTajji^idd^js I oiwassfSo- 
^iica^js I ej^As^qSo—tsaoo^iitfcrf ;Si5|j(3iirl;S!^rfcira 1 (rfoijo—Fre;^) I 

ijrfjjI 82)?;Sj^ 8—ssljF^ji^ I sruatj esf<?j^_s!»raLx3ja5;$. 

II •! 

?o^?dfi;s, ».ldojia3?ri dj^rfracaiaiaijSjti, ^cjicscijs, w^artsJorf ?3)^fDrt 

English Translation. 

Let us approach bearing the beloved loud-sounding youthful oblation 
fostered by our offerings. 

«r^5s^;5trii^raaii«i:3ow aiits^oA^dirde a-uaJ ^oi>o ^on di slSaStS? 

i?od> w^s33ojjc^83^slj3^ci erosJ ^oijo wdaS^es^ iJ.-s^aocJ 

^tj v-oc) aa^^astshrfoa^rfi. 



«. £. 2S. J. rf. nu. ] 


367 


II ;4o2o3?xn^i II 


0 SJSOjOp^!), I 

_ 0 «> __ _ 

wsiio z35rf 11 <0 II 

II £c!339dt II 

I siJdjJjs I fS^d I i^o I es I I :3«rf \ 1 

«iooo f sSs^ I arf I tSerf I ;?jserfj II ^o II 

11 ;cso^»^;^o I' 

esGstodji^jS^ II €5^F-€o^!!5^a^ I es^rtsiijJ- 

SijSjCs cSfred I fredoij^ I lesna^^wa- 

jcsoj^^? dssS assdijdR^ pSjaqrfj « 1 I *orf 

i5?d ^ e#sooo tSs*' fl SifJi esrfqs'sdf?? I ^rfr^^aSo- 

s^dsioSj ^0 II 

II &,JSns!iir il 

esOTodoc?}.—rfiiojS udJidisS I sjddjg—s^ecd^frerf jSjs^sSifdj I 

^o_y I ?5^d—I derf —^Basi»d^f#p!^rf [ 4;8?rf3— 

w adodj^— e"4iSi2~s3ar\ adono wa 1 i3?;d—cSesdsad^psaci I j5j^€rfo—1 

ej*Mo t3s^ asj —^jsejoj cdir\^udjri 

II II 

?!;di^ ^iA^udi^djrf ;5ja?rfjcjj faadrfjacdSi. ^tras* 

a^dpaci iid, »$id3jsosan adorfj taa. iS^rigad^irocS ^erfjtS? 

lorfid ddydfi^^ 

English Translation. 

May the battle-axe of the foe destroy the foe alone ; flow to us, bright 
Soma : (slay) the villiaii only bright Soma. 
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[ sijo. r. tt, S.. i-t 


il II 

tiio l 

Tidro ?i II 40 II 

II xlsixizdt I 

oi)S I stn^s^^es I I I i^os^j^o I dio I 

I ;^8 I ^^0 I »2r^d I I ii o-o f 

li 11 

o3^! ziiois siid^ciicSeo^s^'BDs ;isssr Biii^g 

^^i^s^^«Jii5iorq}os|,orf3^?^^S2?g jJoz^j^o ;^o35raa^i5 dj>o rf5c!d;^:;S-'aao Jrado 
fc>^<oa{^3djip^5'S ^ w?S8 ^;dri5 {^ew^t?s^o HjagJjr^sSjt^S^A I 

IfOd^^o 5!n)3!>d8oi^j?S^ij !;i^oiiS i 8s^jxJ I 

1 sdj3^odJFo^ajg$ siiti^asr^ I zi ^scioiug I 

8ga^<£0 T^a^O If 

li 3S ij55S'-dF II 

wF 

'tfj3JSkt»)8 — .Jira^^s^^ri^sd afi&rSv'ocJ I —^osjsO^n^id;^ I djio — sud 

gjSJa^siacS^ esrf 1 I ?5s —I e^^o — 

cSicSn I sdraiaa^pra—^isodwa^od I ?^a^D—dos^sdnsA »rf I jirfpo— 

s^flert^rfsSj.rts^olB^.1 «jf5^d—espSiSjJa^®^?!. 

II ^332i^r II 

ccJj^d diafirffSj sJdrfjSticjtfcSioijcii «wj 3 7i/s^ci,;5, .rtvBcS sii^rt^od 

'Siossa^Svid^, ;Q3d2^j3^n'3c$^Q ud di SjOa^iid 

♦}>adM»jjod ctis^Bdatih tfd ?iafu esfiit^Srii^tJ. 

English Translation. 

He who reads the hymns to Pavamana, the essence (of the Veda) 
collected by the Rishis, enjoys all (his food) purified, sweetened by 
Matarishwan. 
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II Xo2cinznii!!t |i 

I I 

docfis ;55gir2ior^J5'd^o II 43 II 

D xdasa^i II 

I ojog I I I I d;^o 1 

I I cJiaSe I ^'ito I ^hn I I enid'^o II II 

II 3ir3C^t«!^s^ci II 

o^C es^au^sag ssad^j^&es sdods 

t^odtsatpg dT^o sSsdTjrsdo od;j^F^qi^o3dFio 

wfj^oio jSdj^^t TJdforfss ^«do jOSis^jtiDqSeJssJjs^o Jdoijj 

;j&FS2^c^do ^^0 siirf^dsijjrf'^o ??j5S;doo cioacS I ;^oij5So5rf I a?io 

fJdo oiremsSajdo sSscJ^^ado ^draessgl^qJF* II cJob^ I ^ 

«j5aJ;^j^fjsirao o^j^Bysas oii^s s^asSe^g I «3js€Ji^ w^^jSesJd^S^a ^^jaesJg II ?’] 

II II 

oils— ojrarf i scaslstojie?— ?j?d;s^£5e;S33Ji?!)^d f?Adod^ I aijg^jpg _ 

J)i)l»rt«od I TjOJjJ^^O—rfo333a^33d3£i,'3 j d?^0 -d5drt'!S< S3d^J3^S3c53d;5 Kd.si^s^dd^ 
—jjsrfid^jse I I —SdJi^^^deScdii i I 

jSHjfi —1 sijqt}—:di!?3ddJ3j_ I enjrfi^o —i djc8?—^doJws^^. 

■I tp^EiSr I 

;3 ?SXC^>C?J3* ?JC3jfc&^53i-C4>cijB. 

dftSrti^ ;i3dJ^i}^D3didJ3 wd * cssJidfJjie 45dsrt ddi^^fdesoibj 

diqSjdfii^ SisCdidd^^ tuojiis?^'?, 

English Translation. 

For him who reads the hymns to Pavaraana, the essence (of the Veda) 
collected by the Rishis^ Saraswati milks milk, ghee, and exilarating Soma. 
XXVI 24 
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Till oj^cs spi: 3 ^ 


[ iSjO. T. i> A. RB'. tt 


A2. i3$ 9!^d;^^CVDEi 

3^03(3^ rfoo^rt^o 

■* {-oV^^oSs 4.2. i»j35jrt<? t«l3^ 4.no ali^^rt^acii 

oi'hd. 4i Kij«i^ri'}o^'S nioJi^fsjJorf^jSgiS. nsQdi£j{e;iorf^ci Stit^ 

a^S^^arioiJdci^ ?jd; 3 ijjS^SDiS^F orfc^j^^esJ. ^wci^Ood sjrfdjUoS^tsiicJfrfara^aarf 
nsoSo^tejJoioJ^fS 4.no aJj^^rts^jS^ ?sj;Sj503ifi rfjac^irfrfo?^ esSii 8oo3 

;iJi>adwgS:iC3Drf ss^f^aqSnsd nnjjriv* jjaseidij^ ^ saaiiiSjsij)? ajiS^ri^j ;iocj3 JJidFt^ci 
pjDd sS^cj^diSfSf ©jiif^aosijsijSocdi ^ rf)o^rt?ig aSj^oancS. jSoS!^ sSj 

ej^rtv ■asSj^ adcsioahJj. 

Krarfjira?)e8 ;^;^^o3j?>€ 8 ?5jdjit?s &> I 

oSaSnips i^oJiSjijae tii^€ Joio II o fl 

sj5dij;a5i;!jae5i)?SoM cS^rf^crfjci^ ^ (*-'o) naaii^S sjSarf^ji 

e!?^o3jcj liiai^aididO!^ tfS3s^,r3rf?S^o^5re3i;d4- S^l^nsri (j^osJa^JjeisliS^) 

e!;S;3a ;3^l^dii3dax3 eroOHidfi^ ^Soswids^ lOoCd, i^l^^najiSca SotsajqSjJ^ vddaipB^ 
ni>ni»i;S. sSj&rlva eid?? sSio^n-^ ;33ddrd^ J.idi, ^ rfjo^rts'g esrf^i^^c^iaindi 

i^cJv'i, So^adaandi^jJjs i?cs t? osdfj^ e^aa ;3a3rf55i^^ ^ sarfanjx ajo^rt^fl ©3tf 
jdjaadajdtJi- 

sraa!;dj^^&5rdo^a < 3^00 «9>laao I 

^sdjs^^rfaqiroioo:^ iSjse d53itt3r€?5j8 ?J;ire2o3a3 II 3 13 

j3?a3a:^^Srtyacj ^ aarfsdjDji? ^^ci £3?rfirt^.«3jS ^eo, oSrfart ^ djacffdg 

djsSoSawaoinad TSiSOdcijs^, dddji?«d£| Sjadoiiwa^iTsd Raa^d^J^ dad^Jii^jsdO. aj^ 

^dd^odC. 

oSa$(i zS^o^s «d;iS^$c9a3D^^o ;dz7a I 

?^cdi^^rai3cso ^^ 0 ^ djso II A fl 

d^dSrt^sadJs oiJnsDrteia 3a,yS^ cijad iS^sedadTici gadodaod (aodd ;S.ft(diB«)5jQod) ca^ 
dfi^n djsa^jis^^ddfle «o<3^ saaoada SoOodaid ;?j3?a>d;^d qjadrttfod 4t saddn^ 
ajjdari^^a dirf^fi^n djadO. 

SQ^tStSi^^O 9d»1^0 d&d$Z3D^odl)0 SodtO^OdiiO I 
icrf «^o5j5d(s? rfoijo ^?)«doe§s 


II V B 
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^t3sa^^oJ0o!;Sni!:j3ci,'3 ^oSu ^ts'3?:5Q&53:3 fiooscb qjsSrt^od 

dirfc®rdo5 TJHolciiaod oiii^sscSiciJS did stdjSjt' ad 

cd»d aJbd j5j3?diddDdi^drae ariOod (add dd?S diJis;^) ^3u^df^^r<?!3d dio^ 

d<^^rtV5d t3i>^ (-Dii&ri*) dio^dd\ ar^da ^dfl-'adOTd diS 

«ao:^8 JQjcl^'S? 5g)c?«>^ ;^J3edjit ^dtjjws ^ajsws^ I 

o'3«37 dj3 djjsurodoos?^ 8^on):^j II as II 

iS^CdiSitici disa adSod s!i!:^?3'3d (aq'sD ^drrtjjocs) 'as^di Jifi dj^ dad 

dxsdo. d-'sedidfdd-i diontf ^niSdodaJs^ ddif®d> «A)^di dJtrirddFfS 
Oodoja ^?iSi39d odididi ^f^dsS^A^jodexo a/^oiii dTj^^ssdtd a^^n^d^cduja 
dr^d^ dif^djadS, 

daSrc ^dr^nse^ds I 

ddo^:^ddj%(i^(rd 9f:^dd7«)cDeidars^essa^dr}<' II i. II 

(do^^. re;-4.) 

^dfdg ;^nFd(S^ j3daJit5?5ow 'Sj^jOSjcd ddi^ Mi&r.vja «f«d;n;d dj^a * 

z!9ddjs^( nJidi^rt^di^ ad^o2i?jd:sa a^rls? DJdCCasiidssred ^djSa;:d^ •* SC'S 

dnadiddi. 

oiod^e d^F« dd^8 dn>5Jd^?i,o odoars ad ^otScdd^s*' I 

a3a>:^dg ad odaa7|^& ad dqirt;^^ adJS dd|jdd;9da^dsdo ^<79^ II s. II 

(do. rxj-^) 

xidF{^di32d dfd^diddi ^ o?3 des^iddi—oija>d ;5;d>dd3 A?;3F3i)s5dgdiSjrtt)ja, adodd 
BSiU^nart«jja, a^i^d di^^JoSija, a5<fo3ii|^uiS3a.rta.fl adc^r^sad ss'addd^ djsac^dja wdd^ 
j53ddjaaf diod.ri^ifSi ad,o3i5S dJ^adS: eodao asdAs^da p-sddjaa ad^S^ii dodod 

s>/ jk 2} ^ 

V 

<iji^r\ d:5dj|,?^. 

djai5'38j^.;^?odjF?S^ dadjs^ odjff^^ddo aaoddjdjs wt^l/sd I 
j55j24:^o dadjse ^3^ddjD?)i^dsuo II « II 

(rw_ef) 

do^saO^^As? djs^di SjjaOd a & d *5 d-^ au ^oAdJe.^, ^aad d.dodd odjad da.c^Af 

< A 5s N-> ^ ' 

«jAO »Jo3dfji. ucdiXi wdid Kji'ljjcd ajid nad^ wobaro^gidjae sic^at aadddja 
doa^o^ dodid a djadil^^. 

^j A •* 
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[ T. o. a.- Tia. I.S. 


-S^ajo I 

3sz^4o ^ 8id^e?^jg;isajSSrfrase5j)dojo ^pisaj (I r II 

(do. ner-F) 

csejirtCorf ^s?di fcofcdjd -a^^rttfaiS eni«tert 

uaSinad doaoOXi dti\rk 

s^a^djya^oswssra^^EerS.eoijst^^s^Ortsdjds^j^Jcjdortrfjss*' I 

^7|^ds&t«>t^et^dado II oo || 

(do. oer-no) 

oSi^Otidj SJoSiij^di, dor\f\ d^didsjj^hs^dj) d^didodjartoOid 

d^dC aou ^eolicSj^ sJortdraad a3d, rtodsSFi :^otJ.(5{r(dJ5ad o^d 'a^d^^tgs 

doacO^ did df3\n djsdi^^^. 

235e355?0^oS\;^&:^dqn>j^j^SOi;^:^cre;^sJFd89rTldod?5ijqJo^dortdj3g^ I 
are^5«iig^ ^Sj^25^:^dg8 ddrcJj^;^o ^s^dj0o>e^dcdo IIo.'jII 

(do. rw-nr>) 

e'jsyi^^di, do535o5irtv^di^ ^ja^i^di, aev-and^ djadosd j^S.'sdioiid^ dfi{;fi>3d 
esddOJjivida, ji^z^K’s^cdi |;|^,?ai5Sj?i5a?^ doddjadi^di. dicjarddd^ ;^fdOd»^da, 

■add dradi^di ■a4''<^?o^ oi:3doiJ3d sadno a s^drti^^o^ 

dodaXi dadid r^ 

'^Oi0Si^OvJc>c3vf?^€?)z3.fS?5n'C^at>dj^«E53^|^S?^cB^3«' | 

«do!;fj3twjx32ff|^& djdodo ;^5^ddja?>«^daEJo a^cTciSio li os II 

(dO. OiT-Oj) 

«5cJ0^oiiCt.3oaiod aodd djaexaod ^jj^.^dj, dj0di;$di, ?i^^d ^{odid «crtd3ji4>4dj, 
^d^w0dd dnacfFri^fJ^ icdi^^di. ^oiio's^Fd^d dd^nvid^^ x^fSDs'i^ido, dijS^uod 
es^^odiji^ 'v?fifKFidj0di^di 'a;$d<?od dst;5dJiid oadds^Fi^ dado^i^eiJ. 

diodiFo^o did^ci^o soaido odi»|^230^dSjs$ I 

«$od;ad9?^dood;02?0^;^3^ddja^^^d^o II II 

d^daqSssri oda^djodi^Sdi, ^ojidid2o^;33A dfcjsqJ^oJiddiadi^ds 
©R|.daod dJj>ad snid, oii^dd^ cradeii «dFdyddo?^ <di« dj2a:d^di, aJim ^ort 
dTCadada^di di addsd di^d^ri^od do^a^id dsdrSH^ji^ dodod did^F^i^ 
sdj^di^.f N. 
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wdjo^rfofj^o ojj^osacifa^oiols 8^ I 

srado ^jy^ddis&t^doSo i^fj?s:io fl ov II 

(do. rsj-nv) 


Oi^^^dioJiddjjdjjcj sqiOT djo^dd^ dssissj, agj?{dj. 

djadj;idOcd So^jJacid sjaddd-'^, dcd;^cd£' odj^doSj-id s3dAv*d^ djsad dre esdj; 
do®sdd:n>a do^cic^F^fs'^f' dJsdi^^N. 


3? d «jd3 ^ d^o^ gu^do docTs^ ?ij^^3?doo i^s^ddje)^^. 

s^dg^o II 03! II 

(do- ncr-ns!) 


Oj^aB odj^^ diisi^ jsqssdtjiEij;^, St^^sred d.r!rrf3 jS«3?jdod^, d?diri^rt ^ccb 
d^li^oUidjsdiddP wd ;!^Are:^js?d^rts*j dj?d aSft'd B5dri<5d^ sSjscriO. e 

?^?}3ddtJ\ !(iCicif55^A dJsa «)\j^do d/s?^dd^ ddoiiidol djididdi- 

S5sdd33?)e8 ;^:^^o3o?)tojij8iF^r1r«^S iSgiodpjo I 

^853^0^ ^ '' *' 

•di sKddj3j){a3ciw;;^Av'j dediddcrt dioris^dp^oyjdjjdjd^. ds 

esj^crfijiBod ©qias: dEdSsd ^djdd:i ,!3oJj5{dddJ?j_ sjra^dfi/^ deSoi^idd^. tfo^disisd 
tiJ^g«^es3^aris-'d0j;_ ^^ddidjd sStasso^^dg didrecicinTd dddidddcdo^^ 

diid^ dj:C'^)dd^ 

Bj^dd^asi a>^^^enfa?j^ ddji^s^o I 

fc:^.o;^j5;3^edd3Fe^ ^tdo d^liFdoFsjl^d^o lloa. II 

aJwd 3S)didd3 B3ddj3j;f aiidi^Asr^^ dssij *j^d?d®rt?'dJ\ ddJ^JEdfdloiid^^ 
djadid^j;? ?j^{ffdiri^:i e5c33a 3;^didd da:^d35FAVT>Adi adjif^ aJjdtd,S3A eB5«j> 
diqJj, erodd <a^ris?tjddij^ sdoioidcJi aoc6 e^.ris? da^a oiiioisEdidcl djsdjdrio. 


zTE'ddjo^o ddo 7i^;^do I 

ftjo24?o^j&/s^edS53^e^ ^«do ;^&FdoF!;ij3d^o IbeiN 

odiid 3§didc^j dci^3j^^cif2ddxi, a^^^Sojja^d sao^cOiod iSs^rtiddfijj, ^^^^djsdcijs 
<jc^o^C8o3d-ra wd dddJ^d^-'i^didedtoi;^-;^, a d?ddd.f^ %^fcdid 



.374 




[ sJjo. r. « 9 . V. Xa. ttf 


«sd?>rt C53tii, 33 3^, rf:t?:, aaicdTi •aii^rttf oSMobsrtat^iSj aotJd 

7joJi^d^{^oi»cte»rt5;^.cS3. 

sdda i:>doS ^^^(Saeds I 

2;:^^ ;j$d;59cj7t8 llofll 

zifjUj3d^’^ilQSjS5c3 ^ 3S;d;dJ35j oJred a;3t^r<?>2iri j^cJjjSoi aisx d^d4)!ida( 

esjdi rfijoO^i t3fjj^ri3r€crfx'3 s^^csWc^^csCcSi? aii?^ qSfido^asrioij.'s, ;3tn3!j^aS5ci 

3^o^J?^a^^o^iJs -ad^ 

cJ^5^o«!f9^^8y30j|^;S 35adrf;«i?i?8 aifea*' I 
Si3i«^a^(3^ «we?J^o^o ^ja«c};ij^iog?;So5jo aiSes*' Haoll 

cddjap 4 w' 5 ei^-tS{dloii 5 jj^ A^oii^Ce;jod?^?i ^ wdS,' 3 d aisi^ (4.00) 

SSfc dio^s^drtfsxiA s:/^cdig aojsedidraadd iiasisc jp'jafdsad dy3^»;S3ii^ jSaS 

S 3 5 35" d at do. 

35?3:$^do ilo$7^^o^i^^2;iodj33d^o I 
sdds^o !<^s^sj;o cJdsS 3!jd;ij3o rtSo II sd II 

sjjcc^^datdidjs, H^^i^-Ca5^d^a•;dodJ^ wd ^ doo^rti^tS^ daijiddd js^a«> 

^d>j0^ djsf Aj ■ads;;^ c^islasiA «sdD/^ dddodddoSjj aadS 

tfu^doa^d ?A)cin)r:o55;?S3 

iiSdd^ctirSo^O ?oJ1^53) 

-r I I .. 

1; il 

I 9 ^ cSsdS^S d^airo ;&a^o I 

d^sS^co^dro dddjBd;Sjacdodcd 33 ^o I dais:^ 

«r(^^s I I ^ dedo dsi d^^^re^odd^d^uo^o s8c3 II rtiisc 

S^cioSA^ris II 

esdiss^dsS—t«od^^<d3 doodod fXse^jSoii wd^a^i^dg dO^oUo JtlA^rtCdKl;^. 
asdirl**^^ ^ d€do (iiow 4t dA^d) djadu^oiido. -add® doso^rt^^dod;^ €1 
dtiodd idou doS»cdo aotooddo do3^cd:o. dddAdi^A^dodo dcdlaia; 
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4t sifi^d ^^f!odi yutfd KrtSte^od:^;^, 

o4>g—^ i5?sSo cJd sS^^9^FOorfd^3i^wo^o 3i .iodj rft^tfj^dj, djs^d acdcert 

dtS^ locdoSie 

JISjSS#— teJ 

djcdu—r Ii —V I djs^—tt; fi 

«3|^tS—i II «5q:tjgoi3—j li d;1r—nF, JC II 

I! EjCdjsi aS:^.oi^»_nc II 

B aii&is_spare ad^i U 

II cJtrfaa—EisSitofij ^a« 5 i :5 11 
li ^osSs—n_r. Kr(.s« I oo-^j^e'' il 


li p^cBozaxsafs || 

z^eci^i? I 

mSoF^cSjs? ea/szpspg TjOJoOji^joo^oijs ^c^rwo 

^i3e II o II 

11 3dd3;;»^s II 

I iSeBi^o I eit^ I I <aodd8 I «9%d^doi^ I neiiig I &» I d I I 

ulorsdJs I I I I £/u^o!^s I ^s^dtlo I II n II 


II ^odcsspss^^o II 

rf.iqiJ3;i)ol/s5 sirod^dddooJioffs, 'aodds djasrfjs iSssio i3«/a^QdsSndo 
s^a I o^d^odoiis I r^actaaij II d^orf^e- 

sfl^ro^dj «>j»‘ cJjssiJo II djS^^o^g 1 n-srf e? d ^ed^s I sJoij^d^* ^«{0. 
tiaoAo,^? nTi^5 Icdo^n ;Sio a^i^rfoS I -SogJ 8 j8oFo^e5^€ mJofS* 

A?do3j5€ rf«if5'srfoiij3€ jdc^d»3:sia^jj do^ enj?j.aJj5g I rtjse<35;5>i,^5^ I srd^js^e 

a «} w O' 

nsd efuaqSBpg aJcSjs^jjsC^g ;^jg sded^^o idO^gj^sito^eeJo lir^rao 

3joSj;!(g£lvi9^o dACB^ddo I I ■siocs^^ro qrsdoJooS II 
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II ^isscni^r II 

1 n«>rf8 tJtSdtiorf 

t.!ii;do3 I ^qJorfjoi^s—siiqJidn^d dsaoci I •ziocJ^g— 

1 i355io 'ao^^irtj^jdjjioajpv 1 — 

I wioFaJris—jjSjHiFJjcJa ^:)?s3 I sit^cssrfa^s—* 

erj^oirag—wrf I sfujqj^g—^t^wjrtCsS I sdd^^^o— 

=i^0cs3jS^cS;3^ I ?irfr84o—jjesac^nstSicSjs erf ;?js?rfod!<Jrfci5^ I $6e— 

ll V3^I|SF h 

dofigniro tfd-jaciOli eiddaorf fc-rfirfsJ rfiqSjda.'rf d^orf 
tfv'^^rf4'^, ^rf2o;j5;^;^d erf ;^.'55rfi3j»ri* rf^rfagi^^crarf ’ao^^irtjfrfMscnsn 
rfspsFxirfrf erf rtjse^^rt* ^E^ejrtCod 

aooojii^rfja, rfodjrf asrfjd's erf asa'^Jot; q5B*jd. 

English 'I'ratislation. 

The exhilarating Soma-juiees flow towards the shining (Indra), as 
milch COW' (hasten to their calves) the lowdng cow's sitting on the barhis grass 
hold in their udders the pure (juice) welling up. 


II soiissjrsai II 

X cijseiodcizp ^4e)r 

I 

a^Os I 

Jd§ sds^o sjdo^odoj^do ?j doijsrr^ dtd a 

ddo II s ii 

II stirfzTsai ll 


Xs I &QcL»js^ I vp I 3^ Jsrs I e»t3^d9<‘ I eroXs^c^sls I I 1 o^s i 

I I I • I 

Ads I sdSido I adO^odd^ 1 en)tja I t^odas I <:> I dodjsrt^ I I i3c»d8 I ^ I zddo D a If 
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0 moiinz^s^o I 

d;35d)rf3^ ^sjs^a^o aiw^o ^osirr^ ji s^'sssf irf^sra^jS- 

;l(5,?^^f33)o ;^i,a55J2;S^e3^dB*' I esipaijjaosjjqj^fiaios*' I jira^soij;^^ 'ssi* 

«^aqij?)rfjoft5«^icJsi3®5§«Fea^£!jJF8 I -Sotj oS8^FQirf»F ero^srasJocSg 1 d/asadie^ra,- 
£|je®^8 ^55*' II «nj553d/s5adE0i?w e/vai^J^Fo ^ria^iSrsi^beeja ^qJodof^rt,? 

Si^€3dajj?j*‘ jQ^dle I Tj^dra^draea I sas 55»o?J€8 ^osSf?s^ ^i^djodooffa, adi^a?- 

I sda^rfoassaos^^^o rijyaadSi^o sras^jl s^sa^^^jjg 

j^dts^ade 5d3;|,o d^ri^raoij^o sdSoiafS^ 5J8i;ae disedj enjdo dascao^o 

^odfae dsrto '^cLrae-S I dcdjarsl II Stjojoaodjac'll Soo^^saag?) oiacj^ id?ja 
sdoi^jsag?) d^aoA S) dzjJis I I (d^^d/a^s I 8o;d^es oiaa;i3<' I 

Qsd^adjacis ^^jaca^aas sddo addsSsoSao ql^o dracdao odae^adja^C^^ q9 

rfqSle I «sgadodaS I 3^oda£^se^gqSF8 II cdjja^^eSred^raartda? ^jae6vraFe4P5 
rSQsa.uad e3ja?5j8 II 

II s.ixcisqSr il 

;id8—^J^n^cS^ci ;5ja{;ja(dj 1 d/aedada®'—^8^3jaaa^ 1 i^esars—;i»a:^aaci 
x^3nV(5j^ I es^gd^ds®— ^<5!?^?jo5jani^of ajacsis;^^ 1 adSs— ad^assr^jV^ 
Rji?aic3j I erasradaaos—t'\«:^raooajaah t:<o3ii3 I ^qJoiaa®—aonasi?. |. 

—OiiSssaanajasi ajaaj32,N I aJS^o — caaaag^aji^ 1 sds— 
nali I sddoijfj® —^a^o^js i^ja^a^fSi I enada—a^eaarf I j^odas—aSaaoda 
3_^cj I o) dqijis— atg^saanvf!^ csasaJ^Sos^S I iSerfg— ^BssajafStjaa ;^ji{5iJ5a |. 
oddo ^ 3j^ojbwj ^aa^ I ^ cd^2w3janVid K^aa* 

II II 

31:3 ^-'S(3jcd> ®2^3J«>Si^ ajjsjjjasa ^a^^jsasrijdoi ajudja^^^. 

aacsr"v^voaajw d^t^^d' 

afrAo^dwdi c^jea^3_^^. asc^aa^da^ ai'li ^js^aaaa dcAaa-^ ^fjocda 

3a* dsx-3^a* a^25jaji^a^^a ajs^ao^o ^j^a^oTsd oaa?!S- 

sjJ333ad<^id 

English Tiaiislution. 

He with a npise re-echoes the principal (praises) separating the growing 
herbs, the green-tinted (Soma, sweetens them ; passing through the filter, (he 
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[ rfis- r. a. V. ;dji. Lv 


€xerts) great speed, he annihilates the Rakhasas, the shining (Soma) bestows 
wealth (upon the worshippers.) 


tl II 

a o3j 35 ;ioc!s8 



rfiSo? 53 :&w w ic 5 e (I 4 II 

II xd 3 :ni^i U 

a 1 oJjs I sSjsSoe I cdJsire^ l ?{oodiSe <5ik ^o:o3jS€ I siolis I I a^ojowa I 

I «|i|3«5 I 

I efssaSs <^1 I duXtg <^1 I »^5a3cl)d3^ I I I asaJiS I ^ I 

II % II 

II It 


o3a$ I sj^ds ;$A(d;>d7tg I o^djs^ doedsSS 

aJdJ^do dorta|j*lJatS5 Si djel)€ SiSe^et© pJSiirisyaci*' 8^8 

35arfos^i?a ^qia^sa^etSe Tsadid^Fd^^^ oijqya dSid^^s [i^qra ai 

TSjaediS doij«a doSjaedradet© J^5cdid<«FS &^3<' I a^otis^ I esddfoiiQS cdrada^l 
djJoe diOoB^^ onaJcaSs dojiorot^dSoi^ dwAe 1 na^ssaa^^assjado^i^s*' I 
^ zsa^asad^^d^^ Sid^Sids^ II Sid I cdos&^'eM^ 8^8 diado I ess^^d^^ds II 

^odao 3!^$Si«ai5o ddressao SiSit^ l^asjtra s^aj^dcdid^tp^aiF^^iis ddr^ja? 

rt«j,c3*' dja€dJa«s^^di|i5t9d3Sid^do aja2i;a« wodJa dd? I ^e^^iissap*' I wi^^oi^o 

II & 4 SC 3 S^F :i 

;iocJg—^dFtiadTJFsacS I oils—oiiad I oJodja^—■dii,n?;!laddO 

(^»daan)di4dP I doodiS«—2«os:irtaadjj^;5ji oci cjr^sia5^qi?;rtsrY‘->|_ I Sdodoe — 
^Oiffcd^ae distdidi I ^ca^od^qya—oddan -tu^rt ?3«?oi)jSoia3jj3 I — 
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a±i;V?cSX)o!o3^ 

IM 

{y;idio^c^'rtiSoioj:;2 I adodj^ra —MZszi I 3!ji^5<'—I 9^&>C— 

I e9sct(35—e?io;ia3Td:5;j ud I dw^tie— a;3?ai3^ — 
iiuortjs aonai* sra ax.afi3 I I «s^^o— 

fsa)Sdio^3ad I JOTW*—I « c5j 3« — sddcJi- 

II II 

3o^Fff3dtfc3id odJJd adn3nd:s^;$p wdcJjs j«oc5i njiacb;^;^ aci 

ej3« adcJdjs tS^odiidsJoisjai ere^dSoif 

^rtjdo^oijia d^iaaC 33^?^;i«ijcSc3J. djgc^ jd;s5Sj^^^, an 

auon/; j'voSjidoJ asrtax. 

English Translation. 

The exhilarating (Soma) who constructed the twin united (heaven and 
earth) docs by.means of his juice maintain them growing together, imperisha¬ 
ble : he has distinguished these two great unbounded w'orlds. wandaring 
everywhere, he has assumed imperishable strength. 

II U 

III II 

;5jD^ 0-S ^ »30§pb8 

3ddo i 

I I I 

65o2iooiir;3ec^ oioJjs? cjjtpg ?jo 22t>sx>tp5jF;sj;l5 

I 

^dg ll V I'l 

II II 

^3 I I I ^sseJo^ I t$3d3 I ^ I ^So^^ds I I I addo) 

eod^8 I I ojo^s I I tIo I ^»x)s^3 I I I bd3 II v |{ 

ll II 

rfo5§)d3 II rfoel?3dqra^^^?iod^)d^f2 ] ^a. 3s_3_oor-a. I Qsiicd^j^^oSja? 

II ^eip3S3?i5J^ ;<jse;?jae rfre^o? arlija? 
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a8,€c}o3>5J^ II d2§eto^Fo^;^^ (i/sado II ysc^jia aJ^qJoira ;d=^^«gr3et3«!^_^«id ;Sal 
-aScJo 5^X13 cjrfj^^daStadraaJo I a^^sSreRsJn^oijodod I ^i;«€ ^^8 ^rfor- 

;<oo^;i^£5odJ8 cdasS^cl II (I 

I '^t^^q^rs I o5j:d;^i:^$8 d:s>a I 

Aaesodjo *3^aj8?6e^PTO^s^riec}j4s\^ciort)©e08 ?So ?5;jie I x{ort«i:§€ I ids 
&CS9FO ^i^esti^o d^le ^ I ^co^d;$e<j d^S I a|p$a^o^s II oixlSrlrS^a^F I 
9)i;j;3s3cd ^ ^a^^s II 

II ^iasra^r II 

oJ-ie^ds—^ss|^do^c3a)d i tj?—I rij3iaa> - jiairarJi^-cds 
D5c 5 z3T;5;3'5ad^?»riv'?^ I Sii^dfJ*'—xiiS^so^Bxli^tJjsl esaJs—(jiiecdiisloi) I 
sroaoiifs*'— I ;^qioij3—e^a^Qod I Sjdo—^fo^daSeStira^dastcS 
:i?fa I aJ, I fj-tps—sii^jC^rttfocS I odjis—^csocdy.li, I 

Wodis— 1 odorf^fJ—aJjdi^iifj^djSiaiS | 2 j2jS?—S io|,^i33r(i3^^ I 2«SiJt?i8— 

»or!j0r!^jsd^ I tJo cjj^^e —1 ids —) d^iS^— 

II ^jjaqiFll 

^t3|^;do^c3'3!d ;5jsfaSj5i3 tsd^/^u ^irinFsS-SoiioaicS ja^sss^qsarts^cS^ ?joaso;!li 

^ti/a, xliocdoirfol ^sa^aod ?ni|„d53fQfdja3!j3s?i ;53 cdaSfj^ 

?jy^;^a^'iii52,a5. oiarfqjaifi^iSjaci^ 

t3d*rt’?;jji<3 ?Joad;dja2^^. 

English Translation 

The wise (Soma) wandering through the two worlds, sending forth the 
waters, fattens his station with food '■ the Soma-juice collected by the priests 
is mixed with the barley ; it is united by the fingers; it protects the head- 

11 ;^o!o3az:3^i II 

?5o ^3^0^055 rts^j^re 

sdds I 
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Oo uSo^ 3j,d;joo zizi ^ort^r^ SoSo zitisio 

II Si II 

6 

II £ciErss!i 11 

?ta I I dojiT^ I 2330d3Se I I ' ^slol^S I I 35(^8 I 

I ad I 7^073 I I Si I I KoJs I &)^o I I I eras'f- 

II»ir 

II II 

3^?ion«)^'^srfo3i;3o3>)rc^ScrsSi?raFrfrfjsi^ I cJ^€89 5b«dj53 ;d 8 d 

;do I rt^F? rlsjJrwa- 

e)(odj 8 I odocs^ I rlsj^FS 7)£,^g8 I ;d ;fi.AC^g3dcj8 

ddd7!^cio^S^( od>);dJs ^ojo^oe<d :dg I i^odjar^ s^S^tjiFodd I 

^Tia^^j^esSjg ?Sj3o5jaF^^^io5j«)rf^8 •ai^j^FS I Sirfo oiuajys I nSQ^^sjqjadf?? f 
od^;53?y3^$rf ;do3^ s^ adjCJrfoo w?!?jirae3e Si az^^s I esodoo i^JsejSjscsodjo ^djaK’^ir 
•aS Si^tTS^ts zs^OjiSs I ;^c^e®|^qJFo w?i;ij w?J^ rij^a rtoasaodjso 80:^0 I SiSoio 
tf$;ds I ioSjsc^FS^^do^Fo ^va^i^o s;l^d I ;d;aodJF 8 

0X3^ ado^^jS *35 II 

l^ssdroijJFll 

^Si8—s^c^^i^fiad 1 (;troerfJ8—^jse^jfSi) I rf^?89—narf I siirfjra— 

1 ^0 KaoiiSe—ero^t4.fiartJ3a,?3 [ —eruda?«?^ I rtjfSFS—risiSrciftsS 

(3ari I 5jd8— «n3^3|j53ad eso^c^dg i oisdlre — jitdj^naA I — djdirKiocJ 

^csa, ^ o^ojaoi^^co^oad ^s djac^ 

«d,ddJo—yu^.d. sawdO I a «w —dei ^5?6 do^JiC5^/^ caa 6 | tjasi>-— 

esddg ssqSrtpand sid^^ I rtaasa—ddd^nan I 80^0 —Tsre^dnar^d I ^{doo — ero^dqSr 
*?art;§ I erocSg^o—dysrira sacsadoi ^araiSidnaAdi^d. 

a n 

9^o^^t:„f3':d djs?djdi da^d nad did^d-jsdd eru^jj^cjar^as^d. ewdt?^ 

^ Js)4 ^ yv^^^^aad 55:S&gdg ?i<do;^sar^ d?d5rt^i?od (tsqiaa djJodjaFd^TffjaA) wa Xii 
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^ sij^ gjwcjO tSeS tS^uoiran 

■n^3. id^6 3:;S?-^3rt^ :j3o^j3}*\ y\3i':j:;5F jpsri;^ 

a^nrfi^jS. 

English Translation 

The sage (Soma) is born with developed mind ; having his place in the 
woinb of the water, he is deposited (by the gods) by rule from far off ; even 
when young these two were distinct; the birth (of one half) was placed in 
secret, the (other) half was visible. 

l| 33309^1 il 

dJt^o is)cSo5^or§)5^csg e£^d- 

I 

;^ 0 e)^i^g I 

I I I II 

do ^oziFoiood eroic^^cdoo siSojoo;^- 

II i. II 

li 3C:j3S3£l ll 

I d/ssio I s:>aclo8 I ;i3?>e«it08 1 3^5518 I cdja^ I esoijs I est^ds^ I ^OTsrf*d 81 
^0 I sSotsraJoo^ I ;das3i^s^o I (da^sjo I w I erodoJo I Modoo I ^esodsoi^o I 
«j3f\^oioo II fe. II 

ll n30l>£«E^a^o II 

o^c^^SiSOS OjiS5^d.^5 dJSSjo 

asiSa* 1 sstpJoS I ojolra,e>iosj^sssdo?J^o 

^dtirflfse lijsotcii^^^evscra^ds*' ewarad II Di^i5,cS;se^r^od^ea tetrads II 
aad do ?fJ3d5 dqlrrfJ3?Jo jdit^qJrcaoaKdo ss^sodoo jJaesjo <jdSJ3- 

i39:dj si;^S€;ScdjBFS3tigJd^35^^ siowFoiio^’l ©ijs^K ejd^jeqlojooS I ssooi^siFoa 1 
deci do I erodoi^o ‘SDsijOjisirerSo sdecdjo®© sdsJjae rt?ijO«:J3^h^cd3rf^rtaoFo 

^^o ;5j9?rf9;ira»i3aFO^oa€'3 ll 
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Sj) 7^(23 ?3e!oS<> 


II II 

rf3?>53isas—;Jo?q:2Sirt?2rf aJi^ts^rOj i — ri3dvDd^^(3TcS 5j3?rf:?j J 

CjssJo _ xjjdjsjsa^^ I aSicJjS—scicj^S I oiis* esoqSs— ojj»;d 

dnsssjscs iSf^ss^ i —€j?cidi«ljoiJtd c^oi» I aSosd^s—«S3(^3^ cJjsdtJfjfaod 1 
ytjSds*'—^oa^jst I ^0—tso^aii^js I «nj5)o^o—3erf^^o4);)^'o|.Sii^a.n [ sddos^o^o—> 

3^ai2o^i^CuJS I I 0-^*®j- 

1 xsisjrfo^antfg | ^ siowroijo^—Asuii^ 

XJ52:'3> 

h i^ra^rs^pr li 

d^eJpiartvsrf cdJJ^^J^Fdi sioaTrsd^frat^ ^drasja^i^ ^csrsi>h «sOini3* 

cirea ?5J3?Siijj»a;32a e;^sS^^ 5g??Jd;5?jC(3J«)a ?3^o3ii ci/sdSt^aoS SoO^jsj- 

eo^a^iSjs cScairS'i? a^a waasa^aocSfl «a ^?aoafj^ 

s«aj^ia^!!. axij{ad'5ai.w^r!^?€) ^^a aistfx:is^3. 

English Translaton 

The wise (worshippers) know the form of the exhilarating Soma-juice, 
the food that the falcon brought from far ; they cleanse in the waters the 
fostering (Soma) delighting (the gods , flowing around, and deserving 
laudation. 

li ;Sc3c3;3:3;Ii il 

3^0 rfd o3j3?^£®§ ;5js553o 

S^^dFSo I 

;3?i52pdo^ rfesisLfSSspcjjrspoior^js? da>r 

«^^o3oe II a II 

II cdroi^s II 

93,0 I i i o3f;$iit9s I I I I I 1 

So^O I 

1 I enii I d(^afj9d5$81 I od)^81 sn»o I e# I I nsioLc IIaV 
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[;iio r. y V Ltr. 


II n33}0C8V39^O I 

o8c oSACsjti;)^ CT^s^^o z^i^ d^TjosJs^Vc) 

■«9or^oojj t»l)§«^;^rqia2^osj8o^!^^S$g &>^o ;q9|,(<4o {nISo^o 

^^^S^^rcdipg I I 

I eroyslj tSesSaifla^dreOTss^jiaijof^^r^rs^g ^dPFi3e:^sJ>oi3F-^f^oiiFS/5l 
^aScs4} lidoo^S^i^g zs^^niojo ;TS2Ssiiri^^ dStF I «;^end- 

I ^drssla I s^o^s^^qs o5j^^9^ II 

cl ^iEtroi^F 

; 8 y^rfo—.aiSj I aijli^g — ajil^ri^sd i | 

■&>^o—s^ljrtvo ■ac^^tJ^cJjs ycd i (rirfSfS^) I o3.'S£s^£ag—3o^rt«€ 

«w|ji;^S(i:i 1 djj —scSj, yortiOrtvjs I sioSj^g—sJ2,5rts?r»dj5o3jjc: i — ’S^jf 

rt^.^ci^^ij-a I esrf^g— jfo^odi | ^ 365^3 —c3J3oc"H?i^ ciiiEis^jai rt^oC?;?!! I sjo^woS— 
i yui^— I ES^sSadjsS^g—{5«^l.''.«*c3^ aSiJjiS 1 ?J^t ;)3 — Ddi^^rf^nCscS 
oii^g — ^fsoos)'^^ ?iC 5 ii I —n3c33tyFi53f'. I S3tao—I e# d?iF— 

«LdASJ^t<&. 

;l >1 

i;i’^ ;5;3?rf)^e, ai^lirt^ocS Soorf^U^dja, 33s|,ri^^^ •ad^y^dja «d bddfi^ 
ao?i e.'u^.d rt^^'d aS^x t3(is‘irt«<ja i5x»in‘f.'sd^aii;3 TJdjFri'fjad^cdva vuE^aji 
daada^rt'fodoja i^od fi'a^’xJj^d. dj^^ dfdins^^j^ «3cdwd ajj^tfxrt^od 
^?3 i)o 4?^^ ^?fi5 y?^5:idi^ {«dr\!3i^{cAie. 

English Translation. 

The ten fingers cleanse you, Soma, when effused and placed in the 
vessels by the Rishis, with praises, religious rites, and woollen filters; and 
collected by the priests with oblations to the gods you bestow food (upon’the 
worshippers) for a gift. 

II II 

siOs^oiooio Jdo^o?3c^o 33j?)$;joo 
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qs-sdcdra 53 ^ 2^0 

do 2 )o 3 Q‘»s?siD^^r§ II «j II 

II zltfan^i II 

ajes^oboio I ;ia5o^o i ?iJs?^o;^cio I i^jaekjo I sli?)«^8 I ©5? I »^a{^ I [ 
oids I qyjiojija I I eruaSWfjU I arfg I •godi^F I I I 

wJij^.FS (I a II 

® 11 li 


AA^^(d;do;ddrdo I 

«9??3i^sSoa II rfodo^o I SDQ {;5od3^5^do3o^5 «d tdjOtd^ I s!;^. t-o-a4l 

Si^csS^s I e3^(i)ad;drtF^^lii II odog 

;{;/se^ja5 ipdodro ^todocdjseSoFrss rf;dS55dodJc>F^^«^J3?ri’#^?J yJsd arf etf^Dsre- 
jSI/^ jeisi^ejjS dcjao^fej^ ^dj^rf^qSsiiFdSoi^s 

;i8 s^tdaooddSF I ^(dodos I ^ssd &> i^^Tsds ^d^idoS II 

II ^SsinsijiF II 

^qJorfjsjs'—edi^SidSei^S dSaj:ii?53cJ I odog—odj5;d i qj^dodds^ 

jpsdoS^jcdrtjjSd I €nJ3i3F25®—;d?)5?doiRFcSi^ci^ri4jsc^^ I ©dg—eodo^aod ■a^'di 1 
ddaoafsfej*'—d^^qicdd^ ssdaocdj^e^js | esgij^^rg—dideed»^JF[i2)u3frer\ojija [ e^O'— 

s3S^di_ I 'aodoSF— ^fOdidcSja? eso^aS I odSid,oi)o:^o— sJi^t)ira ^dZndiddfJjs 1 
dodjjo—d?d3ri«od W35{6^^51 q I dj?So?JcJo—«d 1 ;4a?;i3o— 
Sj5?dj!Sed(i(d^ 1 odo&ess!—qjs^Fss^^^rtv^d I 3»i,^8—sj^dri^ij ] 

d do^di^ sS. 

II spsisqlF II 


doqJ5d;35d Odcdij^fKd odjsd djifdjdedd^ 3?^ qiTdc^jsdrtjaad ddd?dojJDFd:^d'if 
aodc^God a?d3 d3^jj55i^?J^ esddcdj^y^s, diOraqjdordJodcJBhodijj a«)T^d^ 
djodid^Sjs? e5o33dd?jj3, di^e;j3 d.dlodidddJS, dedSriSod a^t-SrdgSjs, erud ddiv"', 
dfin «d djiedjded;s?!jj^ ^doJiidj^d. 

XXVI 25 
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[ sSjo. t- ©, Si. 7iJ> Lsr 


English Translation. 

Intelligent praises celebrate the wide-flowing (god) delighting Soma 
who sits in company, w'ho sits in good company, who exhilarating (falls) in a 
stream with his water from the sky (and) ^wealth-conquering, immortal, sends 
out his voice. 


II ^o&>a3z;»68 li 

4)ojodr d248 

I 

§Cid|^oioc II F II 

D sccjcsi^t II 

I I 'siolijSr I 8:^4° 1 ^ I I I I I 

«S5*5^8 I rt.ise^8 1 I esaj^tps 1 I 3$3^i?l8 I <30408 i siosg I soda^ } 

^o3oo jl r II 

:1 7530i)reV35itO ll 


«so5oo ;5oa«»3jse do^?5JseT3^^o dzs erud^aooioSr I e£!?;>SGj,sic^:a I 

4fj«i<3jB€ rfj57>aJ»o|jet9 ^ododJtjrfa i^jatdo* ^©g«aio ds/^^EO^dojJo Acrfs I 
^9t)^!jin^rdtJid£^5SrdS?do3jaFS3?i^;?)rtjBrt^dj3P€a5i)^8 do^tj^^S I 

I MOo^cdoi!? I ^^8 ;g)(3ad« <3od08 j^jaeaijs ^oioo &,Ky^do 

&,«sod^8 ssra d84'S« sidj3€c^o ddo SOds^ I ood<doS I d^oio^ ea 

oiosdB^ II 

11 ^aSDSqlF' Bi 

«OjOo—* Sjsedo^sdfio I ads—cJcgdoif^aosS l a^o dws—xldo^ «ud?f 

[ 'goioSF—^tesSiS^cS I a^fJ^ds—tfoa oJodOj^ aSj3cac5d<5^n | ^oaedos 

;l'5Cdj?S3 I <i#og€!io—ci0,ec® 5«j^rt^0 I AedS—Ib^fssrtjas^^ I es^^s—w-d>d 
Ti5jon«>oci I do^s—I es^8—sjMdurt'S'odejjs [ —^fOt'anCodtia [ 
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a33f^e:Jo3SSo3^ 

— !i3i;^{TOrt)3^^ I —3iDJfji|?J3d [ ngocijs— 1 ^oiag — 

loiifdnsd I sle^Sg—I Slrfs*’—tM£Sn4>s?,tS. 

0 ^^q!r II 

* S5^e3;s?^acc! si^« ^iO SjsoSarf 

fjan j5^?r3’SesIrStfO 73:^»j:^fj'5rljs^^. Joadisi t^g^irt'f ad Zocci^U^ tfudSn^oaejjs 

^(joaarttfocSsjjs sSo^iS FrertjB^cS. iJcdid c5<>cs ^;s?s±iEii ao^?Sds9d 

;5.^{^rts?(^ todrvrfis^^ 

English Translation 

This Soma sends from heaven all water ; being filtered he settles in the 
vessels ; effused with the stones he is cleansed with water and milk ; the 
filtered Indu bestows delightful wealth. 

II ;<o2oZa333G!l II 

^S§ ;io3j2€ I 

I I I ” 

c3cOo;io?3^5 

I 

II 00 II 

II £d33Sdl II 

I tjs I I alOsltiti^storls I sjdiljs I I I add;^ I 

wi^caSe <3^1 I 'SiA I cioaScsi) I tStakg I qji^ I dedoo I •sti I 

II 00 II 

II ^oiitaepss^o 11 

, WOd)o aS? ;&A5sii rdqi^o5j^|jo;^^o sdsaisd^sirsijg adaijses^. 

itorc^STdr eS^o fa^cTsSti^o adc^e^ol^o 

sdrf;^ I B33,jdo3b I ^odit^QS od;5irf3<^ I totnit^SaSs j3j«5dd&>^e 
ediodcsij I ao^^m?nqiro aioi^odjcis^oiSjcsij I sS; zS^as'ss 
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[ rfio. T. «3. a.. ?jj. tr 


odojso^o I Sleds I dd^o 

qJ(i5i5?S^e wTTs^jii I II 

II II 

j^esii—ii?3j I —rfosj^^ aS^oadbrf ! sSastd^stei^s* 

;i??t3^P3c5jsrft3o3is I sl^^sijo—s^Ss^^d 1 sjoiiS—sscJ^sS^ I 
^a—^dbrt 1 sdrf?^— [ esj^esSe— wc&xirf ! cRj;TO«^^t— 

C35jn33^^art'ldd5i;a^ I ?re^ «s6dja«t9 I tSsssas —\ 

jjiSledo—^ro^diczrf Sed4^dccS ^Jjsarf I doajo—q5dd5^ I «:8^e—dd:i^ gl q{^_ 
&*)a. 

li v>9^qSr II 

ij?^ s5j3oadid ?it^3 ^a^od j^ftSiFredfid^cSjc fstii^ 

a^asd t>dA*. uodi^Jd 

^JdcSrt^ca.. dfdirt^c, yu^djosd £)?ci4^0od ^J^Qd :;!tddtj^ 

SI) LXD. 

English Translation 

Soma offering (wealth) as soon as you are sprinkled (with the water 
and milk), pour various kinds of food (upon us) ; let us invoke the friendly 
heaven and earth : do you ; O gods grant us wealth with excellent male off¬ 
spring. 

II nsoSora^^o il 

<ais4j;3Fea cJdsIro ^seoiio I eoftdd;^ &>dt9|g5Sja,3!Jst^aJrq adsfete(j> 
^j&esJic3eds«!'^o I cSsSSrodddi^^ \ wrlii^s I I 

•adodr 8odJS>^?i;a,4!®e5o5ige II dt^se apioJiserts II 

—«a3iidr <J>o!0 ds ©dissv^dfi .ada^oii xc^^. 

laddg aSd^, djd^rttfdj^^. dj bdr^d^d uoAdsSs iJouadfSi KSi&cdi:; zxdra^ 

dtdScdaa; d< sta^d da3(i d^^eda oSad^rt* l,3S^jre;iodJ^;$. efu9d 

a3a*^d<^a wdie^od):^;^. »cJa^dac3^cdag~<Bai0rJr fedKig;dj5,4P>?S^5 -^‘^da 

d«<fda^da. :atac3jstdrf?ja^ JoodoSae 3oe<^«j^nd. 



«. i. s. j. ^n. ] 




389 


— i.T 

mJb 

—T Jl esfiin^T^—V II — kt II 
»55^^—t II «fjp7^0ii—j II Jjll 

II Jia^rfficijoS oJj^oiJje_no II 

II Kl^jS)l-Sodf^Xft C! II 

II &s>(sl)8 || 

II ^oi3j_ 0-B. wrti? I r_n3. II 


I! II 

$50^0^5 ^ 

7)&ijsr^ii?i I 

erodo^-sdSii doesSs «ad^^€ llnll 

II II 

III 1 I 

<siiSJK I ^ I I I si^Ss I I fI I I en^cd 1 I 

en3d>j|niass'5irf I dicet I esi^s 1 s#so^oS5 I ssi^ I I esli 1 iSjaesiig 1 'as^^i? Iloll 


il n 9 ci:ics:j:: 3 ^o II 

s^S^rFlci$o3j37i^aeo:^i ;^Sg a^d I 

^ )l dA9!lo II cij^o^s I ■ass^^^r od^^^sjos 

q{<^^ qliiiJj §5odo3e I •&oSlvfD«ql5i ?i5ir;d^ 

<aoz3,? ;6j555?«fi)e si3J5«>qSF^*i5^2j)5i33d jIsSf I troaJi^^w^ie I ^4^^ I 

qi^ a}o3js?qred#5 siijjj? ^ oddqni aJodigawfyaqJFo ^c^s*' 1 ewdoqysfi^rf 

uiii)»:^qlS) 03 s/s^q!«>a 3 er^oddSc r(!i^oS$ a^oSjsc dJsoC 

^escdoSxjocS^? 5j;i,qSj8l«q5^8 ;8>/5^esi^qJgS jgdiffie rt8^^Mo55aqr»Fs'^sjj3?J^!^^5l 
*otr0;S^^y8tdj!J?j^ jBjs^sii ‘aaJ^iie I odas^^^s ^eodori« sasw II 

!| ^ 43 SC 39 ^F II 

qSp^fi*'—I <a^i^^8 ;d—I sSa^j—1 

a^A $eoda3 ^—^?o5-'3«^^c 3 I sdjsio*—snoSaoiJX'ji I 5A«qj?> — 
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[ sSjo. t. e. a., xjj LT 




ij—t3{^;doi [ crvdqi^—?!;ir;^(;j^(3c)cS 
•ao^^grt 1 eAjaJ^^r—(e5rf?i ^^qSrn^rv) S;5«do^ t3a^5^d.(eJjFain3nc3) uud^^aoa— 
e^^a3^ 35c)Wciij^ qroosdftsjdg jSjojoijw I wjJ,e—’SdoajS iSmosS I voiiiAC— 
aSj3(^3^rt I ;jj!3S( ucosrl 

e^iS;33rf xbO*ijs3,c3) I «s?j^—^ 'ao^ci5i^:3^?ifc rfjscijrf I ^a€4*»— 

ciiit33^Qrts'fi I ;8j»e;iog—1 <334^1?—ttJjF^asrts^tS. 

II II 

W3ra;gi ;^eo^j3^*^;Soi tSsSi^Si.^olii-'ao^tSg ;^eo^j3'E*^^i5. sscftjoSJScS 
cdjsSci^ asaoj^jaosia;^ tadjrfoi SsSF^^ts^^fSsiJi 'aoo^fiert esrfcJ 
^^j^paan pSjijsSj;^ aJjF^saPid. e^^aad qraoadJSJSdC sJiOrfto^ lidas^ 

^e^l/s^asan ^dodudoS od^tiidja^^d?^. Ucaarl e^Eaiad 

'acd ^ sdd^ad ^^FSa^ad^i^ d» 

English Translation, 

(Our) praise is attached (to Indra) as an arrow to the bow ; (the Suma> 
juice) is let loose to (Indra) the fosterer as a calf to the udder »of its mother : 
(Indra sheds blessings) as a cow having a copious stream of milk yields it 
when coming into the presence (of the calf) : in Indra’s sacrifiices the Soma 
is stimulated. 

II II 

I ill 

eroj^s ^3«'^5Ci^5 


?jO;^?i8 3d,^,3€)»0;j . 5^2 Jj© ;7stS. 

_ ^ rj _ 

II 3 II 


I 


ero^C •ad I »iJd8 I I I siaq/) I I tSjatciiBt I 9c»^g I 

I 


alJsdjapSs I ;^o5^c>3 1 ^3;^^9ao^'a3^ I sliqLssdja^ I t^s^s I add I tsado I esstfrl U si 
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h TOOjacs^^o II 

'aoiS,? I I 

7iOo3j:)(«^S$ II ;<o<di?re II ^qrs ;6;se^ <ao;^qSro 

I sliocs^Wcie ll aw rtsg?!df9o3j5«a. 

w'eSj djasjo II ;iji3^d?J^ s^edcaj^e j^jsesSiqrstra 
c5^j?^?Soi^^r:?^e I odjs^^spi ^^odir^e II aiJc^^^^sSjs^ss^a- 

«js;i?>^s-3^t3?ds II -Soa^ ?Jo^?i^FB5a>D3ii sliqiirfjB?:*' rfoc:J=^dd?i;3i:?j^ 

aSrfrfjafJa ;^o3:i^(d8 Aft???jse odiw^ 

sssdsdjSisraosijoa'oo sda^o 3dQ^5s^FS I I 4 ^ cij^o^s I 

Euoaij,553o oSi;ssrf^j~.s55o ?jo^?is ddft? o3o?ra S?^o si^sd^- 

rta|j3 ^5^8^ If 

ll ^vizlo^i^r II 

rfiSg—:^33jii r ew^P? 3!^sigie—c5kfi:e!3i;^!^;^5 I rfo^o— 

dsd^dscid I I oi)or3^w?5e—s;5iFSd;racJ 5ij?c;ij 

qjadoiJji I e?S?> ao^s — Boid,^ I aljs^jd^Q— 

s^^j^ffso Birf—oJjse^dajsca^ ^?ri;3«!n 1 jyo3?>? —?3cdadi;^\djs 

—dit^ddssjdsdjs I sdrfjteiiijf—oSj;oid:^cJjs acJ I I 

^{rtrreaiodJKA 1 sjsdo—cisftJja^d?^-^ I sie as^rS—???dj^!3- 

ll rt,4airoqirll 

©LF^nan arf^oSrt siiCi^dascJ ;^;si«w:i;^ 

jdsSF93tj^j35d Sjsjriiqsadaiij bo^P sSjiSCd s^iq^cSS 
oS^i^qSci wsca^^ sS^rtroft !d3Jf{^d:^;iol 334i3^ar!^i0 actjadi^clia, djsaddsisrfjdjs, 
3 oJJoc53;^:Jj 5, ejd ^jrin^SajairencS^ dararia^firf^ aSiSfh ;^?d5^d. 

English Translation. 

The praise is united (to Indra) ; the excellent (Soma) is sprinkled ; (the 
Soma stream) emitting pleasant juice is driven into (Indra’s) mouth ’- the filte¬ 
red diffused exhilarating swift-flowing (Sonia) hastens to the fleece like the 
arrow of the combatants. 
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II ;i3&»333:ros!! >! 

^;3^e sdsSSs 3iQ ^^23 ei&,etfDSeai>F^o 

crfo5§I 

a^Dd^^c5^2i^§ iooio^jse 

II Jiicfcsgs 1; 

^ l| 4 II 

es;i^« 15iqSjB5oi508 I sJjiJ? I sda I ^t3 I I 1 «»QS$8 I »5 j^o I aJj^t I 

aoS* f es^5,5J^ I oiiw^g 1 ;i^oso3jSg I I t^sira^ I Si^fS* I sioJosjs I ?i ! 

II >33030 ?S 5,;^ 3^0 fl 

I ^o(!>8 I ^53^c3^ 

ci^ssrfqs ^e3 2l5jj?-r4 3iQ aJsS^e I s^a^e sS^rSe I i £azi 

?j^??JF^58 I ?J^^!{2^^^?saF3!j^^^8S« I | Aasrfjse o&»^eaJ§e- 

65^5 ?J?*o2§3 I o^wa3;iSs 6c^? zS^ssaisao sSs^fo 

V 

6ti -^a I o3ors^ I pi^I ^Tsa^sjsa^?) I ;3;at;^g 

7};.i?arfgo3i^« :^^^<Jt|S;5e8^^?5dFZ?ro5o3 I ^w\,E{?J^^?;iftsa8 I esa^?* I 5|^acsf^“0j- 
^8^ I «a€i3ao5ja8 i-si^^&iJF^o i^^gtJjsaJo aij^o odoig? it?^ie 

odowsirapiaaJa I esj^^rte Si« €J^oi^s I adadra^dfioFC 

aJjts^g i^rf^FoSiF^si^* esS ari 7Joo3oi«? liaeaaafj j^ort^Sosift? sSjdg f sSnrf !(^. 
^«(85S sfiE^g jSja^sSi* [ 5ac^&55S'a^!5*' I 5S,5iiS I I oiaca, I 

II ^^ee»F2e» Sgi wi^«o ^od^5S«raartsijs^i3az^^E3^^ ^f^aaor'jao 
da ^«;^^S?re djs« i^€ 9a^«83 djazJo II ts^ 

ad ^?do <^dJ3 ^Me73?> ^5afj2i,e^^?^rfF(3^ ©qJssa d^wospi ifift^dFfl*’ 
sijJojSjs? ^ I d5oip^o5^^^8^ I sSosBaJid ddr^ "sd I d^ScssTia ddr^ 

a«d^^«l o3iCJ^ I rJg I '9iTs?iedj?5jorio»a3jo^jB,« dosssapj*' ;5fledjs 

rsi& II 
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il ^sjicwqSr II 

5i^o3oi8-rf?j5f;io?dJSJin3d Ara?dj;Sl es;3^?_«#a5Sl ^aS— 

I 5i8 sdd3?—^la ojjcij, slraodis^FS I aSi^o— oJjk I' 
oJoie—^ddfOdjd oSiKdjadci SoSeiqiFnan I ^^tdrafcoSioasdciia !■ 

«aS€8—(dig yu|j^o^dddo wd l,dc;>rl5^5ij,^ I aiixio^ 

aortfisSi^cS I idQg—d^dfSiFva^dftra I o^w:^8—;^ts^d-ra I ?!oo3i<«— 
d5i(3 I rfidg—aSsSiFa^d^d^ Md I €s»^^—ssa^rt^d-j,^ I 

wortn/c^i^ I I siiZosS/ae ^disss^^dei I i9ij3Ct^^C— 

^^Sdis^d' 

II S|»;»:;Sf II 

dsJi?dsedJSjjOTd dqSiddi^^ esd^^did i^^^didi »ad t^diFd di<«3 t:&. 
ciid^ aSjaodis^d- d3^jj3(^'??s^d (di^dd^i dcJd?Bdid cditadjad?^ ioB^qjraaft 5i)^f 
dniicdidja j^^^cSig e/v^c^osdddjs wd LdQrSsJd^ sjjijrtsr'di^ zadidoi aoriadi^^. 
deidcsF^^ddJS, S?sied^^dd^ a^dpTfcicl'^d'^ wd ^jsedjda ssf^rlsi;^ ej«,a>3i>. 

a^d. ti€irtVd^ diSBeid^do^ 

English Translation 


(Soma) seeking his spouse is filtered in the sheepskin ; ^he separates his 
grand-daughters on the earth for the sacrificer : green-tintedj adorable, colle¬ 
cted (in the ladles) exhilarating, he overcomes (his foes); sharpening his vigour 
he shines like one of might. 

I ;so!o33]:3'^i II 


3^a oioo-s c3€S:i5do3!l aJooS 

I • 

I ~ I I I 

e5^,^,ajai:^2dorjic S3'3tf;3o;::5„ojojj>:^.o ?i?i'o 3ijd 

©O_ _ V —^ 

II V II 

” II liJsaSj (1 

1 aJdreS I I oiios^l ^edsis I I ^ea?8 I waJ I oiioS 1 Sss^fo I 
«i I I e»0Fdo I sT^Jo I e^d^oJio I cs^o I d I ^^0 I I ^csias I 




V li 
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il II 

CM^ I 2(23^II 

N ^o rms^is s^9 ojooS I «$^7i2^o3 I 

^o cxiooS I I 

;8ja5siiJ^3B|^^§5cdg3« 1 ;Ca3e^s Tj?:*' c3^?S9^©ff3^rt^?J«^e3e aia^e i#6j5t3 I 
^esaceu^^s j^^Soii* aSaoiJoS 1 J^J^oSjaes^r^^^o® I 

ij^ c33do 

SROo ida^sSg^^^SiJBS^ I t esS^rfj^ ri^jSe^^qJps I -dosi 

<Redg «s^o ^s^?oi3o oi^sigg®!^ j©o ^oi)?9^5i^o SioijFji^^ I ^S^s 

3io^.liR(3 il 
<) 

I! ^i3crcj5^r II ‘ 

^fU^'S 1 —;^3j;?5^r1v*3 1 oiioS— 

'^C^j ?i3^yj3 1 AjJaif^jOt^i j ?i3^^^0"^ 

ss^ci^ScJi. I E3eS>e8—I enjsJodjo® —j aji^cdjo— 
<fu?i oSs I e5Wir<6o—slg^csacS I eStcJo—SsaSS^a ^ise;c>r(^ci^ I ES^^^Siraa^^ 
«jiil3 ;3jscsi3tSj 33T>|^rt^6 I ^Sjaesigs—Ara^^is^ij [ es^o jJ—J^oAi 

•io3 I —^sai^sJjafisaci I kjB AeoXj 

II ^55:q!F II 

d ^t^djsacRri i^;jf^rt<i^i add A3^©.(5 a^AoSidci ^{das^^fred Ajsfdici 
Aa^oi^^dad ^Tjaddjs^aad Aaa?L3oi|,d. efM^oia dit^jaad dsadd^d 

•d.e©3ri<tfci^ c 3^I3 AjsedaSa 33c)i,ri'^g Atdas^A- Ajs^dafSo ^dj3dd^ i^Ddadci 
dJSc^dad ^odocs^dgdjjj^ cOA Aco?i5?^S(^s[^A. 

English Translation. 

The bull lows, the cows flock around him : tho divine (praises) gather 
round the station of the radiant (Soma) ■ Soma passes through the white sheep¬ 
skin ; he clothes himself with it as it were with a burnished armour. 
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II PliCSsSSi^jS II 

doise) ?)f^r233^8 sdQ ^^^1 

Msdrsk ?ie5r^e 
;d^o^o l] 9S II 

II ad:;l«^:ji il 

I (Jjel93 I I oiO* i wslj^^F-a I oJssaajsfJ* I sSe I ai^i I 
arf* I afjSi^o I I §>8i?)^€ I I er\J3i35!^dJ8o I I (i?;j?S^aLo list tl 

i: nscdiss^j^o II 

6Srf0^^5F SS-3pJj3Sg!^;i3F6j2o^5 aSSS^FO^^SOFS J?A?s5.05 SrfF855(i 

Afseqi^rfjssJs II s^ws©off«id^>/s?8 II 85?i85F^Sc3^S> tiids?> 

ij^rfi§F?fJ z?o^5CiJSw«ra ssa^K^i aJQ I ido^ efar^doijs I aSS^ji^S 

SiOdiTra S>J^Q^%)rfFoS ajfiW I I SjBS 50 i )0 J?J355?JftS Qo^5 

^^5,0 da^^oisijSiB^^O tJ5iFf5«> MCSFS^>odlj J^35«>fr3SS:0CJ^sSirf. 

?i?)F^5 3lj&S!^«^(3todj I V?jliF(3*' I 4' 

4o ^Qeaj^s^ ^*iFo ?)rfF5-&^ II I AsSjs^ II 

^c3e55B5^ I Zi^^iS I E53^3aa?^^aSf53S50j^3^ I SldJoS l3?sre 5S0ti3S!J3»g 

-jga I <olaeOoaj^ij«);:ij3tj^df}&?oo 
iea^ Jje5F555i3IO <i^Fe«iify50te»3&lFe3*' II 

II il 

?ssij^^F8~;ijrfK5SriiFCi?o^rid5 [ irfS!—!CJsSjrf£eF^^,;jjijs Sjd | gitSF^ 

gst^s—se'jsoa^djs i sSdsocjjSf ■adij^cijs I _ 

sa^esdCEi^.v^cS.'s^ wrt I s53^i?s_^?daa*js^d wJ^c^iotS I aJQrfg^—agdja [ 

65o^C^d ' tsa^^5^5i^l eji^FPsa—KrtJ„5l sjsajcradTr^ftoiiajs | 

?i?1f^Q— di^n'snoijjs I —fjSiJF^cSfjj f —{3^s^3^!fRntfdcijir^ [ 

enjj^^drso — I 5^»ioFAcScd>. 
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JTO oSiES!?: jSgS loSD 


n;. e. s.. Tiji. lt. 


li vsnstiir tl 


^)dc5qi:i)Fd2o^^, tfd )£ji(^!S(Se^3 

a4oa^rf;Sti^ aSjsorfiSe ■adj^dra wd |rj;c)dA3Ss^d w^^odiod wjffBjdi 

^rtjs^jS. woio^d s^d tpsrtdedjd sj3d?redw3^nodiJ3, erti^jS 

rrshod)i3 |)d)F?jd?ij, 53?^OT5^i|>^rt^dd?l;^ edDslid tsa^^d ^aiFXdsSi. 

English Translation. 


The immortal green-tinted Soma when purified is arranged in an 
Tincleansed shining vestment; he has created (Aditya) who stands on the back 
of the sky for the destruction (of sin) and purificalioiij (and has created) 
Aditya’s brilliance, the cover of the two worlds. 

il II 

1 I 111 

Lj^die I 

^0300 ddo sjO eSsoci^tJ^e 35;ids *o 

. W L II 

II s^^xra^i II 


^oLr;^^S'a^ I dsi^oLs 1 I I I ^dii$ I 

^oioo I 1 ds I ;<nt>r^8 I I ri I <aod^s^ I al^lt I I qrs^l ^ol 


II ^oliss^^sl^o II 

di^edis ?ldF^^ 7ija?odiF;^^ sjsad^;^^ tJd^oijg p^drSja? 

35»^*JtF^8 ^•dfsii'ad cs^dodii^^dg ^idr^^dtsisers di^ 07175 . 15 5 did^eras ^dads 
i^wao aSos^d d^sS^dd t^d3;5€dd sss^sj^s 3irTOF;d8 

;^K^dJ3«y38 d»?drai^^o ^ 0^0 d^o oiwrtds®^ 

dOedSe I dsijs? rls^oS I iSja^dra 'gocs^c^;^ 'sio^o dssro&ds^^g^o dd 
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95^ derf^asdo ^ I ^ rtsijS (l Si^rfs^rJo epodJio II rJ r 

^d Hs|^oS I ao;Jj8^o!:^4^ ^odi» 

I oS9. 7^0. I <s)S II 

II ^SaSroisir II 

nsjdoaoi^^rf ci?i)rf I aSsSFffstftfri^/s I j^^ioaJa_ 

I wiirfa—af3^rreairt<#j3 I ;jrT«!F;j8—cs5i^s|^^^^FS^^^ aJljF^aacJ^ acJ 

^jijrfadsJrtv^i I ^^0—a^^j^sacSocdjj I 5^ol^o—rlftO?iocS sSjsSciid^s ejrf ;i^rf Sitd [ 

«3«lt,o5j gsi—rfjsodaFci -s-desrii^o^ I jre^o—1 »ja—*^«js I _ 

I <aoJi^5^l?—I ■So qrarfo—BsS^ aJrad f 

?i aJsiie— 

11 lSF<roq!F II 

aojSF9^d?iri^j3, ij^rtsairtsJjs. oijz3^j|Sr 

sstift «sS)F^n2cf^ «d ^eriid7jri<?o ?Sjs©jiorf sSj^acSidn wcS sS^cSA?d 

jJj50iliFciSdrertv"ol xb^oja ;3^Jjji>^;5. tSW^ 4i ^fii^iSed oSjosi 

English Translation 

The rushing exhilarating foe-slaying Soma-juices when let loose flovir 
together round the extended cloth like the son’s rays '■ they flow to no other 
person except, Indra. 

III Xo 2 ciX 93 : 3 I^I t 

I 

1 

I I I 

1^0 riSoCSs 53^23;5S Ai55J5*5 o^- 
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Ao^c«;< 33^ I I I I o:^al5«iJ>£3^8 I I ttc 


^0 1^8 I ?>so3«g5 I 8^3:3;?:^? I j^iog^aJiSQ I 'iga I 3 : 3^8 

I 

^?^5^0ii8 II S. (I 

II II 

5^^2i)g33lg (I II ;:^S^2P8 

3!{S?S^»3 rfJI3e)<;S? SiiCJ^OjOg Aft5Si3®8 'SOES,? TO^O 

rtrfjjjdrai:^ I I cJ^s^^o^g I aoi^?8sS a^sSrac I ^rtt^o^^cJ8R)?i 

^^rfsoo I «3e Ao^CfJrnjg e?3§p€ o^jqra 

rti^o® ^c^s*' I 8S!|j ^^^^8 I 5§« ;6;ae^ iSjsesjre^^o s^® J^;3€cii3e 

?>rtF;ii{3e S33 risssa^eioji aSdrfs do tJosoo 8#odj I 

^oaJ 8o« ;S«erfO 553233 t#^3|^o308 ^3^8^38 ^23^^ I 

«(33^a'rfo i3?2o?^.q5r8 II 

11 gj33-C31i^r l[ 

edsjs—;3enA3a5rt¥3cS | —fiaoij sS ssse^a^ij | 5!>,5iEi? .'K5J3si,oiio3cJ ! 

>g;i —^£3?drt?rt 3oGoJoj;Sol 1 5^3i2lo^B3g—aij^dj^ri^od i 

5l)C33^g—ao5^rff3d'd533as^ yrf S^sesSidiiA^^i I rjs^o—^^sSirt Md.odiTiT) rfj:3d *200 rfart 

^ 41 Prt 

agjssA jSedi^sS i ;6^55ij—aeJj ^j35d3S?;jc5f I jjg—jSsSi^ I JisSsde—r^sosijij^ 

I a^sdzSs—I —SiSijrttfAis I do— 

5SJ3dj I —ci5d\,§ I 333M38—SS^A^Jl 1 3^0^08—?ti3^a^t5rt%"jS [ ®3^ 0^—■ 


7T3^00 I iSii I 

I ®3^o^5 I 


Mcj ^da3 Ad. 
•v 


D tiJS^dF 11 


dcArraoiA'SBrf cia^n32gAsi*i eui^oijaraa dA^^cS^dAsfrt aiooiijrio^ sSii^djs^ 
•rt^orf eSjFds3rf^, cd3^r?f3d^^^ tsd ;?^frf5dJjA<?3 ddirt ej^oSi ;g^jis3a t£«{A 

;?edj^d. ^jsjjSjjSes^FJe, ?S5S:^ ^;5{S*5S j^s3jaAtfA;3 jjjIoAS'Ajs ;ii505ifi^oti3 

a:3rfj. e^Av<J3 s^a^a^tiA'^ja af^lj®553A€>, 

English Translation 

The exhilarating (Soma-juices) poured forth by the sprinklers effect 
their way to Indra as in a waterfall of a river the pervading (waters find their 
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way) to dry ground; bless on our return our two-footed and four-footed 
things; may food and offspring ever abide with us. 

II 11 


_d _ •!»_ O _ A _e» 

So jiF^S 

I J .. .. 

II 5J II 

II II 


e# I {i* I ajdsJ^ I I iodra^ssja^ I I rt/aessf^®^ I o3o«!<55i3a*‘ t 

o^oiijo I So I I I I i I I ^jsmrids I sij.s^ I 

_ _ _ 4^ ® _ ■ 


II <5 II 


^0&}C3VR»3^{0 II 


8S« 1^0 rf?ij;So^?jooioo^o SodS9^rf^<j^8;dSo:^^^si^ja^ed3cJ^55sj^- 

;dSo^o I qrsplgSlS^sjg I {;n>ri^S:^§>s^o 

oiroresS^So j;S?Jo I I 3^aJot^?s cdj®>rf3«' I #o?i aS^ 

I I i -Serf^sras I a^e 

3ix/39^FfiJ3« d^qjrrfctialj jSD8 I ;^nt»Fa^^«5?;5oie^^q5F8 I s^^yaa 

?5;iFcyt) ^rf.JF'^draaqJFo rfoijj^^ilfae ^siirds I aai^s? 

gjisdi^jo II 

II e.«jl:39!;iF il 


(ii;^ ^J3td3de;i^f) rfaJi^Sjs*'—doSoiii^.ssacbti-'S) I Sodts^ds*'—sbrfcsr^O^ 

ncdjrf;3 I es^aSa*'—isi^oi^i^nadiilfi I ?lfa?rfaa<'—?^e^rt«orf t?jaati)c5ja f 
odasioiis^—obsicsjilfi I aJoSi^d^o—wi^rfisacs atdj^^^tainacjjcsja esd 

I ;j8— cidid 1 ejsJrf;^—j-dnib I jSjaesij—,;s^ 4.n?rfjj3{ric5{l asds— 



^00 


[ siio. f. e. SL. TiSi. LT 




■6j3<Ty«^ 1 oijjsjyJFcis—Sd>jj?SoAcjjrf^djs [ —^rfjFjididjs 1 rfo3o;^^8—sda^cJ^ 

^JjFsijrfsJdjj wed 1 &^dg—L^draiScJ^ri [ odjjaodjo So Rjd—wriO?o5j. 

I li 

;j;5, j3/jerfii3?s{^?, qS^odw^a'acSiEl's, jJa^Srar^'^'v^sSticJidja, w^odji^siditdjj, 
-}lis(ijr(<'ocd tfj9&ed)dji wed 

!«dn?jj. iie^ ^ja^didcsd^e, e^?3jsf«^^ adi^do^djdddji, 
wd Ij^a;j3!j(53pi wn^joSi. 

English Translation. 

Pour upon us (wealth), comprising treasure, gold, horses, cattle, barley, 
and ^excellent male offspring; you Soma, are my progenitors, the chiefs of 
heaven, placed (for sacrifices), the offerers of oblation. 

h XotuSSJJSdi I 

9^)^? ‘sio^o dqse)<ad ^ odoodooi 

I 

I 

?(Si3S8 ado^jse llrll 

II sddcti^i II 

X>Sc I ;S.r9C^g I I 'siot^o I dipg^'is^ I I oidodjog I xitido I wtk II 

jd^vag ] 3d;^4° I ' ^4) ^ *' 

II n 

gd^dddsFTdidg ;^od^;dj<>^g 8):i$sid^d(odjs8 ^d^stdisg iroSo il 3j$9 

I ■ft.fS*' II ids^Fg ;doti5w?>eoi3SiJo^5i}«^ 3^ odiodwg I o^=d33FSto 

I c^s^oi^g I d^ 'aodeoi^;^^ d^ od.}^ II sdjtis I 

er\»AoiiASevii^a(7a 8»xnd^g II Asodolc 7i<)Sg Tion^sdos I 

a^d I -Sold Tl'^ars rt^;d$d^;ddV3ig i^^csdjc) 
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9^ 9<) 

aJooS I rteijoS I ttsSiJz oi&^e ^S^jifStir sssr^* I 

us^ I s(^o I si^esrat fl Q$d^ri^3$^C5 

If ?S;33ror!5ro^&c!>5o wo^o Ssy^ ?Jo^e s^l^sijs^ 

i4si>o^^o rIsijoS II &>^e I was^iSe^ -1,^ I 3st. £._v-v4 I -aa I 

oij^?3 t^^oda tDsraa^o II 

11 i^Arcs;0r II 

d^ieiJ—'ao^fi rfqSris'i | xraSo ad—aJwc^dort^ sSjstriisici [ dddjSfi'sds— 
^itj^drsac!;^ I »^e—aO aljp^saaci)^ ocd I ;«jstdj38—;?js«djci^lritfi I toSo— 
^^!^s^cS I ao^o W8|j—ao!d^?3ri?jido^sostri I j^oiicdM!— a!js?fi I edBsij — 

de^rfraF;;^'^ j d^o—di^QStSdfS^ [ —'jy^j (oc's^dp^d^'i^ 

tfjsoO) I ^8^0 cgjsfrtidoi | disas—anoadjd ;SjjedidJirttfj I 

es^o —(«doij| da|;0^«9fi—dsads^dflj^ nay I odjoS— 

II ^OT!;!r II 

aod d d5rt<i?i oiiid dcriif^ e^J^eiiJds^ dj:ii^^Fnadi;5;j, ishr^^O^^ «d 

sips^nad aodj^rtjjdaiSinaA aS^ji^n ;^ecii^d. dosdcar^s^, eas^fS 
sd^a^ddd^ 0-\j*dddd^ diSoa s^^rt^daasjaan sSja^rt^do^ ^cadad 
dsiri^ajyu^ojj dijada^dci^ naU diad^ri.i^;^d. 

ts^djsjjd® :^^jitpdMSOnari sSji^ra^d. aoujjlFjJis 

^.ooB^jaV^^S.] 

English Translation. 

These filtered Soma-juice.s advance to Indra worthy of honour, as 
(Indra’s) chariots advance to battle; expressed (with the stones) they pass’ 
through the woollen filter, casting ofif infirmity the horses go towards the rain. 

I: 4o&}3a33a!:i 0 

.<siorfsioc:^oio oarscs^g I 

I i I I I 

sfJoe! 2^bcy^e4 rtjW$5 ss^Si^o f^sll' 

XXVI 26 
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[ sJic. f. e. V. ;irt to 


n 9 

•aotiwe 'sil I 'gozs^ojy) I I I I e9?isJd^8 I c^erecng I 

gjib I %^oci^rj I rt^seSc I »jk;gic) I I <2)1 i I I ^g II oo II 

I. |! 

oS? "soiSjse ;5;j>erfo i^o giico^ <ao5s^oii I 3!ra|,eatJ ^dl 

<ao:^o 55 b I -frec^bg I pijs^i ;^jiooaos^ es;^ assai^diSja^S 

rtwapbSo^g Ssrsn^ ^Sbffso trej^SveifTsrfjAarB I adrf;^ I 

rt^rsiSe ^5JSe ;rfiD^^o sioc3^!^^35^ci^?i i;Jcni?> t^d I a^odislj I 49d o8e 

odw;j3o isJrfrfjScSe d^s^g jioj^rt^qir^jg ;SaS ^ejws^fS®' 

sr^rf^o I 3^d^;^o II 

II ^A3:jo;aqir i| 

'aoalrs?—I ?Jj;l>^'e?^g—sIisoBSdSc^Js l-.eScirfcJ^g— 
d.'j{!^dJo^?sj2| Sszrros—ac3 I ( <aea3,oja— 

-ao^?; ^}^f5t.lJ;F53■^^ I odrf;^—^asij I ,' t^oci3,t3— 

eao^id^ssd I 5i?i/Sei—qj?irt«*fj^ I e;5d—SodraSnsS: | cnigssas^^ae—0??^ 

sjj£»rt<fe i d{;3^8—;d:ort<!*tdrt'S'5c3 ?i35C%ri«?jtc3^3 I ?jj—I ac^^ii^o_d^X,Oi 

9 t^a^sqir II 

.a^J, d-i^ajcSeaS^?, iiia:i53dc5ijs, dr^'jsaciZo^^/j, dJf2,?S‘vd3ji;3 ad ^«5j. 

;S53^^_^d^d;Si^.i 'acO^fi fici Sj^>5J»:d dsn aagsdrSs'So ?lciA?d^ 

Soclredfisiy isd ro.ssii aarSs'^, ;jiorts?ud37d dd dj d^xa. 

English Translation. 

Indu, who makes (men) very happy, the blameless one, the destroyer 
of foes, flow for mighty Indra; bring to (me' your worshipper gratifying 
riches; heaven and earth, protect us with auspicious (riches). 

fOOiO Xjo?f.50) 

Ovj —C -J) ^ 

II X3ai:>cs^i^j0 il 

^d7J5^ *93 ddtifo ^a?oi)o i^js^o sS^s^SW^J^^ d^fSjs^otiafro ddSlua 

&S5^ wti^gg I SjrfrfrapJg ifl^esSja? I 6?«w8^^ffjva,oio II 



». t. ». J. rf. Ji. ] 
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»^S:a«icS'4_^ fjiis^^oii ss^djOTf^cdS rfjjsrd^odi “arfd© 

aSa(^ iowssJsi) aJi&ioiaj. jd^slis^ ^C^iicdj 

jiSjrfiodja; -dj sJjs^cd ad^^aii sJi^^ uutfiS aSiUj^rS^j an^^efioclJ^s^. 

«?ii^5Sjr5odoO—6esoj» iJodj a!?<’dji$d3. sjj:5,'3er(d^^ ioodcSje zSt^ersHd, 

LO 

dio!a€J—f II ej^ijds)^—V II II 

—£. II «5q3?^od3 - J |i drlr—Jk, jy II 

II cjedirf —oc II 

!| —d;s93^i^^,£o^,i i| 

ll dfdas—^(dui II 
II ^o5{8*_o_r, wrti! I oo II 


;^0&>339SS^S II 


ti3so±5rc3^, o^cicl^.d- 


II o II 

I 


SrfjraSe 


■|;S I ’ 5^4) I ^5pJ5^> I I I I SsL^?) I 

2S*^8 I »(39g I I ^ssc^izl^ I sTsJjssI I I odos^ I Oljl^S I eJ^Fl^ II O II 


ll TOOfccs^aSjO li 

w;?^ aJrf^ira^oii ^sS^F? I aaqSsSjserfjsrffjo rtab?So 

d€S3?re5i3|,€d 0^^* 1 I oijiy^ I 4i5g?5iiri^o^5^? 

5i^F^cJ3odj I ^8 i^e«irf8 S^essfoSoip^^e rrerfs jiSsa^o odoqre- 

^r^s^;dJ9%d^^odj{9naqdfdo I d^odoS 1 oj^z3|j \ S^! 7i^ s^dsi 

si»w»« dos^^rd^odj ^asls? €3 jb?^ essca^a^g j^sS^fs ;^ad ilrasdo 

doij ^cr^^S^doiaooii <2181 ■Sozs'scdio ;?J3edja?S(3a^{;^fra^(i d^sdis^- 

dJ^d^?) d^a?dS«^:^^j'rfdf3® '5'^ ^^J87dos3s^^cJ #en>gSP(!jji^dvi?> 
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[ rfjo. r, e a., rsi. to 


9^64l^CjjE59oi» sn I ifm fj&nea I 
oSiri^craoii^ii^^oiiF^jdrfjiJF^ si^r^sseiRi*' ^cjb i#S;3€S II 

t| ^accroqiF' II 

—-di sorfrfjei^Ssio^tffs^d I —ioo3 .jSd^Jtoiid I 

4'5^55iJci —I —ii?^So'i^?Joao^?;33d I —r^?;^ri«s'i | ;^s3^o— 
I tf^do—|rfai:n3^^ojiC9^d^rl^^ I I oi)s®'—oirea^rt I 

oijij* — cdi^rtCod I ^fiodidF'^—dj I ^fia^—<rctd 1 

{jijsj{5^?>—fitisj^ ci;sjja«id d:5J?do^di^dflrtsicii^ 1 ?)rfF^5—dosb^nsn I 

tmd/ssl—^a?^E53^^^c5«;ndidoi | dj^ad^ij. 

D U 


d! addjsfjxio^^crad ;^ja?dijin3h.oosd ^SddjoSiiCS oda^dO ii^aod.3 xIoJ3^?fa'3d 
oscj?^^odors«i3d4i. cxio^ri^od-ds jJjofdo^ij ctlRasrt 
33)j|,t3iid^js? wrs ?A)^d d3j.s?dor^a sor^tdo !rod’^id“rd^ doa^nan ^cfr^resa^'d 

ssAoodoi djtaddi. 

s^=~j dJ^drt^^j + K aio^jr^s^o+a. dxsf^rtsio+eaj^^^jr) 

English Translation. 


For him in the ancient sacrifice thrice seven milch cows milk forth the 
right mixture; he makes four other beautiful waters for purification when he 
is nourished with the sacrifices. 

il Ao&3»n3i:!i II 


^5 tp^s^jacoja? a 




I 


;^o8dc5» sdD odoae 


;^c^8 li s )l 
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a ziziix4i II 

;j8 I I I tnJosds I en)s^( •sii I I I I I 

g I asjg I I sijS I I oijS I I I I S^c^g II 2 II 

II ;in)3iD!S^j^o ll 

5jsi5te)?5ff|^dofe8 II -^ajjart^^fso ■^^rrf^SiJd 

^SilF-JSg jdO3^C53^!<0g3^| J^^qJ^F^FS W^OO I 333. J-ft-tS I 'ZlS ^§*^5 II «T3d?Sl^^0 
^^SiJSrSjse Oi33^j^OiJBF8i^;S33?5g ?5 pIo^^« II I53^553dei?»^ 

^CJa!jC73^3555 f^OC^g ^350^1? II CAJil^e 533^^3»3e3^e?5 ^r^^^OFISS S3 
I S3rf^:Se T#dA€3 I OvOS^?>S33|B5i3j5Sd^efj jdo^j}o3o3e^^q}Fg 1 -Sogi ie^^3^- 
3ic53tei Be3%fJ^3j eA3rf^F3?> ;ijoadf53 aJQ I rfdtssqJFo Jd8i war^d- 

o^oS I oSoijdjF^q ;^!^g n3 ^o ^ 3:^733 ag»3^ 

o:iM»3,g ?jo^? S3cJ3g aJj3n3:^Fo 2S3?Jo3 ejzjJoie ^£33 aJS^ w;^ji«eSe4 II S3ci 
I A83qJ^:5^£S d:i3?W3F3j3t3eig II 

11 ^iJjTOqir ll 

;^8—ijjirfjsjijji I »3d3£08 es;S3^^^^—?ei3^t3«3C;8;j3d uv)cS8d?i^ I ^^rfjassg— 

djaji^i^y^ I eros^5—n3^;333^^ar;<!d:^f3j^ I 3^ ;3ieq33aii33ss3c3 ^sSipaoci I 

a 3^ip€~ saaX) «3^didJ3ac33,^ I odiQ—0i;3j33r! i cJ<;S333^ci3ci .i^jse^iirS I 

;Sdg—^;jR3—55a^?)oc5 (txJii^crac! | arias—^soodJisSfijs? wri I 

dt^o53^g—^ii32D^ii333ci I wgjg—enjd^ri^fJ^ | rfioBd?33—aaac^^aorf I sJS 

od^o3^Sj^a33^ 

ll tpairodF' ;l 

jjidrijSoStis 8o3^c353dn3c3 yucj^siei^ 3^ do^jps 

od5i3n3d ^jiaraorf z3a?j tS^d ^J3SC33 oi;3S33rt soSX.aocS aija^aacS 
cS{rf333^?s3d S3 esaoiiarid/s? wrt ^^joSmSs^cS enicS^rt^iji^ 

Siod o3~j^s3^^. 

English Translatiou- 

He being solicited for auspicious ambrosia opens both heaven and earth 
by his intelligence; he covers the lustrous waters with his greatness, w/ien 
fthe priests) with the oblation recognize the station of the radiant t^Soma). 
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[ ;5jo. r. e. v £-5 




II XoioSSlTSe! II 

I 

III I i 

O5o?2p^r;jj3 ti e5DC3^22^)rSo ^1)^53^ 

e 5 r{. 2 i ^ n 4 II 

V 

II £dznsii U 

1!(^ I I I I es»l^^^dg I 1 'lai I ca)^( <;9a I oii I 

o3j$^g I I ^ I I I I 1 *2)9^ I 03 I I CSr^t^^^ll^ll 


II n$oiJK^i^o '-. 

es<gj33v^^;5^ ;?j3?st3?3^ j^K^s^trag ;S;3jF5|^oijS5oiJ3 

rfjc}rej^^rij&i93g es^ II ds^ti^SS I 553. £u-cj-o3?-«. II 

5!j6j6&)o?R)^:^? 33rf^jrti w?5^ c53^a>i wj^e Wtdjaj? eapJ^S? H3sicJ«sortsSjs^#< 
esc^ ?5oii I 6^oij I ‘Ls^^?fS3^ai)o ^J3?^e 6eija? ?>S4oi^a odj^C 

^13038 ;^3joS I 

wa3?l E3es53^ ^e;33cJo3Frf »r3FI3^?l ;g)?j^e e#Od??^;33(jt5^Cj;3055i D3SS3?Jo 

;5j3£;ijo ;io«^i53 dopJcieoiJBg I aJ8rt^e^o3 I 3o^J^__^;Soac;j^^^F8 II 

bo^;^d5j 358A ^T3d8 II 

il ^Jrroq'F II 

531^^—41 I oSo«^g—oi:3;S ij2^ni?orf I (jjg—I 

2i—^^ kSjcS^ I z 3€533^ aS—w?;i slouoqSascS I 3g)?jl5—^ jaisj 

e3o^3o 1 ^e^rfs—Krt^__,Es^jjgni?j3 I essij^^^sig—rfjdra qSsictrdSxj^jBa^ [ 

«cj3S?ei^?j8 -iooS3d!io333!d;Sp wd 1 I?—ijS^rt* 1 enig^S W(i}j8«e ejjo—s^Sil Kart 

;Sj33^^rtW3d d^f^nthoJoji! ?5oi^—■adO I wQa^—| 

03«33?Jo I rf3cj(33g—q:3^?J3^^¥;33rf Jjjj^rt'if'j I — 

ej^ObsJj^sS. 



es. t. e. J. 1 


ai:?^tcS«o8o3'3 
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J II 

ciJsS dli^rit?ocs de;dSioWcq5n^d 

«53S3S j2S^5i5r!^^js, djdraqSdjrdiu^a^cJ^ Joo?!3d?o^n^rf^ »d 

d!^rt* R|,;id tion^jz^^unvid dgiimhoiijs ’scO. hod^l^iic^d^i, 

!^2?j3?d qra^?s^3^«3tc! j^iriv^o w^cOi?Si^S. 

English Translation. 

May those his immortal, inviolable rays protect both classes of beings, 
wherewith he stimulates human (strength) and divine (food); thereupon i)raises 
reach the royal (Soma). 

n jCc Ju33J^d8 II 

33 ,; 3 oe I 

sj-seJw/se WDdors srus^? 25^0 

II V II 

II eejesdi il 

;6s I 1 I pSd^iliFs^s 1 I ^tfl^sireilj I sira^ia I s^rsSoe I ?J«kl 

I sra^s 1 I w^cJjms I ew^e 'JsS I 1 «Seii ' I Si^llvH 

|l II 

tJ sdrf^jjg gLroe^Fjt#^Fo5ajff^!jidFd!?dF!j?josa^i^«!?idorti€>e^- 

sji^F«^rfJS(d8 so^s^oijaass^a'^sSo^fs^^to ;^aKiodi8 

a^sdja^o li i^;3o5 I «^^;3^>FcJf^3e« tso^i 

•gS c5j3?dSbg?)/Tsci«)w^ic3e3j35Jj8 II -So?^ 3!jrf;te)(j8|^doJS8 

^JO^^^^o^^j^^FO S^3Q^ OjJa)A^^^FrS 

desKo^o^a^eso sjsi^ile I ajiisdd.s I sSd^s5S^rf^rfj^C55c35?J 

i3e;33fj«' t3Sgio^cy3{85<3?S II 
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[ rilo. r. ». V. rji 10 


II ^«z!aaE|Sr|l 

I ;^^;l)r2P8— ifd:tFOiS:)^st)Ci I 

eortifDrttfocS I —ri^S4{rfaSjarart<?J3£^{5 xito I J^- 

xSjs— 33.'3?tfrts? ®«'cd:e)3 I si3qSjjSij3;^o—esoiSfigdfi ( j^- 

zig^-SfS —[ wstijsag— «€:^j5E5?5!^T<n^a I edi^- 
si^ I 5^5X3?)—ojjsn^o 1 I arf®—3{rf 

r;;3fSn3arS^^o^ I es^ —Se^xS^a^^. 

II i 

enj^rfjnacS tfrfiFoSii^^ssrf «3d^irt<’oc5 

n<fjsi^c3 ^(0 ?3;5e^rts? ^rfjararts/?ij^ a’S’oiswj-.eoSog^dg )^^cJ3rt)a^^. sijsjjdd trrfjF 
a ed^jJid xJjjrfjsfSfSi oiran^a «^Frts?N^ 

a^^sSiS^^- 

■ English Translation 

Cleansed by the ten well-working (fingers), the companion (of the 
waters) stands amongst the midmost mothers to measure (the worlds); the 
beholder of men protecting sacred rites (for the sake) of auspicious ambrosia 
looks after both races. 


I Pd02u39339:^i A 

III I 

sl «ao^0jj«>0j0 ^e)OdO?j S503^ 

So^s I 

2103^^5 2® a ciorfor^?o®c55t^s^c^g ^oi^rzoik 

II » II 


II li 

!ioL;{« 


Tis I ;dJ5d^rz33(j8 I <2)o^od3sod} I i730^;{$ I e» I eru^e <3)3 | «9o^dd I 
I &)3^g I 


i I «9o^di I dA(ii%c qs I 


I I enqid( I 3^ I t^g^s^des I v^tS^asrsTig I 2^odoro53s<li^ I 



es. t. B. j, d. jv. 1 
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II II 

3da:3;??o ?5 psoii^S? wrt^js? qn;in. 

oXaeo^OjJsoScieo^j^^ 5joiJ8F355,oii moto5j |d«?rfft€ II 

^Aeoijs II ergj;jo3-ra€iya^Fa?i3!ij$;;^^«do^8oF^? sji^FJirajjs cosiFSe |. 

;drfFijB« rtt^S I &> ;5j5e^e«d woo JjSsia I ^s5b .aa 

idsSF'^s ^esodjo 'dJsS^ers iv^es^^eio w6«cj 5jo;iJFS«doF3^w3^e^;^ooafj^ a 
z3Bc;lSc I aec^o^S l ^O '^s^Ffi^ i dod^qis II dooqSd aSosad li 

a^s^cdoaas II djgsovBa^i/B^Tioaa^zSeasracjs sSoS I 

1^553^0^8 I dodjFsSerf odfJjjx!3qSc3j83iospa^Fosa aeds oijqre So^;^ 

II II 

sij;i)Fj234><j3—dia oS35»^ ao.'Soad | ?{8—I qraoda^Se—^eSqsBd'd 

<3ad I <zio^oireoi>— "as^fi | snjs^€ li^ied^e eso^s — j3t^«5B^q>ar^^ddd^l 

8o^i— si^Sj^fj-sri I w cds^F^e — sjar^ 4o?dD>i332j^ I s^sqa—BB^idB^F^cSBa Sj3c;ii?Si I 
dd^Oo€rf—qStSjipaFOcdioi 1 rfjtfiqS*—rfjssowscrtvsd Bxbddci^ I wdeSs^jjg—dtSf 
jdi3? [ sljsS^^jo—wejaod I ci3»ijF3e8~dJ5|ji,»a ©ijiddd^ I 

a waqjle—?jTSjja?SiaR,j3. 

I ^niqJF II 

di£^oiid^ Dcjscad jjddjsddi 5jjs??q:»id?c3'd *ao^ci cr?j^3^{po 

rl'^ddfjjs. iji^rtjsod s>,c?eddS 731: »jd?:3A xidF^j doiSosba^iS. wsdidsrtfjjxd ;5j5{diES\ 
q5diq3?FBo3ic3 disaisscrtvcid diS? dde dis^tjid oSisi^ BddfS^ i>o*i;!t. 

^■sddSdjs^^. 

English Translation. 

Being filtered for Indra’s world supporting strength, stationed in the 
midst of both worlds he goes (everywhere); the showerer destroys the evil- 
minded by his vigour, challenging the Asuras like an archer, 

II ;i;o&933:sdi II 

3j STD^oSjs 5 pTSfSrfrfeS | 

cdo^^c^rdc 

II i. II 
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Jaffa 


[;^ja r. e V sJjs. io. 


II ziEScsiila II 

jit I dJs^os I ^ I I enj^o^t I ?n)|id3<^ i iCiS I I I 

S9^ca^ I oio^o I s^z^rfjo I oiis^ 1 • a^ssii^oSje I ^o I I 

II n»c>iDt:2p23^c II 

jj odra^oa rfdai^if® dcJ^safSt aStS^cS^ 

^iac ?refjidcl,^!io da^o =^5drS^5S I ?35dF^ rtadjS I i^i, I w^oSjs? «d I 

w^oSdes rtjassad-J I i^ti/asdijae 5dlj^5 odoqja djs^do rrao JdeJ^'S’^a^o ^3 js«4 
I toad cdjqia od^djsao rtJOg ;^?5g II sdwaci^saoig II ;^?Jo t#orfp?5*' 

^2d,a I ^d^a®' 1 od.Jzi3d#o i^^fordo I j^QS ^SdraJodjarodog I sJdFdajjod^- 
to^o I Jjdre &j do?iJ55^^ enid^^ jJortad^o^? i^ff^odors^s®^ I ssd^do 3^^sS>)o 
irfMaOjSdi^^dAid^o 8sad?J^ sss ?{ 

sdddredg !^do!iJ^cdj«):a^;5ja,5i^vd!!5i'Oda =^o I 

ddadwi ! c3af5^d>);^^,d^^SO^Sio^^!iJFg II 

ll^tziaaiiirll 

}ig—gSrfsdjadcii I djs^js— I dd^sads—d^aedi^ I ero^odog 

d_^dirt^j stoaaj^js^i^rtddi djafS dt^disdidoS I jsadds®—du | 

djdoffao 'sd—dada^jjrts^ol I —d^JidJado^t'/s I aS—S:dcsSig;^d I 

oils*' cdjaa ^tdcESod I g^^doo—;rod i ©io^o—aaidcasd^ | g^Esrdo— 

djagSdo/^ Jo^ffsoidaodi I wadP^—adadoodd? I ;ij^^og—wv^digsad ^Jd^ 
;3)<^ dddjajida 1 s^di^oSj?—^dc?3nah I ^o—djadddd^ .' esd^t^?^— 

«o>ji?j3odda 

ll va^^f'll 

saaSiTlfa^s^rt^iS^ ^'s^ad-'sdfJoSi? dt^djsdjd ^djrt^ciiodij^, didic^csrltfo^oaijs 
^i^dradid ddd;ad?^ i3aj3^5^^ari<?cdgi;t^ ^s’-^oxljs^^. Itdssad 

djvQjdO/^ g^dido^d ^A^^d^g3^d dddja^c^a 

^ dsirsan djsdd^^fi?. sjo^Si^jaodda- 



«S. t.ts. J. ^ JV, ] 
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English Translation 

He repeatedly beholding his parents (heaven and earth) proceeds with 
a loud noise, like cows (looking at their calves and lowing), and with a roar 
(like the troop) of Maruts; knowing that water to be the best which is good 
for all men, the intelligent (Pavamana) chose man to be the offerer of his- 
praise. 

II II 

e o3js§?io 

rt;^^cOja II s. II 

II z!^3::3i^a II 

djsil I I I I <£18 1 ijraji* I o5St^€ <31 I I 

« I o3j3«io I I ?ijs4^0 I I rtrf^OsL I I 1 » 

II a II 

ti 

D wsoijft^E'jO ’I 

ad^raa 3^dr?5g ^ dddJSpJi^adgOdjs II ^ <98 I 

*38 I enj- v-oao I < 3853 ^^^Ouis I is3^a«y^odJ3dj^Fe I ?idr50^8da?f?^^8 I 

vn. a-n-3sa_a I <^8 i^jrfsddos II es^^i3.ra5 w^tE^oira Oo8r35 Bgoiddr? i^e J^ort? 

i3j5j€J 91?€3^0 5^8 g50^S?3gO 1^35^8 1 

idodgit I jp^o^cSjsd^jode did8 I aJjJ? II do dJ^^el zouoooo 

^od^^s dg 11 ^^8 1^ A/3€do8 do^^^o dodo^ ^^0 o3j3(^o dj^t?9'^eoddj3 ^ 

Mds I ddooyas,d^8 I i^jicdoji^ ?>r^F««s*^jlFe|j,s d8^j3?do3o8,e rtd^caj# 
;lAcdoc8j^ I E:f^dogSt So s^doFt^ pSjo^dn^dds I dddod^cOje «sado68i» 

<ii3Fe4^5 tjid8 I dsrsdassjd?^ ^dojpSoio II 
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[ rfio. f. V. riJT. to 


II ^)£a3$r li 

t^a3c»Qt!fd?ln I I 

I ^as^oiji®— i^xjoEScSiSoji ■atio&jorf | cdSrfe—sdsi^icsr^S^^ I 

^otIc— ipgoadjisS^strf ^J^oW3^S^c^J^ 1 i dorfa— dntaci^^l 

Xac^s—; 5ij?di5i) I —?A)^;i3S5>n | o5j 5«?)0—!^?i|5;Jti^^^oSjX) I 

ft ?> Mda— I rtat^cOoe —.?^^?rfiaii;33cil ^5*' —■Ed^Sop^^ I — 

wjE^odi I dirf osdtfrtvTh I j;Jrfa~efsd:^d. 

II vsCTaTF il 

d3(i,r(tf/^ !^cdio¥dji», ssjdjwsSr^j/a, JA;sg^^c^^oiJi^;irjs wci jjsisJjsfifij 
?io5aci^oii 'aE^cSjjoc! JitS^dcap^'^ !paoadjs?i;3acS di^ 

sSjadaara^cS. JvJsesSJ'di yv)d sSjssh roa^FdatcS Jtsa SEdfsa, d.C5:Xi dv'S'j'a'^fiii'E.s'LjS- 
aad tddiF^is, yii^oditsadjrts^js di^tf^'Odnvjf^do^;?. 

English Translation. 

The formidable showerer, the conlemplator of all, through desire for 
strength roars, sharpening his green-tinted horns ; the Soma settles on his well- 
prepared station; the cowhide is his cleanser and the sheepskin (too). 

D TioSoSSj^^! II 

^0238 4?Je)?5:^4^o3?Si;tl5do;5^5 1 

I III 

ti335J^? j;)03^0d3 ^£^055-30^0 •JjOioiS 

?j0^ior2p8 II e5 II 

II £d339dl II 

^^81 I ^4^ ' esd^odlo I I c^08 I 8i I I I 

ziok^i I Sws^oii 1 sddJtSBoio I aaoJjjje I I I ^odol? I j^o^shrssjis Hell 
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II II 

^9!iC}io^o I o;i)C7^ II 0S> II T^dcJio^o I F 

x^s^j^o ^&(cSo ^rR)^g esiF Sisi i^&Ss 

sz^ si&i^rd^isisdrs TsziiSi 

pj^^rsaa^ I sJj^f^?>r$«odi;i€ II I ji^Ai83<'AeoijoS3^«)!)3^ I aK>. k^v- 

i.3 I '2)S -^^rtS eiina^ I II Si^s^o^ sjcjji99o3j snojj;;! 

«Jo^8 aSoirara^^i?^^ ^;joi?^(3«/a« s^oJojto !<o;<j^s^s 

rfjd^cJg ;iSji^^s jia^sSjrt^s ^Js?s^rJ'(#^FOiwtf,^«JjF- 
^^^8 •^oi>ie I aoB^aiSesn^Fo a^atoJjie II 

II ^AaicJsqJF II 

«sSe«>;<o—s335)dioa(nsrf 1 i^t^o —deeddji^ i sgjrJSjJg—idiO I 

a558—j3t|,rir8F:$^,ri5fj8 I d<)838—wcJ i^JscjSicij 1 TOjiSl—eru^iostS 
^c3?ddgdirf I «si5^q—dzrajSa^dg I ?J^ijrsiK>^—s? I SJos^oJo — 

?dja I —rfdira?3rtra 1 —nsojiiSrua i tMS^y—?}^yarto;i;d^ 1 

—rf4A?;ioSJi)Fart^j5rf?5 ^eo I rfjqio—rfjci^sciiicKn I 4d^5ioF^8-^odai? — 

«A)^;ii:si)C3 sJj^^j^rtCocS esHjF^cBsrbati^^. 

II II 

F5§^s^^d^^ois^cd dciydsi^i^ do£a 
ds^gjS^dO Sj^jjrlra, sddjes^jrlra, 

S330ijjsr(j3 srauTrtidjs^ ^d^C^doSjorcS^, ag^CJi, d.’sddj 'a;^^i'^J^Q^ ;$f0 ^ijcSTOd^parv 
efo^rfjn«)c5 dii^^^rttod eSjp^frsrljs^^. 

English Translation. 

Brilliant, cleansing his sinless body, the green-tinted (Soma) is placed 
on the high-placed fleece; sufficient for Mitra, Varuua, and Vayu the exhila¬ 
rating (Soma) mixed with the three ingredients is prepared by the performera 
of good rites. 

n ;<o2o 1331:3Eli I 

^'^5$$C5o^£i)^ l^t/S(^0^ 

Lsi I 
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[ siio. <r. tj. V. xijs. to 


3g)OD f3jj€ SS'SdodO 

II T il 

II jjrfirat^s |[ 

-91^;^ I I I I I I I s» I I 

^179 I ^8 i e;9{^3^ I ^785*^79 ! eSS I K^dOio I I &> I Qds I e;0!i I 

as3!|)2^^? II ^ II 

i. ;tn:al:t»s^3^o II 

acstnod) sda^Tij I I efqi od^dodooT^sdoo 

^odso ;3;3$sd7qit'^a I ^C39 ^dl 

4oii mip9es:^i;5fiaiSj5C^(59^a9 jgjarfr^jerf ^059?) idjr!rsdjfJ3?> 

dg9o:^^S STsdoi) I asado riad^odj I id ^^^Sirn^rir^s 

&s:3<;io aSoqjai^o SjjSfj’^e ,w?j9odi ai:;s« 5ij37TCF-f59^ &> I Kwa^^e ioew I enjwa,^ ^o 

odsi^ d^3 :^gs«! odi^siJsrtFSd^Ba, ew^^jWa^rS^eiciS^ea II 

II II 

Arasdi— i* 5d^^ —5«)rf5;i3^FTffj«;c! I jdtsiae^c^?— 
43?rfiri<^ sjatjajjJFssan j aSd?^—I [ goaSr—;^^Sd3ad [ 

;^e«i7qj9(io—339^rf(2^ ! « ad—^;5?Sisjo I ^8 zijajsa—I ijsqias^- 
^09—SooSisli^'ci^ jl'ScSeJ? | ejfi srododi—erfd^Ss^ c39dsja?Jj I l^€^»is*‘ 8 q— 
c cdazdcds^'^sieii I Siad^s^i?—djartFriVrf.^ [ ai?—drer!Fri8?cii^ I 

—3?e«W5^?^5. 

11 s^ST^qlF li 

i^jjtsii'SeJi^t, TTSsdjds^FiSfStci c5(dirt<; nasaii^Fssah ■ao^^rt 

^ >^^dd39d SoiS to3jE4^03j^^ i^j30ij^ ^idd{d^ 

^sijSa43. ^^{SdcS^ so^dji dj3^ djanFrttf^ii^ eddij^ x«v'wej?Si. 
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English Translaton 

Flow Soma, the showcrcr, for the banquet of the gods; enter the 
Soma-vessel dear to Indra ; bring us safe past the hostile (Rakshasas) before 
they oppress us ; for he who knows the country tells the direction to him who 
asks (the way). 

D n 

f3^!Se> cS sdSiF ac3^*srj^dj«)« ^ 

gidg II no II 

II 3;:C;2n3^i II 

2 o^g I ^ I I ^ I I <90^;^^ I <9oi:3,;3C <9^ I »dJo I & I I 
I rl I I «si I I I I ^ I I I I <bCit { 

^si ;^8 I! 00 II 

II ;ira3i3C»!ii?3ija II 

tfl^s^F I I I 8 oIj3? oJ I Soi^g 53,«<x}or5ij3t98 

STOKo ;^onj,5Sjrfj2po^^ oijqre alras I oS? "asiotS^e '9o^?^,j Krfdo 

ejdd^jaio di^sfs^sjio I I do«J Sics^?j«' ;drfFo «^{io- 

I 3n>do5j I I ^sati 

llioqlJo <79;7d oij<}dod}oS I 'ftotl 3§C ;Sjss^ ^o (j 

^eSA5 a^d 'asd ^o^a^dfS*' ^iSjas ^g I 

«9si3rada?-i I scejoodi I odjcr^ I e3ja?swt|^^o J^slras 

;^81 essa^sgw^sDo w2o II SooJcrscdjso I waijoo ew'B*' I aj:» 

7tjt*5 aSeji^^Dfra S^Pe ^69^8 II 
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[ f. if. V. Ttji to 


^ ^ ^ Sc 

I, ^ianaijlF :l 

8oi«—^tS.’5«a^3^a I cJ—cdijd doririfSi^ ^?5Se 

I srawo—d^erei^uddcd^ I esz^S^Jir—^deSdi | <210^;^—-ao^cj 1 wddo— 
tsddaeS^ I ftf I &oqSoo - I etosss fj—acartfii daerf 

(Aisd c32l3rfidol i SiC5^<5^—.Stfd ^{Edi I es qw8»f _dissortCod 

ikUsIi I ^^wfsd<t>^ c3—djadfia^ I oiaoqi^;?^—odiid^dJcdi^l ?)d8—djid^oad ^i^rl^'od 1 
:|ig —idaAjdij^ 1 esd 

II ti^liSllfF .1 

iSjaedidc^ds?, esi^s^ odiid ?je?i.' 

-^iSjsfa^Esaft d.ra ecssaddd'j^ paaSifSj^ ©oanjij djaerfoSios nslidjdoi »ss; 

dfij^ <^ccd ?){cdj EddJ^a^ dj^ain^Dd issyzSi. oijji^djaaid djadEdoi dase 

oaa ds^.rs^od d&'sio. 

English Translalioo. 

Hasten (to the ves.sel) as a horse when urged (hastens) to the battle; 
flow Indu into Indra’s belly; all knowing (Soma) bear us (safe) across, as 
-(boatmen bear people) across a river in a boat; fighting like a hero, defend us 
from the reviling (of the foe). 

^0^0 r3je)^o^ 


II II 

e Edds^ro z^iiiqdro ;3^9^9)d^;j^3^Fe;f;^^3iFo 3ddd;3(jd«esl>- 

•dedva^o fdd^ I tf^cd^v^o^o I ts rd^ 

1 a^^^lrae dejwoijF3j{^^j^€j^5 I ^oijile 

to I 69^ td ^3^^5>d^0^odj9»dj33d OdOolj^AC 

«esMd3^^8 I S3- 853,. t-oi I <215 II d^8 j4a^aa<^?rtg II 

s5dja«!a^-w aow d? free^^odi sfjSis's^ag fj^e^fSoda ?dn^4- "aedeig 

votjiifjj 8di^^rti?di;d;§. dj sIjs^^ astjaiSjS^^Edeta adiSdspcSowjSfij ad^Ssodji ; sdjdajafd 
; di 3djs5,rf !«oi?^^3dj adiS:^ ^3d^c*‘e;i3C^5^. eAjtfci »di«i^no 
tiinAt ejlosirf^^. es^^;di€odig—w d^ss^ dd d^S^ais^ iictdj dftch^edi. 
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•ai af* <;5ocJj fooafj slra^^ Sjfsisjs, ^ ^ aJj?* 

rt<Sod^r;3. sc^^fodi ^ Sis^Sia^s a^a^ijarfjo^odrarijsji siji;lj- 

2|jOCI»9 8i)a{^? 3«EMd3^a#8 (□. 13^. i-Di) iSodS S^^a3^3i>&CXi^^ 

^Sodaid xjodt;Jrd6 daqibz^ocras, alads^*, decsii, Acv aft^L '^tjdd 

aS^dadd^i af«tf03^ iaoQd. «d Ood decs: da^ adaSt? iaaJijdrcift dB^da^aJaSsoda 

^^da. Jd/a^d^oS^frtdd^ loodc^ae af^dward. 

— 2.C. 

aJi 

daodw—r ii afdana^—v — II 

i£^if—s. !l sqr^oda —s II drir—jss, 2t II 

II sdai^cd._p II 

II Kja^i_9dazii^( ;^S9^SX)^t II 

II !3«s5*s _^aSddrafji Aat^i H 

II ^oS!—0-61. wrfi; I II 

II ;<oScS3xn;dt II 

e rfijrs's ios5’?^^4^do ;5?i d^jJg ssnS 

2S3r^S)§ I 

c^ofijeiesij^o ^2fi;^o3o eA33!a^s§ ?i. 

II 0 II 

I! xjcdcsi^i Ii 

I I * ( 1 

«9 I d^!5T! I I sdSii^e I bs^Bo I des l d^sds l I l ss^n^^t I 

odOi I Lddo I tfjt®ai€ I I dcL« I en3sd5?i,Se I I e^ad^ 1 gissj&lje |i o II 

II 7raoaj»!^Kj9 II 

^edai^^ B^ssa ?l,te^iie I esjCti^J?* ^Ssoia^S f 

dja»^C iao5jac3^ i^sBa esj^BBrajc^do B^sesDao^o des I ;^Sda I doB ererijasssr- 
ddjo3b?08 *ft«djas Ba^aSjas B^eBvaSfi/ae d^A/ae oa)^xraffajS I I 

B B8sor0^dE9?s ;S^Cda t>ddo I ^ 7)dao?aBad^$i^ 'siiA^cdds I gad^o 

XXVI 27 
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[ rfjo 7. e. V KA. i-) 




fjs;Sj^ j^^^rfwcS^o ^rsjie I ?JrfF^ ^fijaes [ tsif\^ ss^KiafijiO- 

itfSjaeS^^^qirg I o^cs^ I ?i^C^o^0^o sdolos i^adtfo 

T^dA^S^s I iotniodao I <3a^;r53d^$^;^;3a^^s<' I 2i:;^joS s^^otiiod 

rfjfiis^desra I ^oSja^djai^cJ eroad^^drsaoiraM^rffiaodj u^JsSiiai^^o 

?>c7a^ojao^o odas:^ sdd^^o ;dAo5jro I 

TlsAoiiro ?>?iF^? 3dz3a9:aFpreo ?i^Fett?raoij 8S8dj5?qJfT3odj ^&A?a I &> 

I lo jSrfro ?i II 

II ^AjitjsqSr l| 

rf^fsa —d^EsoJij I tt ji^as^iSe-^cdiio^oci sj&r^sario^d 1 —jJ^cjiu^paci 

I 5>?Jrfo—:S^fC3tf?;s;rf^ I oS^a—I Krar^Ss—^^dCoQcJjrf 

^/5?;difS^ I d^gis—Sv^ebrivad [ d^j^s—oagiiBodl aaS—I zde*—sSj^rfcsp 

I Lddo— ‘ar^^fi ^oSaacSij^A i jj^g—wasf^sJcuoQoJiJi ad 1 sSoJog_ 

«A)d5d<ijj^ I —?j»jr?jj3^fS I ddj^€* - ; erod^de—d*a ilsji 

ssdci^eei I I guards—^oa nsn aa:F4:sa^^. 

11 It 

zii^oiii ©arsnaj^dj^d. S^oaji^fsacJ ^AtsSjfji dAjfcesej^dfJ^ 

a’JLdaoadjd d^fbfivad ©^adood oiiKdA^d^^ 

d^ljdcsr^^^ :5Afd5cij tirt^?^ cpadfiaadidjs, was^iloiis^todiA ad erudsd^^ 
as^sa^saris??^ djs^iie;^ saqJfSsad aaif^?ia^ Krta^ji djE^nsn as^iFsosa^iS. 

English Translation 

The donation is given ; the vigorous (Soma) enters his resting place, 
and, vigilant, guards (his worshippers) against the malignant Rakshasas; the 
green-tinted (Soma) produces the all-sustaining water of the sun ; (he places) 
the mighty sun to cover the two worlds, to purify (created things). 

H ;io&>33ca£t II 

^ sIjss^ k& SjssooJidjfJooioron ifss^S? 

^0 I 



V. L. a . 
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siixa ^^0 jic^rwo 

II s 11 

n xd3S3^8 n 

^ I I ^3^8 I aa I &/a?ej»i3<' I «s?5jo!jofo I rfjiro I ?> I I «s?3jj I 

^0 I 

I I Sjiijs I as I ?>85^^io I sAJws^ji^o I ?^r0-)Se I ?i85?>wo I II s II 

II ?193isr$^3^0 II 

^jses^^jse S1053TIF3I*' &^)e;Jj»id^^o^o sit^o ^sirp*' 

^lijOOtrf si5(^o53i^rs^o 8^03^ o3ja53|esS I 3^T1^|J■s I *om;ijo3oFrfo?j3o?r5To 
2jsj;{«r7r9^^^<3^e rffaro Co6^rfj3a^d^o woo fts ?> 9rf«ie I ?>rtFrfjo5oA I ^^8 jiJ 
rf^o I s^riraes d6€d>ws si^wFos I csis^iS 1 I ^qSaos sSes*' 

I ^«3?j3e 5 ^ 03 ^^^^© ili^tfo^odo arfo ;3ei3^?)5»Jo5S I 

I ;?j2€s:i©:^fJ3as3«!d«rf iM ds'sadaije ?)S)fwo ! t^tiTlSA 

djasjpssij I wS^?a3oo drsadrfiosdjgj^siooidrtrfi^beoo ^fooi? I ^do«a I ^P3^t|^c33io 
^^»a(^^z;iF8 II 

II ^aezstqir tl 

dJ53^8—diSj,5js(3^9pe)cS sjsesijfii I drasdorfs*"— 
aco^^p^ci o3js<d?io5 1 a®—JioJ^C!4ia2,s3 I esj^Jd^o—d%ptdda«d ! I 

^0 rfsoFo—Ji^^sicsiFJi^ I ^ erfe^?—^fliiddaxJjaj^tS i ;d^o—I wscro®— 
3^rtrfjaa;g^(3 1 8jij8—Oc^djssSprd I d/^tra^oddp^ I 

as—^d?S?ji^^l ^p^_d5J3Sa^d® as ^;^p5c 3 i cipiFzao—1 wad- 
— ^Tredol-std^dp-^n I 

II ii!t7a4^ tl 

dsoj^jsfdspsd dt^djsdj^ dx?d;^d a^o^dp^d o3j;fq5^ol dotSedjs^fS- 

d3fo pid^p^d idd dtS.dcsFdc^i dc^sddSSos^^. ti5oij?ii. ?5ddvedp?d 
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[ idio. f- a V. X.7 4.0 


jjo;^^afsd riSs)ij»^c3S »^^i^;y3cS cJ/ssJdtiij^ 

English Translation. 

The powerful (Soma) advances with a roar like a slayer of men; he 
puts (orth that Asura-slaying tint of his; he abandons bodily infirmity; the 
food goes to the prepared (altar); he assumes a form advancing to the 
outstretched (filter). 

II XcJaSSZSadS II 

5S«Jj;«5s ;35^ie 

jd ediie ho-s 

II xcicsi^i U 

I I III 

I I I ^^8 I I pi2ji?a3 I I I 

?58 I sSjBSiSi? I I wDsjsiS? I ftmi I ;3e?i^€i esss^s^ I oiatL^e I sSasrfjrf If a II 

II ;c502:»2jro^^o II 

es^!?in3,Frfs?)drziJ^^e85^rt6j^eRt:F8i)£;i3^o si ^ Aotsios 

I I oi^s ^oti oijat ^3t 

;^?l^t;Jjt:rao^Q^Q«) ^Sesd^e ?J ??Js«ol)se oJ/secSiS? I 

s^;j3 I iqit) I t^;is I ^osi bmi ;4^33^ I 

i;;S(39c5?^a^o ?re!;joi)a I esfo si?4355io5;SFSOT^?jo f3e?k'^el tf jiSa e 
SjJrfa I adsssiorf z3?;5^ d^^rfjaEis odi^5 tiScsafnio adSisd^esaSs^d ^ 

I II 

II SjiEOTqJf 11 

Sootijrf ^^jrt^otSejja I rt!;l;5j^^t8—listsrirtiJadujs I —boii 

;3;3erficSj I aJsJJ?—dsfSJjh^^^ ^;5e34j;^^ I (^Sjserfo*—^^JJtsiJcii) sS^^ojaSt— 
c^s^’jjcJo'i wtiOJbs^cS [ 5iaS5 — 4^3oa)od ^dclSi^issn I —sso^o^esecs I oScai^C — 
4ctiDsbS2,(3 I —tsjSe I rf;AeciJt—3B;SF(*k/s«*^3^? I —^asao 
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a 35 ^td? 3 o!c 8 ? 


rt"#© I Aob—^ ssJi^fssh 1 'asTj^rrtv'c^i^ 

sre^s?.^ I «5^^—sis:-5e;So^^art<!?0 I s!;a a^jscdis^cS I ssJQs^rf^ 

otla^dC I aiow5«— 


VJsreqSf 


foodijS ^e;5rt^foduJS Soode^l^ ^d?i;ij35jcS' 

;^a«5JtSo3 w!ici4is5,?S- ^!(cXa!fSTf\ aoi^CgCod s:dF^ So?5os3js2,cJ. «s^5 

;3fl{!iiifSi aSdF/^jis^^3^^. /^a6-sDrlv*0 (o^^n?*g) ad^nirtiSS,-?- sS^^cOjcd ^jSo^jdfs^n 
'aa|^?Frt^icS^ Jedos^arjd^fis^g s;:iaoi3fi^ ^j3od:s^^. o±ik 

ciO 


'an 


English Translation. 


Expressed with the stones by hands (the Soma) flows '• he moves like a 
bull ; (worshipped) with praise he wanders through the firmament; he rejoices, 
he is embraced ; (praised) with a hymn he fulfils (the desire of worshippers), 
he is cleansed in the waters, he is honoured at the (god)-protected (sacrifice). 


U X 0 &; 33 ^^l II 

w odo\c5‘s^ii? ;5loado3^rf erusici 

;i8e;i3!?8 II V II 

II jjsijsa^t I 

aJo I I I adjiF^sri^qlo I ^i?!j81 I I I 

V I 1 n^li* I 4oooi^s«9^8 I efU5^?i I I ^«ssod I «^oioo I rfSe- 

rf55t?8 II V II 
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[ siio. f. e. V. 7-jt- i'¬ 


ll I 

;ds$pd9 cb^doc^e 

jo ^5^jo^O OS'S^oj?50 oi^F*COiJCj0 

1^ Kid Stos^oS I j^ jj^s^ds jj9$jva^o aia^o 

t^S^oajffsdA? rro^e sijjsqJfjjs^qSr?) jrfMsSjjj enraqJgj aJoSj^eqj^td^e in je 
& jrfi^odoo KioSjae 

«$ ^egooS I »^)^odjoS I ciqn^ sdod^aii 2^ ;&r9$^o ^eseod sooo I jc (I 

II ^Sz!:3>qiF II 

oijJI»^f3^—crfjarf il ;iSesdo2?i8—sinaro^^je^n I iJoc^sadg— 

erj^^isa^rf | rrs^Sg—rtJ5«^ris^i I dojaqSr?!^— «ruf^3c,c;tddCa>;S I 

efU3q{?»—I «s^o3jo— eA)3^;i5srej3 aea^co^ I ej 
;iJ3ci5|j^o3j3? Bo35;sStijs | ^^^0— r3:^!5j»cts£ | ^odiojo—a«i4 

CJ3rfi?iKiF3;3 I ad^Fffsrf^^o—:^a jiaajrf^ci^ i esajdd iJk^» 

1 —fi^diJasjsdjia bc 3 i iJcdiig—sjsiodiijnicS^'s I sii^ijg— 

giicS jd^ij^'j wrf sljac^jdij.lv'o | sdd S^oa^od— 

II ^SJSiflF j 

ojjti^ ?jSj;ij5jdJS3S33Ci “ao^d^ B3?: 35dC3aorf SAJ^SiSJCd 

ew?^3^dl^3:3€d);j ^j^bj^jS^ScS ;a)|,3jo?c 3 asuucSi,^ si^snc^ 

B4)dd jS^£9ri«*5j^ psdSaajrfsj^ wd wycdiiSnsd^'!, aidsdaid;^! 

BcS ;?Jserf3d4rt«*i sSi3,bjs 

English Translation. 

The powerful exhilarating Soma-juices besprinkle Indra who dwells in 
heaven, the augmenter of the clouds, the destroyer of the dwelling (of the 
foe) ; in whom, on account of his greatnesses, the cows, the eaters of the 
oblations, mix the best (of their milk contained) in the uplifted udder. 
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II ;iio&>X3J5»^l II 

dqio ^ tijoQ^jejedsSss^d dd ts I 

I II I I 

drTeidod eijOdoa rt425d&5d^o ddo oiod^Sj dodoqs^) ©tse- 

2 i^c 3 ^ II as il 

II ScSoteIs II 

' 5^0 1 I di^o I ?j I tjJjoJjaes I estSesi^ 1 dsi I j^Jsds I esa^^s I €A3a35:]|5 I « I 

^nls^ I efOsd I ^0303 I rtA>e« I es&eji^o I sddo I oSos*' I esd^l w^e- 

«(jc3^ II 85 II 


ll ;Q 33 i 3 K^^C II 

j^iS^es I I ?3djS aiC3^9^Fp!5i?3^jjS^3 I i^oirseW3rcS>/^edF^ 

didoaci>^^^8 ^^wsds ddr^ TjdSQitus «ortoao5jae5aJ5t;5j8rdotdjd?|e ^Sirede 

I do^Cdo^JoS II &:) 

I ew«5^ dJSdo II I o^o d dj^o oij^ortooojog sS^^doSjoS 

1 d :4;8«Sji>e sSnss^ I I Aj^5i?F«tiftedSj5aS^djooi3Fao 

doi) erud s^odjS I ^c;n)c^$idM9c>ri%|jS I oj.:id^z3s d.2d^Scdontqitdo^3 

II ^dsdBsqir U. 

t;SoO^A58—t3^3=3rt!^ 1 dd is^Treds—ss^i. »ort3Cri5?js | ©Biss—I 
«n)d;§e—p^sxid^djei^tid oij^rts^dfsidg I ^o—ds ;5js?d3ddi^ I dqJo d—I 
« ddicSesS^—^eosb^d I tdo3^—oSjsa^rt [ —4^®K^otd I 

«j[jj_dj ;Sjs{d3#^ I aJdo—n|jdsdJ^. I «5^?wdc5^—ejrt | ^n^s*— 
5^^ri5?5S3^ ^deisii^d I zl^es—c^cd^Sd I «2j€8^jO—eodbrSa^d ^5ddfi^^ I 
cnjd d* 

11 spsasqjF 11 

i33d3rts< dSi, e3orl3£ir!t^Js d.EuoSi Swrodd.dtsaici oSJsrididfSdS •d^ i^jsfdiddj^ 
dqidol rf3^?JJS d?B>i3^d. OiJSSSri 5j?C^OSd dl d;3?d3^ S'Sddd^ 
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tJrt eoibr^sttd 

English Translation. 

The ten fingers of the arms urge him near to the ground (of the sacri* 
ficial altar) like a chariot; he goes (to the vessels), he approaches the concealed 
(milk) of the cow when the praisers produce his resting-place- 

II Xc&3*BZ3adi D 

i^ecSjse o3js??io tSerf 

I 

II ^S/ I 1 

iD scaos w&jrSi &j0l3o ^ c5?;3^ oiozS aSo? II 

_ ^ ^ ^ ^ 

II II 

I ii I oSjse&o I 7lci{jo I $cxij^ I I SodtsigoLo I I tScdi i ^ | 

-d«;^S t 

a I I drsoS I 2j2orL I l^oiio I Pkos I es^g I ^ I I e$L I I 

OdJS II k II 

_ ^ 

II ^cjon!^3^o I! 

^ I I ;4o«,«34^g ^ 

TSdrio ^odj«) I v-a I II e9f\^^o^C^g^esiod)^«s9S^$^9 I ;(a^^o 
2^ I JCBjtTD ^ oirsc^o Ticino I e». v-odi •qa It 

si^sliacSwrss p^ossdQtjo &>dt^ad>o 

&)d£9^oi);to;^d:iA;^ocigtpti;rsri^de3^d I «9$;^ioo dti^a II 
oSjSfi add4^,jaJdo II I «!!j€i3j3e d o3;a«?)o ^O3oijo 

s^^da I ^oddo ^^tsoadSDda u^opSi 

ts 5s9oa I ;^j^(3adocs$«^2oo ^(doddoa I p^sdode^^tiirs I vdo^do o^o^oSJac 
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odjes5^t&fi>F5 ajos^sjpgtsaijo j5j5€5Svfs«5A;Sj5 fJSjij <95i i^cJodre j3€Rra^^ij€A U 

«»$riz^S II 

II II 

o3/ae?>o ji—;5?4isSo3 I derfg—^wsJidJaoStsracJ 

I §oira—tfdiFOorf 1 —jiojjrsa^ssciirfja 1 Sotise^jOSoo—;iirfcar 

?)aiF^Scia}dJ5 wd I w;ji3o—I sjj^s*— jSjsocJ:3^c3 I { 

4io — ^ ;3js?rf:5ijS^ I ho?)—oc31 wSorlH—oji^ris^g I es 6S9oa—x{i,dt<iF(3> 
^(Ojois^^S I oij^o3os—4'5s?i3DFfn:a I fj—es^rfoi 1 — 

1 esjjigea—?Jaji'L;5i^fS. 

II II 

rtJs^^cS^ «!i)FQod ^ojj> 

a^sscSocj/s, sjSraFjiaiF^a^aicJja wd ;^?b332,cJ- ^{dsrs^cseid * ^js{siificW^^ 

;^3siFcSs s^irttfod oii^rtsi® ^tDJbs^3. ;3js{dicJj e^doi {3(d3rt<?fl^ 

SaJSiljslis^tS. 

English Translation 

The shining (Soma) approaches the golden seat the station constructed 
by his holy rites, as a falcon (^approaches) his net; (the worshippers) send the 
well-beloved by their praise to the sacred grass; the adorable Soma proceeds 
to the gods like a horse. 

e5J?5|de^aSiO ^ o5j3€?)o aou ds a^olstriarfi^docb 

J?^d!jJ3E d_^05^?8»^8 fJ o3Lrt«?iO jjcieio $0^3 ^^0 aou )tt;?d,aod (w. v-t) 

di' ojjes^ortddjFdOob/s d« siarf 

to^dodi o-^«;?;obcis(^dsjs^d—550^^ KT^nis ^l^eiSjae ^ cA/se?)© ;^dfio 

t^cdjs o3cu Jvjs^aod (a. v-no) as^aa^hdJsSidj. 

I njo&ncs^i II 

^02 s5do;3j25 n» 
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r5^ Ot^^Coi So 3^ 


[ rioc. r. ef. y. lct 


;^ao^f^^^ojor<58 gdosojoas ^ t> 

o^z^s II a II 

II Sdass^i 11 

aSol I asei^« I esdj^g I I ■rfa* [ I I esi^Sis^ I n^s I I 

?^s$^So>e38 I oSjSs I siJcniso^ig t I I ^s:)rC3 I erus^ig I a I o^us II ^ II 

If (Ij«i0^^^pb3f^0 l| 

«5dJ«^ etfS;aCSi^ci8 :^J3e55^e Si:^5|ji?«»creaJM^B I 

«bnaj I ?)^g Tjfs*' I a^eso3^0gJ3«‘ ^ia^ 5Jo5«8J^sorfjc)rt?^^a I 

aJSiaa^iS/^j€i9^e3do ajcre7<s^a?:^^qJF8 I I aS^ars- 

;^dF53So ad^rfreFj3^«,7j3^ajSj^5^ g pgjaejJjs? n-sg 
■^oiorfj^rs^g ?J^a£d^©3j:s^?S»^ I 5i83|^cdjJ« II Fia ds3^? II 

iioJj^s I ^o3ja«rle:3iSie:rag«€^o rt,Bot^j £ijdo;^£3Sj jJ^^aqipSodoi^^o I Sirf 
-aJoag ajBs^aSc) ajosojjSg ^ostfj*' a^s a^ourtoas) I i^'sssoiio 

a^S^FCa^rZo^Cdoai^g II Vcsa^qj^^^SS ^S$oije> II u^^a^g9ii«3{a^j de^$ r^ il 
8^5 II d«ys,oJ^;iJ3?j8 jSjB^e^^ai a oswa I a^^aSera a^ad^Ss I ;4;aeaij- 
x3g8p«i»odj;Sj3$oaf^’3^ sssm s3€a3i>?J9o ;^i,S^df?Sfi o«)«a II 

il ^JSETs^r l| 

esdoa^g—sSjsowca a^s^aiiSjs | ^as—aSofip'aiaodwa «d I —i3ed 

t3«6cdjacS qreurt^Dd I asis—jso^B^aod j ddcja—!5.3^?cs?s;3i5?d:osis3tn jocos^cS 1 
5 ^aa—'a®|.‘?F^d(S;j 1 —dij^ds ddfiTOt)d©odij5 Md ;5js?dc?Sj | rreg 

ssdi^jsejn^n I eSpjSa^— eroddo^^dnsjas^d qJ^jidjads^FS ( 

t6(S8_s^e^ss’sd a^o^ri^od t-oS^^djddtis 1 oiJSg—jjss^aritfrt ud^^d^js I aijoa- 

—5t:s3ar<<>rt aj?js sSja^riiddai/s ad i^/stdiali I ;^aF?g—ScSfUaad I _ 

ffudjTratJri^^OodiJS i 6?^5 ;j_x|^3d^FFioi ) a osaS— 

II vs^dr II 

aSj2ouc^s^dd^'3, di^qj^acdifii ad i^jscdjd'i ?3{3 tJtf^S^d qjsdrs^id esi^B^acd 
?iji^CE8dftis^i’4idMai;:sB wdjs^cJ. 'a3S|,ipF^dsi;3, djj#di dddsss;c;€odjj3 adrSd-fs wrf 
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ajj;^?cSs 3 o& 5 S^ 


BcSj^jsWEron oj5?Tf a^o^rt^orf s-ojj£^rijrfz!{i(a, jKB^a- 

ritfrt ?t)S3er:«'i^ ya «fv^sBTiwrt^ 

rr> —* ^ 

English Translation. 

Radiant, wise, flowing in seperate streams, (the Soma descends) from 
the firmament; the showerer offered at the three libations responds to the 
praises‘(of the^worshippers); led in a thousand directions, coming and going,, 
he shines at many a sunrise like one who sings praises (to the gods). 


11 ^0&i333;:9^! l! 

II II 

djsaio rfflJ5)rs ftssJj 

e?3S'^ odjsa zi^o j^5- 

4 r(,o 5 ja II e; 1 ! 

w 

0 II 

^^^0 I drsado I I s^tsrs I I I 0^4 ' esJodjs^^ I 1 I' 

“ ^qJa I 

eexi^s I cdj^S I I I »?io I ?>o I I I I tloci. 

I 

II a II 

II II 

II e:9?t^t3ei5ss9^t3$ijs II 

?)a<!d^j5e a«3!j^sSra<jo drarfo I I ^ d^odjFi^ 11 

eSrea drasjo II cdrae5^^s?d|,53 jJorr^rfos 1 esa^fs^ pj^#* 

o^tSesdedds^ II «pts3 dpgpe euri^sig II 

cJw:3 « dS»^» ^{;I8 I ?>35«qSS I 8o;ja,eS oirarfs^ II a:a^i|^. 
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II II cIa^o II ^3n)d.>od9?(73o cs^vs I 

oi^ci^ I ;j;j45sia5j3Fsa^>^iTO*ij5C6io ^o?;S»^ I ;?J5?5 0doo ^ijiojjs aoasii/jSCR^iS^Sii 
;SoS d^asFTso i^ottoJJifio «?io odra® I riei^S I es2j ;«ja€so3jo 

;^o I ?^ort8|,^e I efoaj?{r!r^55o3/5r?rl^^odJ3i?^^ao2d8 I *o^i ?j 

AaewrtjOJjs rt;TOa;iv30£Ci^aJj3> odicdra ^gri) ;?ja,e5Bd8 ^odre 

;io (j;^ie I jjorl|ja« II jj^dsrtF^^^qJFg I II 

II ^ASrailJ;?' II 

w75^ — ^ i rfjoFg —di^oSij I ^5a«o—93sda5w:^n2cS I djaaJo— 

I ?j»'f*^c 3 I ?{j—?5!£? a\oJ33 I oio^ ;ijrfjj33—aija;i oijsrf 

crfjjddg i «5io5j3^— I ^^8 —2ooX«b^c5 I ;^?qSS — 

^-Sj^EiXi^jo I «5o!73jS—^.'scas^ 4i ^js?Si4 I ^qJa-*J3—I iS^d^o 
«(^o —jS?iS^rts?g;^ I oiraS—oSjjeAi^cS I I ?5o 

{rta^ie)—I rt/aeesj^ojTO—n^^an'si?^ 5j^?>rXi^d« sidiSO^s-scS 

4jad^ I tSo ?i:^i:|^—^«cC3^^LJ^^3. 

II li 

* di^aiw asoaoidd^sstcS ?jajFXi^c3. 6S^? di^oidi odJJsS 

o3n;rf cxijdd cSg ?jwi^dree SooXi5d;j^d d^^risicij^ 5t\]d«dp^ 

^ dia?dd4 j3«d^rt<egr^ sSjs^rtd^d. JRj^dd^id 4i,5o3jsd^3 ^?o 

4j5?!^^i3. rt^ssartVcSd^ 332,?iFXi^jS? diiso^aiirs eru^ X^^rt^^jsd^S t-oEsam^d. 

Eng'.ish Translation. 

His ray creates a shining form; at whatever battle it is present, it beats 
down the adversaries; the giver of water goes with the oblation to the divine 
people, (it meets) with good praise ; (Soma) is joined by (a hymn) demanding 
cow as the chief boon. 

II Xo&szsrsi^t ii 

o^oj«iqs^ 3iooio4.D'sSiec^p TSjjodor?^ I 

~ 1 I I 

3do3dfij«jresrf ;Sjs«sdog siO 3!d2(^£s 

23^8 II r H 
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II 3^:3359^! D 

I oiijagra I «?8sa5o5!' I ©osass^ I I I 6s§i^ I ;i,'ao^Fj4^ I 
I Tioss^ssrs I I I jBjpo I I riQ I I I II f II 

I ;vso53ia4;93^o II 

*A«rfo8 pJ^Ses S)8o30(jj8rts^5S^craa€5^ I I jiaoiiT^^ TSrfF;^^ 

^«cJT#PRi^ai^^^ Sj§*eaF€^ecJ^^a^ l es^irfqns l plraodjsF^^^ cij^s3^?^esrf^3^ ^ 
•a^^iiSr* II cS^njfeooFss® ?re If ■ftaiJ a»i i^»is p^sSsofj 

rfasj^^g ^^CpItirosJoira ;6;5?rfjg g'so I ad^l^acrw^^. 

^joj'oos ?)rf75o^^%53 I s;^o R^asie^si I wrfSii^s II ai3|jSOFS8» waiiw© 
^oc32i«a s^« oartijrarfs II jSjse^e ts^ zs^s^s z^zs^s «^«3^«3e5l «J& 

I fldsi^a Sj^^I II dja|j^o5o««35^^(3?ajc3o H 

ll ^ijJro^iF- II 

oiw3^ — rt;??pjjdijs^rf5i^ xj£j3|j4jrf I —rijjtfoiiol I sjOoijR^—xi^s 

^{ 3 jS ^j-:{Sic 35 I eso^aes*"—jls^sjxdjs?,?? I —sI^iS^p I ^8458_ 

traoirt's'FS^ I 68^ es^;^—I arf^g—| uJasdreFS— 

i^ecdd/ssJcJ sS^j^di.'ed esja^snccJicsCiccS ^ 55 ^ ^cS wcS slriedijjj I gs©_ 

erf px^ezdiSe^jS I ptrocrfos—pJjserforfj I ^g—enj^jj^o^rf ^jS 

«w^rf:8S3.fiacrf I rfa rfs>g^€— 

II i^oTsq^r II 

r^xs?<ri;j5oc;dF:o^ jiSjjsJjjjiS r<j3%*aijol i^edsrf j^wrfjsrfjsra^jJ. 

rfjsodirrf sjc^rAV.d.:! »5^?5i:ro3^(S. jdi^eJja^ejs^^^^tdjs, #^5Fjcrj;rfa rf|^dijoc! erfsi^:^ 
a^jiirfOorf y'o^rfjsSirf rf^rf;$^rfcijs wtf Sj;{rfirf3 
rf«e; «A;|j,rfjnccS K^jiaeCj 

English Translation. 

Like a bull approaching the herds (Soma) roars (as he approaches the 
praises) : he appropriates the lustre of the sun ; celestial, flying gracefully he 
looks down upon the earth; by his wisdom Soma contemplates mankind. 
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0 xsoi:i»^3^o fl 

SSSo Sj^CioS^S (joj^FO 3!io^a^O Tl/cl^o^Istond?^^^ S^Oo^0^713^ 3^FO aHisjoijBfj- 

;(AQ;i^z3esj3?^o I 27srt^»^qi^Fo oio. T-i.e. I <9^ 3^8s^;4cdj9 

«dr(^o I STt^v^o^o I E^Oo 3' *^3 II rlijse fl 

, <s?ii:3t;d;§—-sSSo si^woS iiow * f5^)e^cScli eSfiiOTSJi^ ocSNcrfi 

■«cSd© tuo?^2(^ ^ aoriio^^oui^sSi Kij&Qiw; 

cS?;S5cjiOi; t,r(3e sj^ocJjJ^. CcJi^iiJESTJoij©—ocSo sf^woS c^Srfjois 
^cdi aSc^d-^cj. atic3jser<;dfi^ beiSc^jc ace^'c^rici. ■ 

S.3 

^isdej-F 11 i; II 

w^tf-2. II »5V^oi)-J i) sirSF-ji, j(j II 

li ?u£-4 ci6±a —T I! 

II aJaSii-. £65i)oii II 
II rir?5S3J—Ssjsjssrjs <J3?Si)8 D 
II ^ods_tdrtA? .1 

II ;«o3o3c)aro^i Jl 

a^Oo ^ ^0 j^jteis/se 

es 2 ;^^e I 

II idciics^t II 

jjdso I rfjjsaos I ejJos^s I ^ I oiiow^£e I i^o I I I I I 

I oss^o I -^do^S I j? I 5i)3? I I I eSs^ I kjSs^oLs lloll 
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!l ;TOQiijn^3^o I'l 

!^6o BuS^^isoro I ^urcdioS II ^^eci^cf> 

Si!sre^^^Q3^^;§e I sis. cs-o-«uno. o-o-ss I ^^iS^ed^nirfg II 

^Sjsesoissisiissis II eiir^dssis^s^i^^oSsg II r^siJril)Ci23j2ss^ 'SiS^ I <aoZ3^&$g- 

I #o2i I 1 A ^8 ;ij9ssi./dC (iS^T^FCSS. 

7<)iS^dF!p^Q$8 I ;^sis^8 ?i'tj^t ^s^S I esS) %i ?$;sq;1q« oiscs? ssszio 

^ 2 S sissd^dodsS erosj s^soisS I o ^did(de^<qiF8 I ^csz sisSc II sisssso 

sisewna ^s^odraoijss ^sir^lsiraFaeasi*?* II ?{^ao &>r^ie i s^edoisoa II &> 
s^cf^ 83ea H^as I 6f:^^c3€^a€ ll iig 5?.f^€5^sji3i^^s waisjfijs,?^. 

;5j5,e^8 sJQ^oisj II S^es^ is^rrle I ^sb^ I jiftsoiswssiesSg I ,^cJo^da}Ei- 

II sdQ^8 |jj?t9o5s^^p5 «33«' ■SoisoS qjfjs?) ^oissija II 

U ^aatsosqfr I! 

oiSo—5i?|jrfcsrs$^ 1 si^ttoa—I esdsssis 

!s^53jS^ drjJ^^ o3js{t2*»sScS I ?So oiww^«« —'aoca^arl^jst^^ esds 
I i#o!5e—jS^fcsi^ssdidSdirf 1 !i?;aerfjg——il(j?» 

tredr^is^cS ^,tOiar(«f;sa^ I ;^3ij83.is—I srs^io—du sdfj: 1 ensaedoisa_ 

<a;oUs;sj3So32cN I sisSs—(-^iauirdb) I Soe^Jt—5ja?li;j I jgdaaijj— 

—esQ«s5c)A ^So>i?jsS odstsKSJScj^rt ) ade^oiss— tiqla^ss ^^SssHiisscS i 
^a sSsf—dfldfls. sasis, Ji,aj«:radO i?jsi^taejcSs ? 

■I t{!s^qlr ll 

Jddrfrar;^^ 4j3es3:?jji^ adaa^c^Aii'a ;5?nnc;5daa3J5c3 es^sJ?!^ dqS^^ 

o5;sfs3si:,':.>^ •a-nj^OAsJjaciiS sscia o3.re«224^c^a^d. d»;?E3SeJdc3S(jarf SiajjiifSi /^tavad 

Avsia i(o^Sin4jia^ aj^^(5^na3^?3. iWoliisSjaadjas^^SoSs?, s^btoa ^doXi;B5;i 

oSo^sSja^^r^ ^^aBOssacS ^sdjacacj^ 

English Translation, 

They cleanse the green-tinted (Soma) '• he is harnessed like a swift 
horse; the Soma is combined in the pitcher with the products of the cows. He 
utters a sound, (the worshippers) send forth praise ; how many (boons) abun¬ 
dantly delighting the utterer of many praises (does Soma bestow). 
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il ;<o&>93xni^s II 

I i II 

7Si>^o ^dos 

• ^ I , I 

ojo&s ?!jort2iJ^05js§ c^dg ?)?i5s;f^2pcSrd2?8 

li 3 li 

I icdns:^! II 

;gfs^o I ^doS I 2oaoJg I s^gkel^iog | <3ocl;7i^ I I I 0 ^ 03 ^ I e$i;:jjoi^g I 

'OjaO I ^^zdoi I I ^dg I I dds^g I | ^oqlo II s II 

I! )5EajDCS!^5igO i| 

siiS>?l«ESj35 siiciTi ■dsSsnds ssre^ssi, Msirfg :4j5,€s^dg ws^o jiJca^rf cdoirt- 
3{<^o«^^do£ I I ;Sj3$;l)^rl}a^8 

-»i}^«3jae td^dooijg s^cntpsj^^oSes II dAdo I £|jad% 

^dre^^^dg II cdjQ o^n? doKc;S;^o^8 ^di 

^d^r^e^^dAe djd)SP^s T^dJ^o v^dJ^dAFio djqio dod^do pSA^d^o d?ic«t^drd- 
dosua^vstpd^^rs^oS ;3A$dJda$d3£^oS dcra ddoS^i^^td^g II 

(I ^Sscn^qJr li 

cdoa*'— oiA53trt 1 —■ao^fS I wdd?—adddAdatcJ dj^eestsydcSO I 

T&AedJo—I esdcJjg—joiSaJaiddree ] oiia-oJAsaril dirt- 

-d^cdas—I ddg—dAddOi ] TFsdo^o—w^dptfarsdocio | daqJo 

didiJdsjarfJdA «d d^sedidfii^ I ddsfig d&e8?a^g—so^j, BoriiCritfodejjj I dJ^woA— 

jjia i^<?did(3A? 1 dd?i?84»8—1 wsJdg—Bj5e« sSiStJdrda I _ 

ds^ddj. 

II spssjsqiP M 

•ao^d KdddAda^d E3jt^{E5tfe;d<d£ oSAjjan ^A?did5^ sliOdjiddA? 

didj; oJj?a3rt lAdiriVi^ dA^ddj wtfsSFTJaacJjdA didtcasdicis ejd i^AtsSa 
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tifiA sdsfi »ortjCrt'i?ocSsjj3 s;aejrt !3s,k 

4.—® p t- ^ 

;^ao4i^ CSsJj^icb. 

English Translation. 

Many wise men utter praise together, when they have milked the Soma 
into Indra’s belly, when fair-armed men cleanse the delightful exhilarating 
juice with their ten united (fingers). 

II ;4c2o7:ij3€s II 

} 

233^^8 li 4 II 

il 'I 

I I I mts I €5$ I ! ^o3jo I I Sds I tiljo I 

wida I I stjseiso I esdt^a*^ I safjosri^^js I ;^o I i^oaralps I I I 

2?c>a^S$3 II % II 

l; ;t!30}m!p3Xi^0 II 

7i S^^;3^€sd5Sarfjt)i»;scsidj93ti:^3 1 ^FJs^fjtSfSoTOfroo J^ttosjsoda 

i4,awe5?) 5^S55l?)^d^df» I tro i!js«a«o^?ra^o3>ss3fJ^o^'5^^^?3 1 «S't,5i3^ rtaljS I 
^ds zia&>^c^o^;ds S^odao d;da 182^0 Sds 1 

I Arte;dJ3«?3dsS;;S^^;dartsti;jjdSe^^dF'8 I a?jort^j »8 1 Sirlo sfrfa- 

cieoiao rt^gc^a^S^S S^or^Tls ! sirass^o II ci/asdo II 

sdojjsr^o ;5j5;„e^o ;(lrteoij3oin>i^dd3^ I «?Ja2i5cJS I ^dft?.S?S ajjsrfs* I 

A»5So3ao ?5ja533ja« c^oSas^zs^F^ra^o jtnr^Jsn'^aiaa^fTa^tpwaFSaat^s aJd:^tio zaod^^s 

^oSar^DWsqJfSiJ^^^s rttdjOSe^dortaSe^s jdo I jdortt^is II & SctsjS- 

I ^otdi^ja? sa>^clJ9?j|j ©aII 
XXVI 28 
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II II 

jjg . ?ej3?;i5iS(rf?j51 etfrfarfraw*—as3jo4ca55^a I rras «9sf>—a^fosart^jsoart 
Sei^e» I nsi3ouJsert53^f5 I I cii&s^g—^^aJjsd «w^^rt 1 

a^ci5o—^{^s5d^^cS I d5io—I ads—sn5ol35riJ3ii332.^ I Sifiort^^s— 

Bi;jrJ55rf Ji5jas^r555 I 1 ^8J^es<o— 

Jij.aaj555^ I e^zjSda^—ej?jFs55a2oi? I j5a?)o^8—uoq55c;js?5oicS I z^cara^ls- 
.addo I ;^o ^€S--^-on«ih 

Il |l 

4.'3?si5dtrf?55 aa3,oacij5ej!3 a^?o^iart^;3oart ^?dej5 naUs&fl^rts^^. 
odj^a J>.«3dda^rf d«;j555, «fuol35rfj^»rf55^^. ej^SlF^ssa ?55aai5f55 eijrsbrf 

X^i^^Ftia Xjj{rf55j(ia^^«IJij :^^«d5raa sJ^FXas^^. wo^jdjs 5>d?^5 

£oonsn 

English Translation. 

Unceasing the Soma goes to mix with the products of the cow, he 
utters a cry to the daughter of the sun. The praiser brings delight to him ; 
he is united to the two kindred sisters (the hands). 

I Xo2a7SXI3^l >1 

III I I 

jijqjjsSjse w2or^ ^cdo§ 5j*Srtr;3«)o ‘socS> 

I 

Dior0^8 I 

930!^ ^5 II V fl 

D z;X?55£i II 

I I ^5&0F^ I ^o30t I adds I I I 'iaolLs I td5^c^8 I 

;^e]o9s»n?i^ I I o35^s;9t)i^rig I I QoSjs I I ;iiseJ58 I ‘soi^ I 

II V 11 
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II D' 

o8« *80^ 3!Jrf^«drtJK>SiS>3^€e^ i^rfqJro £j8of*» i^e^e 

9o3js ^doiJd Si^ I ssjeiS^Cs^ I I 

jj5€$^8 a^aJiSjs? TO^d^asps^o^s ^o3jae tSeOTcTJo 
^eSOCOOST 7^53^0 SJSS R^?5JS I 'S10tl(^€ n^ «9€32^^ ijJ3^d^n^)0 ?J^SiJ3 I I 
^osjofJ^sJoj^a*^ I 5^03808 <801^38 scTs^es^j oij^cxJi »i53^ W5^8 II ©io^jaedR*' 
^odJij ^jj*^ I B-B. s5-o_no35, oot I ■aS 5^*?i3^ I 3dzd;^o23^o3j3o t;3:^o«|^?5Si3^ 

i»rt3FS!Sj3e ci II jg)do§CTSf3*' I ^dO^MFZSii^SSa oirai^a 1 &. fe^OS. I £3Ki3=^5i3F- 

jdjpJj^jae j^oaSar^ad^odja?!* 1 cdjcj^ I cJsa)a5a|^?j9 

dod 8 I adoKJses ;^cd3 <8o!:5^d^o Tiouoda II 

11 ^dscssdF li 

igoj^—'ao^^e I —sjretdrfocrf I ?5^d3i^8—loodid 

dejid^ocS 2s>c!i^t^:irdj3 I ^oijs—cSf^dJri^d I rts^sa dSs— 

agda<c»5iJ3 I i^ada—I aodi8—i sdo^ojjs—rfeD^td© 

en3^?i^?ijs I 3g)do§B3(3<'—dsSiFCI^-'i^djL'S I sdodis^s—stofddjid i odj^s^qSfi*- 
od3K €j I . d3«38—aj.ffoidrfjj^fdjs wcS I —^jsfrfjiSeaicdi I 

•St' V '-' 

S)?i tSi d fiXi I M&0FI4—oiiTi cdC) I acdjs— dsjsFCJoo I aJd^S—^aslis^^S. 

II sproqiF II 

,^)!^ ao^iSf, djjjj^dOoLd loodid d?didcd 

^?^5e)Clecdjs, d.'se^dtfd iMdoifcidjs, ^a^ac^a^Sfire, j^oaejcdC e^{d 

TfdjFri?'3“^djira, saqddcjJJ, ^iradsija^^ {Jtd ^?ri3i3?;d^3 

d eA?j odo^dg dc^ ddiraod ^odas^iS. 

English Translation. 

Shaken by the men, expressed by the stones, the delighter (of the 
gods), the lord of cattle, ancient, distilling (In the vessels), born in due season, 
(the Soma is placed) on the sacred grass; intelligent, the material of the 
sacrifice of man, pure, the Soma flows for you, Indra, of his own accord. 
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II ;<oiusan3g< II 

;6j25;io <ao^ I 

e5S5^§ ^S5;5r€i^r d^3^t|^;3j|jeio^>?l- 

dd 8g II ss II 

II SSi£!3£t II 

^iJ^?a^81 j^cJoJre I jiiig I «5^s5^JtSo I I ;6jaeJ<i81 "go^ I Sel 
« I WJC^S I ^^J5c3*' I J^O I es^^s I WqJjSS I 5i0®€8 I o 558 I jj I c5^SJ^3^ 1 I 

e 1 esi^ds*' I sids II35 II 

il JraoiatstpassljO il 

c6e 'aoi^ aJsj^ira^rtjjoaSs^ tfrfoFc3€^^.s5srflj^^2srao eraadi^ra^o 

elja$Q^8 ^dojjs I oiiqs^ if^Tun <39l^^F81 

aarf^is ^S53r5i3^q5o wosijpjo we^aqJro I odju^ I I 

«s?ja^qJFo I e#r!4|,a I ^;^8 ^ ^o Araerfasn>(3e?S vSliaFjg^aQ^g I 

w^boiaA I ^■o23aqJ^6« o5a^« sijSSdsp^ijcjfXS'a’^:^^ pdsijj^g I ^isij^ri^^siaidJt) II 
^ wo5js I ojsa* aS) ?)t§ja? ^orfA^a^dsparfs I ^)£3 sa II SAesaJjo 

cddsdrS^dsDrs I Q»%(dS I c^sq^o^s I 

rfSc^F II ae rtsa^Bdo I I J^adrqsa^wsqjF^raijsS- 

oifssaa rtorss II oioqja sS^s d^s^s*' d^do€ Aeda«a II I 

j^Qdrdcsaas d^o II 

II ^SEro^f II 

<3901^—’Bo^fSt I fjj83aaJi!in!^o—dJafSdd taadirttfod ) zjadod»—ijraoa 

djsdde I dJ^8—Jood^^djracS I ;3 js5s 4)8—jS^edidi I I e5d>s§jdo— 

I I (4©—I oij^TJrfjFitcd^ I 

es3c^8—j)dF2o?Jja^?o3i | —oij^do 1 doaes—djdoad i 
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I Ci^3is<'—I sSes ?{—d^odioi I Dies—JStSj^StSF^^ i 

fcociirf I esjdds*'— 

II ^^qir II 

;i?3j 'ao^jS?, ;iJ5ojric5 traaoiri^od qj^Dsd/iSjrfO: 2»ori^^rf5jj3 wrf 

dg dis^oacs d^odoo^, sjjfjdesF^^ loociisd 

aSurtrt^sJj^sJ 

English Translation. 

Urged by the arms of men, poured forth in a stream the Soma flows 
for you, Indra^ for strength; you accomplished the rites, you overcome 
enemies at the sJicrifice; the green-tinted Soma rests upon the cups like a 
bird perching on a tree. 

II ?io2o3a3S3gt 11 


I 

S^rss I 

II * i> K 

n^sjpe oioos ?iooio^ odo^j<5^ 05JS5«3«i ?jdcSs 

II & II 

II z;d333dl II 

«90^0 I doomed I l^doLo^O 1 I ^^0 I t^dol)8 I QSdpjig I I 

;jo I dt^d i n^ds I I cdooS I Kosedj^a I I oSac;^ I ddde I 

II %. II 

II nsojoesv^^fO II 

^do3^g adds ^dordoiA^ dod^SWgss I dodd -^za do^$«sra 

V V <)gf> • 

ziiSrt I ^dedio^o d»i.od)dAcJdj^^do^tKio v^o^jdbrd- 
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[ tfjo. r. e. V. sji. ij 


sidoiiJo i^cioS I e»$;^t^oS i sg)^e^r^3 rvss^g ad<j4P< 

;^(d(^^o^g pjoods^g :dd;^do p^ortvsg 

o3a«^ er\)i^d^$a7|gd0i^ ^;Soc^o 

;^o cd^od I 7^%|^oS II 

II ^A£Q3!^F li 

T#rfo3og—B^o^^^oii3'^;Sdj3 I waJj^g—tfrfirSosIdJS I sfoc^eS^wi—^Sitqsia 

r;?iji tJd 3Jj.^?^rltfj I ;^<jodJoio — S&^sindj^rfja I es^^o — ^ojidJo^ss^ciiciJi [-^Sio— 
wd I «5oi>o —JlotdirfcS^ I ziiadoS —Joodjs^d I ^(^gjiards— 

«daFir^n 3$?i; I —ddirtv’js I sij^oiag—T^^rts^js 1 j^ooiaig— 

^?e^j5oda 1 sia^?a^—o^^ci i cioe?n—dsj>d I pidcSc 

era5,d^?a7r5 ^d0 [ ■^o—'^ ;5;3gda5Stia, I j^o oJaoa— 

I! ^533fj5F II 

B^o^^i|^oiaa^ddjaj ^dardcsdjs, dagqj'sDrtv'ja «jd dz^dandi^'CSj?, 

goijd&aS^tdidJS, w^o^ddFfisi^j't^cj^ wd ^j^esiidd^ bodis^d. ^darir^A jgjfii gras^f^ 
s3rS^T^ ;??e^j;oda ds's^al^^Sstid oSj^d «A)^^j5^?Jscd wxj^d 

djdoSag ^ ;dj3{d3d?i^ ;^?o^a5Va,i«3. 

English Translation 

The seers, the experienced performers of holy acts, milk forth the seer, 
the loud-sounding undecaying Soma ; the regenerated cattle and the praises 
combined rei)air to him at the jilace of birth of the sacrifice. 

II If 



^-di^ do^ds II s. II 
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I K:iijs^t U 

1 I I I I %$9!;?o I €a;3;^F I I e^o^g f 

«AJ^^g I 

‘ao^J^jj I siw^s I 5^3^8iJ8 I Si!|JiS5^^8 I I B^iSs i I zr^L I sij^tJg ll&ll 

II mCiOC3I^3^0 <1 

riiso^se rfjgd^? a«^€ cij^eS^C^;^^ qSdJtS^e c^^d^jaesoioo Sjss^js 
S i ess roils) eiSj3;3o?;53F9D «ts^ s^)^3T^?)€a3j er02|jj^3^S?S£ ojirfo^dcSsQ^fTisjps I 

S3. n~3a I €A3^d^«a?3^7S oii^f^Sjr^o^g ;d^orf^?J3:^ 

cja?3^3is»i33E:J^5?re5iws»S3^F ?)0^e5o^;S3Fqi^ ero^i^g Si^g I «eo^S^?ra 
rf^FsSjBfS I sxc^sJ siz^Jors ?i«o3^e s^ssS^s ^rfjacTEo siS^FST 

^sj ;ilr9$>d3s^ci3 

siisdoSosT) 3i3S79o33 I II 

ll ^Ajgsisq^r II 

;j3z^g— I ©sis— I qScJ3JS8—qrerf^'sSjs i aj^^sss^s— 

j^qi^ois I (TOipsi—yu^d^feaoSig H^Li^ciji 1 aoJjJiS^o —I esoTOo — 
I srujrff^F 550^8—««3ri«* Sidid I ero^^g— I 'ao^d^— 

I I o^Sj*0)53^1^FI 

I ;5ja5rf38—;3j5{dided(S3 { ifsitfj—w^dFtfn^d I 5i3^d8—ddlF 

B^)c3^i3iiA I a^de—^doijd ^Sj^nsn j R>rfi«—^daoJjiodiir^^. 

II ipa^t^r II 

rfjds^d cs^«5j 3«^S^ jp^dSdJJ, fStijJa^ddeid yv^ddfaoSig f^a 

rti# ewdsns? ssdrltf ao^d dzs^oiMddj^dfJjs, ass^qSr^dd/J, 

at^^Seid dd4^,d^j3 orf d.'assi3c3?d?ii esSdFtSa^d S3^F!^^d^eJ^^ a^doijd 
dodiudis^jS. 

English Translation 

The supporter of vast heaven, (placed) upon the navel of the earth, 
moistened amongst the rivers in the wave of the waters, the thunderbolt of 
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Indra, the showcrcr (of benefits), the possessor of wealth. Soma auspiciously 
exhilarating distils into (Indra,s) heart. 

Ill I 

Hi sde sc's^rdo dws 

rfjs doSoo &dojlo sjad^i^o 

II ^ II 

II zdsids II 

?i* I sio I I ids I 5:5§Fsio I ti«g I I I €^sqij®i^3« I ti I 

•ak l 

^ I (ds I <a? 1 I idiojSs I iddpis^jis i dcSio I &dorio I uodioo I 

l| II 

cie ^ sijn^rsda 

d«'S?'tfo ^ |;3^o odS 1 adS^s isds^F^g I I »qiAi^ies- 

CTStj^^r^aSe Sj^dodo^Dii^jaidcdo ’rfoadfile I t^irtrissid^otS^pj ?ba^;^o I ^dCcdo 
5dotd?^^:|,g I ^odjtdjjs* sdS 

adoij^ed ?d5t)<^odj8 I ^5s*5\«^;dO(5>«>e ?i?5j>F5^ I lija ?i^fo^Q8 I 

'd^td^Tss^ I 7ltd;i;^^dg I ^cdESD^ 

S^od^ssg [| I I c»e9 X£> 

^e3 d<^d%$S(t3iir1idjDipid8 I iovsed <ad«^S35$i^81 11 

3S3. 2._3_a I ?l)^? «3.ra«3d811 odin^EScsdo i^ss^c^odjo idorto fj^ifs^djasJo ^jiwaEra 
ed^ aid uadi0o dod^o drdo id%(»i)& I «»i3^do3j(idi I 

j^ideido^i^^qJrs II sd:d esw^cii3« 1 wcraaiJs l ©«» tiosJo II 

II ^«£oaqir II 

JjO^JjsS— ew^rfois^d .adj ;^j;tsdj^? I wqSjs^^?— 

£s&F4i5d ajjK;dj3?i?>rijs ! 1 f ij_ 
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I dtts sJO—s^^^edrstscJ I I — 

r^aSd^J^ 4^rt«Cj{jd I qS^tiocS I ^a—I sSjb —tSt5 

I S>dor<o—I U9jo$>o—^tpis^^r'odA ud 1 dctoo — 

D V^ssqlr II 

«foirfj3^d csi^rt^O rfvifi iiLriiia 

ojitsrirajJeinA ^J3!ii^ ^^s'sn jjjip^tdjsj^cS xi3^e;ja ^d&>3S}. 

qi^aoci ajsz^tSec^. ^qLo^sracl>cl» 

^^1^ oSjdos^^ScdcjdCi^ 

English Translation 

Performer of good deeds, flow quickly round the terrestrial region, 
giving (riches) to the worshipper and the shaker (of the libation); do not 
deprive us of the wealth that enriches our dwellings; may we be invested with 
abundant wealth of divers kinds. 


I ;$oSo3sn3^! 9 


W ^JeJ ei 'aOCSjSS SS^CJe)^ .0 ?j3o<,C 5^^0 0W,rf3«‘ \ 

q 3 el • •J i 

rlSo II T 11 


senaift 


€# I ^ I ?S3 1 'sioiSJs? -al I aJ^sETsij I es^e®' I 8odro^S!S»*'f 

&v>s!l I I e^!ds$a I Seddca I <aiaa I I I I ciH rt&» IIII r It 


II ^C3)CSV99^9 II 

c 8€ 'aoi?A>« ^ qlslrfrooiot^ I 4edjdo I d^creij f 

C3»^ nuc^o I uaiijs3?(do 

&)d{9^;^^d£3^cd>J^o qjedo t3c&> I c§( z^al&ea 

deaddeqlrpi^oS I o^jcs^ I sloisilAe R^ssda slds^a I ^c^odcaS^eyaas^l) 
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[rfio ?■. S5 V. sl,7, ta. 


«ii3^ ] en)9j^^r^9j^ I ^S^rd odijs^s' I '&ot^ sSe 

^dis^odjs^ i^&) I fl I 359 . 3-sl-ov I •isi 

i^^9rc I uago6)o ^oci%(S II 

II ^ae6:ro$F II 

'J9oj3js 5—eadj 1 fi*—I — cdjjotdi rys^aijj^srecSjrSjj 

<9iJj^o—ss^ri^od Tf^adidjs I ad^siis*'—I Jobss^ris*^—Ji^drar 

doojjssdidjs 1 TjoSj^naio—sjacTrajdi rododJiS^stdjdjs ad ^ddd^ 1 g^d atn I 

•« — 8»d?\*ii I M^^S?8—^t|lreda?!d;4(i I Sed'SS*—qS^oii^^a-sd;^'! ad I < 93 ^ 8 — 

e^^rtsi?Si^ I eniad rfre;^—dd:i^ t«dnslj I sdd^SjSpJ—s!id Frad ^^sedjdedcSf I fi*— 
^dcs??^n I «s§) rt&j— dadidredi. 

II eti9^q|iF I! 

0 ;^ dj5?d:)i3?d;5t, ddi?^ irfSoTi^^dJ i!oi5^oi:i€aij.(e) dcici 

<d;s?K^n'sdidj5, 3jbiajjj5.s»d:djs, Jj:!d£SFdJo3i3id)dJ3, ad qJddd^ a«dnw3. 
d.d'^^^'5 ad iodri^gj. bj^^Fsad ^js^did^d^?, ddi^^ Jijsioi: ^drgw^ri 

ziScd^dJsd^. 

English Translation. 

O Indu, bring us quickly (wealth) with a hundred gifts, with horses, 
with a thousand gifts, with catlle and with gold; measure unto us abundant 
riches arid food ; come, purified one, to (hear) our praise. 



il xrad^ttzj^zj^o II 

'ga 3rf3igO ;tis^draof\b;^?}^ ada^siljS^Fo addsiraidjjjse- 

«i)de»i93i^o [ I 'gS 11 5^d7^F55^3|j5i I 

;dn^^o U 1 55«?J^J|^ecJa3-i;^^iij^d^F81 m- v-t I -ga II 

a^iisred;^_^ cJ=>t^(5odi a?ijsjs»Ttd© ab(5oij 'arfbO 

aJj^i^riCbidiS. ^ achdds da^s ^iodid^ dddJ?-?i?3jaediFJj 

dldSoio; tsri^tsjSodxS^ ajio^Fdidoiig—sSSi^s dodi 3c?«>d5;^dj. atfs^dd^ 
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^rfrtrjjTTs^n 4» ajiGS.-s^nadj^Sodi ej^ercalifi 

•SCfJij^CdoSG^^i^rtifraF! ^o!'! sjjs^^Sod («• v-s.)a^33?hdj;$dj. 

diodw— T II s5iijs«)'S—V II 5<jsi—ta. II 
sjj^tj — L II eqsjgoii — s II driF— st, a.o II 
II rtarf cSgiiisi oJo^oiJj—r |I 
II II 

I: cS(;j33—II 
ll (jioiij —tiiiii II 

II !<0&997:9^l It 

cTsel^ojog I 
35dc3^ w o 11 

II £si3SSl£l ll 

4,4^ I 1^3^^' I I Oloe^a I j^o I estio^ I iro^oij* I 

I 35* I sSiwqJ^rs I esisds I I wsd^e I I frais I :43si#^io r 
esSiSsidfS^ II o II 

D nscjoraisnsg^a II 

adpijjre ?>eo53el l»a^as3>oS;85 I es^aJrfrsljjSej^fe 

I 3Jo7{2^oi$ I 

ds^oiits^ 1 o^^3J|g c^?fK» c^efra^|,a,wi) ;55 isa^joiis 

;SjacsiGd3!«)s 3i;^do^ I Tioris^o^^ II »lr$8 I 

e* «3 edes*' II wqnj^doe t^^ress^o j^^ssiwa^ 35^89i53« sn 

^© {o CO ^ ^ 

^jssrfjs? sSi^:;I^F8 wdo^JWoJa 
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[sJoo. T. es V ?ift. LX. 


TOOjj* I eajR^rtjOdif^Jse^g^JijreS3g <93 I »S8 ®ig* ;43^^o ^sljsFrf 

od3»^;i^S)$aSdr]^ I ^»o5jod ^ (I 

II ^SsfiOTijiF II 

;j.^,p—cdi« oSio^dirf bot^isS ac5>rtoia£i I cJsij^g—2oo:it\Sid I rf.srS jj,— 

^•9 'S' 'C ^ m » oj 

^jafrfxS d?3rt«io I ?Jrfo:^jCj?3^—2-l^rt ;3eo€jss?3,|t^ I | oSjce^ro— 

tw^f, 59|5SdO I c»^oio8—jL'serfjd4rt'?j I ;^;iidoi— Suozsda 5{o n^ooiii^d I ®;iid8— 
t.i«530o3J3!d I jjg—I enJta?^^oJi I ^5^—rfwidi 

I esds^S—?3fri;i:355asar;^ xjoia^de^h 1 —^^.iF^n^cS [ — 

;3.^e3ici i (J3rfs—fs^^rlsi's I —vu^sb^rocs oajKwJseJf^oi^ I 

wfosaJcJtS^— 

Il ^^:;iFll 

oSits ojio^dirf boJiirf 3cuf1odo£ bc!^u,cli;d ;5j5?^jci diJrtVi toJ3,rt ^eo 

Tjj3^i,i;3. oia&i id yu3A Rt ?jid€ ;i?JS5rf3rfslr!v*i t«oc3^n ^;s i^5oSii^;5. jot^aaSodJ^rf 

^ —id o>J ^ <'rt —^ 

Aatrfjiii jfvea^jOdj S^^oiiSdirf ^do^ddsSjsftfrttfcdj^ :5?^;dja5Jsear!?^ liosaadF^n 
^a5FSi»n|^^. xlsa^^^^cs^a ;^J3Crfi«i (5^!?ris?ci enj^ciasad TJriar;^^ odatirfji5?J?<^ 

English Translation. 

(The streams') of the dripping effused (Soma) sound together on the 
jaw (of the sacrifice), the Soma-juices flow together to the place of sacrifice. 
The powerful (Soma) has made the three exalted worlds for the use (of men 
and gods); the ships of the truthful (Soma) satisfy the pious worshipper. 

II ?«Cb33Kr9^l II 

;^8o 35^ esaSes^^ ftoi.f3€5l(s;iji)r5jp 

e 5 ac 5 ) 3 j 5 ^ I 

^io^jseqraroLzpwr^ojooijSj e es^rao<|^odJ3SDoc<:j3tSj 

s;)«rfjz;ie3^ 11 3 li 
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II Z;CS3S9^3 li 

I I sSj8o» 558 I ssaSeaJ^ I I sAAsif^r I I ^f»8 • 

Si*}f5«‘ I 

I 55cio^8j>* I WfJoiio^s I ©!#ro I “asf^ I ^odrao I < 90 ;^^^ 1 ^£(^0 I ^^-~ 
II s> II 

D n»Ol)r9tp33^jO n 

^2io^ 8 ^£3^^ 3jd;^cio ^orts^s ^ 0^8 

;^rfo^rtaSe^^ 1 ;^55i)o ^ecioijoS I wtps^oj^odeS ojjsris^ II ho rtaf^ 

I dJd9!io II ^SA)e ?3(cn)8 I TDoSi^s^rse rQ& o;^?^g I oo-4es I 

j^rrara^oo va^Sjo^rfjsjaa oii^zsg J^o^^«g jS^odrfj«>;j!5^^eiST#^^€5irarsi§ :io3l^t 
5i;iSerfo3jBra5!{j a€5?3s{i AA>e5ijrfoa«5i35c3*^ I ^osSoiooS I II 

dajJ?s9^ro^?i5^ Oiss^ rs' ajgM^gjqrao^Jei.c^;^ 'sgS ^^4II ^o»'s^F;i3a5F?)?c>ii& 
;5j3je^o arfaJao^g 'rfosSFo^iS^e S^odiso 

qnisa^da^s^qlf:^ I ;j$F^;jo^g II sjqSFlsa^Fa^ drazJo (I 

II ^S^C!3:;;!r il 

rfj2o^g—I ;^^^oa^8—^5C^jsoc?i I —^!> 

tfdssan I BoS€3!S:^—Jooft B&F?i23ra,6 I ^Ssi^g— I J(io^C8 — 
^aao&rf enjasa I eA/a^'^F esa—^Conrt<i? eljslil I esaea35j?3^ — ^?ex I 

^^fo—I ajiaJioi^g—eAJ|jt^aja3i^ 1 ^oiiao—2o^cbsaa I < 350 ^;^^^ 
•as^tS I i^i^o— I siji^eg —ajqSdaaa ;^'3(ao{}aa I lyao^sfi?— ^adrtVoii 

I ep3i^:;irll 

^i^K^oaa aJ3'^?^A<i?a ^CO^jsoai i^^udaaA j5js(a;aci^ Sooft BiliFStia^d* 

eado J^^Araf^sSfljXi, ^aJoaia wvaea . iddcrtA^ r^ifi et/Ws^jd. 

^odiFa^^,^ ^^ddaaa aoa^ do^ca^^ a^^jiidsysa aja^a^daa j|j3dAs?ca ^^^rtiss?ajc^d^ 

English Translation 

The mighty (priests) assembled send forth (the Soma) together; 
desirous (of heaven) they drive it to the wave of the river; generating praise 



446 




[ sioc. r, «f. V. sija. ^.s. 


they nourish the precious body of Indra with the streams of the exhilarating 
Soma. 

II il 

I II I , 

aSSii^do^g 3d0 »2? 0^'S I 

III II 

;io3oi ;ido£©^i3jSie ^S!^|5^ro^^dofo535^- 

dzjo 11 <% II 

II II 

aJa^do^s I aJS 1 sreslo I esji^« I I »^o I • 

jSjbSi 1 ?55i>oJ^o I ddijss I ScSi I I I <a3^ I g?^o8 I qSdJJ^tdJ I ws- 

dtjo II % II 

i| II 

dai^do^s daii^ets 7irad3!p^F5?J jSjssdoiiS^ dd^oSjs? ss^tlo 

aso dj^qS*^^® ssado doirar?*:^^ I ddoof-ssSsioS I A®edj55so^S^t 
Aj^a aaeo ;^«dv «5 5^ o?i«3 rtoqSsSF^d^^?®*^ I »■ o-5» I gsn^dis^<3?8^ I 

^^8 dj^* doSTSO SiySOiSO ^SdO^ ^djSFSi)- 

d^a I esa^o fr6;s«a I ^©2^ ddJtsg ?JdF;dg ;«j35soi)o iSja^dv^s 

dJsSae doodsF ^Jdwd)® I eso'^O^fTsdOji^s^ I djo^do^e^o :| d^e ' 

«o;^&»F^d>^a/3e3^ I ddro ^^s^^esa cdjadsF I ^a^dj© ;5;a€djo ^eros I 
^ddi?»d*8e I =^doF83 ^duss ad^rtios dd®*3«dj ddr^l^ i^d^sd® 

dda€dodK)F^^td.(ad4«d^biiJdj3dw^o de^©8 jjl d^jj^doa II d^ed^dj^re 
d4 tadwe^dMcP \ 353 . a-v-05 I <ssia ^rdwo^ I doj^^^cR^s II 

!lS,Sj;tTS!j!ril 

da^^dodi—dja dod^oUidradid ^Sjscdid dS^d^i 1 wst^© dS-dJsqi^Sis^ 

I wdls—fc ds3ndj3,d I —^cmaddJ^ I as^^'o — 
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4j «cS Sjstrfjjii I ^^0—I es^ j^tsrnsn d^4j 

1 rfbofbg—I rfi!^8—dj^^a I jidbbi^o—wo^c^ 
dd^ I a3ja5 d^e—dwd^doi edoSjo^^ I $t03i—I j;{(J3- 
—odi^qreciSn^a dxJatdo? [ «iJj;io—;^j?{didd\ aa^djsdeii I 355^8— 

;Jdj5Fcranc3^3. 

|i ipsroqir II 

^jaaSid^oUidj^djd ;5j3?d3d dj^qS^^aitress-^d jiJi^eira «^cfii*)d3^d. 

jSiO^^dcSJs, ^ obi^TidiFdd^ sgptsra^n ^jodpj^ 

iJdosijd ^jscdid-J di3o32„a eoic^dd\ aiid^dol ado^nt^i. 
oji^a^ib^asd d;Sdedo« ?rodSr(s?g ^;s?didd^ dj^dradaj SdsqSFOcirin^d. 

English Translaton 

(The rays of the Soma) having the means of purification sit round the 
voice (of the firmament), their ancient father protects their (light-giving) 
work ; Soma the all developer has overspread the mighty firmament (with 
them) : the skilful (priests) are able to conduct (the Soma) to the all-sustaining 
{ waters). 

dj ajjwjd ojjs^^bs ^ OtA ?)dFddddi(_ aSt^'ered— 

ds:i^do^S Pli^do^c dJ3qi^«^bv?_c3$dd;998 doijsrp^Ss dj^qi^S^Tso s»8§or 
dodges ^dorl d^s^g dd^^^o ddio 

^djacs^drqsTtd^ql ^eu^g do'^dod ^dbrgo ed!^ 

drad^iJ^o II (5« oj-a.3) 

«€ dai.dto Eioa estJiSrS's^d di. .aodslFdJt'acjsd. wd Bod dSi^ido^g oiodd dS- 
oSio^Dud »q:j3^i di^dodfFd^S^ afjsoadjd diqS^s^ji («5 o^b^) Stdld^^i djt^7j|,d 

♦.■sd SiiiSjc^ di did^;!5^5id (ao:iogdSbjd) d«ddcsrti?d ;§cra^dsJ3d 

ddjEBsh jKSjiifst/ncljdfii dos^ didinidd^dirt?* ^dj5Far(?*d;j^ d^didds esqias fjohdidi 
ddi. ft did^djsd;;^.'^ ddics^i eaaf^^fi^ fcjz?^ad>ddi. adc4r(5?ddd^ 

ddj^ ff^oioFni??'^ Sfqiac) oijis^art^^d^ ft ij^dcddjsdtu i^cmrtjddi. 
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U ;<0&>3«3S3^I II 

^ e^jji^roios sicS^sidc ss's^SeSg ;^o4 

II V 11 

II ijsl3roi!li II 

I es5S I is I io I espd^dFJ^ I arfs I pstifs I rfj^osiSzE^* I I 

I i^Js I ^ I g) I £y)o^od I ^»rojj8 I siJ^SssJ^ds I STs&is I ;iioS I II v 11 


II naoSo^Einx^o II 

?SaS:^i?33ssrf I e^JcS-^qraos o^?ra^j|,jrfoa I 

sljafra^iS ijssrfod^^oSjsessredKB.s*' a b^o aJj^SiSo ' 

4o?i as|fs5 ?j^)^e i5iws3jjie dsic sdirsteics? ^qj^n^s I 

;3jss^ise3?73;^S^^^S &> I esi/^s I S9;di^ia iorlis^. 

^Fs?8 OT es;dg iASsSiPd^ i^tjUares Tjsd^ys dai^c^S 

;;lA£sro$jg ^;^rteiS:>:ig ioi^s ri as:>:)Siiod ) ^alisaio ^;jroS I toio ant&r^g 

?»sjFC3T) gs^rtjSsi^qJr* I esqJssa osgraijas cia55|j<5i55fdoaaijo 
;i^r{33 ^ridtao ^o^raS id.s^ I saodo is dd. adag a^cSs a^ds tjs <3s n? is isidg 

M 9 9 $ 

doucn g ioig ani^ig ssaaja^.Bao ioS I ^doS II 

^ CJ 

II S^isroqlr II 

dcii^iyads —esisd qsaoadjSJ>c20dorf 1 is— i^ssi^da^rtv^j I «sd—^^fjpartd© | 
i«oC3arto^d I adg—Ci^^dasscJ | jro^S—^i5{d 
cSOdjiS;$j> 1 djc;5jdsad t33|rtv^o^,4p I es^j^ig—tSed ddodjad ^ a 

oUji^^ esd I esi^ ;|jdg—di ^ussdii da^ris^i I g;j«fiiK)Fo3og—^^nasjr;ei,n | jj 
Si^ajoS—dc3^ diid^igay 1 aids aJds—»oiJ5 j)oo3;3ad | 

dsids—dd^d j^otooqJ^^nah I ajafe^g—caLrtv^ ^ooJJ^’r1y^^ | xioS—w/t^d, 
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ll II 

ip30sci.'3*jd€dirf 4»(;ijdSs^rt«<j ^«itp^r(dg si^^_j03rtdtS i^oazT<ci^^. 
cS^elajricS ewt^^insitS ^s5?ddSdi^^ ^qSidsj^'Cj i3(d tScdoJjad 

^ aodjurf.^ tjd * ^^nssjrlvan ffra^ d3itd^;$ag. aoira 

ji^tddfi ?)Soia^cJ es;^ dd^d ;^oWo!^iii^a«»fi &jc>jsia^j!. 

English Translation. 

(The Soma rays) in the fintiament of a thousand streams (unite with 
the earth) below ; in the summit of heaven , sweet-tongued, in separate drops 
his rays, swiftly moving, never shut their eyes ; fixed each in his place, they 
are the molesters (of sinners). 

II )lj0&>93an9^8 n 

I I I 

030§ sSocisooijse 

9^00S 5i;3o:ioQij3 

II as 11 

n Edss^i II 


Sjijs 1 1 

es® 1 w 1 o3j 5 1 ;dos«i4'^?5^ 1 

odotm 1 1 ^osedsSot^t 1 

1 



'aoijS^aj^o 1 

i 1 slncd^oijs 1 

io i 1 (jbaJjFit 1 a^i 1 

sda II K II 

ll nsolisaepiij^o 1. 



fc^rfjaF^tTs^rsras^$:{fS^€« I Sj« 5) wa»a sre^ci^ tioijijsljr? Jira^f 

siatosodjo I oil. o-otv-a«. I crtij^sisTJ^^^P^sslreF^Sj^s^sire^- 

(i^s^ I 5n»^n3*5^$?i«9s^o oSoe «l?^o 

.XXVI 29 
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^ 7 ? 0 ^^ ^ ou STS 


[ 5 i>c. r, e?. V, Tift* 


(j tddsj^r^s -&jO:^dj3£8o^ es^TD^ 

T#rfordio«>;i^tjslrafra?i*^ jjorfcdosi? ;^rfi^f^?jTido5joi;5»^ dsi^oii <ao^f^s^^oC5^0j«i 
c^C3ivii8c€^o II si [ 3n. b.-3-v» I ';qS :^'3sirsjds^^d;^dg il •^oz^sco ^1 

I I OT^rf^^a^dfsarao ^ilo I oa^^^Sw^^qJr? I sSj3aboiJs> 

^rfopssa o^^oIjs S3ti s^EijSJse cJo^eSjas^ss^ad qirfjoA I 

esodriio ^osSfoS I eaj^^oSe^^^rs It 

II i^J£cjsq^r )l 

Jb^sSrario*—tjrli^i^ SroaBlij^rtv'scJ I oSo^— 

oiJjsjS j3«fSf:iid4rtV5 I eqra^— I ;i5ii;^di3^— !A)^?^s«)cS3;5p< I zdosjs — 

t<^a I ^jasslois—^TOSjJs^sxra I TfiijFdJosfdtij I tJocI- 

cdo^g—cJio)!{i^«xra I 'ao:^^;5^o—o^oS^s^d I ©A'^eo—os^aJio^dirf 

ao!?^^oiis»d 1 ^slo—o-sg^JiricS^ t sSraodiodro—^^odicci I t;i/&^jf5«— 
^JlJ!l?3;^?T^ao^ds;J^ I a5i:|jS —c!^e3jj««OodeA!2 i e@3l qSrfioS—LSsb^sS. 

Il ^n^qjF H 

TiTi^A rfjassL^rtVtia d^g^Sjsciirteoa crfJ3rf esif^^tfnsn 

?n)^t^3»icS^? »;$ tJjsS dJ^jFdSo^d?^ tSJorij^tus 

e^ciinfad oD^cdio^dirf eo5Sff3d;ijoiin?ci z^Jjsdj^fsSode^ja 

c!:g?5js?saorfs>/s Lajji^;!. 

English Translation. 

(The rays) whieh were manifested in heaven and earth, illuinined by 
the hymn (of praise), consuming the impious (sacrificers), drive away by their 
wisdom from earth and heaven the black-skinned (Rakshsas) hated by Indra 

11 Xc&>33r3^i II 

^3«)^5J\c3^d9-3^ o3o? 

;joo3;j8 I 

I I I ( 

2535«)c5v^?5ji 5 w^Oe! ef>s6t)?^^ o^^?5j s^oqs-Bo ^ ^do3 
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1 stefraa^ I »$ I e# 1 o3i« I \ etfjoJjo «,^8 I I 

i 

I e$rig3;^8 I u^osg I «»as93)^ I I ^ 09^0 [ ^ I ^dod I i^ss^^s II k. fl 


II )7SOiOC»!|I93^jO II 

tjt etfo3sJo»5,:<8 I tsi ?VB8 I ;^a?>oi3si>f!r!i de;J;^;d. ^o^jgpe 

rf€rtJijt?rf3ri^sSj5fTO8 ai?j)c|,r5 o3oe i^jacrfodd^oSos 

?3aS 35^5i«?Afaf3 ©??5ii3*‘ ya;^&^?^?iS3?5^gdrfFaF«8 kJcsb^f. 

^^j^arjjdraC! fiCTB u^OT did?37J^s^3it35i{3F5ei8 araaS^^? fjds^areaJsi^il 

I -^^sisesioiAt- eSicgrsSi^;^ ^ adswai^ :4^sdoa ^ 

1 adoqrao siroriFS^^d^ssa)© rtwo cija^^^g aiaaJ^Sja? 

;i ^doS I i3«ft?»2,doi5oa I idoSe^^$55^oSj8 II 

II B 

&;s^e^oi3o»5,Ji8—?ioi>aiJj^^^;$iJ I I siaoisii— 

Wd I o5j5^0i3«>»i I ^S^S*’—8§D«>^^»TdCS | ^[73^3^ 

w^—Bo^og^aoo 8«5^rt I M tsoi^ I 

^jiStijsS d^caj|^cJrfdj3 1 to$OT8—#f*sS aaoFiflSjezdjSdfl wU 
333ljr!^?j I wjwara;^^—aeus^ajjiO ad^osJjS^dl I sdojpao—siJJriFrf?!^ I 

cJa3|j^»—BSJjffrfiFJg^Jidj I ?j #doS—StSjTjOfc lasUi^SCSw. 

II cpsssqir II 

dfrtrf «sd oi73;i ^jsfdidS^rt* ^oai^tissd 

eoiO^aod SAj^j^a^dsJp? eoi^e^ «r\)|,did4id5i^ jJaKirf odrdd4,cejy 

dddj;,s^3rt^fj^ dfdid waiF^cOsoddd/s ad aaJjrtSfj assJ^di^a dd:^Ddj55,a. daf^ts 
dnrlFdci^ sredddir^^ddi w^ijdDd ca^Ui^gw. 

English Translation. 

(The rays) which regulating praise and purposing celerity were mani¬ 
fested from the ancient firmament, them the blind and deaf avoid ; the 

K 

wicked traverse not the path of truth. 
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[ d^o. f. V XjA. 2.(1 


II ;(oiovszn^) l! 

3da^ « ;TSii:io ^f5o«s ^S)5a»£®s [ 

docs^S) i035-3aoajo^J?j5e ;^dg ?3cicJ^jse 

II 2. II 

B ziiilzai^i D 

1 i ada^s I w I ss^tlo I ^rJoa l^dodi? I 1 

diET^i* I ass^o I "ziSiroig I escia^cis I ;^J8 I ;4 js«5q^* I I II a. If 


S >noli«ifps 3 ^o II 

T#do 5 ig w^o^^sterras ad dj&ea^ss! s'l^ssi, »ia^w« dcdi^qrsd WpSe-^- 

? 75 S; 8535 eSe a^i« ^djrrf daSje ^Jsedoe d;irdja?n >0 arntio 

drad^Si^^o I AA5di8 aooo a®ajd?«oa^?;S^sdoi;Js5^ipff|^oiOgfisa3^?J^ ;«/a€djae dj 

dods 5 F?a 5 ^^«Q'S ^dRsa*' dirdrado ^jssdoo de^w rt;a«doiJ 3 jrasra 
■^eddo^gl ^t5a ^jssdo? 53D^i^JB«a d%o I ^b^o d^sd^aj-erac 

jraeddj® ;g)do 3 I doda^dro^ I d^doS€S oirad# I oii w^rtfra dodisao djsido 
drad^aiv^o a^tio d^doA ^qs^o d^cs^d/as dj^d)^ dod^dosTaii* didJ'^*^ 

Sjaara d5»fira« ejis^o® I ' '’9^°^ dd^dS'Se^ ;«j5,€i^.i!5ado- 

djs^?n^d 8 I aJicj^ II d^tSes i#dorsl ^ef^wsa'^s II dSjdbo^ja^g I :^oa^s ^ 5 d- 
« 35 odfTO 8 ad dad^ds dadi^Fris d^^raDo ^darfSedr^syto II 

H ^JjJmqlF B 

?#daJa 8 —sSjO^^^dja I da?i? 8 *» 8 —c^^cJjs mcS 
9 «iO?djsd^^dJ 3 ^ I ad^S—| da^ 5 —-^a^in>d^n^diti;s "d I 

ejasio—I ^ ^doS—^toJ^diSisa^d 1 '^^aicredK—rtdjd 
I ftsd^cds—disdadaddd^ I d^oi^ — yu^dis^d atJosad 
;$'^dcU I dadji 8 —«ro|,diS^d cJdr^^^ddja I d^s^^ds—daad^c ?SwiFrt<^d\ d-«Bd 
g^ddjs «a I a 35 ^o—i tdn^ds—djdi^^rf'sia I 
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83ii^?v3^oio5«; 

II tpssnqiF II 

^O w^idTJncicjJcJjs urf X i;33cS ?oo:^oS5S5„<5. SiSsracS 

4^rfdj5, rijsrfadjdjidn, BBoTT^tJ^^ridra, ew^^Ccid 

d^rfi^^dcJjs, djs^rfd tfrfjFrtsisS^ ed didj^ni^o 4t 

o*AcSi 35,(3. 

English Translation. 

The intelligent sages extol the voice (of the firmament) in the purifying 
extended (Soma) with its thousand streams : the Rudras are their servants, 
swift-moving, inviolable, reverend, of goodly aspect, the beholders of men. 

II ^oiosaass^t II 

II II 

rtjstsi'2 ^ cisp^ojo sdas^ a^c^oo;^Oe> 

dqS s I 

I I I 

II «j II 

li 3dK!<n:^i I 

I Aja(is«>s I ^ I d^o;3j I 7i^5^4>8 I I I I I I b I 

I 

^CTdjfi*' I ;<8 I l^zl^ I I tdtp I I esJ I I I I 

viTfi II«: II 

II II 

^ doqi«)0^ ;^oql(3<)o5j ri qldd I al^drot^o^ijo 

•Js^^qJrs I li jSa^^^C II ie^orf^i wsSiOSwa co^ II a,?rf 
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[ rfio. r. e. V- t% 


;<J5o3j8ri^vs?> ^esl Jdas^rf uSjd^o^a^rrfoijKSgo^OT tij?? I wrfjfsS 1 

j I «9i:^ ti az3^(3^ ;i^ro ^ T^ss^rd!' 

?|tjrf;nri^?p jdeij® I II ^6j9e3e?f*w^ai#:l3g,^^oi>s If ^siarts^tMsq^iJJj,- 

aijSff ^s75^8?cio^Msij9(nri:i I 1 (^ 9 ^ Tsdo^d I So^^ed 

odlisds^ II 

ij II 

— ;ijs^^tf35ci I rtrt€3!r5»—I 

T<rfir;S^rf?lB ecS 1 ;^8—1 Fid^oij— osj^OocSujs l,idas^— 

ijJ^nsd^Jo'ati I —esry, ^sacrfii I eo^s—a^doisd siii^S^dg I 

V di$e—qiofccs^^ I an^fj^—lis—esds I ^ 53 ,—jJdj^accJ 

tjijrfiTO—I es^ —c5j35iis92«^ I ^?irc—^fdjrdO j esuisc'^R^— 
oSiodddci;^ I es^araes^—I wrf arf^d_FJ3idajSjB3,^. 

II II 

sSs2^3f^^ss3d ojj^^ !j^«5i;5. u\5^dj;5t>d T^diF^^djijs t)d ^{digSi oJj^Body^ 
^aaS^jnirts^a^. ^oi^93cJ^03d er^, B3oi» djaS^ waafjddj^^ a^daJjd di:?^ <;SoXcj|^^. 
d^udtli^ ttO^ 4A(d)ti^ dd)^»nd eSjst^r^^dJ^ tfd^trdC ^(^cs^udd 

^ ddrliS^ 

English Translation, 

(Soma) the protector of the sacrifice, the doer of good deeds cannot be 
resisted ; he places in his heart the three purifiers : he the all-wise looks over 

all worlds : he censures those who arc hostile in action, who sacrifice not. 

« 

II ; 40 &>I 3 J: 3 I ^1 11 

^ ^ I 

9^0;^;^ ioioargi^s w zSas^ojja ^r^e‘ rfj3- 

o^oLs t 
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II 11 

I I I sdsi^i^e I I ^ss^o^Tsg I I slnoi^cl^ I 

$505! I 23s^ I I jJas-gi^o^g I I ai, I I esi I stJcrea I «4^^« Hr It 

II )V$Ol3»^9[^0 II 

^o^i^tisD jdaij^Sisroo^SjoSos cj553i5a|,e 

I oijcj^ I 3!j3i|;«so^s^5 A;jiC»5j 3« rfcJjr©?}^ fiau^odra «rt,e 

sSroojvjodra ^rfoFfW e I witi^g I jidora^ao^^ waJ^oS^^o-S I 55>^ ^?;5jae 
rf;daerfOjjBFdo^d^t;di 'a^^.qJFg I §eaa^B*^ 

rJo TjSiOfij^o^g I 'sifj^SrtFS^^F I idoi wd^ I ?S^d!??^F- 

asJiFaxF I odjg 5g)<ig "^^Fo II ^^jsqS^^eSa ^asodra II ^rfjFEO^^^i 

;drfoipj;>Fe (i siJrfa 3in^>s 1 sdid I 

SjsesSs rts^S II sirf I ^e&n>^i5^rtrfog II :i*ra^,^rfjFdft^35jSj?5i;3B^rfjF ^^rsi^SU- 
^^^jSjsesijSwfSFesjp&siSwrae t;Srfa II 

II ^A^sjsqir III 

— oijK 4, 1 i^oijg—sL's^.djsaiatCocjJS i aJai,?—cssK^S.idg i Bi^^g— 

^ fjjr. ^ ^ s-/ nn 

a^^sa^tdoci/j' acd I jddojsiid^—doics^i I sSaa^ajjBg—fj^C/^cxii i art,e — Siaoii 

I rfjBOgJOto —^fjSjFBod I (wa 1^8—SllOtS)' $«OS^Sf—333;^dil 

^sF_a ^jsfdjdN^I TjSiJji^o^g—dS-J^aa I ftjd^—w3?^5ji^dfS^ drSCn^d I ^^fo— 

TJdiFdd^ djsdoi I ss^^g—TOditdF^a^ddcii I ?3^5e«c3£ I «sd aJcrsa— 

^ II t^SSS^F II 

aJjK !?, ;Sjs^,ujs3jn?iiidJ8, ds^da^.de a^ .^asdjdra yd ddjcsd 

r3ii£»<-^a5:> ep^rtdC sdjrSod WM^didtid ddad. o ^js«dj 

djS^ jjajaaa add djSan^d. ^dirdd^ drodto s^djqiF^aeiddfij * 

6^f«d£ sAidii^ 

English Translation 

The thread of the sacrifice spread over the filter extends by its act to 
the tip of Varuna’s tongue ; the wise approaching reached it ; but he who is 
incompetent for the rite sinks (to hell) even in this, world. 
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Wc* 0^ ES Ro 


[ rfio- 7. e, V. rfj3. tv 




II naoi^tn^zi^o It 

iiJiSrea pJrfiiFo ;i^5ioo Pijs^o wjtfro aSrfrfjScJ- 

*/s€sijdeoi5^>^o 1 ©jsSjSJjs a,!i^^ ^55^ wrt^^* 1 I a^?Jr 

i^|^e^o^aiJjt)3^s:^a ll rf^g II 

e»^s3d;S—^ou ^sc^cSoji ■addC 

t«ot;J% KSitf;^i1 «&;§;§. ^ *5o!Oi«d5is aii&oiu. ' 

i3{ri3ai53, •* iioU^o3i ai>T^^ 4,3S^!3^«jiocS3j^;^. ©jjjfljriiriojjC—aiofJr 

!ooz!o3^( 

—2.V 

mmO 

riiorio-r II »5jjKraiJ-v II sJj«i^-iv II 
11 eqjs^oij-j II iirtF-a.n, SkJ II 
zlja^rf^disJ aSj^orfj—r ll 
KtaJiit—ll 

cStiSss_AAtSxa II 

^odJ—n_t, r. tartl? I ss. 


II xiokissa^t It 

i^Oeir ijjooiorcs^w^do^s *»35^^31 j4 I 

3do3ja«dj^e> ^ajsjrfiooe zJorfose 

It n ll 

ll- jfisJnsS* II 

&sbg I (j I t I I I t ojjs^ [ snSe I esidj^^g I I 

asig I fieilTO I I sJoJjgss^J?) I io I ^siooB? I jSjjsijae I I jSss^j^s tlo |[ 



a. L. «i -J M*)] 


ajjA.?cJ;sjo5o3^ 
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li m0i2»E^3!^0 II 

i^fJr htidoss^ t^^ci8<' I «33Rj^^ioo ^ocia I ii8js5Ei^5iii?^€ rfdftes 

20$JO I I oiozs^l Q9^d03^g|| 

II rtsiipJ&e©? I A«?rfj8 ^8 ;^rtF^e^o H 

7S<SA(iC8 I ^i3>Ati€&d ;^o!od^a II A/scsodjo ado3Js(«^Z73 

rt^sijae3^95330 ti rfqJri?«?J 6«^?Sjs5d^e«d asjfse c^6j5««^;|jtiS€ I 

scu^rrfo «3 j5?t#o I ^o s^d^do i^erfJo ?J^^8 ^sir^s a^qtis^do 

qJrwarra oiw^o drfjf rijSSo II i^a^oiraoJjss 

ag;jrfF-:<rfE9rB5?>*r8 II ?»J5S35R>j ^CJiSTioiira I oirawtsijoSe II ^sSjcd 'gS 

odJSMi^'rfsiiF 1 djSssB^s 1 ^ocJ:48 «xjb^ 11 

II ^Azicnqir i. 

(3!j^sto<d8 — I rfSs— erjd^dC I ero^g— ero^^^sni^ i Bd^grf —laflaJi 
dirtosjiol I esrf el^ds*'—I oJis^—oJjsn^rt I aiafie—d^odjiS^ 1 
©di3^8—Md ;3jitdidJ I j^8—:^nFAra{Sd0 I di30dcdj^cdieiJE)jJ 

t5rt i 3!jo5.fa?5^53—[ deins—enjdtfdjsd^ I B;jg— 
cJ:^d'3{?aod I jjj^Se—wdja^^ 1 io~eo#ad ftnedi^od 1 ^s^qig—[ 
iisi>F_IpSjsSiSe—tw^djosd ji^acOiod I -d^^BSe—oiJst3nj|,ed. 

II II 

«fodadO vu^f^cJsr* ii’foii dirtiafici ai^djsdisi^^. d^cdii^^js, 
»jtfdF«{i(5, esj oijssssri disodt^fSsjjJasSCiti^njd^e ert ^tdd?d}^ d^a 

«\3d«dj»d^ d^djseaaod lodi^^. ^jstdj^od a^^dn»id 

wj^din^d %aoii doj^ti^ odJ3ii5jd|^ed. 

English Translation. 

Born in the water (the Soma) cries out like a child, when powerful and 
brilliant he wishes to enjoy heaven : he comes from the sky to mix with the 
water that nourishes the cows : we ask him by our praises for an opulent 
dwelling. 
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[ ;djc. r, a. v. ;d;a tv 


II ;49&>>92ni:!i II 

aioi %;o2iog sdoSorei 

i 

. aO 

II 3 II 

II xsSmet It 

ads I oils I i^otis I qjOiLs I I v^j^tdrs I ao^s I ddss^l I I 

jSs I •adoe *391 I diSo? 'ai I 'sii I oii^s' I wsd^are I jifSijatSeiS? 'sii i^os^- 

I snqrsd I ^So I 'sds I ^^as II 2 (I 

II !roOl;;9Ep33^3 II 

ad^o^oiisrs dodjd^a^ {;{iiK>s 2;rsdr^s ( 

oioCT^ I jp^d^s I a^ias qSdiJos 1 oii. r-esr-t I < 9571 ^- 

dJs^(X»9' I ^^ds n^^^s aiidJ Kjdr;^ dan^eOF's 

;^o;^*SjaFS c^^sodds A/sedJsd^'^jje Sd^^s i^dr^s doiirea dOrts^S II 3 k» 
sifsenTi^dass rtie?ir«{rt^8 II ?»aS/aesii <adde dja^d^e cys^sred^aJJa^ss^rf^stiiJoj^w. 
<ieo5j?d 'dddPEffg oid^aj*' I oidw^d I ;^M«3ed ?Soo3ja€tsoid^^^j^FS I ids ^jaesoido 
;i?iR)t3e^e sddj^do jJot^I? ira^waad^^Ja?*^ creqrad I qyadoijso eiv7»d N idtjaa^prs- 
adi^8?a^?l;^^ aeJES»F8 ll w?Joido das v^oiiddF?33jaestra^?> 
s^oids^^id I erodi^rtrdiitoSjaF^rt^^oijaifa^tSTJds II 

II ^S£Qa$r II 

Brfs —I ;io2;J8—wjpiCSjOj^JciJS I qSddMS—qj'adBjija I 
sj^iis—ddoJdja I aids—Sd^^Stija I ssi^jers—^tFsrfjis | 

oids « 9 odd 8 —oiraas ;5js?sSdfid ! Sd^is—I addles—siozSeibS^;;? I tJs— adc 
I 'asid? djaed?)£--'& aj^nas^^Sdrtv'js^ i —aAJ^^dlo^7cS asaiFCisii 1 



a. i. e, j. a.o. ] 


459 


1 ;jara6S€?3«—t-oCTsndid I uaqred—t?o>i 

nra ^ I ^Sl«—w^o^ddiPis^d ;?;3{djdi I 'JSsSs—I ;^o—^jsdO* 

II ip»s:t^F II 

dcig?3jj?^^ aqrad^otjjfijs, qradT<ci» cdoijjj 

V 

jgTtCsrcira wci oJj3d '^ddr^ sJotSodidci«{ ade ds 

vu^djssd ddiFfiod 3^d:i£i 'ad?ij i»oC33ridid t3^;3iij^!i;j5ri^^5ijj^ qJOJjn^fS. 

TT£,o4ifdjFfj*:d a^ri^d^ €jsdC. 

English Translation 

The supporter of heaven, the prop (of the earth), the Soma-juice who 
widely spreading, filling (the vessels), flows in all directions—may he unite the 
two great worlds by his own strength ; he has upheld them combined •• (may 
he) the age (bestow) food upon (his worshippers). 

II XSSoSSCSI^I II 

^lo sjjds r{4p^<8da5€Djor^o 

oioie I 

ero^oSjs^ ^sq-s^o ^^sts odo «;^erU<S- 
o5orh^o!so8 11 ^ il 

II il 

;i)L I s^ds I I I I «ruS)F$ I d43£dg I »kleg I I oddie I 

^Jc I Od39 I Sd^3|j(S I >9^9 I enj^ckis I I «$3no I <3(89 I odjt I '9^8SvlAd9 I 
vd3h^oL9 If a II 

II no^rotpai^o !l 

odd^o odjl€ rta|jSe •ssoOTjOdo 

^e^^oddo ;dd&} ;ddsdi^ ^qSd sdoq^dd^o 9^&r»« t^^soo 
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no. 6. &. Tisi. iv. 


R»^?)«o5io zji^S II zjJ^sS? (I *0?^ _3^»e!^rt*^y3Siooc5^0e«TOsi)B3cg 

rt^^arfj?>FriFij|^«S)Fe ai*j,erif!>F5 jjirfs I <30^8 i^;ja5^;^oa(J5g^BSSt?8 ;Sa5 
rlo^o siJ3rtF€ Si^efi(»F€s2ilrfa^^qJr8 I oii <30^ <3:^ '3^00 eSjas'^o 
aijSSjeSei? ssJrfA I ^^e^odjs I ena^^sd j^esJ^sSi I 8o3ja?jare- 

»i»d?F?>?nio si^ssf^ rfa^FTfjse oio^?»^ iSesai ng^enAag I 

oiij^o ^iQ^Srtraijfjo oii^^ I isi;®? <30:^ sdjft^oii siirtc^FS 

?;Jrfa I «o5jo ara^ajlai^e «i5rfaea 11 

il ^AsIsbijSf It 

oij^o—oi)^«—wdi?f^ Bo^^rren I ef\J^riia?r\ciji:ri^l3^c;jj} 

^5*ij^o—^eadiSioiisajcdicis I siiSo —rfoadatjCdjrfjsl sijqJj—riiqJjdssdicira tjrfi a^ds— 
Xd asart^ 1 esaies—I rta^^ag—udi?^ lijartra^ I eroaFC—a^^^a^incS | 
oJa*—oirarf ‘So^fii I < 3^8 —^ drae^rf daes? tdf^arf I I -did?—di^d 

?iciftj3^c333js( I ew^odas—6odffaiOodjshn|^^o3;5el ©are©—eruddrttfd | 5 ^^— 
rftdrdja^ftts^^oSjs? I i3«S7)—?J^odad^3a^^^^cSa3^f I '3^enji38—cirf^ oia^^ S^dgrerv 
I oda8—odJKda I oiaa^oJas—iJ^d^aSFcJ^ndirfjSjs^ ©aS^rren 

ast) ^ c3» 

11 II 

aSa^d ■soi^cii dj djs^^'cs di{e3 dts^aaS di^dfishn^jSciXfle, /lfle4r!<>rt 

Sode^Oodren 'snij^oSje!?, odrada wvcddadsSFTffjcJnoiajs, cSsda^ oda^dC pajoiad^'a d^dpjs 
©hOarfcJjsf, odjsoa sJ^^^aSFcJ*ftda;d^aif, ©odad 'So^^rt oda^Tr^fa wdwa uu|,aa^5«^^ 
dJ5rf^l3a^dj5, rfaaSa^cJacdJs, ^daqladOeicSadas tsd tadi^ rfasrtr^ 

English Translation. 

(There is) abundant food well-prepaped made of Soma and sweet for 
(Indra) who comes to the sacrifice; the way to earth is broad : (for Indra) who 
is the lord of the rain (that falls) here, the possessor of cattle, the showerer of 
water, the leader (of the sacrifice), whose road is hither, who is deserving of 
praise. 

n ^ojcssxrstia H 

I I I 

ssDoiois I 
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;3oea^o<& 

;5edrf! H V II 

II zicJaaisii II 

I ^t|;}3 I I ^1^0 I SlSo!^3 I I ^$3 I C9;i}^^0 I ») I 333o5ol5$l 

x!os-^t«((338 I 1 ^et9oS I ^0 I ^ds I 2o^o I c£sj I ;3o(a$od I II v II 

II II 

cJoaS^i? sSoiis I w. v-£ I >394 II 
II ci9&d ^arsrt;;i38 II 

?53jj;4 ’esai^^cJjasraSjSjeeSjse cijsi^le I fjs^is II josd woqJjSe I 

;^rfja«?SFJ©o;dw5s^ I as?. t-o-M. I tsS ;&««e>arrtj^ «;Jsi4 jjrfF»i$€?r?o tsSodA * 1 ^^- 
II «s?^ 2aoq{8#;SorfOji^;Jioc5i#o a essoijJ? I iws^tSerf ro^cJiS^Frfd I 

^^8 ;4>c7df$;j8 j}j?(:;Jci;^d(^acy?F(^ajoiAS ;^aj?33$f3?i ^di^cJo ^ortsta 

xSoi^i^aosSJo ;3j36rfJo ^et3cdoo4 I ?3j,S!?^3!jFdjoS I yiji cSS;?? ^;3e5?d* 33?dd8 II 
as? O^fSs I ;Sj? 4P€S4^ do?|^A cJj^^^odjs il ;iSrfF7}^ d^ij?8 A;s?rfodd^oi«e 8o^o 
?i8oisii:33;i?!i^cJ^^Frfjafio rof^Faiaiwci^o aSoenSoS I sia^FoS II ajad :<€sJc3c 
£ifi;5?ai#8 II oi)C33^ I ioisdwdi#© SE^^aeo 3^4 »l)?adoS II 

1. ^iJdraqif II 

—753did3^d I wt^^aas 1 aJodiS—^fda^-j I ©oio^QocJ | 

doaS^ie—«3ai>^t^i^t3 I oiji^;«!^—I fre^s—U3i^??n?d I wrfi^^o— 

I SiJffsoiji?_esOodeS? wuS^i^n^rti^S | ?jOC5?^d8—ero^;±)S5?d i3??ir<v?d 

cdotidJSciOs I J^ai?*35<^8—^^Ci^jjoc^ I ^ 0 —dj I ^5WoS— 

I ^d8—jJe^rtv^/s I aS^drfs—d^fldjs wd ^Jstrfida^rt^^o i wrf—di s^^i^ab 
BiSrt I &o^o—<n!ddd5i^ I rfosodofi—ddodjid,?!. 

II !;j3539qir II 

TOdds2,d wts^4,'j, wodogaod dddj^di^jS. too^ifs?d i^aS^^d 

«5SodO? jTo^fi^asrti^d. «A)^,dj-n?d t3?^rl«;ad odjKdjajia: 4t 
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S.R<rfj5Jci^ sjcJ Sjs?rfad^nV3 ^ €?soCi4 

<n3cJTr;iti^ T(3ai>i^d. 

English Translation 

Full of sap the butter and milk is milked from heaven, the bond of the 
sarcifice, the water is generated : the assembled liberal gives delight him : 
(the Soma-juices) the leaders, the protectors shower down the accumulated 
(water) 

It D 

ts^i^ricS ^sdrtF^dg ^ jiSsItJttJocjj 

3la^c$—doiis »>ou tln^stod 
(M. v-t) Si;^;^OTr\dj;^dj. 

It ^QoSoSSOS^i II 

©TOsedcio8 enjsairRi) rf5s^;^co 

I 

oQ 

^D^oaSe II ^ II 

II £:^x:a^i .1 

I I I eruaSi^rfi? i dedsesd^o I djJbds I I ^«!(o I 

I ri^ra I I erudsi 11 oSJtJl I I I Id I II 


. n II 

SAA^fES? dt^dsdo^ra^fxsdMdm^o do^(<d 
05SiS8^ I ^dra«S I -Sod ?! &A?dJse ds^stidgo II wd tJ^ds I 
II ds«s<>rno ;!n>s;o^^(o ^ddj^^^^g ds^do 
oj^sdjs^oio S)(^S I %odd I gd3$a odj&ds^ f tsh zrs&ScddeeTtiodhsg 
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5 ijf*^{d^jolo 85 

er\) 3 !i ;6 e ?io rte^rsira cJqraS I ^qrsrfaoSj^s -Jdi^ardqraS I 

o5j?(i rt^r?» sSoiJo cij 8 so?red^o ;g)^o ^ I 

^^9 I ^0 ti i^^sijcg? I I qs^doiJBsiis H riga^SorW u^oo 

ds^e Oi’s^ II 

il II 

«A/aSiorW5—tJWJjo^djsJifS I sitjsljsds—s«ocssci I wodJg—J escra 

^jacijs^jS I d^sssd^o —cS?5iiri?i;i^ I I 

sSodid?_sJreiisi(35cS DjiUtiJ»cic^n'SA I Sjc^s— a3d:45ii35,cS 1 o5i5^—csJjasi rij^rSoti I 

i«No —I id«3oo d—sfs^sici-'^ I qr&dj®e—fs^sS ^.fJocJssSsJjit esosd I 
ridfo—rtzjiFsjci^ I wSieg—I waJ« {—siaoeiSde I es dqraA—J»xL)^ 5 S. 

(I ejn)»79qJr r( 

2 fc»0Cit'CS 

Ei-oeddfii^ Eira^deiscS oiitasijasijiTOA oijsrf rlJjJFOoC sf5^?5f5J^ 

{TOSj 3 dJ^oC3s 355,'S< ?5oi3j ritjSrd^^ 71|^&4i32,^. 

English Translation. 

Combining with the wave the Soma utters a cry ; he sprinkles his god- 
protecting body for the worshipper ; he places the germ upon the lap of the 
earth, whereby we acquire sons and grandsons. 

II Xo&33?zias!t tl 

;d 8 d;^q 5 ^ 3 ?s^ 3 ^ dzafi I 

^o.ds II &. II 

w 

II sidcsdi II 

I ssli 1 ffss I 1 ^&?o1j 5 I I dtj?i I ^S35»^358 I 

I fXJ^s i tisLstis I ®d 8 I Sd« 1 zda* I i|Jdo^l 1 ^ 
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Il II 

j^SQoSje dts^i e3j&€#e rfirrfjt)?ni 

I 'a^^oo I ;4rt€si3!^^ 

ae^o^jg itfersg I a;|(3e ;Sjse;3oerf 

7i^ 2»3?73^ Co^g ;SjdQ;ij&ae3^c9o 

tjidod I de;3S^o s^odJi^oS I &i sjo3^SdJd3io 

;^i^dresdo ti Peso'S I II 

11 ^iziasd^ D 

jjnS;^qr«)6e—«S(3e« S)qSaod i?s3ns^i^ I ^SoSo? dwfe—^ojad^Soii s3j?f^ 

rfSdj^^ I esjj^ig —13(3 t3?3 I s^ijadS?«— 

weS I ff^ig—;^;3^riidiSnfi I w;i jjoij —'a^’rfj wd£i I frae^g— 

f3c?;i^ I Qs^g—cSs^djsc^aocS I ^rfg—I ?)Jo^g —sb LJj^^a*i^ai>j3 j 

—?A)cS®:3n 1^ )^^lCx!3^^;3^^''yilJ5 Tsed^^ 1 ajag—I Judo'S—d?;S3ntfrt 

aJoJji^d I es^i^^o—doSjs^djssjScd esd:^^dd^ 

II 4n:;39qirl| 

0^5^ a^atd di/ad^edi sS^eiSdSdi;^;;^, t3{d t3f3 dt^rtriva^^, 

^drt^di ^Ij?^ 4j5«daddrt!i#a *^*jii*^ •a^eSj wd6. cs^djjftfaod 

»•» enjc^dd^ sao*S3^;§p wd jsseaij «3rtVr« iJS dfdirt^rt 3=d4,d^ dbJia 

^sS. d<^^?djida3d esd^3ddJ\ dJoda^d 

English Translation. 

May those (juices) which are in the third world, the world of many 
streams, unconnected, bestowing progeny, descend ; the four digits (of the 
Soma) sent down from heaven bearing water bring the oblation and the 
nectar. 

II aioioss^^s II 

I ^ I [ '^ \ 

^^^0 dj5)3do ^jf®055 ^j3?;3js§ es^iodw's? 

I 

;55d I 
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ds^rdo- 

II 2. II 

II xcimsit It 

^$^0 I dAsdo I I 0^9^ I I f ^^(3^ I «$iods I ;3cd [ 

I 

$ojjs I 2jLj3 I I dg I '^o I I I Qds I '^Jsoiijo I I daiFS^ I 

ero^glo II & II 

II ]«30S3KV3i^0 tl 

^$^0 Q^d^djado ^^0 didaja i^d;3«a cdid^n? ^liro 

I dA(dj( iU99^f99^riSc dS Seario 

d«rtdo I i^Jjs? SJjsqrSjd^ II Siotd dst^ds I cTOg^?j^25^\«9^o- 

^es pjas^^rysd^do^d/sdAa^g II s^drefnio d^s^djdg 

d/acdnic ^do^S usi^d^^^ ZT9^o I S(^3 

cdj^ds*' I d -^0 II dACseS dAcd$ dJ«3.A5dg II Aji^so^o ;^«3|^d$d 

3^d3* ^^5?|jSi iaja II ^Seoiracdjsg s^dFddraFasjsjTg II ^draF«)^!j) d^lle I 
«s!^^g dd^s^si dog^ a4|3SSo^8^d^^g3d^od^dodo ^do^o dj^^o I ^do:^^2|^ed 
do5:pJ3es?i$«o3jle II II die^J'djdddrs^ I esdcwdoJoa I 

S^d^^ss^do ^clj^eA I aa3oi;9ro^&^'5:^^^o ^drscS^i^gqlFg II 

|l ^SBSSS^F I 

oiogf—oirsnsrt I d^dS—d.'J^djcio d^sDjJ.didFl'ie art j S«^do— 

tb^oijwra d I dado—daddd^ I —djsodoa^d 1 a^qr^FJ^—trediddF^jijsJI 

«9dddg— I dA^dog— I ^d)dg—a^'^;33d I d(d— 

da.eirc?!^ ^jsd'ie^cdj d^oiijaD d [ d dso—aiS? daed'd^ I aote—dsd oSiod I 
d.ds*'—tfod»d,rt9Dd I ^d'.Frttfadd I gss2 dti:§«—d?3^i5«*:i,3?.d I adg — 

eo^o^Qod I es^fOo— I ^dodo— I «?d ddF»^— 

XXVI 30 
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55^ 8c 5^ 


[ lijo. r. e. V. jtfjs. tv 


II V 3939 i!lrll 


<;sfdifj5 tSfoij ucs ci djsjJsJfJs^^ irsrfj^SsSr 

d^cciijijijs McS idtirtdei^ ;3^e^ritfrt AtfoJjja^tS. 

etSt ;i{^ ^^oijcc: ^Aj^S^risicS tfsiirrt^jsrf^ :^?0 ^jjV^ 3^^5. ©c^o^aocS <n)a« 

cdij^rs'^rf 

English Translation 

When the Soma seeks to gain (heaven) he assumes a white colour; 
showering (benefits), powerful he knows (how to bestow) abundant wealth 
(upon the worshippers). He by his wisdom is associated with excellent rites; 
he bursts asunder the rain cloud from heaven. 


if Xoi. 3 S 7 : 33 ;i II 

w cSerfo^o^g rtj5e553o li 

t 3:!c$333^i 11 

I I ^SjJo I I M^o I I « I «*2e I e9^?iJ81<' I I 

« I 80 ^ 65 1 sSiiws I d^rfjodiois I I I tlroe^crao II «s II 

S ;iracd:i»e^3i^o ) 

wtfitpujioitJo ;<5jaesij;{o;^nf5Ft^je^rft6ro 

t3j3;«t9^oio ?Jot;Swfj*' I I »55i^F<3^ I 

y 33 i^Fi 8^8 I «^o tysrfodrse o3rt^a^8jae oisdo rto^jSiJt|j 0.8 

^ 55 ^ odrao s:s^« odwrf^o t?wrf; 3 ?j «^SiJ 3 s«' I I ;li 5 e 5 io 8 

»^5gt odrao il©,eJ8^e>ie*S^S5i^tilF8l ift/sssiraodo z5?5doJjo^S i3?sre?)«ijoi 

8 o^fis I I waSorirfj- 

^odo ai^fra^d^^odas^FoSjs :5jse;Jj5e rt;5??wo m >8 aSdJSfs^ 

^?dod>s 11 rt^58 wscsaole I sea. i-o-ast I 'aS ?iot5^rtrfj8 I ■^oijart^rijao ^^fsI^o I 
Idi- O-V-O I -aS ;^03^cp?Jj^023^ I ti^oqJjgF^Fe aj& 6 II 



«. t. «J. J. ri. 8^3. ] 
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II ^Aititas^r II 

I rtAC^g—wd4r(^j)c^^ I «9^o—?$(ficiacjA tsri | ^odo— 

I —aJjj^n ^^djrf I m^S> 3€»^—o^!ij4is^^ I i5ed- 

oiioig— at^sjarf I ^;i;n —qj^fiOod I e&o^flt — 

I jii&ssSjsois —^'ffOd>d I I rtjaefwo — 

djj(;$rtv* iJdjjsaSd^ 

’I t{R::a!ilF-II 

03Mn|!pd>5S033n Ldid oiMdtJortdci^ ts^aariadol 83<>( uca 

w\)c3«rt4jsd(S ^^ccJodJJ wd dg^eca«uSdtJ^ djjeh ^<ojd ^edjjSa wdsii,^ es,aajijBa,^. 
dESir(s»cjj^ a:o^Tfi^rt* qj^^pdod »d;icj^ findi d;SFrt«lj 

^"fodad j^dxfsddp^ 

English Translation. 

Soon the Soma successfully reaches the white water-besprinkled pitcher 
like a horse (reaching) the goal: the devout (priests) stimulate him with their 
praise; (he bestows) cattle upon Kakshivat who has seen a hundred winters. 

II ^otonxndi n 

ipci^tS I 

II r II 

y zdijSElt II 

us^stps I jS^ed.} I i M l dlis I I ;»bo I ^ I dddnd I z;t^da I 

ds I I I d^Qd^s^do I 1 ';qoz4;0±) I dddjsd I llfli 
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[cijo. r. e. V ?J;s. ton. 


'.I ;QSOl)!t2^i^O n 

o8c s}^rfj5?J 3!Ja|,€ta 0 S 5 ^«5ii w^srfr^AerfoiraFas?So6S<^8 

jJaSjWsjJi^^ cisi d;«^sj^^esrf«5reFdo es^oo rfyssJa^o » qrsrii I 

S^aijio t SuQ <^o ^»)tpg 

iff^o^^^F^aiOF^ft^djjFw^rfjsids ^oij5Sj<>?J». jiSj^onSjOiA &e^cdo 
S7S9%l|iFO I l^o^d;SAC II 

I II 

sJrfsirsrf—JjD^icS fKd i iis^ !?;«CdJc5t I ssC^s 

1 I —?ic^ I d;^8—d4;$ I wrf^g—a<a 1 

^tio_I a sStS l3^6oJJ^^ 35ji?M!tdi^d I 

rfoao^rfj—dit^^dS'sci I 3tJrfrfJ3>ci—I g?a^s—aJi^tSj^rttfcd I rfo^w^- 
^irerfg—SLrse^si^^dfrerv I <gon^oii—'Sio^^i I jiJsreqiFstn 1 — 

ait3aj«^;jcJ5ri wdi. 

ll H 

sjodiri pid Sj55*iii5trf^, d4Serio'3^djgri«rl^j5rf^ j5{OT?j5^^rf 

u\3i4 oSj cSssjdD^^ci^ t3?i5 ^5(6cliJ^^ BSjsfft ;5?c^jss^^^i3. 

^ji?djc3?, ^jj{J?4ut^d?3rari -ao^^ ssjfraqiFSSft «5^i^;5tia?:d djtaoio^dcjsn 

arb. 

English Translation. 

Purified Soma, when you are diluted with the water your juice passes 
through the woollen fleece; cleansed by the sages, O exhilarating purified 
(Soma), be sweet-flavoured for Indra to drink. 

vv.>A«AP/<W»v> 

U II 

^cdJait^CS sioiiigjFdos^djo tIa^o i t^giccns^Fo sTsfl^o 

s;ddj«)i;i;SA«djc3(d8r»^o I I sdoii li 

^S&c^A^dg II 

^odjsrf iiou fis^^aSi Miila^^^dfi ;>ol3^odi 

<add^ odj d* 'tfocSjoUjd^j sdi&'oiu'" 'dddAd 
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; Krid; 9iioi^ dodi 

jEt^cJj^gdj a?arfj5tr!dd\ SoodcSi? tS^^uand. 

—£.SS 

ziiodv—T II —v II djs^_£.« (i 

2. II Mqja^ocSi—j II drtr— sl&, II 

II _M I 

! sdoj*!_^as II 

I d;dn_n 

1 ^3dt — KflK I 


I KcioS»aii»di il 


sic^r 3 « I 

» ?jjsoior?Sj H 


il ddas^s II 


I I I I cn)^() I o^o!^» > «99 I I st^r^e i 

ts I I u^cd^g I s^idd*^ I «£$ I djo I I efdiois*’ I si^sz^g^csg II o 


M i| 

2^(Sj3Cio^81 zi(i grsoisS^ddaS) 

enj. <?_orr II io^s odi??^ Sosa^g jS^edag Sb^odrarf wd^g J^essoSa. 

^cS fj3^?i Tisiitihiaa^ ared^^dvad^^ I ogp^g ^Sa^A I ic- 

dAd^eda odas&r^c daasa^odao d^rSc s^d^dA^e t^dA I e$jn6 

da^^C tSac^ac d?iA I ^iA( u^sdd4,sfBci^ n&ACdA; e^od&A< daad^g 
;^odjrd^ Sbi^oedo Sa9^r|^da^dada^d6 d^o ddrd^ ;<Fr^dads' I 

e$dA«dA I e$n\ si^n^daAg dda^ma^^daadA!^^ 'ziA II 

II ^aScradr II 

oJacaSa—oJAd eso^og^sAd wudrJrt^g I odao^g—diaca^^fKd j?Aedida I 

«s§ dqJrS?—a^O^odjjiij^ dcSaSiid^t eoSd j ^odj»s3—criA^rt ^oJa8ad«rt<7ad I 
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[ rfic. r. ts, Tist. LK 


fjssSraa—o^?j I «^j3J558o^8 o3jjert^c53c< a^jj^siirSi I es^ sdsil?— 

agooiij*^^ I w^o^^_rfj®T>^?it:d I SltJ^ESg—isjrfr^ I 

t^oii*—iSiaeraa^si^cS I I aj^otJo—jJoidOJiirf 1 d^o — 

dtjSd ^5^53 I wdjagsF—aSjh^s^jS. 

II e^CEvqir il 

cdJasi eruotfrt'S>€ ;iiBNi(, iJJsfsijcSj rf.O txSa^j, jjdoSijrfi$:s( es^aS fc.cdi 

vsdt^rlv^cS ijJ^raT?^ oiisfd^csscs 3cOoi>is^^- gSiaK^^ia^cJ 

>Sji«rfo?S5 ;idF^ siiara^i^fj^rf xSjsd^jS ?iiiF^ siodOjijrf dqld ;Jije3 aDi2,82,^- 

English Translation- 

(The Soma) fit for food flows towards the delightful waters in which 
the mighty (Soma) is fostered; the beholder of all, the great (Soma) mounts 
the mighty sun’s chariot which goes everywhere. 

II XoSunxnsIt II 

?3a5^ s5;^^5 3iipro5js? 

I 

e^c^ejil^s I 

dq4s &^j^5d&5?af^oo eJii aj,»s?ojodop 

II 3 II 

II II 

I ^30^ I sd^Se I 1 l^odio t I ailig I $od}g I «$;73^g I ( 

di^rls I ^^8 I I I I i^^dsoLo I I d/set^(3c I ll s |{ 

' II naojonvsj^o U 

^o^^do s^d^do d;^o I ^dS I I siv^ I odozs^ I 

<^€a|)Jfi8 ^ojj^wss 'aS I §o3j 

<tfo^r£8i 9ild8 anioodjTsznt^C d^C^Sora^^siad'd^s I 
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I ^ ^ 23c)v>ci;dC I 

^*i»^^<A»edaJ8w^odjsiJ3>^o ^^^seoiao irojij ajjss &Ae8^<3« 

dqrsd I ^do^S I 

Q'^tTssij^c 3^?93s^ 4j3c;ijodj3^(d s;Jrl^v9 es’^t^odj^e^Ae^o II 

;l ^Sxiiss^r II 

— !SusS5S^oUjrfKdj;i;^fift 1 ®wi>j8 ?iaij8—dj 1 adds—ostidjiJi 

weretjS^g—BJooJgdjift I 1 ^ae^—ci«!€i^c(iiodcii;i5i5i« Brf I 

^oiio—^?4^ds«>ci I slsqi^—I aJsSS?—3SC!oi)ijio,i rfred^ara, ^ I ^^*— 
crijKdJStSfij I —^BJid;jj2tSa«!cS I Qs^g es^—ci^?3j3?Ticig I Ij^ts — dr^ 

So{3 ®2t3a;irs^?njs i esaeed^o — ds^xi^aihdisS I ^deodjo prerfj—siusd^alj 

11 II 

sj^adp^oliidj^rfiSriaiiSj d» ffaSipi^ oaBSjdjs, bSoo?^^^, cJ^Crtoijo^dj 

sisdfira uid ;3;st5iicii ^^Addasd ^OaSiido^ oJjarfJS^jSj 

rfrajJarerf rf:i^53/s(9a€ do3 s^ci5--r(^rt;a daSz^s'jrido;^ ^js^aSioireeSoSaotj 

ai-'sdjJod: i^Jodaii^ c^esJjs^iS. 

English Translation. 

The tongue of the sa.crifice (Soma) distils the delightful exhilarating 
(juice), speaking, lord of this rite, unassailable; the son (thesacrificer) assumes 
a third name unknown to his parents in the brilliance of heaven. 

ll ;<oieS3^:£i ll 

i >&l I I 

©si d:>j3^?Si ^©ara ©eS^dsij^ ^^oSor^^iRieis ^js5^ © 

rj,o 3 «:§ I 

o I 1 I 

©2^£;djj^3!j5 dJ5?^e5€) S OIW^ II 

II ll 

«9Si I cij^SSpJg I T?055{3f I BtS^eJs*^ I <^S^8 I o5d€5ira?S8 1 ^J5«ls5 I B I 8odt9^0^g I 
I dfo I I dQcad?»81 I I I enis^ig I ^ I ossS II 4. II 
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[rfio ?*. a V. xIb ijt. 


Ii I 

8od£9^o3j« I JotfEs^^oii^o 8od8Sj^ro9rld*?3iJ?ift?3«a 

8odfS^;do»oqRaf I ssd^de ^jsede oSasriJSsSs II ^ocJpSe ^dArrf ®13 vafjzS d/DsJo II 
?io^a;i3^rfj3?J« J3^?si>81 djs^oorra cSjs^n^d ois^w 

I I sniosloSea 

^|,85odjz3^ai!^f8 SOs^^o • ploesdag ^®s?)i3j^je*w^i?^?n)^^^- 

sretS^dcSf I Bsi^oriS 1 dws^oi3^« \ I t,«t^ :^2{(ys<3^eKl ^^.ci ^ 

^3^0 ?5sJi3eaij ;3ja«rf3J^^ SijdgrfWrfs^s*’ If a^sS»5,a5^d>^da>t55oi;a«CT3- 
^^0 II s^c^ds ;4;3(sd^ odj^rrsod^ ^ 09»a II ««$a(2Q^n3 t^o I 

55?. o-v-vt I <85 ^aeodia II i?o^aj3»^ ade^eso a^sS^S? I odais^ I osisado^rfr?- 
^sd^qlFS I ^97?^ ^7?dod)a fl 

II ^»3ClC331|if II 

cJa^a^pSs-I ^^8—I Sodsa^oSo? ^js^ds—slirfcsr 
idjoiiTOd d«dcj€ I oSstslJSrfs —JooS wc3 ^ja^rfcifSi I 'd05?cJ^— 

ds^^csdsidrtt^ffc^ !55dl esOTtS^ds*'—I od^^sScia^ I tiweodcTag— 

??i3aiad'd^ sSa^da^rt^^a I -dso—ds I esd^iiftaj^ — %a*3i^3 I a,5^5^B— 

siajsda sSiSsSrt^rtjj oqjad tiSjJ^R^d ^as?da5Sa I enis^^ds —jlacSjaodi osjart ajSris^gcdjJs I 

ao?wa—^Bt4Jii3?,cS. 

I ^P^JsqSr li 

sfla^di^rt^'ocl si^aScsFdaoiasjsci «»jdda 5ooa ^fOJj»^cSad=i?Sa2 acJ 
^jstaacda i3j^?G9dtiddri3^ ^fO dwdjsdas?^^. KSj^si?t^ Tidodad^ s»ii^Sj^ds?j & ^/stsSj 
%4?!as5.d- daj3da jJad^drttfnjs yjjad ??J5dcS?rf sij;«da?la ^^olwctda oJJt'nafSdealiaj 

English Translation 

Shiniiag, he cries aloud (descending) into the vessels, pressed bj' the 
priests into the golden receptacle ; the milkers of the sacrifice glorify him ; the 
supporter of the three sacrifices diines (most) on the days of s;icrifice. 
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II ^ioSoKOitfS II 


^tds I 

TiSdooi;^ S) qn;:^S ;^z;^j^eq:^ro3 
I'l V II 

II xscscsiSi y 


es^s^s 


d>)^g I s^Ss^s I I I Aa(^%c <9d I stolen I 


I 

SlOtat I 


drd(;^£^ I I 




^ I I ^1^(81 {79cn I I 


I 


II nss&ntpsj^o li 


stiSsJis II siipS 23^i8« I slioSje ^^^«3i538^;SjSeS II 

Soijse &)S^c3J3^e nt iissim rfraid^ 
?);dj3rs3^ dasciAS 3^d;3€8lodjf3^ ;j^ieww3 ^yadodici*' fsi 

ti^ d^jtSQrexl^sln^s iddoS^qSs &Q(;to£j 1^8 

aiSis^td ;ij;djo3ra8?^s ;^aJ938€ a gsdA I ?ia3€s5ef9 j^dS I ioii Sb^sirern*^* 
J^a^^sirafre ;io^j5«;i}Fd^d;j^ j?j5«sij;^^ jpsot asS^asdes^®®® adas^. 

tdj^sjiodjis 3d;jiSe II 

II ^sjjEsqir Hi 

I es^^s—foedid ^e^r!<>cd I ?4j^ 8 luod^U 

dfi® 1 a^c3«fi>eSo^8—o3;j«rS^5iJ^ I dJB^o^—tsrtj^d ^idjtFd^oiicred I dd?d^ie— 
nxjssj^^^rs^d^ I s^&fl^a^oiirJ*'—^ff^s!dasJj^«>fii 1 ^tSs—^aTidsiradd'^ «d 
;?;5{didil essTs^dft^siraid— eroE^o^od rfj^ad dstdd^dl dsijoira—I a^rsdS — 
djitn ^fdo55,^ I &fJjdj?jra—«Dd^rt^jsoad I dj^j^ei ^r^os'—jSjsedjqjsdoiii I 
asSe as5?_dBodii^tS. 
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[ rfjo. f. a. V. sin. ist 




D n 

^dj3rxi4oi>a3ci tsti ;$jsr^^ vu^cft^oci ;jj2Sd 

4^1,^ aSjstri erud?r(4j^ca?^ ^ 

English Translation 

Effused by the stones and by the praises, fit for food, illuminating 
heaven and earth the parents (of the universe), pure, (the Soma) flows betwcei> 
the sheep’s hairs; diluted (with the water) the stream of the exhilarating 
beverage (is purified) day by day. 

O' It 

«sJo I 

o3o 5 waoci^jss iSjstdoio 

II 9S l[ 

II 3 d:iJ 3 s^t II 

«18 I I ^ I 1 1 i 1 tssp 1 I »s^do ' 

o3o£ I I siscTss I I S^^ekedoTfg I I <«oi^o I I ^ 

^^0 (I at II 


If V30i;)£SV>39^0 It 

igi^rs I *os^ siipaJjstejSii^^ste&ddjB^odjsso 

I I ^oo3js«»c^ed I I e»oo^^;:ioifde 

I P. v-n» I •siS o^js^g i ajo9isSA<st^dril^;^?n> 

wt^iiAoiosjlnRtg t^Ssi^o^g ^ ^SG^o^t^g 1 I sijjgsi^oi^^e 
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rfjr^o ;i560j?i?ai3o qj?Jsjj;j^t^^o cra^aao^o tl©?tioda I ^tdoda II 

11 ^acasqlr II 

;?;9C5ia—iatfj 4js{rfjderf(5< I 5i;S^ Tia^t!Tfei^r\ I sdO 5^ci— 

j-a^ajs I ?i^^8_8Sa4^?fi^rt«orf 1 ^syspJ*—daca 5>?ciJ I aido— 

^C0dCj3^^cxiaes^sd^s?Sa^ I CTsj^oia—I aidpJp^s—dt^siTOtia?^;^ 1 

aaB^oda;j8—^iaa^g^^cJi;^ ecS 1 5e—I o5a5 siarog—oirarf d*Sri«dari^<3t I ittfig— 

1 sia^J*© - i Ei5^oS?—ci^iai^ rfjarfwa I 'goc^o—1 

tSjBCdoda— ^sSjs^OsJa. 

II II 

!5J^{;ja5?rf^5, ?^a^ ««j^]|E89^^n ?Ja^t)ja ^;j2aJja. sda^sa^ri^'oES daO 
^«^a Jeo^csji^^oJare^^rts^S^ ds^J^ascSa^J^ rfaaSs^cia^ u:3 oSasrf 

d;!irt«da;i4/'5« aigrt^iscSS i^iSsijS^ «isSart ^jsdoa aio^p^S^ ^?04a. 

English Translation 

Soma, flow forth for our welfare; purified by the priests clothe yourself 
in the (milky) mixture: with the exhilarating loud-sounding mighty juices 
which you have, inspire Indra to bestow affluence upon us. 

«jajfj?S8;—aJjs^^^da 4t dwd «ciSFd?i^ Eidoda®^,—o5ae siacTs wod^c^doijs? 
•Sot^iisSoijSjjDat^o «i««doda crSfTeJoda (?. v-osi) <iiocSa aSttftasd. iaodS, 

;(as^daded<S(, ^^Fvzeisa^da^, dojj3ti^ud;:?da^ ud cdJ^d 

q:?dA«dad;^t a^nsFod i^aadadci ^t&da idoda daa^^t^is^oia^. 
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[ ;iio. f. e. V. tn 


rf«B5S!^r;j^ Kssiro fiasdodJrJ' } 

^erfai35,2ff3§jtrew jSdsJi^^d ^€5>?d8M^ti^*«o?n5jj^w^* 

^faCoi^fltse s5od3iBs«nio5jF^j9 S5d*3ie sij^qjatoSae s3tn?qJFjj>»td5 
»ii^ofcoB?^p33^? jsito^s il 

P 1,0 <%**■ B 

■ag^rt RjoJjwtpsjs^jJSo^^ dWJF^^ !p^jsa5i>3c>cJodMi^ ecS'stti^^td^Joloiaii 
d^dj55|j^dfi Bqre^oJijJ 4dJS^BSdicSj> 


OliiCi|i!j*iSj^Jj,0 *X 1 

d^d aaftt^d ?5dj5tiSo i« I 

II tjSjaoiJas*' t 


I (liorldo P 



II II 

II II 

;4s$rq»ri39!iuiS^^( I 
aix> rttsspi^o li 

?is^Wo rfjos oSji? d{dt!j!j;^es30yo Krti*" I 
firtiFdJt alsSiJSo 5Sod{ aaSj»cqiFSai8<^^do II 
;J;cj8 ^CS^t >!(<;^9Sjca33 ^a3&;jt I 

i;5^a[js3F^oi3^«S jJeddjta It 

w^joloo H3oiJ!n;i.'9a^^^3«o(J>3 jsjjtfdjjeijq! U 


Dio e d ?d 0!» 3^ 


II II 

essjj^dg s^biSo^ esiTs^o^j^. 

ioo2^4;So:io ;doociejci^ ;)3^3^d?5ojo 


t II 

qlireA sdot^e^ro ;iA^o tnriio 

<Ae^cScsiv9^o I il T^ine II 

—(jts^F &si8 <dou bt twotiS^^ocb e»^^ilbg 

taotpi^odi <aSde ocSi aJjbi^ri^'clisg^g. A sjj5^<^ iJas iiowsd^lj 

sJjlwodM ; dddjj^ jJjsedjfij dedioJjj ; wrld? e^odsj^. «S5ji^sJic3#oii^—.ql»5r Ooda 
a6?«cii^d>. a^oSA?ridcd^ ioodcSie cS^^iltysMS. 
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[ rfjo. f. «■ V. il. 


— Li. 

djorfo—r II ?s5iiSJB^—V II xSjs^— i4. It 
II esqrj^oSj —x II drtF—n II 
II —j» 11 

II siiXt _I 

i cie«j93 —xlijsin^i <n(ct)i D 
II ^3dt_ VTiif II 

I ;<aia3az]3^t H 

I 

aS08 c5 sysz^oJ^i 

^OS!5^ 11 n 11 

0 H 

^V 3 F [ Qd 8 I ^8 r ct !$8 I zi ^8 I i 3 (;n>(ko [ \ ^s $8 ^ 

C^OS I ;^»3($g I «$4l r ^ I I r 379^i^ol^ I ^SOO^C I pia(4^ I U n O It 

II li 

qJjTJir ;5 js€^j 5€ KC^jTSBSis^^rfSs I 

^oiaie I A/&€si>* f ^i^Fsi^g I I d;6«rae 

z$c;7S(79o tjo^ds I t e^^^rlD^oSAe f 

^tpSr?^t?oiaF^f^dpiirfj9d;fl>^estij;S3d?>eai» sss I id&BSF8irfc3Fg gS^gpg 

77^£|g^ As&^g ^^fig cdoqs? s^qn>(7daiR);ii^fi 

^cJjCjj^qras^oial^eii scsgsso^ »OT<t> ^eoSrei^erTaj^^JStt^ I ^dii^ I (dBs^ 
;i;iAe^^ai3 I v3gp8:i^qiFg I e:S <2i& iSes^s I esodasiii^s^sjj^sl^ojjs^ss^o^g II 

9 ^gjj^qSr '.I 

^8—1 tfji^g—dssi^^«ci;5 I iSeaBf»a—i ci^g— 

I t;Sr8F—ttr(c3|^cl^?ij^' ad ^aididid^ I asjg—jso^egaesrf ] ajrfit— 
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I 5^!?!—ada^^f^rtCoci I wjiasirorfg*—I n58g— 
ricsF^^;i5;s I —sss^rfriCod I —j^^rfjarf^y ;dc^js uti | 

?iO?5Si—rfjj4{rforl<jsoart I «#—| esi^/a^? ^—»^ciol | »^9re—^oijajJ 
a$^zS{ I scawao?)—I JsaJbrJjsc'i.sa,^. 

II II 

eJjj^ ^adFci», dsai^TJtdjj, Serfiritfrt wcJ ^jiesSidtrfcii eoiie^aod 

cdBodiisaj^. aii^^^ri^ocJ ^dafcsS^tiirf^djd.'s, oa^r^rt^ed 

esrf ^js?rij?i3 ddJfrfort'JjsoD;^ ;^(B!?j2cd3 es^do;! ^cdjada|^d? uu 

;^a 

Eoglisb Translation. 

(Soma) the sustainer (of all) flows from the firmament, the purifiable 
juice, the invigorator of the gods, worthy to he praised hy the priests; green- 
tinted like a horse let loose hy the charioteers he easily restores his vigour in 
the waters. 

II ?t:c!o33239^l II 

II I I I « I 

^j2i3js5 ejodooqre ;^''851)35e)?j^^d;se rtSi- 

I 

sfo^^Sijsdojocij^sJiio^tpeoiiogorfj^tJjae rfo?)e- 

II 3 II 

II cdns^t :i 

d.«J« I fj I die? I woLo^^ I I ;^oSfi 1^* I I tJ^ds I rt/8es'59*ijjai>i 1 

'go4’^i J I I 'siotLs I S^fJg I «^ie I ^^atstpg Ibll 

II ;q332.jnV3Jdj3 II 

eod)o ijJ5;5j85 rtt^;5j2^e!3dr;^oiffl?t«oiooE?^oiwty8?> ^ djsd <21^ q{|,5l 

qiadoiaS I ;^rtr;^so»ad«^o ®3a^o Agya?};?' d^S/s? dj^ssaja^ll 

dj?r5ad«s*‘!^i^o3.J! II r^SiJ^sia rt^iSo^sieleal) I oiawrfja^dfo 
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[ ;Sjo. r. e. v. xSjs. ii. 




I s^Cdodj^^o^s ;Sjd(;3.AC 

I ^^Fcel^2ps:ijF^C3i$^rcgsia^tPidjr<|jf^SQr;^ci$ 
iIa(s»^^C II 

It ^szSssqir it 

(<«ra?5ij8—1 rts^io^es—I esoiMiTs—wdajdd^fi^l: 
<i/a?dfte ^—sijsdjJoi I t^f^e—qSo*{j8^^ [ ;^o —Xi553;^F3*'—;^ea*S€i|,J^oiij? (’ 
d§id8—dz^cS^ aoijdd^ianoiijs | ®^©dg I <ao^;4^— 

•ao^tS I diJi^o—wo;S«i^ I ■*doiJi5'—I Botij*—I «3t};4i^«P8— 

t<;5jFet3:^rt«^ci | s&j^eS^sps—83i^?J^rtCocs | &»3^j{g—^{O^fian I «s«^le—^?drttfj2oO?^ 

11 lp553!)i|iP, 

djsdpSoi OD^rS'!>0 «ioiw!;5rts?5S5^ oJiK 

^(J5;^€ti^)tjodi;s, dqirf^ a^^cSsSfranoiij?, irawdg ao^fd 

jSLof^Sifii tfdir^t^^rtvacS sdiA^i^^rtCacS ^?e:^fisf\^tdri<fjsoar^ 

English Translation. 

Like a hero he carries weapons in his hands, desirous of enjoing felicity, 
mounting his chariot in quest of the cattle (of the worshipper), animating the 
strength of Indra, Indu, urged by the wise performers of pious acts, is 
anointed (with the milk and curds). 

n II 

*>__ _ _ 

\ 

I [ ^ \ 

^ rss ^ ^ en:d djzit 
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I! SciCS'^! II 

<ao{^3itj I I K>dlsij3^8 i &rus^jr;33 I I I » I I 

^ I ^8 I Sj^ I I wy^s'grf I i3;55c 1*)? -aS I I I I eroi I 

djs% I II Si II 

il li 

^ I »dd3^l3c^;^^ 273cd>^^c^080- 
oi^^?Jo ( i3jB5s?j^d^Fo Sicio^5J^5o3^i9^r^ed m odojpii djaert^^sp^rf 
&ACci%C cn^s73^$;f*^ I -dosj ^odjs '^sjjFESd I ^Sd I 

i l! 1.8.xaia!5a^«sc4^\5^g?l ^^^iJsifA "Ash*,^ 'i ^itevr?^ '/i 

II ^.l^csqir II 

Jlftedi—;^:j(rfjE3t;i^f, t sdsirfrejS*—djo rfjsoBddcJtrioiif! 1 

d»t88—d^oda^ eaJf^iJadsScJ^nodjjj wn I —"So^jj I wd3?a{o—tsddrtt^® | 

cnaS^rsn—ip^osclAaddd j a | —saa!.da | — 

rfae^jd^j^ BBcsSaadol | ^g —jSsiinsih I dfte^Ae— C3^35a^?£irt^ori I ^ Jjf^ —?reci»i5<^ 
<3 I $od»—^rfiFftod 1 5d~djrt I —BiJfSsscS I swtsSfJ*'—( 

«n)a} odJsAt —^dai^ ^£>aF4a. 

Il ipS^dF ll 

da& efj2o&d:d;i?nodaA d^oda^^ (j^(|;dadd|!)?r\odaj3 
t?n'so^td Kddrt't^S ^tjSflijired ipsosdrasSdg ^^d?i>ia. £»c«da dat^sSfda^ ridoiaadoi, 
cdiiarrsn c3?^;j5i^5>»ri^oid R^idsdjd^ tf3 i#riaFOotd d»rl B^c^nTid Bfd^rt«lEd^ 

ddirt (jaarda. 

English Translation. 

Soma, who are purified, who desire strength enter Indra’s belly in a 
mighty stream ; milk heaven and earth for us as lightning (milks) the clouds ; 

now with the rite mete (unto us) abundant food. 

XXVI 31 





[ ^5. f’ i£. V. >ij»- iL 


;do&iZ3£!3Sl 11 


O-SZSD I 

o:Jo8 jjJtO^oF^ra^ic^c^ GiSo.ei,^? &3s> tl 

_ i _w ti _ _ We 

II escssi a 

I C3^ I sjrfj? I I 1 J?i5So I I esSit^^s* I 

Ojjs I 75jao5ir;^^ I esAS^ro I I I rfjdejrso I «;^^3^STf3rf^« fl v K 

II II 

tsrflra? w^SiJs) ;lree5io! ?isiF^^^5Sr^F?J^ 

1 cSt^ysqJrg I 

i5l^e(3eot^« 3ii5rt^n3;§^5 I ^eSo rfoSo rf8*F;5^ci^ai5fss3Sja5o^oi)ii^^.f5j!- 

sijsp^ay? I j^oiirfisJ^^Si^esS^s^as sirerfg I i^qss jJ sioos^oido I 

aSQsssfjio !dij*i53 '^Siesi35di^?«* I trfj.r-rt-fe. I "aA I ■dsc^d^ j5-'a553-/5?s»i?^d^ I 
«9varfoo5ii«oJ^3j^ ^frfor 1 oias TijsodjFi^^ derf?n)g?)6e» ^^aSrfsfS) di^sra 

I «s;^rfos^^4'3^«s;3^j8 ;«A€4jae rfja^cTssSosS^a^aJjssnio 

jJ^Se^o Sj 3S srreo^s j^;da«a ^53^81 odicss^ I o5j 55 irfjSeFnio 
7i sdrfi -a® ?5oMo{d* H 

II ^sjsosiiir II 


sdrfiS?— sj.dbJij 


i _rf<t> tid^djs 1 CTS83? — I 

I ;^iir^d8—I 

•ac^^ I a^®®—4^s57i^siiF;i(i^ 1 —aJi»»rt?nc3t);s £)J^idsSc37^ I e*Si?- 

I Oi08—Ojjjrf ^s»5 {rfit3?dcSi I ;jjsod)r;^^— ?i«ofiiF5i 1 esXidsfs— 

d\o52cc3 I —do^f’js^“!2{ rf.7{Si5(sicii I «#;^sd3^V5;i^8—a^d 

Qon ?is>^j,35jyi3{ aCj3 «;iiF?^^idf57ri i »dj®?«3to—I Ijya — sstf^ 

II ^;:2q!F II 


tsril^rtjs ^isfdid^ddi ^dJo^JiST,^. !3;s?csiod Sidj^^r 

55)^ Ara(didi rjSij^^i,®c3^d ao^5 3^a«^avrd?i^ a^d aJi&rt^rioiwj dJ»C OoS^^xJj^tJ. 
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oijsd dS^rlVod 4jc5( 'SJScfCarf 

English Translation. 

(Soma) the sovereign of the universe flows forth; surpassing the Rishis 
he desired the worship of the all seeing truthful (Indra); he who is cleansed 
by the ray of the sun, the father of praise, the unequalled sage. 

II 11 

cj3«' I ~ 

«aoC3^odo ^tSSDozps 

II 9S II 

e5 

WjjdjJzttW 

I o3oj5?rs I I ^^eio I I essreo I ero«3si^« > I I 

t <ziot4)^ I f I I I I 

ll 373353^3^3^3 II 

oSt ^0 ojojs2p«i ^ ojo^ vsID 

aJajiFajF^ I aJartt^Xi I I 

essjssiM!!?^ esoio^e I Jiif I rfSsrys ^odr^ I ji ^o 

c6c '9oc;^o3^(o!3^qlro I I I 

odjip dodoo uoS^ed) Tion^dot a^sgg II 

(;555j ;ified5c5ed^St) tsssgo ef\J3!>;| ?— sjoi^o^dg I d^d^f — d^^w*;d^i3t>d I 

I cdojsqre—i^jstJidi5i3o^^ I 'gd—njttfoia 

^dtS^^idoS I I d6 «9dr?» —Jitfii d^rtOod ^dtSxIi^toii I 

oJj^—dJ3d eel I dSiJ^e—<di3c|d^ I lOje^oiJs—d^^ogd I 
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SSO±lf®tpt3Sg3oSoS^ 


[ rfio. r. «s. V. ;i». ll 


—Kslsrftii^ 36jsocSjd;§js? woe^ 1 eaf^^95re^ sSs^prffi^otijrfjjdsrfl 

;iii 1 <38015^03:5—niajiss^Pi 1 —a^ooikj^jaJj. 

II ^;33qjr ll 

35;5«rf5i3?;i^t, eo^o^cJC jl«t 

^df5iijrf=3 ^(rtaod ^sj?asli|,e35i. f)?i^od 6ft^ 

rod djiddg drod o?,a csdidsi^^ djSdiW^icSjs? 4i 0^5 »^^(;)T#ss5rv ao^rd^i^oli 
djjcijd 'sai^d oi>?J^^Fn^n ^dcoda. 

English Translation 

As a bull (entering) the herd you rush to the receptacle, on the top 
of the waters, showering (benefits) crying aloud ; you flow for Indra, most 
exhilarating, so that we may he victorious in battle protected by you. 

ir ;^s5j»ep3;^3 IT 

irfjsetf <2)4 jdot^i^Fo dirfoo 7i»^o I ®d5^t)^c5^i^8 sgl^rfrd** I 
<a;^^5i5»^o^o (I rtlfse S5?>c^5r{8 II 

sStSiHod^—S)3^ 3^ ^>/si5 ^oti ^ (55«J^^di ?s«ii3^Hd£ ao^^di 

'sdd^ sods di^^ridie^do^djt* 2Stii 
^dicS^diS »3^8 doeb i$evi«3t)nuJ5g)d>. s^djstrtdd^ Eoodd)? 3S«s*«ron!3. 

—2.2. 

diodu-f II esciiro^-v II 1/ 

ll a.il drtF-j II 

ll M f 

II sSiht —^*1 II 

II dt; 5 zi_I 

II ^oiii_uriit II 
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II xotonjssds il 


5^^d8 I 

p^orfo^ ^yss^ es^ros 

I 


N o H 


4l!C2£t 6 


SiljjB I ^ I I I I I ^4)^ ' I 

Mt? I ^0 I »ij^4 * I ^^ 85^4 I ^s^« I esj^foA I JtJoioxre^'zirf 

II n II 




asSjsesoijo ;irserfj9€ ^i^rfje)?J^j;SocicJ;j8 cSj^ets^o^e ss^sS'^ds*' I 

s^^^sQreto zie:? o^ic I s^ajs I < 30 ^;^^ I 

s:j^^^isSdt9?nqi^v^:^e^|j^e9!j272c$$ I &> *3901^;^^ I 

iqre rfjg)4/se O5«s9>fn>o rf;g)_,tJ(!S^jW3^i^jg)^^&AS5aio5iefJ dns, I oeiSBSsiS;^^ 

de^eqrss I s-c^a-i. I 'ad I ^do;dl^- 

j?5ds *33 ^Qais I ee^J^s^roSI 6 !Sj?;<s;^o 3 I ^ec^8i^R5,g I 
;45cii3;^8 ;io;io^ jfjOTsrao jys jB;ado3ji;^^t 

;3aB^« ds^cdjo jg I I 3doi273? 'ad$3 II 

Il gjiasnsqlF II 

—?iiocSdatd dsd^o^ejjs i rf3g)3^dg—ssQsnxd :ic;iojid^j5 I < 30 ^;^^— 

■ao^fi I ii^g—rft3jjOiii!;3rfodd3k<rijl/3 wci I sjs^g — ds 1 doj^siraja^_ 

rfii^bdsiicS diiaocs 5j3arfrifnr> 1 ^voeie—s^ecasodcso | aj^jS'^rSs^—dt^sSjsais^^ | 

3doijJC3—^(daocJ ^otsd 1 i^Ccirf ad—i I 

^ 0 —di &s«dici 1 dario^g—tfw^dJErad sJiCsiiig^;. | ^^ij^^g_dxSs5^ 

JoDtij;^^ I S5S>8^8—W!d 9sdn^#i [ wg^^aiFod—Jiii^txra ^ai5ci?3ci^;3. 
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[ iijo. T, ?s. V. jj;3. te. 


li II 

sSiJjlidaod dsjfioci j3j? ?£9^t)8dO d«o djsdist) ^-eddod 

^oi5d Tl/st^rtsioi * ^tsSj^ «foidJCT3d 

d^Jdd^^^ &5odj4;§5 «jd cpdrtv^j 

English Translation. 

The sweet-flavoured beverage sounds in the pitcher, the thunderbolt 
of Indra, more beautiful than the beautiful: (the strsams) of this veracious 
(Soma) approach yielding much milk, dropping water, lowing like cow (laden) 
with milk. 

n ll 

d&s I 

^ w oiiodis ‘a^j3^c3j5?d%;:ior5{»-38g 

II 3 ll 

n R 

1 I I oi^o I Qsig I sdd I I sdjqnodjs*' i <£|jiti8 I Sds I dm I 

Ris I rfjJjt I w J I rfsSwsjjg I <s|ji» I I I I «jal 1 

II s ll 

8 J 

AACiilsg c||;3;j2rg I I* »$3j.Acdoi •zi^^qlrg I 

9Sj9(s^o <33Sa^8 ^eS»^8 Jiff jdd 

jdodjrrfoqn^*^ ^dA,?*®?© ad^i^sjyfj^ I ■&© I dwi^^aeoijo I ji ad *«cojj»e 
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rfj^€ _rfiqSjdd:^0 jSjasrfjste) odwrfSe I o^‘S 1 I ?SjOiao 

dta«3cj ^^5Ti3ja«8 !eja«diara©wa^do,« i{J^e4_.8 

sjJo^o^a ?P€35d dJ<i35tied I djqi^ « oiwd^ 'aS ;^oMoqj* I ^jSraeS-'s^s :fija€d3Wa©^o 
e:^oj^iS« J^sSjdw^o 1 >S^sx?iis ?5jaeda:*?aej8 SjcSs 1 »• fl 

ii ^Jzimqlr l< 

cdj8—odjad I ads—dJ^eJ^'f^Sod ' 2^«fid«;cd3j i 'a*a3j s— 

^fS^idaa^^ajiod ^n^nan I das—djjsd^oii s5j5?5d?j^ I Sds— nalJ I dSdaqsaoijs^— 
4t ?3jafS^ ^odSise I J^dr^s ds—j^d? d;a?di5$ I ddtSs—dooiij^d I 
jig — ad? [ d^assad •as*' — dd^dj^ I ^jiadjass—Sfii^disau^sad ^sad^ad I 

ad^s'—waee#^ I sajfJj^sqa—t5d3d d^dJcaad—did^cS'^t^^'^JsS | doqS^s—d^cpjddi: 
dd^ I wodijdSe—z±ij?J;5etfacd tSfddJa® ^di^d. 

11 Egn^^sq^r II 

djad^a?iod ^?Oiaan €^?d*3|;^o±)j cdjad djaedidd^^^^ dig^Sjse^acd ds 
doal^st, 4oadd53ad esd? d^ncdi^ ?i^&o^x>^d. edf dja?di;$ djatdjasatjdfjad ^sadiS^N 
uaca^ tSdOd did*!j?>o5^ di^djacdaod didiclii?3»iti^ *2?d djaS dj eSjseddg 

ddj^d. 

English Translation. 

That ancient (Soma^ flows, which the hawk, despatched (for the pur¬ 
pose), brought down from heaven passing through tke (third) world; he 
detaches the sweet-flavoured (Soma) flying downwards, with mind full of fear 
of the archer Krishanu. 

tl Xoic3s3:rss!i II 

^8 4^i«)rpij enjsdospsS <aoe^4'^? ^os6e ss-sta^o^ 

I 

sjuds^e esewosjoadr- 


^adrag li 4 II 
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[ rfjO. T. is. V, £t 


II B 

i (ji [ ^ &v)^ 03;48 I <]8o^;:i8 I I I ^<^0^ I t 

I I (i i ersd^s I I ctS^C I I a$o:)«5a8S^8 il ^ H 

'', ;>Ro5:ia^3!^o II 

^?sar^8 wsioa;^^ I eruj^ds? e$|,$^^adoai I 

'3odd8 rliacsisic (3 a$ djaJ^o o3a8?ao^^^cdjr3d^'e::a^qiro 

d^oij I rta|jOi^j I 55s,jg)^do^ I ^«dj5s 'stoddn ! -dsgeRa^d -ds^r^soire? doddr- 
^5oira easS^^e d I ^o3o eaaSdrniai^ I aa •ad djd5^> ^odj oad tarado^? ddj- 
(^eoi;s8 i d <z)^^^o ^ 'zisa^ou I <sod^$ ^^ad^ ddF'da^ Ti^ddd^o^esad^ 
BiS^giSrS^} ddrdaSl) adS^zsardo eijuod^s dcdo^Q fl 

D ^ajSroqSr II 

o5i€—ojjad i^lrtBdaddrti^a I ^■aoSjjodi I oSsinijra*— 

ddu aa&:^d>nj^ I eMtsodas—I —eaodd I I 

erodoads—dt Traui^ dcaoo^Xtd^ ead I <aoddg—djatdkddrts^^ I endds—uddrda^d 
djidi^)^ I e90a«^€ d-"^?oj5doi I -da^^fsa^d*—dioddaad djjd;^tf,s!ar> I ds— 

ddjrt I daeSe— di3csa,d5dja 1 rtrtSda^e—ilfitoiji^sadidjs «d I aajsaoda — 

eadiJ^^ i qS^oda—d^c^j. wodi ^?d£i. 

11 tpsroqif II 

3i1^t) diSodidJ^ d?adad d^»j djjfdadJlrt^ja dd w^dr^aad d;sd 

d)^ ^toJjdoi dioddaacs djad;§^doah ddirt djdB^djcla 7l/j(o3»g,;3a£3odJS ad ad^ 
aa?iis^r> dd:^d^ woda d?d€). 

English Translaton 

May the former and the later Soma-jnices flow to give us abundant 
food and milk, pleasing to look upon like beautiful well-adorned (women), 
which (juices) perform every prayer and every oblation. 
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7ja&}Si)n«i^8 il 


<igodos 






^C$3J9^9 0 


«$0^0 I ?j« I g^^3^r3^^ I ^^^9^ f I <3)0^31 I I ;ij^7rs I I 

I I T^iiro I e:f 5 cS!^$ I H£»o I sAicij^e^o I I «$Jira [ ^uo II v II 


II nsoiin^ssj^c II 

eoiiSiiocJji ji«i55$A« i3jti?sB\(^?ijs^^ja5 an^'^’^- 

0^0 I 88o^ sTit^ I ^S(j I ;^3^mi sl^^7r» I 

GO 

ied^eis I u883$8 I o5js 

;3€ns)^o sia sdirrfjB^e r?s;5F5jj3rfi?e qy^do33^^5i$?4J I oii^ rt;5S)sii;^^a?- 
ojjc>(730 E^ri^O ^»9d2^^8^rS 

I ^ II 

. II 

oijg—ojrarf I esfjj^ali 1 ;4di3?—?3|^5ioOc!^ I 

rit^Fo—iiJiqrejjart'^g I —sra Jj^dtSjse i (oiii^—odradi) | rtsjao— 

1 gwcJiM 0 —^i^lra^Dsin ^e8:5?i^ [ s^tJo— I esEjS^^F^— 

agjs^rtjai^jaf ejs^sS I —M^e^^Oori ] eso^o 'godjs— 4i A/a^d) 

dfdda I ds— I jj^3!i^^s^2ioo2j!!3cid an^^-—©o^dpTin I 

—tucdiAraaa [ sfarfwji—dj5j^?)od ! dcdds^— fjssidjsdfi. 

II l| 

oJjsd Ajsedijia ?33 tidgd^ Ldq:7^Dr(<t*g rlt^rdf^ ?3^L>*djJase, 

odTOui ^ijSasSiStin ^eddd^ Sjsdid Sjj?rlad(!^5 eso^aS w^jifDod 

^doJj^cS^iS ^ Sja^didfdda SooXsiad «s&^d?ji>n Bdd^^ tu^r^ t«odj 

rOiftd da^;^jaod jjB^dJsdC. 
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[ sSio. r. «i. V. slra- it 


English Translation. 

May this Indu, praised of many, knowing those who desire to slay us, 
slay them with united mind; who being in the dwelling of the lord (Agni) 
deposits a germ (in the herds) and hastens to (our) milk giving herd of cattle. 

II ;>i2!c33£SS^i H 

f I . 1 ^ J « ! « 

aoodorjjis t' 

1 1. ^ I 

I'l s? II 

I arfs I adrf^e l I I rfdjMS I f I 

ssnsSii I I I o5^^o;h8 I I ^ I I I 11 

II :7:oi:>c9v?^o II 

ci;^wfs? siaaenFs^ rtit|jd§. 

’#j»esci^j^?s8oo;6;»^« oiodo®*' i^olloo o5oJ« I alQt^ds •si^^qJF* I 

^dqJro I s^oJjie I iSsssijSis^a^^qlFS I ^oWiiFfs 

j5jB555j»«SFrea 1 ;iraoi>5e I I s^a;5£3^&S^«a»j 1 ^^etB^as^qJro I *55J^d» 

;d8 I »io^8 jj^reanio ftk^' a;S cd^/s^c 

rfdoTsodiJSi^e Ji cdoqn s^s^tdiis rf8»FB7) 

tfJsJF?!*' «5;in:a?4 fi 

l| ^AZlSQd^ II 

81^8—I sdiFSisJu^js I d?i8— I 

djsdJcS*' !5^«;3«!cS rtjEs^^dcJjs I «9rit^8—wiooJjSjift «jcS Ajstdidi I aijdJT?^— 

sioe^diaod ^ija^irijs 1 jidSs—?3otiSciiijd (isotSd Mddaocj yysSt^oxbd ahadrad^hsh)! 
ada cl^?5jtitiiacrf I soOcSiwdjsSj^ I d^wS^sSo—M?i^3o03u2ostiSFOTr\ i 
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wj?5Si—Jood^ct)^^ I —siSejBrtja ai^s^ifia | oij^odjj ;^'Jt2«)aoFfia I 

s^sjoiMS—tfrf ;aAe^A»f^i I oiwj>^5—I ?J— 

li r I: 

BSaoX^^la wd Sa?djd(doi5 dotjj^diaod La^a «fmj?iodod oJJwdjsfi^iniiA ti^djittfOod 
^odjudia^^. B^^doassio^j^FasA Sood^dis^^S, jiStSBCirtjj ss^jstg^aSFfira, 

Bt)d;d;SF^^j3 Md Sji^dijij r(iot>jiO 3§dij53^doi 

English Translation. 

The maker of all, clever in work, rhe juice, mighty unassailable Varuna 
flows from heaven for the sake of him who goes hither and thither; the 

friend of all the adorable (Soma) is effused in affliction uttering a sound like 
an ardent horse amidst a herd (of mares). 

ll Tna^Dcstp^s^c II 

osesB OTti?US II I 

75eie^^^v|^o^o II »:>(;)c^(ds ii 

«55Soo*d^—as»3 srotio ciou * eJci^^aii ejchaai^dO aS^od^ah 

'S)dd6 S3d5 8(Ji^o^flV>E3i?|);5. dj sjs^^ja^ ijoOfJ ?tra^do5aSie ahSidtds^e^od^^ 
e^ijSjdiri^oije—o»Ka isodo aSeiPch^di. a^oSjstrtddv^ Joodolie aBt^wsnd. 

aeJ 

diodfcj— T II BdisJeHf—V II II 

e^s —L II Bqre^oh—A (I drtr—a !l 

11 sui^agiia —R II 

.1 s(i:i£)t—tfai J| 

ll atan—u 

11 _Hrt3t I 
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[siio. no. e. v. Jia. itf. 


II ;4obV9109l£l ll 

^ o^ese) ;3'S2^o ts^ m 4o^- 

I 

iotSj^e :S«^c«sioo3^ oijsa 

11 0 II 

11 zsdoaCt II 

^ I osiirs I ^tl^o I Ucic^(3^ I I ^sjt I I I n^s ! T 

I ©J^o I 5sii8 I es;4^ I I io:^* I de^jarao I waS* I oJjsSl <1 © 1^ 


II :rtfa}DtS!ps3^o 11 

05*15 05«;Sjc)(3ja?50ijO 4^«5i/S?iJj)o^oil5ij3J®8 355*^0 sf^^O 2S55oij?ij^- 
s^doijcJ^^sj^ds*' I j^i^ocJle I ^ 953^5 rfjSi^rfOerfFTja?} wMr^doijpj*' to* 
;dj,Se©t{Jeoii^3 I 69!?rt*ijS I 'goijj^SrtP'S^siOF?^ aSai^s I «s?{^ ©i^rfoi^j- 

3:5 z3( Olid 3m3^dA3!)3lj*p9^^3jg$2jij«;5>adlAa}3^«:>dS:»dA(s^S>9i>r^o dTsa^s^^o 

areis^ ^eoSieii si^ets jSA^tjSciJisiaoJjt I 3ij8|^*i>^dA ? cSs^yssrao 

;is^^^o 735 pJrfwaJ o^jsS I erosiJrttIjS |[ 

ll ^Ascssqir II 

oawD — I 33^*^o — I ajiJoiiia^—en.'^t^dj5dj^ 1! 

es^rf^cJs*'—aJooSiisra,^ I «5d8—dsi4?dDtsio^«3*id I rfarejis— 

aSjsf^Xi^jsodj I rra« e9«|li—| —sSjsfrtia^^ ) es^^—^ 

I ©3^0 — I ed^8—dasds^^ 1 »a;3^—d^dod | rt^spB^S— 
^dd) foadj^j^i^i.^sS I —jjOii:^c3?d ;5j5{difii I i3?a9;35o—dedlrti# I tSs^^^o- 
715 ^Jdd^ ! fiAJaJ ojjsS—alraen 

ll tjn^^sqir ll 

^Voa5d Safdidi dt^dd'i_ dcoSii^cS- dd4?d0(;do^*fa3d 

erjd«r!v*5Si^ alad 7ji,Ar(«n?fdiia:p}5ri 3c.a<rli*^^. di Sjs?difj ds5 
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Si)l^?CiJ^oloS 3 

^zSrfi 4Js«:j55Si c3frilrt<^ ;^jsSD^^i33cJ 

al(s?h SedJST;,?!. 

English Translation. 

This royal (Soma) producing a sound flows forth; clothing himself 
with the water he advances towards the praiees (of the worshipper); the sheep 
with its fleece lays hold of the impure form : purified he approaches the station 
of the gods. 

II! K0io31)0ii5l« 5 

3dS «fL‘?)S:)0r§ 

I 

^srs2or is x!o<s o:5j3i^5 aodoi^^- 

rfOJ55^ti§ i' .2 It 

II I 

•aocs^oii I Aj3?5ij I aJD I I I I I I I 

siiis I 

jgp5iFe> I &> I I I idol i o3jbI? 3? I jdcd4® ’ ' aSdo^t I iSrfojss- 

jdis II .9 II 

II ?^C(2Cin^3^C .1 

o8? idjjssij ^s:>J0C3^o5j« 0CS^^F0 ajQ I ts^ajja- 

cd)id« I ^^53 ESe ;d.;35^ sJ^fSio odj5d^^r53rf3tjoJi,t«5to ^«cdjF- 

stow8 ? oTO ^a;3jf«i?3a5 ^ i^o rf?i eMd^esfeSg^de I ^?o5iF;«e I 

8o dj3rt3F^i5^dS idoS oira^o I A/a^doKttj- 

9d0*i3^d^drtdo;53?5odss5|»7d^ zisEdjeJ^djtaS I ^«d^3 

;dBl!^d03jdS^J93 “^^3573^ ddo3j3( Eld5^dE33F tSoddS idoS I I ^OCJ^Ojj 
d08«sd^j5 drarlfR3dido3j3e8 jdcr^d 6nj^03j^F??jj ^Ssrea^* I 
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[ ^50, 7. W, V *U, tL 


ie riofteoi^o s^d o^i^o I ^99 ;iBi^;^oss3gV9 dd^^nsr (98:^^ 

;^ 0 'S (I 

It ^AjsnsqJr li 

—i:i 53; ' •aocss-oJi —'acd.rffji iS fix 1 dta*— 

n^oti I sdO &3od^dj|.fc^) I dJt^dd d^docndrtv'fS^ 

a«^d?l.'2 I ^s:>i—djtqssaoiijj wd i vujajrs—djsddg I dfSe— 

wvdtfcse I «ss^;«5—;5cc#jsVj,A,to3^ I 5e—I OojB^rfC—sIodBdwj | d^^^oios — 
^ssaodJirt'^rt^o [ ^Jires doS—i sidjjBstfda—Soodjd actirtriv^ rfi?d 

•sdjd I dcdd,©—*5dC£u3ntriaj;j3 I tts^8—;37^tT^rtvsr\od:j; 1 aSdodos 

3ji§,dEaF-;Js^,3^r.(d:;t ■sd- 

if V»5ra5;r II 

36 , ^i^fd5{3ed^St, Tod ddi, !S. eiii ajjJL'Sijrt^cd bodw.diljaSj. djsddd 

wd ?;<fSD esdriv dJsadO erudede jfto 

^J5*,^?ci5i. jJodoxiftji ^3^ddJ3rtFni?j ioedid aS?;;^rtv' di?e3:d 

^;}?diEJdrt^^j »dcSji^d2Aoiij3 3^d^<rt?^ncc!ij2 dtS.desri^^sisrioixfji ■ad. 

English Translation 

You are effused by the priests, Soma, for Indra ; you the observer of 
men, stimulated, intelligent, are immersed in the water ; many are the paths 
for you to follow, infinite are the spreading green-tinted streams alighting on 
the cups. 

il XaSoS:3[!9^i It 

<rfoo^oSsj5 wsJjdijse 5Soci5a»c©;ij3ke^^ ?5c^dsp 
dc3^ 1 

3^ ^0 &3^c 3 ao;dir^?i^ sd^j^jeici- 

II ^ II 

It ijdznSi II 

I ess^dJlt I I uUfres I oo^i I I tteesLo I I 

rag I ^0 I I I i edntiiofe I I sisks^^o I Il4ll 
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II II 

^T^fS'so^ojOF^sijqi^ rf^frfjSfTS 5S;^35;iolraF? rfopi^lifso 

;3oeqR»i?jo I a^sifaojirfjsrao ;5.ra€5io5jj$^doS I s^ ds^oe?ni 

<ci55€?5je(do oSsio^F;^^ idrfj^F;i3^sc^d!4^ cxJjarJrtjaJsJ^ ^«4^rJ&506 So^oS I 

s^i^rodoaS I ^cs^odaoS I li ial« ss? 3d»d5dJ3?So 

;dosoo odjstdoSe I sc^qJrodjo^e l ^a^edao I ^r-s^s^ss^d;^* Aft^odjo 
o^is^ido ;d5S)5*if9o T3»iaod'j5ij3frt) Eo^sysrfXi sJs^^k^ jJ^nxfcs'strt^^ j^»iJ3i3? 

A 1^4^ dsSfTsrdciiS? I pj^djSsrf rfj^JFoiooS ia ^sco sd odjBtdo;^ <3® II 

II ^SKlaSdF II 

jjsSw^odres —aoSC^^Oid i aa^dJ^s—(sdlfdoridj) sso^s— 

cdi« dod,d€ I efaiefjxi—T?:-f’^dcrcn | Sjgieaijoo - 53;<9i?ioiJ5d | Aft^siso at? — 

’Ij ^ 

i^'i^dc.jjrt’jdiijodsr, I ©^df?^-SiSLT?:i3*d cdi^r<jKd3-\ I 

;e^Ego_;3^^j3j;3 sSsjjd) I ^0—ds I aTBS—aif« I 

io^oS—■ e^i^o—F3^!fd?x3^f3^d I sdsdriJBsio— »c3t ^J5edj?)cd I 
;da;d^o—JjisoacSij^ ote>tdoS«—tStdis^^d- 

II .1 

oJd dJS^fdSt^Tod^fni?) cdiwdicidS jJjsfdij) 

a>X "XT 2? 

rt!fdJ3S0;3tif> Sisc^dd^d dddfS^ ^ d^iifdo 

rttfa crasfdJoScS^d 5/5i?dj?icd oi^tsdredds xliaidfi^ idfdJs^jS. 

English Translation. 

The npinphs of the firmament seated in the midst flow towards the 
sagacious Soma ; they cherish him the sprinkler of the hall of sacrifice : (the 
worshippers' solicit Pavamana (the undecaying) for a boon. 

' II ^oiuSSC^^! II 

I i I ' 

rtja<i34§ ;8 js«;3ji€ ;^3^^?as^ I 

o3o 5 5b5^o3o€ ^s^rfodowo 

““ y 

;3oo3j5??|So;io !1 V II 
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r.. e. V. j!iA m. 


9 cd)S7^s ll 

rt^ses^s' I fJs I I dj^s^a^ I aadr^S^#* I ^8s*2«^ I I I 

jScd;^ss23^ I 

odjo I d^^yali* I td^de I 1 sJocio t ^j^asd^o 1 I editso I jSjoSjsj- 

II V II 

II ;«s3l>tsv3>9tO II 

;lra«S?5\,^o rtjaedd^owo «55»a ^qra dqja^!^;dg 2S?a?) 8odJ9^^J^d£®^?S^ zS^s^ 
^jps ^eatt^^dsEto 22?a3 sSsara 

98j5«rfj8 sd^di^e I I odjo iS5ot<js€ dcsEs^-^de I -SsioijJFo I 

&e!do3oc 3n>r3?odj I jSjde^Q I ^jzdo tdod’ddo n^Qsd^o 

d;Q?^^d^dJf9^d^f9^c9ro ^^<^<i3?ido II 

I, ^Aj:c33i!ir I 

sistdo_ad3Sra5d?«j/5 I ti^Qs^o— I ^3^0-dsid^dfijs I esdotso— 

cSjioUK :§<^dcSj3 I sdJo3jset^rfo—siiaiiJ^>ddciJ^ aci 1 odio—odJ^d J 

i35a:8^8—d«;S3rtdi I —337)c3i!qSrssA I ?d^65—dC^>i^jJocid/5{ ModaS ! 

coSiSjjjafJ.'s I dijl^a*—ci^rt«5i3^ tiQaiiJidrf?j;j | &dra^z8«*‘- 
ddodwridcia I j^jSrs^—eobixiiddcijt I «!^8*'—«fudiJr!v!?i^ 

I ?j!d;^«S3^—tfsjoasds^d ri^xSjddfijs wd I j5^?5ij8— 

I ?Js_5JsS:^ Jod33^r» I sJrfS? — ^diosliss,^. 

It M 

ag5SF«jd«ci/5, diiaiRd35i.'3, dssd^dfSji, 3SJ^oue3J^;S^rf^j;s, sijsowsiddfijj «d 'iisia 
; 5 jitrfj 5 ic 5 ^ sasfjiiqlfS5?n ijcdoo coajjliddfijs, dqJ 

rt«i^ KodisSi^Srfelo, licSodairfrffSjz, tsoftisiidsitijj, eruddrivici^ 

dddJ3a^J3^^dd?Sj?, «5doaidn?id !;3;iid?d^ «d ^jsfrijtStddi 

English Translation. 

Soma flows for us, the conqueror of cattle, of chariots, of gold, of 
heaven, of water, of thousand-fold (wealth), whom the gods have made for 
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(their) drinking, exhilarating, most sweet-flavoured, dropping, purple, causing 
happiness. 

II II 

ttZo ^ oji enjss^ro 

11 35 11 

II zSeiazs^t II 

I ;Sj3$;ij t I I I I I I 

u£o I I «9oS^« I d/sdfe I ii I odis I eMS:iFco I I t^tjod^o I sd I ?5g I 

II» K 

II n9C$}!«e|»3^0 II 

dS« ;5js€^ a»5!?> risraa??) 

adrfrfjBid! ^odo5in>(5>;9CS3SF^ I sd^jSs I ^ odA«s;^^?dj^doStf? 
jJSijsjSe idAfl#?s^£o:^o tdjsSe id^ie li rfi^F^e ^o «48o I rt^^4o 

a^?*9FO SdrartF^dO^O ^ i3«ASS7I\^0 I II 

II ^as!ic39i|ir II 

ijse^—<35^ I a!?t)?>—^e“d rfrfrsla^cioJ 1 t^aw5?>—qSfirtVfJi^l 

;jjre^jl I I ad^sdrarfs—sSOirfjr^fjTid 1 

I «93dF?^—^^1 o4j 1 od^i*—oSnsi I esoA^C- 

SSJSJjESgoiTjrie 1 docS^« ij_cSj?dc!fiajJ^r(0 -aciisd^e «soi^ I I 

ajo_I ?J8—1 twareo— I ri^^So—.;S::3r(F;d(i^ I 

tft^odoo sd—tsijScchdcii^ I —jjiiiFiii. 

II ll 

Sr5e;4)dt;d^f, ritSF^ssedoi «5:3t^>»cd slosd^irdi^cijs^ 

aicdd^-s f\ rfratdii sdofod ?rccS ?5t^ Joidrfcd^£«^^i ^sSfcJoi. odj^ri 

XXVI 32 
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[ ^ao. r. «. V. jJjs. tr 


iJaJ3*ic3goirert€», cd/sdd^oiJiiJl© ’adarf^S^fic esc^ao iaej fredjJs^ii. tJ^arren 

nsd sirarlrii(ij\ ?iJiarsja. 

English Translation. 

Bestowing all these true riches, loving us j'ou flow, Sonia, purified ; 
destroy our enemy whether he be far or nigh ; grant us a free road and 
freedom from danger. 

oJ j 0^0^0 

II !l 

'gs sdoi^tifo CT^rfdo jio^o I ^sirrf*' 1 

II rti&n)^ II 

tttdasstnJ^—estJjsedj^t iaoea di ?««a^^3cria aJ^drfjSoia 

»acitJ£ acia j)4a^a.rt«da5j^.. di aia4*d«ri3te;5ot3Jl^rt<^a JooO?! sJ.raidoJo5ae. 

<#^da5,rfac3^o1aC—«5t3j5?d!i^s iaoda oSeifda^cJa. Si5oS.ucrtdfi^ 2ooi3c&e !£ts?«:ren:3. 

— 2.r 

rfaarftl—F II »?ia;j«)^—v II Tist^—tF It 
—t II ejps^oJa —^ B ^rtF—v II 

II Ara^rfOdtii sia^siS^t —m H 

II _tfjai li 

i; dtsdsa_jSsSste-rfi <.re{5iJ ll 

II ^cii48_Eart*t il 

H xciosszjatii ir 

wi§ja5cijllj8« eSjse ^ 

K ^ . 

Qodo^os t 

£l ^ «S13!5J5? ?5jkdo5d5«sOSjSr? ^i03j 

II O li 
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II 




s I fii I I •sio^^s j ^ I I I sSdo^s 


») I I (jJlFi' I (js I •as^s I ool^ojjg t t9o5jFS I I I i^s I ^o^s II o 


It n3oi)»ijre3^« II 

«»i3.A«ci;(nes^ecj^ <aod^s ^ qS^o^ I 

9^rit|jO^ I qii^dKrSij^F I I cdn/^cs^j 

I «9^;n I id 'ad ;doUoqi3 I 'aotdsds I 

^^<337^8 ;lraodj^(3a oddolrs; adS^sdig^rs I dotd ;3i/3$s;d^ti^o oSos tScsSjdC^cd^Tro^- 
cra^o3LACscRiv»dg Tioi sd Sii I I ^ip9(^r(ScSo3A(s& idi^oi I 

siiidid^oid I idc^sdoi idoqStsoi^ sd ^to&A^^id^a^odnSt '^sdjsrtl zS^sn «9;d^a^od^- 

«37 II 

II ^iadosqlF' l| 

«ilj^?tj;d8—I ;4iS5^{3^>;d8—coo^^t^^^;j{5 i oddodii—i>?|j 

ricsF^^;^ Mri 1 -aocirfs—I w^adq^sJeaiJ—alj3rlarfs{r;«ic[ 
ris—^ qfi^o^—wdS [ ;j8-?Srf:^l 'asis—I 
wcjsioijs—(T?j5riadi;ijidi) I a iijdfj^—?£jsoi3e!i I wd^s— 
jafjjrttfjs jjaS I iddoi— aS^sorfO I (tSesns—zSerfirt^^j) I ;?{s_flsij^| ^oiis— 

1 ;d?i3doi— 

ll v^^qip II 

JjiSjrfraF;^i<^^* «d ??^(riidjdrtVo ;^0iio^?0SB»n ^railrfjKiiniCj 

sSjsodfi. jasi^ddo^ sS^odO, StadC. 

English Translation 

May the spantaneous Soma-juices flow to us at the brilliaut (sacrifices) 
green-tinted, effused; may they be destroyed who are the withbolders of food 
from us; may (our) foes be destroyed ; may (the gods) enjoy our pious acts. 
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[ rfao. r. 5*. V. xJfl. tr ' 


II ;4o!oS33roi^i 11 

3^ tlJc>5 ^^o^ocisj/^s t^jTS sra o5o«2^drfr3Jit 

sdjs? i:ioSr^3j e§^oa^^.So i^c3-3)?i ^^JiSe^Soll 

fl jJcfjms!* II 

^ I ?J8 I qSi^o^ I 'aotirfg I rfJcJssiOgiig I 4 ^^ I sts I o3ie»pB I wii^s 1 ew^siox! I 
Sds I I I eSa^ I adDsi^^So I rfaJio I qi?re?> I I II s It 

II ;Q93i^reva3^9 II 

5^ ilj»« {3j^«s:c3^^aiorfd8 Aratstei 

rfjdw^SiWS I S3^1|5 o 3^ I I i^fJS ^ qS^jO^ I o5j?8?o3jjr» 

j?:;5e;5o^d5iF&«e ^3©rfl^s di;^«8 ^^Siraado sw?)ssdoXi ?s,j?)«^8 a;s,;gi^sii8 \ zSs^ 
5di^r?S^ 3l,we5?S^ aJSc^^ao enq^o id^d^rfroiae 

;ioi5o q5sra?i r^snadjasusr^ i^rfrcs® Ji56?rfj&> I t3{^^oi»;i3 If 

r. ^SSinB^JF It 

<^«^8—oiJ^id ;^jJtrfid3ids:i sas^oiiQocJ I esrfr^s—!is(5d\^^jSj^l 

4-5? eoSsg 1 <siorfrf8—«rttdid*5r;v!i 1 jjg— 

s^ qS^o^—W30 I a^^FsSpli^o^Ji^JScSjsS w d;irt* 1 qS^s—fi5i>rt 

q!5irls?pjjs^ t«cin;iO I \ (dsl^ajS) I aJao^^io— 

jotfsjsrad I fids—I ^o5oo—I qlp?^ —rijs^adjjdPtd 

! a^qra—oin)S^rlc;js ! qSderfoJo—s5jiccSi;ics^riO. 

l VS^RijiF’ J 

oijsd ?5ji(rfid;^rt^ j^aouaiiaod d^dii^otd dsf^rtuic^x .pdjodw^^'^? 

^rfioJi wd®. ao^Fdji^oyjjdJsdod ts dddi^^ 

d^uand di^apS ^^UoqSfldtl^ anU:^ rianaOisda^d oijisejrt^;^ iSjiodj 

dossrtO. 
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English Translation. 

May they flow to us, may they bring us riches—the honey-dropping 
Soma-juices by whose aid we encounter tbe powerful (enemy); may we over¬ 
coming the opposition of every man always bear off his wealth. 

II II 

ero3j wOSor si en53^c^?ro^ ta sisi 

I II l 

II £c3csij| II 

I I 1 w08 I &> I ^8 1 ere j I I I I &> I ;^s I 

{^$4^ * ^ I * ;^e4> I zilo I I da85^4^8 II 

II II 

en)araS> si d ;8ja(dag «9C9V9^g dd^eda I 

«retr9& si Ti e9;$^s^Sj^ed^r!fa2S to &)o;dsfg 

Aaoa II e»a3d^e^8 II I l&dadtfAS 

rSs^g I ^ oia^ ^o :^da5si sc^^Pa^* id^»5,da!;Jo3aai?^. 

<i9r> li/a.'a’ is II 

“ II ^aadOT^Sr li 

eru^—diSjj I da—« I I esojjJSgg—1 esQa— 

FTsi^freMa^d 1 erad—I da—erSMaitsSida I Md^ns^a—•adtJcl I wcrair^a— 
j!lab,Sir<i! I &>—tooJjiSfJsnca^d I —dadaa?;s5iaadjC I treoSj^cufoSaal 

d_(dJi>d Ofd I ddaO(i—«5doti ioo^datj;dne anid | ddda^d—| 

djasda—djstdadt I daa9i;{i*-'®^^3g^frscS 1 I 

24 8o— c32ida?ji. 

a v>»s33qSF a 

d;stsia!3tddJ dd^ ^Sjd^, t;i^d dd3,n«>d§^ freitif3^ftcre d- daJ^Trsddfrad 
d.'sed^dt, dad^t;iA»ajoia^ dotiodaadddd^ ta^adno^ojaa »^d2dd(3ei:d 

ds^ritfd-rs^ cJsddajSi. 
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English Translation. 


For the (Soma) verily is the foe of his own enemy and the destroyer 
of the enemy of another ; as thirst overcomes one in a desert, so purihed Soma 
who arc irresistible, slay (both) those (adversaries). 

i ;43So333roi^l tl 

I I ' i > 


li’si \ 

es^criojiiij rtjsed^ 

Cl V II 

H It 

a»^ I I I o^s I usddc 1 I I d3djodo< I I f 

es^odas I 5 ^ I wa^A I ?^5« I «§ I I wss^SJ^'J C C cJorijaeijs 1 sdiS)?- 

S^tlg II V It 

II I 


t:8e i^ad 7i adOsda vui^adAeso^s Qg:> 

?>eo5j? I cii^6j3«'#5 I rfiril? oi> 

wtdds adadredasd/sads J^?s^ I oaiTO^dodjOTg 

ro>dSi ;daiM8^jSe de3« addrarea^d?^^ ^ads ^ar^s jdoijse bacJoadjg I iSjsei^oS I 
9^0 dAtdj5oid!^^adj^o3j9e n^sTsdwtac ua^s I s^^od^oS I u^Sd^^djsr I 
I I ts^cd ^a^ado^qtatr^jissac I ojcddotScs^addtedadjrrSe^^zilrs I 

oi>d^&et53?t€o^?it3 ^^aft^dStS^ador^oS ^ rt.'sjeddirr^ i^tpaS* 

Sdraodj^e ^oiis^ro 1 id idA odo?»^^ ^R3i|ga3^»it®®^a3orea 

jlrtsddoFeSjscs^addjaadadjrar^^qraitredaeja^da • »^o 

d;dsed&€ada didoadja 1 daadoS I es^osac^d^ djadoS^^^df* ' od-Jcr^' «s;^^d^?d> 
d;8e3io eiS^|,€3dJ dodjdjg I tf^s jtisd^jS I odj^j* I adj^ja^e adoicQS ?)di^o I o-£. 1. 
=#e I d3t!>t?4Eijt)« do?i?5afS.raesdjC)dj^Fdodja ll 
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II ^anasijir II 

(^>(^ Affiedj!2?;i^e) oias—oSrssi aj3?^o^5j I «rfc3?-ai2>!^5i5^ | 

I addrfjg—ed? i aS5—di^e^?«d I js^ip^dcztdOdi 

id] 3«—?n)^d esdodjdrt^i I aJ^^isre^j—1 TOfJSi—iSdFi^de^rt^g I 
j^aJj—si;!oj5^i3^ I ditJaaSiS—d<Jo4j3|.d [ I «j^o3o*—Joocijrf djfs 

rt* I 7^«8 ^«3 «?i—i^JstaiJ t^diFd do?«3 1 wa^S—1 si3?i?a»r®i— 
crad tiii3^«^r;«31 idi^jg—??jrteod I ?>c^5i5(. i sisiA«doSj5a«fod^rtv"C j 
dociao^o?— 

II ^;7»:;Sf II 

djs?dod?rfco?, ojjsd ^e^saij^djs?, ade 

35^0^^ di^daetfd ?j^t?^de^d€di^d. «ruCd edotJjdrts?j ddFS^de^ri^g 

tS’ioijJ^d. JoocSjrf ^rtjaeddird di(«5 ('adi|jd) 

ss^^cred ^rttfod d?o5?do^a«\)d^rts?g fldaJws?,®. 

English Translation 

Your best juice (dwells) in the navel of heaven, that which receives 
(the oblation) ; your (members) grow up thrown upon the summit of the earths 
the stones devour you upon the cowhide ; the wise (priests) milk you into the 
water with their hands, 

II ;<9E»S39S3^I j| 

I L . 
eS?^O308 I 

Si 3S8«^ 

I 

;:^oc^s 11 9S I'l 

II zSciadt II 

I I 'aod/ds 'i^a I I I bio I ^ouoS I I «9$s|^o^g I 

^Josc^i^o I ddalre?! I S> I I »»i3 I I do44,8 I I J^oiag I dois II» II 


d;do ^oosiod 
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[rflio, f, V JjjS. VO. 


II ;noian{(Ba^o II 

i I c8; 'isiodAC 

!0;^»i^09S>Co^a}i;jj9{d9^V9d«{0 I sSsd 'Dd 

I d?$o ^qisirog I od^iT^ I <193 s^A^iTs^ 

^qSsjja a^an^s I TT^sneiidSS^^o^f'^^t s3i>!^o3j9Cs^^o^o^s 

9^(dojjod I o6e ^ vsOs^g I S^<73i^o:$4. ( 

ic ^sd ue^ds Spoils S^ojiatfiASAe sladt^&oc d?$ e»S)tiirdia II 

ll ^S£a«qjF li 

'igodjae—!3j;(:ii!5?d^f 1 a^^frfjss—;^JiSL^dA I wjp^oijg—|^?05ftrt^j5ci(5 
jii^rfA{ij;irfdjs wci »j3^*^rt«*o iad—“aif? otioaj© i i ?4 j^o— wv^;jjn^c3 

5OT3!i7i3 I ;^335d;^o—?iicddasd CAd^^d^ wd I d;jo ^ d^Jd?!^ f ijoesoS— 

^?BxJjs 2.6 I ajdrfrafi—i^AedjdedjSe I JiciociiSo—dd^d\ d;s&sS2d ij^u 
rl^dA^ I vsOds—;j3ddJ3dj I I djai^g — wtJosBoiradJdJi | S^aJjg — 

^ta«tin?ididJ3 1 sijdg—uSdfttdsssctidA «3d dsi^ [ wSi^rd^—f<di!^ 

11 ^;33qir II 

<a?5^ :6A(did?d^?, ^ipaddA, ^(“cAart^AdfS di^dAcfcdddjs wd -adt 

b?jo 4)£ ifu^djasd ^asds^cii^^d;^, dicddaiBd dJsd^^dJI, «a dsidSi^ ^tos.^ 
a^d. dAfdidtddf, dASkiJid S'Sej dal^rtsid^ ^ssddj^di. totjesa 

ojJSd^dA, A^dnadjdA, aJdFiT3dT?oysdjdje) sjd osd) cSdifi 

English Translation- 

Thus, Indu, the chief (priests) making the mixture send forth your 
well-lodged, well-formed juice ; purified Soma, destroy (our) reviler : let your 
potent, delightful, exhilaratiug (juice) appear. 

i| ^ncidts^ns^o II 

;(jacsi>7^ {^ded ajotieiro ^oln^d^o ;dA^o 

esjro adddisi^^ACljidcdn^o I ^93 I djidS^rd- 

cwjw -jsia II TiiAe a&oSAcrtg II 
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4Sfiisrea;S— qi^oa iiow 4i wjiisra'ScSg 

'aarfg Krfi *• rf^jipSFtic^tss aowiifJi aSi^KSw. 

.:>3a: a^o3jstr^;3^ ioosSoS^t 3£(s^«39heS. 

jiiorit)-r 11 esfiiaatf-v !l >l»^-tfO II 
03^^-i II esi^aii-a. II ;ir(F-5! H 

fl iorfdCdjsS aJj^«o43.f_K H 

.1 io:&i_^dn^v^rdro^Ui ll 

II _x!dan;ii U 

II ^OOJ—Mrti? II 

II ^jsSDSsxnds II 

^03 SK5o3e?5 c5e;33)^;:5le I 

drfj^?53^ Si ?5;jooc3^jSj55 ci 

i «:d333di II 

I I I i I e 3(^^ I oddd« I {);d« I add I 

I cj;d>|lscj I a I acdo^J!( I Tisd^a^^g I ;df I S^ad^^g II o II 

N ;<I33l)n933jjO |! 

;^d>;Qa)g$3&nodod»to^2 <7909 adsd^s I I ;^Cida;d^ I 

idj2d^;6:;9C odoasdJ9?ra?T9o i^ad^a I ad tdSrCcd oda^ead ideaTSiSj^cada^ea 

•aoCTajae^adJ? I I aadi^O iSa^d««^)5j9je3dO d^F-sdJSpsrJ^ I e^oS;dj3eaSjro^ai9- 
o^Ti^ ;4j9,«ij9 tJ5d^«jd ad«i«cd */9.«l,eso a Scda^^e I ai3>rt^eiSe I jdadaan^aS/se ?d 
;idcdaac3^ 'aad ai^^sa^o ;d;d^9 oda^;douo$(^ saad^2dag I a39)^aS^»doi II 

11 ^a9dSB!|SF tl . 

_sij??S5ld5d^ ae^jiioe^ I ;Sjs5sda5d^—Aoesdjjd | qr90f9—^;393d^ i 

adadSe—3Soodoa^j3 i Oad^Ji® —i3?;d?3jj?«rfedaai I d?53a>j3^— 'Bon^OcSjsiSrtVcSi^ i 
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[ rioo. r. es. V jJjs. uo. 


»ijSejj—eSiKpii rfwswt# I rtrfSe—I w^aS^ies—I' 
i(u j^AO&iod I a ado^^e—I ddM55^;5js« d— 

sSriw^rti^i j^^aoiifj^dofcdidoi I oi5^;dowoj;inscS I — 

d. 

II ifRissBqir II 

soocd33^d d(^d/'3(^!ddd3d ‘soza^a 
3?d^ri^ida^^ odiw d d3;st)ij ;3js{d3^ Sdodia^^. s^^Tf^Fci di^wsdr^s^d si^ioSaod 
xidM^rt^a wde?i5do3 cda^^ctoodcsid jJjsesJsdsirtVa 

ddF^ 

English Translation 

The stream of the Soma, the contemplator of man, flows forth ; it 
invites by the sacrifice the gods (who dwell) above the sky ; it shines forth at 
the voice of the sacrificer ; the libations cover (the earth) like rivers. 


I xoioJ<>j:iit n 

I II 

0^0 3^^ ^ ©tjJ^ciJ»o^33)o8j«)?^^o o3j3c?i:^JS 


^.s^^ods II 2 n 


I xd^nSi ih 


odao I 8^ I I I I I «»oLg58i^O I oSlAC^of «^l llf3$Sd% ( 

d3^^dj3(3*^ I 

cda^eino t «»<^g I 9^sSd<g^ I djL I ^sig I <;Qoc3^odj I I idd;8« I s^al? I 

d)gig [| £ (I 
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I iosojostEjias^o li 

c8e jto^sia oiao waj?ja«ote) 

etpsi^^oS I cij^asq^ro I ^ I csoia <2)3 

iotiio^rresii I ^n^t3|ijrfor^j5e I iodS9^o3J€?J wsrfcJei b5^o o3jae?)o 

KS pisira Sja^oSfc I liff I olo«?)^o3j5?a{io I oia. r-O-s I <93 

ojo^'^o I 'dotj cSe ?3./dC>i:i ^^jttecno ads^s^^?3o o^2s^^on);ij30^oc^aiM9^^o 
^8o cd53?j5€ ran 5^3c3(^qiraii?>^ocy^o3j?o5J3;i^Fo sJsi^e I 

II ^AsSroqiF II 

—e^oiJii^fiscS ;2«^ I aJjo I 

I ^.^ofcJjj^woSis? »o^a^ fif^ I «5o3jae od^o—sbrfcsrsijajo 

OTd sd^^aod ?iorf^^3a*d I oXasSo—I «#S«€8d^— I Aaerio — 
^;3?djc3ed^e I s^ssr*)—I siads—ddFBudfSdja tsa I ida^rflrefJ^— 
w2o3oiji5,pj^f^ I )daj^v85(5eie—daoJiiF^jD'iid odicdjt'jio 1 wodaos —aodsi^flj^ > 
sia&o—rfiads^d I ^dg—I 3^3d?s^- s^a I < 90153 ^ 0 ^ 2 —■aon^i^JF 

a^n 1 5!J5d<?— 

n ^;n$r D 

«?^oi»^c53d ia«^ ;5jj?rfaded^?, oijsd wotsc 

;a?tia xiid£»Fdjcdj;33d ad^aod siaJiodj^igScCj Ao?dac3eS^?, 

;^J^93d^^dj3, 5d)SF53di5FjJJi od ?>?d2 ^o3aiii^?r3h, adadJi^^Otid oSitsdij^dd eoiiw^d^, 
dids^d ;^B dadi^ aoC33;:?FS3h ^d5od24,?o52. 

English Translation. 

Giver of food, whom the cows praise, you mount, bright-shining, 
your station fashioned by golden hands; you, Soma, the health of the 
worshippers, increasing (their) abundant food flow for Indra, the showerer 
(of benefits^ the giver of exhilaration. 
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II Ttfojsmaasris II 

er\j^»ro ajo^o. 

I 

rtog I 

II I I 

9^3^t3<' 7i s:)8^ ;^3Q^lkl{ 

U xsjjTft^i II 

» I '390^!^^ I ^g9 I 3!>5jSe 1 I SAraUrd I dJdpiS I I 

I sis I s>!r^ I I I ad^^c I I 9das I ul^^i I ;d^ozd;£c I 

I 

^s$3» fi n ;t 

II I 

(sodjo ;&raeadj I I I ^sliSt 

isre^tia^odj o5o3i^;33rfJ^Aj:^^^ro I ^€?irae I jSoao^^^jaS 

enraurg dsn^( uo^^o bid^ev^cdodo^ I «94!^S „^n3^g I sd^. r-^Ji-o \ .'aft 
I idj^ortos &ra(t;irj^or{03^ds I ^ sdsTsrtf 

^^sns^f^tp I «9$^qioi)d I siecn^o ;d 

8d&odrd;^sdiiAre5ii;^«5^(^^otfdrac sdair^s d;ddJS33«r9 II 

II ^i£SB^ I' 

doaoirfo*—B^^oSis^d ao!dF5^d€?Sra I sArawrg—1 sjjusffg—aSjj.^ 
ti;Sd?ira I ;Sjrf3ort«)g--diortv^3«:c!eci-fs ^(sSijfci 1 •go^id^—■ao^jj i ^ogji— 

JWrfdcJg 1 ^5i<5—^3?S^«^^t?^^^3n^ [ w aJrf^e—a^oatog^tS I ids—e:3? ,j5ra?rfj^i I 
—jSrfF^ I ^rf?re—sltTu ?Jra?«rt«>Ara aspsiusofian [ ©?? sd;^^«—sJo?^& 

sJiis,^ I oSCs—jj?^riE3F4<^sS5lra I —sio!3^{ja«Ufira [ s^ws— asssj^r^dfirai 
wd ^jj«^?jj I ^eg?3*'—wWsraofci^ I ^rfSc.*ii33^S. 

II ^;a!^r>l 

ei^ojiffsd aosdFWttjii^'s, ^4.odji^(ira, diort^iasd^jira «d ao^fi wvdtf 

d€ 0(^?3eitp!>ifF5S5A ^;JtSslas^jS. sSfl?) ^{^rt^OoJira 

dcsFi^^^dflra, sjourctJAjSijdra, asajifiF^dcira wd ^Iratdiji) wy^eidi^ ^dtosJjs^^. 
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English Translation 

The (Soma) flows to Indra’s belly for (his) food, giving extreme exhila¬ 
ration, clothed with vigour, giving good fortune he spreads forth towards all 
beings ; sporting (on the aitar)^ green-tinted, swift-moving, the showerer of 
benehts, he flows forth, 

II n 


^0 3^ e^ds ?j3d;^qrsdo doaSS? dd 

{ 

i I I I I 

II V il 

11 \l 

do I ! tSesJe^gS ! I slSs 1 £aj4si?5tio I I 1 ! 

I I [ iT^is^s 1 dods I I dess^co*' I w I I 

5^*^ If V If 


I'. II 


cS? do BBd^do 9^0 dede^^ •aocs^c^^vo sSo^sS3d,sSjdoS9o5je?S 

dijqlodjodo Meii9BO€>o3i5^o docile I dioooS I 'd? I S^bbcJ 

d9 d«l;SoS!ra^w3 wortoooi)^ t iSe i^sdi 

rre,ds98 jjiiA5st?«did4,,jO ^aJ^;<oso«jjddd^ dcBS 

II 

II ^^fE^ciqir |l 

(i>d^ ;4fltdja«dj2?) ddJ—I d9 ^ds—odd t3dtlirti?js I i^aS^ 

tfASddclB I rfoi^dil^doo—.dfli^jd,ra^fs5«9fijj 1 araij— 

od i iS( 555^^^8—^ocs^aiSerflrt^ni)^ I djaSS?—K^oSiiBi.a 1 

jgjasdj—i ?ijt?s—drtjjSdDod I I n^d^a—!ooci>d 
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[ r V. 3 djs. cro. 


tftjirtCsd i ;iji8—wr. \ ;j8S;^^3<'—tsjiCSi^nttj jSjscdj^ I 

!3?Ti<r!«rt;s W’^rf2JW^5^ 1 w 
11 tpsraq^P II 

rirei^djj^esSf^fij^) mS 'Scn^n jSfSlrtfn^n ^fiodoa^i!. ;Sj5«Ssiood 

bociirf ^jjirttfod esjioajSsrscJ ^^rtVci^ aSjsoOi^ >3<« cSt^SirtCrtja 

English Translation- 

The priests, and their ten fingers, milk you forth for the gods, most 
sweetflavoured, flowing in a thousand streams ; effused by the men, expressed 
with the stones, do you, Soma; the winner of thousand fold wealth, flow to all 
the gods. 

t Xc!oS9iS3^t li 

;^o 3^ ;iotSso;^o3rfo^2pd)ra^cs|j3^^ 

I 

<SC^0 3!^^. 

sdj*)5Sjsc 0;^r?i> II S3 II 

II 3C>:ij!a^t il 

;^o ) >^ I I I f ^tzloi I I s^sritHo I dii I ^jgg| 

•aoc^o I I I iS^js^o I «i(io I I enj»3:>jrg I sdsSlslncji I 

c»9jr% II» It 

If II 

4o vssi^^o v^sinrno sitir^o s^o 

ai*5,?j8 di ^;^?sort30o3jiw^^n5,rdt?d;g>^ tiidoi I »»c^i oSe 

'isoi^ddc^o t^s^o i3(driouo$tilo ;iod*o djsdod)^ ^odACdASk^rdd d'ddj»;ii 
i^tdodnds I tf2^% l( 
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II ^lesrsqir II 

Tf5rfjS}3iFtS5SJS «a I ao I !»«,(& I ^3iJjS—asa^. 

s!c3'i?jri'!?JS ! 65^^g—ZusCald 1 «9i|^—trurfsfrtv* i CijOSoa —iaoCSj^rf I 

5iOoij I eou^Fg—we^rttfoJ i aJrfsiracii— 

1 «sio^o— bo^c^«Sj^ I i3^a^o tsjjo—£5e2!t3«i3f^^ I rfjscSaJjca^—J^JiF 

saxij^ i «S^F^Si—^rffcJiii,?o3>. 

II II 

ajij, Soo:<irf Tfjjirttfori «?5rl^»l 

^rfioxfirf ^k^cii ^{rfKcido^^ ^;SJox{i^?c^i. 

English Translation, 

The ten fingers of the skilful (one) milk (you) forth with the stones into 
the water most sweet*flavoured, the showerer (of benefits) ; Soma, exhilarat¬ 
ing Indra (and) the celestial people you rush forth, when filtered, like the 
wave of a river. 

oi002jj3j^0 ^ 

il n3CS2nEp33^9 !l 

aJos^alFo «^^c3Fdo ;4fs^o I »3jt*i35sil? I ©osn^ 

«rtil^81 ii dliae a?i(^ertj II 

«s5iis3cJ^—3^ :eja?5i>;<S^ nou * freujSoJi ts^^-^sziC !iga(3a«)^?SaSi 

xjjj5,;S. sjcSi aJa^^nsdirf^- ^ aJiS»i3trf3r(^j beoS^ stra^doicSit. 

;iJjig,d ^js^odi ahido^ ^jdijZyeiSodsJj^. w^d ah^j^rl^i tsrtiteiSod^^. 

;8J5e5ia;«,g iiodJ 86e<>do;j>dj. {oo^oSit 

?Jja^—eJO 
_c 

rfjodw-F I! «{SjdaT#-v il ;Jja^-un 11 
11 eqj^oJi-^ II drtF-L II 

ali^oi^— k 11 

_d^dv^Fdoa^ui II 

eJedn—zs^djatdi II 

«iiodi_o_v rarl9{ I «. *,3d3,n' 
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[ sjjo. r. »• V. JiA. «n. 


■f It 

3^irfsracij5j?)je?iorojo oijos «^do Xoaie- 

2S?jS I 

I I ^ L 

ciqysj^ oioBedWfi^53«> o^o2l?r5 rt^o crojTsoio sjad^won- 

7jo3a§ 11 o II 

H 3S<^3n:dl I) 

I I I sAA^rdos I 'aok,;^^ I oi)od I u^lio I f 

I I ^0 I erus^sl)e«8 I I rtroa I cPc 3«>^ I disdo I wa^sessLo- 

I ;iavss II n II 

II ;^:^KV33^jC II 

3!}5isix&ci?^3 wsJdo ^ oiioA I 

2l.rt8;i,oS I ;d)d>AX!7i eruasi^rotij <ad pioMaqis I ^ai> 

j?vro?rfJ3 rtssso oiiiixra sjoqSjs^Sci ^eS.'j? |CTB^o3a 

ojawsSTO^aaJoiras^sijicRijisioja 'j^jacJo a»^oi^*i5o!^rfwrf*Sjoa^8 enjrw^riojaota 
n^do ojjoS II 

ji i^SKnsqir II 

ojjjff airenurt I -*0 —^ ?3js«^3dJ!ntfo I jiaarei—iooci^iSjj I rtsroo— 

I odji?ra —1 —cS^oifficartl €nig>^?«i—I 

CT5;j®cdi—'a!5|Jql^l^cJ^^!fl^^^ I SJjdo-J;D»»^^iodJi:d 'ao^?i?iij_ I 
ewcijSaoBsiJS — aSjSrrtjs^^^i^Pt I I — 

1 ::^35e^;j8—sJiaddntrf dissi;^'^ t tfuarfarodas—e?5rt<?oadirf d^Sri^^j I 

*2)0!^^^—“ao^ci I wddo■“ tiddsd^ I odao3—^>3^idj^»5. 

II I' 

d! )?js«d3drfrt* d^adw^s^^cj cSqioSjjoart odjttrfjsci 

jirt ‘asss^qJr^tystda^A odjss'srt wrt do^TTsdTJs?^ ^^fsijcSfid^ 

siioridn^d dJiJJi^)^^. »«3rt^^o4do^^ wcS d«rttfi -ao^ci Kdd^dfii^ 
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English Translation. 


The graceful waves of the purified Soma flow into India’s belly when 
being effused and drawn forth (together) with the potent curds of the cows, 
they excite the hero to bestow (gifts to the worshipper). 


[ ■^ \ I i 

edF^35^ I 

1 I I ' I'* i I 

rfsshea's 

0:^03^ II 3 II ~ 

U It 


ess^ I So 1 I I [ ©^^8 I I I d^oss^Fpi* I s^snil 

I t3«s^3i>o I ewtjSo|j!<^ t w^^pJj 1 I I I 'qis 1 sS I 

0^33^ II 5 (I 


il ;i390j^»V3^c I' 


^osr5){dw^!?;ji3«rfoA3^dB^ I t^^od^e f "sd I d 

'3Qd odjqrs ;^rte^d^d.>^rts|jS ^c^b*' Ij o3oci^ I esodidw- 
d^55^0^8 I t5d^d^r?)ord*it<di;3js? s^35^ ddr^t^ f 

dee3Bc3?iO ^.Aedijj«S3o5^d>iJ^Od3^J5^«dO^Sldo WSl^tJjSe ^3:Zl^0 acj^«9’^ddj^*ld^d- 
^e353Fj^ I #0 <jd3t?oi)o tsfS^ed enjt^ie I oiit|^«rf2S5^dodw^5 dj^djae-ffta^si^- 

* ^jS.f;^e2^od3;^ ssa^o do«od* N 

il ^Ssdcjtdf II 


©dw^8—d3^?3-f5e^aodt3J51 <a^i^—ds eJjsesaodtjjs l «s#;a^eS—aijadicrii^i?^ 

udLidSu-st ao^d 1 troz^oiid^—ijddi atfSn^d [ d^ssaesfo—I wd^,ds—«rc^i,^di 
1 Sci^fjf—as^dfsan I dd^d^r?i8—tj^'issad rldifi^^'^dd.'s 1 s^asTi—s^^zrooiitffi's 
od I jSjacdj!—?5.'«?d3t3{dd3 I T#€>»^?5®' esd,—dj^ecsseiiritfrij^idMfcran I .^e^— 
dc^ddi dbxi^Tt, I «lr^« fS—a^^dol I t^^ss^da^— 

XXVI 33 
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[ rijo. r. e. V. x!jj. «rn 


(I II 

oindi n6d^ 

tSfsitrttf «ru^^ ^dirfci^ esoidfrsft tJJsJiSj^cS esd 

5^(rai?ej!fr<tfnjfd>iioa5r d!a?i^^ es^doi 

English Translation. 

The Soma flows towards the pitchers, like a draught horse, lightly 
moving, the showerer ; and knowing both races of gods—those who come to 
(the sacrifice) from the other world and those who (come) from this world. 

II J^cSosacs^i II 

1 > . ' I 

es sJi 3d;i^J5ei8 ■frO'S rf^orfJSS 

;^3os I 


?>o 25e^c3';) rfjs fSjss r{o5orfjs?5e 

ll 4 ll 

II !l 

I ' tilt 

I da I I 3;ddjada ■ I I ■ad ! I I I 

d^da I 

I sSod)8si;ts I rfdSt I do I I sin I da I rtcdoo F wd? I tsd^sif t aJcn I 

%^la II 4 ii 


I! JTOOioEsvs^ijC B 


es ftd ddrilne S^l^sd dnesd^St^^o c6e d/aeslo aJdslnda ^^olodndi^^o 1 I 
ddo sysd^^o ^do rlOTSd/sdo I ■ftotlsotlni dntd'o slo^^ i^d^o^^o 

dotSne sioidijis tntldne i^d^ tfes^a I aSe sSolnsj^nssd^d^ 9T)d* 

dnssio sddslQ ts-sdvtolo sjat^dS? doaS^e tle;io?n ^^d^ed 3^2S|,d«d do dosjo 
^«;s^t9o I dtSo I dn«sd^,tjJ^6 ^d€oloo dodoo iitdslod^mdesd^^e cindo si» 
aJcn Jtitla I sin s^tdolo ll 
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II II 

j5ja«5jo—«i«5, 1 ajrfrfjSfjg—sisa W5rfiff33d —tiiSin3r\ 1 

d43—I 5#dcj_;:J;Sr^ C33?irfj3dj I "Jioil/ss—;?ja{rfic3?;i?St i 

—i;5Firf33fj3d ?)etSj I ^JsSg—rf-^aos^rf 1 asqi^g—I i 

— e;^n3^c3^irf I rfjd;3e—I aleiJFTS— 

ss^r^aS Wia oBiod | ;i3—iij505i?J^ I —SAJolisdrodj I —rfdirt !?jjdt3?5«;cS I rtoiso — 
I —fjdjpioiexrj I e#d?—djsd I s^n sdo^i ?ii^g— ^f^^iao^{d. 

1 1 I 

4j'3?djd?rf^e, qS^rfo^fjad dicio33^d nsi^risrtj. Wc^nsitTOd i^jscdi 

dfd^C, ^edJljd sSfSrt e5^rt,3ot»^o0jod ^Jjsodfj^oyidJKdo. sSdirt ^jsd!3e®3d 

?Sd:r\o^«>;3 dJsds^Sfj!^^ ^s^jaojSfd. 

English Translation 

Soma, when purified, strew upon us wealth ; Indu, who are possessed 
of affluence, be (the donor) of ample riches ; dispenser of food, grant to Vasu 
prosperity through (your) intelligence, scatter not our riches far from us. 

Il ;i3io33Z13^! II 

II I II 

^ tjog-s^oSj^^ ;^dO£«s 

II I I 

i^ad;dj.srfordo3j5? s5'so^Gd«|jc3«) ^ 35 ^ stasis xJooisJdra ;ijd- 

s St II V 11 

«9 

II £dz:3^B II 

» I (jg I ^a;s I 3il:^^(jg I I 3)^^g I dt^od) I gj^sog I ;d5^(ii|dg I 

e^g^^^dg I slidjis I I ts^in I I daara I I )l v Jl 
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[rfie F, M. V. ?ijs. tsn. 


il II 

;do7^s7>8 j^^^^do&Ae rttivO^a 

^r^cds I st97^2|.^o I[ 

II ^*jSn3!iJrll 

^55p—5g)js^dtd{jj3 I 8drf;ij3fj8 . ;;/s?djz3eri(ia ! Sio^g~ai3,5l;j i rfciam— 
sidJCStiA 1 w^5d;^S8—6^ao^«oi:)js 1 rfjcJo^g—rf5di;^_irt^j» I cssoiws—| 
«^iW— w^?i{:3edir!i?js I ^35^—j^SiJre—1 jijoijsSra—Jijocid 
3scS I j4d^4e—1 j}jc^^o 538—«^o^^jJ^^c^ c3^c2^'^Kio«iftoi:iJ2 f 

?S^J5«3i^8 — t«ocd3rt/sa:3rioc;f\oi3JS I pis—I w —ud©. 

II II 

;^3S^js, {S^, ^diCStSji, ijjad^SuJiJS, d^diS^rt'si^js, n^oiv'j^, 

S5^5>?i3e;iln?ij3, siiocJds^id (3(3=:^^ Jld^^^odio. yvj^riirs^rf 

rfosiriolxa laocSirtjaacSrfcjirkoiiJs wd®. 

English Translation 

May the generous (gods) met together comctous—Pushan, Pavatnana, 
Mitra. Varuna, Brihaspati, the Marats, Vayu, the Ashwins, Twaslitri, Savitri, 
and beautiful Saraswati. 

i: Xo&ssKra^s II 

111 I 

en:2^5 C5D^j3*>35j^s:)S 

I III I 

dc;31i WiS^O^ Il5il1 

A £dz!il^> 11 

ef\i«3« -gi I cra^gta^^a? •ai I ai^SWi^e -ai Si^os'iai^s I es^rsira I d^idg I esB^s I 
I 

I ^s^ois I erodj I uo^a^o I s;)^t I I I 119) tl 
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I II 

I I z3?i^53D3!jj§a« cw^^. 

ziSrt^ ^2(05?ja« <|!?8 !io?jS>eo5j w^ro^Ogo 

II ^ssin9!;iF III 

slrfra^^Jjrivsd I ero^? CKjgoWaj^^ae—i i3?sig— 
I es^rfjs— I »a^g—eaaodsjsl aqre»3—SiqjDi^^'sl — 

sSj^^sSBocS ^io?j:j^disS I jjJrts_■ejlrttin [ en)^jg—I [ 

jS?;3^s—! 5^?> i ajsisiTOjjo—tM^io#—;5eaxli3^i3. 

i| 

^;jFatjHjrtv3rf {3?^;35J^^Jiri's'^, ^fn)S(;ij5fjj55i:i eiJ^;di?ira, e04o3jjs, 

rfretSrfood i£e?Siri^J5 

English Translation. 

The all-pervading couple heaven and earth, the divine Aryainan, Aditi. 
Vidhatri, Bhaga deserving the praise of men, the spacious firmament, all the 
gods honour the purified (Soma). 


II jreaSJre^s^o It 

sdo%i2^Fo xfotid^o I I 

I -aa 1 eS?s Ojsitiijetj 3 ^^^^o5j3«s ^ Ptrsesii^^eys^a^. 

^^^sio^vd s^dsnan II KiA$ 3^^oSjs(rts II 

—esR^a iiow * ^1^55,!^ fjsc^jSoi) esjja^^ao goa^cS^oi) 

'acSdO ocSo sijs^A'e'd:!^^. di sio&idtJSstiejiodsi^rtvij booB^ 

ClSjdf hadbi^BDoB ^Bd booB^ ^ 5^ id 0 to 

t»ode»qi 3 ^hdi^cJi ^ioBi JjAtS^jraAi^cSi. aodd * adcii 4 js^r(<^OoJiji 
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[ djo. 7 . ». V. sift, yjk 


djscJOci tsrtdtJjjodd^docift^ #jjc5oiii eiiod^S^docire a«ai^ 

«2STJi. a?)c3fterl5Stii SooSoSo? 

— 5:5 

diode)-r !i —v il sLs^—2?j ft! 

esd^fi —2, fl esjpt^oij —k II' drtr—i II 
II 3*^oaJj__si II 

H a 

H'dt^Sss—xlddn^ ;4Ae«^i D 
fe^ods —O-v. wr(4t li ». ^3^30^ 


i ^Q!oSti*nr«;« D 

I r t 

©jTOSi jSjsWjJ)? esd^aSjte a^Oe rt^ 

\ t 11 

;3^do sioSorsal^^ijOdoo sS o5js5?)0 

;jj3)!)do II a II 

11 >1 

I I til 

tfPQiss:) I t I; ojSa 1 I I esap I I eseS^ds*^ ii 

I s5Bd& I d8 I as I es^oiJo I II ^ I o&ftk«?>& t f wssido II- 

1 TOoJiravas^c il 

:e;5?dJs?sJ'raa [ I ^ec^da pSJs^dai F efl.d.)3i' e#&ra€ddj^i3ft)?. 

5 ^^ ddrifjat odSdrS^droFS I ?J o-&ded dj8ja.^e diiF?i«o±>g desf to en)d»^d^!?i- 
©jp^eS^d®* 1 ^'dft>es ;d^d?J?)djsFe^;^doo3oe I ds'^^^^TOfis j^oijdjadjats- 
;:^od>d3S)dooi)o os^do arsoo d^sdai^o doS^rcS I ^ ■sd 

d.,-&&o5jro sn do ^,ido^djod^dodds)dddxciddTOcd> ddd <;sid iS^ds II 

V* (^ * V 
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II II 

—«tf&r^J35£3 ^E9F^^5dcijS [ I B^Sg —3jtS.rit9r 

va I ^JassSig—I «jiiaS)—ioorf^j^na jS I oa?3€5i--05ts5So2i I 

dji^s — tsis^ri^cj djssjs^^rfpah I rrag «$ — tfuri^nsJrttjrfjjscinsn 1 — 

sij^rfjaa^^jsoc^i i 3g)^^g—!iiO oiDfii^ SjsoOisidijah I esd^aiio—«rtE^o(to I 

osado—rfsaiia^cS I add^?a—i^edjs^^ I —grodiioijij^a'EcS | 

olfa??io—1 d—%5?J*S|ioi>oi dfriaaft I «s ;ddo— 

aujafrtisSj^. 

I vsssqir H 

tj^sSrSaarf dcsr^l^dflre, jitSjdt9Fdi^!^ci>ra «cS !ood^^ 

oasa^oi ySsSrSatri djsd^^^dfs^h avidtfri^njprfiisoa'sft i^i^djaa^jaadiSojafni 
3^^, diO cdifjo^ egjaorfjddcTOA ?a)E|^odi ds-3da^d dsdjr!^*^ j5ed:3^;5. e^dscdjj^aad 

d^rtaan 38is?A «0 

English Translation 

The Soma has been effused radiant, the showerer, green-tinted; magni- 
ficient as a king, he cries aloud when approaching the waters ; purified, he 
passes through the sheep’s fleece, to alight on the water-moistened seat like a 
hawk {on its nest). 

I ^o&ssns^i II 

^a;3reqs?rej j^oiorel^ ^ e5?p ;3^i- 

I 

I i It 

jdo odJ5il> 

?)rlr&}o II 3 II 

II II 

11* I 

I I I I d;s&opio I I -d I I «*$ I ss;i»o I c9dF% I 

«9d5;6$i;!i3<' I djgs'iQVd I 7S,ta$dj I I I dn^idg I dO I odisXil ^gs«i)uolbll 
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[ Sjo. r. ss. V- yj 


II nscvliratpssi^Q II 

?5jaQsii ^SjO^riSre ;3eqjTO^ oij«irts:>i??ii35aij05jj) djsJofjo 

iisonS§i?o^o sJSi^o aSoSoreSi I I 5^5^3^* 5^g'3€)Jj3esi^«i^? SfSBjj <9si 

aswo ?^on^rf3^t(5^ajF8i 1 a6? ?ii«/at^ cS^Bs^jra^^o cSoBjR^^sS^^qJfjf jtjBcjC^ 

I ^aocdi I rfxRcd e#w^doi9(3?‘ aSs odjsJi I estprtt^Ji* I #o l 

Sifjr»o cifirtzA^a sdSi^o II 

II ^.iSna^lF H 

(*idj w^o^diFoijici 

•as^oBiod I rfia&>?Jo—d/fc^ssd dsredd^adj^ 1 aJi2|eSi»--a^jsfr' !5ecij|,{!^j I 
esS 3j3«fa}i^W^ 1 ?j—«5d^dc^ I 53«iwo—doji^di^^ \ 9Sij^^rft—aSj5frtj|.fc5j f 

—<a??, i^jsfdod^dfSf I cJ36ya--cidj^ 33^ I' «saj;5€J^(3*'—fiedjjsdj^ 1 

^isidSsii I ^^0—trudifdd'^ ( dasfis—<fjsdi#j2od3 | l^t^rEso— 

OTd dsodJi^^ I a^Bodja?)—aEjstri ^{dj. 

h M 

SjstdidfdSe, ai^o^diFodJSd ?)?di aji^dd^ fSddeOJJad •a^^oBjod 
d®3dd^dd\ :3e!Ji^fcS>. 4>©fdi^?^ rodns^dii^ fJDdssadi^ *a)dsx>3, 
jmdtfdfji^ ^jsd^^jsedj (en>d«ojj^^?jth) afijitn 

English Translation. 

You, who are wise, pass through the adorable (filter) with a desire to 
perform the sacrifice ; being cleansed you rush like a horse to the battle. 
Driving away misfortunes be gracious (to us), Soma ; clothed in water yon 
proceed to the cleansiug (vessel). 

r ^o&vsjjs^i n 

.111^ r I 

35Wrcj^8 rfoSoSlJ?^ jjEirfSjSS goiOQ 

dz?« I 

I! 4 II 
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II B 

I I I I I 9!l^$o39gg I I ^oLo I I 

I »d^g I estp I nss I wi t is^isi?:*' I ;^o I Tr^Jjss^g I I I esqi^dclkll 

II I 

o;2j7i^ si^slrcig ad$9r«di^g si? sdurti^g 

Iba? tiei^s 7^ ?>?:?? (T??^ ^S^B^nirrSe f\87iouo- 

$n^rf?So ^0^0 ?)ara;iSo rf^e I 9?do3o^^^^rf?Jrfjo5o? I 5A>ai?2> 2l ;^»?dft?sortie3oi3 
es^e rfxS3€rfo3j?r« n? es^oiiqnirg ;^^o3js? S3?^^;j<3r^ I estfii^cJoS 1 Tio 
?»orta|j<Se n^sijpg I >^0^ I SieS? II 

II ^izc^sqir II 

aSKFSjljcii I iiSTi —^o^odjsha^^cdjs? « 1 jSj^syB^g—I jro^jro— j3?sJr^^ 

SJeici I aSow dOoJiJS I ftOsSa—?3drirt^Sai>jsi an^sSsr? fd;j?Ji I —sSjsoa 

•ffi Cft ^ A ' Cu A • 

n? ^ I ;^n?c}g—I essJg—wucS^rtuiciA^ i n?g—I — 

! aeie—I I n^rfjpg—fcotiirf 

r(<?j5oad I 

|l ^sasqlr II 

di05?S^5ii3, «cj oirorf i^jsfrfif)?^ jiaF5^5i> ^ot2oSj?/Mj|^^cSjs( w 

j5js{sijcio *5)?^!°^ fn)t?;5|.c:jsrea odi^cJgoJjjs, adrfF^rt^sgodojs ^<5^ ^o3x3?i^5irffi^ jSjsoQ 
tSdi^ons^o «ruasn«cif^ wid^s^f^^^fii^ fmo^dJi^sscS oii^cJO 

Soociiji tf^rtifjaoOd 

English Translation. 

The mighty winged (Soma) whose father is Parjanya has placed his 
dwelling on the navel of the earth among the mountains; the sisters, the 
waters flow to (the produce of) the cows; he meets with the stones at the 
belovod sacrifice. 
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[di, r. es. w. sjjs yj. 




II ^oSsxscs^i II 

23SOSi5^ 3d3i?^rf$ 3d23^0dJ» jit^F Z^jWOSy ^^5- 

5:>o 3« I 


^ 1^0.) Jdo ?3eJi?5e7f)cdj?Sj? 

23*>r{j8o II V II 

U Ki^ns^i II 


I I I I ^os^iiSe I sdes^odntg I rtg;irjl I I I 

1 I I 

»o3g I 1^1 i^c! I I sSed;S$ I ^S^odj^g I I I estid^So II v l( 


I ^olics^j^ah 

ss3o3j$d es3ojj3 ;^!^o5jsr d)»3o 9^oi)d^d 

iS^do fl ^s^cdnxdjs efidj^;n^dsr3^od;<g II dssoo djoid;g(-l CK^»dj3)<Sc r 

o5e dgss^odja rtzjir Aft?d5 tf^sao di,deo3jarj3,e ^?iSgo s^aesw I dfirtra. 

^djar I d23^ i edl> sn djad^^va dgs^ I 

tsa^T^d I djadjja^^o^ daslja^^l^ I 

ssatSedo di,35^o^d3Fd^« dj didi^ 3^ dd fi€ddes3i5i.^o ^ed^odj I o8i 

djacd^ Uaiod^g d^ wdss 1X134,1#0 dd^tjde ssart^So i s^wod/a^e d^i II 

K ^AaSosqir II 

^jsedacSerftS?) esd—■ ssaoSjsd—sSJ^cdjo^ I ied—jdosodfd^ |. 

dJodd«—2 -cSa!^ I dgs^aijag—d^Q3iotv'jdt?( i rid?—^iisaes .aeSj dsfdjsf [ 

d^sejS®— fSc^ ;d^^o33d^ i ge— I t^SieSij— I d?d^e — 

?Sd5^^2^dt3aqSFEsa^ 1 narfcsjo »od8—ds^ ddid I dj s^a^d—eldoijsrah 

doi^odj [ dJa«d3—«55^ dj3?dj^edd5 1 «?iodj8—(!3,jsfdd2o^?ren) ?ied:i I 

d^tade—ddi. dd^rtsi adoijdfi I gsar^a® -;s2|,d.;S^dpandJ. 

Il II 


i>35j djs5d:idfdde, dart diaJdd^odjdsididri ddjrf ?j?di dJ3liddJs^^c^^!iJ 

d2^ciSjoWJd8# (d-'aSioij) ^^csafl i5?| J5js«djd<, 51?^ €?*. ?>d^dOj^^(i?j ^do?* 
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?Si£ecS. CMOS'S£^F!3c>^ ficii;3 sajiaiiOTn jjo6S0;da. 

%af^f3jcj 5e?^j dise5Sd2u^{33n d3^^rts^ Sisdoiicig iit^dnsAd:. 

English Translation 

As a wife to her husband, so you (afford) delight to your worshipper ; 
(Soma), olispring of Pajra, listen (to the praises) I address to you ; in the 
midst of our adorations advance to grant us life ; Soma, who are irreproach¬ 
able, be vigilant against (our) foe. 

li XcJd3S'3CI£8 II 

oiioqs^ s^;3re2^^g 

s^ozJjse I 

I III 

_ 90 _ ^ O _ ^ oQ 

II 

«r 

I I I i I ^5s6jodj3g I I 'siocSjac 

■ai I 

s::)^ I I I I I I I e^ils I II x II 

II I 

sS( 'aotlrse odjq;? o:i3Qd£6FZii^8 d^^o- 

533^^;^^ CT393 ;Sad;^!ir3^ jiif sJcdraroirag sd9rt2^«» a^d?i35Ri?>e5i>& 

^^^03033 ^g^93odj32;l3^£^o^o^ I I 

^T^S^sdod^FS I 65^g II 

I. ^AsanjqiF H 

aotlft?—>5j3f*Si:5td^61 esSooXiSfrec! I oiop3 —otesi ofs ' 

—fooCitS XOjiTj^fcnsn i aj^?i3S—d^Xciot^^jracS n35ij^^,ri<33noi3j«) i 

;^aS;^K38~Xao^Xo:^aS33^ n3ci^^rfc3^^oi5j3 I ;53Wo—d^n33l<33riod3J3 [ aJd^odres— 
XorfoX!3o3;s? ! »rf—ssd? o«^ I — ■SsAoi tswcJ 5*fcA.o ! ;^3a33od3—ro^sSi 
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[ rioo. r. ». V. xLrc. ys^- 


n&ci ?Jo*S|,rrer\ I ^^iosb I I I wsji— 

II I! 

islaaXitissti ?){fii airad 0(i fcoO?j ;5^atf^r0n'sr 
3^d t3eid5^'^siFJ3f^cdi.<s, creci;^^d{a^Aojj^, ^f^cj^^tTOricxivs >Jot^c*t 

t5o5j5{ 553 05 ^ rreead ?nj^da;53d ^odl^rran ^d&j^ia. TidjFrtsi^i^ d^a? 

dB«rurf!Srt«<a ?3fad:^d. 

English Translation. 

As you, Indu, attained strength for the ancient (rishis), giving them 
hundrerl-fold (wealth), invulnerable, giving them thousand-fold (wealth) ; so 
now flow for (our) modern prosperity ; the waters wait upon your functions. 


n ;q3o;^s^z^a II 

sdA^o i 193 9ilotj«jFo ^idio dSi^m^dfo ss^rf^o 

1 > sls:>^o Sc 'st& \i 

oijwrs rf^iS^C I d I JdSi^o Sc SiSSo «o,o!t^Est;^< '9* i|jC Si oii^a^o 

^S^Rel CdS^S I V. v-^ I <9^ [[ 

»diS3^cJi^)—SjSi^o Sc oict; ^ Scafj'scijSojj S^5,4. 

-BdeiC ddi »ji^i^rl«did;$. ^ ^So^d4Ant^d dd^fSooddi 30j?»Qdii: dddTOd 

;3;5tdioJi dedSoiw; tsrtit^odd^. adi^dicS^ajj©—aSS^o Sc aaSi a!t^dj^di. 

«?Sd ddO ^ djs^cS d^ddd BSiiiSt^ccb d— 

aSSi^o Sc SiSSo ^ci^cs^S t^c ?> o3o^aS,o ^affn csSj^S dow 4jj^aod 
(w. v-4.) 

—e54 

disdt)—r II —v II jSjs^— yx II 

a^^_t II ejqj^^oSj—*, tl drtr—y II 

II p<j3^:3§!da siJ^DsSj_ X ll 

11 at}&i—*sa^i H 
t Pi 

II «^odt_»r(i>( II 
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li XoJu333:3^| [! 

i I III 

M ^z^Jon-srs^r^ sdo3or?Sj a^ggl 

I I II 

^C3t;3jse eab, I? 'acle^oi;?! Cell 

— — ^ Jl ^ ^ ™ 

II II 

^5:><1© I ^ I ^sJio I I I I rrsi^dS I aJd I aa» | I 

' I I ~ ~ 

I pj I ^3^ I e^sijs I eszJj^^e I I -gs^ I rfijjo^s I I tJo I 

li ;730j^c;t{:vj^o II 

?6« x:^aop5<r ;ti5£sio aiai^o ^Jseqi^?diorlo S^i^o I 

I ^© nns^tl R-siorforre?) sJoSjreSSi I aSart^jXi I 

I ?5o5jS?55fQj5>tFj^§ 

I ^ I 8l^5^?S »5S SjSkib^ arf sJaSoia? aJjsrt© aj^roS©^- 

;^^a^© I S33ii^^do-8 II 

II II 

J5;iej<f3td iasS, [ 3e^?ic^ I aSa^o_ 

ii^OodSn'ari I a^^©— I —Jwi^oda^srf f rres^j^_ 

Bdd adaJadrt^)?}^ I a^^s—.au iSeSri^fod^Lo I a^de^lSa—^;S?S;iai,?c5a [ 6s^i^^^j3g_ 

^Saa^j^dQtia^Scift [ wdag—' jJ^n^rtada^djs ad esodrts'a I —e S3l,!xbd^ i 

^ i^sSe^Saiga^ I sS^oig—QijjarldS^ fjdrSoTiwgj 1 <93^_dojj^ 

dfS^ soj^cad e5odrt«la djs^ I ^s*'—a Bs|,aia^^ I 

II II 

dao^hvrt ^jt^dad^d^fj da^B^d^sJ^d za^^edaa a^^a^jy^Ada 

^d. iiidodafjsd ?;edi «dd adaJadd?*d^ .aa ^dn^odajs ^dtSsia^^oSa. tfad^J^dada 
;^dj^, d^B3riada;^dj5 ad aedrtv^a a 33«i|^oiafj^ ^d?s;5a;jaa. edwrid^^ jadFis^ija^dj* 
dodt^dci^ jgjsoadJiP ad aodritfa dre^ w n^^edapi^ ^d^SiJa^d. 

English Translation- 

Lord of prayer, your filter is stretched out; you who are the sovereign, 
enter its members from all sides ; the raw (liquid) whose mass is not heated 
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attains not this (filter) ; it is the boiled (liquids) bearing (the sacrifice) which 
attain it. 

II Xo&sscsdi II 

I 1^1 II 

deS*' I 

I II I I 

I ^sSira^i ii 

^4^(8 I a>S^^o I I ^9^8 I alcS^ I I es?^ I i ^ I I 

tssioS I (s?i^ I I I'ads I 9i^d,o I «»$ I <»d^oa I II 3 II 

II ^3^C3^3^0 II 

i^sgpes ?(;3edj7j^ da^o ^ adi^de 

cij^s3j8e^;6jag€*^ ji3e adi^o I I i^accxbws^Siii/B? aa ;§jaedj esJiics^ I 

833,. *u3-o-(n I *85 8J3,i^^8®o I 5*?^^ <j358^oi;s« . ae3;^dj3?r& 

drS' I aaqJo ad^oa l sJj^sss^o ^atfarS? sra I es;^^ dj»«d3H3^a!dg M^rraaoiSjse 
(ji33 «9doa I d^oS i ^o I dd3«>cjo ssndo^rsdo I odi^^didcid^doa 
cgjjedici^oB d5|i^d^53 a^fs? djS^^rertdWfJ^^dsSo tSe^jro 

d(ddd3^e2T^dB3^a ad^os I q»^o^oS$ II 

II II 

dj|fs?8 — I da^o— ii£^s3Gt?n3d jra^oSij i ad- 

;^d€—!G^?ira^tfd ?Jd6 i ai^o— I wj^—«} ;5js8dn3?d(S | 

^o^ds—eoGorti^j I A«s?^o^ 8— ^tr«;8idJ3{i533n [ dgA d<3*—aondsshd | ^ 

Anedid [ ejdds—at^rroaartvsd ddh* 1 da^sdo—oiitadJ35id?ii, i esdoa a^sb 

id I 8Se^R3—dtdirts^d^ darebdtSt^oEj ■azS^cftjocj I ads —d:^«Jj3ttfd I aj,d,o_ 

yud^d.desJdO I esa ad oa—wG.cSiJj ?i«jd. 

Ff SPS533|F I 

jls^rlvd^ d&jd^^ dj»?did osioJjj do^sSjst^d «A)<^aj^3C50 

ai^aa^nd. Si djifdidtdfi acSirtvj ^e^stderajJOTn dortdrond. S» ^.jigdjdtdd 
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&?^rreajr!vid d;iri^j aj3t^ssSJ^5^c^5iJ^^ dcdlrt^fi^ ddJsLsIzSe^ou ■atS.oOiod 

English Translation. 

The filter of the foe-scorching (Soma) is spread on the summit of 
heaven ; his shining filaments are separated ; his swift-flowing (juices) protect 
the purifier (the worshipper) ; they dwell upon the summit of the sky in their 
wish (to approach the gods). 

II I 

I I II 

^^«0^08 I 

I I I 

sdosxd? &ddjS5 

dqJog II 4 i* 

II rdmti II 

wdftdjsds^" 1 enj5^;ds I I es^oJj* 1 I e3j;5,lr I 8iij*ifre?J I I 

dittoes SI) 111 8 I I I dj^odoodja 1 I I rl^ro I I dqlos Hall 

II U 

»^3^rf«Sdw«do«dai!^55Stsdal?JSoira I Tiss^io td I Ejn^srsiS^^Si? <21® 

sra.rtd^djsodra esd(sdd«dci35d;da aS^S^d^odd I w. v-k I <a® II 

€fu^;$8 jiSoMo§ie I ad^Sj^o^aljs^e »^o odwF <8® 

?)do^o I 3_ov I xe^o3./5e dojso^s ;tf3«soddo ^SjssdA^sciAdjjds*^ I djsetdodj® I ;j 
ew^'s we>;j^ sdrt^K«)^§> aswodw^es^^rforJ^- 

1 dJtiodjsSiS^t djsodra I J^w^sdoi.'s^s^^ sdjsodoodjs 

3 ^w odre sidSijds I cisdjsfo® I :^A?sd3?6^j'#^ts^od55^Se{!j ssns^^dodoa 

351)3^58 Wrt^^WoS?^^df* 1. rfjsodoodjs ?jj5,f5<:o ^»5^ds 

areoffj dent ssoftdris L^d/se ;3^ rt^Fdjs I dd^s lyswod^o® I zss^ 
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[ rioo. T. t£. V XJi. 


3i/aoiraF»3^ o^?5^l 

^Si^s^drsci^sjs^ I dn>$%lo;^d ;ii;^ro dfdC&jSc cSS I bs^o 7i:lra?io I 

(l„E53o t^^rfs wrt^^vti {}2l^^oi/»5 rtsjJpsirarfj^^Fg^^qJFo II 

f[ iL 

enj5S;^8—{rusSJ^rt jiouoiJiStjcSrfcira , 5^5^*—yasl^datfi^s I 69^aJjj--g,;iiJS0f5;s 
wd 4j3?djd{sl5ii 1 esciredoa^s^—^gi2?Sia^^ I ovgp—I 
^ao5Ma—if^^^^^Jid023,^l ^rfjra?!—I iat^SSr—^'t’^si-s^cS I 
rfjsoireSi^s—! es;^—dj I ^SroaJoosljs —^t^oSicd I. 

rfjSiijde—Krtl^cii^ ^sjoFstis^.^ I (^a§^;4a—^SsSdcS^ 1 &:^d<—13Q^5s^a 

rtt^Fo—rtsjSrdeii^ I es —(L^q:?^ariv'C) JbsJiaa^fi, 

II II 

» 

^ouoipx/ci^^, «Osf.djjjjfJj?', i^;^jjsi)5i^ »d ^esSsJosj^fJ. 

45.e?i;iT<^ 

D3ci ds fiaoFJiis^d. ifjjtdicy 

BoAdismaJj^rttfi rtJ^SrdfJ^ Lj^ipT^an^iO 

English Transdaticm 

The chief sun of the dawn (the Soma) shines forth ; sprinkler (of water), 
he nourishes the worlds, wishing (to give them) food ^ by his intelligence the 
intelligent build, the pitris, the beholders of men, support the germ (of 
vegetation). 

ess?3^;icie adjsdas^s' aow ds'»Jitf>5i^ wnsirei^Fatih ji3;it3t^odo S5d^u^txij?i 
■*1^ n^a^s^^S)? gS ro^rti^rfjaoJja esdadoaicJis^^Ji af^S^d^od) 
*sir»^5i:S?i acu Jln^aod (t>. v-t) asi^i^sijAcb^cJii 

D S 

I I t i 

< 83 ^^ sddsiojtj^ td^djsfi^d^ds I 

I I I I I 

es^o cidodjs ^5o?(jS^dj«i 

II V II 
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U Klsi^sssil II 

rio^sirs I <as? I ajdo I I I sml I zis^nitno I I I 

I S;^Q I ^sqioljs I <D<;s7>s3^d8 I I I I II v II 

|( nsoijnzpsi^a il 

■aS sS^esTto asiiSss^ I si I 

rtoi^rfr 'SI53 3!5drfj;i^ loddads^^ I es. v_£ I 'aS II 

rtoqSdr enjd^pjso ?5£,S5f5So qrsci^ ddo ?to iio 

di^jioEJo^es^ ?S^^o I ;i/sesoi3o ^jsedjs? i3«at{39o ss?)dre?) |WrJ\?> I d?araS)- 
^^qjF* I rosS I I djsB??:' I ■dowsoioo Sjgdiji^t^^asoo ciqSoijs I ?n?3 

I 9!n)d;id^:Se?i I i 

doqiifSjae dodidd;i»S^ s^^o esSdc^ed 3ii^:i^s3Fd aa^d^ I ss^^^do^ll 

il ^Ssdc33!!ir-H •--'- 

rtoqSdr*—srud^ritf/^ Ep^dtffj^ci 1 Aji^A^a [ sJdo—I 

'a»3—I —dlj^Jias^,^ I c3€558«tco— i3?dlriV I Kgjrfjagj—I 

jc^a—d^sjjs^^ I jiqrsdds—jodoSifiB I ssd^^s—dJas^3^?Sj3 wd waa^fij [ 
63^0— ?ido^ I fjqSodj*—s^daorf 1 —!oaidi#Bd^s2,cS I ?Jf^i^alj38— 

sld^diFBdFdj I do^iig—diqJjdSDd ^BedjdiJd I —tjS^eadfS^ I wd^—dd 

o3jjst,3. 

Il v^ssqir II 

«\>ddr!Crt qreddcJsd aad^pi ^ sSd^srenoius d|;dj3^cJ. 

desSirtv K5^ri«cii^_ rf^sSiS^cJ- imSrt^rt s«dojj?Sj3, «d ejaa^fSi cidc^ dd^rtdjS^ 

B^drttforf ioaaj^jav'a^si.S. Sd^djFddpds djdodssa ^B^djdiia t?^csd^ ddodjias^d. 

English Translation, 

The Gandharva verily protects this station ; the marvellous (Soma) 
preserves the races of the gods ; the lord of cattle seizes (our enemy) with a 
snare ; the doers of good attain the drinking of the sweet-juiced (Soma). 

XXVI 34 
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Odi ^ 


[ sflc. f. V. tji. c% 


zitti a«jod^<s!j 

e:?3^rfciO sodrffijj^ (Jjifa rtoqisir •ass non 4i idSxjtJf^o^ii w^w^odj^J 

'a^s sSdrfo;^^ cJ^S?a iocirfj?3€^^ ^oto ;djs^aorf («. y_t) arf,# 

nJAdJ^cSj. 

II ?joS»33j:9€i D 

t I t 

JiiSo sdo odjSr^C^^O t 

11 It I 

0^233 3ja^dipJ3? ^2!i^j5doag8 ^Cao^t^jg^esdro^oJt) 

WjS^S^ If K II 

II xicfjuii^t n 

rtJig I ada^^s I rfj&j I 7 ?d^ I I ^^8 IsiwsipJs 1 aJQ f ojjbXi I ei;{^do f 

OBJj I ^a^sdqJs I ;5?wo I « I esdicds I I jsodoA I ^rfg I II as II: 

II II 

woSjSo? adSqrs?jeod»»i;38 ^rfro aSSiadrSlsi^^ 'aS^eo5^;^aj?iso5js 1 

8d I eAj|,do5 iC3;rtj^;dj3oijs >^SiodF»i4j5^? sSo8o ;id^ djrfgS^Sti^atSsi ^ 
w. v-a. I <3® II 

c 65 cda^^B I Bdas^^cJ^ssssij I enjrfi^rfs*^ ;3jD«ado stSic^r^o !d{;J« I sajcJ^. 

I erod^daJjii^^jjjFs I sijjtfi s#«T^rfodo?3«' siiia sdjadc^^rf^o jdcJ^olrartrt^odo 
»de odraa I aiJert?^^ I ©qt^do a^FC^o I -Sfoai eS? os^ siJai^d^^ ssswo 

i^orre^dorfjsdicSs I wdassdA I oiizs^ I ;dorr3.;dio352t^?fj dd srf oijw d.rf- 

a««>C 

^d^dF^'3^^ odjK^sa^Tion^^os t ^8l;ad^i^81 oddqTS T#|i^n^83^ dqt^jsd^od^ 

I 4oa§ J^od?^qJ^S«^»F8^{?jodg I aaJdSo^rtjiifj 
-a^^qJFg I eqJOT jjSjS^csodioiiSo I <d:^os33^s^odwqj8 i^ei^ I sljnScJf^<> 

WOdOJ^^?TS>^^0 II 

I'l II 

—erurfdrfodf3«;cj eas^ fie?i> | ^e;Jg_«\)rfdd5d^ f rfws^g_ 

^ci^^?jsoc<j i iiaSo—»Ji^32,cdirf;s I eS^^jO—? i^t^S3dic!j» tsd I _oJjsrtr^as^ I, 

wqj^do—odj^d?i^ jirfr&sJdoj 1 add odraa»~aoje?rt3|^{o3i | osjsai—| 
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•9 

siSi^dqls—JjOzisd a^c5 dqJrfci^ agj, I otzso—I wdooSg—ad£,:6jj{rt J^«q8j I 

w«i»tfri^i^5ifren I 8^a5»f—^t?l;s^sretj I I 

liozsiSiti 

g n 

trodrfdoi^scJ ?5;ae^!3?;S^(, w)rft^rfcii (;6?cn?j5oc<i) rfj5Ss5, 

ciidjs, «rf aSjsri fidrSosI?;^ tsAt^ 

o^^jscJ walJJqirt'!^o^rf^3^n ^;S5rt ^jf5;s^3^d jio33^iaA^j3cSj|,{(&. 

English Translation. 

Possessed of water, you go clothed in the liquid water, !to the great 
celestial abode to (take) the sacrifice; as king you ascend the chariot to go 
to the battle,-mounted on your filter-chariot ; armed with a thousand weapons 
you win (us) abundant food. 

li a^earioi^oijrf^ II 

^jjfSaSj ^rf/tjF-cSO dSjJjrf i3b4j?JcJ^^ 

jg.'srfFtpsaodJjn sSSioiFasi^g Ciow ^ wjrsEreq^Fsrert ?j©?j!3t€ocb w^waodifig^aJ 

;^a:^cS—eru^fjoeisx^rtjirfracdja aJaa^FasSsra^? sij&o d^rf^Sosa^sisS?^ iiow sLa^ 
aotJ (??. v-l) ^ti^^nandi^cJj. 

II TnoliNijni^d I 

dcddjsd^ 'iqd^ dotJt^ro snsjg s^zsad^c- 

oaajro esart^o I I ajd;^ aatj^g ^tsa- 

daod II S^doSACrig il 

dsddjadc^g ;)ou 4t o^^t^dC d&^t^cScdj 

•add^ esdj ^ ^ssadicSjotiidcdi aiiJacdw ; dddja?! 

4jstdi«ii dtdioJu ; tsrtit ^odx!^. aat^^g i^wadig *odi 

s^dAtrld^^ toodc&t 
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[ djo. r. e. V. e;v.. 


— f II —V 11^ djs^—tfv Ih 

—t II wqjs^oii—& II drtr—f II 

I ?*;a^ :iOiiiKj ato^osS .—« U 
n ajv&t—li 

II d(;^3s—B 
B sSods—esrfas II 

!l ^tcBaRrssli U 

^ ^ 0 C55^ ojo ^ {^0 £^c) 0^0 

I 

I 

* I I r I 

rfOsJg r^^c^«2o c^;^o wiic Hell 

l! II 

I i3«dsdj355^8 I i sssu^s I '9on^aJ> I dtfjfsjoij I sjsodirf? I 

I f * I 

I ds I ed^ I sied* I i^^ssi^s' I eroctosi;^ f rf^t^ejo I i|d^o I tsdo II o II 

li H3Ol>tItp31^j0 li 

5u€ I?C»79^0 »iJ3rf0905?' »)^^r8j^F'C3,M?,3n), 553rao> 

^ ^ ca f4 

RTiys ^0 a?rf;^ f ^d I 1 'aacs^oii ddifs^oij ’wsoiisSe li f t3^5SJ5\^o dajjst 
qSdo :^&,si53^ I ;i^2i,?^^5ic37>i^f72d3 I f ^,>do I enjdi^sfi Si^Ssgxrcdjso 

t^df3 dsdiilouo^do d^oi^o t tUfSdt^g do^StisSc I 

?^o I rt^sssSs d^^dJSF 1 disra 

wrtiijoS ^q7s d^j3c?oe^^^r8 I «3qJ5P jcs^ya^cisiBai I cS^drfowo- 

l^rio ^0 I It 

i; ^jElasqSr il 

;5.'3{d3j3?d^t) d^ddradd*- —tSedlrtci^ ^^^aJ'jd^oljjdjV'Cijddeijj I Sisi- 

drrfs—slftg^^c^i^oSij^ddfi I ©35^8—yyd^dcSjijj ad jieiij I 'gocra^cii;— 
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^3^oiiJ5 I rfcJ3Waod«i—rfcbca^n-snojjja [ CT50jorf5—ssaoioiLnsAojijs I _ 

•« 

^d2cJJi I fSs—I ;i8rf8—I SisSj?^ | 

tocjAJii I -Ssrt I €fud3^3^—oj:>^Jijjsaoo3jg I w?Jo— 

de;:i3a65?i;S5i^ I ?^rf52o_9Ssoj3i ^ee^j. 

II ^se!{!r |i 

i3e;i;3rtCrt ^^atoji^oljjrfjaciisJsifSja, 

Md ■aod^jjnaAoiiJs, rfdscs^nanoijjj, sjaoj^iSirraAoiiJs ^dio^io. ?Sdirt 
dJadidoi todn:di. (Kb^jjjjsdiaJie Tidiodj jSfOiiji. 

English Translation 

Flow, the exhilarator of the gods, the far-seeing, the giver of water, 
for Indra, Varuna, and Vayu ; grant us tnis day wealth and health ; call the 
celestial people on the spacious ground (of the sacrifice), 

II ;t3!a33R9S!i It 

III I 

^ I ^ t I I 

Jijsoljorg il s II 

n KiijsjjSr II 

« I cd^H I JiJv)d(W?i I «f»i;s!fr^s I si^?> I ^j?.€i38 I ids I | esidrS I 

I ^os^j^o 1 as^jko I ®^^o3o« I -aotio? I Sid^ I eroedio I ci I ^JjsoiiFif 

oSjsesdoi/a.re t3ed« 35js«d./s? z^iidpt?! yaft 

V 4k v3' 

dsjSFf^ «?od{37?j dodjFSjFS dei/ae I daJjae d^a^i^ijlF? I i^^aescdaSijocJo. 
cdiF^o odjwdjsdo 33^ do«|:^o d?d^8 ^^^stF do»d o ^odFd^ at^^dodo- 

Oe>a^d3F8ii3^sn>F adjo^o ojrerracdj Adt* I I enjddo 

d dJ3cd3F8 djacdiF a-uddSiod cdiqs^zps^oSi^szftiA? rtdjfraaJj Js^Hifrao do«^^o 
dooiio^o az^jdo ddj35z?aFdw^o zi ^odFdi^ddo d?d^e ^r^sfll 
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R?0ijCSit?J3!i^!JLSS 


[ rijo. ? is. V. wv. 


H l-l 

o^g——^dc9d!o^^( I ?8jacdot—I 

I w —erfoJti jioJca^^ ! ajr^?) b 7)?>—» «3js?srt?<?5j?^'l 

3!S8 waSfS_Sii^rfodj iSodOJ55S2,cS I ;ti5oi5r«—Ti^oSiFcij I <3— yosS^cii^ 

»fi3?Josfc)rfo3 I •aeiijs—I esps^c^?—“sssijJiiFRTqS^TOP I (odj^o—cxJi^ 
I jjot^^Q—^jsadocJfs^rioixra l S) ^;^o—dissadJo^^p^noJwj f 

.. IU99SiaqJFll 

;i3dc3dJo^R^cS jJtfejeSjtf^riv^jip^ ejdOA sSj:^ « ?3j5{^ 

xblj sioiSo4i3^cS. ?lr®aijFfi3 ssjiiJJoxjjrfoS 'as|;q!FS^t?^^^^ 

o4)^;Sti^ s^uii^jsca?^ 9jsadjd?j^f\cd5Ts, disaidSoSdfj^nodo/s jSca^Sjs^t^' 

English Translation 

The immortal Soma who is stationed upon the worlds, goes round’ 
about them all ; Indu, binding and unloosing accompanies (the sacrifice) for 
its protection, as the sun the dawn. 

II JisSssszS':!! h 

r 1 f 

« o5j 55 rtjsssps i5?;3:s5rec 

i 

I 

« adOjS^ qrsdo^js 'ao^o pSjsedJsedJsdcdp^^- 

d^o II 4 ll 

t L' 

« I o5i» I 7V5?«J,« I I I w I i3ea^?rso I I I ewaJs- 

I 

es 1. ^szi^^ira I idsjic I (praba)is 1 ?Sji^8 I' <ao4o I ;Sa«^s I ;^do3o^ 1 


II it II 
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II ;g3Cjoc»ep33ii^3 ;| 

ojj* rtjsespe t.3^§ie5sS;> I o3jo jto jdaJjoS?- 

I ■dsijJiJro I I ^ec^^vossoiao I 'gs^oijp^ 

i3€533i!r3j II <aaS I q}iiSiJs|jFJ^ I ^^^arssSTia* 

^qS(i8 I A;se;SA« acJi^s^) lid/a^e^ste^odra q^ciodra m sJsiie jiiis I ■do 

ii g^43Sn?qJr II 

od^s—odj^rf ! rt;5e?Ji8_s!jsd^cl\r:<o:i I 6? 

I (oijo—^iJi?sij?S^) I zSesracTSQ—I ;^iajS5^ri | 

(S|^LtIi^ 3.'30 I iSjSSSfjJ—tfjS? I 

<a;^o5jc3^—[3{rf^ny?i^ <azS.cOi3c!tira | W(jo—I 

naot^o—I rfjscSoijs^—ao^rrl^-s^jb^eio I efU5Barfjdj8--dai^rts* qifi^cS^ 

aSjsca I ^ssji;iJ55is5cj I qpdodja—^OTSiaorf I e sdrfSe—^si2osi)3^^ 

I ! I 

Kjjsi^d jiaiFS»»^i8i5Silref, oijjsi tSfsiirli^ 

si3SL)iT7^r\ LsjJqirisiO ?ra acJ? J?/sec!ic3i i3(;j|r<v'5^i JiajsLsjisi -sdl, 

ooisdsjja, Bi3SFrtja\f;^j^y;3, Ei^rtV aSjsoa 

English Translation 

The Soma who is created by the (sun’s) rays, (and whom they place) 
in the herbs for the gratification of the gods, desiring to go (to the gods), 
taking wealth from (the foe), flows when effused in a brilliant stream, exhila¬ 
rating Indra (and) the people of heaven. 

II ;<oisZ5z;3^t i! 

sdsile ?tjadJ;8S^53|,^JS? ^ystisioajo'ssioa^- 


worqJo 1 
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‘fiociog ;3^ojoo^c5eo^;?j, as^Dr 

*i 5 Ci<S II V (1 


n II 


I 7jg8 I I 3!:>^S« I ;^cd;^s^3^ I I ss^iUo I I erojij'sssi^qjo ^ 


'aoiJog I I enja^ I I ss^oiaoss^s I « I I jb^Qf I i#©jS?9So I* 

glacis II V It 


i#©i?9So 


II nsoiunspQsjjO II 

as^ 3 }^ pSjsesijs atsi^? I I as^s I ?»oi:^«33<' V 

#0 ^orfFfj^ I sros^si^^zaso jdi,adfl3!jiio otzJq io?r^ei* ^?cJo3«if3^ I •Seri^aeo azit^af 
•aSiO^o rtsiipi^eo'ao r<o ^?;iwa^^MF5{rfM5^2^ s^smis^o I jS^s^saJoa^ocijs; 

pSjs^^g d^dsloao^aF en>;j^;:ijo3oS ;:?o^$rtFo^!p6^j~ 

o^j^ra^g 5jsoiM^8zrf; sss> u^oiirsijaios I assSr I SKdra J^ofoo I 

It ^.SSroqJF' l|- 

fir'd I j^ffiSSiig—a ;5js{sSii3«rf?ti I < 31 * 40 ^ 0 —c£?rflrivi5:^i 

sajj&Jfc^do I ews^zMFqio— wvis^s^f^wcS^ aatfJjsrarorijdjs ad I ssazio — 
joS^jJg—I ioii^zSs*'—eSfS tsoaiJjrfdfjaft I sSrfiz—I 

OTo8o.)^g—a:?^d)^riv'cd ^{O^fjeiPi I <aoci38 - ad? Afl?difj3 | ;^5{oj^p—jJdjj!^doad:rf 
I erjaoiiSr—acjsdi?^ ^aijJidol dradi^tS I —■ao^^rt I ss^ar— 

a,aJiT?dTOd 1 ^o^es^j—djs,?c99aaiiQr(<ji£) | j# JlSriA— 

n e^^qir Q 

^X;^(3:ad ?5js?dii£?d5io dfdfrti^ci^ slSjjJjjii^gcin, erodsaiadC aa»^r^azidic!ja 
od ^?Ci;ji^ s^?tf id^rtvcg^ tiOjiSjddtstA ^dSsJSjST^iS. uqt^dj^rt^ied 

0^(3^A ad? djK?di^i dd^djdod d^a^idoS diddis^^ acd^^t^ 

^cdiifdaZ'd dja^tra^ejssari'^g s^Jj^cysAi^cJ. 
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English Translation 

This is the Sorna, the conqueror of thousands, who flows stimulating 
the rapid voice (of the priests), awaked at dawn ; Indu sends forth his ocean 
with the winds, and sinks into the pitchers into Indra’s heart. 

Ill II 

3!jo3ja5s;^qJc 

I 

<o 

I 

li s? I'l 

il U 

I I I I i ;Sja(«!bo I I I 

qi?Soswcdo8 I I ^^4 I II * II 

II 11 

3lgo 

^?«)oa I ^oSitoo ^rfros l oJ/s)? rfjsjpg ?i^a^g ;^5iro c^oisj^a 
;<^S^rcio |j(S9oa I qi(jotdo3j8 '^g^rrTs 

I a^oSiiSfi I I ^4^8 d;5A? d;4dL03|j5e Si^5 rfjeiTsae 

i^Sis ?Sjtir;TOi jdsrercJ^* I s^?J II 

I, II 

sija^s—xi^artCod ^t3(3s)23«:rt I p^SfcJo— i i^o— 

I -sJoSjB^s^qSo—3Saiii;Ssicijs tsrf ] —i 

\ aJoijTre—l^edn^v'sci^ I |,^t9oa— 

1 cj?i8—djjdJisiciis I Sis^g—I ( 

;^tdr<W8—sist^atcJ I qJ^owodjg—tiOQjsJisl;dfl(s wd | 

g^odS^- C-J. 
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C3 ^ S o 
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II ^»:si{!r II 

^fSfascssrt ri^a^jiaxli 

d^iSf^js, sJ)C9-5aodi;3, sJ'^ynid M?^do^ci;5, jfai^qS^rtCti^ssoaiJjirf^i's wrf 

English Translation. 

The cows dilute with their milk that milk-augmenting Soma who- 
bestows all things by means of praises ; (the Soma) the winner of (our foes’> 
wealth flows purified by the rite, apt for the rite, wise, experienced, the (giver 
of) all food. 

>d?Soij 

I TOOj;Klt{JS35j,3 / 

<flocj^ci5otA jd^s^o d^fjes^ajpo dddjtirf- 

<ja?d4dtrfff6^o I awdSen^d^g wrt^^s I #573 irsdjtr^o^'o 1 

'zjocjBjOda Es^dai sS«dja« II rt^e II 

«Sc^i3t)d^—■JSOCJSjCdj .aotc ^ xLQg^iiJ. (Ke^^rSd: ©(S:s3T5dg dO^cll^ob JoJS^^ig. 
■addg dd^dds dt5ic5cti3d?i3 diJ^edij; dddJJd 

^jJtd3?lo cSediaJij j * sJjs^d^ d^jaj_ocij di^ dfS^^dd^aij K33^3^rt<^3 
«A)tfd aJ3tf3^ri<?3 eJjb^dicSiSojie—■gocj^td) cs^dsl dCcSja? ^^rtFsJfse 

i^octi Si^oJjs^rtdy^ Joo5o2it dtvo3rti5. 

JiJSVf sJSi 

diodej—P I! ©pii^sa?—v II sra [f 

t5^«—i II aqsj^oSi —8.11 drtr—no—no II 
II ^^c3gjd)53 —nj tl 

tl tpsrtrijt II 

II d?rfis—asi5iJs?ii II 

tl qjlosSt—o^fio Mrtat I 00 , os It 
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II ^dSozsjss^s iI 

I III I 

'socs^oio ^J5€rfo ssjQ cSgjro 

^{sS I 

^ c}i?J, d^oiJsL^jse ^Lr®?<,c^ 'aad jdo^ocj^jg ri 

O <NtO^ _ W iJ 

II 3Sd333^l j| 


•aoR^oJi I I ?j«)s;^;^8 I 5>5 I I ©aJ I es^ar I ^sjij I I j^aS I 



il Tnofoca^j^o II 

c 8€ ^0 ;;jj9io^8 aJ8 1 adO^a j^si I 

rlt^ I d;do sdo^otd I «f^a9 &a$71a« T^saaad s^ad^ I ^adriiA^ Si^odjo^j^e 

silsd^o I Sc d;d;d^‘pt!^o^o d;do H^cs^ adja I sdn idjad^oS^ I ^c I a^odisS^cda I 
c^oijo I ICfd oiioff^s I a?i&eJ •aSg^Sra I ^o^codsd^e d;^ 'Z)ao?ft^<^^C 

^S^sop^oSac qdcdsdoSs ;doS3 I s^sdoSa II 

II ^vix^Dadr II 

j^CodJ—AflCodiSfrfjS? I ^^t)Ss—wj^^s'sh Jood^i^rifjjri I 'aois^odd_ 

•ao^^ BScTsqSFsssih I ai8 —^;i2)o?3i | c?J)oC53si —3j»crt^ I Jdcd—ot^jJ 

djsi^^ 1 , wad s^JodSo—dsisdi^ TJooii® I s^odreSicda—BsLriv'o. 1 ie_^^ I d^jd^— 

d^sTS^&ocd I sdj3 »d^^S — ^adridiJ^ iSjscid&ds I 'aoEdadS'^—^^ djdrlsJj I 

'acd—sisda^odi^ciO 1 ^ass^^oSa—BcJsoOcds^n 1 jdoSo—‘ad£>. 

II II 

??cii isod^fe^sdpsn 'so^cd ^3^)^5'^^i^Fa^)^ ^rfjoxfci- 

Oti^sSS^rftJ rdrfi^-.d«tr1^ jdjsd^^ sfooij©. djJstiSaocj wifxlirf gqSFrijii sj^fcriv^^ 

afjsodOdC, cWrt^j ?isdi^ edited® qSaddjii^ sE/joaaasridO. 
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English Translation. 

Flow forth, Soma, well-effused for Indra ; may disease and the 
Kakshasas be (kept) far off ; let not the double-dealers be exhilarated by the 
liquor ; may the Soma-juices be full of wealth at this (sacrifice). 

II il 

r i 1 

IvS. t 1 1 ^ 

w2o 2iiodc3e)Oii3§ &e3tc^ 

Ziho II 2 II 

I' 3dcix:aE!s li 

I i I 

I I I sl.;3(do^ I I 1 I I S 

I 

o&) I I SiSt^ f I I I 'zioc^ I I e^d I dH ^ 

Zij&O II 3 11 

II ;«99i9csv>33^a 1^ 

c8( dddjsd «9!C3i^(^doo3jr4 sij^^ded^-1 I d^jse 

I ddjqlrg tfid^ d4^en>o I z3^:st»^o ^^£0(R»odo 

oJjcr^ I deatstso &,o5j 8 diilra? djadoQos;)?! So I «&> 

ji^dw 24 '^o f t;lod<ncdiig I ^odpras di,^cd3g I s^odlei 

d^dt?d0Ft98 I ffs I S)W «3?ot^o jiraedio tsd afio do^d* 

dort,dJ35^ II 

1| ^AEEEqSr ti 

aJddj»d—^j5?djdtd^t 1 I ddid^e—oJiJts I 

tSja«do54—4to?ii I dess^c^^o—cStdlrts^O i d^g esA 8»—?je5ii ^ jSSjqiPiie 
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wna ?o5j I I ^iocSs—aSsSrwe/CiT^tia wfto ?oSj I 

I K?o—Kc&i4j I ^otdrnsodo^s—?{i5sS(Dt|^sbrf cidi^Crt I e»s? w_ 
cSaiirfjatti I «ao^—i)?3j-ao^^e I I ' &Sj—| jjg— 

I —Jao^'Sosd I ©rf cs8o — 3?J3f€?j 

II II 

ae^ ^js{rfjd?rf{5e, ^<osi>. dt 

wh£^(cSi. tv.o&i^dj. 

cSoSj^jdC^i. 'ao^^f^ JooJjtfoacj 

English Translaton 

Purified (Soma), animate us in battle ; for you are powerful, dear to 
the gods, the exhilarator. Slay our foes, approach (us) who desire (to pro¬ 
pitiate you by) praises ; Indra, drink the Soma, destroy our adversaries. 

II tolaansss^i II 

wcjw 'S5 o:Sjs5 

^ \ ~ 

it II 

n H 

I ^odo? •»!& I dd;:?? I doaFJ^^krfoa I i I J?5^s I 

enjs<'5^sSog I 

wt? I i^doS I aoD^ds I d5?i«8<ra8 I osgkjJe I w?5^ I I ?>oi^iS« II a II 

M ^ 3 ijcst^dt° II 

aS? 'godfte * drfjsipj esrfd/s esJoo&ijs? sioaoidjse djejcdoajjj.i. 

c*^ iy kfj ^ 

I s^odoSs I esa\ J^ododoe^ise^dii^jaoat^jJg i^^^idri^o I 
ui>«33jdo dnsdoo 5di?>?24f08 d(a,es^d/55i?f> i^doS I I 

?io?jSe I td II 
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II ^Azic»i||Sr If 

«i&cSa(— 1^^ ;^ja(d^£S(d^( I tscie^s— »SocX#d^ I d^Qoi^^^s—aedr 
BtdtfjjJ Md 1 airfj??— I ;^ojoo^?odj3?n I '90^;^^— 

•ao^?!?^ 1 .w^rfis—^?dn^d I wjSj^djsdpish I «#no fcSj I 

I n5Se>(jo—^t;ijrod AsedafS^i^ 1 woSsig—e{j{T^o<)d \ 

—o5,^cJa f j^doS—^!tofcjja3c;5 [ JiojSf?—w^oaiTia^d, 

II va^lEiF t 

jJjstdadcdf!?, eSuo?o3dJSj aedp^d^iSjj ed ?i{di f>fc2i 

;^aiao^CDi<a^AoJae -so^jirt ^t;5iai:d ;!js{dadda^ 

a^^da ^doXdaaSjd da3(^ w^oQada^d 

English Translation 

You flow, Indu, the inviolable, the «>ost exhilarating ; you are your¬ 
self) the best support of Indra ; many sages approach and glorify you, the 
ruler of this world. 

II 7<0&3S2»d) II 

;^ao;^c^«qi? ‘SOCS^oSoeocLs ygjiOjO 

t 

5n:doo <ij5e rrs^oo ?fjC®a 

ll V II 

11 jedxm^t II 

I dist^ds I I no^o^ I <9o<i>g I sfdSc f trs^^o i I 

ttoL?J^ I ^5^0 I esj? I «^F I 2 soL<^ I ©sfg I wdio 1 d« I rro&o I rfjtw I jtoedi | 

II V 11 
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&!oi'^(dzio2osr3 

I j^oioa^j^o II 
usio3^^cjcio3o;is 

oioF^e^se 5licB3?)ocJjQon^o3o vssij^o rfjqfo sJsiS? I ^o 
woiJcj^sJgajF I aJSi^o I aS? ?5 js5^ ?! 5 ^« rre^o sirartfo 

■tfJioocJjo a^{«)ro t^«w I ^do II 

Pa^iSsraisSFll 

;d5j;^?>5^8—rfj?iriFCj!iFT<(i^ I diiysdg—«^«^aqiaticj I 

«fld^^8—“j^o^tScifi.'s wcJ I <stocijii— I < 3015 ^ 030 —■ao^^intft 1 — 

eitfsiFSjatnoijjs I —doia^rffsaAoiws [ atjrfis—I i^vfasrfo— 

I ^5^0—jfS/soiaSif3;a^ I essis—wuciT^djJjSj^ 1 waJoja*'— fSrfjil 

jjoj3isa?j i m^ijSsJf— j^areLiij i Sijs^jg— esrfiS^F^^s^d f5?5i> I fds— 

I rrs^o— 1 erodo—so**. I ^.rso— sSjbcSj. 

S/ ^ —* ly tf 

ll tpssaqlr II 

es^effort ;iJ5rtFCi^F^tii5, es^t^^d^ja arf 

•so^jirran w^sSF^fisnojjja, daj^^dfs'ariojj/s 5;?>;ds2.3 

2jliaodj^SA)3^ad^.f^ 

idjtirtFSd^^ »djac^^. 

English Translation. 

The guide of thousands, flowing in a hundred streams, marvellous, 
Indu fiows forth for Indra, (his) beloved beverage ; approach (the filter) 
winning (us) land winning water, O Soma, sprinkler, make our path broad. 

II II 

o ;j^oioo sjrfoodjs; I 

?j; 3 o| 5 d 8 W as II 
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U Kwiait II 

\ ^©Je I rtA{tp8 I wa^:«« I a I »at^oLo I i^djoLs I ssado I 

I «9^^s I ^ I Jir^cJSis I I I I rfo ** 

:i II 

dS? ^oj!« si^rsire^? rtjst??* aJo3ja5?^Ci3^;«« f 

sjJrf!*> I «sd!^ojosSjSirfoo5ao sssdo sj^oo cisresdSi^o ^^cdrs ^i^areS? 
aaqSo rtt^M sSosS^res^oiraeJs ^eqJ^rfJ3^€siSjs^€ 
rf€ j8ja«rfj noc^ji^ tsdde ^Ssioj^d* I II 

II ^iatcR?iF II 

(c>?^ ;3j3?;d3a?rf^?) I ^©S«_i3;^tre'8»j!!dCbj;i t 

rtjseiji?—^5))r!^;sd^ I ««^45 —I erf^oiao i''o?|c£iiod 

32d I ssfdo—dsad^^d I i^rfjodra—I rf^sdr^ —»^e5E>yw^^ 

I 3Sjs«djd(d?S? I —^e^taiid ?t5ij I sSj^FW^rfrarjj— 

djC^oiJcj^ aSjsoarfdf53r> 1 ;i—tj^doi | •aoi^jd^—■aodfi I wdde—«.'uddcO k 

;S5Si^d*—^53?ax.a,tcSi. 

II ^^qlr II 

Rfis?5di!3(d^?, ?if5^i a:(^itf3^r<A 

^to5i. eraf|^cB)od fjajr^srad dsida^d riid^tp^irid© s5^?5S:;Js5rv 

;i?^ j5;s«didtdt5(, ^'St^cSeid ?>?ci5 a^Jsoadd{a^^ ai^doJ bc^sS ttdjda d ;?e^ 

fca tCfSj. 

English Translation. 

Crying aloud you are blended in the pitcher with curds and milk, you 
pass through the woollen fleece in the midst ; being cleansed like a horse, 
distributing (gifts), you flow, Soma, into Tndra’s belly. 

II II 

m ci^% 55^??, s^doSccTO.odo jjjoada^^o- 

_s4 io _ »_ • _^w W _ 

c 3 ^; 30 j^? I 
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;idoF5^odo TszoSci^^ eojCilj^^oSoe 
I 

555338 I! 4. II 

II 3;idn3^t II 

xra^djs I Bjrf^ I asre^oL I esji^^e I I 'soJsjCdj I ?)^njL?i.js?5to3o^5l 

^cisg I I I I 1 I esnls^i^s II ^{| 

II nssjifSEpss^o :| 

Sv^ asis^o^ d(;jiis37od3 sdf^;^ I 

frerfo^« ij3es^{3«>55^FJ^5ii^5odj3o3j«ocj^oii sjrf;^ I Siaa^oij sjcJjrs^oij 

H:5oij*3? 8!i ;i3qJsrfj3cS^j;}^driA/5esz3?^g?S<3gjb&>o?»^:^jO II 

II gjxosqlF II 

(ik5^ 4ftcrfj£?;Si3f) K^dj*—rfstaodfjacJ ;ie?ij I assn^oJa ajj^tS?—cS(;is5j;«^ciS 
uu^5j^o3ci I ^aiaSj I 

a8ji:?i<^ I (aoCT^oii—'aoi^^rrehoijjsi I n^dis—djilTJdcStiri ^d?ciij I djj;ij 
dj3i3^—c!js3oi;j^dp35fkoii/5 1 escrejjJ^a—wd I Sos^oSj—* 3i^;in2nQiJi.fj I 
ddirssodj — dd5t3?5nsf\cii^re I oTOodsds—isiicdijdnsncxij^s I w^di^i^oSoe— 
^^f^ajiJ^ I w^djg—ciiSl^tJfjtir ^dlo*t). 

II ^^qif i| 

ditasdpsd dtddjjfT^dO ws.a otd sS^dJjdojidirs.rk 

^J " ffl oJ ■-< g 

^aio?j3- JTo^doss^d djs^d^^Td sSsid;^, 'ac^jkrrePiOiiJs, di^^sdiron ^dJosIi. 

35fuel's, ybooJj3dJ3i WiS ddicajirrandijs, aaojjidntfiajija, 

i^d^^dnahcdi.'s ditS^d^an i^dSoSii; 

English Translation. 

Flow sweet for the celestial people, flow sweet for Indra, whose name 
is w'orthily invoked ; sweet for Mitra, Varuna, Vayu, Brihaspati, you who are 
sweet-flavoured, inviolable. 

XXVI 35 
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11 % 

©^^0 ^35jg‘ 3^ ID3 s4;^o ;:jo^o3j3e ;3D^I 

I 

55?|s^3^roS ?j0 3^«lrf05cd,o SidoS <sioc5e^§I1 

I jjci!:3^i't 

I I cjs( i I I g:i3^Rreo J I I I 

9 ;J;ldjs^« I «9tp I ef3^FoS I ?dos;^^3o I ts I 'goc^o I »>tfoS I I < 2 ioA^< II £-11 

li rooJate^j^^o II 

aeoJoo ssci ??jaerfjo ^e3^€ dsrBort3e>o3j^«sqJj- 

o3WF;^ot>o§Sj»^e 5i5^e3o& I i?-'35qio3ooa I Si^R^o 

;d^d^&^dSs I I 3!j^^(393 ef^^^FoS ;4^ai^dor 

dACs^!d?d£^3o I <30^0 <;aad^8 i&iadra ej »^o3 I II 

li ^JcroqiF U 

rfrf ^jdj—aSabj zSbi^jrt^js I «s^^o—?jo»2c!S{t!fKd ;^tajjS?S^ I- i^oit— 
di^?c3«e;sd® I sii^aoS—I Siss^R^o—^«9ti»riv' I rfa^oij*— 
;*,Aff^Fdi t nasis—I | 3!jrfrfro3»«—^'3?rf3cWn^#o | 

<5!il^3^Fo3—^aJoSja^a j oiiajaj^g —sdsdrtRd^rivaci I <9od4g—I. 
jjja*0j3o—fAi^rionaC ssa^fiaa I -so^o —I w Sdoi— 

eJijs^irttfjs sioJ3a!jSf«c38>rf 4;??aiiici^ dra fcs^wdcO dif^warts^ 

adid 3i^3SgFcJj (ffi0d:35„5) !S;5fa5d«r!«i ^aSosii^d. 

S^FOsdiyrtvad dRsdidxSriVi erci^dinaci cai^cKci ■ao^dfS^ 

English Translation- 

The ten fingers clean the horse in the pitcher ' aitiong the Vipras the 
worshippers send forth praises ; the filtered (juices) hasten to the fair praise, 
the exhilarating Soma juices enter Indra. 
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il ;>!c:Sassn3^i II 

3d;irfj3cJjs5 W2il^35^r 7joSi«ojorrfoa?i?ro rto^^io ;^oSo 
I 

;iJ3^wJ5F§ •Sj0;^J5^O5?j3eorfj&« WoiiSrfO 

il ^ II 

ll Klc^zniifs il 

I I I ;^sS:>ec!j^ro 1 erasiireo I I I z^sijr I I 


^is 1 ris I I I I l .t;:!oLs>^^ I ^cijSi I JoS^rio llesll 


il II 

aSe itraerfj aJrfirarJg i^jSi^oSjFstioSiF?© sijaSa^o 

z^erfjsrtFo 8^ rfoSo siaz^a* i^siF^s aiJ^qio ^siar rt^ooo ziasoo I 

es^rlrfaaJa I ^esRs^s?;ja;d^ i^^Sar?®* aSosifsSloFojrocdija? jdOz^^d'SwZse zSj5*»e 
g^^Oss!^- I 8;i7(^a I a§( •^iozlfdC qSpio 

;^;dF»jaS> qi^o sjoSa^;^ II 

II ^azroqSr l| 

9Zj;d^^B—^aa BazJtf?red I ;4aa?zJ^o—a<z5;;^^c!ci;^ I 

€A)Bf?o - I I rfalo—sa^sa^ziail/s I Jis^z^*— 

a752,zJ^zJazi» uci I ^sSaF—I esj^^aSF—torfftsSa I ?J8 —^isSa^l ssjS^— 4i 
S^ar^ i astOsiraSs— 2 oo;^oja^^ciyarfTadua I sira-Sg —aijadjs a-^oartOdC I 
•aozSja^—as^ zSasezSaScso^? I sJccaoiaOorf [ qlfJo z;i^o—z?S;j^'^^ I 

8So3a?s4a —(3t:;§ sz^atSaarfcssrs® 

II zp^s:ti(r 11 

iza'^ ^jsc^SaSfJi^?, ^a^Uid^fiarf jaftSa atcJjgi^dtJ-z^ a^^iaazi z^jsesSjarlFsiiiJSj^j 
siasc^riacijj, Ja^^io'sciadja «zi z^aorfSj^ ^sSart J^rfnsia. jisa^^ ^siaF^ SooaSoiaci^cUa 
j^nsdoa oijadjs ^^ojned€. iasi^ si'jejSajSf, rigencsJaacd qSfJrfci^j_ 

jdz?odaa;i;??rtO. 
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English Translation 

(Soma), when filtered, bring us male progeny, extensive pastures, a 
large and spacious mansion ; let no hinderer of this (rite) be lord over us ; 
Indu, through you may wc win all w'calth. 

li If 

I 

i J^g II T II 

S5§ I cjmS^o I I I Sis«^^£9» I esojscjotia*' I a I aoi« I I ^as I 

092ls I aiia^o I I as I l I Si^oixaJiO I i II r II 

II If 

^qn) ri3^e5j8e^;^oao§e?i dreeti^ dfaes^aj3fra?i 

aaqSo 6aae8^o5aS I ^as 'ff^o^a^^a aSa^o cSs^Sfia^aoi^^S I 

ess^rfji^ rtt.§^s I dfscdaaj^t^o I a;Jjae a«o3Afi)5^o ?3sdo dnJo 

}^?^^j5js€ fijRfo i^^ds f^ssire sAsa^ia I ^sSoS I i^^ecdoo d^jsSrao^S^^sSMrfT^o 
doi^oSc^ci^FS II 

® If ^JBmqir It 

'as^qfr^c!5lfi) I aa^^fSJ—1 nrt^o- 
cS^tJjJt^cJS i i sag—idj^dflt^d£±)d I d/s^s^fjs — 

I it5ifttrfioijasncii;So3 sSrsi^is^^cS 1 ^as— 

;5jt!?5aoiiA 1 oae^i—;?j5frfotti [ sJa^c—1 drasdisSs*— 

I w^^?S—i ;3jatdwe; df6trf58:!ins^i j 

_d:g?5«ra??fd I 8j?cdd/s.aio—755dn^ci e5i^^;dc35j_ t —«6Qdo5^;3. 
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ajir^?dTiolo55 
li il 

•BS-^Jjir^CSdJS, d)g55j3tTSC!0 S|.^i3f3^Aa^^. 

ci:j;j?5j5tTfd£!iid ^Boi3dJ3?{sBd rfn)diSc,j5. ;5ie9?aoi)js, 

ad sJt^dJadi^ dasda^dd^ cj^iidisertiSt^jS. drcfiddp^ ^jsjdwj^ 

^;j(d:rtv‘j d;',?JjJ?Bd ;3«:dn?d adi^d^i 3303:5^d. 

English Transldlion. 

The showerer, the beholder, has taken his station upon heaven, the seer 
has illumined the luminaries of heaven ; the king passes through the filter with 
a shout; (the Soma juices) the beholders of men milk forth the ambrosia of 
heaven. 

II ;;c(Iu32i:i3gt II 

I 1(1 

hesq^ 0 I 

sis:);^ w II 00 II 

II 3l5d333^! II 

ads I I dj^s^OB^s I wd^Js l d6?ra8 I I I ^jxre o I 

«3;!jf5dj I ^3^0 I d^^jysdo I ddwt^6 I s# I Xiot^'ses I ^djsr I djtjjjs^o^o I 
dai,6 I w II 00 II 

II xraoi:its!in]0^o II 

a;tP« doMo$?> ;3?^6 ci38ao{J&oS6 a5aif3F?re33^« 

»3id6 djqJj^eE)^ d3qJ3dd«:sSJt»6s^^^5J5^od'ff2,8 I I oiizs^ 

83ddi^^»^ &e^d3spdor^o3^r56 rfeiro d>5^dro5ja6 ditdos I wtpdJfl^oal 

od5«T3. I »d d6?R* i 56^ doaSoS I *A6dj5iM^Kio ifi6^2,do 

»9 O 

h5«53 0 fkss^d^le t56i6 dd'S6d865^o^dr^i?3)?io ddr- 
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[ rfio. F V. jSjs. yw. 


•ijSoJo £^3^0 ci;jd<s3do jjrfaotS,? 

d^F^d^r a^d & %oe^od$S I ^d^ra d^d^dJoio dxsqi^oirdFQde^o dpdo 
d9<!dS^^ 2 io%^oSqS s[$d8 II 

If ^iKcsipr If 

ads—^^ddrajsstd I jjd'#?— ossobSc^ss^d ?3^tjdC i dod^Sas^f— 

djdidsrcd 1 esd^sis—«5<di!jci tjsd^risjg jjdSdjs acJ I dtfT^i—sJed 

xio^Tfot'd ajiftirts^o 1 erij;^S0o—w«ididsiFt?tija [ f\87i3 o—ddr^d?!^ «j.c52X.dodd{i» 

ed Sj8<dj5^aS^ I djaSoA—^SojiiB^d [ esa^^—ywcsisrtsie f ds^gsfjo—:^a oiid^ 
alfjodidadcir. I *^3^0—dddjadtijs ad i^xa^sSjaid^ I iijdMt^?—di^^es^eiddSdisd I 
StioijSjB^P—srod^d 1 aruadjar—es^rl<?jsoC>rt I m (?joi^oS)—;^? dadoi drada^d I 
dad^dao^o—;^js?didciA I ds^dSi^dg I «—^cdis^jd. 

I! Ep3;;a!jir 1 

^iTsdaijaddPr dissidSod^p, «?d oi>^d ?5|^dd€ diqSjd^jsd d^anaitS^^iddJi, dcS 
sSed WeKdirrlvO dddds wd d^ddoe ^foad aJiSirt^j a^aiiddF^dia ddridO d'fadi 

' HO * ^ST* 

daidfs wd dta^aSadfl^ tfdoJaiar^b. (SooS dsJdd^ irtcdwBj^d). vuddntfg a^f^odadi^ 
sZ^odadddn dddftddfi wd d/ajdadci^ djs^eradeaddOdid wudSd ejeSrisJasodfl t«^r^ 
d?dado# adjsdaa^jd. ;3j2tdid?Si^ drods^dg daoodaaa^d. 

English Translation 

In the heaven of the bright (sacrifice) the sweet-voiced Venas severall/ 
milk forth the sprinkler, the mounUiin-haunting (Soma); i,thcy sprinkle him) 
nourished in the waters, juicy, in the ocean ( like pitcher), in the wave of the 
river; (they sfirinkle him) sweet-flavoured, in the filter. 

8 Xo!e93J^^I li 

f * ^ i 

c3^^? 3a031iC®r;i003!j?5^;3^03^0 ?V15J2« S355t)c3^5i0?(^3iO3i 

iiloo sado.s rfo^ojos 3!S?)3!S^;^o 3odc®^oioo dtforfo 

7^0 H on II 

9 
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II II 

I I I I ^c?npLo I es^sdo^ I ;^^rcg I 

&ijo I asjoS I ^^oLs I I ^dnijoLo I di^?io I I ns o II oo II 

. U II 

sdgi^do^^o^o d^odso^o ;<js(dJo densn^dj. 

ns^^o ;<otio^?}^« ^ar^MrcS;^JMig eroscs^^adosi I cfoaJ^^o^e I 

doSC^^q^FS I ^0 &djd^o;^^Fd^o Q^od I dcdoS I 

jdo:^^doS I sj^jgj^doSe^^qJrs I *«d^do I adcJad^^o ders^odoo^o II adidSsodJF- 
»^eorlo5s«^^a?oFqjs^!d;d^ ?)n«>rt5i3 eroaSjysd^Sod^ II iodfs^odjo ^dEo^oijo d>^Jdo 
3!j|;P 30 gsdorf ^disoilSO nS 0 OdaipSFiS? n^O d^FSdJScdo II 

II ^aioTip- II 

fis^S _ cS:^?5jse^d€ I ewadsd&^sssodo — as*t5ti|,d dfija (B?joicJ) [ ^ad«Fo — 

yv^djssd wd I ;d«frasrao—aSf^sio^^osd I a^Sreg— 

I Pvdg—I es^^aJoi —I adjisJ^^o—dudjsdiddji® I 

Xodeo^odjo xjjdrarfjSiir^srad | d^orfo—"d^:Jj3d?lra 1 j;sdorf n^o—a:^E^^cdiO 

ss 3ijafd;s yd I i^jo—Siilfsdjjsd I rfj<o5j«—xSi^niri | Oodoa— 

dc-iJ^CiiSj^d. 

II tj^nsqlr U 

d^eJjie’Sdgt^dcJjs, vu^dissd ndid^'^d?ln yd df?S:Jo^Ti'osd ?jdi^ 

e^5^E>d!3rad ri3drt«!i ^dc>s*xJi^a3. dt^djsdjddfiis, sbdesrjiSiF^ssd d^djsdji.'s, 
oj:g 73^?j^?lre, SdidJJddA »d nJilrt's'j sjo:^2d5|,d. 

English Tianslalion. 

The manjf voices of the Venas praise (the Soma who dwells) in heaven, 
well-winged, falling (to earth); praises soothe the crying infant, the golden 
bird, reposing on the earth. 

n ;4aio3nc»^f II 

I I I I 

1 
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jp^ciO§ ijse2335^ ^C3^^3|^dJ5d02.^rfj^5:^^S ;iJ53^0^ 

il 05 II 

n cr^jTO^i n 

efiffii;;ijr8 I r^o^sSrs I es^ I frs^s 1 esjra s^ I Sis'^ I (Jjssira I s^Sstl^sfes I [ 

93(^8 I ^.}^SS9 I &)3Ct35^ I I esci^^s*^ I I esdoci^s^s' I dA$d?x$ ■sS I djs^atri 

I • 

^8^8 II Oil li 

‘I tooSjn^j^^o H 

tojaddF Wf^i^e 5J^4,£5J^o 4>/a«55jac ?33t? I 

w§Sd d I *0 i^odFFJ' I e9;!j3^ad|j,?3^ Ss'Sj ?is^& dorosri ^ad^^jos I 

jpsdisraad^? ;§/5ed;3§2» ^8 ^j-^o^^eso a?J!>«s3^ 3?W3Q I adjs^e- 

dS? I d !??d«>o ;^o555S.J5d esHi^ dj®do3 ?)dje>F^^ dratd^j? 

3!y3,dftd^«^B^ I oi^6j3e«icdiS I liitSBFS^* d^acdors |[ 

' II II 

ert/ad^F8—en;^a?55 fJcJ^iSjddt^js [ do^sSrs—doSodidpicij's ^Srsed^d^l 
I as^—jij^wnacs I dja35«>—lrsdrt<!<jH\ [ ^S8^g3f98—j 

533^5— eaaf^djs^tfd® I ed^»3 B® — sa JjSfsaAn^^ I spsdis— wa^^sSo I — 

^c*;!jdJ3?iOTa I ija€83;5?—i«e^?)od I ^TraaibBt^^ I ^8Sg—^^jiS 

djajid^d *!jsd^dJ jl dJsdos—Jsnjij^djaFd-aoiiaad I daedfc?—na^sstj^^artvd^ f 

ll ipStTsqSr [| 

«A)j^i7*a cSSj^rt«*5S^ yd »a:^^d ’^^ysad cJjjd 

yo^^djat«cSS s|,J>^f53ftQ3^^ yasl^dj ^TOjJdjadpsad 3?K^?)cd 
^sasfdraji^ad wrtJ^djard-Scdiaad ca^jras^^srlv'd^ ^«2^da3j353,c5. 

English Translation. 

The elevated Gandharva abides above the sun contemplating all its 
forms; the sun shines with white light, radiant he illumines the creative heaven 
and earth. 
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■I *n!0i;nii«'3i40 II 

es^ adoS^sSo? W7)ci);5«>«r ;d;av^?> I ^ i <39^^;5^slar^5o^rfj2do 

a^^siio 7*/3^o I 5^^rforfitdr?53^^o5^ 'aS stos?^ <54 ^^;dje>cj Kij8*rtf3^ 

I a^S^odijdg 9i^n> •aS ?)€5sasd6e -aS ^js^steiid ?>dj8*rlE5^j: I 

5i)«Lo^ -aS tl ^sijc^oSas^aS^sa) &l)S4?^fys8 I escdjSj^qJr- 
aXo^^alO ^^elodj^^OSdrtol^ad^O I jdd ^ (s^s^^Jc) pj- 

j^oSja? rSfsa z^ss^d8 I aaio j^a^SodcJ^yas I sdotnitTOo ^elft?s^oiiF8*8 I 
pd.csao I »rise ^ods I odadadja^is i^^aSja^ ad^adara I 272 ^ 7 ^ 0^0 I 

3 ^ ^£S55^««a'^Oo^!^?*r!ra^ daf2JaF ate^s a^qJaSoC ?)a5a3i8e 

^®eo3oe a^d^o3ja€s«J3;i^S?o5oe 
•a® II rtlrae a?>c^ert« II 

a^iasads^—t>jj;^5d;^oJo5oSj luoj^^^odi aijidtJd adiSccii a^asasdO sc^vaj^odi 
sjJiBjri^diaJaJ. ea^rsvC ^ 3e doso di ;Sjsdt)^3o3idj. addg fiuaSl^oUj 33 j^.^ 

n^doa^;^- di ?;fii«jd6 aSjsdts^odj 3c^ij, (n-no) W'^as^j asjaaaa doeo dddo 

dijSassd ^^jOdiai aJi^irt^C aij^odoj; ' 8 ®°'^ adiiodai ao^ siiS^rttfrt (nn-jo) ?jtf 3 c aii^j, 
?i{a 3 sdtt dou a 6 ;je 5 i aij&r^cart^j Kdlsodjj; eOod adiicdjJ soal^ (jn-&o) ^^oiis 

dia!^ i w€od adwod^ aiabj, (si.n-vo) 

Jood d?^’d djaass dozj aSds^ aSiaii, ^iSaa, ^?ajaO{ dou uSilDd diS^ 

^^o3i8 ©jsai dow aSsiCfi di&irtcarti^i t,.l3^ adindi ajil»rirart* aJjS»dii. ds c<® 5ie;d3^ 
Tf^d aJifsS do^^^orfOorf diJoQd odb (co-vm) e^odi aij&todij. 

asOod diaodd d>-adj (vl-vu) f^^aSiddi ajiJsoJu; dddjad^JSfd^di i3?diolij; 

Kriif^odi?^. a5di|,doe3#aJiO—;§esa?^a^3^6odc^S4rtf5a ddesap adjsas^g 

^qSdoe ?)5;5adSe ^s?o5oe 

doMaoa^^^jlrSj? rt^^aijds dodi aS?^Cj:$dj. d^cS^itrtdd^ coodcS^? eS^v'oarid 
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[ rijo. T. ? 3 . M. ;i; 5 . wL 


J^Jel fi -5J£. 

riboc^u-f II e5cdic5^-« It ;ifi5,-€ri. H 

II aqji^oSj-SL i! rfr!F-n-s,Dt,nv,oM,n4.,«i,rs,r.f,Jo,jr! ||. 

II ali^oaJ^—v« H 

II —.n-oo. ^^8 I an-J3. Ms» I jn- 40 . 9 ^^- 

o5j5tiHS8 I 4n_vo. ^oSa Kia^irlHsil vri_VM.B^! I vi.vu.rt^ijSJirti It 

II rScitx:_7:;;i;in^8 ^esSai II 

L'l ejtoi^t_H;tAt 1 ; 


I ^oS933]»^ D 


l'l a l'l 

It II 

I Sc I t I 9CS«f^8 I I «fljlfroS I \ I 

a;n|gg I j^jaiafnr! I I 'iqo^s^g I i a^& | I 

»;^Sc II o II 


It ;«<>3iact8(ni^o >i 


sSC adojo^^ ?6«nc;^ Sc Sasaisl^l^C $C%;a^'SC a^ilACo^cn^ 

siicjre rfjcJifas cJjto cj^foS I rtt^o& I S^^a^iS^si I ssjroo^jBiSejSeSjdfs I ^ “asi t 
•asi I I SS, na:s3i I S •a;^ r^T^FTsi^c 0«;3^ 

QS:> 8;l333g I «9 oS5^c d2re3iaal^c qraai^FS^^ ‘aS^qlrs I ai^sitis^rg ;6idSri3^ 
sliqljsi^o&dC s^jd^joSAFcaScs^ ol)aoS;jji>:ejaCSA^o3^c;i adijsdo^S^Ssjjd •aoc^a^C 
B5553, dj<ra» aJo^JSFJiSc I aJodwradBdoS II 


If ^AjSib^Jf II 

aJdrfrofS— ^Sjserfadcrf^t I Sc—?»5i^l wirfa—ro^tst:;$4'5 I acwrf*— 
s!ac5Js«^cn^Stf,^ I sSorroa—a^j^FTOdtfrtVJs ad d*»rts^a I asi—itt^jfrasortvsd 
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85^ns^ ^iOrts^ol I Ji^s^_3^crfjo^;o;is«)n<^i5 I sc^a^roS—ts^sioijn'sn I 

Osw^J—cSi^sJjsc^jse^^^^'s I ;ijSjE53F8—I rfoqJorfoo^s— 
rijsqjjoijrasrf tfj?aC;4;5 ?3d I <s!orf;is—! rfjao^sSj3:^8—ttlsJojjntd lii’vJ 
I ^J3€«{oaj0 - ^i5j?c®«ej^a I e;d3? -?33^:^;3trtci^;3. 

It Qssjsqir II 

^5^ <j»?did?£Sf3t, sSdF^ ;3^l3iJis§;5;i, aosslrwid^^rti^js, «d 

tfiJrK'a J^^nTtairivscS es^rt's* ;3aor<«'ctS ;^ccio^{CSSthc&»{ e^Scfoatrt SaSi^;?. 
£3;3dae^J5e^^;^, «fu|,rfincd dJsqJjajiFaod ^jsad;^ wd <ji{5iiddrt* 

js^aJojjaJd dai^c^cltfrivsn d^tcetfwjfd dj^e^ra 

Englisb Translation. 


Your (juices), purified (Soma), all pervading, quick as thought, go of 
themselves like the offspring of swift (mares); the celestial well-winged sweet- 
flavoured juices, great exciters of exhilaration, alight upon the receptacle. 


II ttisipTSCSI^i II 

I I II 

^ ;jciC3s;6jci5 5:io^o'a?j oiiqre 

I 

qS^eJofSr sSoioR^tp ;j22,c®s;)oo^sx>oc^^5 

sofsrforoios II s II 


II xSejnsi^t B 


^ I Se I rfjtisi^s I sS^aoiiis l w^is l I I I 

ijS(^g I I ^^0 I I «$$ I I ^sioJ^o l 'ziocldg I a^t^ssdoois i 

vusadorolis li s II 
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H n23^ESips;^0 n 

siiaa 3 j ?^5 sioritfoT) wis^fs? 3:3^3520 rfocronSJat 
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II II 

• I II 

I pi I &ao^;^g i eftp I ;;seio I I I ^jdcdo I Q^g I «$^s5ijrd^do I 

I 3!is:^4^ I I I i pS^eilios I ^p^pis I 'ao^odjsodj I g^od^pSclkll 

II II 

p;?^ 'iq^ SoOaJs^g ^(oi)rgd;s!iRi( s79»o I «9$risi^l 

^ars*' idrfras^ rfjaedo iSj^SJa^odo dj^dfte'^cS^rfjsido I e^- 

53oF5^g I ^epJ ^aj^rf^siwci^o o^^ie l ?jsfa3Fs?idsiJ5^^5iF I ®qJ I 

dsdr^g I I 

:ii^je3jjS€ g$(79^g ;^cdo^i3^( 1 'd^^ro I qr9(xi^:4$ ipdvTioSo^o- 

^cdjncd^ ^ciqiro II 

II ^atraqJF II 

(ii?^ S;s?rfifierii3«) es^^g — a^ciol 1 Sootesfig — I sdwo— cdjirt 
esjpl^sir—a§J5«h ;??d) I ;^ar3*'—?trlFS32>*^^^‘^ 1 w^sSia^do— 

f iJjsedo—fij^frsT^cd^ s^diisos^n 1 adg —ci:>^??js?Ti£iod ^oocil ^ed: 1 
esad^oSjs — eru^ouiad ^tiird^iiid [ zJa^€— dsnda^a^d I JiSpj^ 53^— ?rc^33td 
^de^dC I ^pJ3pJg—di^f^ASr^ddd^ 1 *^ 55 ^—“a^SjiiiF^dfj-ra ejd ^Js?doc5?ddJ I 
^^odji^e - tsrinsd^a^d 1 <ao^odJ3odi— d^^r^drepren ^dJodis^^^. 

il tpmtfr ll 

^,f5?djd{d?Se, ?>«pii e^dol ^?odc3^n jSedj. ;^rtF?35jdsf3^d 

pitcij erodd^ d;j^t;Jji3a?id dj^tcs^wd^^ esipdwwfssn di^eSjs^dOod toodj ;3fdi. e/vE| 
‘dB^od ^CidF^>3^d ds^dd^d d^dc^d0 ddd^i^jss^^ddd^f ^ss^ijlF^dd'i^ wd 

Xjt^di^dfdd^ t$dn^d^S3frd 'Sto^d Si^^gdFfrJcP\ l^d?od'^5^d' 

English Translation. 

Like a horse urged on to battle, do you who arc all-knowing rush from 
heaven to the receptacle whose mother is the cloud ; Soma the showerer 
(of benefits) is being purified at the top upon the woollen filter for Indra’s 
strength which supports (the world). 
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[ rfio. f. e. M. 7isi. tri.. 


I) P^oZoZSCS^t II 

I 1 > ' ' , 

^ ^ qSQ?sdoral 

I I .1 I 

5 :^o^sjor 350 io 8 ?ra^aeed?5,^^ o3o? 3^ 5iijWc^^j^35®c® 

;Seq$xis II V II 

II 3j:jS3:^t II 

I I I I 

I Sc I I 3)^^^ I I I I SioioTn I qlOc^cS [ 

I UoSg I iidjStOjog I TTO ^Qcs I I I I ^^%iOd I I ^Cqiil!ill 

II II 

c6e jSjftCrfi Sc S;3si^?iCo5?^rW3a* I* ss'B^Js^SiS^Tre^cfsjs^ia^jsc 

acis I S&rocsfs^ I rf^S^oSocfsstdijissSjB (1 §cwo5|pc ^cS^c;3cn^ aa arfg 
jiJSoSjs^c i?BD3g aioJjjirs o5jo^ ^ScsSos^ qrsd^c j3^cs9^o8c I 

c&^C bSc^tSac aqrss^d odiajolrsc tSc Swr3Csi.2SiF^r9iirtp8 s^o 

etpai^c^od S ftiisjodos xi^ascs ;^ac73 ^os csoS^r^^C sint^xjs^oSg t 

:^;^.uoS |[ 

" II ^.SEnS^lF II 

Sjrfrfjsfl—^i-sz^diiScd^e 1 Sc—fif^ 1 c#^?JC8—I ^cworfg— 

I asTS^g—W5J q3x>6r!* I sdodiTO—zrocJ? 
tS/ioSrt Sco^jsorfj I qiScsijEi—zpid'SsstcS dj^ccsdcjdcS^stfrt 1 3^ —Sjha 

;5eo^j5s^i,i;3 I oijJiTWii—»iSiri«ocS I sScqii^s —oJj^ 

?irfj 3 F 3 i^Oe>cS! o3oc—oijscli i »^—I sij^Kofi—dsS oo^ai [ 

odjsdodiB—1 jre dScB—?ic^ ^d;3tci zp^drtvfj^ 1 csoSg—iS^tEs^uddovi^^ 
5^ es;^^^S—jJiOoiws^d. 

H ^sroijiF II 

ud qj'S'drtv^i ?fyd^j5>«oart ^5^CC3^^o:^dJ5^l!^ aSjs?h ^?6^jasi^^;3. 

sJi&iri^ocj i>5^ s^jscsiiiScsi^C, odJ^JisiJSFsitfcnci ofij^da 

esoSaS ?>c^^ ^djsscj dji5,?raS;jdc3javi^^ ::ji0oijjj3j,i3. 
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II 8 

woijo 1 I I 0^^ I !o^« I I 3<Jjired I ajrfdjsfis I erjsaor^ I 

I I '^S I esoic;? I I I ^ojji) I I I <s)o2^ I 

l« II n% II 


i| ^^ojijnsjrsjC^o II 

e$o:l30 ;>^e»SsAC I I i^o^rs^ 

?l.'aod:i:&;3^8 &)^8 ^(0^8 d#o^g sij^s od^qrs 

rtsIjS aJa^ fiAjaSijrrsB d:§?FJ ?j?;5d I rt^^S I «5<in)2a3?J 

£3? oSoQ 33:3 «9(d;s27t)(33;^$ ^^;3 o3j8 I a- B3^- 3-%d I ■aS d^S(8 I o33»aini;i 

aJoilf^5=^Oj^tS5o^ i? ^si ^5i5FW3 $o3j 3 3^«^cdra «3 I odiir^ I aSea^w- 
ai^s^^ijraaii I ^odre ^pdif?®® ^aiarcea) I S/sed^ig ssoioai dra«d;6js^?i33ijfsss- 
a^$;^j,$do^o3 dods ?ifa(d38 addSe I II 

I'. BjSSKradf ll 

esodio — di 4j5(djSedcd3 I adj^srafs^— Si, doSiocj j addatorig—d^ia 

kSj^ 5Sj5oaoi>j3 1 io^«—a^esdfj^noJciis I d^ofig aJjjjra—s^oJij LSijJol i esa^e— 
C53da^,cJ€ I efuaajFras—cjsxlu^cjzh I ^Swsd—S.aSis^.^ I ^aSs—«-s.c^d,ti fjscS 1 
•aoj^—i35^ 'So^jSf I Is —c*al^ I '^ 5 ^—^dif-aodu/j I §ioij5—^dpOuioaora I 
6jssd?i5 esoltrs —533^333aSiaidodi© I dodg—d)!yc3acJ 1 i^wfissijg—S^staSifii | 
adai Is— ^dJoSjs?,^. 

II I 


di j;j;ed35ed?Ji jJij^oOjod djsaoiijs, d^a oiicd^ aSjsoaoiijs, aJi^di^rttfod ^eod 
fjtrioijfl, d^oiji i-diadol dednzfs dsfajja^dC dSdisaddS ^asiig^^, 
i3?^ 'Sio^^j, dsJiFaorftXft, ^5^053oaei;s di ^ciiaSoijC, dj^froa 

English Translation. 

This (Soma) possessed of agreeable (praise), filtered, and sent forth, 
(quick) as a bird, goes with a stream (of juice) through the fleece ; by your 
sustainig act, by your intelligence, sage Indra, the pure Soma flows purified 
through both heaven and earth. 



560 


7Ra3ir3tp^;^^*i?o32 


[:Si. r. e a;. uSk. 


li vaissqi’' S 

Ti^v djsf^isicdj^ t«j3odi?rerCid 

sijad^cS xi^ti tsrt^_^rSs*{ij^ sis^^Xi 

s!«« i«do!Jc33rf 

English Translation. 

All-seeing (Soma), the mighty rays of you-, who who are the lord, 
encompass all the sphere ; pervading (all things) you flow. Soma, through 
your functions) ; you rule, lord of the whole world. 

I'l Xotcssajssa ll 

\ tit I 

ero2;Jo^^8 sde 

;io,w^3e soSi Jtis^ ?i o5j255j-3 

ll h. 11 

r. h 

snjjjJoiiis I 3jJ;Sj6^?J^ I I I I Sj 5 I oiioS I ife^rfs f 

oija I I I I I I c^Sfre I I 8i€c3a II t. if 

ll I'l 

s^ts^siys d^o3a en>:^o3>i sdO aJio* I ^Ort^^ofi I ««p3^5i;d- 

asSo sjirfa I odja cdocss ^OoSrOi^rffifaFesodorfo^ 

icrejiso ?ld5lie«3js^scdoo o5jt>ecf3 ^5c^« ?re {3e t3j^«»^05tasij ^ 

34(dd 11 

1 ^SjSmqSf- D 

!;S^tsdoAbjrf I dd^objs—d8j^riv*J 1 ewt^oii^g—iid^ djattfriv^OobiJs I 3de oijo*— 

rfjistdi^d I oboS—cbrastirt ! a858—^(dotSi 1 jda^e 
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rfsssa^dC I 5i5^«^3e—*0 oiJpJjt sSjsorfirf^jat wri ! ;is7>g— 

^JsesSsfJj I oSJsScJS—s^5i;:3:S I ^o3?3^o—I ti ^edS— 

n n 

SB^;^SeicJ ^cdij^ jSjsfrfssScrfjj j?_^t}doddiri iitjrfi s&^e^SrttfCcdx's sioiatd 

sSj^ocii^;?. jStSjriesF^^i^ 4/sfrfj{Sj o4n>OTrt rfs^iSa^iSO iSjJocJid^e, 

wri ;^73^^df3'^^oa5;^jrf ;5^ T^3«^i^j5<^^3^fS. 

English Translation. 

The rays, the tokens of the extant, steady, purified Soma, circulate 
from both worlds ; when the green-tinted juice is cleansed upon the filter, 
reposing it alights upon its station, the pitchers. 

y ;43!o35Z»^i !l 

oliw A !!Ssd;35 Jtz;5.d§ ;§jjei'3e 

D W gO 

He)^° I 

I ~ I I • > I. 

sdS ^js5S5So3^r4 ;^3!5‘3 3!Ss:)^rfo5^?«s II 

I xdis^dt II 

odo^ij I ifei^g I aJd^? I dos^qi^dg I ;?JsesL8 I I eroii 1 ^S^l 

doSj^sqtiidi I aJS I ^jseilo 1 ws^fS I 1 I esi I a* I d;seiS3ds<f !l a. II 

II II 

odj^nS^ iferfos i^qJ^cis i^reet^doiarts ;eA«djs ddSe I I 

®?pdJsoi3^€l 3Rc^d8 ?8 j^535jss i3€5y9<?Bo ?>5^^o oiraA I SAjdrts^jil 

d3j;^qr3d8 tfj55do dj^^ra^odo doijFajrS I ^5W5,o3oo 

e.f^edod^|J^J^aJJ?5^ dafjdjS^di^ rlii^^gi;^'5€dedo II 

|i ^sssn^F II 

o^aw I i#eij8—?^sido^chdd(ij31 —ero^djasd oJjsrt 

d)'^ddJ5 I dft«di8—!?J?td^i3eddi I ddS?—^diosjisa ^ I desjs^o—dtdfrts? I 
XXVI 36 
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[ rfio. r. e. sj. ;t|>ra. efL. 


enjsj—I o3j& 4—silftfh I jiaSjJ^qRtjs— 

jj«;6rt*^dc53A 1 ^JstJio aJQ—drawee®tJuidg I es^Srd—f. 

—■asi^qSr^dfj'sd SJstdJjis 1 &«?do5Ss^—I adSi^o— 
w. 3^?4—roUsPjjjrtjsa.^- 

II v^sssqif II 

d^Kdc<Sdidd?ira, «A>^dia^)d odJSrt^S'^dcifi «jd s/stdodfdda ^dfcdj 
i3?dlrt«f «Sj5«A ^edis^.^. qra3rt*“^,dfn>n d^teg^wSd: 

'a;5^qir^d?n>d afe^diadj^ darads^rffd^ nsl: 

English Translation. 

Soma, the signal of sacrifice, the object of pious worship, flows filtered; 
it approaches the abode of the gods ; the thousand-streamed rushes to the 
receptacle, the showerer passes roaring through the filter. 

il ;rcii>s;'9ca^t R. 

[ It I 

ot23e} cSc5j*>^e<a 

II f _. L 

siaaJjj)? arfs. M «j It 

II srfareSt it 

I I I I tr^aSSe 1 tsswo I saa^jf® I I I 1,^8 r 

w$ I e9?ra 3^ I wacij I sdddJSpJ* I esd^oiio I I I ^iJjkis I I 

Qds II It 


II nsojjntpszjfO i( 

^0^0 d/D^oSjst CT585a ;jrfioi^5ioo^0^o ^ I 

fFsandjAS^Fo I 6nJiJi#3^tio ^rf&l sss ^3^ I 
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s;irto3o;Sja)?j8 ^»oi>Fo 35^sn>jO®8^s ;3j«^e3io I 

^S^jEreqS^B^s^l oiics^l jijdwi^o 'sirf ;iji45rf8€ai>> 

;Srfoo^^^5jj^;S/se;S3dH?»Qr3d3!J5^o a rrscdlssspj^sstii/SjrfFo I 

»j5|^;|j5irfra^8 ;^o33sijs^€srf^oi3o Jnifja ;^rfjot3jjio dsf^sSai^sijqf^Tra s'" I 

es^as^s I :3ejS€ I fre^n «ra!?R? ?>5c^e * ^^omo$?> aSaqraFfi 

•g^^qJFS I jw^asS I *?cJ^ei8 I siocgLra? a;|0€ 

qid^eliae qlrsF II 

I li 

oawii—;5j2edoa^ts?S3 I ;jrfw:^o—^c5^8—(iariktifire I a rvaaS^e— 
^^essS:5^^ I w35ao—yucj^r!5? I eAjaa3Fo~3idortrit#ftfl^| I 

JSjoqijaSo — rf?J<Je;jCi?n;dT#rt^© I —w^odjaSd\ JjiioSiJsa,^ I 5i5Bd8—rf^aS^^cj I Qs^s — 

cS^«5ja?^^^l qSiiisas — ipadd^ijj I aJsirfjs^s —djO^sadifci-ra «cJ I a^^ssa^s — 

s^qj^oii 1 ^qya—;S5?ljj3^5j;:ac3 oi)^^j3«dcsg 1 wrf^oiio ?jaiij—risrsija^Ei djeo^n 
rfC 1 escj.Tia s^—tfd.odoJtj 

m ^ ca' 

II 11 

^jac;iioa«5i5 ^;3eS?3os^^. <A)asrt^i ^bor\ri?i^ 

s^^S. rfi!<J?dDv«d^rt?*5 jSiSoSaas^^. ^iiaia^a tpad^fijs, diC^Bad 

bS aliqS^sa ?iaacS aii^^j5<s!c3g rfsajja^d do?oajrtd§ B^o5ifc 

??jCioa tS. 

English TraoslatioD. 

The royal (Soma) plunges into the firmament, (and) the rivers (thereof) 
mixed with the streams, he associates with the wave of the waters j being 
filtered he stands upon the uplifted woollen (filter) on the navel of the earth, 
the upholder of the vast heaven. 

II ;<c8gSSZ:3^t II 

II I i 

I I I I I 

3!j;i:i5 S)^«ad3j^5rfo8 sg)j3€)^8 

II r II 
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[ r. €5 «. x5j^. wL' 


l|- II 

Bd* I ^ I I i^pJoJoia^ I W23^ds^ 115\81 zi I I I I qSsiJrsO* 

****^^4 I Jixi^o I aJrfS? I assSeads*' l j5«/s>€5iJ8 I ^rJSpJi f I ^gds Hr If 

I- j^oSistftJi^oi li 

B^fs? d K?d3 lidoiifj' cjj^e5jae.^d^ dsiwe^ j^o xre do i^^^od3?i^3^t3^d3«'l 
^oci3e I djsedod^ dsiJrJjitRrdtijifs^F^ a(jlS>Si€ ^ jq^stioI s^Sjj^cjBd- 
n^c?5d93i^d3^5|i,ddsd d«5r33^o a5a??sFsS€d ^ j-sc^ds 

;«/aedj5e djacsdJ^Rds sgt^ds 4'soijdJ5>d '^o^;^ da^o adead^dSe. I 

^oiiSe I ^ ^esad* Afltdjs ^ej!?ed-j ^eda l ?>dds ll 

I ^sjrnsqJr if 

oii;^3—aiJsdd.'sedjcJedd ! j^Sdor^s—?ad^3td I cfs^s—di^d^sfTfdja 

a^j^at si_j^i^jOSiJS d^aa^ndoSjje sso^d djsedidil Bdg wadJ8_ef o^o^d ensc^i 

I I^doii?®^ d—ritsrd siredisJoi I «5t3^da«—dt^djadas^d 1 -go^d^— 
■ao^dJad?i!Jjd I dao^o—I adeBda^—eodi^jjodi I dd^i—^aSodi 
ss^rS I ^frads—odid^j^ djsood I Aftedis—1 ^ojSesSi-diJjCEs^ojfil'^OK 
itj.€ d a— c js s^d' 

It tpsraqTr II 

cdJ5d djs?dii2edd ^adflnad d^rtiTod cS^e5j3?adJ», dj^jOdijs d^s;n:ndoift?, eso^aS 
«^^d:^d^ ©oao^cS rtdfdsdoi zlz^djsdi^d' 'aoi^d Bi^^d^B^^jsotdi 

^diadjSi.d. if3^oijd\ s^JaoSd d-Q^dicSi i3^«ss^e)jJrts?0 

English Translation. 

Thundering like the summit of the sky (the Soma) roars, by whoso 
support both heaven and earth (are upheld) ; the Soma flows acquiring Indra’s 
friendship, purified he alights upon the pitchers. 
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1 9 

I I I I 

^irSo^-soijrw 3^, ;^do &jOico &3«i cS^^s^cS'so 2i?is‘s 

• _n3r'e_ ^ ___ _ 

di^o ;jj:^o3js5d&C2l3ljO doSoidja? doi^d <ao^o3jae 

di§ I'l 00 II 

II tsfaos^ii II 

I I aSrfI? I 5ij4^ 1 ^o3io t gjS2 I dcjssjroo i I ajjiosKi^og ( 

cJtjjTid I <j4,o I ?3jqio5j558 I I ^Soas^s^sSis I sij^cJg i 'ao^oiig I djjsll oo II 

il nsoj^cs^^c II 

^oioo iSegSei^o sijiit)do d^o 

sisiiSe I ^d3 I o^otSBj I «lR>^«Aodjr^:§^ei^ei^dSi rfoqJja^ea«Wo ! 
rfiqSo adrfis 4 ^o5j^ ■g5^,,dr» ' :«Jserfod;«-'Sie I ast iJ^arisrao 

w?ji;3eB^dca>)5^ ?jrfp?}^ aejia^TJoi 3^e;^^ijSfj*l ^ci^ds ?5 

;^i3? ;^do^e •aS tya^asaJ^^asiroiijTa 3d®^8 I ^o3jaedae8^^^oi&>r^o d^i® 
csijr^eoijo qS<io cJiysS I to 3iJoij3 :S;s,?^^3!i-j I 5g)^8 M arf ai€3j^i€ I ^aoi^Jlrse 
^doao^djSwTse rfJ^da ^?;S3 'Sio^cdo '9ot3,?w wos^ 'aio:^>^3 rfqjr^jse 371 d;4;35 
d^d^aijs II 

II II 

oi;^^ i 2§js^e38—^gasfdfS^oUirfjac^i^j | (t35;T9^o— 

j3(s!irt^i1) I II^Ojoo—^« l^sdTf;5js t rfjqa—Jii!;Sidn^dicifs «cS djJdfSi^ I adsiS?— 

giooJwaSol riJ?t<3S2,?3 [ rfjao^rfjg—Soj^Fosd^fSj; [ si3|,d»— m?Ic. idC3^o±^Afire | 

'Sto^oidS 'ac^firt d^OioSj^fire I d^Js—dxidreiiaire I fcBS-^j^dFdrtre sjssjAjijs I 

deswfwo— I w|3*x—?ros^dAfire I - i»3^?>ss»ic! zji(ii$<dfire 

tid &sndidid^ ( j^qioSjs^g—csn^a^a^^jiartv! fidid I es&gt^o— I cSi^o— 
ddicSenwasd I cSqrsa--7i3 a3ljs2,f3. 
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II ep3;roc!lrll 

3iooii:i^io3 3^3lr?rsd5^j» wjJocJcssojiT^^i^, 'ao^cif^ 

dildraJjfjja, s;iror(;s ?A)3|jd^ci-(5, esa(^JJ>?(3Sri ucf 

English Translation. 

The light of the sacrifice, he distils sweet (juice) delightful (to the gods), 
the parent of the gods, the generator (of all), possessed of ample wealth ; he. 
supports the hidden wealth of heaven and earth,, the most exhilarating, the 
exciting (Soma), the nourisher of (Indra), the juice. 

M i^cSsitcrSi II' 

111 1 i: * ^ 

s:>i5^r«;g I 

I I t I 

< 

iirj55^ n no II 

I’ £i:5?:3^l 1 

BtpS^OCJs^ I I 575^5 I i ^i? I arf* I I SlsS^^rS* I 

868.’ I I ?jii3tsiJ I *i5cis I rfjrfoF^ssafjj I I I s^^'a II no if 

oi?tt5Jsra?J*' stt* ^,/s^35j^^s^^oc^‘s^£^o 

I I •&ec5^ijt!? I a^is 

I ^©t^FO^^SflAF? djtrai^^^s i^esS.'SS 

iSesjSptiio odj^;^ ;3?i c3t5^o smoj^aije t 

3^83 1 ?jo^ot?8 od?J;^d(^i^5>!?c5«"s^aJS)^?|ji^jdiF5i3^*3Vijj8 S.fatd^- 
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li ^SiroqJF II 

Od?— c3^s5jv{S^^ I aja*—tudoijcSjs 1 ^^qn>d8 —w^fSqj^oDdjsJCiSla I 

3^jj^ I ^sSs—EfdjOSiJ^ji;3 orf ^^'3?dj5jci I I 

^0^0 —dra^?r8«ejSi^ I S—I Jioz^^s— ^dloJitu jTOqjcJsyscS 1 ua^g— 
cs^drit'od I dadaj^sscig—sfja rtj5€*xS»^y^ I ;^S53—'assi^qiF^djrsddfSjs ) 
odBg —di^drarigi^dtijs wd AxJcdidJ I d?d ^oi>»j^d cjj^d | 

—;5sdr(<;?g I fc^dS— 

II tpssroqir II 

di^s3j»«iSi^ Sodcdi^Js. !3^?^{?«:o^dJadjija, Tijs^^j^^oiM'^dfijs, Md 

;^jo{dafji stt^draoSi^ !5.r^tfsse>d^ sSjstriiS^jjS. ^dSoJittt s^qJ^iasd dosda^d n^d 
rt«od ■ass^^F^ddra, 3i?^dC3Fd:^*3^ «d ?5jj(dada oiJ^s^dr<«*© 

^isr^l^»'5'!‘3,3^fS. 

V -* 

English Translation 


The rapid (Soma) the lord of heaven^ the thousand-streamed^ the 
beholder (of all), rushes crying aloud to the pitcher ; the green-tinted one 
alights upon Mitra’s dwelling-place, cleansed by the sheep’s hairs and the 
waters, the showerer. 

.1 ^o!u 3 SC»:ji II 

11^ I I 

S5?5;? JSjOqJjSeTBO SjS^cSJS? 

55^5 ;3:sw^)^ 

!l oj> li 

V 

II II 

I ^o(]li/ad^o I sdddje)?lg I I I s'sUii I I l dt^d I 

»?!,« ^ I I sii05^s5isJo I I I I s^illosl! 
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I' TOSijissjarijC II 

oi^s XiaqUi^o t 

iqre^t^^srrajn^FS ssnsljae rfjsqJ^Siowttcdra I liraesi* 

I ^ipra 55^«s?Wjrf^;d^ w©?^^ sss ©^2?5cdj sijeESi^?Jo j^on^siso J^tsSe I Jf. 

s^cdsSe II 

1.1 S.43Sj3jqiF- h 

o3o* aJrfsirejJs—5)rirfirofi*io^^ry2rf ^;;{;i3:3frf5i> I AoJ^fjsprao—srod’^rt'i# I 

—^Mo!?e>rtcJg i ©aSFd—^siSniii^S^t I esj^oJaa—ointfi I sysa^* 

w^5—^Sjsz^^sj'yssei^^jS rf^od'sdiri i zlisss^o—d^rtvO I rla|^s—sSjsen f; 

—ej^ejs^B^n I sijaca^tio—I ^ai?—aJjsdi 

esoSa^ I js^odjo^s—trj^;Sijj2d wcxioi?^^Sci/s I s^^^ti— ■ass^ziiF^ci^^ wrf I 

Arts^tps—JoocSirirfood I *a 

tl It. 

?j;S;djj:5JxSoK fi3d odja;! djjtsijdtsijii «A>dtirt<< ^.MoaortcJO ^ eS 

' * ftrt ..^ T s«^ C; 

f5t>d oirodi dJ^q^sjBsas-ft^cS ^SxoQujjJ s5ja?ft ;5?di^t3«e, odjsdb 

«^«5j2d acJ5oadj;Sflis< eo^aS wvi^sSiScid 'as.^qSr^dfjjj yci 

Soorfi^j^idod jJoa rtj5'C;3^ai35„^3. 

English Translation 

In the front of the waters rushes the filtered (Soma),foren3ost(he rushes) 
fn the front of the voice, he goes-amongst the rays ; in the front he engages in 
battle (to wfn) food ; well-armed, the showerer (of benefits), he is purified by 
the offerers of the oblation. 

it Xo!s33C3dl II 

[ t I I 

^0^00 '^0-^o.i^5 OiPtjJe) 

sruaSiiorKS I 

I r r 1 I- 
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II II 

®o5^o I I I oia^ I io^s I esis^e I ^;5TCi I JSijirfjSFJs I en/aajFsrs I 

I I 6j9ec$%$ '8S I €90^0^ I I ^t3$ I I 8 j^^$ I I «z)o:^ t 

^ II Oil II 

I II 

a^'soJo^tofjg jJjsoijrfjBpJs ijseq{^sSj355i|^ j^fj^ &>i^8 ^e8;^« ajg^? oi)^ isss^o 

r^«ijS ^!}n)^^e eruaSiiFfya I I c6e t#^€ «il'56T3ci 

83? o33$ c 3? ^8^0^08 I »• E3^- I <9S I oJJUSiJSrj 

oiidf^e^o^^So!^ ^siirrs? 3^^oij3 I odocrs^ I SiS^ssJso- 

S:)^e8si^!p?8:i> I $ 0 :^ ^d^e89 ^ 9 ^ I «9o^o? i3jd${::i;^^CZ3a^F83?. 

d38l8 ;^C8^8 si^ii I s^goidiSs II 

li ^ig^CTa^r ll 

^OdOO^ rslJi^ ^Oi5 i ^ 55*3 ^ DS j O ri ‘tfjSQOw^Ja I ^0^ 

odj?l^ aujaoaoiija I 8o^S— ^{OSpRAodjja i 8!^o?j8 odoqre— *j|;aJ^ Lrfj^oi i esj^j?— 
cis33da^,ci^) I eruaSiiFfs?—d^jAiJn^cren I ?j??i3d—^aslj3?,cS I ■rfsSe — 53,o^c « fj?ci I 
<ao^—Boi^cSe I iS« —«sSiFaociujj I ^cdro—^^oSiocSwja I 
dra?cSlli5 «o^o?- i jloeSs— I ^jsesjjg—I 

5jrf3€— 

II i^ssqir l| 

^ rij^aoSicd «ijsaoji/j, sSjjoOcijja, aS:5^tf^rt^’o£S ^eo^, 

<ae^ 'ao^Se, ^rfjFaodtija, ^^05iod«j;s ds parts' jididoJjg, ^js^cs^d 

English Translation. 

This (Soma) possessed of agreeable (praise), filtered, and sent forth, 
(quick) as a bird, goes with a stream (of juice) through the fleece ; by your 
sustainig act, by your intelligence, sage Indra, the pure Soma flows purified 
through both heaven and earth. 
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CS^jtiO I I O^B^8 I I ($0^D^5SC^8 I < uLr^S f 
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I taza^pJ* I f «s^ f M^ajss^ 1 I es:^^ I Sj^do I w I asrejJa fl ov f? 

II TOoajrs^ssijC II 

^cs^^ai^do n^Sio ^sS^o tfQ^^$dj;y3do ^R9(j 
oiawirae odi«^^cso^e^3!i^ j^d^? «fyd^«(ij s^cJjats ^rfjSe- 

!i/5s4^{oijfcr^8 jfi* ;tfrfro ;5j5<^ ^aJjcaa^rf^o i3€siorf?i»o JijrtFo 539 aza^jliat 
f esqfss^ I ;^dorfi?o I I ^^t^fasrf^ejrod^^SJjss^ f I 

&^do 37301^0 ^^^0 4^£€»^o^;:js] I stJOtidd IL 

II ^JSCEi^F t 

aat^jdo—»o3Cg>JpSi I cy^fce—I 5{*'5<^g—qSOJgoSjj^ 1 

oisw^g_^'sc^pSjs f 690^0^35^8 —«n;ci^Sod esoso^jitij^ sjowJirfciTs wd i' 

tii3rf(S?3S3—f »*jri8—) t^g—^rird^ii,! tsts^pjg— 

I —efodsdjsoart I t9{;5^^Si35B*^ - Sjsc0^jj<?j,3«i.;J I 69;^—w;d«^ | 

2)Sdo—nxtiiS?Rdd?ij5 t 3^^®--^.o»;3f{fifii isd ■so^pipiij^ I es Sissstdi —sfuCtaodja^jS. 

II !^33ti:rr It 

Oo^c^drfj^_ !?0Xj3Sirt^ srodSCod i9o^&^dj<i,_ ^io5a> 

diddJ3 Mii ;?i5tri3pij enjd^rttffi wd^djjoat^ aSjjoO 

^J5vi^»2,d. iRWT^dJS, «d 'aoi^5i?jj^ eiudt^Odjs^iS. 
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7^ (Cj wO ^ Sc 

English Translation 

Wearing a coat of mail reaching to lieaven, the adorable Soma, who 
fills the firmament (with rain), placed in the waters, generating heaven, passes 
with the water, (and) worships its ancient parent (Indra). 

I ;4oSc73zra::!f II 

• I .11 

^jij? 

I 

(I II 
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odois !1 cm II 

li I! 

7ii I I aie I I I I oij8 I I qras!?:) I ^qS^o I I 

Bjdo I o5i3* I I I I esis i Sijr^! I ftssp I ^0 I oiraa I j^osoio^sll 

*raoJ:»sp9JS,.o . 

7) doSo iiiBiS^^rfoF ?5 jsoo I abs 

j5.r25^^?s;5^eo:^3<Sg J?2S.rs5o3oj^o ^Bedo 

35^j^ss3t3^ I o5orS^?3^^3^,3 iSjsssSipdj sidsii? a??j§5f3 

d^^e ;35cra^o aJdo I 'go^s 

j?ja5;ij8 ;^aJoo ^ ^dooio^? ?5 otf; 3<^ ^Jort^^ols? oirafi I t 

;<js5;2j35 ^So drfoF TioMoqJi! II 

II ~ II 

oijs —Ki33rf I —'ac^fS ! grssli—dsfdji^d^ i 

^qlsiJo—»5^or ossia —^:5?SSjc2c5.7St ssoSaod^-s I oioa*’—cdjs;i I 

— 4t SjsfcljaTl i 5!jd^€—tro^^Sc)Ci dc!^?3j5e!fd^ I aldo—I aio^g— 
oirod ^IgBSioiiQsd I aar^s —xisijiacrt I jdooio^j—I «9;;i tSo o5ro3- 
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«'oi^5Ji aoSaJdtij^ »rf i »e3j I —ac^5l I ai?— 

! sJjfc—I: isijF—*)ijcrf5S^ 1 

li- II 

4.'3?sh5ii 'So^jJ i?^2j;eajii^3dd Socs!?}^ iSejOAo^Siia dJsdw ^;3ea*id^t> 
oJj^sJ ^ cdJJd s!aT>oiJOod j^ds^a'sci 

don^dirtv^fij^ -ao^di ecBidid^iie ad? )fijs«do5»i dsj^sj^d sSssodfJ^ 

^Jsrfi3^t5.. 

English TransratioD 

(Soma), who first reached Iiidra’s glorious body, gives great happiness 
to the entrance of Indra ; (that Soma), whose station is in the highest heaven, 
and through whom (Indra) triumphs) in all contests. 

9 ^0&<>3;S9^} II 
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1 I f f 1 
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Si5j»a I ^ 6o?J^ I -Sod dooijr ‘ad oioods^djrijji^rt oi)^ oJwda^s ^aS 
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jJortirae sjSrfS ^cjjdo3o;ij3> oiJorfS^>SoF^£9a5ere«f)sip?JA«rfe«*?cJ^* ?Sa5 

I ;iort«^i?S!?»sSrf5-se3€ 1 sJa^ilrs^e^s 

sSeStJi aJqs? sirartr^ta d^iiada^^SoWo^?) i#©ic i5!i« I oiscs^l 

»^;3ocrf I oij^rfioSJir? aJw;iS«?s 5<c^ »5:io ^ej^e 8io3j3;Sj9^ 

3!{?i3 II 

I ^SjScraqiF II 

'sioiias—I '90^;^^—'ao^fS i Da^^o—I 41 ^® « 9 oira?»e»*— 
o!^{rv Seciis^jcS i J^so^—e5;d?j?S I J^aw^s—■ao^^ I ^ohdo—tfucJd 

I ?5 ^ aj< 3 ^!S—1 rfid^g—I oiwrfS^s <arf—oiMrfjtsJia^ajS 
I A/3?rf3?—I ai^rfCcIjrf 1 359:5—;SJ^r<raoa I 

^ 53 ^ 5 —d^.ffSTJejsi!?, I 3 Jo «S 55 fS —aSJseft 

t5 

tl II 


j5js?;S35i3 ao^?j 7i|^fidci^(?njddrffi^)!£js?h :^^aj^cJcirf ao^fi 

roadrffii sf^tcx^i^o^. cdiirf^oii&ftd^ ;a,«?»i35S3 e^jtfsqSn^rf 

rfTSrtFQorf jSjra^?rs^ui5^ acjscn ^?d3S^^, 

English Translation. 


Indu goes to Indra’s abode, the friend leaves not the stomach of his 
friend ; as a young man meets maidens, so the Soma (meets) the pitcher by a 
hundred paths. 

n ;toSo 73 Jc:i^i n 
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od-i E5 JJTy 


II ;v 90 $ 3 »^ 3 ^o I' 

eSe 4 p« oi>iS5?^^o 2^o3jse i??i^ffsdA? sSso^odij^pe ;ijd^do sJw^o 

»5rfjoJo5iR>ria* aj^jtoi^rfs vsrfjoJjstejsa aa3?i:^»S« I */&,«^r53;5oj^«^ I 

;8j2g?»3d8 ?jos5»;Soi/»?j^€5io I ^^sijoSe I 

^iSeaisad I ulrs^^o sii&ej^s ^^C3« ?Ji,2i5* ;«J5,ey5S/ses«?^?i«a53il e8p3i^do&f 
ajoiiJ® ^€o5j?«S«^?^o I «fli?i^5£ao5 II 

K ^AKcisqir U 

;3r.{rfi^<) 5J8—I | rfoo^odwrfs—2o^«ds^c5 

!l»jrijsciisdrfdjs wrf I a»ti;i3^rf8—si^dodici^ -ailJdJ^dirf I aaJciogrfg— 

jio 5 i;d« 3 ?a{i—odJ3rt/^3trt5^S I js^i^jiw8—toori: I rfj?i5^8—adfinvtd 1 

^1,1^8—?5^c^rt«*o I ;«»esiAo—1 «s8^fi;5ji^—si^ajSjs3.6 I ^?fS;d8— 

I * *c—^ I «»$ 

i| spssroqir II 

wd jS5,*T<^rdi aiiartr^aSrtdS uodj ^fdba^d. Sj^Sj-irt^red 
jf^cdirt^ja sSsd lid:^ ^?dOod j>i^djadi^j5- 

English Translation. 

Your thoughtful worsliippers (Soma), desiring an exhilarating sound, 
purposing praise, advance into the halls of sacrifice ; the praisers the lords of 
intellect praise Soma, the milch cows approach him with their milk. 
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li 11 

.11 II 

e# I ?Ji I jSjserfo I ;jo5o5j5o I Sis^^iiieo I •aajo I •sotSJse -si I 

I 

III I 

ote I I jSjsenSle I ■^s 1 woSsi*' I l ^ossioa*' I roassis* I 

I 

II II 

n I' 

c5; <ziodAS 6^3^ ^orl^SoC^o 

Sb3g)^l4$o t s^o^e^(:^^qirs I o^ 

TJdjSeJi^j^el^aJ^^SMoqrs lioea^Se ^dS I ■So I 
d^o^;i;3£9o ss^asdci^q^^cn^qiaoliaFCsSe^o ;^s:^(o5jfo 
^ctil(jn3;da<^Fo dn^sdSe I 7s»>o:^o II 

II jj-isrodf II 
, •✓ 

'aoii/s? —I droed)—;je3j I odjs—cdre;^cdj I ^g— 

^;Sjrt 1 «5d«3^—wadJ^tigaius I ^g—jdrfrf^odassurts^sx'B I esjSsI^**?—^ jSoSj^^S 1 
^j5i>3*'—du cxSw^;3DcSacira I CTswda*' —e5^ja^^?^?^s5?cd3ciQ I dJqfosljs*' —d:3)qSjodiFaocd 
tf.'sacd'.dra I 3ijS?oijFo—«ni^Jda3^cS ^Is^esSc^a^dacijs | jdooda^o—««y^rtjsaciacin [ 

tjnda^dnt ao^ad I '2)>do—I |sdddj3^s —da^9«idd 
fiad I e^^i^o—I aSd;^—siaosja. 

tl II 

^3aa5a):^j^Sc3^d t^a;^ jSaa^da^?, odjssjda ?drfart w^^tdOodajs, dd^J^oda^aart^uja 
dcSaSaod Si^oJaa^aatSad/s, »^j^?^t^nadacira djatfSaodapBod daaddas, eA)|,daaad 
^ij^e^e^saadadJS, ^-Ua^rt^adadja, «jr\da;^t3jse eJo^ad «5^d^ da^grad^ 

sad B?{ia esBj^.daan xJaC*»a. 

English Translation. 

Radiant Soma, when filtered, pour ujaon us accumulated unwasting 
nutritious food, which is milked for us three times a day, without hindrance, 
giving forth a sound, yielding strength and madhu and fair male offspring. 


I 9d^^?ig I 
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^35D do^?3e)o 
\ 

I 

I In* I I i f 

^F§1! J^)QZ^JSt3eiO e£S:ierf25ac^?^ a5^C3e)^rS:)2lt5^?i?Si^8 II 

M xicjEs^i ll 

r ^dcrsto I I I i^Assijs t &4i.^ I I SAJs^T^s I I 

v^KS I ;^o:^?n;o I I I I I It 

it «SOj3.»S^3I^3ll 

t »2p5^J3ojjS( I d(!^!rii [ s^se^mo I 

j5jaj?s2!j* I rf;^F^« 'ff^stefJSo atijgjioe enj3j;!>ft« 

cij^djse^BSgB^;^^ ^ 3^^653^ 3^5iqiF0&333 I ?*oqt/&(5«)o ;$^orf;te>c5‘5?rediod- 
'97^0 7^173 ^33F II ST^c^tS UO^Oo 009^ t I 

;joe>3fi3»^9^d8 II I varfjodj^e s^sJesi^o I -do i#jrfF?J*'I <80^^^ 
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wBesSds^—^de3?iOis,s>3»a?S. 

^ ll viroijirll 

?Ji,iif^FCirt 'a3S|jqiF^cSci-o, »a5?^rij5, eras^i^rijs, esO^^^Ajs 

srurf^ri^rt j)rfj3F3i?^?S;a «rf a^osjijs^,^. a^doii^SFjj^ 

^;Jti!i5^Wis, d^ji^^FOod *S^3J»^di^e};s, dM^fra’^ejdrt^i^ ^^fcS^tjCt^xSos^cJ. 
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English Translation 

The all-observant Soma the showerer (of the desires) of his eulogists, 
the increaser of the day, the dawn, the sun ; maker of rivers he desires to 
enter the pitchers, penetrating to Indra’s heart, (praised) by the wise- 
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aJodJFjS^da^ I aJD'^otiie I irf%o I ^3^,) ^<3«5i) 

uSowo© (Tsrfi «5BsijT#rfMd'^o w;dodJcd3^s|^cdcd)?j^ sSojjJj rfoqJocJo rf;jo 
j^da*' I ^dA I dsii^ro i ^jsos^oij ?l30^o II 

II ^AKroqir II 

^rfr^8_;2)0?i^5i3in I rfitqsti&oJx'a ud i 5lj?)«8»?ps—eqS^^d^ 
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I; II 

sSj^qjsSodiJS, od «s^c};^ni?ocS cxiifi^ aSjsoiSia;^^. 

rt^oci pioSiaj^fKiA ^^^^SJ5l^S3S^(3. 

d5ta«dfK>h :^aiji3^^. 

English Translation- 

The ancient sage (Soma) is purified by the wise, guided by the priests 
he roars into the receptacles ; generating the water of the threefold (Indra), 
he distils sweet juice to gain Indra’s and Vayu’s friendship. 
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do^6ja« aJrf^e I I ■asJjqJpo ' a^d« a^daljBoi) 

i^^do;^r{;^i3%cd} II 

I! ^4s5-:j»5Jf II 

53-'s«?^5)itn)Fi5?fc3^ci I «sa}jo—* i S:a oio?Si^ 

rffloO i eAJ^^s—4A)^;!i^rts^5i3^ I a I «oi3o— 

sIjsfsSifji I —djJat^OvijSSrttfTOri I wjjSsia^—| »odi3o ^erfj»- 

dj I s,« —•a^i^ocii 4o5^oj»^ I e&do—^ io^cst'^^oSjcs 

[ dodi3W{d?—^Soiiiaj, 1 j sii^d?__ 

gcSlrysd^cJ^ridiJs ! mdJ—WTfSrflpisiAoJiiJ 1 Sjrfie—S oOkIjis^.^' 

il II 

5J.-^??:,dJ5Fd9(a*d ds QCifi^ sfjacO vusSxijjnv'jSij^ 

fdoyv)d^rtn ^d.^^ n* Tsd^^^ocsi 

d,(c:s)C^^aiiC9d,d^n<^di^ ■So^d a^dodidd^ ^dfAde)j 

fi»ndi;s, «^dFffc3‘=ri3iij5 ScOaSaa^d. 

English Translation. 

(It is) he (who), when purified, illumines the dawn j he the maker of the 
world is (prosperous) for the rivers ; this Soma, having milked the thrice seven 
(cows) of their curds and milk, exhilarating, flows pleasently to (go to) the 
heart. 
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[ rfio. r. s. S5, ijjs ak. 
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wsJde ^ierf<3^—en)dddS ^deaiii|.t)ji I ^Ji'^ds'—dj^djsaj^tjjs 1 j^jps- 
rttfod I oi}^8 — ?)oiiJii^fn>Aoji» i aSi —eoic^csC I ;jj8d^o—xi.'sojjFvdij^ 

e#d/aea5odi?—dj^di, 

if h 

'SloC5,^ WCoDC^^' ^ Btj 

s-' * * V> W ^ ^ 

ajj^5,^rtifod ^jcdjSio^P'aAcdiJs, tJoSDgdC sjsoijpdi djadi. 

English Translation. 

Flow, Soma, to the heavenly abodes ; let forth, O Indu, (proceed) to 
the pitcher, to the filter ; alighting upon Indra’s belly with a noise, guided by 
the priests, make the sun ascend the sky. 

It Xc 8 enF»:£t H 

I I 'A' I I 

55^?p§ « ‘tQodao^;^}^ &j5}(3eg5:^SD2Jc3^ I 

^0 ezjj^e ;5 j?5So rtJi5^5iioh3j55- 

n 34 II 
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:l ii 


I I I aj^ 4 )^ I ^ * ' 9 o:Sa( ' 2 )A I I -I I 

ijo I I sssjJrfs I I I rtjse^o I s#oncJss!;S^s I I 

I 

Ii 3 a II 


P If 


r£z ^ojSjte Aise^ sSiif^e > I ^odi^e 

S3 I 3iS:>^ ^ I » <z)d ^'^dtds I oiis^ I es^s^i^e 

m31|Jf »V3d8 I *0 I w^d«5j.j «dda^t3?aes)^S5^fj^ I wdds^sJcsr- 

i oSc S)2^^$9 f ff^^Q ^^S3^S93- 

gtdoai^o 3St^t?)d3ja^»ciFreo rts^storfd^o sssss^iiACs II 


:| II 


•godA?—«a?^ ! 5 jj?^ii?iicle I es^^g—SoodssS | aaori^U^ | 

<s|o^;^^—I wd3?o^j—JToddrlsig I «adi3*‘—^;3eS7i5^ [ ajji^ w—dgre 

ssa^de i jijiii^iSe—soOoJii^fcfe I I ^o—?ieiSil 

dJStidd d^doesclrt^^^^^ I —wh&(c^ I 

jSjiedifS? I BoPkdftez^^g—eondu^ritfii [ rtjss^o—wdSrffi^ ) esjd «s^«8i»5g_ 

rfjf^aoci ^coiiido^ sJjssd. 

:1 <jjs5J3qir 'I 

5?^: Soodid tf^rt<>3d Jood^y^ tvdddS 

dsssSa^dg 3o&oJii|.?o!j. <as3j djsfjdd d^dasatirt'^^i^ 

^jsedwodfsan Mna^cSi. ?)?5<i isoridjj^ri^nart dj?^aocJ wcjifd^ ^dJoAirfol 

English Translation 

Effused with the stones, you flow, Indu, into the filter entering the 
belly of Indra ; Soma, the contemplator, you look upon man (with affection) ; 
you opened the cloud for the Angirasas. 
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[ rfjo. r- s. SI. rf/s- yi. 




I! ^o&)3S3S3£: 0 

11,1 I 

3^0 I 

I . I . • I 

3^.0 ;do5jf5r ^TLQtcziJti as^^?3;iord23g siQ. 

II 3V II ” 

0 KdJTOiij 11 

9^0 I I cdJi^c^o I I I I ^^dps*' I e^dud^ds t 

8^0 I dJ^dssrs I «$ I I ads I dd I '3od;;^C 'Zil I asr^tps I dodst^s I 

(I 3V II 

II nsC4JS82t»d^O tl 

96s ;>S;9$dj dddjsdo a^o d^dj^cd^s dj^dj^Fcir;^^ ^ 

do(i;s«)ad3 0}^777d;«i c^c^did^ I esd^ss^dod I sSe 

'i^odjss 3^0 djd£®r8 wtjJda^ I wcdds^ I ad;^3 do^d/ss^A/s^^ds I d>^<3js5- 
V3a^2^^^ I '&(d^£o 3^0 ) g^T^^dsr^Ssps dnsrs^s d^d^s dOj^^^dJOo^Mo II 

I! ^S!CJ3Sq<f li 

dft«do—[ dddrado—sisa nsdTJcred 1 3 ^ 0 —I 

;ff^q5^8—«A>^dsa^d SdsF;$'^ddJ3 i aic^ds—ds^qjsSri^^js yd [ edd^ds— 

I »dJ wdwdps^—^j^o^dsa^d ! '^od>/s?—djsfds^? t 

ajr^^s—ddi^;3^d I djS^s—s^Arttfodyjs I dDs^do—didod^^^c3<:d 1 «^o— 

I didsers — di^crfis l -adi^d—dJ^d;5??iaod 1 w ^ss^ds^—^oad. 

II ^;33$r il 

;s?^ dja^did^dde, efs^Trsdiifysd tro^dsn^id ^idsr^^ddjs, docqssdrttfjs 

ed ^sJoXdjs^d. dis?d)d{, dtfes i^drttfodoirt 

dsdod^^^fjxid ^{dd^ojji d:3?3js?«Dcd ^odd. 

English Translation- 

The pious worshippers desirous of preservation have glorified you, 
Soma, when being purified ; the hawk brought you from heaven, Indu, 
adorned with all praises. 
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ai3/^?d3SoSoS5 

y ;<3!aS313aS!! II 

^53Dc^o 3de ;3e)d 3^Go 

I 

I 

c ?5nD,o^oi? ^sd;^o.s^< o3j^Sc3^ ;^:8o 35^ ejjjSs- 

_ <pi_*' _ ^*'® _ 

II 3SS II 

i: jjsirod! II 

1 c'Sf3^?io I «)£) 1 :31>3« I SAjaaJF!®^ I e 68 o I ?Jrfo£'5 I t I ^?5S^? I 
«S5J30 I enjaisi« I I Moijsis I =^ao I I o5ja«i5> I sij8oS5j«>81 w£e^£ II sss I 

J TOoJjKV^JijO B 

c 3^<3< S3?ie3€ ds^aJai^ erua^FcaT) d^5?S sJa- s^Siij ^STifJo 
55 }sS;^j 3 ?io Q^ 8 o cdB^disFo esjprti^^oS ^?s9cSj^^8 

?S 5 ^ rrsoJj3^^233^8 ;d3^ rton^na^ pJeSjs^S s 33 I ^ja«d^ 'a-a rlS^sSiF^oiso 

3158^8) ■8o2^ ^»io s^rfoayssijosd^fi ?so^O^;^^ei|jOrt olta???® 1 erod^^jJOj. 

^ 3 *^ 1 oijSo o3-aScis>iJF^jd^ o5j35?iOa 333333 ^ I eruiiif? 

«sjji^26?3^^ I es^^o s^edoisoa II 

II ^iSnsciJr II 

esaj.e_Wf 3 o&iocJ Sit>iF^j33cS 1 3533e—ci83siS>^cJ fiiauiri^g I eA;aSioF553— 

0 « w* m 

djJiSfidtS i 5S0—I ;^f53<^o—S jsortisi 1 ^ 80 —:^J5?»iafS55^ I 

_n 3 cdj 3 ^^& cjSoiSJi^rt^/i 1 ?58p 1 rfjio5r38— 

(ije| j^jje^icSO 5iii!B33^o3Ci I wcdasSs—jJrafirfda I -rfSio - I essrao— 

I eniajJ^«—w^jori^iSeicJe (ijsdiaii I oSi^nS I o3rt??fJ— 

753cicS£ I e5CS.5o53^i—?5^^3!3n ^eOJii^d. 

II II 

iwcioajcci ^3S)jF^n3d lisasSSj^cs fi^stwrl^g ^iOojicioj_ 

uejaodarf ; 5 ; 3 fdi 55 ?i^ n30jj3^^a ejiccSri^rts^js ;5^ ^^ 053 : 4 ^ 

03d d33cidrfi ^3e^?J3d w\3dtfri^# ;5i?s3 £?o?ji3^e. 
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[rfjo. r. 0. x- Sjjs, ert. 


English Translation. 

The seven milch cows approach the green-tinted (Soma) who flows 
purified in a stream through the woollen fleece, mighty men urge (you) the 
sage on the lap of the waters to the place of sacrifice. 

SI II 

<siocio8 

1 

I . I I 

n-8% pirarwo aio^r^s ^ ^d- 

11 ii 

H II 

'aoA^o I I esi I I I I 1 I \ 

nts I ^<9^rdB I I olodjr^s I ^»)s I I ^ I I sdd I ^do ( 

wisJrS [I 5k. H 

II *:3oS:{®sjnji;ijO II 

«oi)aooidjaF«3^8 ;^jt»e«i38 ^cdo3ija{3Jii?sA rvsod^t 

rf^qls *0 2is^?» rtoisra^?) ^ jioadqs^?) 

4i^F^ I 1 odott^sSs oirert^^^r I odiK^jssniod,! 
^rrar^j!)jpicd^5dF?s^ =^odo I ^oti ?>rfFW5iraS^«odjo tiJisio rras 

I d;drfoodJ®(d^5T3Fs® J t^odjrds vdo^s (I edod)F I 

BS55a^<»?S^*S^ fl ^6^31)^* »rfotd^d8 A/S??5>jaes^^6 ?re^ •zirf -^S^rS^ 

;y3bo tis^oda^o sdoiiFZjrS I adQrtsd^S II 

n ^Szlaadr 11 

^jsBfjg—jjoS^cxSicd^ abaoarf I <3901438—I o4ic^;3e—I 

Si5^?»—si^o \ jiJjsdqtsici-mi^sSiSscS siota^d^ 1 

I ;i3^qS8—( wSrresdis—I JJrfFtso— 
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I rres—[ ^rs^tis—I aJd^^g—I 

^Si8—^j?ip?is>c)jijs «cS I ^—aj^cjoS I 1 ;:3(3o— 

dB5 3SE>^£3;s'tfrt I aJcigffljfS—>{i^W2 

I II 

?fjO oijfii soJ5o£id oJiK Tf;^Fj)n?in tro^rijnsd 

(,) * 'sn 

c^;5?rtg3^dri(i^n siat^rts^ fraafu^^ri d^J 

doioijdcs^h djsa^isodj BDoaoiii^tia, ^i^qsjisoiija wri «^do3 «5y;3^di^ da^ 

English Traoslation. 

Indn, purified, plunges through his foes making all things easy of access 
to the worshipper ; making his body liquid, lovable and wise, he rushes through 
the filter sporting like a horse. 

II ^c8o3Rac?ai^i I] 

25^^03 soSc 3^ enidtJOjrfB I 

I • I • • . 

;iOj2doa 535 53^4^$ djsswfse 

D?^§ li ss. It 

L II 

I 2t^szj«>Dn» I «9$5|;ak)8 I 9^0o I I efii I 738 I &rud?f)^J8 I 

|;Sd8 1 siijWoS I 3dO I J^e^s I ws4^® ^ I ? I es^ 1 I Bsig ibafl 

|| i530l:»V9*^0 '' 

%s?4^:ig 3!>d:^ddo?5ortiff38 d^iyscrs e5^|^c^.ffies??^8 ^fi^Sslso 
3^*icj^8 ?ij3odjF?5^"dsi^i^.f3e cSddjrf rJsioiS? I rta^oS ! 
j^^^8 I oJiKTSj 1 qs3crcdi5^e?re^ Sj3?«ii!53D3 ®^^eg38 I «5;d^i;s«5doait3^ 

tT58 7^J35^8 |^73K3„0 'S(0^3{0W05S^?4^- 

ffTirfjD ide^ot^rfirf fSaio^s I I ^3|p«se?toe3o5j5e5?j rt/ssj^are^alg? 
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[ siic. r. e. «. Xsi. w4. 

rt-'sespe CJi>^;!P0-3rf^^0 A/»eS{iI?1!OT3EJ^e rtj5?tl?« 533^^0 ;?J7>€rfOO SSi^tSoS I 

«d;:lt^$qio53o3 I o^djaaSA^s dn^t^od^s 

^i^^degijodjjo ;^^seodd^^? ddo^o d/sedoo do^wos II 

II ^.ssissipr II 

t2{3iSe5oinric!3S^;^ 1 ^^jptrog—es^fBaidsstiid I 

«!?|jOd38—[ 3DS—wcS JL'acdorcJS^n'jj I — 

(wdsrt'S'ji^ e33?^4232, i dSo—;?J3tdid?i)j^ i ed pidoJe—3cJ=;?h i ads— 

wa^^d I dasdde—I i^SsoSoe — di/3d^Soij ?3/2?9dfididitdJ^ f 

—rflk^rtifod 1 do—*^exfj I ed^^o—?ji^^^dddd.ft «a ^jjfdodfS^^ i 

^d8—ddsijrts^j I dj^wo'S — 

II ep3^i;lr il 

;3?3t3?3aiJi>nd^^j4Q, tiNfS ayssd ^lidcadi^dP, ^edST^dP', dP 

ed dJ3odird\rii^i eaid^rttfdi,. drS'^didd^;^ djsen i^edj^d, ^irejfdjsp 

asd diAidfSod) dj3?^#d®djd!^> 3S^f^s?od Si^tijs ed ^>re?djd5^ iScls?ons^o 

iid ds^di^d. 

'*’ English Translation. 

Separate, hundred-streamed, commingling (with the Soma), water- 

desiring, (the sun’s rays) approach the grccn-tintcd (Soma) ; the fingers cleanse 
him pervaded by rays, in the third sphere illumined by the sun. 

li I! 

I I I 

UtZi^ I 

«j3§do 3jddJ«)c^ ^ aoodJSS i^doqse) 

I 

H J5eJ II 

,1 Kds^a^s II 

I <a^8 1 3^583^8 I ad^J^ I d^ids I 1 I osw^ I 

«di^ I 'xido I a^o I dddjsd I I die I I 'siod.'s^ 'sii I ^tjidas I {?cida^qr38 I 
II j9«$ II 
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II ;Q30i;>r9^;i^o II 

1^;:^ 35i^?l8 jj^rsarfjss 3^2 k ero^cJ^sirafres enj^jra^s I 

;5j»e;lRie 6eJjs«g^« I ?jo. 5-o_o- 6. I 'gs i io tjawA I 

I a^S) tSsc^o soe Sc ^ci^Cfio s^^fSc I (Sc 

•ao^C ^qiolAC 5^os:^;^^o i^p^sts^C qis^r^ I ejSs^^ II 

|i II 

sliS wsdiifs^rf [ -aoziroe —I asS^;j^—^dc;i3^:^^?55cS 1 
I —i!;^as:d?55 I 'zjS^JSJ 5^«5?i8—■ds wv^c^o's^cjs 3 I 

^o_5){fSi [ «3;sfflri^rtra I asiwA—^ejiiro^a^toSo 1 «s^— 

;iJ3f^ I 'grfo a^o—^ ■ Sc sigC—I ^o—ciejSJ I 

s^qjrfog—ed ;d3jso^tKcS I ^rssiJC?^?—r^aori^rt qjtdTJfieir I wJti—wn^CcSj- 

i| II 

di^=B^d«?n)a d^Ocdd? ?odu 

a^ihcs^S. ?ietii eJjs5^rttfr(js ^t;J2ssn£^?o3i. sSjsc^S^ aS^CddOdi^tS. 

r^aorttf/^u 9<ti5 rfijso^^rsd ip^d^{3?n^{oii. 

English Translation. 

All these are the offspring of your celestial effluence ; you are the ruler 
of the whole world; so, purified (Soma), this universe is in subjection to you ; 
you, Indu, are the foremost, the supporter of the house. 

tl ^o&)3sr3!!t iT 

^0 35Joi^ ^aSj35 

ai;iorc^ I 

^0 cTO^o i sdj^SiSo s 3^4 slrSjUcoa» 5drf;iJ5rf 

jJs/sciorg II 3r II 
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[ sjjc. T, ». as. jdjs Ui. 


II £e2i:3€s II 

^0 I I i I I I 'zisito; I I l I 

^0 I f zi I I si I s?! I K^sSs I I ^j:i^sisoS4 I \ 

i^oi^rs [I 3T II 

II naci:in^^o II 

cSs 4° ils^rJtraijSfJjsiesstrao esijs? as^SiiSa I 

olara^ I jlsiMiSrt,? I •SosI ^sJ az^sSorrf ajysdile aJosI 

3^a<^$ ^;lodCd 4t3|i I ^0 nSgO si Qilo si K^fiaso S^^s »s^8^S I 

sa^tir I o6c ;iAolisrc :3 sqI;i^sI ^Sd^osTs^ss^^oljoiiS II 

i| ^Ss-oBi^r II 

<^;3s—;3j?9^aoiJ^cS 1 alrfstejij—.ie^ ;!jSfrf>i3{;SNe I I idrfjoi^o— 

ci,;5^^. )tSdjic<,cioaa {cSi i Sio^b a*'—«c5irfOod?3t S3ei,« I es?)—tsna^SoSi | 

1 aq^rforrf—wsa^disdjpd 1 *Jo®^ a^Qii —odj S^j^rt'ci/! a?»etis5^A 

I ^ 0 —I nsjjo—d:^e3ja«tfdtli3j^ 1 asSo si—wo^egdjL'^ I jd^^aeo si— 

I S9d wjpjjS?—ddcadjaS^fc^j I ;l(»oiir8—S.raoSaF5Sj | 

dj^easo**— 

II Vd^tfF |l 

d5?9«iaairad M^oJin^rf »o^0^(eiq;i3? 

djadfi^AO ec33. wdadOodeS? jj^^tasiAJ^fcSo. sacJi Q^^rtv^.js ts^^Si^jxiAdi^^. 

d5^e5j3?^d?Sja^ ^dcadjas^tc^. sijJolaFjii 

English Translation 

You, O sage, are the ocean, you are omniscient; these five regions (rest) 
on your support; you sustain both heaven and earth ; the sun, O Pavamana, 
(nourishes) your luminaries. 

!l ;<!0&:3S3SSjt il 

^0 3!SaJj5 di;3js5 rf?;3€2|5s§ ?8jstrfo 

1 
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I I I 

5^s^ ?^oSc3^ci 

oSo^^iSs II 40 II 

II licjxnSi II 

1^0 I I e»;(s I I I I I I 

s^o I efoS>W8 I 3^qJrfj3o I I I '9^ I I ^isFr8& 1 o5j5;yj6« II ^o || 

II !Q30g6ra^3j^O II 

CqC ;Sj 3C^ ^o d«$^( sss 

dB^aJa|j§ t3?53e^^e dess^qlFo ^o3o^e 1 vssJjoiirfJSFS-s odo^ws 

j^ijjrfj^g a^ioira sijoaa?i^ I rtjO^oS I pjOTfrf 

tjlA^mst);:) o3oc^d; I odog^o9ti^9\cdo 11 

II ^»£:33qiF li 

Jijrfrfjarf—!d5SdJ3cd3io^«Jjjid i I ^o—< 

dwi^di—I aqidJFrf—9sci«:5iicj I djredjj^dO I — 

dtalritfns^ I s^odojS?—Eioo f35ni^t(di l jr^o—I wilttt — 

I j^q5rf3»8—d/>d«^aSid{7tin I —>jjt??DJi5a2,d 1 1 

S)ff^-d^waiici I 'zirfjs sjljsi^?)—* djsfSrt^s^sJji I c»5o?*io3?—wts^^rfdrtFVsiftd. 

II tp:;:7<|!r II 

jj;5dJ55J*5o^«fKd qrad^sred ds^dJi^dg dfdS 

rt^nDH Sjd^fi3rt>|,?o5x tsde^siid adii^ff3^rts?j ^(SBdj^S. 

e3ji«^rtv‘;s wts^^dAFrtv^l^d, 

English Translation. 

Purified Soma, you are purified for the gods in the filter the supporter 
of the world ; the chief (priests) desiring (you) lay hold of you, all these worlds 
offer themselves to you. 
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[sli, r. i£. «. sto yt. 


!■ ;^oS 9 Zoz: 3 ji t 


3^ j5-ad3io;lo^c 3 :^ 35 ^ I 

?jo dsa^oLss ;3^d5ic3'3 ici;s5^^ Asijo Qado^i 


II <^0 11 


It £dZ 53 lfl 9 


^ I d(t;S31 iad I «$d I ;nido I I I I I I t^di i 

9^0 I I ;3e)^Z79^g I I %iiOO I OcdoS I dj^oLg I <1 ao I 


II ^ao3oKi{r:£^o II 

flst^g fl 65 !;Jj 5(?S 5 II ;5^edjse s3scJrfj;j^(xJo;S3S)sJoo5oo sssoo 

I 3^^^F?S5?drt^fi I rfj55S td^ddd^orfFJ* 

DiOidrO^dtorg ;^$d)g I I dod^doS I I qp^s^drec 

;37d8e)tn odjsrto ^ vsdjoijdjsis^g I St^o ?3^$d:)o 

do^odjg d^^oltde doooS I dcooS I J^^sioS I ;^^s^cdJ8Tf^drod(^^qirg I 'frcc^^o I 
ds^oJpo^o 11 

II^AsSroiitrlt 

fi?dg—jiu 1 ^sdoodoo—i ancJo—I 

• u ^ J*S> ^ 

wS,^e®—ddeS!3os2,N I —'asa^qlF^cifS^d i dQg -^J>(di5Ji I djSedJ— 

rt^ig I wd ?i^d8<'—it.^dj;>dia_^{5 1 odoEs^^e^rivad I $5^oi)g_ 

yo^qJ^di I di^odjg—I aJliao^^o —Su djsdj 

Sjdjj I iioo—doTj's^d^ o3^{r<^;^ wd 35;3?didcii^ I SadoS—djlFJSi^d. 

I il 

in dnd^d yui^i odo £) 3o,dt&;ios<).^. 'ajss.aSrd dn^d t^fdodo 

o ra prt —» 4 J ~ ^ 

tfcdtfrti^g jiE^djt>dj®5^cS, cdiis^ES^^dsrad MosqS?ldj 'addd^^ %5d3S^iJ. dj^djirti 
jjdjs, Sd^ado^ do;5^d^ wd djstdidd^ diirtv>3 :^Srdi^d. 
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adirlerfilotos^ 
a 

English Translaton 

The sounding (Soma) passes through the woollen fleece ; the green- 
tinted showerer cries in the waters ; the worshipper desiring (the Soma) praise 
him together, the laudations soothe the infant as he cries. 

II ^3&>39z:5i^i :i 

< Soioo ac5« I 

II I II 

^ 3d5«r?iec3^iSoo3S 

11 45 11 

II ll 

tJs I I I sSo I i ^oiio I ^?j^ci8 I ^srf^io I I I 

I I a^ssis I I «jl« I w^e?no I sroi I <^jz^ I 

II as II 

ll I 

Jd ;«j%e5ij8 d&^tps sSO I a!S855?a|jOd3»t>j»t>^!io I I 

7lrfi3^r5Fts3j33tF a?s|.dcdo?J<' odaqn) ade 

I s^w^dts® ^o53(5*6Fd)drtE^S I 

<ja5oi3*ieclFd^o®8 3^do?SfTB fiojjf!*’ ro^dcdofi*' I 

fid w?>?!T5o 3i48 sjso^s asrs^siMaJ odreS I rtt^S II 

It ^isccssqiF I 

jiSj_35jatdi(ij , Sjd^io—d3.rsdi jSdjSdeadrtv'j^ I ^oioo—I 
oiiys ac3<—«f(i:xn:d53®n I -aiddis?, i ;^jsod3F?(j—jJjscdiFjJ I 

dS^i^s—dft^nv'od I aid I ai?i«rreo - oJjttdjDsis^^oiiCifl I 

adia—aseiUT^FJtd I —oijtsdJ®^^ I I ^bds — 

I I ?)^^o—5j^i,odjcSj^ I enadoijsa— 

, i£.»{ri ;5(d5*i^. 
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7raojjcstpc)?i^;iiosti 


[ dio. r. »■ «. ?io. tfL. 


tl 1^ 

«^5fa?TOds55^ a^os^s^ 4«odoF?i 
dJ^rtCccJ jfcsliriooli^cijara,^ odjwrfjs^ijj^cdiort nsti^pj^d Ajsfjijtij oJittrijafJ^S 

English Translation, 

He invests himself with the rays of the sun stretching ont the triple 
thread in the way he knows ; guiding the recent adorations of the truthful 
(worshipper), the protector of women passes to the consecrated (vessel). 

It XcSs3«}n^i It 

cratro ?;ioJjJj553iio ojJ5«S 

I 

III II 

do Hi2^^edOi ^3’3?5J3« e3^it^0 WdoiOc^O^SS^- 

II 44 II 

K acScsSi I! 

I ^o^cstio I I sdda I I I odjsa I I I 

I aJe I 1 oiL I jgifrejjg 1 tysislo I asloLps^ I wilsrfjJjs II li 

li II 

aoJ^^Afreo pJairrasiMiS^Ti^o D3^€^dA>? arf« 

8j$i?siraF7^r^s I EJi^qnc«o5wtii 

:4ftQ55ji>e aiS ss^^ca^ I ajjiacddstet&rt? awtio 

w5iodd^^a^do3icJ3^353rf?Jji5js5t)rtt^^c^fiB I 9de >«a ?i5S3ci^0Ji* II 

t, ^ijSOTSJr II 

^tioqUcSso—^JiSoshai f cra«js~^^dci;s I Srfs—I 

idas—t-iSstocirj »rf Sjj?2!j?i3 I I edi^d i ai^tps— 
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rij^rtrrtCoci I I oiraS—I ;^is5;^qrsds— 

93d:fi)Dcj I >^;32i!ds—9gj3od3;dci;lr3 I 

fciCSfMio^;itirs B:< I oiSs—&3{rfj^j I 5J58 ^o—I —«A)^5i^sjj^c^j^ | 

—j33^oiog 

II II 

wjrf^ri^rt A^b^-s, di^eJjse^^ tujSoSiSja erf ^dissij^S. 

{rfi^d rfTOrtFr!s?csj iSjssrtjs^^. i?33aJDori tfjiadricirai «(ja oSifl^ 

rfjsodirfrir^js, ^^Prf5Si^ totSrisJirfdjijj wri os^aJsO jijjoais 

English Translation. 

The sovereisn of rivers flows pure, the lord of heaven goes with a 
shout by the paths of the sacrifice; the thousand •streamed green-tinted 
(Soma) is poured out, uttering a sound while being filtered, the beinger of 
wealth. 

II ;<QiDnc9^! n 

ti ?ajs?5js? ^ s8ij^€ ess^ojjsji 

3d;:i,o^J3 I 

e 

risjji rfOSSS ;3'S23e>0d3 Z^oTSjO^ 

II N 

II xiritnif! II 

I ;^L I B^r8 I I I Tlnds I (j I I I aijsijCdni I 

I I B^S!?8 I I 5^56« ' !»«a^cdi I iiick^o5jl If S.V II 

|| II 

oS; I I d;^o SD 

qrasSA I risiiodsfc 11 i?t3g) II ?ijaiSjse ^ tS;^* :4«o5sr -sirf 6Sf,2r|^oij- 

?i5od38 j^w^j ji(d^rfg(d«;jja5ijodw5i adrf^aJm W9»^rf rti^a I 
XXVI 38 
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[ rfjo. r M. Ji;s. trL. 


;ion^^o^ &2??o^ qi^% I I qi^'Srlrd^^r 11 

it &ssa9:^r it 

adrfsSjBfJ—asJj ! rfjao^jaF-*—s^jflfl^asc! ?^ucj1^rf?S^ t S> iy»dJ5i— 

s{ciO!Ji|,?c& I jjjsd/s? ii—sJjsojjfcici I s 3^8 —o^^Fiifysn 1 esrf^oira—vui^cfiiocJ 

?)«iir?^a5!S i 3!frf^oi;a—asjrt B?j^?rliJij?o3j f tJ^sSirtS'ocS !!jrf s^ifioijjs { 

i^jpg —aJi^T^^rt^ocS I —B^jrltfccS I —Sacd^l^jifysftaSiji i — 

I tsdciO^—j 0^ — 2|$^6J5tiS?T^A I — ^J3?rt3£f cSj. 

n n 

ae^ f)(rSi sj^OrfiS^^oSi. Si/scrfirciol «??»ri 

(TjA tfui^cBood fiajF^asd afjjer(i|,{38j. uzaoirttfoc! iid francJij:, 

aij^^jjjrtCorf (^sjirt^ciS) !oorf^fe^dtsaf\oSiJs siort^^Si^ Bcjserti^fc^i. 

English Translation. 

Purified (Soma), you pour forth abundant juice ; like the wonderful 
sun (you approach) the fleecy filters; purified by the hands of the priests, 
expressed with the stones you flow for a mighty wealth-yielding conflict. 

II It 

I > >1 

'as^;ioj5Siro ^ ^cXci 

^eds i 

'Sjocs'^o^ ;30C5^ ^.5zi§ eiSj/Se efusd^js? 

n .^35 H 

It £d>:i^i It 

•gio I erjattro I sJrfdittej I -Mtp I I I ?j I rfoio I ^o<€8jj I I 
'9oc4;OJa I ^54 I 5^4* ’ * ^o«^* t erojsrfJg I II 
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^ ^ O Sc 


oS( s^oo I iS^e^c 

3!J3jse^t?^;^8 > <aoc5^oij si^a^ siorf^S^e siiJSja^? didcSe^dor^? d;^* ;4jJj5es^. 
^>)^8 I dcd^d8 I o:^5^oe^'S( e^£c33$£o 

:5,o:?cai3^ I Tift We) odojpn rt^oSo i^qre I »2^sJtift€ I w^ ewaJajs^i 

®io. o-»F-o I 'aij.^o II 

II ^j^CTsqSr n 

35S;jajc>cj—!5fte:ii^t 1 <n;^o—tSc^djSj^ I mftWFo—tiodjSft^ I eszjjFSjrXi— 
jorfhJJo^fcSi I dojir—rtftJ^irt«ig I ji—«,ii*>ic!jrfo;S | ^©^ 53 ^ 0 — 

I ! a;i*-ci2^?Jfte^^ I wsdsios—djsdo 

oJJiid I a^o^s—!j 92 drfo??d«G I ?i?j^ra8 — ad ;5ft?ditii [ 

'aoa^oii—'a^d jjn^n ! sija^—did^d^I^ I rfjci^g^djdeScsSi^'i [ siocis—dTJ^st^tf;^ 
wr\ I ;d5^8—isjd'^dis^cS. 

II 11 

;5ftfdi^C, ?i5di aF^ddJ^, uodjS;^ t-dndj^eo3: riftdiriv'C ^^dsJ^oSij 
?i?d5 dj^«3ft?^^ djidocdjsd aipsd^oJjlFjft 

ad ao^^rt sodrssd^cs^d ddlraddO locd^dos^^. 

English Translation 

You rush, Pavamana, to (^bring) food and strength; you alight 
on the pitchers like a falcon on its nest; (you) the exhilarating effused juice 
giving exhilaration to Indra, resembling the support of heaven, beholding 
(all things). 

It ;4ctu3t3::7)^i 11 

;!r3ile)dJ5e e5?3 ;5J3^ds <adoo drfo sesavi c^o 23?5lo 

I I I I 

W33^)0 rtoqJ;jro <J55;ioo «iiorfe^xS^ 

I 

II ii,i. I] 
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?TS t|^ ^ 


[ rfJO. f. ». «. !^JJ. VL 


U iSdCS^I II 

43^ I j^jirads I «?? I rfjsiis 1 &k>o I sisSo I «2s^?5o I ^^«4° * S>SjS 5 £S^o I 

I I I i I 

esjnio I r^o^rffo I arf^o I I ^^esSjo I I eiiisSid;^^ I OTts^Se II 4s. II 

l| KSOl:t«£p3ldjO II 

i^jSrtai^sjrasyiii ;do^;6osa%V3 rfraidjse ?)«o3jsi rtorraod>;iw- 

jrecTO^s c>«oJisiJ^ rt«^^o4€S iesis I j^^eoS^s aJoSja^tjioiizys^doJjoA?* 

I &sl30 I (isiio «23^?io t370^5jj8^0 HOiihiOO 

S^CI^OT^O tS3!730 Wji^O 3?5S«>0 535 (JS595dO QSI^O 

ea tiJsio ?|jSi^i«5o ^55 ^c3o I estprtti^od -ftsioqjFo I 

Sjffsw;?? SJaa«f33i^Fo II 

B ^lecnqir B 

;^j(jjd»—JioSjsecjodjjiicr^d I rfjsidB—rtonia ^artviji I idoo— 

idiKsjjfio I fJsio—5i/s^5S535ft I t3g55^^o— 1 tSerf^o - tsaJjAfufSjs 1 
I ^^0 —arjd^fn>rf rfiqJ^^iJFOixft I rtoqJsjFo—«A>ciSr!^ gfii6«^si i 

Qjj^Q _ ijoiooQoisjj 1 wS I i$A(5dJo— 

I BiiirfpJjSj— ?J««J«3j3tsntfrtjs I 05W<e—^liSiss^did I es^ 

Mti os') ssaralijJiiSid. 

^ ^ t II 

jJflSABaoedjsjjOscJ rtoTOOsi^ficrtvji ^Jsc Sdodft3dti», (is^^ssih eruaf^j^fiis, «oij 
33^^5lra, uucS^rii^ ;i)!^534Fcd^, uucJsrt?* 95d^?5ijj, cJ^BJjsetJ^ctJoC^iodojs, 
dfi^ ejcS erfci'. iltfodjse^rt^rt/^ ^!^3535rti>i ?ia3^ Sjaj3^xjj55.3. 

Eaglish Translation. 

The seven sister mothers approach the new-born, victorious sagacious 
infant, Soma, abiding amidst the waters, supporter of water, divine, the con- 
tcmplator of men, to make him the ruler of the whole world. 

It ;«o{ov:9ne!i II 

^5^?S <!9^ ?;5orfc3^?i Si5oio;5e oioi23«)ci 4torfjs? aisig 
I 
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^(,;^030§ II 42. II 

II II 

■^sit^g I I i a I ^o5o;3$ I 1 <£|o:Sjsc 'ad I a^Q^g I i 

I I I 

738 I S$ I I i ^^0 I Sjo^s I I I I I 

=^3^J^8 II 4s. II 


II n 3 o 3 :ns;ni^o II 


aSc 'aoclrd^ t;iA^8S8is9d 

I 7l8|jSi II s:>s II -do ^sirTfi I a^5SA( a^e^^ra^irs ^sdse^rs 

/^3iji(3i>:9r|^9^ oi>^83^^Q o3ja$»o;^^ I t^s ;d^9iiS9gr;§,g ‘isi ;4ouo$c3Aj$ 

5ijqtjji)^^j;i)o5jares8s^o a?4>o sdoJo sajcJs^o ^doij I ;S;assij 
dsi^o^o ^^o3jae II 

II ^ixjoaqir II 

'setoilro?—Sjse^ij^t I -^s^fis—^8 ;SjotcS ?itf{i| o^8^8—*St§j;iESF;3!i^;^ [ 
?}oajNr^8—;3{nn«)cS «5cj ?5^n'i;i?Sj^ I oiw«rei^8—;S?o?j^j3orii I <airfj3 

8;Jjrff33?i—^ d.fl^^rt'tfeaSx's I aeo3o?5e—sio8^o4j^eA I 738—»i3? ss^rt* I 
Ic—I sSiqSjrfas^—rfja^odiFoSjj^^'s I I 3daJo8 —u\)cJt< 

I ^do^—^sSJo^jirioi ;di2dO I ^erfo—ia«| I _sJst) 

rfj3jj;idjj I ;^3e—;^t33^rfoFCi0 I Ssdoio—^dScrertO. 

II II 


£:js?do^8, ^JiJsaTrf i>?|jde3F4t'^> ;3?rtn3ci ecS 

dqi^ ^toJij^.raod5 ^ JieusJ.Qc^rts^goiiJs ;«joi3e!tS2|,?o3). wcS? e^rti^i ^^joiiF 

«d (dxJ;d?Sj^) ^rf2o4jrfol rfjjciO. ;5jserioi3frf^e, 

?S8(6:rfJ3rfrfd?i ;gp233'd;SjF:iO ^d^03d©. 
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[ rfoo. f. es. vt. JtJjs. ys. 


English Translation 

ludu, who are the lord, you go (through) these worlds, harnessing (to 
your car) your swift-moving steeds ; let them dispense the sweet-flavoured 
shining liquor, may all men be present, Soma, at your worship. 

B' ;«3S9raiQS^i '.I 

1 I 1 

oS _eJ _ (d_ « _ 

II zisiss^i 'I 

1^0 I I I I I sjislrasJ 1 ^3^^ I jss I a I 1 

;jg I I l I &>dKi^S5is*^ I sioiio I I I sSerfls? II «ve3[l 

ll if 

de ;3j5€5ii ^^0 atSj^s slrfris ?S55r€!io fijoRso 1 

ij5rf?i I c!« aijsiriraci ri^sj^sreo ;i3^r^ ya ts^e S> I SiSiqlo I ^ 

1 I -Sol rf;4orfjc|^35j?ps{F?^JtJ>a:sF??^rfr;y:>a£^53^jo5jJF^o 
Jotira^rfc^a^tpfoFtitS^^^oijor^o qJt^o I sSoiao 8t sf^tpSoFdtSgjOiwFW^ 
«3j»€^eaSj ^«5d;5€ ^sSii^o s^tjSrf* I t^sSsrfi ll 

II ^ssInaqSr l| 

i^a^tjS—s^^^^^dScTOci I ;§J5trfo--.555j [ ^o—1 a^^g— 

[ ^?igs8—^;se:^uejsi33f\ I es^i—ani^fo!i | aJrfsira?}— 
sJsirfjt)?! jjoe,t^f55d I a I' a a^ttf 

sdrl^^O d,rfao*do4 I ;j8— I fjg_?jd3j^ I si^stss^—ri^stsajJoJS 

I Sotito^rfs®'—SidraFrfjoii;^ tsd ^cSdcSj^ I —t-rinSi I siodjo—f 

t^oji^Saij—53ji«^rtv© I s3srf;5e—82ea*je;31 «i^0T>rtj3tra. 

It !ps^:;SF it 

d £yd, jJ^od.tSetfrt^cduJS ;i;35id?iA 

s4?r..r\Q toSi. drfd3SciJj3« 3i?3, ewdtiiisil^i ?H?Js ?}^ei?sqSde 

U 'fiP 5b 
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sJoS rin^ari<i?oiS Jodc^rfioJi^ wsS t»dn4j. 

afssfFBiiw t3?aji)rfo5 

English Translation. 

You, Soma, are everywhere; the contemplator of men; you, Pavamana, 
the showerer, hasten to these (waters) ; pour forth upon us (wealth), 
comprising various treasures and gold ; may we be (able) to live in the worlds. 

II ;<3Sc>Sa^^i I 

«3 -S ^ ^ 

isTiit II 11 

il II 

1 I 1 &}dtd^S^3^ I I 'igk 1I 

I ^ . 

»SL)r9i I 

4o I I esAi I I I ^0 I 9^ I S^ss^s I srasl I rm^ I I 

It ar II 

II TjsDjoESVa^jjO ■ 

c6e ;5.r&?^ ^o I ^d I ■SscJjds I jt/ssacJ^atio 
€;)o^^s ^odes^S^^dta^;^^ I enicii^o i I 

cdjn^ I ci(:^s o^2:icjrl7t9^^gro I z^do^st ! iiijSd(3esjAdt?e3^ll>r^8 I iSe 

•sioeSas ;^A«oi3 ^0 ?}jaeds ?joa«c3AF«i:aj I I I ^0 8^ 

s^^aosSj; aa;^ no? 7lj„SA^Q;9ti;i<SSc fl 

II ^Sa!i:ra^F II 

•^oiiAe—iie| Sa?5Sj^ 5 I tlA^as^—j^Af;Srt^?S^ SnoSslirfsIci^s I sSp^jaa^— 
I Bodts^as^— | de^AStpruj—eA)dtfrfci^ 
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[ rfjo. f. a. «. efL. 


drijija «c5 fjtfii 1 i wvdTiri^^ I ©ir^s—e8)r^c5^d 

I jjja^dg—vu^riisred I «9J>—I Si^as^—5?Fii 

siTfurifi/^ 4«rfrf{3cl^£^^o8i I <0 —Mo^aS 1 I ')9^€ ajs^*—ds 

rttfj I ftOT_%dcajot31 efljaJ 

II II 

cSe^ Jodess^a sSosd^fii^ ^«.d^^iJrf ?)t5ii ^saddraddO 

do. vudigd^d ujjF3;aad em^djsad d|,ol3^^di3aiA^(c&:>. ddr^dx 

d^dtfdrdi sS^dcOiod ^sSsSis^d. 

English Translation 

Flow, Indu, who arc the winner of cattle, wealth, and gold, the fructi- 
fier, placed upon the waters ; yon, Soma, are a hero, omniscient j you, these 
sages approach with praise. 


II ;(0&3ac3di I! 

I I r 

5fU30ordrc^c3^ esaSj sddSfse ds'SeJjae a 

♦ *•3^ — ^ 

I 

II II I 

o«is?3 rsi)2ddj«)doao^a^^?;Sjl^2iro5o^ d.^e 

Z^SoS^ II «'0 II 

I! £dc3dr II 

eros^ I I enASd^rs I f «$s%a>9^ I iffsis I f sd^Sasfg I I maSit f 

DssU I I sniko I ti I f I siodod I ^^g I IJ 

It ;«acLl)nef2j^o !| 

5Sj^« ^qJod^ja^taraF dj5;5e sirltsa dfia^odjs ssati erodiJ^gja^ f 
erosa aiodjA I Aft€rfJ5t?)a*rf9a«3€ ;i^»s3:stSs I erw^dod)?!*' 

do&)g5A( »> nadSe I ;^»idd t^odo I oazsa ;Qja$dAg d»^^dd^ 1 dsadS^^' 
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o5j7i^ Ti I 9?d^d» ;^«o ;ion^;i3^djc^s<' I 

e3&ASo^A I ^oj:S(j^o 

wo3iig;^^ri^Fo II 

II ^AijroqiF II 

si3j;ij8—5JidJdCT3d jqjstdjd | erv&Siors—sssJodslredd dd;^ I didiW!— tJ^dr^ 

S3d I erudSl^^sds*'—iA:|j^dJ3d:>|.d I e^sili—srod^ds^d^ I 

s^Aoc^ I ;do&)S^g—d^ao^il^^d I S) rrdcol^—tfuddiAi^^ I 

adSii^dqSg—ero3,dJs«;cs d:?;$'^d5jja I orgys—^sjSi^ «3d Sjs^djfii | ot«o— don^di 
i^Jjscooiid^ I wdoBis^—3D^^33„f3 i 3j3i;^{;SjS^8—e3^C^^ eoi5jqJrt<*j^df5sn 1 — 

es^is^jid I ^d8—ss^dcSs^ I woisS—s-dAX^jado^^. 

ii V 3 a»!|irii 

daqSjdCTsd ;?J55did essScdadjadd dd^ wddrSsjeid ds^d?J^ WM^j^dJsda^d. 
sAjddrts^d^ qSOXs?j3oda djJc^^cJSd ;3js?dada ^dci3i>s;^j3. «ru^djTOd dqS 

^^djiJi, wd i^JscdJtia donjjdjsjJjadisJj^^ esodiis^As^a'^dfi^A 

ddansA ss^ssstd ss^dd^^ todAX^jadiar^d- 

English Translation 

The wave of the sweet-flavoured (Soma) excites voices (of praise) ; 
clothed in water the mighty one plungs (into the pitcher) : the king whose 
chariot is the filter mounts for the conflict, and, armed w'ith a thousand 
wea|x>ns, wins ample sustenance (for us). 

I II 

II II 

?j t^odcTO eroao^fir ag^sseiJi.ssSira's^odooSirs^s ^Sos^TOwas- 

ara I 

3€>3« h vn II 



602 


TTt) Olives 


[ rfje. ?-, es. M. s!js.'i:;t. 


II aiSd«]»:j| II 

I I eros<' I <acd3dF-1 I 13)9^ I ^se^iods t 

3^KDs3(s^ I doSoo I ^ ' 'aoi&AS <911 'jgoz^o i I 

o3j5i^a^3« II VO n 

I ^959tsvi»?;^o li 

S^S^odoog TiodFpj^ r^oars 

pdisfioss »^2^B ji^F ^ocStTSS P^S^djQojljSr I 

35,«doi)S 1 w 8%3? I waSarrfgcejs^Dsi^oi®?^ 1 es^ I 

3t?0;^J^O 3^2ff3sis<^ 3^255>??a}wr^O I 5^2SSi5J©^SiJ^lj!5{F8 I aJjCI^ I Wpj^o 

3^«3sds* ^asrecij^wei^o I iqi^ do&jo qS?lo I -Se^jd© I w^j!):?,^© s3Sj5^rt^i^© I 
^cJjsjJoij© 'Boslra? a«3^ :4;s5sS© 2>€^ '!9©i^e«) fce^i^j© ^rfo«;3?o^rf©jd:^JiJ^o 
I odratij^j II 

II ^SsBCKijJr II 

Jizn^odMS — sJ^rn^SioSj^d I pis — ;5j3?did?dfii I ©DdOrSi—es2ejseo«)4.rivie3sj I 

•» ^ m 

3^KBrf4«8—i^s^o ^jsdj^dfs I j^is^OJS— sfu^rfjsren es&iF^s^rtj^j^p ejd 1 

a5^8 sdoiderag—p^drtvsJi^ 1 enjaodiAr—^tOJtss^fS I * 901115 ? —;^jsed> 
d(d^e I 2)?;^g—•ao^^od jj^ddrads^^^ drdi i esd^til^o—I ao^o—ao^dod I 
3^«55ds*'—^ts50ii»^;dp I s^ad^—e?d Mf^ddis^ i ^ 0 —d^^dn^d 

riagd)«!, I dfiSo©—I oireids^o—oiretasia. 

II tps^qfF IJ 

ddrnadioiJid ij^?d:id?dda »35ja{05^rts;*^a 33)s^a;5jt!rts*d^ djSoiiiPgdJJ, 

«fu^di3^ri edF^dSdj^dft wd d^^riVdJ^ ^{Odisa^d- <i3e| Sja?did«dc5e, ao^docS 
j35d^J5d^i^ d^ansh ^sssoiH^di's, ^??J3355(» ad 
'ao^?oc5 odjsssdi. 

English Translation- 

The all pervading (Soma) excites both day and night all praises easily 
borne, productive of prosperity ; Indu, when drunk, solicit Indra (to give) us 
food productive of progency and riches filling our homes. 
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si)f^5d;!ioScS'5 

!iJodfrss-;^S58 I ; oire^dj 2 ;Soii?!y!i s^ocJ^ss j}^58?rf0F'J08 <:iocSa 

s 65 tfns 6 . oou tpi>at)od 5^c^n?>M3. 

j;joc}<35« i^odS ^ozi^r^ (?). M-j). 

II ;8o!o9aBa^t II 

I I 

<J 5 ^ aoS3oro^riJ5? rforf§ ^ 

~ I 

55fiO do. 231 I 

— o 

C3|j WcJa cx^i^oio^o^escdoi? d ^c?j& dq^^ro H 

II 3:1^352^1 II 

j 58 I es^€ I esara^o I oSas I cdoior^s I siicJs I I I ilei^oioiSe I es^ i cii^s^s I 

E 5 ^ I wflt! I oiraiodo?:*' I Boi^a I -^oioie I fSo3^o?So I si I i^ai^o I si I qS^rO II vj II 

II ;g30doceie|:33ijg3 II 

:i ;6js5»3sffi5rt,5 ?5;3rei53o jiorfooaoo sie^i3e55 ^Jaasas^^o 

d3^^>ar€^s?d?}o 3^ sie^oioie I «sio^S3^o5j^« I oiacs^ I esao^^aJortjSSJi^J^S I 
35^^0:^^q5F« I ?Sj^e2!^E53o s3«^735 4,K^i8e?5 cJo^^Srcara^^s s^ 

sl^^oioSs I -d^c^^s I a^dairaisifi.'^FS aioior^s 73)oi;«>S ;iod;se siod^ds I 4osi 
C 5 ^ «i^5 ^ 8 . 3,53160 oii^^do si oijaioiofj^ w^doiofa^ ;^a 8 o 2 !ecj 

^doFR^ 1 d^ Wff* I ^odr^oicrer^aTsd^^o^^Sdord^ 

■dioioSs I Tis^s II -disa^ II do ^odFcS* 1 tiusdo^o iid^s dod^soioo I djs^d- 
ao^^df* I si aa d^s^J'Jdo^Sido d <^0 qlird J^aidifs oiowdJB^s ^edoiopj^s 
^sds II 

;| ^armqir II 

i —.a^onjs rtjssdbsairijdoi I sisi^nei - SpS^ sro^di 

nad I aasSj^o—ssaoxS^rtv^ I do^^«—s'sc^rt'fjsoai^ I ©do si^^oio^?— 

i^cdo^ili-^^. I ides—d'JjdcsFditi^^'® I idoioF^s - es«dF«5l» 1 doda—adSr 
tfd ;^js«dofJo I a?ni —cdiKaroji d^s^, aSjst^rt^di. I oiradoios*' — 
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3^ ^ So 7^ 


[ ;ijo. r «• M. jSj 3. et. 


98./3oC^^O^ Sijjdj^UJJ I So^^doSstCi z^od^o t^^— 

^4^?3;^fT^d qJjid^ I qS#F6—oditssdjs^fiS I «5o^8— 

^i^;3oSijj I -^odi^S—siotdOJjjs^fS. 

tl e^^qir S 

iioortja /^{sdda^rtjrfoi ej^^rfjatd t3|^^d/3oart eciirf^rt^ 
9So^r!<fi;3art jj^sdcsFi^^sioijt, «scj 

oiitirfnfi oditidjjfjfja sj^^'Frf ;di3^ 

;joij^rtv*5i^ s^IjsSj^wjj cre^aas^^art^dc^d tdiij^Saius ilozdojtisra,^. 

English Translation 

At the beginning of the day the green-tinted delightful exhilarating 
(Soma) is recognized by the intelligence (of the praisers and by their praises); 
approaching the two men he passes in the midst (of heaven and earth, 
bestowing) upon the upholder (of the rite) both human and divine (riches). 

D no!o;?ojt;9:^s II 


5S0W3e 3Ej5530«i5 ^^30 S3oO^ ;iijjl053^2^^02dic 1 



II II 


II IF 

wowSs I Si' e5o«3e I ^0 I wozs^e I 1 OadoS I 1 es^ I esow^? I 

I en)3<'s5^;5« I aJiaSoo^o I enj^tlo I iodta^jSsroaFS! I aJ^ol wtJj I 

P n»olinEpis^o ft 

4^55ijrfi^^88A5sow3e I ^qni Jd^czsie I aaqisdoottoS I idsijowJs f 

;dsi)^rtowoS I ?di,i^!^rsJ^!d3g)eid3to** I ^4^ tiOi#s^rdo SadoS I ©aSoS I 

e-Ti^dodioS i35;3ti8 I I :^;3-J€;d &3«rf5o 

t3d^?$^ ervzSjjie siioiio^o rtti^o^o II 

rt»iiSi^^;!n>^s^j^Fe t^®3 w^tao ;S€^do iodsa^arsaro 



es. i. e, sl. JO ] 
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idj^o :^^6o I I 4-Ob. I «»;^o 

riecsio I j^o^oa II 


I z.Ssccni^r II 


wowis—sdi.^^^rivj | —soo^^oib 

S3,d I jorfoow^?—rfoJ^63ii8?.i5 I —!i^oiSij^<TOci i eajoa—t5?rfl 

ns?j ss^tSrfreSi^d I rfjqiiiTS—rfjqSjdn^d ^fdaocS I es^d^owle—t-ocron jSeojiJs^d I 
?)0^?8—<3jj^ «n)cS«ci I —sroj^S ^j2(dc3® 1 aSioiio^o — 

1 enj^fso—Biirfja!SF«;3»cjjijj5 I sj^o—cSirciss'rfjqS^s’ig^tdJi^ wd 

Aftedidsidd.^ I &odJ0jj553053*—sJjdESFaod iaadS^bd I nsjii —dxSatdO 

«\jd«ntfj5di5 I —)3?0?»«3 JoSaJiis^d- 


|i cp^zsqiF II 


Ki34n:^ntf3 SjCujjs^d. eejo^Sfc ?Jo;^073333,6. si-ft 

C3J»^o 530 ;^is?d3ci5iij_ !3?5^ir(si) smfidjsdis^d- d3Cil3d33d ^edcS^d^ )??0 jJ 333,6. d«^ 

W(pi3dt?;jaa3d enjdtJd srof^ji^dtddS «5t5^3^d3i^cii3, 53dod3SFiSn3d3dfl, ddFjjRSJJjqJ^F 
sJi^dja^ wd Sji^didddti^ jJ^dcsraod ddifdc uvd^rt^/id^ 

ioacd3J33jd. 

English Translation. 

(The priests) smear and grease and anoint (the Soma with milk) ; (the 
gods) taste the invigorating (juice) ; they smear it o’er with sweet (milk). 
Purifying it with gold, they plunge it into those (waters), the sprinkler, the 
beholder, falling into the seething torrent. 

II xoioiazs^t i 

I I 

3d;i;ij3twojo rreodo^ s^o5o5 oits^FS | 

1 I 

e^2u5Sr ^ ^es?c^7ScJr5,^35^ 

s^&§ II vv II 

II II 

astJgssal? I sdddrad^o^ I I ;io8oe I ii I 9^^ 1 »* I mo^* I »^»^£l 
«fcs I (i I t*j3W3ro I esi ' I 4^® ' ^ • «s^a» I 5^ 553 1 ode* II 
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[rfio. f. «. M Jijj. yt. 


II !l 

0c5 »i5Aj«8 doeqrsSiiSe jjrfrfissraoij I ?5^So 

i ?j Siad|^l/^?rfs/5a rfjJot ^ rf3iF5^5€S5«»o^>rti?s«^^o dR's:^^- 

I «s2oi5:3F8o5d WJSrSSFO ^5t5XFO l^tlrfoA jSSjFS I WSrfwoEJS I 
s5$aJj3^a^5ioFf53 4^5 dwoa^S5^^:^Fi 1 ;^rf^rfS;d5jFS qn>o^ dsrs3i?is^s«' I «s^^e 
'zid ^5«il«^?5ds* I dds I rta|jS dj^eaa^odo I d^ssrs ddr^« ^dj5?rao dsadF- 
a^dfi^dra dd3 II 

II ^Jjlasiiif II 

(iie5j Ki)4^TJi^ri'lt) ad|^^e—I dddJScTOoda-difi wsd^rfjj tJd 
I rrocdi^—^d3^>*.o I diM-;^-5^32»rf ^ d— I 

e5oqi8~d?!;3t^«ssc5 I ed^dFA—)5^{didj J-dAxiis^d I es2odr—JidFdoi I 

tjj5if5iFo ^do—d^oii ddirdd^ I wAddF® — n^t3d^{rt33^d I ^sss^'—'s^^Cpr 
^t3dJ3 I uses—JSaSj dear;S'^dd-'a wd 1 «;lfSg? d — »^doi 1 — 

^.^sxSjI i Hddu^—d®aiii35,N. 

I tp« 53 S^F It 

aJj^Ui^rt^e, ^zs^oSiii^dJs* djosadUcS.-s «rf ^do>jfcCi. djds^jd 

;^?^q}ci(3(xSjo^ dsaal^Snad ?3ja?djdJ t-dndis^d- ddrdol ^'Soii ddjFddi^. 

'a5S|jdFddds, d^desFd)i^,ddft «d djaadsd^ »^doi ^?a7ja^ 

dCoiiis^d- 

English Translation 

Sing (you priests) to the intelligent Pavamana; like a mighty shower he 
sends forth food ; like a snake he glides out of his old skin, sporting like a 
horse he hastens forth, the showerer, green-tinted. 

II 7 iok 33333 :S! II 

SiirfjScSjs? ^^ 2^0 I 

ado^rj^ioj^s ;dedji5^jse «esr^5 2iis^?^?dqi8 sdrfJs 



e. L. a. s.. so. ] 
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I II 

I osJs I aad^s I I I I I aLri^s I 

1^11 I I 

Bios I I I assr^s I eSjd^^Ss^dqis I I I II vss II 

II nt3ia»v33;^c li 

art^ert^es^? rtos^ usas 0^W5irai3j«5s4;agesi6)^ ^Jo:^^:^* ;«;5erfo:^Siss{|j3« I 
;^o3o3e I oSjsesasSj^o Bsmfnso arfjs^S asters^ s^o^i?0335^;i;^d 
d^rdsssd;^^ I d c«>a? I 

#oti aSaaSrSid^r? s^?d^i/^€dT#8 did^i€^8 Sjs^^dcii^rfSjsssKird 

eAid^sucS*' I arof -siio^d^iTOdi 1 eiia^sSdoFoiJcJj^jae osoSo? 

I ^S I &o^3 11 

II ^tzlroqir II 

art^trli—*S^asr\3^oj3 dijocsiri 36j5eri)sid?jj3 i o?M 5—^ff9 5ldJ5c^<i(j 1 aai^* — 

wvcJTSaod lio^icJ^ddfiJs i aiE^^o-asosJ^rttf)^ I Srfjsd*—?5dJ5Fd«cift I sjJjdiSedi-wvjda 
ri«£i I esSijF^s—sti L^iire ad ^ji{jd3f{j I i aSas-d^S drar 

I ^j^?5j^s-;njd3?rf-Sj^ I — £,?3S^n-:d dslFcii$^dfijj 1 

'wrards—•jwdado^djs ) tJ.'^fifd-'sdasd od [ 

dsoiis—qjfios^aqlFrran I —r^aics© ;5a JLii^tjaa | 

I* 'I 

dsoOAoi^yis diion^n 3trj?rt^?^d5i/5, trud^asd do^^^firs, aa5d^ 

riC/^ fidrard^ti/s, «n)diJrt?JO h' 3 »iilcS-<s »cS %<9d^tii^(3. d'^sjesF^^dji^a, 

vocS^dti^ diOiSirfd^, n«:d d^FjisS^dtija, wdTJdoifija, ?3j;^fi?djsjja^d 
dfio wd cfitiotiipacjiFajiri Jj^jrar^ ^dJsdJs^^. 

English Translation 

(Soma) going foremost, radiant, sanctified by water, placed in the 
firmament as the measurer of days is glorified ; green-tinted, shedding water, 
of goodly aspect, the source of moisture, borne in a chariot of light he flows 
giving wealth, friendly to the house. 
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iv3djE9!pS'5S^^ioS3 


[ rf:o. r. ». «. Jitt. yi. 


II il 

I I » < 

55^a23r rfods sio 

s^rl 1 

\ 1 * , * i, 

«oio3 Oa^o^ rfo^o^os 3d,?i5E»_)_:^o Acre oioa 

11 ¥4. II 

If ScfcsSi It 

tsi^F I ?^^0«i58 I Qrfs I «ft>8*5oi)i8 I sijiis I aJ6 I f,s«?a^« 1 ??3i?ra?i ! ®^r^l 
ttosljo I dSSoA I I 5jc!|3!J^^O I PlO?> I cdf^Q I ?>8S?I«0 ! »ijfV^«)' I H 

t KsoJjtav^^o II 

;^^o«|S8 ?j^o2iJo3off^ snid^^g ;«a^;!.»5s?SsSf 1 I 
BjpaJf/ao^o^ '2)^^^f8 1 I s5jajtS3^05^^rf|>?oij^^!iS^aj>sy3^^oj>®5 

oiiTi^ 7i I !^;iFj-s?ji^rf^^5^FS I I bo^o ^z^i9 

giS^a^io oiioljscio sii^oiog Qj^oS I Ci^oS I e»7i^cJoi)o3 I ??i3?i 1 oiiQ 

(Dt^F^o eiflF^o I oiii3^ I §>p5rf^s 'jiyfaK>fi3^ I !■ 

jSf^Cffsdft? Pkcra o^ooiog I! 

II sJ.ssaj^F I- 

rfid*—5c3if5^i3iS?Sj5 I a^Jg—i ^^o2^8—cp^dTlfifl I swd^ig— 
ojjjn?:i!FS5A vd I ss^^F- ! Sj^rsiiig—cSj^tra 

??osca 1 ^sitra?»—I *58 «aSFd—I 

Q^gj oiitn’si^ 1 JijSfwo — I sdifl^tog—; ftffs— 

I oioaJwg —5ia:ji;>*>di3o's? wrt i dji<djs - i — 

liudjsdid I esoioo—I 5 i 8 oS— 

fl !|n?J9<I$F 8 

aS33FTT«ib^«Sii, cj^?5;s{<^ ijrediSfSjj, aSiSA'S^FO'sh yd 

bod^di^^. c3j3,tw^y2raact)^^ciJj^^ «wdT>rts*5ii^ dJussSoi 

p*d QdjjsDrt Ji^a^arcSj sj^aoSjad^ iSajaiisSidSjs? art ^isjas^co !iy,dJ3tiid 

jjs?idjadi3^3. 



w. L i£. a.- ii. sn. ] 
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English Translation. 

The supporter of heaven the prepared exhilarating (Soma) is let loose, 
the triple (liquor) rushes to the waters ; the worshippers taste the sounding 
Soma juice, when the reciters of holy texts approach the embodied (beverage) 
with praise. 

II II 

I I I I 

^ is q33D^> Tiooioijae ojooS 

I 

I 

II III 

?5;iow^3t5 a 

II va II 

II II 

III I I I I 

I is I lytiD^is I es® I sats^?) i I I ;4osoi5i8 I oiioS I dosiodjs I 

I I I I 1 

ojos^ I I -aoiSjss 'sfS I 1 ;^osesw^jce I w I I I 

II vs. II 


II II 

Tiooiljis ;i4or^jtd^^c33 doa$o3j&( doidts^s^^ 
sSo^sSiys^esrs^pJ^rsjaa oiioS I eaS^si)^ I <3014/3? i>/3erfo 

oiid^EjT rt/3e^dir3^^s5ja^?d^s^5its^o^{^?da3iia Tlsiaw^i? ic53&?o oS? i/stsda 

;43539?1« ?ir3o4jdJ3?J:^jO a?dA II 

i| ^sscraqlr II 

•aodjs?—;5/i(d3ded{5t I aS/sodirf jioaJois— 

ju*3 n ;etcxJ^^cij4^'s I doa^oiis—ocJ I ^racjss—qrefirt^j I eSo^a^^s— 
«\>t^o35 I «S5^?>—;d/3e}3ri<b*ci^ I esi oijoA—csillaS/Jtrto^d. I odas*'—odjsnxrl 1 
rtj3?2P8—I ti;5j^58-s^y>dv3 i —ort I 

;i;3?rf3—i^Jitsii^tsSiSt, | ;43ay3cS«—Sooci^tiisS jitaii I ^®d?sjo—««/dn3i,rtvg I 

« Jtisrf?)_R3 JbSfjarti^ecsSj. 

XXVI 39 
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[ rfoo. r. 25. M. ;i«. yi. 


II tl 

cfjjociirf 2 «^rf »jd 

5 )^ qssfirt'sij STjs^ oii nalJaSjs^rti^^. oJjsajsrt «A)5i2?rt'fj3£i^ ^f^Ujrts^O 

;3?OJS^d:doiAC, »rt !ooE^^ji>d R^lij^c3^rt>^?ol3. 

English Translation. 

The rapid streams of you when you are purified, being collected 
together pass through the interstices of the fleece; when yon are mixed with 
water in the ladles, you, Soma, on being effused alight on the pitchers. 

tl 7(c&isa3R^< II 

I I « I 1 

35;^:^ eroifjs^ ;3^c5? sJo 

^0^00 I 

«S10CSsi«)5 0^5^35 WjSoZ^d'rfO J'iOiDSoUll 

II 11 

ajal;^ I I I I ®4* * ^oijo I 

K&) I Sisr^^ I d^is I <90:302$ <93 I es^slis I u^tds' I ^i3$;3o I ^dt|$ I 11 

|i ;«3CjOF9eiI33^0 II 

oS$ ;eo2$rfo I 's^^qJrs I ero^^ ^8 

I o3o^ 8 ^ijaa^^«?3c^o3i8 I ^esw\^o oijsn^ab 

I d;«o 1 dssiaiSa^? ^o3io rfjqia sie i?2rf I sfO^d ! sSs 

'9od;.r2$ a$s^ An>$rfo I ?lia$D«)« ?i34»^8 rfoijo 

acJ^« 0^^? M^jsSid^oSd^pjo 5ii3$rfo I «n>ty|^do5o$:Sj I o3J3$f$53o5^^^Fg I odon^l 
3^t;i;»^o II 

II ^iJiC33!^F II 

j502$rfj - ; 5 o 2 erfad{;S^? I ’52:F;5?b^ I 

tro^ ^g — ^iisroa^rtdjs torf fie^a I I esrf^g 5326 $—ds^Ss^eJ swflQcJj 



es. i. «. a -od. jJJ. ] 
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I ^oi)o—j jiiqii—djt3T#d^ ud dxJrffd^ ' slQ ip^rf—idoaiji 
rfol rfjsidi I <z!orfJS?—.a°-^ ;^jsfdii5«;d^e I ®^Ki8—*{sir8j3^?o®£3 I asrSjSJ^ — 
jjuej osgjddcdjs^ I w8o—fi3d5i®?i) I ?ru^^jss?5S — 

oii^f^addO I — ^2ii;s^atcS i rf^Soij — JdS^dil^f^S. 

II ^^!;!rii 

Sj5?rfjE3{irfi3«, 'SrfjFSri^ eo^rfcdjs, wd ^dJoxJj, 

rfssjSCc^.d 5nj?l oij dota^d^Q ad dddfdi, ^doijidol djsdj. ;s^, 

Sidrd^^Dsd d^ej f}-3dda7t> tfc^djn'Sd a^ds^^di^ c5**S 

oJj^r^addg dsdi^ed. 

Eni^lish Translation. 

Flow for us, Soma, cognizant of (our) worship and deserving j)raise ; 
pour (your) beloved sweet-flavoured (juice) upon the w^oollen fleece ; slay, 
Iridu, all the voracious Rakshasas ; blessed with excellent male offspring may 
we offer ample (praises) at the sacrifice, 

!jw 0^2 


I II 

3^ ^ ^;3?a fjsi^^po ^S^odoo jia^a ejsSro I M^dsdsjO- 

^sjodj!) a5rf;iJ3(!j?5^e5joc3?^a^^o l ^qn> tyt>?ii5^o^o I 9^ ^ ?i;5l?>e^t59 

«aS I K^d;^s;Soj5!^jro 1 w?ij. f- 6.6. I 'gS II 

^^o3jt)Crl8 II 

esdisred;^—^ ij dow * od^oii iidd^odi 

'addC 9jitS,i^r;<>dids^. Oi irodfs.! ioscidjSi tdo&oijj; dddroji 

;ejjcd3ci> dtdloJM; ^d^srsd=>rf*»^. »5i.^d:,E3ifcdiS—^ ^ ^ovii seeMa 

iijdi. K5rt^si>«qijFo («5b. f-ti.) iiodi it^di^dtod ■aSod d»od#^ 

tid^teilod^cS djo^r(«5^, .^sS^js^e^Jod?!^ dn^. a^QSjatrtdjj^ 2ooj3c3i? oSc^tirand. 
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[ iijo. T. &s. ;S;s. stl. 


€;a 

rfiodsj- r li «5^;3T»tf—« II jjjs^—yi H 

t II [I siriF— jj, js. II 

II Aai^5i©ti)jd adat^oJi!^_ f II 

U aj3&5 — W!(358 II 
B II 

B V=ti3 — ® 

U ?(o&>73z:3^ 11 

^ sS6 ^jse^o ^ iiSd sss? ^-s^ji^oagr I 

, >1 t If 

fJ 3^ rfowraiooijs§s?3^ w&aSr djJ5;^?p?Sr- 

«5iOC3 11 O 11 

‘i sSStoS^ -I 

3^ I ^ I I BdO I I ^ I I I I I stswo f sssjF- ! 

u4° I (j I I ^^^^0 I ^»rci)o;^8 I e»%4 ^ I d2l<?3$» i ?ioijoS II n If 

II TOOfeSV3!^5 II 

^ ^^0 3^ rls^ ai •fjuitto d^sssii^osJo Bid & 

I ;s3tStdo ue);:io^::l}i^o cni^S^sj ^o o^qm sjljdzsroi^oS 

ajio sSj5KFOi>ois &fte5{o5}oij&? 20igarcdir^rfjj^^ tJ^fre^e cJifj^^sicysoii. 
»!)^d(5rt3€»€^?jroiio;^^qS^odwr3^sij3sras II 

It ^Sjdcjs!5lr K 

4j5e33o{St;i^{) ;^—^B,S55A 1 ^sS—^sdfoiSij [ ^ja«!t»—cS^^tcsiscrf 

I aJQ ?> a»?ci—TJj^ibsjse I s^b^s— aia^tf^A<focj 1 —Saadjac^^^^rffsnA I 

O — 0^Bm 3^Jd^ ^A ^I ^^^^^ 33^a^^j I ^9 g O^aJ ^ 

I ®^o ^ ij5i?aiiirfoi 1 rfrewraiio^i—(ei?^da^rtVa) [ 

djjfRisgs— ?5d*ri'bca I M&oFJ —.oiiB3|^B?;iijs<iash I jSaJooS— Boolii^^d. 



e. L. w. s^. zi. •>!. ] 
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II I 

cdiisisire^pi 7jon3aJii^>fa:^. ^|^oi5J^t33ci 

ijs^ojjjdoi es^^cJj^rl^j ^jo tSds^iritfod aii»^2?dMai;y3h JuCrfis^s^d. 

English Translation. 

Flow fast (Soma)j sit down on the receptacle, purified by the priests 
hasten (showing) food (to the sacrificer) ; cleansing you like a strong horse; 
they guide you with (their fingers for) reins to the sacred grass. 

[| ;(oSc2r»2ni^t II 

?5^oiooj^s 'sioiSid^^ao^ d^^E98 I 

I I I 

II S) II 

II £:jceiSa I' 

, I 1 I 

I aiiidSc I I 'aoc^js I I I d^^tds I 

&9el I I »ri33 I I Sia^otils I ^^8 I qidoJdl i SI^$o7S^S II 3 j| 

II nSOS3«!^i^O I 

PQ^Cd»^8 '2tO!:l)8 I 7i cStiiSOt^ 

d^«l}3£98 &73 3730^sft>C iStSTS^O ^^13 

5;§a? aj^^oz^^S a3t;8efO i^ot^cOjsa qidjfifss ip>C^i \ 

a;iorfjE!S3?ij^sS8 il 

li il 

l5?si8—J3trf53^rjj5 I —eA>|j;ijS3CS MI — 

rsaatJjjjs 1 ;^sjfio — s>?^ascS 1 dj^sJrasa*—j &83—Kris3jtnifi)t I 
^$S33i730 ejcDtrS — I. ^ 

[ as^o^g—tpso^ci-fJ I aJ^^sju^s—^ qidijss - «jrf I 

*Z^Qtjo8—I 3^si^»S 
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[ rfio. r. es. «. vt 


ll II 

sn}|,rfiTOcj fisSiSsSjj, cJ^rtisirfcijs, 

ttr(3|^u«5i;s, cSfrfJrts? <A)5|ja?^?ij5, cJ^?5j3t«TS'j5^ Jp^dr^fia 

English Translation. 

The divine Tndu well armed flows forth, the destroyer of Rakshasas, 
averting calamity, the protector of the gods, the progenitor, the j)owerfur one, 
the prop of heaven, the support of the earth. 

Q ;<3!o3»n3^i It 

^ II II 

ill I I 

7 j ?i2o^o rtoac^c rtJse«5^oM 

K II 

I «:>^s I I UfTScTdo I o^tjlos I I erj^ln I I 

7l8 I ^9^ I i 0^3^ I I I t^sI^o I ; r^^jko 11411 

ll II 

s^di;3C Kosx 

$e<3A« $$tto;^di3^^i7B^^SirodoF3 Ti iSb^ 7i 
tresS^tci ?5j5,e^«£0 Jirfstd I I -So I oijmTRio tloeciso rtsrorfj. 

I I ese^SoFi^o Kisq^o ;tes3dS>$cd>o 

zlolia^o^tao It 

I. ^asCcreqfF II 

oijjjj—a^fo^oio I aa^8—^-t^aaoSijs I tsjw^^o ?g)da3»— 

rfn;iElort rfnnrddrntia I oi>^*—I $5b>—332,^?ijt I enJd^— 

^ou sSs5cli^,;i?i^ ecJ I 8a«*—es5t aSjJ^ocJji I wjtoo ;l»e?5tia-d« j 

w&?«i^8—sJjjt^^UOjCiis I rtjo^o—dafijJga^ind^U^cSja eja I —doJ^ttaaiiTOd 

avdtS;i53^ I ai2od3oa)oa 1 Sirf^ci- aSafi:. 
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«. L. a. 8 l. JJ ] 

I. ‘i 

tSid^oO,cd^cJ.&.sdjtifirfort rfjsriridsJrSfiiSj 

*)3tJ 3S4dii^;S^ arf Kii&odw ;d5js^^U^cd;s, ^rfs^ssAd^ 

arf 5>i^j5fd;3ij2rasj enjcd^^ci>i^ ^jjSodicQiori ji^cJcij. 

English Translation. 

The rishi, the sage, the foremost of men, the farshining intelligent 
Ushanas—he verily by his poetic gift discovered the secret milk of those cows 
which was hidden and concealed. 


Ill ^qoiossrsdi II 

;doj;^oSj3 '90^ ;?j3?;3-'5? SjS 5S5i4fi 

I 

aJ3^;^?re)S w&jto^ llvll 

II 'I 

I i I I I J 

»548 I I I? I sisqiasJiJBrJf I *90^ I I sS^ai^ I I aJO I 1 

I , 

I 

;^o 5;^SB38 1 desires 1 I I wSors I w I ssn*? I II v II 

II naoi:ineps9j^o H 

t€« si^sS^? sio^fsrso^a i siJtn;Sj- 

o3Jsr«!3e3ja€ idajF^* 3!3S5|,€ I aJO^dS II ^d5«03Fa’> dJ»aJo II li SsS 

jjodi^jTOS j^a5!^jjofi3^|g^!^?Sj4^ si^TSeig n^3t> i^t/aScressi ^^SsSi 

^C^CTSFffS U©S3^'59’^^^5i0O ?>^^0 W&irod3F?^Sira?iB 8*' I II 

I, ^JEcssqfF' II 

<aot^—*5?3 j- ao^^H aa^t^F^tS^scS l le—^tdn^n I 

sSjt>E^o5jsp{^ein3rficiJ5 I ^o5ti—a!S|,t(SF^c3a^ri3dJ5 urt I ^^8 ‘Aft SJ5?5iJ8— 
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[ jJoo. f. «5. S5, }6ji. VL. 


* 1 aJa|,?—f aJoSjr^'sg—I ;4rt;^jTO8_?i2S^ 

!<joa3^od5§ rofJdjsdidrf^ijj I dijtra?—djjjirtv^o ^jsas^^a'fSja 1 ^5- 

crasei—=#jsairidEi;j ( 555d^—ejcJ 'ao^^ 1 — 

alJ55I5nt)J3 I &380F8 —oSjw aC [ «?re S*"— 

1 ^ an ^ 

I ^;33$r It 

is?^ ao^^e, aJSij^Sri^rfeSTia ajsqJiciJSFesSt^ss^ajaji aEi|jq:F^aEnaiajs 

ed d« dDBiS!i^d€ ^diasii^d. ?J3D;^)^oa3^ojiOai.5js, freestdjjddgcJxa, 

^ssriodjj?, qSfS cjatidj^diddfijs, ad aod^jii cdreotrtuj? cdj^o^ 

English Translation 

For you Indra, the showerer, this sweet flavoured Soma the showerer, 
has been poured into the filter ; the giver of thousand fold wealth, the giver of 
hundredfold wealth, ,the giver of abundant wealth, the powerful is present at 
the eternal sacrifice. 

9 ^lioSossns^i !F 

esip ?Jad?5^ 

aSSii^sspi asidJeicra ^ 

I'l ^ II 

fl Xjdjos^: If 

I I I I ^ I eesd^Jsodo I 1 

a!}S)^«^9 I aliisiJSiws I I I ^ I ^c3^W81 esffB^s II » II 

II n3oi:t«ips3^9 I! 

a5e ;6jsesS33 flsiaj ;daS?!^ ^355ojijj?re^c3?i^6d©^wi(?) 

»S?i:^t|,i3,ji 3iJdd»?i?8 sgpoijsSjafTO rfJcS? siirtSe S5^?sscd»f3^cdj»rf^«. 
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I I I s^^jcrew* 

?735^ ';q^ II 

I ^A*5j35!jiF II 

e5^«^»q5rod eSXoiijj I —tSs^jJS^riS'od I adsirfreiws— 

dia rtjj«'*S^4^rij53naix« I sijc8?—;So3DS^a I ^KDodo-efi^^qSFssAoixra I «#rf3^jreodi- 
i^ojstcS^Asnoijjs I ^si;d^rfg—e^ei^xrt'^js I adjifrewg—Kcas^ 

a;4r* I ess^igS fJ—es^dsioi I »2;j^?Jjrt,<a«'—Jt^o^n^n 

II ^^qir II 

^ rtju^riCod sSoB^iassrecl a^etfaqSaia «5p^jprfMS0srenoijjs, cSsc) 

sSa^rtsJori do^rt/5«?i^^OtAoc!j^, rfjaost^ci scJ^jfSpn^inoiijj, riDSsS^n^nodojs 

siaS tscfijXiSJ^'s, ad BJ^r<s*oJ 

English Translation- 

These Soma'juices, (going towards) the thousand viands produced by 
cows, purified by the filters, are let loose for ample food and ambrosia, desiring 
food like horses victorius over a host. 

II II 

I III 

3d& So 35^)^ ?g)d:a^J33J25 «5J«)c3^0 aS^?Sd:Sj^§W5e) 4l5>0^^- 

^o I 

ejpc) 2^6 ;^odJ3o?) do^o doosk^j^e ess? 

;jo3^r II t II 

1 zisixiadt i! 

I to I I I «(73^o I I esids^ t tilrd«»(7S I I 

I « I ?^d I I ^(Atsolll I d 06 jO I tiosnris I I TSi^O > e$^F II &. 11 
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[rfio. r. ». M. ;Sjs. «;i. 


II n301i;9ei&;^o M 

«»odoo 9!jd;^6A 

^ I ^6)C!isAlA$ uoiospcso^^g 

^^8 I csqi I ^o 

3^oj;j«o;d^F:ra^^ e^d I atia I dd^o qi?ia dcs^cSA^ ^usiJei^o dp^^^^sifrl 

ejjprt^j It 

|i B^assmitif it 

;gjdiolft^«—es^SeSd sa's^S^* t ^'aodosirajig— 

j5jji5riaj5e=d5ia i wfitFrso—sSjsfj^Sd t !^t«<TO—t?;i?nT:3iF;jt:d xitfw 

I 8jodir;^d3^—aods aoodai^^^ I fg^fJsi^OjjocS oj?^ 

jSjacdajStsSjS? I 3^odj3oJt>—afS^^rtvfS^ I e# ejld—tucinjji} doaio—I ^oami^s— 
i-dhsL^ 1 a^«o—d^idjsjjSocS I «9q5|^3^r—c^osla. 

II II 

ej^(<d wao^jJ^ tfcj ^AtsSacSt^fdi siAfiiid lotvs^n 

:^?n5aoFaiicJ j{3«j a^da aSoida^jS. g^^jSjd^caaod rf2oij»t^ ;ii3e^jd?rf^?, 

gudnili. dxJdAJSaDd adeda. 

English Translation. 

Invoked by many, the Soma, undergoing purification, pours forth all 
food (for the sake of men) ; falcon-borne, bring us food, conveying wealth, 
send forth your juice. 

II itfoSossns^i II 

ion^cis 3do ;^rtjsre 

ci; 3 ^r I 

A3t^Ji5 ;i32o3^5 ijcrte n'9 2U6 j55 sS 

II2. 11 

w 



i. ». Sl* rf. -SS.. ] 
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aij^fcS^oSoSB 

II jJrfsuas!! II 

ajj* 1 I ale I I aJa45 I I ^ \ I I essnr 1 

'^i I I rfjJostf! I ?J I tf^ort€ ‘ail mi\ Asi^i^ l «*? I d;»d8 I ^ I 

II s. II 

i| n30lv;3^9l^0 II 

asj ;ij5i5fj8 4j8oi35iJB^?s»5s>rej0^^O8 ^rl/ar? ^ 

-asi sdoi^FClgsrfa^ l aJOqradd I |aV 

{d sijlo^i5j5^€ si^rt -arf I ^qn>;djjtd^55|jOi^81 

rra rld^(3^ ^ejlas^i rro 'ai^'zpj^drae <a5d l as^ 

qprfis ?jrfrfaee5ja?sodjo Tli^aea ieajs II 

U ^.> 35 creci 3 ril 

I ©S3^P~“ I i^/&5S^08^—^ J 

^ ^ fti 

—:^^c^;3c;h I ;drtF* ?1 — ss^rfo^l — cJssjSa^d© I alc^di?^. 

I 1 —^jsowjn«'?S^ M 

ad>;S i jiiiosSja? fJ— ^i2«3S£Soia-!iJs I na ^t^js^srad rtj3e;^ri'i?5S^ I 

gl;sS;a^ jd—jfjsddo^aSiJS I ssrais^^. 

1 esPOT^f II 

ii?3^jTO»joiKd ;5j!rdid^ Jood^43|,rt »^doJ dsada^d* 

La36;55ri ^fdjsa^jS- 3?di ^jjoCinart, 5(^^sscS i^jJotoirlVp^ ^ft^dJsSciiiS 

diJoSdoioiiis, ^??j53;3ad f^e^grt'sid^ <81^did tfisddoioiJiS 

English Translation 

When effused, this quick-flowing vSoma hastens to the filter like a steed 
let loose ; whilst alighting (he moves) like a buffalo sharpening his pointed 
horns, like a warrior on a foray for cattle. 
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[»iio f. ». M. Jdis. 


!l ;eo&3Ssza^s II 

^3^ 3!jd:^jdc^o^d^$g m s!);3$d I 

I I 

as;5/s5 c^ Sici5^^_^e5oiood^23^j§ d? g;Jrfd < 90 ^ 

' 

II s; I'l 

If tsira^a II 

I I 

I «» I odsoSfi I sddstos' I I I I ;iiS(8 I eoA^Srs I n^s^t 

s^sS;:^ I 

a;i81 I I i^tdoiiode 1 1 I I l < 90 ^ 1 

II«; It 

f II 

joap jifi>erfj??sc5 aj{jrfredj8|j^siis^^tTOrf^aJi^ sj^^o ^oijo- 

an,4,5S^o i3«zJo OT I -SoersiSjts sdjSefrao ?>;33;Sxra aiirfrijra^o^s ^jsiSs^ ^eSs* 

;id$s:^r^r^(733 sjt^tpbsijs^s? m I I 

ojo^ a^sood/se rr? ei^sdso^^^ tto Ti orus^rs I erusal^ro rts^^o do&> 

r^sssfis I b.-c£^fl I 'i^d &> ;^o7^o^do I ^ 

i^pJoisode si2^oiiaa« I aidi^^gesi^ie I ejs^^g 58,«53«d I ^ o55?ra sis^o 
^&A^d I ;iSeoj:o i;pcp zS( <£ 10 ^ ii( ^dqtro 

3!j5i?3€ I 1 553 II 

II ^SzSsnqlF ll 

oajs 4i !5js?djq3ii6o!ij) I dddrfras*’—ess^o^ ^cSfjJOorf 1 oiijoifs— 

woacS [ et^es—3S;SF^d I «o^a—t»'^rii3 I ^sSs^ snjsaSr?—odj^>crtjs tjscsadj^ii ^i3?d 
cJS I jja^g—Mcind t rras—I a^ccS—'^orfj aoSOcS 1 'qoi^— 
-ac^^? 1 1 aiii^s^—JjSyj I i^stoijoae—Su djs 

diSSj I a^p? ?J—»o^5^aocS ?5fs?oEiol 1 jSjs^sSi)^—I qpos—^sjiao^t 

3e—jjcirrari f 


w- t. e. a.. ss,. ] 
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<1 II 

et aii^oi ii^daiiS ^fiedaocj woa:3. iSdria oijsorljs 

esesadiri ^3(da0 «s^ac^ ^JodoSoSatS- <;se^ 'ao^t!?, ^jc^aod 

kSiVi «5o:^0^aoa 45es^orfo;i ;5ja{rfodx5d ^ass^;^ p^mh aoDcSs udj^5. 

English Translation 

s 

This Soma stream has come from on high and has detected the cattle 
which were in a stall (hidden) somewhere within the mountain ; the stream of 
the Soma Hows for you, Indra, thundering like lightning emitted by the 
clouds from heaven. 

II II 

II I I 

3^Ss)f3s I 

I I I I 

II r 11 

II II 

I I ' ( 

ero^ I I o<iSo I sdO I odreSi I I I I ;S 5 dqJo I I 

^a«F 8 I <ajs |8 I s^odaes l S 3 e^^^« <353 ta«dscw« 3 ati€ 1 bg? 1 j^sSesods 1 1 s^sl 

eA) 3 dsJii,a^ II f II 

H If 

enji 2d ajoo cSe liiserfj c^jtocJs i^odosijsi^? rtjss^o rtssno crsbo 
?Jrfojsi^o sJt^^dSjodjdo ^6 oircA I adsdsdj?) I jiffi I jiJad 

?jdqIrfo?^; 3 oEd dqJrfJs^oda I 0 S 5 sS^dcrsjSjse jSw'sgsij s«aJ;<i,cij 3 d;dj 2 ,Kij. 

c^'saFewF&jjCMFj^aesdjFz^seasd bg I deio 1 tf? 

3 II < 215 ^;^^ 1^^321 >393 3 ? 5 a {8 II 

i| s,ijSai!i!r II 

:^'35^—I 3g)cJa?j«—fca aSLiScad i '«ot3,eio 
'ao^^'ioad [ i^d^o—j ffs3o - 
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[ siio, f. «. K. e«r. 


j^rfusaSrf^^ I jiJa aSoaj^^jsodi ^ddi^jcSj i fiedca^^e—ns^i 

^J5{dia{irf^? I €nj3d)^s^~cis;jj^ca ^!Jo?<;^f3ariia [ ^s:>r«s— 

I w^coiC!— wa j *g5^8— I I dtS^sis- 

a^rio35n»d a2^ I ®^>8—« 4Jc^ds?i I ^sS—;^%rtv^ns3. 

i I 

aSjscad ’ao^^oa/^ l.oc( di^ssfi^ 

A/s?^rttf sSjdiJsaoStd^ ao:ia:wi?jsoaj ^jsoas^fi^i. S{^n3A DtjjajjagT^ a??^ 
cSfri^j, ^Socyia ^j!oij^cac)rtia a^tfaed^jp, arf iJjjao. 

a^aoifcRd a2^ jSja^aid^acS?. a 

English Translation 

And being purified, Soma, j^ou pursue the herd of (stolen) cattle in 
the same chariot with Indra ; O you who give quickly, give (us) when invoked 
plentiful and abundant viands, for they arc your (property), O you who 
abund in food. 

Os) 0 2^ ® ^ ^ oi'j ^ 0^ 

I tl 

eodoo 'si^a»ja§Fo ^ssoiio 3»j»^o I t>ij355^cja^* I esoijo 

;Ue5lfa?sai^a^4iiJ»^o^o II tlija? a?>o3j3?rt8 K 

jSrtSoiiJ (iiojj ^ sacj^oij j^vadiSoij sbs^;^ 

-add© sdi^^rl^cbrfs^, ^ S)aj?*d?d3^eiioc!*i^r(^i3 fooad jlre^rfoicSi? 

cS^aio€ eoiao ;5 j»? 53^«S5?®^ ^odo a6f%’'di^d5. ioodoSit ^«¥*u5Ad. 

AJS —file? 

diodti —r II js II JjJs^—try II 

i II —sl II sirir—3V II 

II rfSAS aJj^DJ^ —a ii 

3 II 

fl tSeSs!_.sSsiaraSi II 

II ^orf$— H 
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II II 

t I I I 

©0;Soo ' 

^0 ^ odoc ai^jS^e ^0 cgociio rfocTOa5o 

^erfoo II o II 

II II 

II ’ . 

«^oijo I jSjsssSjs I -aoi^ ' I I I I ^o I i sssSo I 

!^o I ^ I o3jo ,’ 2ir(,i3« I ^0 ! sisS^sSe I r^o^o I rfockoJj I oiw^^oJj 1 j§ja«;joo INI 

II ;C30^»tp3^0 '.I 

o8e 'aoi^ ;^v:>^( I II 

I ^0 $??&> I I sd o^og^ocijo ;Sjs(doo I 

^o odio I ^E^z^Fo I ;^e39o3j ;^(Sso:jlrao3^ I 

•aocs^odj tisi^cjs^^sunodj <^5 I n^o sio 

;jrfo^o5j8 II 

l| I 

<s(o:^—.a?!, ■ao^^S? I esaijo Aft^siis—^ i ^s;S^o —tS^ I 

;iSg^5—ZooC^^Sl^a 1 t^Sinsiri I JZjrf^S—I I 

' 90 ^ 0 —^sraaod.'^jjSijcj I oijo Sj!)«;ioo—oijarf I 8i^3§e—I 

rfon^odo— ?>c^ I o^oo^oii -iSjesoJiz^/^ ! —?j?oSi I dsi^sS? —oSjsrf 

tS;3e|;53i;3^A;i5 I —»0^g6 I ^O—?efSi I sro&s— 

II ^c33^F |l 

Oj^Ej ?5f5J3 ?ja2rS:;3o3^f, 8 c3Sf«%. Xi35304>T<JS^ yirorf 

English Translation, 

This Soma is expressed ror you, Indra ; for you it is filtered ; drink of 
it; it is the Indu Soma which you have made, which you have chosen for your 
exhilaration, your companion. 
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?v3 


[ rfjo. ?•. «s M. xJj; aer. 


n ?40&3»3sas^t !l 

I r r I 

t ^0 tfz^jss ^ ;^03o8 ?rei^o5ie I 

«aeo ci3^35i^rC€ 23^)3?) isq^Fs.) SSrJ STUS^^r cS^o;^ Ibll 
^ _ •• — ^ ^ 

|! II' 

I ^0 I cj^s I ^ j I I ^9^$ I I I I 

(fs* I ^0 ! s:^!r^ i I 2?ss? ! I j I II ^ It 

i v:^»v>s;jc II 

-^0 ;^€soi)o ^ 'Sii 

:^a35[s>fe5* j5j3€!?Tio3L/a5^ f odwzs^^e I ?}» I 5ijc6^e 

5ij35s<^ I I 2iadj&?> rf;d;B?> Jcni^oSoes^^z^gO css^oo I 

e&Co c^jacrrs^o^Co 8>s^ I I 

?5oMo!^«?i »3T>3'3 i535TcJ^?{^^S;5€ii?scJj5$/^reidj^aTO?) rf<3e rffS&soSas :^apF3K 

;^o5sr#» I 75on^5do?K>^^^s« I ^r!F«ret^odii^e ;do7^;5j5 rJrf&^ I rts^o^i I sSsda- 
rtFS^siraF I odon^ ! ^S^aesSio oiwcrs^^FfJs 75or!t|,o& II 

a ^intKqJr 1)1 

;ijaj8_rf:)®s^it3t«3 1 ;d^o—edf ^'e5Si5i:i I sc^dsrecJ tpdrfci^ 

sdSoJjijd I fJ—ciiScSoi 1 :^d/ar^l—1 rf;ii;a?>—j — 

(drfirt 1 «9o3ja«^—?ici3ii?E34^di3a^^ I wa«(S —Sfioi^d;!? I pJaJjs^J^rf— 

sijsci^id rtJo?i5dg I «asa —uw^c^crad I ajj:^—cSdij^ jjffo I 8A»i?^F— 

fjdirtsfisdjjsisjarv 1 —sfus^^cs^^^sjad 1 ^^SFsa — dort^sdjd^ I — uocdd 

i:«dO. 

II V 5 « 33 !^f I' 

rf:)!ca^tc5ad ^jserfiNi tpaddfii^ dbihrf dqfrioi ^sdJ3^;:ad qJcdrtv^^j^ 

4jade)j esrfo^d djajirfd riic^jJS uu^i^cad ddy 

^dortJ^diiio;ssD oiiidcJg wcdi ^cd*. 
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English Translation. 

It has been harnessed like a great wagon that bears heavy burdens in 
order to bring us many treasures ; after this may all the races of men exiiect- 
ing our (attack) go to the desirable battle. 

II l! 

I I 

I 

I III 

II II 

sniod.w8 I ?J I oebs I I 'as^scdJBoira I J w I aioss]*i3^^* I 

S^salds I ^Sirirosews^'ad i ^^<3^ 1 I §i«swJ{<iSi 1 I il si II 

I' jaciitsipiii^o II 

0^8 I ;s3o3j25d2^s I 

tfoe^aa^s t?arfo3o^j^Ji3! I t^arSjs^Kra •ad qf^cjn^sal 

I ^tisSed j|;35s^^g 

;l3<^5;357ltd55% I I sS5 ;Sjs5^.) II 

II ^szlo^qiF’ II 

—15?3, I abs—esSe f)tcSj I — 

Seid I swoiMjjr—^oiJi&cioi I | 

—s5^^edfd3rt^o3 I aido—tJ35^cid?j^ I w—ddr^ i do^as^s— 
JiJaiddi^ I t^ariRiStss'Sid— I ?it^t I at^ss^d*— 

^e^Oodei/i BjStJ^SfTJinoiijjs I ^^iSesi—tsrtijs^fdi^fKd d»;^sdoi I 
derts^^dtio I esjii—«h5^{c5j. 

XXVI 40 
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[ r- ©. w. .>lfi atf. 


II (psssii'r 11 


jiciii f)csJi5^o^5Ei)jS sraojjjJi^cii rt^fi 

»^?><Se;S3rt^oi sjjsodfj^ 

^oi ^{cJi ;j5jDocis;jj artlj^^tsa^sj^cs 75ri^»5joirfj^js«d?rt4ti^5^ wnr^CoSi- 

English Translation. 

You, Soma, who like Vayu with his Niyut steeds go where you list, 
who like the Nasatyas on hearing the invocation grant abundant felicity, 
you are of yourself desired by all like the giver of wealth, you arc like Push an, 
swift as thought. 

I; ;«o4o3?s:a5r8 I! 

%oeSj^$ ^ cQ ej rfo 


33jdj^5 oSSo 3oc3s d;8jeJ^?2 II 


B Ksjos^s D 


1 III 

I I I ^jSB9 I I I 0^099 I i^S^ES^O I «»)ti I I 

I 

jSjtjjg I <d I So I 4© I I odosi; I I tsA 1 ;«ja5sii I csJsja^es II v It 


U ;ra33onit:i3£^o n 

•aotli^e 5i>3oB) sSjtBSoS ■rfsirerri sl^i ®5z|j5«3^e?J t#d/sel» 

;d ^0 »e i^oSeiA I I ig)OTo s^ea^,?* I 

'a»^ soo^Sofrorfre^o jj^os^ !il»S?i I asSoae^^So* I 
I ^ IcaissS©;;;! ssli) ^ 

II 

II «,*36JJ9!5{F U 

Blreerf©—»je^ ^jstrfjdftdjSt I o3j»—c^tcSi I <JS|oi3.f5€ ^— Bo^^oS I rfjs'a 

^rfjt)F8§—aiacS2,c3 TJdiFhsJ^i^ I ti^g—rfj2di;idfran£^to8j I sj^a^fS^o - I 
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oSoBK—f39«iT<f33ri I es^i-uh^ecSj I 3gpjj)Fsf_sf^jSt^C3rt?t^ 2i««'oa,?a351 sS^iS^e 
^ — ;3?ds*5ti BsLcSoi I «s&o3^rf»jO—eia^Sots BsSjdd I aSoara—?o33) 

^0 —I Si^;d^ dpSjBgSgcjsJcgS?^ {sadsfs^n 1 —wra «c5j. 

U II 

-so^cioi siiaes^a 5^J^£^i;i;ifre^^{o5o. 

FJS!(«{i3nD ?o 55. dai^3j^carts?^i^ Xf«ti4,eo3oe. BfcxJo^tfo^d 

Bjfcidd fredBfjsna fo5i. aejSj dsij.a^ (33d«?Sfl »ha fo3j. 

English Translation- 

You, Soma, who like Indra perform mighty acts, are the slayer of the 
Vritras, the destroyer of strong-holds ; like the horse of Pedu you are the 
slayer of those who are called serpents ; you are the slayer of every Dasyu. 

li Xo&sszaigs II 

o3j 5? e ;^q5^ 

I 

I 

sdcSwQ? oiooqySj ;jo3o^ erosdt^ecio^r 
srvsaoro II 3s H 

II II 

I ?J I od)!i I I B I I I ss^irso^ I I ?iaeodJ I 

i I I I j 

ej^8 I ^ I I I enjgdt^B I <2iodoSr I I sdsssjjsrlg I «nA»>:iro lixil 

II :i 

S9fV^r7»fPi^6rf odo8 j8;;35;5js« w ;^s3^rfre<d» dfijdouo^S^ft^odJrqj^ 

^ido odog g^qtticS^odJci^QFi acesssgio^ ^c9oSs 

I iotd od>oq;^ »c3-;3e id dJddac gd^sd^g 

d^edisdt^g I snse^^od.^i^s' I de^cd-^sn atS;dslRi;dg s^odjsdjstdg en/sSi^ro 

c^s^d^o di^Siiodoar I jS^^dodja II 
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tl ^SaJCTsqSF i 

od}8_^JSf:i;fij I rffSe — esdrs^cig I « 

^—an. oiisloiijs I ewaSea «—sw dJiSiJjscai I dooo^!—3j.u«f3?ia ^ 

—oSijddjsd^^^ ( es^e d—ijsddoiolij? I -;^djd§jd 1 daes^o— 

I ara8JBoA)—I ^fsole—^ffsddadis^tJ I aJdsSrads— 

docijd fred I iS^sssii*—;4ft?ds53 1 eruaSioro-—w?Jaioo5uid cfJldtJ\ i •saoiiSr— 

> tpsroqiF It 

adcs^dO tSd^^ ar^crfioJoJire dK^djsS^jsodi ^uasisd 

;;>dJOfc ciS»!:|dJ5d:^«> ^jsddc^odjjs ^fdidJ ^diSad ao;^o^dg 
dSSis^^J. dos?5cl^f3«;d djsfdid^ w«5oijo^ -adid dxSddJj dd&j^Jjdo^ djados^^d. 

English Translation. 

Sonia who, like Agni let loose in a forest, easily manifests his might in 
the waters like a man who fights shouting against his mighty (foe)—so Soma 
when purified urges on his wave. 

tl ^Oio333C9:£l II 

I (1 'S'I 

^qs*> ^cqiS5/3« ^ ?i?2^5e 

tl i. II 

tl sceSstoSj : 

tiii. I I 8$3 I dsJst^ I I I ^ I | I 

d^tps I ddMt^O I %od^8 I d I I I 09$ I I II & (i 

II I 

Sd^O ^odddjc>(3?g ;&/30dje) of^n^Sdddoiiitld iSods I 

I rl ^jaoarsTlAe ^Sd -zid I v? I 
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Jos'S 

%98iJjdS5^F 552^^I S^j^SS(TSote^SfJ SloqS^'^e ?Jn!^ 'Z)rf 

cie23??>re23€cJ^n^s ;^jss;SJ25s^^ 3S8 ;C>;3€rfj38 I es^rtsloS II 

II ^asSi^s^Sf U 

iSiOs;^^^ I ad 1 ifjsegsj^s 

?S —;^l^q}s6rttfol I al? ^ja^oijsj—•* ^;j?doq3e)i5rt<?o i es^siij sssost^—dsrsda^d 
eru^oij fssdjrtsjijJ^ I «ss (rJe^od)—I ?i5ja58—acocdiiid 
^ojfjrfs—I ^^{SJojdoi 1 3iJ5S?{8— 

luod^jfe^ ^';{djd!irt^*o j «5^—I 

II 93;33qjF ll 

d;?;5j'n«od d3^«3;af#jae^fi^^ yd ^Si^9s3r('5*ol ^ ^jsedi^adrts^i 

dswda^.d «A)fS oij fjsdirti^di^ nsl3ac;s<r(i;^„^. d.deSrt^S anOodjid dStriv'i d.diawd? 
ddii^i^ ^d^Jdjdol Sosrf^l^ ;3.<a?djddrt^^i d>^?c2T#ydri‘^>,'«?i^ 

English Translation* 

These Soma-juices pass through the woollen fleece, like the rains of 
heaven showered by the clouds; the effused juices flow promptly to the 
pitchers as rivers running downwards (flow) into the ocean, 

;i TiOicSSUSifS II 

I I 

^ ;iJ3do^c D;3e)^ cdoqs^ I 

II I 

0±l2d 8 II 2. II 
_ 

11 ZdjTOi^i II 

II I I ' 

^8*^5 I I ^ I sijsdi^o I I I asm^ I cdj^s I I 

yds I «j I I dJssiJ'S* I s^d I (is I dEui,syro^8 I dj^?Dan>^ I d I II ^11 

ll ;«30i;ic»^i^o II 

a6e dJs«dj I Sod^o s^oo ^Js§dR^3<‘ I motswoj^jO djsdjdo al^r^ 
d djdds^o uoa*)d dd;^ I d^i^oi^d^^d i^s^cddd I a;3«|^ 8^1:^ ^ertid^- ■ 
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I ^oc73 I tt^o£)in' I ^ d^;m?TSo I ;^o. 

i)-3-a_t I 'gS io n^a^^too I '&6W^4l®5 ^€cJws?)?rf ^j^o jd;S5dJB?J^jO 

^rtjSs;JF;i «3 j3«s5<i^^^o I *o&i jdooxi^ar^s I esa^ I woSjdjaaii^^o 

Kjj^fitarsfej*^ a:Jj;^tre?n>rfo!p«jSal?o^ <2i5i odoa^^^? fl 

f^AsSna^Sr!: 

(ide^ A;s?S:^?ji50 rfjsdi^o dj^Srs ^ —sSj-djifirtss* i s#, 

a33J^c5'af\oi3<ra I iiays^ Sil?' odj^—si^dw-seSd _ejioQ^ 

Fjshoiijs I I eso^e cd— yMdtfdol i sdo^o— 1 —?)iS3^ 

S)3^oi>cJg; I :^35i.iS8 EjJjd —«J5i3;^ai wja odi5‘^,a?wnd3 1 sauju^atr^!—tsajs-sajadriVa'^ 
?if^3 I 3dj^5i^)^&3‘‘cd—■ao^fio^ I odae^B— 

II epa^^r I 


;Jjst;daw?sif3f, sS^eJa^n?! riac?i?Sol i^odai^csjfsodijs. d:^53.'«5fld 5,do3aoi 
es?jca;^fii;Aoi3Jii, yud^doi ^Jlaah S^DSadg jji^od;3<^,s{iT4'hda. 

fnJfl^?lft3jrt<l3'^ 'So^cdoi ??|!t^f3«)A^?03j. 

English Translation 


Flow strong as the army of the Maruts, like the divine blameless folk ; 
like waters become quickly favourable to us ; (you are) of a thousand shapes^ 
adorable like (Indra) the victor in battle. 


t ;<o&>5az:s^s 't 

^ ^ ^ I 11 i 

ci) ;SUoPs^3j s^a^c^s^Sdo Ajssrfo 

\ 

do&S5^^;3o^ ^o3js? ^ 

II II 


il If 


1^1 1 d'djrsj^^ I 1 I rljpedo I :^s{ I I iprfj f 

dotls I ^0 I I ^od^8 I d I I td^oL^g I I isfi) | II«; 11 
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II II 

o8t ‘^^JsrtS lii ^s^o 

^es^s I sSs S(us7i|^^o I %,o3^e is»j 

do^ar$4)^ I e9cx^r^j$o3?oj}F;^ <2)d :j^«io3ja^es% il 

I! ^AHroqfF |i 

;6j85^j— ois^ ;^j-te!ii:5erf^f [ ot^s —1 s^yscJ—SsiiFdtfj I 

ddofa?^^—ddicsj! ’ssSirrt^ioJ siiSc^;^<^ai I i^edj—I 

qrsdi—J5f^ ;33jSs^Ed;^ I m^CoS^—^^ a^dicJ.'s I rt^edo—rtoiJ^tJasdjcJ^ «n:S I 

^oiit—^e-Soj^fs^icS I S>i^8 pj—i ^o—cJtfii I dJiS*—o^oSoiii^ 

fi3r\oi3jj I (soJ^rdra ^ad—»ol3rd:j3?;Scioi 1 rfgsoi^s—vucssooterioix® I es^i^ 
wna «(dx 

(.j 

II 11 

;ij5{sijdl(rftS?, rfdjcs^ ^^rrts^oi dja3^^;g^!j«iAd. 

^S/serfj^jde!?, ?)c^ «33;^f3|^5i^ rfasS^dad'S rto^fifdamdid^ wnd. 
fKd w^^AcdJi^f3^^cdJJ^ sodjpdc3<dpio5 injnsoojjirioiijs iiriQ^«o3:. 

English Translaton 

Your acts are (like) those of the royal Varuna, vast and profound, 
Sonia, is your abode ; you are pure as the beloved Mitra, munificent are you, 
Soma, as Aryaman. 




i| xnoJues^s^o a 

4(5^^ jig dSo^SA jia^tifo si^i^ro 4/»drrf»^ I 4 Qj^ 

ji4,e^g?ii«^o:^c II a|ic^ert8 II 

e?i535d5$—4l^« Jig * ^'5^4) orf«5oii B^iBci^dC prae^^odj 

■adbg ii^o aSjSi^dtfdod^. xL-s^^ Kjj&d^rfassjSod^rlv^i Jocad ds^dofcdn, 
ejcii^dirf'^idg—4;5;e :i4, -iaod d^dj^idi. a^icSjstridpi^ feodd:? s!{<*o5f>d. 
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eje 

mJt 

—T II —« If *«!(.—II 

—L II - SLII rfrtr—J31 II 

II ag±iss sii^D^j—i II 
i a^ii^s—II 
ll cJt^ss—li 
M s!oc5s—■ II 

,' ll 

^ 55V|^gl 

rfJe);^odosi??^5 ;ic^ sf 1! 

ll I. 

Ill I I 

■as I I I f I I id t I ^gidsiJStdj I cs^-^as I 

sJodi^sgiitis I esjSda^l ?i I «;3^e <31 i sdis^s I erusds^ie I rfci? I w I id! llolf 


ll II 

3^ enjs faS ?i35ra^c^oi5;drf.>ot55odj a^jae JtssraSr^f I ;§;^? «S7j3,>;i* ^sJsordfe 
it^ jd adqra^ifio^F^^rtjFS I Sj^ss ?J d^is^arji? 

sdsdidiDids I f i^tsod^o usd^di 

uT^^^dj I tiiSaCcd'S 1/ 

n ^A*Jt33qiF' if 

;i8oj^8—— [ jjqra^i&s - sii^^djsrtF^i^ocj I 

«S3TO^?3^—^3d2o;^s^i3 I (ij^3j sdsisiRifjg—soj^oacJ f 

Orf8_eso^ogaoa | 5d^S»j8 ^i i9g?>8—ss«^L?S3|^Cc3i I jdodj^gads— 

I i^cds^s—I odjS;—%n)a^:o£ I ajjid^s irosdpS ( 

V jp 

ascSioia i/siSoi: ^ifsS I es^^5—1 (3a^;drfs*‘—«:C^3#jtsij,s^^. 
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i! Jjni^qir II 

tpdrffS^ ;iSoX)irf ^d!x3jJi8^{S. ;i«3^ ^SjserfjiJe, jJia 

odo?S^ 36iSoa:S eJo^O^aori fs^FJcSijjnJcj q356ri?ii<i^ 

JoJifrfjcSericJo «A)rfT<cJg StjoaioJj i/siloSi ;Si?e3 

English Translation- 

I 

This horse of burden moves forth by the (sacrificial) paths ; when 
purified you flow like the rain from heaven ; the thousand-streamed Soma 
sits down amongst us on his mother’s lap in the water. 

I) ^otozaijaSi n 

I I II, 

0«)^3ei ^"SX SKSo^Sjj I 

I I I 'I 

do So -^0 doad ^0 

&;^023sro II s I'l 

U II 

roaii! i ^oqJJSfTOo ! I i I «5e)io I «# I esdiafia^ tJ?S«-3 o I 

«s35^s4j I 1^3^* I I I ciJsSe I ■^0 I ?j»2 I ^:851 ■^o I &i^*i I II 

tl II 

esoiio 0Ti»3 ^esij8 fto^;5e>rfoorf»?f55o |i,€C7sa;^^ocJ&?^o rtjsso S3? 
-rfpiStSjilcieoiio ^eociaigo ^odsjsst^si^jsijrf&s^ I ftstrs-rfoisa I 
cJ^3sy3rfo^«ii^o^5Sj^^?j^ I I ^^8 A/aesiad?!* 

i,jecie4J53J8 rf;eserfe«5So I I dso ^Sijsijo 

8j^ 8 5!;ae3vaSj^!<5^?i5cdJ5ii^,j^J5?'?^85|jO pSjasrfjSiJsrfioiao Sjsa 

rosej^js? ?3sfte^ja« cJjoS? I ilra«n^ daio I ^qn)tjljOdMFd& rfi3§e ' dja€ft, I estjJssa I 

;Swfa?;iio &5a 55ae3i#8 t3.ra?h^ «5{©o ^qrs 

cJaaeerrf.od-MrdSb d;iSo cJ>!;§* ! cdorrs. I disS i^jjdj^cradtrsqSri} I! 
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f. ^%iSzsi:^F [1 

~~ ^j 5 5 Swi sS ^ oo 1 %0 ^r90'^~ ^ ijJfOc^ri^ ( 6^ t* ^ 8““ 

aS;sO ^oi)c3di;i ^oiiEs i^rf^rivic^i. I 3SjsiS^#^oaE3S <5 I odo^d I 

0—^ed33?d rtdiji^S.'i^, I ^rfo—S-'secSoJi^. I wdJooB^—3o|^cra ^ I i.esJajs^j— 

4i V ■ ^ w 

I £^5^8——dJj5?doiJjfading I 

I 8j^ 8 J53iej^dsd di^djijtfaod I «ar5o—^^u^^^3t>d I -dio —^ ^cdid^J 

d?i\ I -dio &« -^r^?J^^^^d ds d<jr^;gi I cSjjfie—T^Sodii^d. 

tl tfssm^^ II 

;^jsfdjE!(dji> c dSaiJjd jfjsa ^oi>c5dJd ^odicsjld^rt^jidjS 

ai^^{53AC5^j5. odi^d ^?dd5d ndjd^^, drsct^odid^ 3c^n'3,^S. ^^e^dacd 
djsedid?!^ dsJ3?dD?qart<^€ d^a/^rss^^^d. m^j^jssd d:^55iit^aod “w^s^ssd ^j;ed;aod 
d» dddtd^ i^dodoi^d, 

Eng’ish Translation. 

The sovereign Soma has put on the vestment of the waters, he has 
ascended the most straight-going ship of sacrifice ; the dripping juice brought 
by the falcon has increased in the waters; the father milks him—milks him 
the son of the father. 

B XoioViTJa'it It 

Jiicado is)0^ 3oO;^do5jo sdio I 

I II It 

ijjdJ25 oioo;^^ sdD 

II 4 i'l 

II ;:d333i^t It 

%os^o 1 I I t^oSnllo I c^Oo I wdos^o I I I alio I 

I I s^ijJsios I I I I I I ^f^l fjys® II If 



Sl. si JSS. ] 


635 


II JTOO.'tjEtiSpjijC II 

AoEIjO 2o05d'rfo €rOrfT?We)j03jS?Jo srfSo 

ouB'^rfjsrrioJd^ srsoi^o pS;jo^ I 

aJjwrfjBrra* I ?{cn^^«3io ^.'sdg ^qJ^jse cJe^fj^o rfwiii^s ;5 j8«;3j3? 

rrss 5^rf«3d3d5Sj358 I rre ©tjo^o rlraediariro 

s:?jtj^S?3lgq5F-9 I i3«?3eo^8 3^S jtoS a^o II 

il ^ssroqSF II 

eiciis^o (y^SFr^/s) i ss?S^ asis—i sdSo— 

I Alosio—?«o^jjjCij»S5Xj5 tfcS I —^ii^icinscS I 

«5odj3;do—^erf5?jjs I sodo—s«|jSraF^<t^rfwJS wa I fij^o^—oiiKsSja^ds 

jSOpUjTji^d I odoo;^—aSiici^n^g I a^JBcjg — sjds^^sjoJojsi 

yc3 I rtas — i 

3i^'5c3i^^iii35„^5) ! ssji^—^ I 2^^5C*>—^tps;da3Cj I efljgs—'a35|,^SF^rffjiid 

•an^dj I aJS xraA—C^ iLb^^j. 

II II 

y?»3FTfdtvj aL'SoWra C,ij?3ji?OL5 sssSiTS^jja, 

st!d eA)d^#i d!|jrfESF^^s?ja ad ol>«dj2d^ daieLjjjs^S. 

oSiidA's'S i?<?dir<^0 d«so^fSj3 ad i^isfdjzr^rd^^ ^ffoSiCi 

dis^^. 4i i^jpsdaorf 'a3S|j^F^d?5^d 'ao^cSi ?3^e^!rf(d^ djiSas^^ 

English Translation. 

(The worshippers) reach the lion-likc (Soma) the dispenser of water, 
green-tinted, red, the protector of this heaven ; a hero in battles, first (among 
the gods) he seeks the (stolen) cows; by his might the sprinkler (Indra) protects 
(the universe). 

fl II 

1 I 

^js5drfooiJe)3d5:J3i^o 

O^Oo^O I 
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?;^d -^0 23;);:^oo3Jie sjcJ'ss^oSj^? s3-jt3?^;jojJwr- 

0^00^ II V |l 

n xcTrs^t u 

5ii^JS3!»^3^0 I ^'JSeeJo f esodjsjijo I «S^0 I ' OjWoWOS eAJCJiSti^^ f I 
;^JTOc!g ! -^0 I gs^sSoogjg I sSjwrodioS I I sssfijllo I eru5t3Foi)o4 II v II 

II nsoiits^sj^o l! 

^jsedo e;jodJ3?J^^cdjs;io rJos^dsio^s^o 
rfdratodisdjj^o^jffsi^ns ?i?odjo d^e 

oiiJjs^^o di|S? od.MowoS d^vas ^?^ja:^gid?S€ dip« doo^fsi^d^ ?n>^F3e 

odwowo'S I cdffiiKodoo^^qSjrodj^rrfodja I ^o?S«;5o€?io iSjacsSio 

j^TKids ;^oijosa©5%8 sddi^do »3t> »asJjo3Lft5 aioqSiJsJjsist esortisjodj! I 

^ I ^sios^srs sdjswFodooS I J?js5qjodieS I 

^EStsja!^ 1 ^(isij^oijg ?)rfjs?iMo£^f3a ssssStdo ;lraerfjsi3JSWFo3jo3 I w€)?jo 

^osdroS II 

II II 

sijqiosd^si^*—?rod^dJS?j;3arf 3!^s^^!psri;^ic,cjj^ ( ^^?do—tdcsJjc^d^tiSinrj I 

wodjaj^o—Se^^naSdioJJSdicSra [ aija^o—a^sSr'Ssiarfici.'d wrf :^jjesiJdr;!S(d I 

enjdag^^e—I dijSs—oii^drasi^yarf I odjoowoS—acii^^^o^ 

r!^i cS/s{tSJJi3^d I jsresjjodiJ—wot^iajjji^sacj 1 T^jrods—1 4io—^ 

i 5ii3«rodooS—I —Jia^jaci^jacd di tSdVirttfi [ 

OT^jdo—d^odii^fs'JcS sjsedifici^ 1 efu&wrodooS— 

n zpt'roijSr II 

^rod^drjjjaairf sdoiio^uStdinSrs, S?^na^)jodjadidJs, sjTJjdr? 

sadidja ad irstdidJadd oij^dow difdO oS/s{s2 

di 2v0JjJv2^js^fl3ad 2Sd^ir^^i dd^rad^^d ^4 

tSdsijd^i d^ojii^dsd djs?did?^t djadi^d. 
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English Translstion. 

(The priests) attach to the broad-wheeled car the glossy backed terrible 
active graceful horse ; the sister fingers cleanse him ; the kinsfolk invigorate 
the mighty (Soma). 

II XsSoKacasit II 

I I I r 

II II 

I ^0 1 I eoi* , qSdJi^e I §>sJs^8 I 

I I I * 

3^8 ! -dio I uafroS I I ^rS^FTsi I 3381 I i 9if5 I Tfod J IIssII 

ll <| 

n?>^ *;5j5pjo i^jas^o I 

;<?5iold t »^\fi^cijESe j^sSresn'o qnib^esois^s Si^ss^ si 

898 s^^F^ura^^s ^2^89 ^4*^^ ^ds^F^s sfo Stod I stfO^sdoS II 

II g^Aid5!J955F I 

{^dJr«5 ftso^s—’ tiOiSe esc^cg^cig I ?)?sf79j8— 

' ^i^djads — Bd | —559B\ | 

^0—;?j3frfiS5r{^ I I ;g)^<398—Sja^o5:?4^ a^noQri I 398— 

B;g) i ^0—^ I pJsijjira—i as^FoS—I — 

waSixioifi^crfwtf, I 898—.Bj§ 1 Si^^s—iiB «:3oi3u5 I aJO s^oS—Tb^rfdcb 

II epi^qjr II 

st'rf Bo^og^iiO 

?59Bi^ iVst^ghviR 4i jSjstidoS^ sJjsoaa ^ 
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[ *iio. f. ». «. err 




English Translation. 

The four yielders of butter wait upon him, stationed in a common 
asylum; being purified they approach him with food, they surround him in 
numbers on every side. 

li fl 

I 

II I I 

r{jcs;^e eosbi <5sc^- 

oiraoio ii 4. n 

II II 

s:)3^oeil8 I j I I ia>^ I ^^ 0^3 I I i 

I I ^^8 i I I ^^^3 i I sdo^i^ I <ao^o3jscl:ij II ^ II 

.1 TO032»^?'!^0 .[ 

eoiio jtroesSjae I I 

3!(jl?S5^^ qJdotiraj ^^tidTfs i en>ffey& 6^ Sijj^s siJctsf* esTij^ 

s^^oa 1 eroj^s 1 efu^doag?37)^a^si3a A^ssiss i rt^eal? ;^rfl€ 

?iaJM»^d%n2'd?^s^ I i ;i^ jS^^sSja? slj^ |{ 3^8^e |{ 

;:ijql^dd^vr8{50^'03 I Bod.)8 t^lsjd^a odJST^i I s-ss i 

•iQo^odj^ol) I I li 

.{ ^AsSroqiF .1 

(ds ;?;jfsSi?i3) Qsds—I —«q35dt?jj^fS;5 [■ sdj^sisigg^— 

! qidoso8—qradtSci® wncs^ ^ i es?Sig adi^je—dj ;5jstsiji5{;S?S ?3^^5ticJ€ I as^s 

^ioiis_5'*9ej 'acr^d \ en>:||8~‘5e>:SjaoSF3^'srf I 

jieid I 5 e—tKddj 3 :iejj I !!S.Boadri^n I «jis^—'sdS I 

sb5bdnt;ci [ «od>8—I 'qo^o3Jsoi>—I aJsiSe— 
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II II 

)5j5tdi3esS?i> ci^?3js?«^ Mnc5^<5. ^ 

?5t>w ^t3riv*js -acre d. OTjirfJsdeij 

es^rl^ci^ ^jjuQrfsifjshdO. rfiqSjdOTcJ !5>o?;dj^i d|,s^^rraA 

English Translation. 

The prop of heaven, the support of earth—all beeings (are) in his hands 
may (Soma) the fountain (of desires) be possessed of horses for you (his) 
adorer ; the filament of the sweet-flavoured (Soma) is purified for (the sake of 
winning) strength. 

II ;4o2on3::3i£s :l 

I i i i 

«2p 4jjedo I 

;5)iS:)5oi5r?i^ sd^odo? II 2 .1'l 

II II 

! wsrsds I es^ I i3«risa?ao I 1 j!j3«sia I I sdjd;^ [ 

I ^odg I I osodo: I I sd^od^s I II ^ II 

II II 

'iqoCT^Ojsj I wado^s j^^aotS^odio de&» I dodjo ad ;daa«odjFj^^ 
addodjg II tsql^st) II Ji 0o( ;&AQdj <3qors^oda 

'SIOtT^Ijlro ^^35S i^03«l ^0 dd^ 1 I I 

:;|j|^w^:^odjo •roodag £js5^55^d^??j^ traodag dJSieodjr;^ 3jsi«{ijdS>?ot 

oda\?J^ ddodag Tjs^dj II 

il ^iscnqir II 

(iJ 5 ^ !?j 5 tdJt 3 td^ 5 ) d(^? 5 f--d 3 |^r!i^ 5 d^ taodj 4 ii?'j 3 I esatdg—'aSdDod tscfiiri 
^cdiSodiJs I derfaeSo w$_odi^^^ doiidjscdj I 4jti5di— I s^^ast— 
!?ib,{ie)d^c!ticj I 'aotT3jOda—Bota^jpFssn I —^dSoJl) I —jidirt 
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7 r^o;S:irs 


[ sSio. r. ». M. TUi. ro 


I sijod*—;i}3c^cSidJS 1 »?5(«0ocS I 

eci I osoios—1 jSiois*—tj^oJjosn I 

H^sij—PT)^ «5rtirfossr<£i. 

9 i^ijsqSr 9 

^3(^r(v^5i^ «c6ost)^uj? ■a^dcccs tsoBjzj^rtdcrfojs 

^G^J » ddo j ^^^ ci 0 2)3&j ^ o3iS ^ S^Oidjd 

«5^(«0ori essSeJdn^cfcti/?, «n)|^^c;cj CstCsgi^do^tij^ «d t-:SodJOc>rb;S<5StriC, 

English Translation. 

Conquerinp; (and) unconquered approach the banquet of the gods ; 
Soma, who are the the slayer of Vritra, flow for Indra ; grant us abundant 
and splendid riches, may we be masters of excellent male offspring. 

JjSO^^^rSoiO ?iJe)^5^ 

il il 

3^ 3[j02ijB^0 ^Jd^O 

II trspfuv^o^o I ^ II d^€ 

s:)!;^oirs(d8 II 

a^ 8op^ fji ijou 4i aci<Soii M^aj)ddO od^csb 

■sdde' ei> sai«^r(8?disS^. di cSi s!i5l»odi5; {Std^odjs; 

ejiodiSj^. acfiBjriorf^oSjg—►><£&) aSfffdi^cis, SJ5o5jj?rt^S^!ooj3cfl;( 



sSioCiU —T II »ci3S3tf—« n — fO II 
e3^i< i. !| Bip3gOi3—fc II ririr— jl II 

1} A»^Cjg*S^943^oa^—4 11 

fl 3(3 j2)>_I 

8 d<ai:_cssln;si II 

I efiocji_K 

II ;4cSoB9jndi II 

III I I 

^ &3c3^f5j5« w?i3^ i3j5ed;3j5^5 cJc^5 jj smwo 

I 
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<sioc^o rltJcTOj^oiooi^s^ p^oAssjJjse agi^oSjssrod- 


11 0 II 


11 SjSJaRSi 


^ I I [ Sjsei^i^^Ss I ds^s I ^ I ^^0 I I I 

•aoi^o I f I ;dosS)5'8r5s I Sis^ I I I MsdqrsrJs 


Ho II 


II It 

&3?j^fjs s5,?oijF»Sj3fi©es^jOjj^Fa^®iF<5&ra«^^do&i53 i5Js?dj?j:|jem^r53i- 
I ^oifsewF'jdoSu^j^o rfj3^^CT5(daoas5|^^pr>WB^o I yacJ^^j^esi/je ;3^»- 
ars^oiraasa*' I 2^cd3S|jS I 'aorf^o ri*|jS|j4^rf(3^oJjo2f3oi5>i- 
ipsa ;^o^!m?iB :45ij^5^ a?i|^e^rff?>iOi^K«)Ecao5igrt^<TO2^ro S^g'^oiwqJa Slya^ 
:S:^?i a6;^o5AQCirf9^^5s;^^?iS|gC3 cn>fno5i( »rfo ^j^ffs* ao^oJraacsfll 


^iSsjaijir II 




&«erfSj7)^58—c3^nS3^^SrtS7^ i wass—?rjs|jdtfdsJ5 I fcoir^tis 
(s^F^Js ad 5?;sedidil I rts^FJ^—^sjaasJi^ojs j woiwip? FSo&srsi^s- 

waS3i!5;g'^,ac32ricoiJ! I a^i^oiJsts——sdi^std 1 _qSfJ 

«Ej!??{j8—isaddrJ-SAcdiJa I 5TO«o— ticJ^Sici^ I J^asi^fJ*’—OjiKd^fSOf^ 

cSFjis ci —ijjiidol I sj^odraa^s^—*i»cdid&aicoa^^. 




'^2« 
ni?d^ 


#j5teid ■atl.cfiisdti.fi 


^3?!pr 


sdjsS^sSiS^tiJs, aoJijjjSo^itSj^ aooadisSiJja^'^^ex's, iofflddjs^noaijj, 

criiKdJ^a:/^ a^^d<S^ #;;d3d 'a^o3i3t;,dfs?noJw;', ijq!do3 dsiodidOoiiJS^fS. 

English Translation 

Urged (by the priests) the generator of heaven and earth advances like 
a chariot, wishing to distribute food ; going to Indra, sharpening his weapons, 
holding all treasures in his hands. 

XXVI 41 
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[rfso. ?-. », K *ij 5 . FO. 


II ;<o!o93C3iji II 

rfo3j5eq3^ij30rtJ«>351f3^;iO;3‘3rf^o;^ 

t 

It tsiasa^ II 

»*? f i5a^af.o f ^9^t90 i sioiogsz^o I e»07<Aa^E^0 I I ancles I 

sjfk I s^;^(j8 I ^^£98 I 1 Xioqi^^ I »> I d^S2?B^s I I sszoij^rtj II s IF 

II uracijtscpai^o II 

I Ara,€»^s5 tli5^€f9T#osT>a»^?i3a OT jisicJScS aw aJorf^ 

I ^0 »^S^£90 17999^0 TSjtlCS^S^JSorlAe^ESSj^JS- 

^S^ACe^s^arso ?Sa.c^e59o I 82^o;i9oSe I 

^ sddoES < 9 ^ ^oq^rsastT^cjo^d I cj^^99 
13999 ^oiJ9Frl qiawSt cSo^^Se I ^odat^S II 

II ^A23C3E(;!r II 

.8 ,J!j. 3^ 0—dj5.<reTfe;!raO sSjACii ?ra Srtu^is^.afJ.'s | rf.j^fOo—'51359,SrC.i^fSjs * 
rfo3j9?i?9o—«cj wo7l/9aj9f59o—i^^aBSrd i ararfes—S39«i^rls?i,. 

w?^^a9dioi—*3j,rfC!d5 s;j^rij9ci3^;3 I sitJasss—;SdoEa:S?K!fi3 I aoqSjaa^ —^n!o;oirf 
wo3nv*tS^ aSAci^i?AV'^rfc3 I cJ^^qras—sio3j^dt39cJ !3Afrij?l> I sj<TO—^njcS^rtv^^:^ I 
5jjTO<d8—eSjacS^ffjaocij I 55909 ^t^—esS?^:^ 39 a qj^nsi^^ 1 dojaie— 

II ^ssaqirli 

d^?c83e;s9ft rfijjcJi 5^^rt5^©dirfricSA, 'a3S9,t^F^cj^A, «:d 

jtb.'S'^i^Fd a9Tfj^rts?i jjj^sioai :!^S4i3,;J. sicjcsdfji^ 4rja«r(«'^ ifQ 

!?A^^siol AiasTjijij i3^e^^a9a 
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English Translation. 

The voices of the worshippers resound about him the triple-backed, the 
showerer (of benefits}, the giver of food ; arrayed in water as Varuna 
(is arrayed) in the rivers, the giver of precious wealth he bestows desirable 
riches. 

I II 

I 

III I 

Seiasi^eSj 

dj5-^53«' II 4 II 

II II 

I I I tScss I I I I 

I I I I I I II &, || 

II II 

36 ? 4 ® ' I ^jsdn^jijs I ^D^»^o rrSjSijs 

jSs j ;^dr»{d8 I a^cra Ti j^oodOT?:®' elers 

;don|js3oe^^^/5je5J5.««ql* I I 

I II 

l| II 

^jaedjdedcjf.) ^jsdrre^sijs—I ;^5iF asds — sJtstisrad 
aejdi^,5i?I.!3 I ;tfa53ss^??f—sl^chi^ddJs I —KaJjsjCioJijs I q^pra?) — 
I —dodiddcij^ I soiv'o^ritfi^ad-® I 

^dji^cua^—dt."i;3Bd ^c3.tsfrli;S^ I —odiji^rl^g I esars^g — 

3c3d-ft tJ2i I —oiiirfrt^'O 1 I — 

;grt{C?ij4 I 

II ejia^dr H 

^55^ Ara?d3d(d^e, 

cxi«"^d<J^, KCSb5EeodJ.B, qSdr!^^?}^ aSst^^dddjj, ejodjiqJ^^ddJ^, deri;33d 
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[ dio. r «. dji. rc. 


dsJoiJi. 

English Translation 

Flow you who have a host of warriors, who have all the heroes, full of 
strength, victorious, the giver of riches, sharp-weapoued, rapid bowman, 
irresistible in battle, overthrowing the enemy (arrayed) in (hostile) armies. 

it ;4o&>3a^£! I> 

t r i „ I 1 

I I 1 

J^onijrs ;Co rfoagjse 

;3^t5ac5^ It ^ II 

It 3Ed359^ il 

t wsjoireS f I J^aj3«3«i35 >al ' ft?' I ;^Jo§e 

esaJs I I ewt^?58 I ;^8 I rras ' ;^o [ tS^cJi I I esd^sjj^o 1 cTatst)^^ II v If 

>1 i' 

e65 ^5sij enjeorts^^aSif ^eKir»Sj3r{r;^^dJt;jodj3S ;tL^e^s^^g 
3S)do^« I 'atJo J55^5S5!3!jj^;^^5^rdi I lii 
I esid EA>!d;^8 ns db^so^ 2)35s>Jdc3^ :g)3^^ij{^F-o jCo 

tS^cJg I ;io^od;<e I dJa5l.i5? djaetoS ;is?53^{33^?J^;d^t;S^o cre^o»ija ies^g |{ 

H £^»3[JroqJr 1^ 

(ij?| 3?;sedjd(df3e) «a>djrt5$s^d8-a^^^s52ci dj?rtr;$«, esj;ia5js?i 

S^e^djsciiddd Jjn?63<i3.sji5 I 3^do^e~ro;^^93^?>drt^ddtiA _ 

i«o02rtidoJ I —dj7®i^ I ey idd;i^—c^dJoJfj I esJs — I ef\J!dal« — 
tAjdS^rlv'd.'^l —yOij55^?!^9^I nft>8—db^hvdrs^^l ssd^t^^o—ddod I 

djads—djai^rfi e33252c3^—?i?^nVdi^ I jje tS^tds—r^!^alj?rt s;2^dJtdi|,to3j. 
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II It 

c» 53 ^ ^jserfij 3 (dfSf, esjlSoiijSjij^ 

tiCZTOrfc);joi ?rorf^rtv^^, ewSIs^ris^jij^, 

dDS^g^ri ni^cdjsrv siu sSjaiii^eciSj. 

English Translation 

Flow you whose paths are broad, giving security (to the worshipper), 
uniting heaveu and earth, wishing to enjoy the waters of dawn, the sun and 
(his) rays you cry aloud, (to bestow upon) us ample food. 

;i ;<o 8 Q 33 isii^) |i 

SjsssSo sidoeso ;io^Coi^s:)JorSJS5 

I 

0 I 

I I 1 ^ I 

sdjsdo^o sosstiSico^aoonja? 

II ss II 

II il 

sii^ 1 pSjstsij I dCJSOo I I Slw^o t siji, I <21040 I ^oi 3 j 5 « <5! I I ;>J{o^ol 

si)i I 2 lir» I ^cL^o I si^ol I desrsrS' I d)k I dacroo I 'isoilo i '^od/ss <«i I 
II33II 

II It 

ag? rfrisljsfS 5 ^o 33 rfj 3 c 3 €odrt« ;?J 3 tsii ^0 sida^Q^pif sSo^ ^sJroii Isarso 

siootoli I II 

II ^t 33 ro;jr It 

jS^SsSo—; ddowo—SdscajiFij^ I sij^—i Sio^o— 

I —^^/^JSCxSj I 'aoSift?—^*5335cii^T^P^d t I 

SisSj 0—as^i rfii-ti < «ao^o-1 rfjdi*^o ^t^Fj—rfjcbsSirt^^ 
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I jiinS,—I I \ 

siscBso »go:^o—I ^cjt)cd>—I siiaj— 

M ipsro^F II 

Ara?si3{5frf^e, rttB^ddacsd^j^, •ao^fjclra^^. rfidj^r!^ 

si^e djsJ^rvCrtjs ■so^^rt a^jSpts^Tjfisirtj. 

English Translation 

Soma, exhilarate Varuna, exhilarate Mitra ; O Soma Pavamana, exhi* 
larate Indra and Vishnu, exhilarate the company of the Maruts, exhilarate the 
gods, exhilarate the mighty Indra, O Indu, for his exhilaration. 

II ;to!oX3n3^i II 

I i I i t 

I 

•^ock/ae crfjjcoiio 

II & II 

II iccStoSi I' 

I DHOTj'arf I ^iLssteifs*' I esSaSci I I ) cSags'a*^ I alsi;^ 1 

•9)o^C <91 I ;<^seivv^o3^ t I «doi^g I I odijjao^o I I t 

Ttzk I il fe. II 

H iinoijcspsjil^o n 

«9^cdj» I £idjSjo tJ^afg { 

OBtSe^sasSo??! we5?ci S>»^ ^»9rt3 cJjD5b cij8»B?> 

*Jd;^ I e6« 'aotifl€ 0«si ;8jB(sii Afl>e^;isSxiaar3oio sitj;?«SJ534^^#o 

;*/a,€»^o33 arf3^s5?)gj;5Fsjrfrfrti^ sioSjse qraa 1 I 

I &5^o fcd^o II 
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It II 

(^«5^ asi—■* 05 ^ s^!!sX^fj<)ci I 

ttfsiiF^S^rfp^noiiJs ! oT^ed—I ©sSo^fi—■ 513^ 5ij0«ra- 

I I ^sii)J{3 I ijjodjsc— 

I ;5;8V5,oi3—tw^djsaA daisntd j I 

! tfag—[ {i3?^ fJs—fSrf\?Ji4, 1 dn^—odjassrtwjj I 

—^B?,^rari^od [ o:Ji»/5o3jo—I srei— 

II II 

i35^ <3ay3cJ ?e?i3 «A)^rf3=ra!:i Sd^rs^^dcS^iAaij/t. 

a^oi ?j 5{^ S^oaiod Jji^u 4d3^3r!<i^3^ ^dSosl) a?3^ sru^sSi 

a^n ne^a^cS ^JStS3. a!| J3?diri^e, 

olpaarteajs SejT.c^rt^ocJ d4»*0. 

English Translation 

Thus (glorified), you (Soma) like a king, performing your functions 
flow on destroying all evils by your might; Indu, give food (in answer) to (our) 
well-recited praise ; (O gods) cherish us ever with blessings. 

It £)i;2«AJjC33ri^ (I 

3^^ aou Mt^lFsS^^ ajjrtiCJ'saS'jfSi^dFistiA arfoxn'^d. 

A (d» fc^ed ;jj55!reoda(5;3e sjJd I tSs I 

(sij. 4o. r.-‘’-f‘) 

•so aow ddi^j wai3j)S>S'arfj e^cStp^^^s tJj «^es I aodo 

aisAd. aeu ;^s2ij 3 aow Bt^rdC ^oi33f,a«in23. 'tsd^^ jfj a3*.o srudijSrtF^ 

()C?6) siowatfia'SiA xh aodi djsdasnd. Bacs^i—fs^Sdbi^atidJdj aod3 «qSFd?f^ 

adO^daodj din^F^asodirdi atiSTsiod dJjScjsS. d3^x 

Z) O — 

STi^sSosa I 

Kn t3*Ae Brfjs ;5jse Bd?3? ?> I 

(ai3 ?^o. no-4.s,,_-'4.) 

;3Di33n^A ^Jtds^d t..edi dtdiodii MoiOgdC atsjSdJJdiS^cJid sjdra 
dedioSicdjs, B dcdcyii dcSFAd. 
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[ djo. T. «S. M. s!j 1 . ft 


lo o5j^ ^F^otcojin^ 

779 ;qf2 o>r1rs^^{ 

zSS2n?]i^ ?tA3noi>|jd cS«ai% £k^o rt.Ae3»oi)o^d sm I 

(?>. OJ-V6f) 

cJin^F’tj^oijrci)—i^ic^ [Strf^ri^'ftoSw^s ^!Jos?sSfvs/M 3^^. 
;ijdF&n» ^oi:^^j3aai:li)dddoS ^'ud^&od ^j)&ddV9h 

S9dr^d£oj^, ^ 

fia^ dia);3t)^ dotiO^Jjdcs'srt ^ dtsodja esLr^isrf 

a5a«S^r1v'?i»3^ jtS?dlri^5S;^ rfjsq^aitfcysd d<dirt^^ja 

©qsas dl^rtv^js ^jid ^ d{aaSi?S^ eqSrd^ odoJjcT^d. 

;3€!n^r;^^ assdro ^sndoddis*^ I 

ag)^^ro^^&AC 

«)d «id;3oe^d ^Q^siJitr^r^sdir^^ 

qiod&qidsso nsoddsvstnoS^rcsd »)dslie ^qi^eoSoc ;3ecn>qir3^^d$ 
ojon^o&jnqnsS^e ^ScoSJ%e5g%^odjg ^dsdn^g II 

t Lo I 

<ad?1 S2CdOC3tp;^xiSci:^^ tpZ3S9^^dod^^^ vti 

rfjjsd^odi eq^^^oji^ ^{rfre^n^dicii. 

— — «^v*w»»* — -— 


oi3)d2<^<Sd^i^o slna^iatrio *i cxiod des' i 
B;^dro ^di^zao dtd nsAtB^d II 

H Bnqio ^ojAi' II 


I dood<o I 



II II 

II II 

oiio fi3s^ «c^« o ?isinao riw5si?iD li 

^(:3(t^^tsj0ua ur1i<' I 
cjod; a:s^£(q$F;:jci2S(^do II 

^;cd;Sciesj ?tfn» KsSer* II 
:^^l(ol)o :>ii I 

;^o5:{ss^3il^^^iyjro sn^U-S-tJ^r* II 

7rsojoro2^;^^;d2osrs 

?)jo e cj ?d 0 So 

II »qi ?{3^;ij33|^tfe i^;^oj^r?ij;ra^odo8 II 
^oo2^^;^?3o±) ;l:)oc^oc;^0 ^j^o^^%ouS^oS:i ?lrs=^^ 


II nsoiDM^a^o n 

1 <a^^;d3V^o^o II r^SjdC S^c^iolntgr^s 11 

Bcij^d^—&iif^frf*Jo2plajo 8»oe^^^ Aoiie:cS oriiSoSi wj^iSr isow 

wd^oiidi- 'add© wda 8iii#^r!^di4^. ■* dj«>ci?5^3^^53?d tS2^*Jcji aij&ojij; 

dddJBjiAntd^jS} dfdlojjs 5 ^;S^25‘'€;Sod;o^. efii^djc3odia ^al^ajJg iiod 

aceCda^ct). ajioSjs^rtd^ ioodcSje sSes^ershd. 
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[ rfio. T e, «. Xk/s. rr> 




—TO 

«mP 

rfjoc<t)-r II esciinstf-w [| x;j5^-ro It 
II e?qjajOii-v 11 rir(F-n II 
II 4 II 

II aJjSii—fi 

n :3(dS3 —>1 
11 ^oai—II 

(I XSoicZSESIv! Il 

wizSr oioqrasis ^odJS) ;ioc5j3e3^ J 

di ;5,^)dj3? 0^ ;toc3j 3? 7^ci?3e)c5^^^ M o II 

Il zicicsiiii II 

I I I 0^1^ I I ^oijs I I I t 

dlt I j^^Lds I 69$ I I I esLod I I ;^riiTa(;> I II o [| 

Il ;^^o2:£S^^^o II 

dej2^oijrffeci8 (I diS aJs^sifie I rf?>35f If sjysc^is sirfsirads ;6A«d> 

I ®woS ^oijBFdrrfJ^SjW 'Z)»?i^^oi5F^8 I d\c^odj» ^siiFR^i ;?j5,e|,?r0 ssz 
jTO'rf5ij;d^F I ros^€l»ja > d^^ods I dd^e oijqjji diptaSr I ^^orre^- 

sij^sS^^ds^ »woS ^^dojra^odwtp^ifj^^es I ^odraoK^osg 

dc^8* I I si^iSDo^^Caracl) I ^ 

ej^oS^tSO I &> ^«S5^0 ^freo^^^«53?> I SD. 23^- 3-O0 1 <33 I 3^^^* ^sSFSSSn'O 

d^^’Srno f ;^3s I ^oz^fs^ t dsi ;i^x;?d;;>( 

dd^osTs^v's ttor^ood^s ddp^p) ^&!iO dP^^do 

itroedio wsff* ddw83jjS^ I es^a ds^djf^qrarpijsradds I 
3!Ja|,estaoa I sSj^dcdooS II atj rtS^^dtooSjaes II 

II ^isijsaqiF II 

dd^e ojoqn—c!d£iocj djsa aSjoj^djsdiSDrl tfd^rttfocJ »^rs«*3 ^fCJfidoi j 

- dfsiin?* OTS,;^ i c^d^^s—I da^ie^e— 
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I slv^—wd I w«?5—oSi^cse I $od»— 

I —&ood^d:|,d [ citf T^jiPdS—t2d^;:»n^A I ridrTsS^ esz^— 
olj^r^aSrl^rttf>ri»sod5n I rfSo^o—agJissFaiUtasrf I j^r^el^—tS^dd?d 

dOdsd I WoSg? w§i—«\)i4 oJj I »Koa— 

II :proi|ir II 

dqS*Sioi3?h njjjd rfjjdjn'srt esi^rt^j iSd^^irt^od t5;seois»irtidoS djdirivi 
d^dldsidtj djjscij;^, di^djadi*^^, ejd aii^dO 

&39d^dj^!3. sid oii^ri^sSrt^'rttpdiisoash aodn^rso^a^d 

a^da;)d ^dtdddd^d «A>^ai9 

English Translation 

(Soma) on whom the minds of the gods are fixed, chief (of the gods), 
recipient of praise, is let loose with a shout by ceremony as (a horse is let loose 
by the finger) in a battle of chariots ; the ten sister (fingers) drive the bearer 
(of the oblation) on the elevated place to the halls (of sacrifice). 

II ?joisSi:SS^S 11 

• I I 1 *11 

s:)5vS? ciado35j5^0odo§ I 

II I i 

II 3 II 

II £d333!^J II 

aeae I w?i?jg 1 I 1 'isioikis I 

3^ 1 oils I I rfoi^r«^8 I siirfarjWiipJs I esLs^sl «*^st?8 II 

il ^S(i9n4B!^0 l! 

?»on^;3j9«s^)siJscdj5te>s« 

'S)6cij* ^jsesSjs? cSeddrs?!^ Sisis 11 ^Joaroo i^jewnA 

i^iiaipa^F* ^dFJisit9FQ?^F8 II pSjJtsSjd^w^dfo I *oiff^5i3ji;a« 
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[die. r ». K Jit'S- rr. 


0^8 ;6:-ro«i3j3« ^$8 ^sJjFi3«^s;i*ijFS^F€!S)rfjr^jFda!?ibSi5ii(^» 
3!Ja^j» ?i©e^>c3^ci}o^d^aJdt®«jd3Fs?8 odiissj rtjs^awdjj ^eosS^ps 

w^5ir?{4«;jcdJ3Fa^>ctjd^j^ ?^^do Sja^qi^stecis oij^o ^4 

rit^S I sn)5jii{rtF!J^5?oi»r?rt^-^o53?)qp^3S^d8 11 

II SjSscosqfF tl 

sSpSj^^s— did£®,qid5Fcl?o'^?3id I —oi5S)d5j;?didW —jJ^^^^FOsd I 

fiadisS^tOs—djsddood I ptissajls -iood^lj^ I —sdiF^?j^nvBd i dj^r^esju— 
dxj^dSod ) aSitps—dssddjrtv'S I rtjsc^g-^foaart^jaa^dus i «^g—erud^ 
rti^jsd^criija \ 5iJ5i^r»5?i8— ijstqiis^did^^f esoSaS 1 •jjoeijs—I 

ajJ;]S^ — di^55.fss^jt.?s,j^s53d d^dricsi^ I ;>ede—ssfssiqSFSKrk | aij^r^ac^ t^diag^fS- 

II II 

dijcsqidirdcoSfjsci oirad ^jsfdidi JS^^o«FO^a dJSdJi£(i<:S 
riVed djajidSad dsada^rt^g ^co'sari'^^spoai/s, «ruderl^./5d^diJ5 ^Jt'?q!3d^aid<ij5t, 
sso^d ;3ja^dicSi ci^^/3s#j3{^f^^sd dednead aii^r^ag^ sjd:atij^. 

English Translation- 

The Soma juice effused by pious mortals (comes) down (to the sacrifice) 
for the food of the celestial people ; which immortal (liquor) is purified by 
mortal (priests) with the filter, the curds and milk and the waters. 

II pdoSeSizraSi II 

t f I 

dosaeire sdoSjss 

rtjiss I 

111 i 

«f^o a osjsa II 

I! 2jd3ro^s II 

Js I =i4« I dAC^ds^ I «sodJ3 I I idddjsds I dids* I I sdoLs I 

rtjacs I 

^8l;^0 I I 3 !^$s4s I Sjti8sS:>3^ I I I I ^ 1 Ojj^S fl k (t 
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II K3Cd^»^J^3 II 

:?j5e;dj* 5!j^;dTOp58 5^odo;lreid8 jdi^FvaoSitocx^cdj i^cdqjfo cJosis^ !l 

Sjses^e^Ocdo djssdo il ilrs^s sdoii «f^adot9!^;d^»^JsSr( I rle^SlI 

rts^ I «cjtS^3 II •ioad adsuF^ II ^ocJS>?sdpi35sas rfj^$reo3,/s5 sitiss^ II 
:«j5,?^sref3^ es^ a;d ;diSjaa?is<f jdi,Se(3ao 3S|pBt> Jdw»d8 j^jasodjr* 
53jSj€rfjBa^;i3F£5 ;$ja5»djses55j?S^^qi^Foj^f5d^F^taFO»3d8o3^8 ;dad:^o 

3!j$8^MF23^^^J9F?^FdJ^O 5jo^|;® OtoS I rta^d II 

I ^a^CSSqiF' II 

o^353~'Si3S|^q3F^cStd:s I djaadirfs*'—d&^rfjaciisj;d5ijs wd I esodo«—4j5e^?t) I 
sdsSsdJSfii—did odj<d^ aojaoQddfjan I <3?5^^ si^sS^? —dj -sio^tSi^d fa?j [ djd8^—^'dsd 
djafiaad I rtjj?* 3dod>8 — |^fa3n3!5^ad:ire^^d I dtiF? —I sdi^ — 

^Aadii^td^ I 5ia#jja*)3^^^idodjtd^Ddd?djs I ?{j»d8—tJd 1 

tps—^oo^^aSSodrtyad I 9d|>$B—tJca^ddJsr^F/iyod I «9 S^q— dssd^^^ I S:> 

cdja4—udj^^. 

:i tfisutfr II 

dto djadidd(ija »d jSwtdifjj cSjsoa 'So^jjnaA ^Tjad 

dJafiasd ^{ot'aSjj^odies^d^d tJiIiI aSjsfriiB^^. J^dodai^dJa, 
wd 4j5^d)cii isoTOdojirtyad es^f^JdrartFrtyod dasda^^ wdiBs,^. 

English Translation 

The Soma juice the showerer (of benefits) roaring to the showcrer 
(Indra) goes when being purified to (mix with) the glistening milk of the cow; 
greeted with laudation, cognizant of sacred praise, the hero passes through 
the filter by a thousand imperishable paths. 

II ^oJoassaSi II 

e5(^j^?S8 4 cj3o?^ '«ocj eroe®or8o Si 

I 

I 
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[rfcio. T- ». «, !^J^. TO 


;5z^«ej o3i? »oa djso^idosdji'sodo- 

li V l[ 

II II 

II I I 

bju I I I I 1 oaozlrs^ •aS I sru^s^rSo I ^ I [ 

I 1^9397 I I I e;9oS I li;»I33S^ I eA>3j5r3e!OijO I II 

|! TO0i;tS1^4^O I 

585 ;S;se5iJ p^crsofe 

jre ?y5?> 5 $otj 5 liitt I afsDjfoij II ^e5^»B?rg II ‘aod^/s? aJsSsS^sJa 

^tjsids Jdas^at^g .s:?)853o;^?re^?re^?> I 

wij^rioij I «ad6?^jZ^F8 I o5os efusJDsj^d/aqSjFiStijscrertsi^oA o3ie 

7io^9> si Zik/SD^Slr^CJC^SS^C^riS^od Scs{n>0 0?^Kf3t3'3- 

;lu3iS^oi^tti:o3i;3c9sdo I ^i»s&oFonr9^^F i haoii^it 

3iciFJ?<R5}^5?n>oiw^eciJ ^0 I ef)o§ II ^?cif35 s^z^atfs II 

11 II 

(,ci?^ Sj5e5Jj{3?d^e) I ffs^^ci I ?isiso^—sKSaajdri^-’fi^ [ d^^sSa^— 

j^^^ssf^c^ciis i tJow—fss^ssasii 1 •gozSj&^—iis^ ( sgjfssds—jSoi^oSicS^ 

djacSd JietSo I 035iS3Xe3^—i a SAAIMFSo—I 05j?—0iJ3d f 

SrodSo^^S^ d^(S7^naoCjSU2 | ^oS—; dLlSCS3S^—Clldd^t8(!ia3C£S)J2 

a oTigsIdcl'^ I aajso waJjrooioo —as^d (saodjtfd^jjs^ I ^wia —2qo!^^ 

rod ! ^ 

II J 

ii»3i sfoa sSjjoa:^ zi^.oiifiy !;5cfc4js. odj?d a^iidd) 53;fS3f;.dCorfoj3, 

dajBJiGarfujs, dJsd^tS^daodsijj udiddfl? a add cKodi^dfi;^ dd Saadi^rocS 

aoJiidGozd T}3.B?ii. 
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English Translation. 

Demolish the strong dwellings of the Rakshasa ; Indu, when purified 
put on his strength; cut to pieces w'ith your destructive weapon (the Rakshasas) 
who come from above, from nigh, or from afar and their leader- 

II II 

II 3s II 

I H 

7is I I I I ?i5seri»^o!j I aSqls I i^cm2q I ^sis I 

o5j 5 i I I w^doo!^* I ys;3^ I ^5 I essa^siJ | I 

•qk sgidJs^'.oe II « II 

il JiEDijcs^j^o II 

kIs aSjji ?j5SjrrfFdt^?aJ5 aSs ji 5$o^f5 

II II 

;its^oi3 ajiJIjae rfrerrers* ar^s^s 

^^Ki.jio I ^dj I TS^iFi^jd^^o ^oijsls^^ijSrs II ?f^a Soosx^drsoS^es I 

II cSs aSe II diS^? I Sia^cre^j- 

i 555. 4-5-0650-0 II MaJ3»iJ^0 d255 OjOSiJSl?l sS? pSJa^sii 5ii8Jia65j5j3? 
;$;s(^5dadV:i^8 e$i^ I sd^S&^ro^qirs i ojoov^ 

odJEao^S o3Je i^atoira* esos^i? ;joS »ao?5,? i^sj i^tji/as^fioffSciodjo 
oSajS ?Sff5>^id3 I 555,^^od;5rfj II 

I II 

_x!?jejd jjfid't.'a cro^ (55cS ijs5, 1 ;^8 —si^rt (355 S>?ri3 I 

3!j ^ rfgf ^05^fi(3?^53. I pSsSi^?—- «A)^^ia50 J^>ST^^F^i/S 

«55 ?J=Jd 1 I js^sig jstpdjiicnartjrfol 1 ^ssoSo— 
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f ^30 r. ». « jj/s. rr> 


djsdi I ;^cJa^s«'—I s(w jjjirt 

;^s^afijs ed ae^ I dj8jdzB^?5»-E!^^rts?3 adjo:^o?irtcijiijs I sScJo;5^i— 

ioo^e;^ I M^cjo^i—tfd [ oSi?— oijad I s^fj*'— 

I i% —5K>^ j ess^^do—sS^sodidoSciriO. 

I II 


sitfud ;^drt.'3 Oswald as| ?i?fi3 s^at^c^cs^f'"^. d«f3 

pdjJfii, enj^djseid mc {fu^doaiid d;jriFn«<cS^ 4«ii3. ape® ®d3F 

W3d«^, a^itfasn dtj dJsdidaSL-s wd a?3^ sjsesii^t, di3,r('S>ed a^daoia-jajdjs, 

ad oijsd sii^n<>do3j:e es^riep^ aSjsodi 

dc3^P 0- 

Eoglish Translation. 


Adorable (Soma), you as of old grant the ancient paths to your new 
worshipper ; doer of many acts, utterer of many sounds, may we obtain those 
(portions) of you which are difficult to defeat, inflicting injury (on foes) and 
mighty. 

II ;^!o3S3C9:$i II 


esdt ^^omr ^c^oijs?i ( 

sJo jSjc>5;io 2§js^?23^§ sjjjoioro 

cSjiol^s essZo II i. II 

J Edssi^i II 


I i emails I 1^8 I n^s I I Sact.! I I I 

to lids I I ewda I jSja^sii I titSj,?®'' I ^8 I jiraoliro I f_ 

eotio (I L ti 


tl PI 

sSq ^oid^teiidg 3iS)s^'&t{ycf;d^2;lgO 6Qc&> I ss^afoSd F 

I fo I «9ais I «»ai> (Stsid I ) tsoS^d^o j^» 
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;<jr?ro EJo»ge3j3€^o nsi I j^^jrrtFrfoi^ies|,«8 narfs I sas j^Jjae II 

?>j35ao ^d^oiraoJja €X)«*’ II Mai(aoAra,«va !g)ya,o;^rfodi®?J I ^(^o8 ^oSijS 

^fSoiraij I ^aoJ^ i^^a ^o Ti^xi^^o ^ocJj I sSc jfijaesij 

^jaeseoSi FS^5^£SWi^c;\/adjaR)go:^8ge a A,? war?) i^acJo ?4flioiarJija- 

I I e3dsa«o rfjjioSa? II 

tl ^$£a»qSF II 

I arf—•6» Cfj I ^iaafJs— eIjB ojjci^ BSjsoQrf jiejii 1 
es?S^!jS^o—pJdir? I I ;^g— | rras—1 

t;^8I ^«ffa-3S)^d5l;^ I ^{^odraji—sf^^dcijs^ 1 8Se8o— I 
fS«— I I jfo—xbso«d;d?3^A rfjad:) | jS/serfj—I 

si«^?8«o?4—I ^^i;Jirici rfjaofo 1 fjg— 

I pS^iodo?—ilajeddcsartjdojl 

^Jl CaJ* 

II V3533!!ir II 

=i';| ^;a?rioSc;S^(, jl^a adijSi^ jgjsoad f)e?ij jisdirt 

e^^^saA «-cjh?jci. sjiSOKdrfp^A 

aSjacij. BciCig^cO sijaj^j fsa^ B^?^wat) 

Sosart®. 

English Translaton 

Thus, being purified, bestow upon us the firmament and heaven and 
earth and many sons and grandsons ; make our land prosper, diffuse the lumi¬ 
naries widely (in the firmament) and grant us long life to see the sun- 


II n»o^n^]£^9 li 

ads <3$ Tds^adao ai/a^o o 

II ads •a^^fdoc^o^o II rt&a$ II 

Bfiiaad^—31)6 pdjsia^* ^cw * od^odj es^aaatfdO S>i?^oi3 

'addg «0i cdiifi^ncdjaSJSi- ^ ECi&odji; jSsisdjafi 

XXVI 42 



[siio. r. ». « 


65S 73^Qd)£9q};»3^j73ioVS 

2ooT3G3:)e 

3 ^^—TS 

diode)—r II es^ss^—« II uLiag,—eJi II 
II —V II drtr—j II 

II ;4R^rigcbri ofcT^oal^—k. II 

II Mb&i_I 

1 cie«5aQ_H 

y ^o: 8 i_I 

II ;<0&j3S37S^I I|: 

3^0 3ijone)«5j35 a^ddoJio? sda^e dipjs? ^ itSr TStioSo? 

2oOdJt)^S I 

1 r I '4' I 

widiSjs. (S^Soo^cdoo des-3 &52d0;53 

H o II 

IT' E:fxn)£l D 

3}e I jijdsyds > b5&8 I esosti* I 32^45 > I ^ f I \ «<>oiJ3fi8 I 

Ma}**' I 1 I ' ^ssss^* I ’ 3^c^i<s??8 IloU 

: !i!!iOSJ»tjra^° ■' 

jJ)55s^?se?3^,/soi35ift>!t«i? 8oodra?j 35,?oiofstetsioe a^Os^fS^d- 

i8jsF«o«fJ8 aJa|,esa55»e?fj dgreaSS)!^? rf6 I aJ6d^w^<J« 

■frsJil^fo I jjrfoSi? y^Srios^soi) cS?33?j'3e Tlo^WdToii ssa 1 d^si^oig I cJ^jas ^ 
d^jae oja?ra o^)i^€ d^dyya^Fo sii^i^da^dfss^Fo S3^ I 

y^ja^soiio ^jscsi) TS!o^o^»lac^®ortSWoi^d^ 3JodJ3"^o 
«^e=^0 I II e#^j I ^ 

s^oJjateps ^«s&c2io^^s?iD^Fa?dJ54t34jdre333)^i^?4i^^ I II CWSiS 
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boars 

II II 

;dio3B!j8—!oo:^^W^ci)s I Soodis^s—adi^^^ncori ^?Ci^:n)cS;cSj5 I n58j—sJtSj 
rfF9F^^CjJ»^ !3C5 i «5oJid8—id—dUSicJcl i —cSSSSa^OO I 

;dido5d€—cdS^:4■^fra^i!FS3^h [ aJSi^^F—iSrf^cii^cS, 1 j^cxJisiraidB—^i^ottofS^ aSjsoO | 
■ao^ojjo—'ao^^r^ 3j|^jasaljSn3f»iS^ i I esaJs*'—aSjsodi^d. | 

s^oSjDstps —sasS^n'fjscS^ I t3eeWc3*‘ —SeSsdrt^cd^ I — 

;5fasii3,:3 

ll t^SS^SF II 

bocd^y^d/5, sdi-lj^i^rtv'ccd i^(e^OTcd;cd-’3, c^sir8F;$^cJj3^ wiS ;Sj!edi^ dqldoi 
cjssidSj^ciC' qScde^ips;Ji$FS3sn tss^iido^cS. b^oS ao^^?*i :^^^'«>odJ^sR^d5 

sgsood ^{^ssd^sssitj 3oOili.n<Jjsjd^ d sdlrttffdi,^ ^(a;di^c3. 

English Translation. 

The grccn-tintod Soma effused and sent forth (by the priests'! is let 
loose, like a chariot upon the filter, for the acquisition (of riches) ; being 
filtered he acquires (Indra’s) praise, he gratifies the gods with conciliatory 
(oblations). 

D £j II 

«do^d (d —esodso qi;d«37^od} ;do!^«. 

fitaJo ;sa a58?5^M^ls I d^ss^o^g I odj^ra d^a odwi^e 

ran^ro ax I *50 tsc (^a:d ^vXtd:5;lrSs?cc5 drsdsijssjd 

oijia^gi='S3xn aSisadid dqs*^ djctOXid. d/sdciid crfjsrfdO 

;do3cDsleji ijBBxaSiSsxrlii^tSe^jS, tacfijiijddo^o !^53xar(s*5ij^ 

^di;^d3^r>3ijj5 Jiasxdjdjxdii^dj. ssdcJci Soed^did J5;afdid?j5^ 

■ao^^jd l^eS^qiFaxhaio-ei, S]8^st:;Siq5^FA<i? n^^ncAoiiJS' djsd^dod cdJS3|^0 SdjFris^^ 
«n)ficfl«eAS^do:d)c!:i, ^i^djddnxd tsqSrdg ;^«jo5os i>ow cjSi^ustpxqSFnxA eqinx 
tS^dSrt* ?odi;^d»?^A aexrtoS:? •ao^odoo isow 

SStoiiF, 5i|„ adouqiFdtira^ «3^nx ijowq-FdfirSj^ 
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[ rfjo. f. «S. M. Ttfl. TS 


li TSoioSsssa^t D 

es^ld^sj;? d^stcS? o3ji?e5^ f 

r I I I I „ 

II £:Sc:i£s II 

I I w^ids' I sia^^ I I cigirfs I I I oSasciP I 

*i?cJ?j^ I tgjseisi'aisj I Tik^i I a^sioj^ijs) I enjsd I -dso I I »ijJiaij8 I 

an^8 (I Si II 

It naoijcteins^s i' 

^^8 od;dS(^oi;5rs3^od>^ci^o 

dg3{8j5e oiraej?* Jira «5€ 9ia:|,?sw^?»d3<',l ?Sda I 

I cidou^s I cSA^a^ cd^qni tScss??}^ 

^«^^03!Jadd ic^Zl^^^TTSrio^^^sdadr}*' I 

rtjBRcJoij* 1 Se3^«p;jda I eStJo^do ^®E> sSosqs^SicSs ^dn^ws ■rfd^^e 

rtj»s^;l«)e5^aF5^ao3j^e w;ioda^^F*)3i^ 'z»S^€^ oljsio^o -di^SosfSo 
I ^«|,^dj*jrtti,oS II 

^ I. ^JEnaqlf '• 

^Jig35—1 ^as—iT^o^3^^?j.r5 — 

efudsrfti^ I djjtfJs—qSoXi^jaoj^ I oitsep^ - ss {Ssracj I !5}a|_,5—ciss^la^ 
dO I —xtsirS, I ap^ds*'—sjjaiooai'^ I j^citSs a«cJp*'—oiia c!a ujtfio 1 

i&/s?i?5i— aSjsf^a?Joi I si^iijsajo—sTE^n^^o 

^?a>Joi ;5?dj8ra,^ I ajs^s-sSifzpsartvEd I »dj5^oij8—ejidcsE^Er.a 

a^j ttfi sSilsrti^ja 1 ^0— ^ I efujsrert^is^ —jJajsajas^d. 

I tfi^ifr II 

SijE)fijSd?iji^ {SjE?CiUWwciJ?, «JC3 “/OCj'Sai^^PEn 3^ 

»^ {SaEcS d!ra3Sa3j,cS€ SrfF3. ij.aJSjsE^^. oJiKaO aJ^t3, 

ajJol tStESlA^ifi^ S?a:^«j5 ^d?Ss)03^?3. ;3:{j;!ESrt«5d 

t;ida^t3eia dt :Qa;;>axi:>3^d. 
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Engligh Translation. 

The sage, the observer of men, retaining tfie water proceeds to his 
place on the filter ; like a ministrant priest sitting at the sacrifice (the Soma 
flows) into the cups ; the seven wise rishis approach him with praise. 

I 'a^ 

rforfciSr;g. ?jo;5?^dsSj5a[j;5S)rt esc$^ iiotj 

wj^Oorf (So^aS si;d^esS0{«ruc5«r(Vod 
.dorfj <3t>sii cJipiid* oSow «5?r^. 

o3J3?ff3—;^7:3 (3? I ctozii riss*jS^;5ow 

shciSo* e 5rseqS<ijn)f,oiJ?c< <30 c5nf?i 

d’j Sorf joj«ts;^;32ndi^d.3. 

AsrfjJ^ tfijaeS?rf cSj»?iff8 cds^s ojj^e c5?s3i?r'' 

:^qsti ;5;5e^s ^roaB2^5ii;^sra|,«3ii ero^dSiS oj2^;5tao3jg aSjit^;Soij n?sil 

iii^55:;§ri5^ri oSjs^ ajs aeSdoJ SjierfjdJJiJ 

w* r^ 4. --^ • 

agjs^yg—^^5ij5is5^Eji?j55 esodisiif^^s i ^e«oxh;gido^h 

yao^fisindj^d s(3j<|jK5ici^ ^^FtS^iJ^crecSda odj^dg aJitssiJtiiSdj 
aD»S)^n«icSij^ uocij essSod 

<s3jr?j airert^SfS^ esn^rlja wj^dSisSoi^di .aou aqlriScSj, ariuAjjS. d) 

ei^f^ esn edi Si^oijao ^oSjatArf^cSj^ci*. 

CoJS?5iJci!5^t3^0 CSSC^S^dO 355 I ^J)Ot'C|^jjFfSn^^oCS !je>CJ5^J 

B!^3'3 iStS^n^rl iSocii ijddj SicjisjocS -^c^ris^jc^oeSa 

jfjse^ -aiSt i-3sp33t,aSi3icJ^ K^dfoiJ t35^3o^Ctid£ 

di3SFv-js?-csO «5 ot9 d?ie5. isc;:i oJi^aO ^jst^ajiss 

oditSj^e e3«^«s 4 6focJs's,;ii^2ii8*3^i a3,^3^;3o^t|,^3Q8^^8 
^as^epRSioSjj^o ^sSit^aodfs^ I «<3da^o3j^j^s cdo ario 

;5erf I esaioioSjj? sSj <TO;5ij»2 ojjcraz^^oij ajsssjid^F iSsOTi^w^SjBcSjse 

g^o^S ^z3?a^S(^3dj«>s3od:^o I tAn^odhs 33 cdjs^ESrc^ 
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[rfjo. r. ». 4JS. 


o3iwrfj3ci?^g o^^rfrfreo5joS.o&)€ sS^ aJoqrei^ja? o3js 8 ;jj,aoi57ra, ^ erua^oij;^ 
CA) II 

(s>. 13J,. n-ji) 

j«ocJ> rfo oiiw ^ iStdirttfocS djsdsscsSij^j. wri ©rfdi Maoj^ai>t^Jbrj*5;^dDorf 

^^5 jjcScSdi. tjsoi^oSiodd (S?;3:3K!i aS?jd^j_d ?SSo esB^^rfj^tfo^cSd 

esiiF^. 'ac^ao wj^jdoiicS^^SjFsSisSsi^rt aS;st^^oidi cS^Sdi (docSs cS?^'c33 urt a^Js^^oiS'^ 

^creaiJodiFd^^e oSja« 5 «Ji w^iaS oijwS si 5&/»e5es^- 

aSl O^ET^aj 7i es^jO^sda^o^^ajoS^Se)^- 

OTcdoiis it3?5i cSj^eioE&AF^i^j^o 0oJ553^ t^JsSs I c§>/se^?^erfrij3tj^^e 
0^3 asio ;3eti II ( 50 . 135 , 0 - 3 ) 

M3i)Aoi3t^|jF?i3as5{3{ tS(d waoi^giiFra^^ i3?d 

oijscsdjs ?o3i esfif-Essijo^sioJj^i^C'iSosSrfJiii aS^ii 5-'5?^53 w ssidi iro«J333ncj3^£:su 
^ 5^30 3ja;d3^;35J3 <3o3« »?3f ^iSosiTOEStf^^iiniPaa^n aaiy^t d^rfirts^fi^ s6o333 

^dDocS e;3?3rij3 3 &j;s3^;5o« aoSoo rfOoSJSAcSf^orfi A^k sSfitSd, 

sSo^e sSj S3^»t,sS5i3Eij5£ 5uO?3a ! 

(s: 13?,. i.-&5) 

^Ot3 *Jc)^C3olo ^fVE^. ^3^3^^ 

lied Oujjeis firu ds^Fi^io 30/3535 

«3j35if^5 .^ s5/353s oS;3C3^ddc35 Sicysjd 

a^^f\j,53^r i3?3^i«3?io {g/353^ ^;S^j^sSJ3^«i^5^d?5o fysi?* II 

• (a, 133,. H-j) 

assjjO 33^^rii?3 j6js5d3?3!a'3^diit33d esr^csS3fi^ if/i?^dod3 jJot2j2e^sJ3^S «d3dDod 

^T^^CSCS C&A5^^0 /3ot3 SSOS^jS^ElO OT aSodO (Sdrfi 

Sd^d e5?F d33dt03it5d3. 

6i3l»oi38 ^3^ SisTO, ftios^odo a«Sc Araesioo f 

d3eqrasrt<i?id J3«3 tici siojin* ;5;rt^5^d3o^n'S'jd^ ds?g3s?, ^jsesiisS^ Sa:3L*dd3. 

<ag_5^dc35ji4, ^dgd, rtjse^d3, cidodf^, dJos^ ^osijdSt sS^SiFrt'Sodo 

Bs?tf^d3dd3. 




e». L. u. V. j.] 
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oiio^jais_»Jo 8 »j esSeo^oSj^s^ij I ■aid 7?ra;ij3?^ t45^o?^ ^tfoSjui jraqS^sod 

;^d;s3Si5Jj^ ^J)!J^i8^cOjcic 5 dCodouurfjji^ a3i& 

oS^oc^ o!:!jd^. 

aij&dud ^ ce5_ tljs^obecSi? 

aisS»rtJ 3 adia^ ;!jouo!;Srf?i:^ sao v3^?i:3. 

“ •acisijrt, wAsa^ I ^troedos •do ^cjpdcssSita^^sdoJfte sssrf 

;SiroJi)«^cjaado« ^€ i odisiodo <isd «3a oJa^tjsns^^jir- 

jTO^Stdaoa^^o^s ^aJjTOSaJoi^jre^ci^i^odjs ” 

(d. 135 ,. L-o-n-n) 

S lii.ri jdfd^iFaa aj^S.ta <^i. ■& Kiilsirt'ff t? djsJdcjOdds. »j)&rii?j)dodd urid? 

rfi 3 Sjj 35 ^CSrfl. 5^;dFCiO ?J «5CdTO^A :dli:^f3^dD?o ^S«Xcid3. 

esdicSOoid Bdc;^ aSilirt^oai aSiidj ^ocii sj.'&ds^d aS^^'d (djSjtjtOs^c^- 

7T3^C^^ai3S) 

“.o3^?s?R>;^84^;^oi}o;di,^;^93o€^c5aod " 

, d. ey-i. Sk-jj) 

j)B«.^dOTc! oi3^3o3brfji}^ cjysddi; Krt|^fS ssdESOtadj aoda 

sjcSiaoocds^^ ijdoaia ^fvtS. 

“ S!5^f5<5 ^ aJiadodo! j^qJ^wo " 

(d ttek. y-i.-n-«) 

r 

^^QdjjiA a^jjj^odj ^jSFdjSsJp a^q^ga^Aid,{5. ss^’d^d^cSC ^t?d3;do:3, 

“ »joa<S esa {3€5S ;joRadsrado ” 

V 

^ 'fft O'- ^ C> T3 

t3|^?)n^oSc?F*3aTii^:3. ?isSFtd^Scd ^32d aJ:?»rts?i ^j;?iB3dc35o:^jj’, 

aNJ^ocij fj^FidficJ ^ead Xosaa^^l,!^ eadesdoSj^' sfCiSraarti^iS. adiJjirt^fS ^ .3dc^3 
sd ri«Ji a3 ;3 o£3o JJASsJScS ^csf^So&JOi^cS. “ eros^fs sdr^r ” .o:W(D 

1 . eJjij 2 j< 3 ^^CcSc3iC$0oCi 

;ra5i^33d dd^ccJiJj 'dy^FdnaA?^ 
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R? oil Joss 


[ rijo. T. ». K. 7iu. 


uioSiC (»i3^) rts^ I iio« r(i(j!^r^j3SJ3 tps^jJ)?5ocJ 5i?^^3snj3cAiodA 

dottf SetfcS €50!5{ q3S^ia?iocSu>ra 

Hst^^SocSj Monier Williams «Sow sSoa^cii Sanskrit-English Dictionary 

Av*>j ^otj 3c?s^iasrt «q3sdr1t^ci^ i/5(0?i^ Causing to see, 

enlightening Hoti ijqSF^cij^ 4^ «A>crs3^dfSoijS ;5jacSti^oijo«5n, 

i^dtSo S;>jss1i^33j 3C od>^ns^ d^oss^ f 

W&8 8j 8S ^rfoSg J?.'5«5lJ3^fJ50 jS^T?jfi^S«i^rfn!0 fl 

( ail. 5)0. n-s.n-n4.) 

aow siijSj^a*' iioeo s^^ssicaashd. ssodicado di dird^raCe 

aowqSrdfi^ ^e<?c3a d. 'addcScSit, 

odj&docJS oia s^dS?? I 

^j^eodoo ^sio 5io2io;j8 Sioswrfoiij oswd If 

(sh. do, ?--fi.-ru) 

aceo Kd^diCkhjs dao &jj8idjaa^» act) ?}dFddF^&eo did^^^s aodjs, oSoSi^^s^ 
aowd^, ddFd. ddFd^^r aodjs ejs-rdjssd. e^^^a■^^o^5J^ ss^ .ess d^i ddrd 

•Q 6 * 'f)p XJ 

doM dcriJSF'tiijdd^ ^ ©tpn^oiirt^d^ 

If jloJosssraSj it 

I r 1 ^ ^ f * 

3^ ;5-'ce^o§ ^fseicsg psici ?ia!^o f 

=5's;3^5s^o 3^o^^ II ^ it 

I addaosi^i II 

3^ I di5do€5S8 I rrado^Ss*^ I at^s^^ds I djaei)* I fg^d* I d^s f I f 
s^sls^ I a^td-J I * wislfS^ I odj^i? f doti I §ed8 II si ft 

II It 

djdo«gii8 II ?>^^djaw«' i^»®di€do5-®«8 I jus. 8S-v-oss I 'gd^^ia^ddra- 
Rjo^s II jSyfset^ds^^JB,? 7radoa?jti^rtFd^ dea^ I odozs^ I nst^ds ^easds I 5«^o 


e. i. t$, V. j. ] 
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«3oj;5oaci3^ I a^j3«si8 ?Jrfrt3«5^58Jrtis I o^C5^ I rise's? ^S^sipJo a«%,8 I 
ssj^Sii^ae^oijo^j I ;S;5«dig 3g)cia?i* ^oisdrad* ?Sd8 

ss do d^?»tfe3jfo I I as^edj ddF«do ^sS^edo 

doara d^ds^ I ddosoJi5^J5e II ddoex5,8|j5©^;^^f3^ li ^qra a€d8 

SGH.si 8 dja^soioo do8^ WcTs?). an>ddo%^dJeiod ^d;a5 desDFdda oiidSe I ^sdado^o 
s^oio^o I e5dirt8l,ses o^'ds* II 

II II 

dodo5qs3*-iA3^si?d ^^cdiidf3J31 rredoa^-sJr3?^r(Fd^5^ddJJ I S^dedg- 
d^sj ?;a.sdddJ3 tfd I d^Qdjg—^Jifdidjddj I ^jSBds—dja oS^dJ^ 

e€;?3a I —?jd,3.)d (fi2!d2o^a-jd) I dd8—Sjf^ecs^JtisfddJ^ I a4—^dfSst) 

I a^Sdo —iS^os5'5d %.nfd:Fds?gQdx'3 1 d03^ d^ds^—aodrd?fc^ 

0Sjsoidi35,d I a^d8—^^jsfdid':' 1 do8^ «fJ3^—dodtsddd-f?^ I 
«5dJ odaiis—dajj;|j!Se>i 

II jpsnSJjiF II 

«ro^d5n*id ^?|^oi)j^dd-'3, dp^^rirdf^o^dd®, ?J?#e) dfdIrl'Jjsdd tfjsoddd-'s wd 
d.'sedidfddJ ^jaoB p'3sJd2o3s3d d5,ec3i'^e;jldd^ *ii^tirod 

3ji ^d-iFd0odojw ddFdd^ ^jsodis^^. 33^.^i ^"sd dji^d^d^ ^o^t^ddd*^ 

^ .VI ^ ’Sp ^ 

English Translation. 

Soma, the intelligent, the knower of the right path, accompanied by all 
the gods, undergoing purification goes to his constant abode ; he is one who 
delights in all sacred praises ; the sage endeavours to approach the five classes 
of beings. 

doa^ Wc33<3*'—sijirt^tddg doji wsres dis^ doJi j^^odss dow htfj ewS 
en) iSo3.a?n>jCi^d5 ^odjwdj^d. ^ dfldiaipdud sls^ntfrijs s^odf yqiF;^. tsc^aod 
doJiwiT38 aqldti doji^i^oijs .lodS 'sddi tdredj dod sdoJodg 

Rsodiradj isddoBqSsssd adrdd^ djsdwdodJcjsh, 

o. c3«at) dodssR^* &^d8 ddds d^so^ja doJi w?n)8 I dtdJrt<i#o, djd^d^dD, 
d5ijr(«*c> dj3^ d^rtVi iiou odi aqSdodjs, ijidddoijcsiiri, 



666 


[rfio f. «. S5. rj. 




J)> jisSSF’S 3!iOS§ 

F«5X^ ;jc3fd ttdSadi 'a^^odj a^^n^hoiijs Sd&*)C33^6, ^ ijddi 

i3js?0iiutfici>. djsduj fidFdddjS^ jjOS«0?o, ejic^d sSol^^S 

cfiioujd^^ atod oqSFdd^ d?«ieodidodi efSoi^Ej ^>dJSF^^toaoJdJ. 

^a?f3e>o—^,odJod ?>d?}o3 rte^oS ^ djd'iss^^s I 

do!^e*iJ3^i3 wc^Cod dJJdsSsrt * aStdESdd isodi saojicaij ddcJ^ns^d. 

^<s ^d8 'aaij.^d JM d>did^cJi!dorts^S ds^n^d. (?>. &.-s.) 

e9f\^^r«9e) z;Srt <:3d dj^^pno sdj^ssn I 

d ;dcio3jac ^dss r^soo^o il 

(aaj. do. a.-jo-v) 

'asT^a drasdorLrj, dfddoijo^rtvsd ^dn^rijs -adid 'd^g^ddd^ i^fstedia^rt 

jjj^dod ^::3rt93d dredsSSodj djatidd. wdd d ^dasd sss^Fdsjd 

djsfidd? oSoda ^d^^s^seiri dt^Jidol^;. dsccd 'ao^S od^d^sg 
oZjddda^. d. 

d d(;3a dcdT? d djTsr vd^d dddjas eso^djgj^g t 

d d5v^ s^dSjO^ cruaS^ fl 

(ad. do. n-nco-n«) 

•asT.a adiJi.dssiCi crsfjtadacsri^cd tfjsa dedsais'^^cssd ■acd^d s4>o3ii sJjsjfd a^d avd 
jlfjr*oiei.'3 djaodadodjs, add ao^dd^ djdlrtsjarti) djaddooirtO ddaJaejartCodcdJi, 
dai^ 'ao^da Sda,oras!^s3«:dJdjs ^jpsdcrfiidssdjdia ad 3^ ^-^odcod ?^?d? di3^ j^hf 
rttfddd.f^ ^BsSdidoJ djadis^dcdjs dc3FX/da^deoda;j, ^^3sad adi^d^cdwj 
dsc ao^d 04 %^ ddFS^LoSaoda dc^Fsa^fioa^^OodtiJS dsc -ad^^id^ 

^fda ds^cSdoddiOod 3jsad drtFdd^s^oJidodo 2S{s?o^r!id)dw. d? adoi:dO ddi^asddi 
dd:^ dj3d<dod) de^^d a3dd ttJ?j:^oJjris?di S'C'ddiddo. 

JtJoiiw^ “didi ^€^0 zsjafjdjo” rtoqisdar* &d6j»e {Jess® addot d^ao- 
I aiff^dra? ^f53F dasadg sdoaida as^^sdddd^rfs II 

(d. &.-«■) 

rtoddFdi, dcdJrt^i adjdcb, oa^ddo ijodj act, aqS^^cJ rto^rt^oda 

^add^a, ad^^fsad jjaui^ dcardddjsoart jijgaddou addod: riio^ ^{O aJosiwd^odj 
wdrfjd^d? dsjosadddL'a et^ic^otddiddodj a3dd aifaa^otrttfd^ dn^ act^>ddddi. 



«S. ts, V -rf. S. ] 
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ioo^S !3?;iirt*b’ot}j5 ^djnsh aSi^riC esLr^B^cS 3ca:^5i^ 

B^orijs B^^F^ontrt esf^ojiJ aS^ tu^^jsocfc, 

'4' 

B'se^s 3^z^5i;>o ^a«o5a oSiesrei^Jcra esp dtssei esjrasSi I 

eru3e?9rij s/ui^ II 

(5ii. jrfo, oo-sia,-v) 

*j08^WcSt3^ jS^S ^ t^enii£' BoCi ^ 

ifs-di yucSadOX aJoSSttedjJi Bocti i^i3f»jC3^3. 


cd)dA8j sisno f 

C4}^03^I0 ^ SjOSi^v^ odl»^ II 

(«) -?• 

Bou ervcdji sro^drf?^ Jtf?a aSot^eSci^tlsicji^ 

f'B ^ ftj ^ ^ C 3 ^ 

6 . 


c^OTsiMSOj* rt^z^aJ^s^ odig I 

ero^Sjse 5J^B95|^ft^S€l« a3ozd««3X8 II 

{%■ ^-4-2-) 


Bo£d6, Bt?3crf5 ^?55Sltp3r!cJ0dirf ©f^ods.'S, ^rf^i^BScS zjaad^zairef^alija, aSisirfJS|d?i 4^ 
s^js^fjjrf n-53cr?js5^;^aJ3JS, SfQ •& Bdi ^sryrivjj socSj wrIaJj 

;ir<Frt<JoEji ?32o^nto3i5i35Cj ^ ;diS;:lt^!S?, 


rtoqi^rediia 9 ^; 3 ?g I 
rtoqJs^F S>^6J5? zSsot «jioo5 odo^OT^wss 11 

(!^. Ss- i-tU) 


:l;5id0^o:3: i$;;iB^ol:idoS erudz^O's^rici^ edi^:^d;>cdQi 

0^ tu ozdj r^c 4i* 

0dj6i35^!!jrfjfJ^B555«95?J35d^8 SdoSl ?4{y3c5^ I 

^«73Ed3do£d»l;3^i9SF sdJr^l; II 

(U^. J3f. L-^T) 

oJia^d rij34 djsrf'j^oiji^odi u,aD{2 frfarast'ddj ds B's^.cS© aSztfdj^ddj. sfidd sdj^.cs® 
B^dd if{s?{2cfiiz aL-ad^i cxJj^jS^da c^odidj 

adc^? arfda escne^io^iduadaidi. 
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[ rfio. r. e, «. rj 


o^usilis^o it I 

(t^. 5{. 2.-iO) 

&ra?sj,a {sstii^ adj^tf^rl<?js, o4itsrfj3?jci» ^^0 oda rtao^ocii satf^jlseSodjrfd 

rf3c8J3« it J5^r9|_ears!ga|^CTsa(i! 11 

rtolj{»53F5^dSj»5 :3eS53 5tJ7ii853^8 8>;^d^qj3 II 

;^353F^ il^rf !i^o3ooi€ c8jjiSeaii^5 H 

(t^. df. £-4.n,iJ) 

3>^ra ^ odjs stoitwrfdocij elp^<i^^sraans^ 
rlocjSnsF-art'^ocSi s2^3«oiii3^3^^E9a0 a^o^cS (o. t3^. Sk-sin-a^). ®o^3o j^tttscidjj 
t^eftiJO ^odi S5f^oi)J d«dirt«ti eru^ddfij^ ^jsl^nx.N ^odj tJ aoc^Cdtioi) addfloda 
0aSiJs e^asro.oi) "^{drS^^j 

stoat £S«(5 I)o a^^fi rfjto Jdi^oSJses I n-^i-iu-t. n? dcSrS 

^ol^^5. ?S?tej “ao^d s^^aJ^diCOcd stoat ^Seci«io iiotoid^ d;?0rf 

36j£oa^J5^?^^d. 

ft ?Jo&isj:3^s .? 

?ip^e de^s^^oio ! 

di i^qysspdp sra^ja? 3 ^ ^3^ oio2^5s li 

It ii7A3S)ii II 

I I ^ I . t 

Srf I 1 I strfrfKirS r &?t^e I 1 rSeass i ^otj> 1 av^dgssts 1 

tilj I j^qya^s I es^ I I I sli^tsoi I I ^it^s I ?t4, I otot^as 11 v H 

S aRQdctZpSJ^O It 

o5« 3!t;t;te>ft ^otosterJ iSjsarfi 

a^dsajjs II sg;ic3f53^Fa II ;^otj^o5i;ijOsra^»^ a^e stsSra iSasya 

I eso^JorifjssSojits*' I «5o^8or3« ks dj^a3Aa#« rf^roi? I js^t^ido a^o 
di;4os35^Ts a3orti»o3wfs«s? TOrisst^^o ^SrfjoaSjj5asd^tsadio3j5 sJai,5 

I ijs?t;SojooA I *oit oialouas II c3«» «^odit«s H 
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u. L. $9. V- Ji. i 

rtorrsjR)^ rij^«oS I si^sesiointri^,- 

J^?o3ojCi3cJ^?;^jO ;te)tsro33oS?^^q5f§ II 

!l ^'S3;j!:33^r ii 

aJoSsiRifj—sSri;3j^ici;io^^(35ci I I siowof;) 

Xdsdiiis I —3^?1 )E^u® I ^oij SJVsdsTi?^?— mcS | 
i 3 C 35 i>!i—dtKilrttfrijs 1 ritsc^aDJS cSj^5Jjs«Sc30ck 6 i rfa)—3oi^ t3cs?i 

rt'S'ja I jdeici^—e^\;^|^J^^:5?^Srf€dJ^ I —cSs^jSsi^ag I ;^qr3$8—erucSfl 

rt^od I oii^KoS- I odiio^^s—I ^ci^g— 

dtfj (iartv'js i 3^^- I ;i^wo4—eiia.’^S'sji^^. 

I i^533qjr II 

jJdrijsjj ;5!o^^taiid sJot,;oqiSijdddj3, ^S^id da, dijsd^ 

djjsdi jiai^cdii^iidjs tJd S^t) iS{i3in<s*j3 rUt^sad d. 

dOdjd dssRfrj^d^ eqS^cdJ^Fa sdi^rt jScJ tSds'ori^^js d^f^joo^;S. di3o 

RVj ciad^ji did 

English Translation, 

O Soma Pavamana, your are the thrice eleven universal gods abiding 
in the secret (heaven); the ten (lingers) cleanse you with the waters upon the 
elevated fleece, the seven great rivers (cleanse you). 

II £;dt3^&3a3iDr!^ II 

^odj a^Tid8T>;^8 i5?ot«— sij.(sd^_^dojsdi djoS tS^dShvci «aodq5F;$, 

»5oiJ disid^djjsdi aijsSi iioMJdsl^ 

?jtlu dedirtvj?! tsd ?5t^ ^ ^tS3?j liodi di^adi tSjsfSrt'd 

€nj{3e^?*d. aa a«cSd dsdi dijsdci 

?5j;et#ritfod?;n :5?did^' dijsd^djjjdcdi js^cdicsdi odad^Hj 

ad dedtrea (?i- t^yi) iioto jidiB^dddsSS^^daoOX l^ffs^d^^djSpirSJS^? deds?^:^ ad 

da?ios^ datR^^^jj p^^atjSjsst^ ^odj^oiiljCsro^ya ^do^l I ^i^s|^^rr5 aspi)^- 
:^^!;Jj5;ioi) I di^ di^ejjiesstfdjs.fidfdintf sio^^cdw 

dijjde sjddjs sJsS adch esdddd AJod^cOiod aa. Ro'33^oii5^^do^^^ BiCsjs^S. aoiijs 
dtfCdid sTuSd dtdin'fejs ®dd adisSrt^i dodo ad&t*n^ d. adi^■B^ddn RaS- - 

m M * (j ' 
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[ 5i3o. r. S5. M. ?Jjs« rj 


0^ £3 SSf^ ^ So 

arf i5?rf»5 <aS I «n^8 rf* I cr3oJj.>o3?iF •aodja,? 

«so^e^K3 fia I fjs I T5IIS0 sijzire??^rre^3*' «& 

M5if5?) f I (?t. s^») 

;i:3uJci, e$P|^, OToiw ijcfsis ^9oi^ sJi^ ^ 

Ji3o »i r'ijadi ■:!j3e«rt^ iS^dSe^S^rti^o. * cSfrflrt^r^t w^dsScJ 

;Aig^^_^rj^^ir\ie®siriojJ5rt6, zSiSca^oo^ACe c35^^iE?«oJ3r(?^ 

al,d(:aio:3j agf*?, esjpsJjae^^^Sij^^rfj efi^s ai^§at5ip cJs ^o 
■iocda i_nv Ooci yi 

i3^o^ 9T)8 I 9«>n30 »33 o5o>>8 3^^«1;97T9«^ I ^aCti OC-O 09^ HD-^O 

rfJ3?5i esjps^jae Eio^jira ?y3> eS^^btis 

•3ocib DJ-n CccS ei94^^a?ocj ^jsjgoJorfcrt ro^d^fTf^OiCi ct^^AV S^’f'd- SofA 

^tp^AXidjS ^ dtiiiAv jSorf^cSoS^ ^ot:' asSoiidO ^di^i^tcdAVdoiRcSciR aJi^oJnioSi 
tfdAi?0 tiSiS^sqJst'CJ e"H>n^ai3^ 

e# fj?;dsT)^ c3«53t??cra^!io :;ljqio^€crio5ij^?js ! 

oC^oiwR^Os^jO ?}? doCsoS) ;?eqS^o t^siio ^Jmjjijsis II 

(ffij. So. na.v-r>r;) 

(on-A) rfiJ5rf%scij;ci3 fitSiA^jsoSAjs si3cSi3K?;dc^^e^>v'sgA i^:;JJ^D .accii 

Av'^^, 

Bo nu&isSe e 3«»33 «i\5 I 

«SJ5,?brf^ A;if ES^odi^o^isira rfod II 

(aSj. Ao n-vsi-j) 

rfiJsriS^EdojsSci d«d3A^cJ^ sSdi^JSot^j trs iiodi siii^tgC 

do'icdj? 33c^^r?.d. 

sd^pdrt^? ?Sd«;^o odrej^^eWFa®' jSsipsdqJo =3^ I 

(aii do. SL-i-F) 

<)9d 7>£^73;3jac 8^Ej;Sjs^ d ^cdo^ ^ 

ai^ilisedrc^ od3^o^;€s LI 

(Ki'-. dr. «-5 lC-3) 

(sdi do- !if-Sk«-!».) 
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tii nrti^C b»S^C ;1)j«o 3 ;^o^ ojo&jj^g I 

(*SJ. Sio f-fJ-V) 

•as^i^a Ki5!Ji^rtv"Soi3ja 7i!^ de^jirt'S* jjoSj^oSjj rfiJj;ia^;SiJs3oUia3 tf^jiqS 

w^ac^csaSoius jJao, 

I dJZT^s I z5^d!n>Qsi)j^'zi;$oe ^odo^o- 

c3$oS9s I 

(a. ttj,. V-a5-2.-j) 

•ioUi siJojrtv'jj, ao^j^ocJj dc>^d;3, JofS^drf^ «asi^^d« a^^n'ss^^art^js ;iijs;i3fi 

^Si/sd) d?d3rt^j. s^gs^sjAoiM •arfdajcSe rfijad^?i3«j^c5aiirf?ii, vaorfi 
BCJd “S^J^caj 25^^ ^diJSsS^rfjJSdi idoid^Cfljrf^dJS ?i3i 03^33S^^Sd 1?^ UCiBJh 

■Borf.^cifi 3d,j?3!j>S3die3.^ ;$«0X:5. 

^oia^oda^^oS}^ 5i;d3S oDvsdd dojj^ CT^ds^aaT)^;!^ a^^odSoi^i^jrf 
;^odo^o79»^d I 

(d, nri-i.-&-«) 

sd5?ojj is^jSS^Eadujs xit^, 

^odi^odc^^ d?sj38 ;^erfo2«^odo^odd;?;;5erfJ35J? Bsf^ a^dd 

din^ o^«3?'5jS!^ ds^^d^^ls desras ;4;s5d3ara« i 

(o. ut. j-re;) 


i^usdjstcidci^ dj^ds^ddj djjsd^di/sdj dedlrt'^j. add: a^dxbri^o, dflDdd 
di^di a^ds^aal^di. 'addjsoai^ ^ts^jSS djd^ ddfa^d. Jo^r^ sicJoioljfitdsjs 

M^d^red's'^cdojs d* dos^aJj ddaddS tood? Btjjsj^csJaad. add, 


d3^ dtdw^Kj^a^o 3;0dt|^ d^sro dd gJtjSdd^d^ I 
?5^f3*' ^j^jdi^^js^isFdw^ Badjs^eafdo j^j^dodood 11 

(ail. dc. &.-?--?■.) 

k)ou dj^d^cdi/3 'gddoi:&? sij. do. no-«j-4. d? di^d§«iJJ3 dad djjidj^j^add di5d■»^d 
dijtd^ £3Edlrt<sii af^oiid^ a»add?Di3ido2olodj^o5jjs 

(kSL-t) TsSe adis^SiFCOjd. “ad;? ®^*3} 

ddjas ddsddJ^^t dsSJse es^r^e^^e d»5.;3e oiwds^ja^e d^ \ 

odasTado d^^-ado dj^ ssB^odads dodd;3 d^^ d$^t II 

(aij. dc. o-jl-osl) 
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[ ;i)o. T' «5,3i, sojs- rj. 




e^^?i^35£S rtics^^s^tijs, irfifsdjs aqSs^jtJ zSc^i 

rt<>rtjs ?jsi>x3^ddocSj Se?*3atirt «3?;3ln5r€ :^dJ533;^»tf^a2So3iot?i i^oSm^jS. ■dj 
adSfoda ts^sc^cscjjt'js Xa^ (t-ot) ti^?:3?;iB^:^r(3e'X3d«i5FdO 

*303^:3. ucS3, 

?Jio ri I 'si«^lt 

(Di). ?J 0 , y-sio-n) 

HoiiC tSerfirtC djjrfadj iaou t??cjde 

«jna: t iioti 

(ii ^ 

ricJ.g jjsJ. oio 8 o .?8 —“aO iis?j dftc^ fiarl^ojSi 3$?^:3. d» iisfi djsc^ 

’ O ^ ^ :a ^ 

? ssi^rt?* o£s!3f?Si ? 'S3r>,a aSoijris."' a^oIrcxacS^ ^ 33 ;$ ^ociajcS 

i.»j ^aij jIr^cJ ©cS? « ^oSi aji-^?SC ds rfjja^jians^ oSsSdi 

ds &?A sAj^asAd— 

<3i;ioo sSoe rtort« ;^d?5jA dj^5doo aSdj^^ i 

rfjdor^^^e Jid^OjJStSr^^^oSjs d^jsoass^ ;ij35xi5rfjoira II 

(aij. sSo. r) 0 -i.M-w) 

aou dod, ojijdw^f, (, esSj^e, adx,, 

ms3f(^( Xcidjstdra acw SjJtiirt^d. 'a^^rts^e us^^oiiOorf 

ad^, ei-^? wsSf-^-^ aow dijsdj erod’d djgrf ?iOrt<?ocSi 

^x*d a^Ad didij dj aiioiisS diffid odra^di 

wdodid ari 3 »^ dfi d! dart^Jd dj ^!dd3rt«i a 6 ?d uoddow add?® 'sdiidood <aadfaO 
)33^ adciXd td. 

'adoo do? dod? cdodoode j?j5,?dodre?3?dq{^doad^^ 

dod dodoc^^^? ! 0 ^;^oira ars)^r?*eodo e#j^j3o&3 ?jodj»?doodjs ?l?& 
ddox^i^Fg II 

w^^^dd&do^o—dom) ddo^s^ fl 
0jddooc33 g^odoodd? dsd^d?d sst) ^SOodoo^o d2^3?S sts fl 
TSd^djSt ;4d •a^^dtftrt'do ;^^F?:ld^3? 11 
doio^e^n^Oj^? ^a^cr^ars^^do iod^ed :^d3?3 an^fl 
•ao^daso ddoa ^sn^odog—ddrda? 93 ;^^? ^Uon^ao?)? I( 
wJ^^^^dov^bya—^^aos dJQFdedo ^|j3d?i^j5?S^3^o II 
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»rn dt^ro^od 

sJocBs^yOero fl 

I sm »^sc3^975l3- 

32^3!2^^32C?^ 9^<S7|9l^f792T^ cufr'82 ($39^0 oj^SQS^gOlj SiM»i}J3* 

^^oI>Jsr9S*^ fl 

(;». ?-_Ji.) 

<ad, rtorf, oijrfwjSf, sidi&dSjoid ^jsSdj;j «s)tf^oJ;arf?>djrf ;iidic^^:?, 

as^olftc^jjdirf y£5r?^?oJif, Jjcdadjs 32?ii i>Q4i^di;d 4! ^{9 aotii ■* aj)'^cJ 

juU,qiFj$. rtonna^adt^Bj^ aocSd yrfodjSciqirrfiiaj^ aSt^^sjsrtji^dj— 

rtorrs—sle^rti (^dio^is) aot^z[iFOdbri ridjj^ipt^ja^od rtdi^si^FajiStf 

zii^Oorf don's ijou sij^s^ 

oiJ5ij^(33—dart'fjadjS dja^^asn (^eo) SoOcriiii^dDoES yq!aa jjqjsdasA 
et^as iJ0dJo;^a2h ^ooJjj^dOod 4i oiodiifra iSodj cSjJdi. 

aorf3 w\3d^;^. aodd aSt5|jn jjfOdo^dSoS aqias ?1 |)e3 

ji£ojii^di4^^®^>^ (^d?oiii|,di^deod} * dart sSdj^^cSiod: aoddi. 

—d^riash l.S56«?rtj^^cS0od »qia3 d^rlasA ^a8o5i;$.d6od yc^as 
•addd ^rdf^oSjorf Laadddoi dfdash J^daodj^didjaood * dart dido^ dodi agridj. 

addj** e—•aosditdao^ti ? JjciJ%?5la<^5odj UdoSwddj. ddi&e acdd ddf yens 
Acso (rtofeio) dodqif^. ^ daodw ;3jscig3d;3oB2A 2Q0oSjj|^aid:i^0oa Qs dart 

ddblii { dou sSdd:) ucad. 

es^-a^e — io^Ayadj^do, ^as^nda^d: nod^r^. ?ido aodd ii3^,Adad)!^i. 
es&^dodd tS^Auadaigd), ■s^a^nda^da nodqfr;®. 4t daoda ?>edi dae^nsAwd 
S4^s?9,cdiCdaa^cj^ndad:dOod d* dart ^sSiid^? now aSdda woada;§da. 

si3iJai;{jj^e—Tadd n<d^ (“add wsddaAi^a) dart^odujs rras?oaasds;j5 * daidii 

5^0 oiadi_ ^'Soa sAi-J^ a0Ooiaa^da;§dOod -ad^ dadaii^^^oSaoda aSdda. 

XXVT 43 
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;q^oi>estp3^:i£o33 


[ sloo. T. ?5, «, 4ji. rj. 


a^jra,— i>ocJi3 eSrtiUirfirf ^od i^jsad ddrts^i^ ?ja 

l^scnof «iodA aSddi. ^ ds^oiu Ki^&u'a ^ou d^s^dd d^y, 

o ^ W 

dooia^^cj^^dOode^js ri^od 3oDaik:t^d^^d0od^ ^ ^dd 

dodi cSddx 

^ ddcd^ scDOd^s'srl ddr(^^ dsoa^^d&odu.Q 

sJo^Jidjd ;jddi ddrt?id^ dJ^o dOodw^^dOodej^ es^ss ddrl^'ocyssS?^ a?^d33fs 
dt^ dQoj^^SdOodw^ ^ S>3TOJ3^ i>od3 ddd^. s^drdS dX>d^d:l»ojj 
o^rtejj ?i2o*Ss33c5d « djlscdii dJsa^js^sSf^odi eJo5i*j 3Ki 

(dr^)d^od ^jT3e»n's'd\ ^l^^jscdi ^ dCioi^O djjv^jhdd^. ydS w paoiM sddd^ 

^jjwsj^dd ydfS wdi^Xj^i. es ajA BDdrivd^ 42|i,ae5#did&od ^ 

fjarf dow diidj w^a^). ;;gpdFdO ^ da;^ wciio^as—W36«*a!)d ?i{ditf da i;icu 

fla:^aa 3:s. 

w] 

dJ35ja?dJ3'-^ dQi^? fcoqSisdaoSaodjs acJjji a4od5 darisi/j ^'add yud 

darts^ji) Taddradd dedo;St^9^^A (dcridiss^A) ®dd wtfd s^odi ^jsfrtjd;^. aoqfa ^2^^- 
aodaiji^dj tSodqiF^. 4ejddi 4i daoio dddO enj^d^a^d dflfditiSrisJj ^<aiji|jd^dDod 
^ ddJS-asdjs (d3+dj2?d3) dou aSddi woaduaS>dodi yjpo^oSiddjs^S. 

H ;$oBo33^dl II 

r III 

I I 

?3jj)j?^oiordz36j^e e5^?|jS5do ?3jse^o 35^i^?S^rfoo rf?J^;3e 
11 35 11 

II £cjzn^! II 

^s<' I I I * ^4 ' ^4^ * ^dala I do^dio^ I 

I o3j»«‘ I es?^,^ * f «3^«^o 1 s^ I e?dj« I sJj^o I 

d4?S« I I Jo II » 11 
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II n 

A/StoSo^^ ^ 

oij^ oij\?J*' 5W r3€ aiSjS J^53r? ^dsis ;5ja,«ff3d8 jSjB^eiio ^07<sij0S5 

Tra i Qd^reoia ^Jjas'^sired/tie^o 

fira?3*^ i?Sj35S I ew 'a^^oi^ysd^S I oswStro ss^rfs*^! 

j^^jSrfiFssd^s^ I ^9S^i ^Sja^sS^i* ^5oi3o 3?s§ja? ^drjSja^SsJ^aJc&o^es^o^- 

o5j3^e^5ijz|irt5ij«Si«oo I w^^8iF?s<‘ II ^&fte^«eor^9 siJo|,« 8 |^€«mf9«'II 

II ^dKESsqirll 

oij^,_Dirasi ^I'serfirl S^aSS ?ici€ I ais ’ffadrfii—*JiSe: sJ^A^^rd^s I :^o?S^o^- 

t^orfiiiisadjcseisf »c23^ I jdrfdjafJjjg—I ^3<'—I 
«;$p sjc! saI ^eOcJjcjjiriC I oija^ tSja^eag— 

ojTa^d sjaesifi ?3^^?ao33i I I djae^o—I es^^fiises^— 

erooUci^REj^aoSjsf m dj^^^doaij 1 rfa?i5o—ireelaFaiJcSj^l sj^sjs^—d^xss 

(ssjS? 3eti;^fS^) I ©sjidfSfi^ i es^?^o—*icaB?j ^J5t0?iirioi I ^8— 

rijaacpj. 

11 II 

ojjsrf a;i<>7ra ?Sri£) Jj?Ju goocJjrl.'aadjddj?? sso^tie sIjsedi^e^M 

t; ^ fv -* 

^Jirf^i's si3a^^4^i?4<5 ifcS SfCcJinaf^O, oijass 53ii^(So';3 

^«radd(i:j_oUisSjac^i^5c(Sji?, b ri^fii^Sou o^K^^Foi)5i^ 

)5;s5rij5Si ei3{ e^idcic^^ isdid^ ^js{©!tisiol siijatioSj. 

English Translation. 

May that place of the truthful Pavamana be quickly ours, where all the 
worshippers assemble (to praise him); the light (of the Soma) which gave 
manifestation to the day protected Manu—Soma made it truimphant over the 
Dasyu. 

II ai;9gaj^c3od<;; II 

^fJjo—ssbr^ecScSg JdjsSjaeg aS^Sdi ssfSfS^d jde^sanrf djs aS’^^j 
dfsdTii^a^. di?So^ SJ3cd;d'eci«ti^ ^SjjaDsSdiSl^ocSja, c2i!^o3j^n-jart«i jjfdjjss (S^rfjcJg 
rfjsdFcSdF^^ociJs l^aSitoadidi. siodt^FrtsJg rfjsSciol (rfi?^:i!i^@‘') ^ocSi 

djs>ad w^oijFJd ^dojJodjji;^ sjsrtej'shtS. “a^ifSi w^o3i?i^ scota 
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[rijo. f ». » ?■-»- 


^jsrfinsrt 'ssjfS ■oOoJirfiripsacS cas?iJei^t£i« rij5i9Jt)Cj| ^a^s^aSipSoa 

sli^dj^d^deod iodoS:) u^cOidCjg. ;^ct3od53 « ^?ucj* uecflic^ 

■a^d aj^rertdJsatfjsS^^Sx. oi»d cjefOJjjfari;^ 

cSjBd^Sft). 'sdiii rfoiAJi^jaocii Sododi utfjjsrfj S3t>odoifrar1s^r; 

«sri ;djpj^ ^dcS •sy;3oidJ» 

wadjs jJdodJiid o3w4,aJo?S^ 'srfjirt efU3rfS?a?jc5cSi. ije^ 

o3j??i5xis2erf. art soho«:»fcJ»rt ?'3 ccfo^rfj 3 Si|,disjdj. ?,cidi « utji^A «=iort 

^o;^rts?(S5^^ 4W5)i5{^^as6 arid odo^;^ TSBortsren Sddi esddi jif^rt odji^t^s?ft 
^jsjiirfdocSj sS^tftfViSsJUdrSj. {Tst93^?as ?ii ^o:3o&) »d»<^5ioi eortoa«ijJ»rt« afc^^t^jj^aort; 
aSjjjrt is^Qfi rfjsa asScoa odicjletd^ssrt qi?iiJcdi^ arSafii, di 

sdSdtodi«2,34cJtS©odjjj, oditsidrea ^I^D^aba.SuSodiOodojs ass^dsan aao?jdi;5)ai» 
aoiso^s^rt * ai5a;$ ^^^odJ^^dJ^gcQoa iiirl^cag a^jaa oa^ci 

aaodi;;^ eafi a ai^aji asol);^ adirt^jaa^^a ej^araea 

^nv-j-vn) ^^.D^odiJjoioSs (^. *io. sc-r.-r-Vy ai) ■asi^a s v'rtsig 

sljjjjg_aa^i sssjSns ai^irt^i ^iot-^aart aja^J^j saajaf^dj yu£^«^oanartyj» 

^cSjjfrtadis^aooa, odjs^art ai 5 li!%di sAj^^da e^aa sdjasart ai^i iiiot0ia?i5 aoai 
i^odii^ai if3|jS3JiS^. liidaaoii 6S!^ra^, a^jii «aota5Bart a-tfa^da^d^ Jl^ajadj jo au^Jjiy 
u^ja^aaetaiffl jaajadi es^eau^ ^oiiaertaa aiaisSci^ cudiaej aoaaodeiu, ssi^rtv'g 
adajfld, “aa^ a^\,^o!3 (j-&.a.-.-;Sk i *as7^Q) ao^uja ?^dad. (asl& w-a.i-n ;) 

aia^siid PdoidodaO esr^adio 33SiSaaa.a (r>-ttr-v). odiartns^a^ edo 2 j*)aaat aaaaiS* 
ttf^odia^ enia taaf^<’*', jj^3s»Fa!»ic3®n a?a3n«rt ajsaoaodi sjoSi^od^aj^^ 
^jsfe^ai (^oo-tsL-i). ajaiSj^oa etdcssBa oireaaa^? *rt a^d» ?jtdcs;j|^ui5$ai. 
aiaid'tifj atairt^a^a ajasa odjan^e dJ^a odjariaa^j^ ajaed^jd^^a) (n-tt-w). 
a^ai^s^ (CiadSaoi) a^a^sd ^odjaa^faesa^a, aae aa? Odran TjaiFrtitfi 3c;j«03j^ao- 
^a. aia^rt^^oS, MOeia^di ehj^cQioa odJsrtaa^ (n-vv-nn). aiairt^^oi, 

ai^odaai (”—aiaisa^cd ?A>£^?aia3a esi^oSiai^, aiaiaa® 

3cfi3« ai>'®’d5'3a,d (i-J-a.). a^airt^oS, ;ij??a5d4aa^ eljF4i^6 (v-stt-si). kod 
aiajs?^t!^d ^asaxaoi, *rt ^ajftrajis^d ^a?»4«2q#caj aj5?aiaai^ o^^iFJtirod 
^F-FL-nJ). acra ^drt^rt atfwarvddoaj, or^odja^ a^a^^d Tjriuxaai (o-a.i.-nF). 
^05^a odrsrto^.Frt^aa J5'>rtdad: a^Sj, odicajiiJrt<fj5aa ( 0 - 5 . 0 - 01 )^ a^rli rfoj^ saoftd:* 
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(«-Vk-"a.), eqiriF (ri-yo-'t), iSonCi^di, «s|j 

Sc|^3.'ad5 (*’-n&.f-r>) d?airt<tfo (n-at—no), siraaosi^ 

(n-njy-j), dJs^Oc^ ^ 3 ^^ dfSiri^j (n-vL-f) aqSd? B'Si^ ?roic3s) (y-Jsi-ni,')‘add^riVi 

aqS 35 ^faj?oddi. Soaejrrtv^S 

aodo 

•ao^fSj djAfjiia (as, v-n) scflos di«Si;3todcic§oJi (SS' a-n) 

2 ^^odo^ d-Ts&a^^, 3 ^^^ddf.j od-ud d.7s^(7sd 

d^odjis^d^, d:ifiid: ^d.'S^dddsS^^ d^cdirt^’ii ^tod ;3r»t5did:dd?iij_ -ao^dJ ss^djs^dtdi. 
{«-JF-^.). ^.r5fdJdJ^d^5)^ dofjiS?^ (v-jt-v) , ^^^o^odj Xo^i dis^ 

^^dcflJd^ac^cart^g djpoapj^ qjssdjr? eddrrtv dcSrXd. 

sod^o^d dor!c3odi ysd^S; ijsdjin sdadidou psdideodidd (v-o; 

a-'^ esqjdrded (;j. de. y-no-jv), dfdqSw^^^ra (s ws,. -a-y-a-a) 

di^_^ djcSidi^ djd;^^^oif{ aS4di dira^odjsnd. odadj^JS 

»ddi djsddd€ djado^d^dd^. ^odd d^d^ od^docb d:)d^d^d dxissj 
^Sdddc^ojjdc^tjadjdj, wdd didJsS SfdaoadidddO dJsdydoJi^Si^cJS, odjdjda d^^osd 
dd© djsd«jd3S^sic5^f', d^;id?5jS5tfd i.»cSodif3SddJ. ^^dqSus^ad^csd©, ;|d;^^did.>dd5^ 
didisi^ti osedodjs, cdidid^^^ osadodfii 2 o{<fd (i, na-v_a-a 35), ^di|^d© 
(^. rj_no), dididd)j_ ddi^os^ow «sa^^d di;^_^ ?jd{^F (sSStss^ aowjdd ?^ddg 
^oS-sef^^dtoaojci)) aoWidtf din^odi sdox (no-n£.-Jd^ a&jjfSX), j^rtr^jsftfd d^di 
dy"© (Jj. 35-4.) ^dreS^Jcred (a. nJ-av) 

^"Scdi ffs©d©, "aid d«d^ d33tfjdSj>(cddJs, d3cij4l5i^.,?5? a>oCi sidddS 

5vod3 djS^^acd ^add ^^d^sd) d^^^^ 0 so 9^o3jsod3 ^d. i3S-« 

o-y-n-n Ood nc). tsji^ysd >333 (a^^) aou dd^ djn«* 

dartatf djs^id drtr^^ gsdcst^ijs^dsdidj. d* ^^oSicS 5J^aSii ©^dfdcddSojjji 
asftd (a. d«. nr-ar-y). 

<1 XcloZ^ZIS^t II 

3ds ad^odJDos s6js53» d^ssbi c^ JcL^aeOodjScig I 

I is& I I 

^ Jio2o33j^e 


^^$^0 il h. II 



678 


jre3i»f®^jS5o3^ 


[rfio. f* e. M. rsL 


II II 

3^0 t I ^d^^^)S^oS I I 09^ I ^ I I TjOS^SCS I <SSia;J9c$S f 

III I 

^QSU8 I I I «905;n)%(3^ I %^t33^ I. t (j I Sl^SoJSjS I II %. fl 

11 ;«3C>l:)»ii»3^o it 

gSwQ{39 sddjoliod oi9^r^S39^^]f5y(9C- 

alJrt^^4 dost 09«ra pJ odaqm oatro ?*Si33e» I ^o7^^;i3?i955>jj^®^ 

sc^ai^is oSjasc^^tpiJ^^a 1 »9!^on^5S;3?>o3j3{3j9e rt£|jcJ*‘ a;J)o«)?Js 

;(J9(;$J9( *d^ea^ ;i!dd«»dodj5FaS^ta^Ei^$a() sdj^rtjsc id sid&ia&Ae 

rfjioBf3iSj3^« rfj^rt '!9^5c5^e3ii sa^cj* ^ 0393 *' ^?wss?99{j3fJodi?>^?3'I aJOoiras f 
odiCT^ I rfi8«>3$;ae rf>ji353)?ij9j2i^^« oTO jCjasoiJS ^©S9i^5rta^aea II 

II ^sidsn^F II 

B?J9tS9 — 5cJS{^^ 1 aJ^isijoa—odj^sdJjjodojS^n^cS i ;di3^erf—odjtrt 

^;3(SxJjriolaijj3 i ;d^^8—t 09839—o^ts^i I jdSwSes id <sio?J9id8—cxJo::^ 
dortrfpj^ ^d?S4D;jo;3oSira 1 jE^srsids—d^a fl9rfdfi9d | ^w-ajsij*—^(siacdo 1 sJj8o3^» 
5i^rtj9€ id—rfilo5gl;do^^s:9d ^^{Ssbdoi I 5di3?3do— d^Saf ^or^Si 

dsJg I I ^os9c3*—dj9,«es^t)d!ij?<s'^ f eodj3St)?3^— 

It vn^qjr 11 

ci!J:^3jdiaSij§,a9d oSasrt ^deidjdolaSjjs, sS;^^.^djr:3)^ craed* 

odwddortdd^ ^sJ^SsiidoioiiJS, djavsodisjd i^jsedidi «9ciid^rS;§j; 

(iidyxJji) 9rud^^^ ^d^asSidoi didlfdo^arti^e ^^c5^^ ^d^SxSss;^^. 

English Translation. 

As the mlnistrant priest proceeds to the hall where the victim is 
stationed, as a just king marches to battle, the Soma undergoing purification 
enters the pitchers like the wild buffalo in the waters. 


II TOOjDfSVB^jO fl 

jTO^rfjo^ <94 5 do?d«irsdj 5 ^;d 3 o ;d.( 9 ^o I rl^^rio;d^ ^eql;d ws^ro I s^sdrsd- 
i|,oi5j95tSeodi5l t^gt9 tnijij^sdji^^?! xa^sdso^i «Jotd ^€159 <94 1 ! rtSjse ?i?)o3j9Cdg If 
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e^arsci;^—aou ^ orf^oii ssjionsi^dg iaoW^cii 

•acJdO odi ^ AR«^di8i)J»aii ^^fred ^?qT3s iSotJ^idjJa aiilxxiw; 

dddjsf^^fdjfii dfdiodaj; ^sS^c^e^odJi^. »,ij^docS^oiiC ^o8l 

isodj sSjvrfjs^do dfic^jsfrtdd^ SoodcSi? jgjv^^Tsrid. 


djodft;'—r li adjas^—« II sijs^e—II 
es^«— i. II aqj3^o3i—v il drtr—a. II 


n ;4«Tf dfiid Kto^oiJj,. —x 11 

I K$j&t—;i;3(!;ni U 

il :S(a3s_addjs^i i^tdj! D 

II ^odi— '1 



II ;<0So3iin3^! Il 



?3e>^;ioo^wra? ^^owrodoo^ 



1 



3^58 sdoior^^zs^s ?Jjso!jor?a^ due^^wo 

c5c5|^S 



I! o 11 

II II 

7re^os«\J^8 I siiWFoioo^ 1 ;^ff3d8 I cJi I I ^le^oias I qifJj^eg I 

Dies I sie I I 85SI81 I i5j^«kio I 1 I I srosSs II o II 

II nsod^V^ai^o II 

?SDi II ew^ I ^Sj liissio II j^jtocS* 

s^;i3F^bE$9qiF»^^^^8 sio2$Fo5oo^ I pSj4»Qsijo 

ai}od II ^e^$)ov«ido3AS8 I) ^ijn di I e^ortod^;!^. 

I aortioolrae 9cej^3 jjsijqiF;^^. sni iSesSj^rs^Fi^rf^^^ 

qS«i)^58 sfij^dcSol^^j siSrfoS I oiesiFe^rfsaFs Araerfjs i^jaaioF^lg 



6»0 




[ rfjo. T (s. w. Jtft. ra. 


2S98 8S^c^(;S;Ars% sdodart^o^s^ I sSdtjii I fiJioSjri^uK^ 

as^^SifiSr^oSiS Qffso I <3^ % 1^3 ;ln(»!jae 

i3^?S9o tfoSo I a^^4;s^€S I (jsJasya^jr^r^sSjsr II 

««^SSroijiFll 

wa^sSij^j—4e0 I AwscJi—2!d?*irts;i | sijWFoSo&i—^isfsSi 

iS?;^ jJiO flr;«;^;^d I zpe^od>8—tSdtfirttfjj SS j —s^^fi^>cS ;Sjs(;Sitirt t 
—^?d«s33ncS5|.;3 1 aSSi—Sj^jdESF^^ 4js?;jicii 1 >5 js>c!^5^j ^8 sijO— 

sjjc^?)oci ^TOS^atcS as^rtv^y i 1 —^^s^maiojjae \. 

OT«S5 ii—e^cSoi I i3^5Wo—I 

II ps^ipr il 

rt ;5 ?d bot^ia, z3d<^jri^ doa rtjs^x!:id. {3d5»irtt*Ji j^ai 

©j u ^ Q 

i5^^f5?d 4j3erfi?trt ^^dT^n^nds^d. ^js{rfi?li sJjsd^^sa 

ri^:3 e> rfotiQsJiai^l Ji^sf^rreajodjaid e^do3 ^dfasbs^^. 

English Translation. 

The sister (fingers) sprinkling together clennse (the Soma), the ten 
fingers (are) the efiusers of the sagacious (Soma); the green-tinted one flows 
round the wives of the sun, he hastens like a swift horse to the pitcher. 

II II 

dJ3dj53«irt 'sSorfO?^ odjjssrtwjs dd^j^di^dOorf ^ds^irt^rt ^;5t)d8 oodi ScJJdi. 'adud 
TQ'sde ^odd 3j 26 j?t^®•iow^Fs^ji d^aod^t fl5j»d?3di^dC3*rf. 

t?ds?ihf;^ 7ldn?Jn:5d «v^|,?53 s-aSe ea «v':^4,H^^adjr5 s^eedidi Sd^d 
jJaSr-tdoobdci^j"^- t3d<?ih<*rt d^;3t ;irfJt)5Ss^ia «w^|,7i|5iroa Ood ^ t3di?orttf?S^ 
^otj Si^Dod ^dcsSii^di dn^cdrerid. wz^odJ^ra 

^rt^gd>5rf 3c^^ zSdi^jri^js idjstrfdtilcidiii^ bs^ dJlrifi^ boa tfsodipcd© 

5>d^ot>Adi^cS?i^ 4jsi3>ic5. ^ TTsodjFci a^ddjicdii 4i sdiocioa »c3t^ 5id:ii?-^rt^e 
enir\d. odjs^^di ;^TOds oob esKd^rfs 3l'^a«3^rf •a^l.daj zschjO 

fjt);d5rS«i^fi ^«OSi siSAcT^d- (?>.»■- ?■). 
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?3XI—Pjjaojjfjdjj 353jCii8^FS^ 2SSOdj5 QiS I 
^FdoSea asBo I^odd .Scdi ?jJsodiF5i 

^ctsaod 'ad3;S a^i^rt'^'i ajjorija ^esirfos^rii^aoorf atf^rl'i^j Jifiioi5F?>oa 

efo^cjj^nsn;! aodj jiiJi?*aij3 jicJFfcas^S. 

|l ;(cS3X3S5Ef2 II 

;^o rfja^'s dzjSjSj? s^do^s-aA/se 


^;)o3jir? ^ o3jj?i^5dot:p odo^^o 

oijas^s II 5 II 

n zj^iznSi II 

TjO I I ^ I ^lljg I I I I ^C^SgSSclg I SiSS^S^g I 

^O^Fg I ci I oS^Co^O [ «5tp i I odOc!^ I 7^0 I I I «nj^o^^g II 


II n3Cju2ti2|n9^0 II 


;79ojs9^€ dCc7?(3^^cdi;^i^( vss^^o oj^F^g oi^g^ 

wsSj!pdFCirf€oi)g ^C53jaes^dRiF^^^S3g?irfF;<S55i8€tpg tJo dqScSjC I ;^oqr3aJjFle I 
E^37|jo:^9 I %i^g ¥<)si>oi7;to;ig o^qrs sljs^^g 

7jqs?o^FS$ II I d/ssilo II ;^o3jdFC id odoqrs 

olrsesgto odJidSsii^rtg^S tJ^tr ij;i>^ oijid^!?rt«^i5f i#oi5 

d./5^«r53ipqtiiid €W^o3jsj?)6^rtjsFeS)?Fei6j9 ^soBSipsssF ido II rt;3o€dg#^Fgyiis«' 

r{s±i^^i|)«»3^^ti8?a3do H 

II It 


ijiog I gira^^g ?i—s3(S>3aSj6-'joart ! srods^idg— 

I rfj35e)—-a^^qlFi^aijjj I ig)cJ03tdg—©iJe^oorf 

Md 5;i?did?dcij I w^g—^!i5«dort«>nd^ [ jdo ridi^e—I ^JodiFS— 

I olaso^o id -oijidiodj ^a~s^ stijfrtide^ I ?>^^o 

7j? I 053(3*'—ao;5?r<j^ I <^0^5—d^(£s^t)2!rfg I ero^oire^s—^?asarl^;;diS 1 

Jdo rttd ^€— 
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[rfio. r. M. 3 j. )i/s. ra¬ 


il E^^qSrll 

rfjrtj^ sscaioSsQoai^ TJ-Tsa^ji^jjSSoi 'a3S|,qSF^rffi;5^ 

e9t5?T#Docj ad ^JierfiiSfrfois rf;^5{*^Drt<^J5oart o3iirfJ<xJ> 

?5E)jsai^ !5j5{r(i;io3 ?SisSo:|jS;3^c3 rfjs<r(j^ {Sj^tcs^^ojfd® ^?Oeiar(<jjdfS 

English Translation, 

Longing (for the deities) the showerer (of benefits) the desired of many 
(the Soma) is sustained by the (consecrated) waters as the infant by its mother; 
going to his station like a bridegroom to his bride, he conabines in the pitcher 
with the curds and milk. 

(I II 

yirtVod 3oadia6j?fr\ ade^h a^djd d,^fC8^si^dow 

sSmtn ;)ddidd cS^ssi^oSn^od aSjSnatw dcSrXn-iJ. Xc^ 

^5^353^V3^n sscaioSi wtfd ag^'S^rtodoi XntdjdX^ s^cCuoSio^did 

dXJtdO{«njd5dnoad dtOt?Jstf^5gidW5jA alratrh^d isowjdj iuodiSid^iS c^ssJ^oSsj. 
wr( Seidt Sooad oSntCxd. dirtii^ s^aSioji ucd 

sS^i^ni^ds »ddo5 fcoSdjd dntdissd^ dtdiri'f'd elUFJbs^d^ ^dFjp«!a 

(dmA dirads^dO ^jsitljiXisJdi. dX^tdot do&j a^^cdJ snjdtJdod di^djj)di^di 
d-redcrad sdjFrt^fod XoX^BXdtv3hd3;$dj. isd^^^t XntdjdX^ dXitdCfwudSd^oa?^ 

ai^:^dsrti4dBS^A scjstrii^d ;aodi yuddjaddd^^^ aSftd. iidd^oii «f\;ddn>d4_odiid^* 

?jtd ^{Sd »^t^da^9id oiiid^oJi aj<>d odJ^d 0?^ w^iOdod £ j 5 ( ?5ddo# 

^ XjJtdsclX^ ^fcn)C33^^oiies ^d^rt«?j5ood Xtd:j$dr^A dn^^cs^eidd w«d sSjjtrti^di, 
■adci ddd^oJi c^3$3j0^4- didoJiiotorti^dtrs^A tsd^ SEtwi, djsXda, BoW^ 

^ot) wSd XtoXidcii. ccrauX\ ^toxd xjatdidX^ ns^Sadodjs, djsxdcij^ 

X«6Xd XjstdidX^ dqj^Sddodjs, XtCXd XntdodX^ oiisuaddodn tScSjfeS 

dXdiA'tf’d. ^ aqSnad wld^d^n'Jjsd^ di|.^osrt)^$d»^A sSodjaSjstnj^dbd XjstdjdX 
dd^, oiijd^oiad^ ijfndtii sS-retris|,djd odiid^jii^ ai5?i.35ii «6nt€x drfFXnsd- 

H ;CC{o392:3^2 II 

1 I I 

«roi id; snjs^dipi^^oire <S!orfiJ?^ro*)2p8 

?jo;3o5^§ 1 
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rfojiq3e)rc:Jo n'srf? 

^4/ II ^ II 

II ZjdJS>!ll II 

ert;^ I 3^ I SisS^e I eAAjjss I ^odj^s I 'aocJj« I qncjasiis I I I 

siwaiyaFjlo I /Tssis I idoLare I tisijjsija I I ^?f9oa 1 si^s^s I (j I II ^ II 

|l II 

6rjs?>2j WBctj>^j^^aJ3S81 a;55»^^ea jlft??resi3l aodo^sss^oSre rtjaeciAqij *>oi38»s;io 
:eja?5ijs ^ SjjS^e I 3^a8^ ^^sSFWWs^oSjodiS II s:«^oJoi€®Ffe2 

ed^js-jae^e® fo^sjrarfi II ?{i;ii?938 ^JjassaJoSwotii! qynOTsJis 

1 I j^orts^ie 1 ii/s? I lisiioS ^5»i->S>iS 

i1,055cSo3j! I ^^0 siws^Ftjo ;^5iioe|j jiSiosSoo sSoisra 

^€t®o3 I MJT^doiaoS I I ?>^j8 

si:^ .oiaFqiTttfB.doiiO'S II 

“ -I ^iSCJSqJF II 

i ,^0aJ^8—I fifusjjSs — I ^ — 

4^j3?;r!jsio3 I I <z)orio8—SflfdjjJj I 

i?3»o^^8—qsjiSn^ bjssicJg I jSiiSe - I ^4^8—I 

rfj^o^g ji—rf^rtsfod agjsc^xjisdoi I rrsris—1 1 

sSxftqiFci—1 ^etooi— 

II II 

oiij^ ^(sSo^jj 32,^3. iliS^Eran t-?3aij^^ »i^.r!«oc! cSjjC^iJj 

^oi rtjs«;5rt^j t^5SjJ5Js^^rt«® ii^dH^sJrfgrfjd ;3jse;3j^(S^ |^?ijrtCocS 

English Translation 

And he nourishes the cow’s udder ; the intelligent Indu is associated 
with his streams ; the cows clothe the elevated Soma in the ladles with their 
milk as with newly washed robes. 
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[ die. ?■ «5. M. ?ift. T&.. 


II ad;4A«i03jrt^ D 

«9^?7^ojre8 - esc8o^sp^ rtJ5?8 I ©soFJiad iiozSQ 

i iSocij ai;iiii. 6935^4^^ *^0*^ Aft?{37si)rt?iS aSSi^a^nS. (?i. st-r). 

esjtfa^^oSra* ovaijSs s^ — rlro^s siJoJifjira cJo S-sjqsn^asio *«€rfi8 
w35B^oiioi3d 1 ^ f?i^s:ar(?igdbrf a5'3«Jcd^ sSi^rlts^??!) 

ojjsrljdei ;5j9di3eij^ iiod^SF^g. ^js{rf3?injs f^jse^rt<>rl'3 Jifij JJoWiqS ? 7lra?;;grt^0 ®7UJ 
;S^«?S:?1) aSert 5^3:37^^ ? ijoSS, .^ou 

8^537^1^3 ^«7d ^j5?*<jdesiioi» i^tjJjsTridiSicii. M:^ciod 

^«3ej33 jjidirtv'f^ essB^dsDa ^?3^a (Soo^j) S7d3a^n 3j?3 w 

sijjsti^ !w'se;^,rt'i? 37tjCS?n:n8j^?Si Seiurfar^^ UiEsd;i?S^ J<S'^;^30oS 

C57?j?i^ wc^Ocrf 25?^)i #ja3i;g3=^ 

5«3So3i? jS6/Jeg^ScfN indirectly) w>:jni37f\d::?fdi ^orfipn? oi>^. 

rfjdj^pSr rflraqS??) ^ia rfoiosa atp ^efOoS I 

i-n3i so^37A8.isj ^e^cjsA oijs^ stJ sjcs-rfd-'^f addsi Jrfdi4 

j37|,rtsi€i ^iotSdid 5^(didd^ aj^djsscjan 4:ja?didxj4 sS^oii 

oij^ aL'3d^^jao38id didiSi^jdo^ t3<^d wsci^ti^jS oiod’^Jn^oii^- djst^^rts^j 
pidid 3j7£)?>od iSistdjdJj^ t)i^^;j2C37rl « ^•3?didx5ddi^ d^d tyjrsjdoS djadi^d ,3odj 
Sii?»oi21 07c3d337 A dCoFXinsd. 

II ?i92o33S!5^S II 

I I >1 

Jtj ?jjs« c5e^«2?§ dcS^ocSjse doSo;io<^?Jo ;3e)rf8??^? I 

!l V It 

— j, “• — —• 

II 3!iSiCSd! |l 

ds I (js I tS^oSc^s I sdddjsci I dd f <2)i I dcd^o I «9^^o I mds7;dg I 

I II II 

d^onodjyBo I enjia? I ^dos^s I ® • credd? I d^iis^o II v It 

II ;v:!>i3C9^;^o |l 

cSe ddstod ^^oiadjad ^ 5iraes?Ji,?4® J3«d5?^drc;^§ xJaJ 

drf I 3^oii2|j I -So ^3^ ewj^^le I sSe 'aodjse 3r3|,5do ^d?j^ ^>A«di sndssjJj 
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s»3j;^ecji5oios'3 

rarfio^orfjiipjg doSio qJtSo s^odos^eS I d^asoijyso I 

oX3e5j»;i5*),eS d^os8 II 55o?qrad!p934,SiaSed«5*'^^^oda8 (I ir^z538^d^w»i,?>8||i/8e ^3^ 

^do$;^^t)codlj3 qirst^o 

i3?i!nodj3jij^^^rt;d^ESj?5iwsjs^7<«^^ I oion^ I d^ijsodjs^SiiS ^Sfrefreo aie^jso I 
tjorfsjo qic 7 ?i; 3 ^!SiJS II I SiaJ^J^esic^e;^ I are 

t_^_rs I '9^^cj^^d«d8 I «^;^z^^edo^5n3^^?>arei<redjtre^j^8io3;5eoi5rt9 
<a3 ;^5^g II 

II j^aaSoaqlf 'j 

aJsirfrerf 'aodffie — sjsS^reci ^o^«t3tcS I ii^g—eJ?^ I desSe^*— 

I 5rerf2re?J«—sacsiJJdcSj^ ’S|^^:^J^ I w^jdo—I dodao— 

1 jjg—cJdort I dri—I d^treoJjs^io—djsoorfjrf 
er\jjj4«—I ^do^?—?<5^ 1 di^ireo credcS?—dcJcrejSss^n I 

I 6#—zodC. 

tl II 

lioK Tfjred ii’3, ^js^didfdfS?, Joa^ajjJddi ^d:rt 

es^aiii^axd ’j'-ftcgi dQlddi^ aSjaoadid s^diddfS^ 5i«i 

tsadw’s^f' !Ud£>. 

English Translation 

Indu Pavaraana, do yon with the gods, who do long for (our good) 
bestow upon us riches comprising horses ; may your capacious mind longing 
for those possess chariots (come) towards us to bestow treasures (upon us). 

ii II 

d^OTodjff^io—d!jSj5€ o3oes?sdo:^«a d^tres I i4treetdi?re,?id^,i«e sw 
^dJsspiRi^ I dqSdd^ ufijsoadjdd&M d?ioss <aodo aSudj. d^i^crad j^diddd^ uodaaid 
.accb di du d »qSr^. e^Ssre—d^treodoi^S^d d;lra^o ^Sedreo ue)dv9o I 

d|>o^oijsto »5ow djiissrao iicso s^tdesdorfji softfwacirfi. ds docSz^iFdg 

dz^oi>ig,;red, di?tSC dootsdad esqia^: d^^dstid ^SscGrts^ dowifFd^a^ jff5#uauacJa. 

II II 

III I 
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It f I 

^ ^So^iSiSojSjss 3^oiJ3)roioo8 ss^^s^ar^Jlj^ poijasj^towrrt- 

I! 9S II 

II II 

I I It 

ii) I I tiO30O I vui I sij3}^ I ^S^O^O I ^rS^flS I ^999^^0 I Sl^suot^o I 

9^ I ;ioQi)s I <zioil/3C 'ai I l e$o^i I sc^^g I si)^o I $o^j%5^9^og I »r!;lj^^a<' [[ 


i II 

c6$ 5^poi35iJ<)^^^jO ti/3 

odooF^o II ^orf;do *1 »3C^^o lio&Jo qJcSrfJoad I ervafasiorJires^ I 

€A)5!Ji^jSiF^gq{Fg I ^osi a^t^oi^o ji?3F€353^35^ssT’ffssj^o ! e.'\>Ei^fra;30j^3< I 
CAic^^o ti I ^ips 3o( <2)0:1136 ;lj36s^ ^6i^o30^^F63j;io ?«)Q I 

^aJjB I ifij^esoi^o ;5;&63lr»e 9o5je>rfjli2iJFC5s^ ^ ’^rfsFsss 553 KJ^j^qjpfg 

3BSj^8ff3e36 ns iS5i^6 ns S6;E^rfo?<^66oiJo o5js^o sartstei^s* I fsrt^j?5^ It 
7^;3o6^Fgs’ uslaeio e^oz^^ta ^sijg II 

il’^iSSSRqjF- II 

godja?—;?jj?rfjE3?sS^f I ^?n>5Sg—sl^a ac;3oac! I jis I 

;ij_^^ssft 1 ji^do^o—sSracSrfOocS ^jsScS I bc&jo—i fiAid I 

a^sio^o—oK^cl^rfnarf I nsffsd^o—ewds^Jfi^ i»<i:iAxb I •aodjas— 
35;s6Sli^f I doaijg—i^ae^FfS 1 e#o5w8—I ^ bsS— aesj^rsaA 

d^cdid I ^ojjssi^iag—^d)rdja!onsfc! qi5l=a^ ;^j56siici) I na^^g—B3,^8Bst)idO I 

do^o—Sif?g,nsA I wrisira^s*—todi). 

II c^roiijr II 

06 ^ alooarf ^g^artgJod ^jsarf 

t»ciA?ii. e^sasdnsa t«c!A?ij. 9i?^ 

oo!i>j5l^ a^sjJrnaA d'Jcdid. -SsSjFdjJSjnsa qJcS^<^. ;li5tcibei: ns ^STSC'cd© 
Sjs^nsA wdO. 
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English Translation- 

Soma, when you are purified, measure out to us riches and dependents 
and all-gratifying water. Indu, may the life of your praiser be prolonged ; 
may (Soma) who acquires wealth by his intelligence come quickly at dawn. 

I) II 

ae;p«iFaijj^(SiJ^ e5ciii^aoJ3i5(#oc5js 

tSt^oci/s 

I ;^al:>c3^z(j0 11 

«»$ ojoQd sdosiitlro fld^o ;lo^o I I 

<2)^ I II II 

etSaascS:^)—es^ oiis^ iiow ^ orf^ob efbas^cSO tuOjjJ^jSab 

•acid® ceb si3^^n«>da;i?§. ©j^djidist^d TJt^^swasjjii ai^^ioiaa; ■di sljs^^ 

r3e;i33:ejlo£dJS^ris^o looasS ;^ja^t3oi —es^ oii^s^s ^otii aSetfcla^cSj 

SfjoiffltrSrffS^ luotJoSa? aot«e3eihd. 

—TV 

•mL 

rfjodi)—f II eScSsnti'S—« 1,1 xfij^—fv II 
es^d —L II ftjspa^oib—v it rfrtF —v |l 
i| ?«i3^ti€d3Si ai3^oJ3 ^?—n II 
|l 9>^&|P — ll 

It c3(dn_Aja(:Saa ij 

II ^oj3a —11 

II xoSoBszraGla li 

111 I 

esp odoci\5^2Sc)5;i ?Jj2o3ore I 

jWo rfo4 Holl 
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73c) 3^ 


[ rfjo. f. w. M. Tiji. rv 


II £sSca^ n 

«9$ I 0^9^ I I I i^t^8 I ;^i|(rod$ ( $old8 I t&ao^fc I ^ I »>ils I 

«93S8 I £^{79^8 I I ( ^»0 I pi I ^ ^ 

II nso&srai^s^a II 

o:iod^cn>/!i^^e»3o€ ;79^pie»i o^i;!? !ii«^od f 

o^ns pi aiiips 7lftO&}F€ S^i^e bsi^o^ eroOs^ 8;i^oS I ^cn> 

Qo3j9eso7^oo3lAS5$ p^i^FoSc I esa^o :^d7j^zi/^€do5m^^iEio ^ds djd^qiaiisS^js. 
^^0!isl>aiiS:>j^(^C8dS3^^0'S I ;3ACoSjd65^$ e^ir^ci. 

odrfSe I 3573^53^ ^ds I ^©2Rrf^rt8^s I ^«idjdJ I ^aeoiJrJ^ ^SiOOTtids*' ( 
oijn^ I ^rfoiis ifijs^eyads I s^pii^fj*'I c^ 55 ^ 01^8 I ^wo fJ siirf^ sSjri&eaioo 
d»s3o 3di^3dqiFi73)od^ 3ddAF79o ;jqiF33?o:^j r^CsiTsos sdOT^tlS I d^ssciia^o 

^$E3rn)0^ stns^t^ 3^S 31)3^^ <2)3 II 

II n 

d^8;i8—w!pc!F52art<i?j I OTa?>C3S—e^riv^fj^ ato^osijrfoiodiA i a^s— 

dS^rtsi I ;lfso5iF« ji —TjjaoiiFjiC enjaaSirfpi^ alisociirfoSaDA 1 o3o3«~oiAn«)r( I 
§cd38—I ^Afrfjpi© I ;^qiFoi«—^tffFoOiod doO cesJoi 

03>?Mij;;$35;j{ «rt i ^SieoirafS*'—sb,>if^tFd ’at|^7ii;i ;!?A?rfjpiii esaJs—rfTjJesQ 

ritipii^ I rf^RScSs-aBAJr^^Aoiaa i 3!jddrfq{Fri3iodj-Sdirt^pi^ I — 

wu^;i:3cCi 1 3^ao ?i—i?A^nlaij3ii^ (^AB!«33i;e;Tf55) I adsjii^-- 

"* 11 V*!77l5!r u 

M«;ldf53^n^j e5^r(<d ;5i?6ci^ awodOTiisioloiiA, dS^rt^^o TjAoSiFcicd^ ts;iosij isvo 
doiodjA Tjao tSd^jdsJj ToA^sdiciE^^ jSd^di^^Foajod asdoXt dia siaSuj MTi^jjaftcton^rt 
Tii^ddFd "at^Tiisd ??Ar;dicii <fo^rfj333irf rtA?;Srt«di3d iJdjrtv 

;^{3af8n«)ri i^A?35^©Scd3 ^sJeSs^sdol sdTi^tsdovocSBrt^ccd aj^ScSejci SA{;dJt3j 
^;5?Sid33^^. 

English Translation, 

When the fingers vie with each other in this (Soma), as the trappings 
on a horse or the rays in the sun, clothed in the waters he flows desiring his 
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worshippers like (a cowhered going to) a pleasant cow-stall for the nourishment 
of his cattle. 

II a 

I I I I I 

«jc3^c3»? ^ svios^o^ocvSeds? 

I 

eaodvO M 3 11 

a K:;i3ra;;Si 'J 

<1 11 

i aseross^rf}^ I I I ^^ 85 ^ 0 ? I !;Jj5Si5s?i I ^qJo^ I 

^oLs I 8i«55j(n» I I id I I ^£so3ooU* I ^5^ I I -gosLo II 2 II 

II II 

ifBSij jfsd^o rfrfoo^B^o ;?ja«dJ5« 6^*^ s^^t^r- 

:djs5»iJBOd3 s^sdiTs?) ^ifJo^ I Si^trSesr?) qJdoS I 

'a^^qJrs I «q{ forJ^fwa $o5o8 ?di,Sa3^J8sw«i oiasrao^oStoiip^SW- 

?Ji^;^Swrfoajocijo jej5erf3rfo8pe)gg idjjjde odrerresda I jj^^odjo^c I 

odicy^ I a^cadoo irsadJodooiSs I 1 rrasijp? ^ Sic^slis^s alodys 

^dol-s^e m)rf8 ;?5j*i3e I ;do5d^j?5.o:§e sSj^edorois rra^iassi,?^ ^^nJA^e 7lja?^^o I 
^#o^FoS II 

It ^Aadc 3 «:ipr II 

ttrocj^^ I —cpiic3tJ*3^cd ?5ciC)^si5j^ I —^dcs^A siJ^S I 

a^^sei^ps^—^fSi_ i«6S?ij?>ocS e tpa;rta!fi^ I ^arsSe— 

xisSr^fisd e;i?intn I qJorfiTO?)—aJjse^n^j I a^ijJo^—agjsccii^S l 
TTOris—I j^ajSe »i—8^ dJDt&sSoi 1 &i5^?j58— 

S^4j.c3j55j^oUi;Sj3cdi^#^ 1 §cdJ8—%^a53Tiijr(* I irfiB^cdjoses—oiy^si?:^ •si^.sSi^ I 
'aotijo ss^—I S3^*1^€—j^u rfjesdj^aJ. 

XXVI 44 



690 




[djo. e. ». &i- ?ijj. Fv. 


). h 

^AtdisJi ?ft)c33yqj«)d«at>cS tj ^p^rt^i^^J^^ 

?So?d03ii32,^. jfrfF^fred e^;3^^^^ 
sfj5?rteji A/ats^rt's'j dJ^rfj^cSjrfoi 

English Translation* 

Opening out the abode of the ambrosia on both sides (he passes 
between) ; for him, the omniscient, the worlds expand. Gratifying laudations 
eager for the sacrifice, call upon Indu, like cows (lowing) towards their stall. 

it It 

3da ^ azS’^ I 

I I ^ i 

c5?;3S5^o oioiJ55 onoioi ^doz^jsj^o 

. 11 4 11 

tl It 

ids I odds< I ^01)8 I I tfidSc I I ^ I dji I I I 

I oiiJs I ^i^rodj I I I ersodjt I ^dosd^do I idd^8 [| a 11 

11 I 

tf^o^3^s^8 pS;s«dd8 's^sstij yssre^St '^sSrert^ o5,>td^cTs 

id& 9d&iA( 83ddr I cdjsds^ I I dv^dAC d oddqn d^ds 

il^fctio E3;»d^>A^ dd^&co5jde,£)^ CfUsDc) aiOoinS 

^cmistco % ^0 cddi^c sTs^dt^o ddo disxrodd dJidoo^jOd^ s^dci'lt 

ddS«do^^r^^ce2!pt)r^& djsdo II idja^dja^ otoda 

djpodj j^dJ^JadJ sjodisdi a}j^d»ii8«3^ dd^« (I 

£&J I OdOB*^ II 
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li II 

I dqJj—c;q;4 I as^ sS—ojcid 

iStJTidrlri^ciJ^ i oJoa* — o3J3S3?rt I ??a8—s^.jOi^^^ja'sd I 

^S3^—I 358 t^cJ^e—J^05^^Jiv"^d(Sj5? wri I iSsrf^aJo—desSi^rtt^fidid 1 
oijds—qifidfiJ. i ;i35tFo5o—I ^;3de?S,ojojs*,d 

fj^noiws I onodj!—iji^od d^a^id qSdd I dg^oJo—rrenoi^js | ^dJd^do— 

e^?55 oiJ^r(^drs^£' I fjd^*—d2,®s3t'^?rerti3^^. 

II ejn^qir II 


Ef;ij,!ooJ55^^ci sS^us^d a3Mi^d«;tfdfSr<sf^3^ ci!0?j^;5-;'^dol aijssar! 

B^.Dsfd.tr. frsci ^js5dj?J5 dox^js's’yd^jse Mrt d{dlr(<^£djd dnfidcstd 

^ •‘J5P “** V rn ^ 

xSxi^srSJi^ ^.'sdCd.oSii^.dfJDhoiiia, iji. od dis^d d^d d,an3haij.'S oJjk rts?® 

English Translation 

When the sage Soma goes round praises (of the wise) like a hostile 
chariot (going round) all the regions (of the battle-field), then desirous of 
bestowing upon mortals the wealth that abides with the gods, he (is) to be 
glorified in the many places of sacrifice for the preservation of the riches he 
has given. 

I 332oa»3ss^< 11 


^o3i€ 23D^§ ^odo ej ciSo^o:^^ ^odoo wS^^js^s 

dqs^s i 

I 111 I 

ApOdOO ;jRe!c3el J Rvll 

H «idc5i2l II 

I eeraii I |,o 3 je I a I Jis I 'Stodno^ I 1 doiis 1 « 8 ^I«^^g I dgnA I 
|,oS^o I d 4 ?ra 8 I ado^irJ^o I ac^ts^ I t^ioS I I I II v II 
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[ rfjO. f, iS. >!. jjjs. rv 


II 1| 

o:3j 8 i^'ae^os ^oSjs jjoaJrfqJro ijSrfS I ^eJs^s'S!^ I |;05i? 

aoaJjsaJo I w?p5ijoiS^C^ ?)rtriiA I eirtri^ A«€^jje 

1)0^® sSo3/5€Sfi^o ^erfcJa ^ I adij^S I :^odoe^.S I ^«ci 
ds^o |;Cd^o e:$&7?^doijo^s d^di^djdidsso ^odj?}^ I 

air^sg^dfj^ I Sii^rtdj^e ^j3«do? ?Jai^ I oj,>jd^?3^530j^s^ 

5?j^dj^5sf,?s I* dSireras 1 erv), s_oo I 'a^^eii^g piJo^^siF;^^ II 3-5«i 

dsi>^ o^qie'tiraF^ S^^qrsc^ I Sed ^$do€d 

ddo'S^^iJiSF* II 

I. ^JEroqJf ll 

pSjJSdJs—;^-'ifdiE3ed?Jj I ^o3j5— a damn's n ] iss^g- eAj^?^?]'Er>n^r5 1 — 

Sosil^n'sh I « JjDoJjcJcdo—d/sdaoJssSis^j,^ I w0 - jij.dS^FOr^l 
do5j3-»«J^dSjs^ I dj^ysiS—I ^odoo—^j3?di?>oci a^^nd s!oa^?S^ I 

do^id I —dodEsasb^^ddi^ I wodJi3^—djssdddi i 

(3Sjiioaa3«|jfi) I di^ntsiicdj^d licBaoijsdtii I dSijqjei—x^itfi^Fd 

oJiid iJdiFrt^i 1 I —yria|^d. 

II e^;33^r II 

^i;?si>d?ddi >Jo*5|jTOh er\)^^fR>AC3^^. x!o5d£,A3n sSj;da!jsddi3^^. 

^j5?dj?iod d^^sj^d xaod^?i^ doid( d!Sd) % & If ^Fd) 
didraosb^^ddi^ 35j5od)3^3. a^dnsSioinid ^jscdid xJxsQdiSdush %5^iFd sSijj^ 
TfdiFAs^j Xj3^^il^if*jE>n esAj^d. 

English Translation. 

lie (is) generated for prosperity, for prosperity he issues forth, he 
gives prosperity (and) sustenance to those who praise him ; clothing themselves 
in (his) prosperity, they obtain immortality; their conflicts arc successful 
through the aid of (the Soma) who moves with measured tread. 

II MaJossssds II 

35^F^o n55^>>:>do ?rje®o2o sjo«^ 

c5?;t»c3^ I 
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3 ^ 


8o ?io^35«> 3S?) ;6 js5;1) 

II 55 N 

i| z;d3roSt II 

II I II 

<89^0 I SAA»ro I e»9 I tiS^F' I «i^o I nro I enicjo I «3j3^$dg I sir^».}io I I cScss^^l 

S^2r|j!^ I So I ;^s!<sers I 8e>i I ^zj^o i sdslistori I eni^pic I I I!» II 

t fi90}};SSf!9S^0 II 

Oog I zi^ris^a^ I iozm^o 

SSHiSirio n^O S)059g9^Z39l^$(j ^ I sliZS^Z&A 

^.niOdjSFlCl^O ^^SZUSo I ZdriSS?z3j9(S^r7SqiFO Z^do I '&0^j zSea^^OZT^&CrS^ s:!)^ I 
7iQSoSv)€(d ^sirodj II ;^z3(«9fI 3 usdd«)o ^odl^eS OdT^l ;39i^^g^ezT9id(^^^g|| 

eil> zi s§£ S^zr^lSi ;^;nFtl dj^'so% ^jjaisn ;^!^zs9^;Riodj3!g«^;3?$Zj3s:>^o 

dzz^^ z^sjoS I SodsiqrsdzS? I zi^ cS% idod;^^ c§z ;i;79r'^^- 

ijti,i3^z;Sj?e I «So II 

I, ll 

(^e^ !3j3zdjczsi^f) <93^0—I arvsWFO—si;S|_d?iSi?5.fjj_ I zszjJ^s^F - ?Ssfirt 
i^.!dPi?tij 49.^.i»—is^.Ai,?i^ J .mxi - .1 ewiij—,i 

lezr^^ I zf^»o2o SAi^tS^;iJ5C^i I zS^sroja*' —'aoc3^0t3t;j3rt«ifi^ i — 

rtaojj;) [ ^?j5^o—1 y^cJ —o^i^sld^ritijs | j4>5^ao3—siisjs^J5^n 

rfdasrto^jS 1 aSrfdrarf—dja T»td®<3^cS | ArscslJ—«as^ 3?j5?;S:dzrf^f i — 

ddyrl^ei^ I ^^;5« -?it^ botJaj^toSj. 

II ^i»qSr II 

.is3^ !^js?:dj3sE)^J{, Z5c^slcj«j^, djjsdcirj^ ^ji:i>. ftnzricijSj^ 

a^^^ascJ srusljti^sjj^sii. 'a^c3^a3?d^^!^^d5^ ?;■?«; os^^d^rlsici/^ 

?»e5j3 ??/sfd?Ju€. d;a ff3id»ci^)cS liazS^ iSjszrf^sSzdcSf, sf?z; 8a(^r(V?L'^ 

iooZiJjj^ZOSi. 

English Translation 

Bring us food and drink, horses, cattle and ample light, exhilarate the 
gods ; for all (the Rakshasas) are easily subdued by you ; Soma Pavamana, 
destroy (all) foes. 
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[ rfio. r. es. «. iJjj. FM 




It ;ooionepsa^o M 

^^o-SeS 8do^j^^F■o dirfio T^’^o I 

sia^Se I ^p^'^oS 'aS I j^rsisljod/seiS^rfSe II rt^« ;>?>o3j»?rt8 ft 

Wftisred;^—^a^o6 (iow ^ Dci^aia afijssBdg ai^Soii 

■acidg S3rij •* 3«iJ5i^ ^isJ^c^^oua^ipta aijJ*oi». 4 ) 

iSjstBxepoctJj^rt^ia Soofifi jtra^doioSsf. a^^SacS^oijg—s^J^f^a *ioai 
ae^tfcfoi^cSj. a^oSncT'rfjii^ Soodo3a« aSfS^enjnjJ. 

ess 

;iicau—f II a^as ^—m il xIjs^—fsj R 
ajSjtf—t II aqj^oii—V If arlr~-« II 
I —» II 

a sii)Js»8__K,;^»^i U 

I i;$(sj93_zSojaJSi^i A/seasi n. 

U ^odt_ 

[I !tfo&>3as3:£i It 

r I I I 

3i009 WGJtfS 4«3‘3e^S f 

If ( r f 

?(jrwi5 ?i£5rwo rre osJjse sioaewrciolii Xj^sds^sI! 

a £dxRi«t II 

1 aJa^a I w I ^tjW^sispJs I I I w^ie I ^<?8 f 

1 F ■ f 

^Spi I oii^a I I ?i85?>wo I rroa I «^8 I rfiAca I a^<^£l U »IF 

a JTSOilSS^SjjO I 

w sSeaSFa^sjjora jtoerfj* 

I :g)«i85^i^8 doa^oiii? II '^od3«oijF««'w6 4Ji«cie??)^e crei^Ar cJi^r4Fi»5^. 
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Qri? t ess;]^ II 

•icJcJeaJj?*^ ws5d« AsrfFJj^aJSi^'a’^Rj^aijSs I -doei ^^r;3e^j- 

sJoiir^f^oioF^* j^ocdo^' j8jt>€5lrae nn rtja5Sl^o«:{3^ ^«OBae?n)jKr^dojo?)^rfFW- 
sijsi^SJS? djssJo I r?&«ca I es^esjS^j ;4fterfj3odj sSoSerfar?!- 

§>€odj38 ;i^a€s ^qni!?dFa^F 8 j^aS Wcioi)^ I II ^jre^o^^cSes^- 

II odaa^ I 58 ? ^583C8 ?5^t;too8o ?»i,a«wF^Ojj^ I efus^doiafl 
ojjsds' II 

I ^Sadtasqir ll 

sJjWgrfjBjjg— iaoci^i^;8{jj5 I ose* — si«|jric$F;^s^rf?i;3 orf ;3;aerii?ii 1 — 

36j;oOcdsSc5^n I —o^jSr^Seitf tS^ees^ej^cS i wdSe—rfiqS^tpartcse I 

—^5i^'3-l?J»orfi I ^ci^oS —^WdJ5di83(,cJ I ^gpg — ccS I 

oii^s—I TTOg—^^Oc/arisifL I <itlFwo—sri cijac#, 1 — 

I wis—wdisaorf j3^€^ri<??) I ^S(g — 

rtv*f3^ I —a^axj^rt^js£2^ ^ji& | w^Oioi—J)a:r?j. 

II tfSSSZfF i| 

lood^^dcS^, ij^oScsF^^rf^ <sci gliaaii^ atjsea w!?;^FiSntcS 

dj^tcsssj^cS £3:^55^^ aii^^i^rt'Pcci ?-3aai3f:t'n 

^fosartsifij^ djsjj^ ;^js?;i>?ipS^d fSJij ai»sj^ 

A<i?j3iSrusaa 5>5^-F>io. 

English Translation. 

The green-tinted Soma cries aloud when let loose, sitting when filtered 
in the belly of the pitcher ; collected by the priests, he assumes his shape, 
(putting on) the products of the cows ; therefore raise praises (to him) with 
oblations. 

II 7t0!o99n9l88 0 

ao98 ;^jS3:^e5s 53Z?^doO;i55i cs-sio I 

I I II 

d$;3S55So rtosoD^?) 53^dj«)»5^^jElj35<l wSorlj 
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[ rfio. r- e. 9f. ?j;a- rw. 


II 7!c!m€i M 

9^08 r 7^237^8 { 9^qnig0 I t <;9o!bSr I f efd7S5'3>^ I pmsio t 

III I ( 

I c3(;3?{3?o I rio993^^ I I I I utsFii I If 3 It 

II ;^ojortiEti33^3 It 

p^»3ci8 cg8agF6^:^»r8 ^qni^o seT^' 

tilmo snt^o zS^o^cS^o^Af I ^(do^S I I »^o^(do 

cdo^^a'#j5? o3jqs2 a^edoiiS II I waFSjJdS/s^eF- 

11 zS(^e i3ei39t72iS^oa^a«^» 

rtigsB^fJ^o^&jFarsa fjasii iT5rfj»?> dS^ustl n^ssnsls a^i^sS^Fra o522^o5j|j« 5Sj5,?S)e 
ZiiaFh c^% wSi3^^^?i«ca 1 ;5;5,€^slj»sia^daes It 

II ^Az^ijlr |i 

ts&3^ •asd—cWS)!i?i5 I c3«!;So—i3j3?c5oij«i^ ^{Osiarfoi I ?^253?f8—luo:^ 

1 c^as — j5t3jrf£SF;;J^;ici» wiS ! Jdqnt^o—rfjsrtr 

rf!(FTS;52ci I 5T3tio— I <aoi)6F—I —^w^d;ijcicit3'5ci 

I wioFSi—odj^oC 1 ^^STOiTso—'aoB^jO dzrfirt?' I rtoaro^?) iS3Sij— 
rljjifascl 2;o?Jris?cS\ I 1 wS>5j^^riR>eS—^ujaSasrtjrfoi 

(3^ 

II II 

dia{c3o3i?i^ Soorf^S^rf^js, sdt^riraF^^^ci.'s wd 

^-'iCdicSj dJ^lrtFddF^?B^rt.^^i^^S^ 

oiit^dg.'Socs^a cS«dSds^ riisEpaBd do?dn<i?cJ^ ji^ATji^F^t^ ^TraSSBSriidoi drortis^fJ. 

English Translation 

The green-tinted Soma being let loose propels the voice that indicates; 
the path of truth as the boatman (propels his) l>oat ; the bright Soma reveals 
to his worshipper od the sacred grass the secret names of the god. 
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a±i/^?cS^oloS? 

II ;Qo2ur:3ro£i II 

I 

* 

?^do?jjO»S5doslj ojood S)0 S5^ II ^ 11 

II Sciro^« !l 

essreos'^rf I 's>3^ I SAAJiJFoLs I :^ijFOS)f53g ! ^ I rf>i&e; 5 ^g I 4it5it I Sja?^o I wsl^l 
I en)sJ • I OjJoS I I » I I »>^oa I w^dcs I eruaio^o If 4 II 

II moioeseps^s II 

sssTsSosj a}o^5cJ5^;T3djja;SjFodo:^jdolt ! 'ssSa i^djes I ^sjj^^orosfssg 
^sdoFrf i^dslJBBssiHI ^d ^dJii« ef^oSj»eare^ 8 ^* I oijgc^ejirto^jiS^ 

Z5^?J?3 dJsaJo I es^^;5j53g;iJ9F^ 3€?J^'t3€ds^oii;j« I ®«iJ^^J^d 8 II sadist sdj^aljs? 
5io?)e^ 3^3 33,sdic I ^€doi>o3 I fJsiJ- 

;d^o85fiJr5ij;^,g0^i^g ;S;a5;ijo oisoS s^esdrt5|j08 j^o 

oj^oS zi II ^s3S)o3j3$r1e ^qS?i >(8 Fi if dd erudSes va»i30^slj3<79s 

erudodo ^si;>cdosij 3 (^o ;^$ido 3 i;si 8 do 8 II 

II ^icsjsqiF II 

wrosio (asi I «no;iOFOdo—bdAs^oi I ^ioFo^ESsg—TisiiriSC' ^,od 

si^Ei us!;^'-A-^ I rfop>?^i—I 

siisaJsjsri I 3 ^-didiSe—I ?J;do?J^o8e8~ a [ 

enisd odJoS—55si?J?i^ I j^o (odio 8 ) I EAidodo— 

I snjdSes —I e» *ido 8 — esd^iFi.^ 

ii ^^qSr II 

wdr^^ij 55 jjidjs^dssaft tfrijFciC ^Ddsjjd 3sJ4,odjj^ 

^;jfdjprtj?diisos3Tn ^.eofc jja^Ssa^d. es 71^,8rl* ^jsedofjcS^ 4 st£sfci^ 
erffjfSj^ xj»3S'L^^d. e3Se^!!Sc)rf widesii^ i^fadjsd^djSj 
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English Translation. 

The priests hurrying like the waves of tlie waters despatch praises 
towards Soma ; adoring him they approach and come np together, longing for 
him who longs for them they enter him. 

t 1 I r r 

3c ;3^rfs^)3o rfc3cio8 5^io?5c ell 

It SCuiCZtvl t 

I I 

io I I I 3 I JTO?f3 I I cJjBooa I enj^rao I ftOstroo J 

to t ^ ‘ I ^3$ ' zStfS&r I siiMtao ) II v 11 

II II 

oi5a^^!?i8 aSStlcdarrfrawo sSa&js^o 3 sioSoo^sao^o rfj^rtSiorf 
s{3yrf»3»Sw^S9o tFs;S»{5So jS^vs^do siitfks^sT^^ro rr^rf^a 
rtSi lio 3o 9^^C^»l)0dJ0 dossoS [ ditdSc I ^9^ 

oijAj^js? iIjbSoS I ?Jo. t.-5_oa-vl <a® ^®,d€o55835;a5^»o t 3o sni^do CTsdjPcJo 

^Qt^sn^s I I 

«a® oSrarfs^ I J5a^C5io •taotlt^C rfdoroo d^j^wso ?)553d^- 

ol)?fjo jS^csijo ta?;l®F I d^jjrftprqjro qrsdoJa® I oiits^ I 

;:t;;9dtfS:>oo:^o I It 

l-l ^«>jsjsqir|i 

rfirfjF*Sc)?io-dia oJj^ aS/soadrfjSjJ ! odlSoS^o 3-do!o35;Si rtcSol I K3?f3—ertjfi ^ 

I eroi^tDo—tr^^h^iiKlFdfiia I ftSsstio—S&otiirf 5Sdj;3 x>d?{j3 

^ m OM O f*) 4^ 

wrf I 3o eodoo—i iSjodo®—aii^d^rtsij ddodw^d I ^sJsajJo — 

1 3o3oi>8-I ! ^ig— 

;iijsdi Bdj;^ 'aoJ^jSi i sidjrso--dd2jJ33:dtr33cS I jisijoj^e — 

eodC^dg I tSt^SF— 
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II ^^qiF II 


iiO oiifji aEj^oOds^ftffl, rfi!oSii3,nrfo3 vjdidsSF^is, 

bodod' ■abddfiis wd ’Jdoto^S. 

es^f^^id ^jsediddi^ ^Seajjj^d. dijstJj sa drts'e^ ■adid ao^?jj 

j5j»fdjd5!i_ iSo^ogdO qSDsiia^^. 

English Translation. 

{The priests) milk forth the Soma cleansed (dwelling) on a high place 
like a buhalo, the sprinkler, placed between the grinding-stones ; praises attend 
upon the longing Soma ; (Indra) who dwells in three abodes supj)orts him, the 
defeater of enemies, in the firmament. 

I £^(3C£:9:o5:ir!Vo II 

d^&oajo ^ fiOjTO 0 «o2foo [iaaSoA—aJi^rt phj «5^)rt«od 
r(«*oi^ teS boa idodii^dd^ aButip-j^ sdasoijgd^ aSjstCHi dcSritcS. 

aC Kisid tfsJjdl. ^ asoSicJO n^ntiijae 

d< 0 ^ ^icdo'S (^' ^ 0 . i-—J)—r’ri—v) ^^^tbgcj d 1 )dcoddo- 

efdu Tjclidd^ tstl^ 35^t:dij KiJ 3 dB?a udotSiidiSjct eddol ^.rnso«5n< 

M sjiodid^ tsi:|^ adCod ao^ddjssJid i^JSfdidJjdd^ ;E';?;5Tid 

ojiidoi irtoiiJS5,d ;iodi d.ia3t^2fs^o3>i$, 

di ^tJdiS):;i3tid oqSrdd^ jet^rciiddj. iiodd sin ^€a{o 

d^FsSred •ao^s !5o9Dg, i^riF aon dj^dj s^jiriv'g ■adid <;jood 

dJJdid 'ac^ciJ- •aoiai 'ao^?li d^^dqssqird^iA 4jJtdjdoi^ tjSedia^^ .acdd tys^UssSi 
siiodd rvJ5t^^*5t^^od ISo^d^ dSO^riSr^i^ a^odt^ 

^3: »:>0U du Spd>} JCS 

; 8 ; 5 fisi)j 'sjoi^o ^es^aJjA—^odd d^^eratfwd, wqidfi?oi>, s^'sdj^^s^ c>ou 

;SjJtd3d33d?ij_c^d dajsdj cs^riv'Od;d 3Sj5ediC;o^, -aoSaS ;3jB{didsi^ d:S^5)SSt>dj5ti!5FSin 
tjo^^»Sdi »bod 6 ^j;{djjjtfidcd 'Sc^?i> ^^rJ^hidd^ »iods 

-adA odciatfstid ©qip;®. dJ3dod«Si «5i?Fd© nou 'So^d ddntihoius ;addde 
©q^Fdg ^/ledidda^hoJift ^odwA^^hdo^dx 
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[rfiO. r. «S. <Si- Tit 




E xoSoSsj:;^ K 

r Iff 

56j«(^OS ^ 3^^ ^^O^eS^Ol 

odia^'^oioqis R^sfJn-sodcj ;5)OS:)tciir*5j siJoiog ?Te)jSi.'llaslt 

H EC^SlS 11 

<03^(3* I sistio I €rt)JSsiV2,s'ad I eSjst^JS f o^frs^g I hoSj»« qi I a I i rfi?>«55ao> 
<so 4 ^ i I od)3<' I \ EiT^^rnio^ I I i<iiioi3.s I tl x II 

II II 

o6« •aoiSAt Aisedi sna^o jj6jti?^{JiaiJrf4>5^ 

oiiips^jOJwrs j^drtdo ^sirts^ 4l^a5^Djoi>3 !?o3J?jso3> 

^l^a^oso t>^o a I aii^oai I 

tua 0 {;j(js^i3«)^sp;;^^«o Ei^ca f o5^d|gi3co(^^ ^o 

;Sj^CS3&a$ o^oiao ^ p^aeo^r;^ 

AACZ^e$a((^ra^e^Ei^ aj^oiig n^a^cds K3^«l3 z^;3(i:a II 

It ^9£sisqiF I) 

•stoiifte—33?^ Sj5e;d:desdtJe I oSjse^s —36>ri?j^a^ I erusddv^, -grf— 

SM^!J:s3^j;d(S^ esi^di^^ a5;sc^ri^ ^?OJ»>rfoS i a^a^o—*S^dodi^^ I 

—;^(Old:|, I —j^23^0j3ci^ ^cCiZi ^(^3 I sd^c^CS^O—eiUEdTSdST^Cd 

woE^oiijSi^^ I a I oi>8*—odJsa3:rt 1' —'ao^eira ?>??i« I 

jgodoqJg— oji^r^aSrffi 3^fcsb»8j?t «3rt I jd^^ne)ojo-(t!J^i$) jjs^ijsn f 

ert3;do,3ci€) I ji^a^d^^jg—aed^^Ood ^ji^d I jdioiaa — z^dalio^nidsa-srio^ 

II tss3s$r II 

i35^ !5j3?d3j3frf^(, ero^dOTEf^djd^ aSj'kbrf aRiaj^dfij^ 

55,?od3rfoi (drfi diJodifi) ^fOxSj^ zSjsoad jifcSi ad zaid^sd^arert 

EOia didj. d.TTsddadi. aiod djj didi, afdjs dijErsi^ dots dadd 0 s'Jodiddjs?, art 

^ N-^ ^ —J ' ^ E'" * 

33t!:^Dc>riddo»T!r;0. Sfd^^Ood ’iji&d t;{d^ jsa;^ j.*dd3K)rt3doaz)rt0. 
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of 0 ^ ^ 0 ^ 

English Translation. 

Indu, being purified, stimulating the praise (of the worshippers) like the 
answerer of the Hotri set free the understanding ; when (you) and Indra are 
present together (at the sacrifice) may we be prosperous, may we become the 
possessors of excellent male progeny. 

l| JI30j3tS!iJ9S|j0 II 

^ j55c3T>?>eig^:^aFoSSt3Fj^«cia?j8 II ;^^a?io3ja«rt8 II 

«5?SiS3£dsJ—5^ ;?€cT5?i58 iiow ^ soSeScii 

'adds a^i^tC33?l^i ?3)^{5oid ^^cfFci 

oJisJiOSji; tStriloili; a,JS>ss‘'e^oc5sh.. Wfbe.SicSScrfiC—aJ, ;??f3«!ae_ 

^^aFSoarfFj^«t3«l5ilS o^^I^Fri* aSt^di^eSj. afjojjserirfeji^ JoojJc^Jt 3Se<!l«J^in£2. 

— Ti. 

mM 

lijoCit)-F 11 II *JJS^-Ft. Jl 

II e!pt)^o4>-v II sdriF-t, i, o, f, oo II 

N cSdd);i _ »v li 

0 II 

II d(sn_it/itd:! U 

II tfoai—II 

II ^0So33ESadt II 

^ ;i!?3:s?i«s 85jai3j55 esrtjS dg^cs^o esxjj 

I 
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odd CS ^ ^ 


[dio f. a. «. soA. ri.. 


II aidant? II 

I 4 I < I 

^ I ;?5t35s^£8 I S;ad8 I I djjs's^so I ! ai I oi^rie I I j5?5? I 

t;Jc3^ri*' I I I es I I i I d|,€ f nif 

I) jraoiiM^j^o H 

;55ia:iiS?i ;?eti3fj2sidr^ s/uaSfS^ffa ddsds d^igiio rtrf^rari^^re^io 

ITS 'siz|j(3«' I oiin^ I ojiwrfjs>?rs(3so aJa^S^SioiljS}^ I dipsjssrfjj^? d^sreo s®d^8 
35,^4 I ^^sSfeso ^Son^rfoo I «5i^^ jSejrs ^ sdaSrSe I i^ssigS II 

tiln^f^oSgtwSi oii^rsqrar?) ^orfr?!^ I eal-siAS 8o«o:^8 

^esiao 2i?3^ ^rfj3^oi3si,aed dJilrosJisoi^jS^ j5e?^ep«!rSrfd(5^ ga^ijas,?! rf?js^f33^- 
w^d^pj dab83^dj^5553^^o3df53?ysg d|,? I «r{^35|^a II 

II ^.strodr U 

a5e?P<i?8—•SC33?i3d'ifi i iijsds—SG^^SioddA wd j ;?j3?3i>«—^^Atdddfdjdi / 
rtd^fS*'—-a’^Xi | dp^iroo esrj,?—dqjrf^l er^tpurtdc [ 3^ aA— 
eadcdas3sr\ acAtdjs^^ [ !{«?ss—«5d5j ;!3<^oidd j jddrSe—twa^daccd j^sdfSS^. 

cterta^d I —ai^dAdoid odaKdJSfdo?^ I 'aot^cdsrojJ^ —•so^^Std^d riXid 

S3^!^rfjs;d2,art«'fdd^ 1 —«os^E53il^’dsjsd ?Se;;S^^c5^^ I — djtsdas^ I 

d^RSei—'Son^jjlFasA S?3^;33fi jaEwFS^asci I d^re^j—^^diiO d^n^jijda^ I e d^.?— 

11 i ■ 

^?c5s£??iaoi5A, dGs^aaoiiA wd ;?A:dj5{d3j3 dq;n«» 

si^tpxrid^ MAsioda^asr^ dA^rias^j^. edd ^j^odaa iMs^deaod dJ*F?Ja^d. aa^dAdozd 
oliadjadcrt 'ao^d^i^d ^2t?jd n^zpFcSS^^rt'i^d^ ^cs^rssd^iSnsd ^?;4^dF3^n dJSda^ 
aci3^qiFS53f\ a?^;53f% JJdaFdssd ^fiKSd^rts^d^ ?jj?^Djia5;^d- (^^osarisJod aa^d 
?jTrta3S,d) 

English Translation. 

The leader of the host, a hero, advances in front of the chariots intent 
on seizing the cattle (of the enemy) ; his army exults : making their oblations 
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to Indra prosperous for the friendly (worshippers), Soma assumes the hastily 
made robes (of curds and milk). 

II I' 

I I I I 

ai^so eddoSjs? ^2!5o^^j^ado50jd?i«Sic pS;5jj5??s I 

I I I sS> I I 

w dqS?ioojJ^s5^ Xss^ SDcr^ tofj's I! 3 il 

II Kdes^t II 

^0 I I ^Go I addojos i I I I I 

III I 

y I I d^o I 'isod,?^^ I ?J3a^ I I SeJ I dJssijSo I cdjas I «3«^ II 3 II 

II I! 

cSdoijg i^do^g!?)5iiE^oS A»€;Jj3i«j^^^^23ja€sortje>o3ja« 33ti i^Oo dG^rftsr- 
Ttidtddiodoo I I ^^8 

f3^Fst5oaji^^d^i^o33j5ja^r!3,jd3!}^?ibirfj;dt);^^^rfod^=^dJ^d3rt:^o dqio ddiJQxrad- 

3S^^8 ^J5i€d:> di?«cl ?JjdjSo «js€?;5ti5di,3^o ;«J5„«stiddj2|j aJred I 

I iesS -^oi^drofato rf^SdsjJlrtdjSe^^^qJFS II 

II II 

oStiodis —I a^Qo —jSsS^dcsiFd I ^o dj^ttoS— 

loodjs^S (MfioSd) I iddsfse^?—»:?eaJ5^^^d5^dP I esj^adoSo^g—tjd b^ 

nfoci I oSis^sSiS^Gd? ‘Si^djs i d^o—aDdFSi^S^asd oasjssi^dO ) es S^S- 

B^oSjdfS^ (HSjicdj^jS [ *2)0^^^ — I ^£07—Gild'S I 

I a?Ri—* tSs^jdti^aoci I djdoSo «st|,—| odrad— 

sSjs{r(j3^^’ 

II tp3;:3dF II 

di^desFd ^jttda^cS^ ioodciff^d. e?lo#d, »d 

B^ittfod oS^jsSsl^dic “aj^clft, ao3drs»;j;j^3«)d dSedst^dC sj^odidfi^ ^jsocSj^iS. 
-ao^jS £>i^5ljs, ;5jsedicii 4t ds^da^d^ij^ usli iro^disrad 

Sua^rtis^cS. 
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English Translation 

The priests express his green-tinted (juice) ; he mounts the chariot 
unyoked by the horse-driving saluUons ; the wise Soma the friend of Indra 
goes to meet the worshipper. 

II xskiscstrs il 

cJjss ^O3o5 <iao^3!3ti« 1 

II 4 il 

U £clc9;£i U 

I 1 I I I I I ! <ao:^s9!;9rli I 

^£9,(3^ I I sj^roL?!^ I C3?^o I I <2i^a'l (TU&A^s I I fig i 
11 k II 

t II 


o5e i3«;i oSe ?5j5«dj arerf^ii < 3101 ^ 355 ^ 'aoi^€» 

^€s?j\^0 i^tjSjaie t5erfsii5€ zSesS^i^Je 0^%,t rfooSe rfjaSSe 3^cJ;«S Sil^rsti- 
oSjeot^JC!^ areostioik I rtjassasdv) I ■&o23tiaJ enidtf^?) 

sj CTs^Siosirao Z3«>^S3?3E^?>;5^^ slsiroJifi®^ I £;{ja»^o sSwr^^dAsS^js ^aJpoSiS 
rfjf^drasSsrteS I aSwrcJS^ Osio II »So. o-otv-aso I 'aS 

^dwas^ I wS/seaF^SW^rdo^SS^tnrtt^oi^^o ag)(Sa?j8 j^owjrfjsfj* jiJcSjs^SSJ'iv* 
^8d;d^ I ad8ija?4 II 

Il ^acoa^r II 

tS^si—iStsi^^^^fJeicj I [ isioJ^Rjajjs — ■ao^fl 

c^tr^cKcS I fjg—I jis—derfsai? —odi^dC i siorfe—;Si2ESs:3,cS I 

—‘Sq^^ jTOfsaqSrsan I —^rfloxh | gssJj—•givcd^rt^*?!^ I — 

I «Aj^—;ii3^ I zra^o—I ■adjso—d» I 

dsSrodjfj^—sl^^oSioc! la05:^43^urs I wd/ses—ao^c^Ood i v— 
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1 sfjsoa I ^8—I S!?6rf;d^—q!^antjir5<foc! 

II V^gTSipIrll 

i3eri35^;.c5^d ;ss^ ^jserfj^erffJe, 'ac^jj cSjsfr^jaid ?ie?jj oSj^cSC 

;jj3os3.ci "ac^p J3tS^!iJF»3t!rt ^SJoxJi. «n;cssri«if5^ 

esoiogaod doJaiijadj. ag ^jO 

Sjjcft tS5S\ri\ iTOfiri^'cci eA;jStSC!:*}j. 

English Translation. 

Divine Soma, who arc the beverage of Indra, flow at our sacrifice for 
(his) abundant food ; sending water, causing rain to fall upon heaven and 
upon this earth, (come) from the wide (firmament, and) being purified bestow 
upion us wealth. 

I ;;0io32CS:!l II 

sSdrsTJi^oSo? I 

siosScsS *3550? ^Ssoso^o^^cJg^o II v II 

_ — * 

II KSrjjOd^s il 

1 tsiiioSoe I I I I I 

^3^ I sro^oS I I 'a?3o( I ;^a!!7)odo8 I I e$alo I I I II v II 

II II 

og$ o^q:? S(5qs^2;:odjaoj>> 

esadioSjs oiaqra l^dtJowss J'sf^sio arf :^^;^o3o«sarJ«>53o3o «oii M^odie 

;<siF«<^o5oe ;drfjree)t5^a^t3«rs3^t ji^oiirfroitreodi oiaa^oii JO^cJqlro JsJsSi^j I 
I aJartrS^sirar I Si^« ;drfr 5ljQ«oaj®8 i^snaJas 
d^td^^od I Tss^oj^ois I o8$ 

t?^o5j£ II 
XXVI 45 
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1) «.j!ecn:!^F II 

1 fissSe^oSj?—tcCijxiiSj esadi^oijs— 

2 s.o 7 Jiidlo^o^ricij;;g«?<^^ I so^resSoJj^cJ^rtjs j 5 tJ; 3 edJsS I — •Sjscs^cJ i 

73;irysio3j5—odJts^qSF3sh j R>rf3^—i 'aiJo? 3^5 ;^SJ50i)«—^ 

dwdrs I ^s*'—?>? j^oeS I ewdo-S—esJfl^sjjsr^d t adsdsi^c^—sddriJt>ci*io^v 

i 4 j 5 e;ij^« I ^ 3 ^—etS? d^csj^s!^ I waSo —1 

f VS53J^F It 


ds^rl* bo^SoJjoJj 

^ddfd^^S sJi^aErCi o3iE5|^qif jjsn -ds Jjj^ 

d^djs ?>53?^j^82id tsct d^^rad?!^ 

English Translation. 


Flow for our immunity from defeat and slaughter, flow for our welfare, 
for the great sacrifice for all the gods ; all these my friends desire this ; this I 
desire, O Soma Pavamana. 

I ;tow33j:s^> II 


«d?i32 ^SecS'SO W?j3S ^4/3? w?i3^ sj>,^;3'3^s I 

t ‘ L 

sd?) 3 ^)rt^twr?i 3 ^ xjjsosorjd^ sd?i^?cd;^^ Si 35 J|^es llssll 




I ] »d^ 5(^0 I I Q»d« I SS ^99 I I 

I i znvisi t I I ';so 4 ^ I I I fl» 


II I’t 

p8A$5lA(s;tp«StJaodj^£9g iddSc I ^d'S I 

odan^ rfa;jSeodj3<w«p 7di,a«fi®o w?>b«» wjdoaaB^ II wSsd stjol,« I sc^. t-v^m I -gA 
II S4 &bsi sr^cda^r^jo^s? 
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»rt^eWFf}03j»5 W&yS '80^^^ 

«?1ST JOTjSSfi siadjj^ w?So3^sd enjs??) ti w^cQj^l ai^rfro 

;SA(^(5sps^o^;^{Se i^Ss^SeS So i3«;3i^ss3^oi^o5od(A II 

II &S£c»qir il 

rfjSS{3«)0—1 83?iy3—{fOSIjCS^tira I ad«—I «?i»*— 

[ 3lj^^S3j8—I W?JB7I—tf\)3|jt3ir?la I ©rt^CS—03i I «4?)SD— 

1 —sivOdgci 1 I —'So^fS I w?)y5— 

enjffSjCSflfijs | enj^—I asSj^^g—I w?>y3—eA)3|^cj«fjj3 ad 1 ;?;5e;Jo8— 

I 31 ^ 5 ^^^—-d^dScdj 

II e^^Epr II 

?ro3|^d?dJ5, w^^ni53^?S:r!^ jjdKFd^tSjs, af^aii 
fj edisaij. “Sod. di^x ad's riv' ?rjs3,d0cijs ad ;i!55di5Sj d.dJodJS^iJ. 

English Translation. 

The Soma flows the generator of praises, the generator of heaven, the 
generator of the earth, the generator of Agni, the generator of the sun, the 
generator of Indra and the generator of Vishnu. 

II ;«'3!o39z:3':ji II 

^35\ rf?;3t5W)o g^ria?s 


;^,rreF5to 

V 


ill I I 


CezJSfS^ II £. II 


iCdSSijt II 


8^855^ I tStOTfko I aJrfsSi^g I ^Si?<3^o I ttdoHig I Sias^wso I sijSo^s I rfj^rrewso 
I rt^qk^Bs^o I ^s^lss I sS^alfno I Aaisiis I ^ ^ II a. I 


s I i e»i I icid I II l II 
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il TOOjiMVS^O I'" 

a^asj^o dSOTfmJiia o3j34a^^ ' 

I :^o s3 ;5-'ai;ij jS.ra€ ^^J5€ 2i)E53^ t3€53e>?J3o 3!>ci»€« tfS>«?jao I e#. V-Ort I -ga II 

jlrae^ e?5ia I dessscrao ;?-'^5^^6*iR5i3j^K3o s^es's^ t^05?»^ao^. 

?J5o3;s 5 I oijsy^ I rS^srafTSa c3>/3^5idj3?j«ifr3»>jocj^0?^o o^»e> 

tjSrfa I ^S>€frso ^o^^S3|^?rao addas^ I TTaqial^ed oiro? oS»«5w- 

oJja jj addaes ll ciraado fl ^ips aOT^raio djsgaa^^o dJd^ 

*i3S*d^^^ I odis addfis^o'd^^^a d t)dj«i»« odiStdr^Firos*' I ?>. s-oo I >33 f dj^nsssno 
djioaSs/se I adj8oapi53ja^e «;ida I r^^s^fsso ad^^ii^a^^issio 

S^eda dod?i€od5s ad^ae>?3js$ a^Jda I djrsfiso I dda^foTrewadrer I iood^'Sjrsa 
s^edv3fjt-o adj^»« dj^a55^?re^adi^^,cd^j3?s^ I adoa^^ds dvf9«d/se S^JsJ'a’^w^- 
oioadreda Tis^ adSi^adwsessFdJ^^sd ^j»ai>;3^ea I «sart«^a !l 

tl s.Sssas^SF II 

w* 

d?5y5«3^o jS^dinifrt 1 di^rt^adadjj I —ssirt^r^ i ddSie?— 

djsrtrd^rScSJS I aas^wso—dj<qra£)rt^ i miih* —vo^diss^d w^ajoS^odid^ 

oiii^dslra I si^mirsso—d^ArtviO I aiaJods—rfi2odd;sdfK)d crstifijs 1 rJjqa^tTso— 

Aio&aiS I e^eds—%?^3S^Gijijs 1 dtrocsso—Joosldd jSdid | ?§^§ia8— 

;^o^d?i-£d e?^ddaiJ5 wd I ;S;ssdo* I 6?2^fdF—di.^d;£d:|, I adgi^a — 

dsTdaid dci^ I es^^^a—oslidjs^rtisg^?. 

II tpS^ijiF It 

d5d^r<<?n Uj3^*ioz^d(3iid dj^n^djjja, darttfii da^rfrddF?d-is, d:i?j{y5drts? 
«\)^dia3£)d eafc^add^oiJi^ddiJ, d^rtrii^S diJodd/adfrad osts^ijs, rf^qS^ri^ doolLkc^S 
Zaoij^d aidad :^£paxjo?^«^d e^?ddd/a(^^oSiis> wd dja^djdedjJi dso^ 
d;£d;^ dc^ds^dfS^ cs^^aaflerba^jd. 

English Translation. 

The Brahma of the gods, the guide of the sages, the rishi of the pious, 
the buffalo of wild animals, the falcon of the vultures, the hatchet of deadly 
weapons, the Soma passes through the filter with a roar. 
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;ijad^32r( J^gtSei^ jSessjTeio iiou ^ oijjt3^^;;Sio^rffi^n sjSxitSt^ocii a^o?o3i^ 

^0 jloesSj <3 j 5? 3i«ja5 s^asB^ i3?5TOfno ajdae* ^ae«wo ^oeo ?iJS8^eoc! 
(es. v-nn) ^ diag^^jJjssSsicii^ 

aSj3?£>j^OTfM3. 

8^00?^ i3€srefT3o-;«JS,€^«t8E5tsS3^^!s^)o ^jSsiS I odi^ 

d£‘ 0cJ5?^, ^jscJuxcS ai)^^.^rts?i ■adjrftJa. 'sa6?3s 

sSjSiirf ^ejapsoJsFfl^fS^ ^jt)cij^dj;:idci. rfjscSisi esodirrt^Jg ;jjD^ siots^? 

»dj;$c3i. 'asdd.^ejidrt^ sjOz^odiKtdj^SOSJ.^g^tr^odd odi^dg 

jjOF^ancS cfe^dlodipi^ Ma5s.c^^jsc^i^?5d, wjioSii esrfd'rbKintfSrfJsa es^js^isQrt'dfiij^ 

er^odid 6*SLiF?ij;d rfjc3'^cn«cS^ ce^joSfii; -aiSc ■a^jj ssoi^F^. ei^cdiFSj) odj^a 

odjssd ^2t)ci€ o3Js;dodJ5Si aiji^Kdi odJsrfoiJJ^ i?tijSrt«i^ dJ^^d^Se^o^^c?iJ^ 
rt^ccS ?)dFfS!iorf?ii 5Si3^ ;^;5it5JJt)t?!^:^ra, e5l\rfjaqS?d ;3j>cdo-3cS ojj?3|^odTJ;diFd^€’C3iSi-'j. Jjrart 
riSoTJjsJfij. eqS^odwF;^ 3dS;!j*3e«2cS rfio^rt't'ja sStJfSadisd^- "scSdoicSj? stud's^ 
rijo^,s$?54 n-s,drfjsdi55tS>. a^d sSiJi,d3,rtv‘Js eSd^di ;dj^i:^t3t53cJ TJt'abF^r?3^)*Jrt'tf3 es^ed 
;3?f.d:c^. «c3d o'30djF;dc^3j^ «jcd^oiiJFsrarie? ssqS^oiJSF;^ 

3oj5f3.;5t>n6f ;djjdj;doiw. a^d aJ)A,«o,rttf ssdodscs^oiijs Jof/^c&e. esqtoijiFsg cdoKi^SFCcd 
?o3;dj;3«c!rfedj|^ e^^odiod ;dTOadi3tdJ. wcdd ali^^ccio oSi^ 

tfrij5Fcrtrt»?s^a5ij^, a^d dj^dtSce^d 52ai5FB53^:iSr!«<dJ^, tSp^h 

^'iJddcJ^hdtS^^o a^d djo^rts^d^ ?jOoiJ?A d©Ji3|,d5d6(, ffsd^iSOTd 

rtvd^ 33(3Js^3S^^^gd rioodJSA ^dd^odj^dodd^ ^ctoidd^ ^{a^jas^^d tsazw'^fiodw 
t^a^j^dc^Ad. cdi^dg ej8«difi3?JSrt* dot|5dXd© «5d^ w 

?Jjje35£3jjfdAv"d^^ siedad!3?d3. ad^Ood aSi^dO Ad. 

wd &od^t sOiS 533 UjS^ (S? d,?33 ^odj3 ssod^ djifdidi dOddJJtdfScdJs 

^TJ fO C^J & w O •*-» ^ 

rfj8?d3d djSndioiici^ ag drfrXd addo^oSst ;^j5«d3d«dd di^udiodidij^ dc4F3^34cii^3^^^ 
aid 5rodd35«irlsfcSi^ ddC^ aSiJsoiii drf.rX»C35^ 

9!jd»158 5#»Jti53o—5#Ji?«3^0 I I^SJoS S)5S3?J R3^!|j5fi 05 j3? 

olft^woioS d jdrfaes I dtdlrt'5'd^ %f^dJ3d3d«!A «odj3 dodtjJFi?^ esc^js^ds^A dfd^rtv 
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rtiR^antfcS^ ^cflFXiisS iScirts^ 23;jtd?ioujoc3 ^sSjtoc^n^n sra^^rtis^sSi^ dtSK jjQsSo^dsJd© 
fKddjji -ao^ac 5.'5«;S25«rffirt cS/jeSJ-d. 

ass^fSeio aijSiS—rf5?q»ar(?fjc3 S^ciij^d ^icj^ao TTc^c^cSSroSjad aSi&oiij ao^fl 
^e^^;5.9e aijS^cSiidd—oias aidrtegjo 

idst^S i>ij2»81 oijSidFi^FiTOB^ (?i. J orsj Tjarfj^c^ ttcStij cSJO^riJ;i a^oSi 

a^ocbtowdj. «?rf3 aJj?4oJ::3 S^isSobrl^^j;^ 

i(i;a^8;i;335gaj^ortv§ «5j|c3 aqScsi fJdoiuS esBoiiUwfij. «:^DocJOt aiiS^oiji 

aid toiS^dcioscS jS3ti:K:^0ftoie;j5 jSodi ©oiai ajiSiOdi uucdjasaod ^JSfdijScS^ 

ddvI0 — di3^iu sidd^ ^^FrtVv^do^t d^^^di^OCdd cd.>^JS# 

O Cd TT 

d^(lr<vd ejd3#-'s(cs4 tooa^eodJsfsoiws, iJ^odiFftod d3jfi^ni^;^^3^^oJJ;5 ad. 

SiC.Bod d^nrii'O ;rj2od#^ c^jd^^dd ajjSas'doJoddw to«;3;'^,dd^. (diSajSs- 

d33B^:fi*') ^oijqiFSdj^deod «3d a-stsdoi i^ji^didi low^dd^, 

jjRK^dJ!' WAdiJSdi. 

djifi^ssso—r^djdou (aod^ djsdosd utin^d d^r(«i3) d^dS(3Srl«iO 
adidddi. ^edd^oSia «iidcdia3d S^oSiod J^rtFdjs^a^ jB^odiseft 
efic^ djj?die;irt«id^ d-o^urt ioaicdi ^^idoSiJ. wd Ood ^^^dd^odii d^rts*de-3 
^(d dodi dcdc4isT>rid. jSjsfdidfdda esoiao %?dc^rt ddjsd^. 

J^$AdFti5<3e!0—SieiSSoFOTO^dJaF • SoOjJffSpI^O 

ai^^d3^«^5d^jasS!i I B^Ddid Moi33!?s$. addi^ oijts,smarts?© ddod's'd^ 

B^ox djaedidjsdiijd^^ wvdcSjs^ftdiddi. Jooddjsdid BdiFrtv© ^^4c33ou B|,od3i 
ig{rt ^5d 35^?^ ^js<d3d3 ®dd dd^ri« diqJ^d^ wd 

djsfdidi KHJtsVfS dt^djtdjs^ 35od3^Jst^ al^tjid dsida^dow 

oiidx d d{^)w3s.fSf^i aJiSicdiJ dtSFdn^d- 

' dC 'mJ ”* 

If ^cScS^Es^s I! 

[ f 

sru?>S^ro 3!ij:^j«!c3jse 

;iC)?i5 3Q^8 I 
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I jsdjraisil I 

^ I I l I jj I Xioqijs I nds I I aSdrfjssS* I I 

eosiaa I 3!jj^(5^ I I <zjsSjs I I w I sa^s I | rlrasalo I 8TO<j{3«‘lldl 

II nsoija^i^s II 

aJddj3^» j5js«55j»e rfo?>«o5a dodd ^S>»3 aJ^doisortsin ftds as^aea. 

da*' I ^^s5f€SS 53«8Joija I sS^edodjS t I d^odsirafra fia«d aradj 

^ do«f»*o odjqre ^edoiis I id^a^ I ^©d s^dd* ^«)dJ«)5nidMd5^srao 
nr ddr^?* ;6>/a?djseso^do^8oF^o dd^d^doeirf dowre^arerdo&j^dod- 

dj«(3?dre?J &3w«3^^ ds^a I wXi^da ! #© I rlra^do sareds*' rt^o 

2SB(Wd8 d(3^ ddweys?) ;^ada II 

II ^SjSroqSr II 

^©dJS—^dJoSid dadii I CTsds—sii^d [ srusa^ro d — 

del I dddwds-—dddj^d^oK ^c3?d I dja?do8—dj«edii?ddi I djd^ssss—-so d 

0 

(djondidsd I nds—diaris^diL I Jc^aeads^—d ecdi^d I d^dds- 

f3td dnedidi I woiis —rijsj^sjih sdniiid dJSi,ds^d^ I dd^«3^—dj^5d:^t);s I rtftsdJ_ 

rtjse^ds? ddodidd)^ I ?«df:*'—^.£® f; 3?A eDgd<T3Aoi>J5 I 0dc«fi—diurejcod 
! 'adre d^estTO—d^rt^rijs I w ad,a-diii0jx»|ddc:^5^aisii3?.d. 

II ^^jaqir II 

^d&sdjd daoiii ^dortrts?d^ cistixSido^ dddj^ddo^^S^d d/jjdjsSjddi 
!^d(diortdi;r3d d2^aA1^di^^ ^{Odis^d. ff^idi ddF^^dsd djs?dido a.'sc^o'sa ydAdod 
ds^A^dji^ ddolidd^ ^jsf» 53A 15oidjTSAoiiJs dotJFtCod ddoij 

o3rtd dSu if,rt«?r(;a dJiSJ^st dde3^^ajdjs5,d. 

English Translation. 

The purified Soma excites gratifying praises as a river (excites) the 
wave of sound ; the showerer (of benefits) beholding the hidden (treasure) 
presides over these irresistible powers, knowing about the cattle. 
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[ rfio. r. i£. M. ;1'3. 


II I) 

)^o{;io8 eA;dS>jro ^c;l)8 fids 3^ 

^;s3>sd;3fr(aoid e?3rts,^(S^ia2^j;) de^rfjsiSj^S^jjf ©cidcl sSdrfja^ ^jsesSi 

B4i?Srfj2©5i ai)^rt ij^^dojSBsa jjQ^idol ^fOJio;i?Sj bocS 3 j3jj?;SiB3rS 

acd soBrrtw'soc^ 3ii3j^?idi vosTijaoaoa ^ioajpB^ocij;;^. 

H ^cSo393CI3;^S II 

ji jioi^dg I ?5t? ;3^wrfo3^r | 

II 11 

«aocy3,o3c?c:5js? 3d;j;dJS55j;‘5 5dsD?)s4o o ^js^djsaorajsdods 

Hi) 4a4?®^c3^ 11 e? if 

II FiciaraSs -I 

1^1 I 

;^8 I sij^ds I od^s^^sJ^J I ' 5533:338 I Tld^^sdes^s I «5^ I bi>wo I sssdr f 

'ao^.odj I 'aod^e'^ii I sdsiisdjdrjs I I 55o!lAt’8 | I ^dodo I tt^s I 

<2|3iE®ir3*‘ II 55 II 


II x!3clit»ep?a:^o h 

5ij^d;3« adid^ds ;don^;3«5€5do si;jj'a;,^j^r5«' Saosi^ «3i 

piJdj^diisss a|d?8j3,«rf‘^93&fl5:S?:^8 js lijsesdjje b^wo di;^f53e» 
Mo;Sj?;JccdF I ssjprlsdJ o6e 'siocIaq jS^sesii aS;d5ii3?js ^odorijsidjae 5So?i58*e 
sss^w )S >0 7TO 'a3if9!i£pieR^,?dcdo3*' I odocj^ I odjwsdjsfssjjao odo« 

^ riQp —A *3 ZJ ^ 9 ** 

TO! ^5dodir5^ I 'gon^o3j5ocj3,^F5ijQ5j»eds?i3jJ3od3idJ5ts>?{^ ;Sj3^;i>j5rt^e?WFo 
jdo^SlJsdodo I 55,?dodj II 

It ^SjCcjj^Sf II 

(je^ I rfi^ds—sdiaddjirs I sdjiai —I 

8oO?J?J 1 55TO^S—33^ wJ<J^ 53&)o5g3pT3r\diid»i^ja I ri8d;^d$338—55^Cd Sl^BSCS !p^a3 
djisj;$!^3dci-ft I jSs—^? jcd5jjs «rf ?i?di 1 TOtto—,;jdiSX) i 

1 'JSocS.fS?—■55^ ^j>5»dic3tdjSf I 3d»j^]3^8—Sj^s^dSfJsd ?ic^i I — 
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I rres I <2>ocy3,oi)—’acn^qSrn^r I 

55oiL(»5!—;3;3frfid?ii:d I sa/sSofo— 1 •^do3i—^rfiu^isioS rfjsd:. 

il tp^TO^Sr 'I 

i55| (SjsSrifjcJ’Jci.Q, odiid Jocij?o 55?oo?ii 

(Tsndj^^ipJft, e;3?« a:;53^d qnjotu.'ssi^J^rf^/s, ^?jd5i;5 55d jjccJb 
rfiicS^rt^. Aflfrfi^erfcS?, iiS s^joStasd cj^a iSjjrid^ il'seJ^rts'cii^ 

go^J,qSFa^^ sicd'aa^ ^aSuaidcS djadi- 

English Translation. 

(Soma) who are the exhilarator, harming (the foe) in battles, (yourself) 
unharmed, who have a thousand streams, rush against the istrength (of the 
enemy) ; Indu, who are being purified, the sage, uttering cries, urge on for 
Indra the wave of juice. 

II ll 

^ ^9^33^8—ajda^oUidjadja oiMC3|^Or!s?0 

SociSaredps^^. esdd dJsS aJJSOodtiA JooJ^^fS'srtotijaf;^. ijodS Sjjedj 

ddrj^obsri ?a)5^bc;^. 'asi^aodjsrlu^dj. 55c^Dod ^jstdjB^^aod 
5fus^<3u?^j5od crfjjd vVldi cdiidrft^C aeotd^daod edd^ doaScxb 

;Adj Jiaoca^nd. otAojJiid dii rrsdssscd Bod oiiidrts^fl 

w' ^ Q ^ 

dodBdiddocb aSjpJsiodjs ^w^o^jo^dsan dc^FfecsajS. 

;jad:^a€»s8—;Sad;5j5j5cJ^i?33j5«535<s I ^®?iod ate djjdd^ 

JocdiaTirt si^rtv'cd !5/se^ tJiStS f3«)c3^ «drtCod adiA s!j2d!!!js)t) ado^dj. ssdf^i^ 'a® 
p^^;^d€»38 ?S!d;^!?jtd8 diqrsds as^a dt^rttJod dcSr^dp^^di. aou 

es^fd iiowqSFdl. 

11 ?j08o99309d! 'l 

s^o ^ 5 : 1 ^? de;3;3^5i <acc3^oio ;ioc3Doiil 

III I 

3!5ad^^-3d8 'acrf:;3a)rtS$ ei ?!%§ ?);ioc37> zSn^S II r II 
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II e^jjsads ir 

aJe I fc,aJj8 I I i3«5iro33^8 ! -aoJSjjOjj f I I ? 

t 8i5;3?»8 I <;3o^» f ;s3^( f ^ I I I ^ttsA II t 11 

II ;in:o8:i»^^o II' 

^o;l>8 uj 1:^0^ 23$d^;}!prfi/d$ dildc^eo^s 

%1013'^oSjso;^;^^ ^;s9o;^ oijci3qiFo zSj^{f73:pi;nir3$ aSS tS/md \ 

ad&rie^d I I u<do^i;li;rs&o(33(^8 di^sT^sSjac 2)Eiij20o 

araij^sii ^dfjf 1 ci^ailjO^g I aafls ^ oijqR* 3 t«3s wo^?j* j^^d^s ?Jrf4^ I 
tt jjsio es;5j8#^?S^e fl t^rfoi oift^nj^fiAes^eSi 

odi^sdjij? ^rrad It 

II z:..Sxi:33[|ir I 

Xi>odj«—I dt;i553^8—ad ^iwjs 1 dJSi*- 

d»3ic5{aJjtijs I ;S3^;^!59ds —jjsosdjjsSjlft 1 j(^3^)«tg—usiia^^^sia d4,C(J»^SFi^ I 
^orf.>8—djjStisssi^^TJciis wcJ i i 'aocrajOdi—'ao^?l [ jiicreoii— 

a^3^F93^r» I ;j;ij^—?ion^d3ci€ I ejwjreCoiJSrf [ jJ-e^cSol I 

^o^e—il'?.{ras4JidO I aja ^rrsS— 

ll SpS53®^f' 'I 

^esIri^oS ci;d3cS?oii5/3, a^fB'ipasdjsdfdjs, 

wu^oa^tinTcS ^n^:55s!iiirfj3 erf ^jsjrfjrfj 'S3^?i a^3s!FB^^, oiwc^rfO 

!04J8'aSojJ5rf eSwSS slozSojJorfoS slg^^csTSejirfg xSi^j^rfairfiJs^^. 

English Translation, 

The ])leasing delightful Sonia approached hy gods (proceeds) to the 
pitcher to exhilarate Indra ; Indu the thousand-streamed and vigorous proceeds 
like a strong horse to battle. 

£34oiartsft 

•ao'CS^oi) oijrfaoij ;5;5?»i3i aJS rfjirrfs^i 

s^rf^^^ri ;5j!trf5d*i:$ ^J5t^ ;5edii^rfi. ^esbrffJ^ ^^5ri8?orf et|^ drfSfi^ 
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2o3ci>;32r<«j?, V dSd^^Soto «fOR odj n^didiJod wta^a^sysd da^^dot; 

sis^rts^g slj;?q53j3n'3rttys “ •aoi^d ” ijeda tdilirtsij ;5ji?didfS\ 

33^?FJj3;§cSi sfu^jS^nd. 

do 'so^^fl agiag^hCi^jdOod 'ao^^ n^jssqSFs^fs tqSna aci^?i acHsrqSFBsn iiodi 
dja^ojji. ao^firt ;5js?d5jn>f^dOdjd ^ tp^nd djj^ri »j«b^ 

aiiO a;^daraf\ ddexidfd. 

(j—uus^iOcdJdd odo^cdi^aiaj^O :»cd3«cS ?j:)d^c$ 

jis^d d?ns^n aOcdOrt asS^dcl oirod e?d i5ctSo:4i^djse Bddcl ^Jiediox:;^ 

d?rtB^n dooiijs;^ dj^cctufejiJdO jSjs^h ^S^diS^d dcdtpB^^aJj;^. 

I !40&i3|:3S3^! II 

II, , I 

^ s^sjp^sr siOj23*>c§Jse ciidocsDj^jte 

I 

esnj; I 

S52p^;^sn) «iSoic^3^^ craz^ adc3^ioc 2C;4tfS? ;^odoJj3fSilboll 

II z;d339^! I 

ji» I a^rf^FS } I «37>c^dJBd8 I f ess^s^do I d3ci)25^ids I esn^ I 

w$^^S3S9g I I ) Siids^* I rm^o I 2 ^Qi 4 ,fSs I ^oddsijsds If no II 

II n^oiji^^s^o II 

3gj»3^F8 ;^0B8i»€ oijc:^ 3gps^F« ^ija?s^do3jse d;d3;id^fr3^o oosjS^Nro? 
8noi)dra#;ae54^ d;d55dodjsF^S^€dJ5d^«di da^waS.-it d)^w^djs?3js?5d^dtpdd. 
rr^dt^ dod^iSi9^j3$ o3o(sro ^(s^^i^odjs 

i^d8 I ^e«;S^8 dSd^^js? siiiddfd^ crag^s w^Sire adoSids ^ s^d^Jis 

*ftedja? 20,5dj^F3« ^drarqJ^o agficd>dJ3?Js df:*' rra^o drartro J^^M8^3edo ada^ I 
odjudjs^cd^i s^odotlS II 

i| ^isiisraqir il 

—jSio«)^ci^.7 i dd)as*'—dcic5;d«?iv'5 I «3aaJodJB?j8— 

I e53g)^—vod^ni^O dj^sstiyjs —^.jq oiid^ afj^ocjddd-fj I ®d^ — Saodid 
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tfg^r(i?orf I Ei)Eiaanid8—ts^ looci^dosisd^ I ajp^^ssss—!(3b,r(Sod 

d^Jtiirfrf^ 1 j?j3^r(^rt.ra I oaiss — ejd i 7«g—sJjsesiifitJS^ I 

t^od^rl€—oJo^’^sijaFifrOTh I s^oiirfrajji—iiocS^ll^ ) rra^o — sijsnr 

si?i5^ I ads^- oilBsire<Ssrt 

II ipSB^i^r II 

^treSfdpiJJ, qS5i!55)3SScljs, <A)^^f3«rb53sri?3? diC^aJici^ a?.«ocJj5SriflJJr 

Baodid ^oirn?ocS w! 3 iood^didrffijj, di^rt^ocS od5Krfred!Jci5,_ d^xbdrf^js, Tirfo 
!^/3^rt<?r(yi ejd jSjs^aidjd^ aJi^^^irerdrsi^rv Baod^U^ odit!idre?ifjrt Sfss^riF 

English Translation 

The ancient (Soma) the finder of treasure as soon as generated, cleansed 
in the waters milkd on the stone, the defender against enemies, the sovereign 
of the world, purified for the sacrifice, shows (the worshipper) the right way. 

II II 

iren aiijiirt^ocS cwo!^'‘^i^sScSi. tiooacJdd.<e) tst|,, 

^jstsSidJSa^ ioc3 iddi oj5^rt^^S dedlrl^d ?5J)F4i|,!^d3 ;jodt?33^o33;3i. 

I cdodd tdo<i3c)5^3oC 

sejsoa, oiooidcjS e5;ldfid3;i dfstsari^Sio^ acjsocSi^cJi?^ jjjjtrfojreild? 

ff»)dCen95^0: d ^ocSj sSttfjS. 

s^odjdred^ rf^gjsds do^d t^rsddf ^odd oidtfod ddd^ !oo3 3rtrt 

«jsd95{ dAd€35d yod^rt?*^ ^jst^^hddo, ^jJtdodsJdjl^ doc^rttfoC do?i3^d 

dredoatir! dsUtdos dou ns^ri^^Odod tfucStfdfSoj^ di^drecSoddi. wc^Ood d^S^tdo^ 

sfvdtlrl^'O d.a atjsodidddJ iiiscSo ■sfi sc(«>!S. 

cJjdaarejSree —es^ iiodd. dcdjs 

^xJdo. sg?ljSj?jod 3fre&.'d\ T^doiiodoS, yj^dUod «t3^ djSd^l^ Idoiojj^dfio^ 

laC a6ei«33 yfiodoo^^d^ ScAeOJid. 

sstpi^sres—«St?l^8 i^ioFoTO o53?553o3eS^^:l,o5j8 sl^ds StJQd^^S 1 

?j3|,«;j 5 doj^ Bjo^gSoddod st^Hf^oio? ^odd i^iodo ^;ido. ajai 
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!J^>,r!s?od jdsjj. ?f3S3tr^jji;i?y5d Corf :^;?frfi?jf^ es'^isS^sns nodi aoTicJi. A.'serfiS3“?i 
rfj^rfi^^ccorf 'arf:^GOjT?r\ 5n;s3.ao;$ a 62 |, oSiJC^rfO zi3i^rt<*rf^ tiCCjioOJ i3^7{rfj;S 

rf35^3Ji«asir(i;§rfCorf ^;3?rf)rfi 2!3^r<Cod rfrf^irf^^ rf^stirfrfi .iodj ^5?Di'o3o3th aiil-.o'ij 
rfcS 

OS859 — OB«ro Tj^SiJS) I 8fo^?^s3d rfct) n^rfrt^rfjs 

LrfQ rfrf^^ rfjjrfo^d iS:^rfriFrf«r<j5 ^^rfajJj ouk^i—« aow rfos|^cQ5od 

tf6o3j^dirfrfi. ;?;s?rfo lirf!;i?c3^o I rf^^jfcsso («s£^rfAs) tSodi 'Eidrf^ 

?scj^—!3js?rfjdrfrf$^ Jnodcirf esj}ja4i eso^d Soaadirf oiiiirfTOrfii) 

acdj eqiFrfTOad ;?-ra?rfoc!rfarf^ Zaodjrf s3:^cirfou^FdO es^ ^‘5i^ 

■sds^ a^ss^rfrfp^ sdj. do- 4-5 iS?**d. 

6i Ecj^ dsirf^i^ cocSi^di ©q-at esdc ?n)dti acwtfF^' rfja^aod? "add 

edFii^'t;-'; ©! dda d.oisfnad. 

cdCd^^d^EStF dood^rfs I 

eru^ d^o^rfd^o il 

(9jj jSo. as-913-r) 

as'jgw ddF^rfodJs, 

dds dd;icdd8 to dds^rfs ddd^,'sgcrfdSr s^sjSji;^? die asJ^s I 
es jprf^e s^'S adoiiF^o^^^edre od&e dod^^ ilrae est^ II 

(ajj- So. n- i.5i-v) 

ao-vi i^rs^io I rfE32^oi5i:;JdDdj^, 

'aoi^jw^o^^risreo «3eo^^ ad^ddjs ^dcdraodi qrsXio I 
Wjd;^adFdda^o add^^g ?5dii^o5j3ds3^)Frf!lo^ ?Jd8 II 

*io. fv-t.3-ft.) 

'aa^^s di«'^rfs?3 udidjSodJS, 

3^ cdij^d®*^ sdjd'Sedoiiir^^o dsgSe 55^0 diCi^e oocdodio^g 
ertJSTdidrf^ Si s^ofi i?«;OT^dire4(^edips$F^odo® d^di II 

(sjj. So. n-«j«-9i) 

aotO^ died* dod.f3j 

dioSg d o^cdi adSe dSdr?>^d 'add^^ ddid« dd w 1 
ewd j^tsodiij^oSjae Sidd^s* II 

(aSi. sio. ■'',-rvr_n) 

-aa^cd «c?rt^€ es^rt^s'^, ^odd Soodirf oiitsrfjsrfdod/s 
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[ rfie. T e- «. Tin. ri.. 


e#^ Jufrt ;Sw^oi)v3c;{, slrfr^, rfos?!* ■aa^^ii^JiSrrivsrtj^d^ 

j»!i)5jB?d(i5 ^etJ 3j3fO?jD^6- 

«i^Oe>d^!5^3^«I «2i e5|,?s xsx^isi' I 

V-V) 

.icciciiFsS^^ ^jsci^T^ 9 ^^i^?ioOirt€? dfij^ eo' q:23;iS> 

fjoTOrt©( *Ss{FB^an?iji^ xes^i^cSOoS ries^^oiiiCjST?^ e^cSiodi 

jgjjcfc.. 'arfdoioSjf iSacij n-ni-^-v •ass^a njjS^rttfC dz^d a^idflcOid 

ws^do, 69?dJdo, jirfo aocJjs jJuu «q{rrf«a5. «i addslsi^rf^ T?jsrij3trt 

f;di^V3ddl), 

odoQo^ ^©tOQ?ni^ [ 

adc^jj znjtjiodJsi^TO,^ z;jd II 

(tdj. JJo. 9i_a.r n 

aotJ KjiZi^ti^aacOJo e^d« cSotv-'^cJ^ d«^di3*' < 90 ^ aoiJ zs^ri^ ^ 57 ^ sjsd^;y;r!o; 2 t!owi 
i.'S(C?-C3^d. Bo?7'i dt^id ;di/5«jq3s^:i4 jSocJ5pTF(S>?3tdw3cl ?i3^|^ri«o!d 

i3?d dtd esqSFri^^?}^ #j3di;^ci0od wodjs d?3^ded«^Sir(iC3o9f\ eqlFdrad^edj. ^s.aatd 
aii ^50 4 jj«didJidfi^ ioedi;i aodi aqSrdJsad. 

tl ADbZSJSa^i II 

II ^1 I 

^oi;3 80 e3? &^d 8 ?3j2?;5o 
I 

P^DDi I 

I ^ L II 

sispscJ^ic^or S)?C{pd^ jrfor55>;3^ z^^ti ?ii 11 

II cciaasdi l| 

I Ko I da I S^^ds I djaed© I I I I sdddnd I l^ccss I 

si?^fj<‘ I zf I I I erxwfwr I *>« 6 ez ?8 I w^^a I ddas^jsk I dd I da If 

II ;«9od:ni^3^3 |t 

djgp5&^idd^( S^dda d^AZdddod ‘Sid^d^ ^Sco^d^snva^ ^aia So da &dd 
■ad^zsQ^ I d/d^do zi I ^ddAesn^d^si^ oi^di eA)Q(d3ndjdd cA)^a3d:^^o^ &> 
da Sidda d/acd© 11 ts, s-of I II 



(S. L. V. rf.’J . ] 
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c8e aSrfsSjs?! 5^oi)rfJ35j ^Styas 

Jj^c38 ^;5 f 5 s^asi^iTs «oAii»J;^j05ra I JocJrfqs^drSe I ^sBsoSjtS^rf i?djBF«^. 

I I I cdoi5^ l rffSa- 

JoFoRiqSFS I I «d 09 «?y^ I aie^eoij^ »^8 ;«5rfrSWS 

aJSqSolA? I I ej^'s^SMF&j I I wiaeS odsssis^ II 

e/\/5fl/®F?i?«3j3Fel3 aTs^od??Jse cS^cjfw*^ II ^s^Qoijo'^o 

qicio 3^o3i«S.S^i,^F8 II 

* ® !l ^A33ro?!r II 

3t5rfsiJ3i?j--*SrfrfjT»?i»io^!^?rsd I 1 §5 dsb—^ siJF 

iyjiwdi! I jgp;5F5—wcS i ?J8 (e5of\d7^rt^^j) I 

S.oijei —S)?! ?;s5oJiacO I ^rfjsFS^—oise I —j5d;5teXidcii I 

c4 ^ il. rSP ^ ^ 

I —esSd Soo;^/^ tu«!ntri:3c5i3js I a;0$e^— 

o:g^4osjj^ I LajJi i tis—cijii?^ catifS^Js^tu I 

I es^jS—«jsaci I »dj^53^—qSri^o^fScft 1 e^d2. 

II ^^qSr II 

3d;jriJ2?jsJo^TJ(3^c; 'SsSjFeisiejdja, u^^dis, ycS 

Tljs^aj^aocS od3^«rfjFrtVfi^ ;3ddto?jcSdy. dsl^ri^ic^j. boXSj^yjs, 
e;So hjo£fi cra^xSdfJ^ Laiij. ?i;Sirt nstirfreayi a^ds^j^dftaSoJws, 

e!S^rtif;s3^o33,;a ^Ji&ti qi<Srfo^?3»ir whdi. 

English Translation 

Soma Pavamana, by you our ancient and wise progenitors performed 
their religious rites ; harming the foes (yourself) unharmed slay the Rakshasas 
and be liberal in enriching us with male offspring and horses- 

u II 

aJiti dow 'aJi.aJiO *>i^d8 Hou LtiSfSii 

^ Tf* fcj ^ O 

sSjsdid ^'s?dJ30 :^cdJ3 2o jig iJow ds ycSssya^t^dio^dcJ^ri dsii 

w!SjOt)chflS3,^sl«^c?_&^i3A5sfV^®5* €A3a«(3s?)sijrfd eru^osj^i^jOdra 
Zo fjs Xiids JgpdF? i>«ti ^Ji^Sioa (y. j-nr) 

j^dFdfi 3®03^c^d.ra Md esondJgSf djsdesd aijlsrts^j, oij^^diF 

n^C tfidybjj aoidjs wnddy. ydda 3^4 dJ33o£,3 ervdjs.tdidt dftaeysrt cCiK 

m O-Q —’Q-frW 'ZT 
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odi CS ^ 5 o 5 ^ 

r!vC (^js^sSicSesdcS) rfaE^oSiaoii R^orin^rabjs 

ff^«qSra«)ddi. «sa^3c fitfJi &joXj<a|.d5d 

rt«>rt a^rf5S^ol3isiJ»ds|,cii;S 03^R-»rt^fj^ La^ 

iiorfi ;5jaedj^?i^ ^ »ij4jfdO B^^qi^^jeJ3^^S. 

II X3!uS33S3:jf It 

oioqnisdj^qss ;io3js?q3‘3 is;io:^35D ;io4r5€ I 

3C^;^ dzpsc^ <aozJ^$ j^o We5o:ijsc!5:oq3e)cil'i03ll 

‘.I ;:d3[i3s!< II 

odjqrs I ^sJ^iqys* I I rfodoasqres 1 I rf6rf*s»i®' I I 

ad I ddjjj I t^atso 1 I 'ao4« I l I woLji5^?i II os II 

II ;c5txi:ra!tra}^3 II 

;6;sed3 oijqre j^o® i^o do?Jds doSJsei?^ 9^3'* 

el^rsno odo3ei d5^«aci^fSjdj ©ozjSoSos^ odas^Sj^ls*' ^sS^ddqsxs 

i^fraQ^o a^cw^o odoqrarte^i addj3)^,«^^d>a i^awo qSfJo dqpicjs 
ddpi^ I «*;i^d^?id3ja:dJ5)rt^, I ^ow^jre^tfiar^oijdjsii^jaiod,? do sd^ I .ddi^B' 
ad, I wa w^odoogn?) ^^aodji>?i_w«ioio I II a?^^^5rn;d?J5E?^:^8 II 

|i ^a^jcsgir II 

^j’?d3i5td;5?) aJj^ra—oijsd cea (^ostS) I djjjsSe—SiPiSo^fSic! 1 

dolraeiyss_^5f^t3^^?5^^3ii;5 I wai^jsjs—8J3|^t35:5i«c5a>hadjj5 I ■dS;;J;3?a8^— 

FSthoSiJS I Ooass^^fj'—43J^?ci^^i^>a^iv•'od tfjsaodjsS i esddqyss—aSjsedoi;:? I 

ad—35^i^<^:it (?i^iru(s sSd) I ^ajoo—!?fSd?S\ 1 | dd;^— 

Uji I -xtod^e--ao^tig I do ad,—y^osi?* I e#od)jg9?i— 

I Kficdo — esd^rt ^55^aado. 

II ^;33dr II 

iid, dJ5{didfdf5?, ojj'sd 6{a load dididoe osK^d ;)e?ij aj^nj^^nojijs, 

fjDsi^cJShcdais, cjds^d^jjsnoiijs, ;3)3J;^aTs^art^cd «j;aoi3J2 eddgrt djifdoisj, 
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a53/^o5i( ?)3d tss. •ao^fiS a^oSjrfsS^ 

aSjsoQ eodj5qJrt?*cd^ 

English Translation. 

As you did flow to Manu possessing food, slaying enemies, acquiring ^ 
wealth, having oblations, so now flow bringing us riches; abide you in Indra ; 
make manifest (your) weapons. 


^iNjsSoto'.;dcSj 3doric§sl^l3jdirf s«t^ ottsJiFoiij 

'arifdi odisss asdJFrt<i^rfi aarf®s,f> SscS: jd.a^a -aiS sjcdOocS 'asdeij sdjscdirf 

t?jiiFds?C " i^-isSdoi *’^acd:- DJiJ^odJsncl. <80^3° oda^dO 

Sai^s^iTSd ?)(?ja (Rrs?daSa) e?i,^d?djSj^ qi^dfdj^ judnx^riy^ ed?i x!o3cDXid. 

«fdc5oi *rl jdsdartj; qi^^anv^d^ s^a5dii§de,2£3 c3^5^ 'aoa?jJ^ «sLF;!jid 

Bo^td trudtidCd^ tssdjjd adsSFn^odD^a^rbdoioiiJS !J^_^dq:t)c^Fa^h fj?d^ ?5aJjiZ? 

ri'sitdi^ (-30 Hjstdjcjfiti?)® «roa^c^ scSf^C ?jod»;;i;3odJ aSfv^aBdjcii) ^.'3diS?^odrs 

s^^FAjj^ed aadj 9d:S»oiii drfFXin?^. 

(I i , 

I I nS I 

;ioqio;3JS j:i?3Bc5jt€ 55$ Be!?3j*>e 

^4^ I 

wrf c5j^ef«Sr) ^^;^;34)od ?a5rf 'ao^ss'si^ll 

n 3Sd!I»!^! II 

! Aaerfj I I aSi^sa-s I wxis i ^jk^i I I n3«3^ I I 

«sJs I I I Si5cJ I 5ija?5*'5^^8 I siJ^ds I •ao^sait'fds II na II 


ll n» 0 i 3 E 9 ^aS ^9 It 

sBs tSjs^sia Dijysss^ II (5dorfa«*d?)SJ2aa 

rf?»w^^^f«C3dii II rfJda5rf65d?^qSf5?^ e#Mrdodo^^i;S,j,§^o 

XXVI 46 



722 




[rfjo r. t£. «. 4;s. fi.. 


jiKp?! Jd5iw«|jji«s;3^€sae^^? ssfai,? I I sdiaoisSjj^sSdoSa??? 

siid^d •aod,??© rfo^drst dj&dodjjR jS/a^sia? 

I es^Ss^;^ II 

It 53,A33roidr H 

—4jse^2!5es5^t I rfoqjjsSja?!*’—rfjaqi)oi:!ri;J'^sSj»ja 1 oias^sa— 

V 

oiit^sioSSJi ?f(dj 1 es3d«-si43t;ionvfii^ 1 sS^rfg —i jra^— 

tfujs^Sa^cS I «rf^5_cs?5J»^cSC [ es©-ss^?aah] jdrf;^—^siJosij. 1 siiBo^rfos— 

e?iSsD!S 3o35FBad«(i;i I 'ao^srajis—■ao^jS oSjsed^ci^ I sSa^d?—adsSFflsdtffjja 

»d I _ «o)dtaod ^ESFSrtd } wrffcQd — 

II li 

ii53, ^^fdidfdjSe, dJ5Cdjoj:F^^didjj, -cdi^do^?<ji ad jitci: ddS^dOrt^od 
jfUt^^ssd dsadSj^dO ?s^?Ss'jr> ^dSoJJi. a^Ssstid ^SrwadTJ^, ao^fi 
o3js?ri^fdjaj ag35FffSd??jJS wd iwcSisaod s^tcsra^d d(^<c9T>e;dri«»ii^ 

English Translation. 

Soma who have exhilarating Juice, who are connected with the sacrifice, 
clothed with water flow' upon the elevated fleece; alight upon the water hold¬ 
ing pitchers, you who are most exhilarating, intoxicating, the especial beverage 
of Indra. 

D £ li 

tdiy353^—33^^dje>dodsh 

vi^r\ ditsedB^d daqhad aSjJtCsb^Sdi dJ3^oiJ^^d j:od??Frt?'£' 

su^ wdo^h diiifijdjo ;3t vudcSratMi^djdd). »>odd, iieu 

todtisiA sdjtjfj, Bali ^ ^jstdidd^ dtdJrtVcj^ 

xii^dea^ft irudc&offMS^di^dCiod -sfi oljffssre— oSj^do^cSocJi dc5FMS. 

tsads dwaris «sf? aJrf;^—a£ esds isodd, disatdot Bajrtv*£did 

«n}d«^- -a^rtvsii^ aSjsd^^Jr.odi Bsdd, ds «A)d^rt«3d Sj^^aan BodqSri^. ^aedadifddi 
;;^oR'Sjdd-n)d>»jart dJS4«dot wd^.'S's'^i^ &i^dj^d:3;;|)djii t-odi 'aS essji$ 

rfsaji* du^rt^'od dcSF**d, 'a£ t5»S^5 wafs'^ £3W rjstt^sfjd cii^aijad 
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;3je^ aociqiF^- aoSfl ?5»irfjo3jS tjc^i ssjfas ^ibodi ^otioHSa^-cS “Jui^ odo 

difs?; Uijjris'-ocd K^ dxjrfrd-i ii^od>i53?r! w dsidO oioii sire jdra rfjsdi 

fis^js -si^d ^eo wc^Ood » aqiae>j5 

Sjsf^:5ii^rf'!T^ri jMccdi 33Z)^odj ;3i?«3 tJiScii) aida, add djfsS di 

Ksyooi;)c5Ciid ^jiviUdS p^z^jssd djJ 

dja£j o‘d^oSjt-tfn -ds cea^iJzA sj3fd,id;ddd^ sseide, 

5!Ja^5 slftdosd dw |■('i?od drfriJjs^d. 5!jSli|, di^dJt'djd J?4ln3 

Bei^ asdt^r;^.. rfzrasda^^Jodd ^zSd addi »3ds^irt%’odaa 

fcadi!?j5odi tSjs^A Joodisidj addj aodi ^3d'^:^AVF^p, a ^fd>o 

^^5S* (?jilj;d;vs) u ^SddjAtf <oao5:id dJJd^i^ tfcrort^od !ooa 

5;?e^d:;3dood casda j,;Ssdj Ssidj. 

dJ^eras^— ijnq,'i,d sjs^djdjiwtJ^ f{sc:o?odjd djdd as^. jSjsfdjcsiidd^dictSd-d 
oslAdj jSj^eJStfejd, wqSda^oij aodj dxcdiaqSsxndjasS. 'a^rtfg dj^^es 

94;sdoaidi d^ic^ ssl,. 'acdC Sj;5^?ia «qSa;i 'aoisS addiSq^srad ^jsfdjdsJ 

SsdjpsrjiiR^d ^iotScaiddi docd dj:^n2Ad:d ^jifdiCddd'^ 

dia^ ;^ici5d,d wqjd?)5odo aodd odi^rtdC ^j«edoo;Sdfi^ ^ooti af^edidjsdjc'rt 

doJ^OjJid ssn^. 'a;g)Ad«i3 zddiro sra^ddg (t3ft)rtdg) ;5j3edidd^ Sistoi^c^ 

6c« drsF-^rtdJS ■ad. wdd djjso^^-sA d:{?5 SfiJd dijsdj»d ad?d E0!;^aag:^ol 

n i^oiosassSi II 

_« *1 _ _ ii3 _ _ 

II I I 

7iO ^CJp02?2 ?j;iOO^OdJ32?8 S50i00l I'l 

II ijdija^i II 

;:^8^o I arfs I I sJrf:^ I n^adi^SJW? I aretssodaJs I cSedssiss'^ I 

I I ^ 0^5 I 5S35iff955« I ;^o I ero^olratpg I s^s^dcJ*' I ?j8 I ajoddjs liovll 

11 fl23d0C3^3^0 n 

oS« ^Sjaesij tfiqrsdvs? wadjgis&fiiejS^^i^jO Qj^peso^QS^waSs^^o^ 
sdd;^ I =rfodJ I odois^ I i^qra&rss 2a3dii?^\tod3i?Bdo?3S«al;^jO a:§fse j3j;^€;^dj3(3a. 
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[ rfio. r ;!ij5. TL 


a?;i3^ f I I iSs^iJiss^ I 

SsJairSiJiJr^foo iSsrfSieScdjF^a f oSowrfrefTsjTOo 

85^3 ^o^€ I ^9? :^o ^jaes»\'»#slj&o^^F«rf?io ^Sd?}^- 

qjFoio?jo^^Ojjc>^rlrarea3radj8 ^oie ;iorta|j?jj It 

it ^sc!roq!f II 

(ji5^ ;5jv?;S5c3?rft5() —es^fB jpTiSrttfj^ | —mo^o^ocS { 

aSrfj^^—Jbosio L i3ed3J{sF*—oii^cjS I jjud^^sag—espfa 

na^SJSJijSiri^js \ srezdoiws—oi:t35iJ3(ij);^ 'as^xijrls^js ad t 

JtioqJj2 f>»—asi^^jSort'fjsd^ I —djs,fC5By!!!dS I ;^q (rt£^J^)—i 

?5tirf5:ei{i8— I 5^3—I e#oiw«—I s^SdfJ*— 

I sna^oij3@8 —^fossrl^isdp I ;ja— j5?b€j3?. 

ti !j5a3s:?Sr'; 

e^?Bq3odr!<a':< aosfcgaod s^^ccbii^ s!ciC4i. 
e^eB nsstdjadjdd^.'s, 'ai||?iidd3js ad ^dJodjd 

dd^fdertf^d^ d^fcsB^tfdg oiit^d^sSj^did B3?adsd^ ;:^£^ 

dadid 4eo^art^j;dd ;d?c^js. 

—* ©*A 

English Translation 

(Soma\ who flow in a hundred streams, pour rain from the firma¬ 
ment, you who arc the giver of hundredfold (wealth), the bestower of food at 
the banquet of the gods; desirous of (the mixture) combine with the water in 
the pitchers and with the curds and milk, prolonging our life. 

II II 

ef^jyadj—waljqpidjdesS^^s I sad^h «^3t? 

^Ssij tj'sc'sdjssssd ^dSjdi|„did iiodt^rd)* 

asis *1^!^—©o3og^aod di^cd^d^j, SiOdj dodi ;5js{dodij'\ o^^Fdsrshd. 
d?i,r(js ddi ^owni? V ;?.'«tdo5??ddi d>^oi5di doBd^ad: i^ed ? c»od.3— 

^OsJ ^ 

3iJ,2S38 (I i>iouol oditss: dritfC ^js^di, idadi. d-'tcS«2dJd)^^^f>^, «5So>4d.sddO ©Ijf?; dtdi 
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riv^iSi 6s U3c.i>5rt^^j ^fO JsSjiorf 5A)oteirlj;$cij notii 

265 '^jS- ud Oort jSisedifjj s^dcs^ij. Tadt^d jSji^di^jjfJdod 

a^dF;§ofcl^ 'ao^di dje^ri<tdi^_ 3 ^^ ds^oJiJdSiod d^^cdjd\ diDSi^d^ 

Sj>edid5 dd.ra?^n«;n nsdescij. ■* J>q$ns>d ^dcsn^od :^^djSFretfT^n ?5js?djfj?^ 

B^^FsSosnd. 

!S5da«tf5—cSesrejreo^aeaooFSisiJF^too ^ i3?rfS5€Soi>Fsa^8 I Sea 

i>cd6 Jf>ges$. o32^dC dfdSri^i acS2fiFg^E3dJsdi;^daod gd!^ d?dd?4 ^odi aSddi. 

II ^cSaTI'Cl^S II 


J5j)53e)c5j5?S^J^^e ^ ^^^25 ^cS^tdo^-se^l 

^ I I 

— — — — _ 

I' 022 I! 

^ CO 

il };:i)S3Sii II 


£)3ji I I I djSs^j I ag)r»^g I t ri I I I^Js I '93^ I «dolsi;8 I 

SjoLf I I dJrt^o I 1 'aS^do 1 enicJos'ad I rraiijs I ?}j5oij5{j- ' I H 


II Krao&jrs^s^o II 

{[ids I odds Tion^docsosasdoiasc- 

I 'addqjinjEgs i i^dl^ed II II 

■Sow^iaies I rtjBSFT^dd^^s^ I esSeiTsodjB j^sQSiddi^edEdtod'io dort^o doSds? d 
Ij^edo odoqni dd® S'rfo ?f^/^^do8 sdQdiC^s i ®2> ^Sjs^ard II j<}j3cdo diewfta 
pSjstswFS*' II erodoSdrl^€sidF« n-j^jrirerrtF -ad pdd^FS :i^3in>^odjt3eodj;^9;> 
4':>€Jjni^s jioodoodjs aoidoi^o s^da ^i^doijo ;&/aedj8 

;«^5^j^?>rodio^4'3^e siSda it 

II ^iECJsqilrll 

ads ?l^s jSjB^dis—^^d a^d ds 5/a«dif:j i rfja^s—rfilr!<i?od ,' ^prosSi— 

did f5sr!.'8i,p i s38sSe—roc$ I tsi/s^epj —e^doi [ secrea^s--d*jrt 
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[ ;i5o. T. e. 8?. rk. 


tscOo^s^^ 1 «a3€8—/^j3?aj)od I —'^doJi^U^dja f •gfedo— 

CTSjjidja «d 1 jdoiis jd—^(ddol de^j^crii^ sSjscdis^jS I eojc}>—d^^i^ysd [ 

d:!?r{Fdoi »c5?^ert e^afoddi^ i?jati>Sc^i^ I —V^dddi^ dSod^d 

©i^doS I jdjoddsia?—uu^danatd ?)ciiorij^ t,i^ddisra,^. 

II tfzsrs^r I! 

^3ij:^f5a>d s^Jrttfid dodj^^tjsrtjssj^. df.aJjj;^n«>d »^do3 

Kd5idis;^c3> rtj3fdj)od i^dcdj^lS^djs, esde^j^sssdjdjs wd ^?ddol d&dao oi>?i5^ sSjacdoa 
s^^5. d^^sdrod djurirdcl w^oiidd^ ^jadj8S.j3. tpsddd^ dioxiid o^dcS 

«fu^d5a«:d SuS^ddis^^jJ. 

English Translation. 

This Soma (^is) purified with praises, like a strong horse he overthrows 
(his) foes ; (he is purified) like the strong milk milked from the cow. (flocked 
to by all) like a broad road, and guided by the praisers) like a well-trained 
horse of burden. 

II II 

;daStps —siarl^xTsqfi^s f d^s (dedd 

qj^drf-ra® S3«Sid ;jod6 d>dc37iaf^tfsiid djo^rt^^ dd^J^dptfasA 

did dad dodqir^j. 

<? 

e9ij;^€ ^ dtitS? ^dS '393* »os3?8—dfrtron Sot^cjjjd 3jdj5a:ii 

of)^c3^ ddvO do8c3^f^ sj^osfdjadido^ ^dd^ w^^djcdc* 

ddd£ «n33^5^ddJtj_ aedrdfir^ iJotS d^^dqJ^ wadesnsrtii^da. 

■as* ad I ^ dii^tddSojjjs ©qissn a3d dfdrivgoij/j d3o dd ^ow ediya 
dfssqlrdd^ !!j.ra^3?ii^di, dorftiSrrts^O d» oijsd ©qSrdP "ss^d sjlod^dfidtSfs^d 
^ ^sioJiS^cdi «^drlVcf^ tjS'Srdj^djsgdBt^ri dod3 dd^d£^3^^ «fudc^jitr?o^£ej4^-- 

«»ql o3ie j^s^|,esj{Sr5saJ3^^3€dJ rtjO^eaij arat^^^dfsti dd- 

^di!5?i3i§,e a«js^^S53^dtiif»3i8 n 

(^ o-r) 

ijijdi cdJ2il>d8 jidp^flddi, 3 c(«>djd( 3 :—dod 6 -i#o, •*©, '393*, ew acu ?>jn:^riv '3 
(Wd^oljn^i) e^ci33jseu!^dwd rid^drednsd rt,oqSA'^^ 32^^4'*dt53^Fdt)A.ajMt'^ SiaxgdT^od 
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i^jodS ^&F^sJo55^oii agdrl^tSj^v^rtjsoacSid efSod^rf^rtv^O ;jXd4'5>£iJ52i?F55;rkOijJs 
eA)35o3J^?^^^^ci>ig^. 'S:.'3 se: ^^ods^jFrts^© ^ ^SK'^riC;^ fjdFd^nsd oijtd esqiF^ 

Oy aotii odcjs dod2p?FdiSSwS3sri ^ (TSjasSilS eqiFrt^ji^ out'P^s^di 

^odiWsad. ^^S;3tCS •ga*' iiot) iOrf ;bou it^ri tfqSr^e sraqTsdrestn 

II «ci3S37!?5i8 II 

;?v*2^j2p3 ;^odorfjsf5j2^5!^^^r r(oao^o I 

;3'£ao js'sodxrfjsp rt^ i!ni.ll 

II Tidscs^^l It 

I i I iSip I «5S^F I I I cSeiJij I 

mp 1 ;3tWo ! I i I rres I ds^S I If ot II 

i| 3 It 

?j^o3oj:;Js ^jassjjjTsojjo^ejSti^s ! oiJiCT^! oi)^5 d^pcijoqrs?! 

?jo® I i^tj^F:*^ I ;S^t^j^cis?3Sor^£^s ;^ojosiJsd4^o rljarooi^jso SSo^o w^cSj 

^rfopiiodio ^B5 o3jo dOebo ;^S^s ?5a53^j.5^F I I 

■&oJ^ ;i^8sst>^ 'asi II jdoa^o i^ooins «2sa£35dg II 

«s;<^B«o^jao3j«!sd5j3^ei5^o3jao 5raw^?5^;ii;d^e;S^do^rtdioSj I ?5& iSe zS^d 
aSc ^(-dj ^oiioo ^£0o I naj cbdjaosi^d^eiJ^rfoiJjrt^Sjojo II 

11 ^SsdmqiF n 

j3sai - dtdsi^^tjcd i I w^oiwqSs - irv^disad y s’:iii5S 

;^¥,ddJs ;6;!»e^??i8—bsdjddecd I d:a dJ?d^£S:ddd.JS wd p(^ I 

rtiaS^o—daDJl^^iaf'di^djs ’ saadj —e^fsdF^sadidjj I S'srfo—ed 

dBfddd^ 1 ^db:djdol dj;di I cidj/’»c3^^?^o&5Ci;5tirt I ^^8 

•asS — ^s.^^doS i 3TJWO I t«dfii!i I ssaoijio—( 

' -nas—dsjrtvfJ-^ I «5jp—£>,ar.jS:. 
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Se)0diK9^3^^jJJb3tl 


F «s. «, ;ijs. FL. 


) E^ss^rll 

iStsJSci^cSsiCj nse^ ^J5t?ijc3C e30(Jojqi;§^5i55J^, Saoc^jsscc&cj sIj^^SjscS 

ud ^(tSj oaSi^nshOi^cjsi, wtf3s;Ffl*36Ci:c:jj, «o gD^dj^fd^ 

^;dSo*Jidoi «53?g03jdjn^rt idsbrtsJci^ t*cir\?S> 

ejo3;jSi,5ji ss.e sajjj. 

English Translation- 

Well-armed, purified by those who express you, send your concealed 
desirable from (into the pitchers); like a horse bring us food in our desire for 
food ; divine Soma, bring us life, bring us cattle. 

I! ad<Jic;}4DS:ir(st:i 11 

;doS ^cs^ei*' I JC^odwqS*—!iu3,rfj3«)d i>ojj 

*37:rM3. odi^tiO ewjdoSjsthioo^d rdxsc^Hcodcs^ri's*© rfjiciatfrf 3c?^ 

t3iKijK^ododt?^& Gba^oSiJjjSrt^ccdj aStidj ^5iii^odJ2iM3— 

o5>/sc cdjOT^oiwgsi?) »3«cJ siwai^es?*^ i#3c^cp(i 

tiidsdro ti 2^ idalis^ eiA^s^Aaos^o st 

2^ {d^s^tfja^csde;? tl^sTc) sS^ odits^odjoipse) oda Sddo sS^d 
II (^ ?jo. n-i.-u-j,ai) 

ijocSi «;rf cjMsi^Srfi ?Jo«3c iiocid odjtt rf£i «fuijc^fr\jji;d 

^ r® C TSp 

(o) I cJtrF dncSescSi^ritffS^ swsdcfijitft 

• aa^j. 

(s) ^scaoatl—odad^^oiswsqrsiF?) I cid£):^?ij^ iiodd ^^SjJtcs'sddou 
tSo-dodj di?cy^ sStodiiiirf ^d. 

(«l) esh^t&se^aSsirfe—jSja^rSjSjadi^dirs^n 2r;joo5o(rv2ii;j jf^U^cJdad: 

(v) dJJSlFo—tUBi^dTra^n eroiio3jj?n:dirf ;S;d. 

(M) i«dC;i 3oJjd erudointAJSjrf ^ssa eSo^edi ■EddjFtJ. 

(fe.) slrfja^—«AJ5joJ^tAdorf e^abj^ 
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(2.) ewewsaooo—;5jdediddri?i^ enjdoSjjfri 

did lutf?*,'. 

(«5) ^ojS«o— dd^aba. 

(F) —;?j;esiarfdddij_ erodcSjschdJ e^ns 

isodjs 3cddo. 

(oo) fifOsdOT —dj?s3 aSt^d iioto di?6 -siiid edoiw^d^^ 

u\)ijo3;5?h4id rtsodo^^i. •adi^ <sqJ3^ w^oSjodi sSdtJs. 

4i ac^i »qJ u, r, no ^cdo aaiwqSr!* ^S.'afdj^i? ddt'ssioiJFdg 

enidoSjsend^di^dOod <zi;g ;5{ed !jajii^rii?odi d6rtc3sSw^Ad. 

;5jjedjej3crii?ii^ ks|^ ;3js{didJiddij^ Sjddadid a:j7^?dd£: 

^??’did ^s;4 sseiF^rttfod » g^dodji^ enjs5odw393C3'3rid, Sjsfdjwi 
ticj^d dou idiirt'fd- #ej;^ dod^rrts^O ssljjddre dou 

aSdo^iod ^iid;32d didd aot»r^A<^d\ «ro35a3;a?r>dj$d;a sAjolii. oJoiw aSjsdiStint^d dd^ 
ateagjri jodi^dj. 'aSai^d dodd ?^JcSidi dodj addvshzd d, 
as'J'Sd^ edoSd i^djFfidi^eJ ^oaddjddci. iJ^?^ ^s^ntfod k 53 dddd^ i/^cdw 

ddj. &o{d d/^d rfddS uicdi djado^di^grttfi aa^dd^)n<i>4c0od es 

dddcd^ ^rt«! iSd^iJisart^oasrtO, dd^dou t5e)W0 aqisre to^csaiororiC, ^iOoSj afjuy 
aocjBrtO Affie^sbddi. di o?^ djse^Xd dd;$ Bd^wri^j^d dj^^f\di4di. ad^^ di^, 
di!3 dodj aSddirt^'d. ^?cij^d#^ a ddi^ dJSJSejido^ »?3«! aS^a di^dc/d iJo^tJcs 
^^cj|jhdi^di ao^fjrOs deiaijidrUi djc^sred dcdd eSd^^^ntf tSd^c&j^d ^;s?d>dd 
d(5j_? ssljFdo^di djs^'dii. a^d ded^d^d, assex), d^ddo, qrsd^dfoU^ ad)rt«dj^ i3dd 
«rodo5js{hdid!*^o^- a^Jrts^dj^ di^dJ^Sd dj5?d5dd!?^ ^dJTO^ rtsisid, dqTs^bti 
dou acdd^d<’d. 

II X3^39::ii^s It 

I II II 

AsJio si 23 ^c^o adojorio ^wod sJooejioA 

rtflsi I 

6€ziSc3^lln2.n 





[rfoc r- S5. 31. jijs. Ti. 


73tt 

1 It 

&Jjo I uss^f^o '■ sio^r'io I I i I I rt?$ei I 

=tfag I ft««sgp8 I »^;3^5 cS I I Ti^ i I stJa^o i ess I as f 6eej<3^ II oa. It 

II TOOjOEStpSiS^C 11 

2talja355f(&5;iM^«j^B^s|j^»SS,3i^oi^o I o^ocy^ f 3!n>35^<& a?R)^- 

oijo^o !■ ssaa^fio sc^ciijsiisr^o esi a;i siodirio II oSo^jf rtsv^ijlja^tg I 
|ies^£,a<3^i^w* II Xjo^fg ereyS3^:;irefio ?5.ra€rfJo si^esoS I ^tiJos 3j»5qio3io3 t 
Soi^ rfS^o 4'3^9^'io ^.-a^esSio rtfi^fsaS^eoSae^ ;^5^?5oS3Sg^«c!S rtri€rJ sii&^oS I: 
eseJo^y^iFoS I ^^3 va.o^w.a « wa;5 5 ;^ ^a#rf3Fr?,;S J^ag 

7j^£«^'a^^2j^o^o3ija^c fit«?iF8 ^5 j I esst^^. II 

H ^iJBCEijiF II 

S>^®_2SjOj3Jj5.o I aooiyF^o—wt^j^FSaxcS dJsss^^'^sScSjs acS ^ 

tJgaa^^o—eru^f^jStrtjgsarteSe i si^woS—1 —53jcio%ni?j 

rtflejj—35i>t r\3 Sixjacj I rfloj^a—1 jtfjoZiSoS—»e;cffDii> 

s^5 i ^a«—I ers;5^«fi—eaBsSyraocs I ^as 

acJ 1 :4R>«rfag—I ^ 5 ^ 3 ^—I fi«^F«—I afa^o— 

c!si?i5i^2c33|^ |. esS^eS—nt'l32Ej^tn3ar^^. 

1 V^STSIgiF II 

JdjdjsJjtiia, 0J5«);$^;S?i-a ad ^jsedific^ enj^jf^fiartiaarieJe J<oa 

ilri«!i33aj6- djidS^rts^.i rtioa^od da^cjRsddqS^Fi^^ ^edidd^ aaoeSOdiS^d. 

3^o:i33^^d.«, wdiSddFCiad ^ioii?)caidcijs ad ^'a^di^i) ge^djaidd^ s^srt^jid^ 
dEsdSi^dcj^ tjsliaojs^nisa^^. 

English Translation 

They cleanse the charming infant (Soma) at his birth ; the Maruts 
decorate the bearer (of boons) with their troop ; being wise with songs, wise. 
with wisdom, Soma passes clamorous through the filter. 
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U oj;3^£3^ol:rl^ n 

SiJO W83^^0—'5|C55?)erfW^?S^»^S|j^rf^Si^O^O I Oi>ST|j I 3?raJC3& 

^0 S^fJD^ojoo^o I Bc^doS 

(sEja^JnsA) .;ejj?;djt)3neoci IrtcS dil^^ J^jSocSi 5jaJ*oSaa B^jd^i aia^rtcib 5J3*S 

fj52trfj3ria^cSDod SdiiJow eSijSocij •s^j^ocJj »qS ^aS^ij^dda 3?e«n53. 

sijcJjijaS rt*8?ei—rics^oSS^oij iaow sjScrfatSO »;idf?a!jo 
rfadatS jiSre^isJa^ ;ioa?^Fr!?'S sirasJj^o rtwo, siraiJa^o <soaa iiVo rtcs 

BqSa^ rtao4ri^?od 3{2o^0^ci dadatS^frfirt^ifi^ sL'ssJrfa^Jdj dJ5^o3J5f\d. ^^rtssi) 5^ 
djda^s <aow dadisi^rti? rtrart^a tnij. ^Ac^'soda rtca rtacLfifioiaja 

a^«?*doi dada^ri^i •sdadda. E«y^ iatfa draritfod tisadij^odd^sSioO dcs^ditfdadtfa, 
•addict; dredd^o rtJ®o, djsdaio dqSrs esqJaa doddis dou dt^rtUod 

ddcdaadda. 

?J4. ^ dredo3/9« rtw;^?TO^?T3^do^< ais^-^Traeas I 

(d. «^. j-sj-n-ra.) 

^ r^£98 d^o I 

( d. u^. s^-v-SL-ni) 

'sgs^a asd^rt^Jod dadad^rttfa oj-jsaariyj^ rt.ao32)?5^?fv'3o^t adaddodas b ada^d r^ao^?i£ 
tusda a^Sa'sd d^oiajs JJdtsa^hda^dcdr# ■d?ctSaaida^cS. ds dadaj^fdlil^p^ 

da^3i;:^!3od;s ddoiaad djs^ -a^, ■adda da^fS ^^da sS^TOdda ? -adda dva r!c3irtis>e/r\d«aa 
asdc3d?da aau addadg t?2%^0da ac?^da;d)'^?i^ ddoda^t^. 

dat^d^ ^ dadas^o &:^^dacddjg3i7^odaS$ I 
zErrsoda I Gdd^addjgsg 'ao^cd^Fi^^daqSro T^idacdadra^g 

s^iars ^vigsd^sjJro «3e!^el -adao s:^s^o^5dadrt4^?>^oc5^? 
;Sjg^^d;34pe ?ilf53^ enaddo ^»ld^ ^o ds^ro ^3^^^ I 
;$5ids5^«'^^o j^^soodda^dra«3^ I ?!dre d^F^^dsgsoSJs^cSs&rrtfd^ 
efdadi3«' I a;^a^^dd;d6? ®«ejg^Fo rosdrSejdddaq^d^ 'adj3c3<' 

dd^d^a I dado^do s^S dsdrSe £adda;^'9(I <adac djgo;^aaozn> 

oSaqaD jiodd^ss^Jaedo ^das daoaa 35«|^«Sd;^5A I 

7i d da^^^^dR^sS* j^draddj^aia)?!*' j^dSadsiodaj^a ^dasiroeaoTraagjs*’ 
;g)S^?r^ rfsei^^ ^dcf^ I as^g ^Jdr^da 
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-aS ;^oioo:ie I d^c3,«j^o U 

S)73 'aS II 

(^S5ol»R^3S^ a;:i, rio. r-orv-i.) 

Tj'svSrrfC ■woc;SjtjU 'aciS,?ii KO&iXcStij. «5ri 

jJrfjqlrpni'd «;^o5iocJ s?^ 

33ioij ?5^rt,!^aorf rtqjFrfci^ qSo^jjJs^j. <a'-'<i?^'i ^ s<>ds, iits^oSssqi^^^ 

ioacii^^odj ?j;ig^jj^d.o^aSJ2rk wccJj a^v efucidsJpSi^ w ritjSFsSfijj^ ii'<^otf^rtareft 

x?CdSj. ^oc^r^'s'c3\r> wrt ©du^'s sSjsd^ tJo:Si «5?ii4ci^^. 

wn 0?«^q;FS:sn ssb^fA? j^ddi^^doe^dja ;^o?3s4j|^n^r^ SK^FloiJj ssodstf 

r^jsocij, e;5«S?jj3^ 3dDrfiF;ij?3ei¥cdj t5?ac3^i. art ^d^dfJi 

t>ad( djssd^g^ddts^r.oikffl, ««oiSf saJj^Nrfotr.oiiJS, t«oif{ teUowtd^^^idB'^ 
hodijs sSisa, 4;^d.'r.o2d -a^ ^:^o^^dCl .osid: ri^Bn t'cSidOoci 

rfodai/^^rtv'^o? sSodji^nC';^ doi^?irt 

cdis 3?('^?jod ^ditidf^joda S3o33tad:i Bi aD?^dia;^6, 

^oifsis (^sqirt^'gojwtf, Sii!o^^dgod;j3, ^djaf^ OTodjci «5ow 

as^oiidC aSc3> flodiudi^a?^, Bn a?iodidS n's^? sjijiin's atodco c5«d^ 

•iodt eqlF dJ?® djjds^DJiJri dj?^ 'ad. wdd aijrJjfcSdg iiddj dt^rt^rijs ss^^FdCodiJs 
3^o5j3trt sfql;3i r-^d$^ddScdiJ5 d^ss^*iad. n^cdji eqSjja ssi.iaodd e?o^O^ ?#qS53S 

tjBsddO sTijl-Jj&d 535)3^ a“'OdMd?di. iio?.: 33odiod?di ^ow 

362d^ Wi*^ai>0d. ■ds 

'dgo;^cSj. atdd rf^did^^dirtdtii^ aiissniriiira w3Sid?dd^cS-f5?''Qc!i^5 d^ddesJoiind. 
'ad^d ntiodii di'ii, didji2s^'^ d^ss^sSad. dsaJ^iad rtitadrsF^cdia 

ai?3da7:nej. ssodw;^ «3o^Bgdfi {J«5Jiidj;;gdBod dfriioXiodi ^%jZ^f57r\as^. 

Sidi^_^rl«:i js^S^^OTd^Sod addd^ ftdrtesdoiii ^3oi>jd djt-^ “se!. s^qs^dcss-sB <3c.dfi^ 
sSjsdjio dqSfs, ^rada^o rttao iiow dw rt^od »^;53 «df e^radirf add du rS^od 
5J,3uoD!ij;^d( djs^oii:. arfdJs ;3c)oda5S?iol ^ d?rfirt«Jf whnz.d. 

sdjdidi.ri'ej »5 djjJ^iaod tSfshrf zdod^jsdjdcS J^djj?:)^. ^ijjnsCasii'i* a-iodij^^rt 
SSI'S? wdjsjd^^ ;5j?ae;i xliooiaa^di^d n^^oits esJ dtjiJjjssh 

^IjOAjs ttfiiqidcj a:doiidf t?nd dqSj^aod * lioE^djadads}^? ^didiE^^fSi^nv? 

sio?J^ocSj jJiE^^^aae sScSf^eS. sJai^odii 3djcdj:^;4a^j sdjsEotio »q5s3 adwoi«^;T5ri ns Co:: 
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^ ^ ^ o ^ s c* 


CocS Si^«ES xjotooqSli^. sjciJCiDorfeJ? 

ero^Es:—we);^^ :^5B^d3 ^(D^jorf iie:ri?Sj5^ iist(fi3:^iTi5jd3 ^-cdi 
si^e^csd^ccJ ■acjyd r!:iSir;i, ss^ dijjsj^ysh 

2S'f4i|^ii:)d nDV'oSicdyjj ^jsSdjd 'aei^fj 'adj^JrfOod 

didii^Crfirt%‘rtj3 ■ao^jidja ss^tdcdjF^ ado^dodjs ^d aSfV'd. 

stiCsfd ^dcJi aql^s? ao^^i rfts^odjsdaid ^gcCXt 

ndodiido^ dj5jiis;^d. » 5^<^^djFd0 ?dd'’5Xi ditf sSjoio^^dol 

adjsdi^d&od dodi^\rt?*j aod,^id ?>Ktioii rfjsSdos'srti^.d. di w^dcsaocsd? 

aa^^irtja didb%r(%*r!js 0(.§odi ,:!&^sid; non ^3c 

* Bsdcsaoddf vuotodd. 

es^^lae odjqS^w^ fJf t3«rfrts5t)8 I SesRio sdjdii^g 3^i^siren^Uj^e j^JrfoS I 

slodo^s I ^i^<n^rlAS :7i> o:x);^dAS8Sc&A; ss:^ sdoadc^jsdoScd ^ If 

(?»• nn-nv) 

iiodi aJj^Joidi didi^s dwd adrJ^cddfjy a6?^?n5,6. dirt rfjdsS? dfdrtesrts? 

a;daiid(iij_ =6?i?i|.«d, di rtJsrtsfO ^q;idis|.?i^-(Si3doB^ ao?o a^+dj 

^ow ■i>ddj qjs^irt^od Stirtd ^^;35rt isodd slBcdJsd, t^odt a:j3533d sqSjs^! 

tucdf ^jsJjfjcd du sjj23i;i;ioi>E^Docl ds jSerflrCPrt riidid^rt^odi aoxid;. ©jjlsra lii-j. daw*" 
(^sw {jji'djrt'Jcd didis*' toocSi; sfdicjsd ^osd^^ddi laodj^, djacs^ -f 

d^ aow 9tdja?)od zo3u'?i5S2rt (dEi$i!ss?rt) sde^idddi (!3?4jdsdj) iiodJs 

?>drz5d!d wqiF^- 

P ?S3&)35rodl U 

II II 

s)j03^jiocJ3 3drfs:i?§ | 

1 ~ I I I 

^0 ^ II nc II 

U II 

9ij«ls5Sj?j33 1 o5i8 I wii*4S^j3^ I ?«j8s>ra8 I 8 I I ^aepreo I 

^s?oijo I I do&.3ij I JiiTiljiFJ^ I ?8;5edj* I SisosJo ( arfo I Di*a^l ?}i,3?f lloall 
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[ f. «3. 3i Sja. ri. 


j! !?30J3 JS?P?jS^O H 

*Sj8*;iicy3S ?JsSFc5^F?i^e©rfj?i;^(( es:^ arfl^Ft^s* J^sSfpS^ d^FfS^ssr 
^saF ;^a!^F8 jSsSfj^^ slocjiiFJi^ I ?J^A8 ( 

T^o^s^ss^^o ?^6)3?o 

i)jooS;a(»c^a^ o3d8 ^ sss A/i^sii;^^- 

45o3oo ;6o^^?i^i^Ff ^ij^aioirfjasji ^cb^crczao 

•ai5(i^S£«> cra«jo^o oduS ! a^Q-adc^S I! 

II &»3CJJ5i55r .! 

a>i8_oiJ5w I Dliferfotys?—c3?JF?J^jariaji i 

83i8»^s^—S8i;;ird-'s^ I ;^55«>F8—sdoiiisSsSjis I ?5E^ji- 

rS5!?58—5>f:tcSsC i.^io3oos^a5;a I a^a?ci^o^&SjA¥rt I adda^s—jijaAFtsc'F9?<ja 
sshOidiS/.f I —SaaE^aj^saa I d»— seS? ;3jafd3?ii 1 ^a?ojOo jfaisii—d;J3d^c£5i 

I a5i^;5{i*--3ojscid0ti,c}aja^;df!5rioi3^ 1 —^j^oX^ptAojajs 1; 

Sicawio—d grsT’dia^EScJSrt "aoE^tjsi^ I estSa a«i®i3—.ss^tfn^n ^Bs^dSrfasaij^. 

H II 

c55F?J»Sj()cfoiS stitSsj^^rfcija, ;^^e3d^ ^Btisia;i3dd5Jis, ;^Ari55^ 
ddoJjiJSdfjjs^ «ij5?es^cj sS^Joiii^tfaija drarird^F^^ja djasas^fija wd Sjs(di(Si 

dajadjSodj uS:g^?3j;(5'Ji(S^ atjaoC3£'7^ai»^JopiaAcxS;j5 ^«c?*5»ij6na3:ja, WA ^^S53JiiSp>e)rt 
•soi^jSai^ a£;i€j:3h ^‘aw^Sj&SjsSe^’ 

English Translation. 

Thinking ns a rishi, acting as a rishi, gaining heaven, praised by 
thousands, the guide of the wise, the mighty Soma desiring to attain the 
third region (heaven), being praised adds lustre to the illustrious (Indra). 

t' A!8t3^A3;40i:n«j II 

—sSiJSiifJodi ,aoc5cl J^nreJjstSig. sjadt^Jrrivg ^rtr 

t5j»esdgaii-'3 ^t^tOrt^doJjod: aoe<«i«3shd. « rfxQCi 

dijsd^oi: s? QSi liocdi ejAea*^ iio’j 

wiaJij j^^SFdg ;^bFCl dujq^oii ^!?tci;3DcS i^j ^iodi 3cts?otA!2. 
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I' ;(o!o3»z»::!i ;• 

si^^o^jess rtjjeaodo^rsJj ssoioaip'Sci 

I 

I I 

^oeeoioo 9X);jo c':'o2w4^t 

I' OT II 

H xis$333^« !l 

I ^^5?J8 ' I I rtja«saorio« i i^s^s I I I 

isnsDo I SAA^ro I I ;^sSm:^o I ^dccxioo I qrd^^j I I II nr II 

I. II 

I Sloi}od I I Oi^ZT^ I 

v^iO? SiziJ^s^ II oSiileot^L'a^ rfogjai^ss^ajs^ •• 5!n:|,«!jo ao^dtebeos rV^eSiocio- 
oijrwsijBiTOfJeic T^wao oosji^j II SiorfoSe^^s I zus-ntr I 
?)sreS^« II z^i^s i^rfjsleos woiioqns?) ;^^^raae:raa5?> j^s^jCja^doiJ^ wscarfjjd- 
vapiasn^S^^ro 3^Qd^o I I 

sliaasSjac ;^359^ 0^ Siz^o^qis qra;^ 

23aoJisij;do Jca ?Jo SisS^ I I j^jaoioF€Xiae^;4/&^«aj8 ajo^si)*;5« e3jaetf.;ae 

s:>ci^^ <z)3 o^jsi^B 76 

rfjs;i^^^o^;iJFe|j^«a^Fo3jiS« I i^- ^ 0 - «uv-85-n l| 

I ^aso^qiF II 

511 aSojJirfFiji's I jiroeSocio? — oi>«s3ja?;js r^;je^rtv'33^ 
?foi:i5laao3:ij:id?S;5 I ^aij* —^5SiBBaa!^iJtS;s i — acS 1 

woiwqsa?! — wo^;iqSrts??i^ I — qSoi^i^jioSi I esscao sruaSWFo— 

1 jjrfojz^o—iiosa^Tif^^ I seriii:i^ [ ^St&5oo osa?.\f3Gi.i 

I Sid'S, 
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JUS 2033 


[ siic. T e Di. ri.. 


U !JJ55S9!5{r B 

!^;dij3 33^'5-ab€! rS^-'O ;:3cO?Ji 

^J •>—/ * ci V f ^ 

o±>%;ira?if3 Soao&iSodjiSlrfjSjs, »d 

BfOCJ'S'rtfrt ^fd^3^Cj iSo^Og^;S(^^ J3^t^ 

noSj e5js?Srf.ji^ 

English Translation 

Seated on rhe ladles, praiseworthy, competent, supporting, acquiring 
cattle, flowing, bearing arms, attending upon the firmament, the sender of 
the waters, the mighty (Soma) attends the forth sphere. 

ij a4«^a3jDi)rt<fe II 

ioQ?oiio —i?55ia tiot^sijjjoRa^fio ?5esi^S I “aO 

^ ?ijit^c5odj oSraigcJj ? t^Q^dfi{^dorfj ep^^.a;ddi set'? 

9s:d?iy 

oihsiis a|j^5J3g ss^aJas sSrarf;^. 

as'sajAidoi^O^!^^ ,, „ 

arf8 ,, „ 

t^oc^siro ?f^3^8530 „ „ (^ 4o. s^-v-x-n) 

ijcu J^^otodjSsJosaaias^ efunssdoJ^jCKd. -addol .aocid 

ss^jj^oiai; ■aeSd ^t©dirf »o^egdjs{«^ assodii^ ^ 'asi*^o^5;ja 

rf^«€;djsi 4^rtFe5/5f^?5^ xijsoJiFftj e^jidojojv 'ac^o^ai.'s djeOdjri 

2S^^.aoi». wc^OouS ■ag :!5^^;3ocS3 z^-o^djst'SJ^ocSj 

3of?C336. ^jstaifirtra ^So^?irtjs Si^ts^sicrwoqiKiiS. oSiWidrttatiaritfO 
fSou iSitidjS' 'acS. i.3s?5f33dijp3djs «jow *33?^^ ^otddi 

rfodi aqJrrfJsacsaS. i^jstrfiwioiii t»iiip3^ar('siO ^tsdi^QsascS ’arftfjs^ tSod.firtja 
;sraaj343!t><5 r^iodi ;i)o3?5t'ar(?god3Jt) sSt^iS. 

»oicg/33d3r!?^ (j), j-dsl) dSinsnd, da^_^ ^ 

cS€ iG,cxt»%:ithd 

m —6 

adi^oZoJoJs^ tStdtSed sqlFri^S ^c^jstbsJ^ll^dii^dCiod ^db^ 
BeJddi ;j5i3d^ sso^9^ cJ25iirts?S ^tOJodidds (p. i!-no). ts^oid sj-i^iFdrorf 
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!)i)7^fCi4o!o3? 

530isg sSaisiroii^^zi sS^sj^jiso 

jdsiM^ '9^^«^3^l^F55eid ?{oaaS^3Q I sso^o^jSodjjr o5iae)d 

s;'S!iirsj5»jii^;3ocii 55^FCJi’C^o52,d. tszlo lioaJiW iioidi 

du |jse6?iCK^a. 

jrfoi^pra^cstisdg jJgiitfj^doo^^Sjistresds ?Jo3lfserfo^«s\f^ 

t^sD?) jjsdiod^jse ijjsdfi 7 jrfio? 5 ®„es 53? II (?>- s-00) 

djsrftJNoiiCTJA 5^c?i3 inwq)F;d?i^ ewn^ isow .^dci> “JujjSrtr 

rivjs ^?05*jsoSj 5ro^^ 3GOoj:;o^j5 ..locii 3?^oijFK;fi,ij_ €v'iCei^c5odJ55^0ocS5>;i, S5^n'2 

iidci^oc!^::!^ 55i3{ cio, ;5;i3*' 5S^ .iow sfnsj^ortrAiCj (idaoij) 

?iedirt';-3 -add iS^Srt 3oCcr;ud:^rfo3gcu esqlFdd^ ^j^di^gdeocjsAC 5sqjss sJoijsfSddj 
(^lod^Fidci:^^ 5J.«did ;drf3* iioi: 5ru?3XrtF^ cejt^d 

•sddC' 3oSFdc^5S:2;SSjj3i3j;3 iSowqSFdfS^ sjadctijidOccj-snO, Jj^odj^ndi 

^dOodiAC' esqidc: isrfrfjsct) i;jDw:?Fd?ji^ ^jjdod eron^ ??t^jdr5.isid^ jjrfs*' enjdJjrtF;;^. 
^50 cS^OdiJji >)otj ®^^oi>Fdd^ i^jsdis^dOoo'SAO, ?55doo!^^ow dds$ jis^j^dShcSoSiodi 
55 ddd tidF5d5id53^ l-'sfcXin^d (ji s-cto). Si Sodt^FdO 55o3 0^dcd;sFoiid?d s!d;ii^ 
sJu ¥js> jjtiEirdssd Jjdiid fjt. dr37,SdfiA ii;fDsi:irid^, s^odi >a5ao3J3ddi5. ^iSfCJjas S. 

ci "j * vw' V Z/ o ^ ^ ^ ^ 

^o5ja?ar^;<:^^QSiS7»jddlj3ai^ie I jS^ss^&s^S^rjSews 

I ji ioipJog '^rJ^odJBpJ^ll^eaSodraoti^? I i35d^Sj;^3jg 

1 c-J5i|^e rfsysrfi z3€4'S>« ^ rfrfsir I ^rfo.ro_ 

ii32T^F3d^i55 53^rfoF^ jOjj® a^asL-se sp^^tJsdooi^es^^^sSceS^o 

iSe^'^s fi ^ioyFaea I ?s do^ei^iSn^Sio hh^ cyszl^q^ I idoosroz^ 
r55S3^i?i8 :g)dj3«4o^;5,5SJ?^?) odJBWodjs?! iS ^ea I ^^^ji^c^s^FV^ddJdjs^o 
sjJda II 

5fJtiido!!!S djv, E>ilS^^5£® !g)^dj5 ed E3eS5S& do^ 5jo^?Jj o5c555^dO ll^dcTSd doSoijif^ 
3ei^{ di3|jlJd^35A 55 OS&g^ djs60liJ5dcS5. dtSIsljCdii ^d^CflrTSA 514'®!^ afj5dyiC?JS5dd3. 

53eod ;3jsd5)i ^;Sj_ddj do'SodrartCo. ssrl is^a^rsidi do^eij 

rijd^ 9)05^5, djtt^dfs^d 55^5 djscKiJSAdj^dCod 

dxjSdo33caiSj. 55dodOod djoxu ^isodo. 

XXVI 47 
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[ F. 4S. « ;is. FS. 


«#rt desTSi^joSijSij^ ;;Sjt-o^«ji ^odi^S^jcssrl dfS'sLoiii fju^ 

^dffi^lo^cysfiS^^v'So^j ^^rt'sr' ^qlpasri 

Wc^o^d «AA?iJ^r2ptir1c<Odi5i ^^sSm^SocJ ss^fjjisrtidgda^j rii^oSii 

ji553c£ii'5!i. ;iorii c:iddi :drfii^rt<Prtjs ^tcsijd, 

«J»^Fs35f8j3e cS;3e^rfj^?*<&F^5rif3'*’ dtSR;lit3F«d7iodj4o f 

Tj «.'o|,d«i\cS^do It 

(^aii. 4o. no-Fw-3<) 

^ ?rt)d3c0?j lafictid ^aT^jJddb^ fjs?o>;n^£. 

-aS ao^B^dcd's, sjqSdsirfwr^docSd sss^rdildii^docia e:jF. 

53j^o!c.loi5© jjs^dFsnn 3»?)Fdiid:ii!^d:c3« ^;??w^jcSi. wdd, 

odoq;? ^t;3e odo^ ddo 0 :^: 1 ^ 7i^<}o4) ^ 

(si:), lie. si-fijcj-c) 

'bs^j^b 8j5^:^n\?C edo^SjJ do?goiid? 55qJsre stra^rsi sJdij^de »aod.> 3o('5<o> 

ef^^o ^ odoio^es } 

% 

(afo ?io. n-in-i.) 

^9 odoo Fi oiooS ;^d:y 2 d,o si T^sitjs^ iSjae^e^v^s I 

(aii. sic. n rFo-i) 

cdjs erj^ ^ sss odjss ^ 

(833 Tie. L-vr-s) 

■B3^a fn>jss siiSj^riv^g !T5^Fddaiii^dccii ^ 

s2d^ aS^ds-ah «a) do5js?f\ri^li^ aowtjirdd^ 

(9^odj3rd ddjtdj 7i;i)oi|)^cd>^r99?^ <a%^o^s I 

(sdi. sio .r--r)i.n-nv) 

5*er^’^i? s;cdvaFd3?5adaar\ ?j^rdjadti!e=5:i. 
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I) ^0SoZ9J!»jt II 

rfooSjsre ^ ^ ?S^o3o? 

I 

c I 

> ill 

o^Jiqs^ 3^d »;3<5!lboll 

II SSBSi^S n 

:i)aJjr81 ^ I I i^^o I I I id ’ I ?*;doio« 1 qSskfj^o I 

sdj^s'sisd I ojojsqre i sJ£3 I tfjaeio I I ^i^cSs*^ I f & I arfei il^o J| 

II Bsci;E#^jj5sijO il 

iidjoSLrsre id sd^idJ:^ ■sd ^Scdo 

;i;da5;d©?jgs iijseqSoiifj*’ *o8d qiprairoo ?J?{o5je ;dot?w<!raod} cre^oirelLriiffi 
f33^td&ed/5es^ "asd ?jjsr^ jJdrsb^os esSb z§ sd^sSssd sdjssif odjgre cdjjsqrea ^3rt?d.. 

=^3jae3 ^j2?isi>§3drf£osdrfoFS53 serai,© sdodoFsdFi!' a^Srti^rS^ 

Ara?siji sg)id84?j8 sz^o i^rfFo^35j^£5J§3Sj;d£S?»6j'io3;«?ora a;3«il wadSII 

I ^deodjFK^'Oj^ cjsqiSF dqSr^resra^afn) Si^iFJjiriqjra^;^;*!^ cinrartrfjs I 
^iodoFjd^Ju^isra^aasragCJj^nra^^o II 

II II 

—s5«jci33deod ^9«'5'^c3tcS I siocs^* cd—I i^o_2!c?d 

I ^^jsrais- I {dfsraiorao— 0?3n<^ | | eslra^fi 

pS—e^doi I ;d^9^_^5aff2dSfsj;dj& I I odjJ5»^e;d— 

w^itfQod ! ifjsedo— dse)io£i^!?^ I e!»5^i^ri3«’— ;S:«esSicdJ I 

da slrat^j^ [ —ioodjd de^i^rtsiCi [ w asSsd— 

tl I- 

UciJji 

tt^ri^ol Jd:Z3sdS?«jfSj?, wdjdaod ^dqJcSoi idzre?da^^^ 

^;3f!iii3dd5jj5 od j?-'®{d5?2i de^d>n»di^ &)od)S5 de;;^rt«i^ 
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[ rfjc. f «3. it. sjjs. fL- 


English Translation. 

Cleansing his person like a richly-decorated man, flowing to acquire 
riches like a rapid (horse), rushing to the receptacle like a bull to the herd,. 
(Soma) crying repeatedly enters the planks. 

sotdirici^ .aoCJ6 t)5o5iod aSjidjJjs?, wod enjrf®r!<i?cd 

;5Jt6 »iocStfiSii,od3;§. 

;3.cjoz^‘v oiiicScSS :jot30Sj;S (spirited horse) 2ooc^^§3jdi;i 

tStricS at.i5tn Be;d&j5v"^^ 

s^33?oi oiw5^ 3dO «3*_boad (rijs's'odjci) 

oijsri Ot^ (djUdi 263«is^) rlce^ds? ^;3tsxjs^:5jit efddoJ 

^«tsSod?{^ aoooisiarrt dt^rfjs^jare, dydrf eo^'d 

w ao9C^j:i^d?f2^d xc^seiridj^d 

iidris aowrtrts? altadacisdciirf 4j3t^d?f;^ sdcdjaSjsen esde^^d -aS^ 

c:;i Tj»:d!5r, <d 

:i ssJeujjsisri I' 

I I i I , I 

eod/s? 3d;S^ci-'s$ ^?i^,d4jO ;3i>DTrj,dr I 

I II J ' ‘ 

■ft,e^'sn.dj^€-21 oe! ^oiodJ3)c^ «ao^o d^js? doQd/ss 

II so 11 

It edroSs :l 

I 'aotlft? 'a® I I d^clss^s I 1 stlD I o3?o?rf I «55 ^f I 

I s^;5ja^«s I e I Sid I ^'sodjsireNi I -aot^o I lie I d;i81 rfrads I flsofl 
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I .1 

o8e •aoJlftS ^w^tKiar^f^s sJrirfjspJs j^oiorfre^^jo 

sjsij^ I I iis «3'3cy8S9^;3?e3^Fen>?> siJoJjFsiFi 

aderts^ I ■•ftosd ;^od33Sjai^;^_^o td5Jj^?d^5d5d*e3{>«j^c^es ^o^esisirati* 

;<pn^ I I ©tdo^do adp^d-'se *iJid^d;§,e ^©eoSjas d^ '90:^0 

sijsdj^ I ;5 js?cJo3o^ II adrarf^oewFO^oo ^orf^eS d^s il 

l{ K_A5tft39:i5r il 

•aodja? aeJi I »ioeSja6s?)8—1 adodoirafdg— 

diO 3?^oac3 ?i?5d5 I 3d;ji^— | i#?>^d3^- eJi^sJjacij^ I Essosrf— 

tSKsSa^cd aiijsejd I sdodoFSdF—id sijSi , s^oSisiiifis —^jsoacd I 

«drfj5^?S—Joarfisi 3S«)rtr!4* Eijjsas I aadOJji^ I ?# I 

sijQds—8i5dF9^d3;ns! I M djdg—?i*d^ cijJ;® I <ao^o—aoid,cJ^ I adjsdo^— 

9 tpssisi^ir II 

^K^03Ki 3ii.|j^i^r1<'ocj diB oiiadi^ acjscSrf ;,e?d> ^sS?»x!i. 
diB odi^^ sJjsoOd Jitcis Jioodod aoe)?^rt^ sSi^aeid jdaSp-^dS 

OTd ?if^ dd;S 'ao^jdci^^ 

m 

English Translation. 

Flow, Indu, purified by the venerable (priests), rush through the filter 
crying repeatedly, sporting enter the planks purified, let your e.xhilarating 
liquor exhilarate Indra. 

II £ I 

aS.'sedidedfSt, »d^cd:iiF;S« Sjsdes^d Dij^rtfdcb 
dxSd^i^ tooS ii^odjjddi. w ddigi dt^djtdis^ ^BdaS-'sen ddeSgebd 

“s^did jjti^oi3?3jt«5 Bdid «roii oil dddrtV^ c32l3^.ftodj ^jsfn 
dis!^ (5^gidE8®^ri yudoiischdid ^einri?* diijS^d© wUn^iJiidoJ 
du djJdj|jdod w ;§j3tdidd^ did oii;ii,^ sS/joa 'aoc,?^ ^td^qSr^n .oodo 
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33 


[ ;djo. T. e. « jtSjs. Ti.. 


tl Xo&ssacsi^s If 

t t ' ^ ^ 

jcsio ;^iac^cir zssaoo II 

B £d3s»di n 

^ I I ijudId 1 e^sdSes I ®;^rt;?J^ I I rtja«t?* I ^o53?i«' I sf t Si«3«!i I 
5535^ I I JTOSij^S I aa?5S®3s* I ^OCif3^ I aS I 69?? I I fi I sjaSiJo ll5S[{ 

1 TOClijiltKjS: 0 1 
^ 1 

esjj^ 2O^a^36M^F0oii3^6 rfoad^^S qnios* I It 

3j^^6s ??rfreFJ^r6 e>®’ Sj^o^tifnicSeds I waJjeJo si^n^rtsSj" II i^i^s 

jS^esd-JO Afi»e53j36 rtjse^rtjar^a'FSI^? ^€03ia??CJf,? ;?!?S' ^SJjySeSJS. j6E53^)1?3c33?J3 

I I R35ij SISrfjB?) 'ilfjS9<«3«' ^5iF?3^ ;S;SSSSi8 33rfj;^^8 I 

jJ83|^O^idJSl(< 'a^g^FS I tS^FO K3)J53ci8 jSjSeSlii* -^orifS^ z3«a3?33^0ij- 

I rt,jB3a??> ^doire??rtt|ja I d^;5^o^8 I ^sw^^f ;^aM^e53F?>3o wacdjso 
ojj^?:^<3js€ ooatJUja? ;3ertec:3^rt8^S II 

II ^axcsqfr |! 

es?^—■* I M^oSSe«—5ii3o3^CS I 53038—936r!'S'j I 5^ — 

^s!b?ji^s5 I ?^5?ps_^?a3£irs4j;:S^3 I «^8 i '^os3<5^—j5j;^eEa 

1 69 arfejj—^; 3 ?isj: 33 ,^ I 35^ aj^S 1 S33SI00 < 4 -^ 

liCfcddvsrf E3, ojoSii Ooc^fnici sjdjsdp^ Las^dirfcl I wssiifi,?—sra=Sin3t:?i2(t>pja | 

asd^a^—«C 1 ?*3sij stssjTOpaji^ I 6^s®i«3*^—i 

^Ol5?J^-5l4-53J3rfi^6JJ5 I «9??I^€S -fV3^S3^rtS?n 

I! ^ijaijSr II 

&rt.fTSjfS sSiia^s q336rt«j ^fOeart^J3:^4 4ft^-3oi^i 

?6)5irl«0 c 53e^jg)sr3?3 Ooaiifssd 5jjdj3Sc& ai^.td ;^io!dd'P3a C3, odigi-^ wSidaocS 
i3!;;;^rV)ac3, 3v.Sin3s!?.isJt,(in, sj3?^?S.'i yo s'i^ 

»Sjac»i^6)^ 
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83 ir]jtcJx 5 o!os^ 

English Translation 

His copius streams flow forth ; blended with the milk and curds he 
enters the pitchers; uttering chants the skilful chanter, the omniscient (Soma) 
hastens invoking (the gods) towards (the cups) like (a libertine) to the wife of 
a friend. 

I' II 

ejJrtC'od aSjsdli esds ^s^Ducbasiaocd qraososd 

nsr aSodi 5gjsedj|,cb;gc5i. 

rt;3C?f)8 w^s ^osrsiaf « SisSsal tofrt aSoriisfifiertirf ;5r»frf3djji^ jido ae^sJi 

ttEfIntJ dissIdcS^ diJ^ cEjaen 

««0 7!jse5f>8 iioad t«csmrf 35e)P» ?5rsJJdi iSorf^iFS^. Sjserfj 

eci^^ tSBjtfiS sj??irf35d3;$cijoUo. 'Soiai 

esqSjst) (strong) •aji^ ^^jjf^jdsS?^ ditiodoci^oyo 

dwdj^cScrs^n ©tjSn^ d^ScS adorfrararfci^ 25«>ui, «5!?S33 loU^j 

odja^^OtCidja j«Qdcd^ ai^;dr3a «ru5oo5;tfA^rfdo. -dj a^a^fv aeteja 
aradarf asdoia^e^t «€ aSe^jS. 

aa^l^s^ TjasSicd^g atisia zssSiao atp sdS— 

dtfadaarfjlft jrariantciTiaSticijs wtd ds ^{^t3?rf;da j3{riJri<oi^ tfdcdaa^, ;? ?toSfi jd^oia 
to«d 55rfaijdsSd{5«>d esf^^dassob afjserta^dol deadd aSja^hag^t^- 'aC aod|^»^ »aoiS3 
^^’adadcfSj, JdSr^iSa doCtjSr^S ??J5fSacart dodd Sjti(3a3ra(i;ijjad ;^da3Sfi;^ 
toa^odaa tdadas^rta^ocod, o ^JStdaBtc^rfe dsdd w xidF^^oda aSt^i^da^Jda. 

jiresijc^g ?fs^ d?jS^(3*'--dt^ri^T^ ?i3darra?idad«;c5‘d ^da^^ia sasan^eidrsieadoi 
)5j3?da^ aoDoiaantirt WE^dT^ddsd dt^dredad^odtfas^oda^. 45qSd3 :^;s?dJt)S?;ddsstra«;de 
^ct73 sdasdoeid sda^tf^d^a s^d^s*r\ djsda^dadda* 53o^2d rr^^dod 

i^asad p^jifdafSa cSfrfirtv^fi^ ^j3triaz5'5?reqiFnsn ^dcdaal^dadcia ^cda jSjs^dadxJ^^ dOoiaa 
sjtrt uui^d^ad i^ow 8daS*aJaa 'adj^cS ??JS{da 

uisj^i tStn^ 3dcda5Sr!tm4,dad d53Jddg »iaJ*aJaa t«oda c^ssei^osdj^ sSt^cra^. 
d^^odaO wd5.t3«:d Ldr dd4idadda tJDda^cSFnsn odJSdoe^ t5?rtt3(n(5 w^toda 
aS-'t^rtad^js? «ddol ^ ^asedads;^) Ktn^ adodasfajfda^da^^Scda dc^rdersAcS. -sS 
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554 ^oil "a^b 5^biS?ii aS^'SfnisS aJe'PDia «bts;3etSocd—^ (Suaji c^oia 

wtrt •a^o sgibiSfSi 3fi5?n;;^:ii ^ 'ao^aS dos^tfsJiFrf^^ ojjtOitfi: 

S^oiidai bitie^nodijs ecSsS^ a'2n,iojjsftoix'3 5J,p5isJfe«)Pido;^ri6cc; «s 

3j,^oii us'-f^ iotnt3{rt(5 3t;s?.ii;3tSi. Sf^^asn sUato^ii^oei^n 

aiilioiii :^e!o^^ jJ-^oii sso?ibid?j. 

It ;4o!ca3333^t It 

r .1 ^ i 

fleSi 3js^dj3?5 ^3-'S,?i.OlJ50 ^ 25^0JS§ 'iSod08 \ 

Sjedrf 2^^rOf5j35 ^c3^?S8 II 

II il 

! as* f sSrfrfjafJ I I ^obno t rf I ss^b? i I •aociog 1 

I si^ts^b I b^o^g I ci I sbi^j I pS.'a^^g i I t^olseg^b I ^ 3 ^ II ita If 

I :^a$3r»v33^o tl 

oSs 9bd^(i 4‘^obi^pi ?§wOs>ii ^^A;ig 'ao^bis 

sl;if^^3b^^(i^3!j&jo3{{SjL?l4 1 I frqJ^rf I gssbg fo^oireo ?J l^obit^rfre- 

rfb;^s«o ^€rfbj5Sgfr|jqf5in!?Sg ;jrJ^!p^rla^s 1 3by^ sJ^cJ^eog b^oi^jte d oiijp^ 

d^biSja? rf^«35{b si^^^aSb aerff^siS sbi^rfteoa < ^{T^jig ;^obb5ira?j8 tSia^rfos 

-j^ei^^^b ?is^ jiidsia^djae ?i3iflj^? ^jSsiS 11 -a^^. 

^Sg^cqig II 

II ^a*Jc3sqir II 

ajrfrfjSpJ— iJ?! ;Sri?;iii3fia;5? [ gjabg—sioSyfi^cS ^bisisi i J^obreo ji—^od> 

5^4^oilgrt aSjstrtisicI I e$^fte^g—s^boX^^ I <stoiio8—^roaSbJsiScjjsi ?5ci 
^e?Sj I I ssad^^fj^—csadsiaiii^ I a2»— ^rf!asii^?o3i ! sbs^— 

65^b3ij«3an sabid 1 d'tfbiig—Ji6^biio 1 rfjSesbo—s^^rttfC I aed^ pJ-'Sisy^i^iss?^ 
sfoi i ^j)iTOd« —^(la^oil^il^ aSj3oacJ I pSjsedbS— i —cSj^?£®«t'!J 

1. daa,— 
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II I! 

»S5^ “jsjrfUfyad Ij^oS:€f^ sSjs.5r<i 

rioJ djio^Scjjs ^a^aid./s^df'js Md ^d!ci;^j^(o3i. isadcdid^^ 

ocredid ifjscSd :5j^fC3Tiy!ir!v^fi 

English Translation. 

O Pavamana. eulogized (by^^th^ worshippers), distilling (into the 
receptacles), destroying the enemies you go like a gallant to his mistress ; 
falling like a bird alighting on the trees the Soma when purified alights^ upon 
the pitchers. 

II siji^asoiJK* l! 

4t Kbl*oji) <audi ds/sKTj SiEJdSS^jdiaj.^. 

jstislsssbd ^s^oijdC—s?(08 J^oteo (j I w«ib8 
5i)j<54?o sreqjrfretjs *^3*' I tsxd?ii ijodd ^tyoaitlfred 

^diStSi s^dificS sj^^oSi^d ^5?^ ^tists^ysd J-dp :^?0 

;4.raeaij3tdeSi 33^d'i??r>^ EJcidstedidji) iiedi aSt^d. j^Bcbac^stdiai^djd 
dS^ 33t)|^o5j3s^d 3cJ5tri djJ^ocb d^a|,c3Qod «Js^ i^oicis 

fS ^?5ii8 tfo^esdo —^iS{^553^ s6^ot)di^dis5 t^odi d^edii ae^o^di 
^dDod Eov© loatjsh »3i«!Sdc>^a«!!?pa3B EuoCj 

ddl tStrStSplfS aSocd55|,,dJd ^;a?didiJ;3! ^jsssnisa^Edsid dJf^tcs!^ej^raa^i«'C 3gj5(n 

!1 XstuSaCa;!: \ 

« o3j«i?^?7S oioo^ 

3oDOs)ie:^s ds^odijJcJDc llsvH 

II Hawaii II 

II I I 

I sit I I I I oSiAts^S'Z)^ I oddoS I i ^^Js'tT^otid 

adSs I as<it^8 I ^d3S53:3b8 I I I I z3$sJsodjjj<33o II sy || 
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li n3Cij»^^9 !! 

oS$ o3jse?3s^ odjip 

^oiAC ilrscr^ Tios^j ;i}qrsa5» 

&rd(qi;jqT3df&e3SC9D » c^oS I I I cdSourd- 

^drsF «?>e^ alj^fs^s ^cJJjis&A? asjjqrs ;«ja5s5-®Qj^^ 

d(sjoixid(mo o:iJ^^^(7^t79o uitsS^ds'^ ( 

I II 

II ^igtfmqtr II 

4jb€5S3 —] olratsSsrf —sirsSoiij siirtiSin #>radjKlol f 

aj;Srfra«j;<^—iiaoiifi^ aSjsorfirf I it—I j^iqretTss—?poeic}j»?jaSriJ^^ I 
;5jcij^s—qicj^Brts?^^ I ^38^8—WDoaoiij^s^icJ^P sljstsSjcisIrts?: | 

w oiioS—jKijrt^rt 3cj?ie^ ^edii,d I sSSs—jStSj^icaFs^^^fSjs I esgitis—aJi^^^rt^ocS 
id^^rf<dj3 I ^co^rodg—e^fsd aBd^ wcJ j5/2t*S3cij [ »3S^— 

>3to I c3trfo3iAcJ«)o —oisci^jspd I ^©itsjo—cS;^tc9«w^r''s*g I — 

I tp3;:3(dr II 

ij?^ ;djti3aiii rfidjart looaijsdiSol di^olici^ sSaocSi^ 

qrauadJJsd^'s ^sdo5:o^;^ qSfjsarts'ji^ Mrf ;5js(^3dJSrti^3 sKl^ntfrt a5J6(^ 

S)!S,ric3F^i^^rf?ifl. id^^sicijs, oBd?^ sjcJ 

Sjstsdicii 5dJjJerfort^S ^eo c3tdirt«i;)j_ti^3j3rf afcedjsfid jS^trstfydr!?'© 

English Traostatioo. 

The lustres. Soma, of you when being purified, approach with abundan^ 
milk with copious streams like a woman (giving milk to her child); thejgreen- 
tinted Soma, the desired of many, has been brought to the waters and cries 
repeatedly in the pitcher of god-loving (worshippers). 

I a^;j$asjoj^r(4o II 

;Sj9t5i3 It di8i8 o3j5tS«?S ;<3ii3a{?38 — iie^ qradtp^id 

oiJ^)^ ^nt«djsjja€ B^co333|,dirf^,, wB i^JsetisduSnsii, ■DO&joiii 

3j^ aadacB ^^^aoeiajia)Sirtci(,33a3 ae3tii#;sc^3jSol) oia^fid^ata oiits^iJScS 

on qifjtiariv<tj>_ ^od5;c^3di^ 
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h t ® i 

850* !)jiTJi,r<«^. 5ij3;4?c5rff! 03 •aiSe iSjsTf.' «5^e^ life sS>(j^,rfccS3 
rfsoi^ojcS ff <Sf Xijs5^. -BCidg Soac3? s^ocSj aj5?f^ rfjD^ T9 c 3. s3qradt3^A 
aJjFl^rfciS Suodjacdi uSjatJ,!?, Zo83^3,80, sdi&^ijsi^.Sd djs tjuOAoS 

8jrf3 jlQii.rfC nj ^joB 5)ii5&ri<fdj^d5. oridO 'sso dj 

j5;>d^i y\)'^id;ddi ■arfdodj? s*.ot3;3 >ffC: d) ds5Jj jSjs^ds 

j5jj.fS,;ij3adiriSecSi 'atfSodn oiJsrodsSjs? dt^^ ajf^tScdiCtf ds 

sdir^ecS ssjo^rtvji^ uStf JoocS aortfi^* d»Adj*S ^.5 o3j 6 djjsdrlassfedirf 
scj&irtv^j i^ocdo sL-s^^jss^A cd;S.5f*)C 333. ds s^Sa^c; 

sdif^eciBO 

II n 3 oios$:,::«^o il 

s*;? €?ije5a^5 I ^?^e^^^3dow«idrfj8io s^jjJrfjo 

5drfldJ3?i^Lraerfjt3£rfS3^(? I ! 

^S€odj^^eo^3^rfj«Sc33Frfo I ;d^3}rt«>8 I rfj?b^8 I asSos^sdJi^'Sge- 

3djl>Edxs I E33^^3ra3«' I d'&,81 ejs^siipg^ I rfrfrfo?^^ 

I dsirii;^^ sd;dd^« i i »3do Sjodd^zSjii? rt®«i8 I «q5 

2:§^dF5335irfd^8r30 3!j03dd Sl)?** I ^^fJtSlraoA^0^8 I 

Sii^a^ I 3^? 5553 95'^3joJ53SfJ53rf^O 

'ao^i^sSoS;^F;irtEija« rfo?i;>^dj3dsije!^^E33^F^K3t^^8 <a3 

s5c3d&/35soB3 8 #oi, 'as II rt^e Si?ic5jsert^ II 

i/ fJ 

e*^3S3C;$—siirt^eidsisJoiQij Luo^^^goii Cisdtrf ad^Sodj SfSiSjt^cO 
A^disS^. o;5)rtvO 5S?5^ ^?'3?3 4i sSjarfo^odjsii. 'sBdO orf|jcli> jdi^^ 

^ discdt) ;di«dj sdj^^A^'jS (n-a.) Sijs^ddiraci 

33i*»Oiiw ; c330j,&orf S5dd;3dAci (V^i.) 8ii8ij^ri'^l3 ao^^rfjst^cwjrffjj Sjjfsoiw; iltfOoc! 

a3::^ijri'!?7^ (2.-F) ^d^ssricss aii&oiij ; ^^OoB jdSj^drfdrf6A<d ajjii^ 

d^'4(ro oSi) ijoujsdjij stjj?»aiij; aSB;dojaddod adO^SjddwdAcd (rk-rK) 

yu3S3di?J^j 3i3?iOd:i ; ida?i3d0srf 3da^5ol3d;ddA^d ('^s.-oy) ;3?^^3533^ 
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iioWirfjij sa^JiOdii; c^l^O^^OaCj ■aa^i^arfdrf^nti ('?-_JO) 8-^>- iloJOjrfpi 

sJjJaoSjj ; 'ajdjI.cjSoo!:^ (jj-jv) t^csrsia,®^ iiotojsijij Kb&oiia v 

'a^l^ciOosj 'a^|.ev'd^^3^?S (jsj-jt) iios^iristi aiiSiOi^ ; -S5^|,oU 

ooEi :iijsS^d;ii3A5S (jty-sio) iscwi^cjj aji&urfjj; ■arfS^d.g ^xsSj^jse^ 

rfrida ; aJj'Sa^ri^rscr;^. 'a®od TioooQsi scOiro?;^ (sld-vv) 

fjsd coasds siowi^^is sd)&>o3o3 ; e;\)^’cS (vm-mw) ^ 3 ^ (;3oi03;itS3 aj3i»oi33 \ 

Sirfrfra^^'S5;i35i3 t3?S^od33; ^sS^ceiiocSjo^. eci3^rf3E5^c(i3€—«s;^^ j^^s^sarsjaiows^ 
icsad^o i^sio -ao^a^sijsrf^rajrtfloe dopj3^id335- 

5i35i3^;3^r5J>jSre2|j^8 <aa adoaid^jesPLi* 

iio!d3 BB{5?d3^cS3. S35o3;5frt;S^^ 8oodc33e 

—Tt 

SaoC^y—T jl »53SI3«— 4. If S35^—Fi [| 

^ ?5q:t^Qd3—v li sSrtF.—on, oj, na., nv, 035 , r.4., oi, oy, 

[or, JO, JO, jj (> 

If iCjstf iJfilisJ aln^saJ.. MO If 

^ c»i <N ® 

11 aiiSi!—n .4. 5«13^J I v-4. 'ao^^iii4*»FX3^{ | i_r. »j|jsjrt!«j»?_ 
ra*t^» I oo-oj. stoSJ^JUFAjj^e 1 nn-osi. «\>5d5i>fJ:^^F*i3^i 
ni-oe. sn^^cacjSjXiS^i of-jo. i*5»Ffc4j~i jj jv. 
t^»FSo,ro^»)4^! I j«_sa. sSjjiPtifjsesBjiiS s I je_<o. 4*3*«,e 
!3S^o;^2 I <0_vv. Jfiossds I VM-JJO.. O 

H cJ{rf39—SSsJsJraSi A.'S<438 II 

i) if 

II ;<o&33CS':li 3 

^oioij2E§j3e 

I 

d^o 1 

^ L f f I 

^ods Sdo3or^ jddo;dj3oa sgjs^s*: WoW 

II H 

I s^eaya I cS^aSoris I j^odjirasJs I dsjis I dede^s I ;do I I dio I 
I dS»4o I do I »3 I t Sijsas'ad I ( djijsd^oi | djaeJa [[ o ir 
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I: II 

S5?iS^ (I 3^5S^Srtr^^q5r8 I drastJo I •a® S15jS^5- 

(Joni^i^o II ^50T?€t9 &sc3rl^e?i s^oio^fjs I i»tffa^srerfd^a{.iiira?- 

AeA ZodKi^jjozjoJ^s I 3?dj!3j5e t3?^« as3j^rfj3f3^ojiJ3 d?^rfjali^?o3jo :derf?s?i3r«rf^8 
pdcf} ;d5ijs^^ ! j^osss^roiaS ! j^oo3ja«sso5jS II ^oaJ^re II ^^8 ^l/5?^^3io:^8 
jSjs^dj^e d58^'5’^?3|jOiirfj3?l8 s:Ja:^;i:jtr5'S)F’;4^^?«?i ?)*Wf3Io s}o5«ir?dl *>Ortaial 

T#qJSiorf ( uS;«e5^ ?)aor5^?J‘’ 5?*'osiJoa wcJ^sSdJJFJ*' ?{cJ^ 

?5diT5?) o5j^rt^j3o^F5^9-3 s^oSofeS I' 

II ^iJjKOqiF II 

5^?^ —^?d^3jci I sSerfojTO—Sodfs^aoci i j^aJjsirajjs —rfjaoad I 
d) I :5e^8—«3odi;$ I d;fio—I t3«;3t8p8— 

i3<dirt<?j3rf^ 1 ;;dsioj!}^^_tuQciiKfiSJi3|,!3 ! a&/s?s?i - I Sijs^—u\)^aij;3ori 

?iajF^^ 1 aJdo^oS—abK ddjn^oa wa ( ;^ci^ 'asd—oSj^sJrffiajj^ 

^a^iTiidoS I ;^^8—4;3faj5ii I Se«;}j3f—I oda^o—asraa^ 

i 3 !j 6^?S—8?j3clS 

II epnOTqlF H 

535)^ Sodcs^aoa di^oiicS^ vBjsoaa Sf^ b^sa^iji^ 

t.»oa3r!jsa?S33r^^- jja^Fs^j*, oJi^adiriVoa T^/jaa^ajs wa 

^af^jj^aoi loss^y^ di^a^^ao^ a5e)aa^af^^ sS-fifn 

v,^ ** 

English Translation 

The shining Soma being ])uriried by the golden hand that urges it 
forth, brings its juice into contact with the gods ; when effused it proceeds 
with a roar to the filter like the minislrant priest to the halls prepared (for 
sacrifice) containing victims, 

II l34(3lgA}jo3ort03 8 

aS^si)^ a^oiisiraids dsas—^aaesF (z5^) aoa jSjstai^i: dor^id 

!Wseaj3t;i3SaK5a^ag ts^^aiJar^a tlj^a tfood3drt<!ici^ j;SoXid3i§a3 

dL's^oioj. a^oad ;d3araF:idFaoa d^a o3:3rt};$aoa3 aSt^'a a?a^o 
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oSiCS tpcSgSiSo'SS 


todscigO I I tiioej &3($E9^S5<ieSd!Pi^jf!js(d 

iiow a^ao^e* a3?^3iab^ ep^55,3e;dcfc erj53^5g63;iCJidddi. 'arfj^jS * Siac«ft;S 

d^ea53 a^^sdfiicijp o5j?>5?>s5io5ja^aS^o I 
ft 

(3J3 Jio. r-n-jr) 

»o&/s€adio—^dfS^efj oSio f 2odfl'5^,f^f^;i3cj Viscid !i>rff53F2i}dcs;ipSj^ i^o?..diri j^^accJ 
KK^dirf ^.^tdieSaSjodj !6?'i?5. 

i&ia?aa Solesi ad^sdooS jdd^—aij^iSdisdfi^ ccb^ir^h )iCi joSXiCii^ 

odj^r^addfi^ rfj5(^;5oso s^^fSsiirfoi ,;iou aiodj 

!6j3er{i£,djrf aSoJodS slradKsd oii^jJo^drti^d^ fcd da*> 

?Jo;^!S^^S3c>ndjd oiJsrlr^sd^ U3iF:^d;S^dJ5di^dij^A oiJaddti ^d(isfcjdc!ji? 

355/^ sdi^rt dDod bod^^ . cdi^f dpa^flneA ^odd odo^dg' was^fj^otcS 

^o^/s^ddod d 2 .^dJ^d^^e>p ds^dd^dcS/^ adod^ 

aSjstnj^iSjsSdi dodj aiiJiiOJM dcSrJtjdsiS. 


II II 

I II. II 

lit I 

t5 s:)1^^fSjs 5 22DrtjSDc5?r;^- 

ll 2 II 

II ll 

t^j5^ I dd3^ I I 1 jiianjis*' I I asrf«^c53?> I doipj^ I 

e I s^;3jSj«s I ogaoia5i®?ls I asa^^eas I «artjS^ 8 1 cSedjk^sS^ (| 3 n 

ll >r:oi)C93^«^o 11 

I aidaidS^aS jioTX^^is^^ II nsqfaSd 
oJjB^ II dorr^sSaoSA^rre^ci dsa^ras^zr^cSssci dssfj ww^doJoFS' 

diccraj^as ^oed^FS 6£^ ad oi^oso 
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^o?j<3<’ ^55^ S3^r^s:i25?irrtd?9a?e)8 ;§js5sSj^jO t35rfSi5#= 1 

:3e553i3eio a^S^r^ioo « i3«riSi€'3ojjF?^8 I ^A^o^5l;5jCd§3^rft9^e>^o3js€OB 

jy3y9,553^ If ! sSgii^oS.)?^ ^^<3^ II j^oiorfjspJj ;^3*' II 

:| S,ASnS)i?Sr II 

le«ifi)?2;ssSsj)cS I jSsiRcis—^eXicSrffSis | ajaropj^—EfiSEcaf^sSJi I 

rfiecp^aodijs I asi^sss— I esrart^a?—wrf I 

?>dti;Rg> —^rtv*^ i I i3«sSae3?5— I J^odisiis^g— 

^jioS) 1 ?^5Sja^58—Zocai^ I w —sx3,n«i?e 

II ^£^qiF li 

:ds?jcSrf5Ji5, ;jox?iai^fira rfa?ip?iacxb^, <i2?^d;$^sS;djs yrf 

SjSPiiS oijtt as boa^a Ajsv^ lysi^ri^C 

English Translation. 

The great wise Soma, clothed iii his auspicious warvestinents, the 
inspirer of praises enter into the vessels when purified, you who are sagacious 
and vigilant at the banquet of the gods. 

U 45ie*{ajjoJjrt*t II 

t^cs^ sini, i^as tSe^a^s^ tf _ 

ofwc3t^ Jura'S ft a£js2:^i^ oJijsd es^^as djstifi) aiit^^rtCotd 

tru|,ts3^rT£n eA5^;Sj^^n^cci BWC^ScstJA oijot^t^'sSirt 3;^ i{K:^cu: «\!^83j 

ri^cri adi3j^^d Sdjd^s3t^T^rtv^i^ 

(ijc^d<i?tS^) bO?jj» 2„ csSi^dtaoiiC a^sAdi:^ s'sln'dfj^ ^sJ(S>Jjs2s^ Sjttrfj 

dilc! rfj?du5>Afi. 

II ;4o!o 333SS!S| :l 

^o3j«)€ R^cJjse odo^4^j55 oio2l?rao 

g ijj5 es^^e I 
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[ rioo. r. e?. M- tLhi. tl 



II 4 II 

H H 

I en/^o <3tl I &,o5^g I I I I o^s^ssids t I 

65j 3^5 'Sli f 

II It 

I ;^d ! z;l4 * I o;^of<>3 < 9^^ I I I rig II % fl 

II II 

t^o^i ^«£Ooai^3: ;?j%55jj8 st?f5> ;^5Sw«Sj jS5s»^^«sSi5iioJ)5 es^fi^dqtro 

3^0 I aJQ^oijiie I ew essiqssdJS? I agpodorfrafli^jo qtfs^oiio^esi? 

?^d t es^^g I I cdoAot^o 11 ^gssojjso us^dij;jo II sSe ^o 

^ess\<3*' ^02gE9^;5j^8 55eiOi^g 3^559) 3^rfr555 35^^ I CJ^li I SSTSSJoiO^ II 

|l ^scsjadF II 

oiid3ireo—aSjd^^rti.^ jidisS I odjdi^dg—oiosi^aii© I ^j^8— 

«A;3^F3j_?ira ! ^o5o 8—tsd I 3TO(f*— zajj^S ^cSedcSSdjsd [ 

«5;3^5—cSssjdS^cSC' I €936^5—cddin^ri i sSosii^ag^?—dj^oSifS^ afijscdosre^tJ. | 
S;jfrfi;Se) ^od3odje)?lg—diO osj?3i ocjjaSd I —55o^C^c!€ 1 e9^;^d~^o5,»a^ 

jijsiij. I oSoJSoi)o — i 9^J3^ —oijt'sstrlt'js i jig— c^d^fSi t 3^.2 j ^g - 
TSUS^rSrtCcri I 35'SI#—^^5^- 

11 I 

crf3sl?^riv ?f^,o^ oi^dSo^dx's, tfci 

de;j?Sj yvi(^^^j5?didgcli;d cSsis-TiS^cSS ciri:n'3ft SoOodifi^ acAociia^^. 
diB ac^o^dg sdjacSj. aJjaazrtijjS' 

Ko's^csn^co d^iio 

English Translation 

(Soma), the most famous of the famous, the earthborn, the conciliator, 
is cleansed for us in the elevated ileece ; sound aloud in the firmament when 
purified ; you Gods, ever protect us with blessings. 
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II a^t3$axi(>lir(<E<3 II 

;3-3:iu3d ^/afrfjoiraiirt'Tiid aS ^Sisai^sa^icissai^Oadtjjs, 'aona^a 

^jafdas'E'SsS e^D3d^^daa^o■j^ciOoC^jJ3 di3!^ 

ftsdsJ^^asd ^jj^isancS :;53-3at3'3cirts?od ^/jfdofi) 

ijodzgss^oi;^®. 

8iirf8 I JjijiajoSa difd tS«5di5d ^J3(d3?;loiii. jjlsEiioii 

— * ejprdOoi:;^ erudoSjJf^xi^di^^dj. erona^jfl— 

(n) it M 0 j;ij 8 I ioioSio^^ijJFS II 

55j6^e i^sSFSiz;^^ ^o^o t ^?ja^ri^5?aqjFo I c3^?it^8^d;sj!»o 

1)2^1^ ^JpF«^0 ;diFl« I S^^dfSaadZPB^ e&oSj?!^? I — 

j^^djsaJjsjj^ds*’—es^^e woqijs I doiasw^^^rs II aodS aoi^ 
asji^rt^ ei^FdSoiijs dcdspsFfjiiTOda-sri «n)do2ni?nJi?;jdj;^dj. a5d8 woij« 

Bc’f\ 4t Bvi odiad adlioda wj^rd^^dd^R 3o?viwai5d2. ocertood— 

zaoJ^Sas acw aarf^dO ksH^t doJao—fssiS aodjjlFaciii^da. ada ^tpdn 

?Aina3cCf^odw 

(a) Ojjai^o ?s3;^Ba^ I W73a^?)!J^!^F8 II 

^S5cdjao3re)5a,ds^—^ S’^l^cdjad acdi 

a^- ire^Fsj). ■Ss 25!fFd yvc3t3cdFl^i■^■^ — 

M 23d?n> (dja^(35c3t^^5 oijs^o ?ri»?53a^ j^^jasoqta I 

Sods 6a oa^aod^g d^^dj^oiis eros^^jse 

(aii. do. n-o'y-nn) 

aou vij^jOiddi. di is^j. acw swess^^^ci*’—acdjjSFi^. 

(a) jjdj9(3e8?;^F!^s;S af*o?8^«ij5s I bw3^^^8<^^i^F8 I 

;^jaeoijBOaJ«>?i^rf3^—’ai dad<3 ®J3^,jps_.?id3^pd aod: ^,5?odrs a!;i^^,!;5f^!. ^ 

ajiCdadS— 

X.WI 48 
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[sdjo. r. ». 4. An. ri. 


o^o:i3^C2p9 t 

tjlfdStEl &3 It 

(«5 iJo. r-ntM-L) 

ii.oM snic3c»aidf?oiren T?j^^djrfcJ>. “sg iiorfd esas^s;,*—fSsu^od ixsdqlF^. 

(V) esj8^« ^0^0^ !ii^sij^^«S52»5^ I tf 

li^qrer^a^sis^-'aC i^odd a^^sfJjo-fidjnjh iiodi t3^i^Feas;S§.^q!F4. “ronjaadfirt- 

efl; 8 ^e d^o idiioe 95 «;^e aeo^'st^^^ 'jgoi^ ^^<3^ ft 

(aii. do. a.-ai.-.no) 

ijou sdi^piSdid ts^^f <dotj durt<?!^ —jidsn^n iiodi 

(35) ;jfijoo5«Fo5j3e^ I wi^^ai^qJrs t 

sSoi^sinigR^rfa^—<30 «;^e i3otS3 —?Sd3^dSoiiod viod^^r;^. tfutwaidf^rt— 

7j <3013^5 e#;3^e j3*{j^o3jOFOiAe^ ft 

;ioW a!i^?Jedbd b;^{ iSou du ^ sx^sF— ddOliod aod> dodsijj at^5, ^qir^. 

(&.) «aa;3f < 3^ vssJjdC f e9a\5j»^9^2^F8 i 

aodd —jidjrt aodqSF;$. dj e^^S^adrffl^^^— 

w tSJse ?SrtSUor^ di^sJjo^^o :le 9e^6t> • 

vussiF < 3 ^ 3ds^$$ v?;3sd^ ed:9^C ^idlro It 

(9to Xo. Sk-sio-nF) 

aoK aijt^^i^daDDfcdidda. ■& aii^^^Qdid aoto VTS^^io _5tdi^, «idirt a.cdi 

(z) «;3^« qf^ s<;ii3i?> t e9»3^^5^q}F8 ff 

^4.^ aodd aodqSF;^. wiroaodflrt— 

-^9zi; 38 od^aSode L 

wj5^e jJt2o 25S);^rf5z5j&? sioSo It 

(kJj. do. n-zr-v) 

4t aJj^fiedid —aou waa^di fid^ dodi d^ajs 
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II ;<o&>93^!£t ' 

I I I 

35 ^ rTsodo 332 ^^t 3 ‘S)r;i.i c 5 cs 3 ^^j 5 ^^ 5 ;iocr SocJjsf^ 

I 

I > ■ ' M 

x^dog «a ; 3 .'»ddodjdjs ^ 02 !od 5 do:Joo? 5 rg II 

1 : 9C>!i}:?S!3 II 

I I t I I I I [ qS^od) I 

^cij 8 I I j j3Tijo I es^^o I I I I II v II 

'.i too5:js^?jjO il 

dB€ <J5,«y3d8 3 ^ nsaJj:^ I jtrs^sijo i liqj-s :3esrs?Js;!jWr5ij! 

II «g)(jj:^alg^^od)s II I siiodio cdojsabo 

I *osi siiOol? 5iicd|^^^o qStStodj ?Sj3«si3o 6oi3ja€^ I es^aj- 

ntqSro jJjtdodji^ II ^o33s>;|^Fea?sdd?S^ sd ^sijrtd -gS sd^o^re II 

sii^tda* j3a»esd;sessi^sd)?i?^:io sssdo sssoo I 

I d(;iod3JESfe;3^r3^;^odj;jj3;dj3$ ;$A(;jos 

aeiros I ft»2isrf3 I II efojjSodj^ eSQW^rasrisijB II 

Il ^43<3!a9i|!r II 

>S2,aii;^F-35) 5 ^ rred-ji—i ^?433(3^— 
dSf^jIrts^eii^ I ^wjji^sysFSSa— i —fcsif^^eaac! I i;S<3aodj— qS^issjA , 

Jdoesiiio Zo(5ja?^—sSjaSO (iooSQ) i s^ciog—;Sji?5d.'jfSi I 

«rf^o—SsaSa^d I ssacJo—srora oij I e9d aJrfl?—C33l3 a^OQtSijS^fS I 

i3«sioi^« —I «j8 —' ^oHo - 33i|,ccbO i fts Sieejal — 

II vs^qlF II 

iJaXiB- woa^ifcB. 

«s 3 l^Q^jy»d [?ci9a^n JooQo. 3j!^Tfd?jac3 r5«re?5ij«j> rfsaaiSi^d sf\i^csii 

aai 3 j35;3irt3^a^i|.xii;d sja^oiig 

®rt^)-' 
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[ rfjo. r. a, jl. !jjs, ft 


English Translation. 

Sing (to the Soma), let us praise the gods; send forth the Soma for 
(the acquirement of) great wealth. He passes sweet-flavoured pure through 
the fleecy filter ; our (Soma) devoted to- the gods alights on the pitcher. 

I II 

^ rfsiodi;i'-oS« I 

rwpJchssdsscj e;d 

jJScdjJS ^JrtdjjStd^odiyJx j! lincrfort 

I e5^f 's;^rts? dAfdsItfliod erf Ood??? trarfidfdd^ es^idiaddSK 

jedd Mn;3. wt^itpsri dio^dvh aijfl 

—dtd^ritfej^-otaffca, esqiss tsssafdj liodi tro^di i5«»S6!3^ a 

id tses^^iJt 4(e2gsh|^fd. ^cijd^oSjiedacii^dBc 

Sj9(did(dloii?i^ n^ds^jna notiJi »qird?j^ a6{tfu5?iOi. i 

sbeeJ^S qfpMdj—^edjSJodds^ foosp ^jsijo 8»clra< 

wridfl ssddd^ iSoda ^<s 

fcdd tsdeii ?Joift{!srtj;odi oiSj^tlSFO^d Sjitsijds^Jdocj 

^qSfsrer. ;5/sed)Cdd?ji^ fcoQ *)d d'^>» esdSod qS^ii^liOdnrti^di dfdiris? 

?5iJo &>(8J3C^ qJpTsoii *odi ®fl tSs'Sdi^di. 4t''*iigd!re^A i4« 

5ado sSoii^—“ag Hsi^o <iaod3 aasfouoqistid i>sd6 tiioaii SiwU K^sba 5 

fF5§. ;5sdo tSodd tsdOod aijra^osistid a»^dou i?js«£?Sod ^^ar^ntid iiodi 

djdj?t3 «oOCiSj ^wlldtS^ ddS edadjtd B5 ^bSw. uod> ays^c 

djsdjddji. w sni^oSs «fddd{S^ platdjdTi^ cjtiii Eovad dOch^th 

^ djioarad w^ofJi iJsedcdjf fiojfj zh^a^d dd;^ rijs;^ aSritrtjsjsrt addgdjd *i 

gdo. ^oAoSj ts^wBoasod etjSat! AjsfXdoi. tJf&fj BS^c5«?^d tSjs^fv 

adoii5$ af3t^ drir^d. ?^tdid?Jdci^ gjsj^jhd 

0 tStsJodws eis—Stsioijjs *od5 i3tdlrts?^t||j3jd ^jsfdi^. ciodd; ® 

sjBfidid iiodqSf^. •ac^Bo 4jifdidi:;g wv^oh ra^tici «9i)F;ieJ3 Atd 

^s^tfrartdCdid titjd «sqi;35> sssS^ol's^*?^ ♦jodsJJsj^oi}^. oshjj^ osll^.iaodidw'sth 
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II ^o&y93n;dt 4 

'i9odorfr?3sp?jjoi 3d;i^e rfici^oiol 

^rfF;:i3rl?i^o4o sioad^S 

n^odo 11 $3 II 

II ^^339^! II 

•sbocLs I de;33c33o I ewaj I ^JO^o I wsodjfj*' I ?35j;^S{?5ti* I siJrf^? I I 

I I 1 I I isriff I 'sgo^o I J^oa^j« I jfst|sn3o33 II « II 


i< II 

i5«eW(3TiSiJocs^©?f3to ?j30^o 3Qz?3)5Srfw5cxoij?ij^airt8^?s<’ 

sj3$j©2;S7?d -ziocijs siidSc I ^o5?©si] «>d3 I 

;^J2,oiirfj3?S8 liAerfoj ^rfro ^^sts^fJo z??rfj 
rfi^rtsl^a I ^?3sa:?BS 1 rfjaj:§5 ^z^jasnoij ?f5??3n^^o5oeoc^Ktj7<?j^| rl?^5 I 

jfijs^jij 'aot|,tM &€3« ?)5 oijwrfj3i5^f3«>o siaaSs^tprt^o tjjrfa jucm II ar^ja^ I 
rtsJoeojFJSss sSjo|,? <5i‘;8efi ?3^€eMF^ I sJjs? jSjs? gsl»?5a jJ^o •! 

II ^.iKinar^F' II 

desnsrao—‘aotas.B tS^d^rtv' I jiso^o—1 efo^oii^—jjdoiiOtix I 
;?!jj5;^i53d8—qssorjd.'sd^d [ ^qodjs—I siimoi) —aSjsjF^rn^n I 
ajijie—^d?o*s 2 .^. I ^^jps — 1 i^arajd?—I 

^sJfo qnrfo—;^a3^ti^5rf rfj^eJj3?«;35J^ i ®;5a —I 
;5zd I jfsjjjTOo^—^ot^taeD^rt | -^oi^o wdcS*'—'as^cici^ ESja^rtiar^^S. 

D ^zfsqir i; 

;5;s?d5cji aon^o {5?rfirt?i *idoS)®t^?o, es^?ij ^ao-Jdreaipjsri derfirt^ 

aoj53FCjjFa3ft sdji^^^rt^sd ^^oXisS^iSj^S djtfjSifij ^Oc>^cisS!)rfd:^6jjfTS 

uoKu^J^^; agjsfdja^fS. 
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[ die. T- B. k. liis- fi. 


EngJish Translation 

Indu coming to obtain the friendship of the gods flows in a thousand 
streams for (their) exhilaration ; glorified by the priests (he proceeds) to his 
ancient station, he proceeds to Indra for the sake of great prosperity (to the 
worshippers). 

enjad Bodief sSacjeXjii adsSoe—-sg slac^ 
o3oSfi j tits^;3crt a wirt^oci tSjJjriod d^S^, ss^t^tfiSrt^ocJ 

tSfjin udi^di^cdj tj jSjsdihsJbrf d^tS^ *>oti3 

tpttSrtv^rv ■aoiao dsJ^ ^^tse 

wodjfc ^orid ftjrfd *j8{5«)!jFneiAodjj3 sedrii 

tJejssarttfg 5 cjj?a ^?dj^t5 aoa?f!5^oSi;S. 

«^t?8 MrtrJ'—rtvsci aodd oiit; cSS jjsfjs 

W f*' 

oj5t3^ort^;jjrrt^^ rfjsaj^djri wz^ojjjp^a aij'^A jiCoS slrf^^abtreiurtVOoSjjs 

2ooft?i j5tdi;$do. 

^odd 3iir(5^SodiJe sj5?djd*idcf.i|_ !ooa3/^ojiistirt sSi^tf^rtv'j jj0J^ 

?b„5sbdd5. a^o^d a odo^dg aA^oSjS adiaodi^di^ alarij dedi 

rt^rt d{didoi drsdjdda. dtdSrti^i ^rtraodd? odi^t^tsSjad toodj ojijs^^so^^d 
;^rtF^ JooAdiA ^js^rti^dDod addi BtjddJtiad djs?djdd?$ i^rirdfij^ deodosjoao^i, 
sa iSow ^'sdrdg djsedjaSoiM ;^r;F 

dSc^? 'ss^ti. BdfCo. add^^ %eddg^oiii tflreajojj d;t?5 ^od^x ad Ood 

^{did ^pdro Joedd d dodd strirdocstedidj. Soo&d 4,^4) ddsd )6jsfdi 

•-'If' ^ ' 

dd^ dta^rt?*d^ adido^j liodd add wddrtvS ???& aSjsto&ji^j ^odj -aif djcd. 

•zioi^o doid3« d^jjlrTaoij—j!j5€dj 'aoi^«E® h^it dfi cdjzadwpRicTOo djoi- 
s;5da aioa I •so^di oSi^r!«ia wodj dJ;fd5!5Bd«^Juadd adOod odjwdj^dort 

did^^tpsrtg^ ^dd qSdqrajs^drt^jj, Ant;§ris^jj, dodi^ aijdjd^ «iodd -ao^d* 

^j5?djc3dOod doSidjfKfv cdmdjDdort dtfa dod^d>»j^ ^jsaSjddi *od^jsj,«ji;^, 

II XoZozsrrai^i II 

^-3^5l,e TOoSie 2^9tJ35^r ^sio^o ie 

I 
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sJdqio oiB^e odojsodoo XcU 

il L II 

II II 

I o^oSie I cS88 I «a{F I sigjsrafis I <904,0 I sSicJ* I r?i|jio I Ss I I 

£e;^i 1 I ^ ^^4* I * o^o^'Jo I I I I ds I( t II 

11 ffac^st^s^^o 11 

;^5siJ !!58aSrQ<jrfsOF8 j^^srafJs i^aJisSra^^^^o ^oij. 

djaj<5 ;^d crac^e qSsniqjFSiisSF I wrtrfj I ^aeoS^a? sijd/»e ^ci^&/9€ C?5;®« 
tfcsoi) II tjS^ e^^F(5s II tjJ^FoijeS oirattrs^d <94 t^ds jdonra^sias I ^bJj|Jf- 

Siaoz^o I toll j^dqJo i 8?5^8 j^rfrorfo dqSrfrewa oia oa^ew^jzrs^^o qSiroii^Fo 

oiraJo I I odwBodjo (Ifasssn^sj^ I II 

il £,JjCroi!iF II 

(.ai^ iSjseiSidedfJ?) a58«—J3s|jdESF;^tf,dfija I !g)p^fji—agjsodidddjs 
McSjierii I ;5JL5|,e—drf\,^add(idB3tid© 1 o?c335—z;Sc53i?F33h 1 «!iF—^dSofc 

U 5 i i rfjd*—aidr^ad^sad c 3 ;d^ 1 —oSwzjsqiF;:^ri I <90^0_ 

-aoi^dc^ I ;^?dO I iS?e^?—i5tdSrt<fj3dc3 I ?jdqSo _ ddjads^cS d^ 

dfi^ I cre^s —?idoi^ ;iS3d^f5j^dhdwi [ o3»!x>—.dajjdjjdi 1 odAflodao— 

I fi*— I odjanaritx'a I —soa^csrt^od I scsd—d^di. 

II tjjssisi^r I 

;s?^ ^jstdid^d^?, diJ^dKF^^sSfSja, did sgjiodddfiri »ad ?)edi %<a 

ddfjBSJJdO ^d!o>J *32. aa^F32d^S3d d?i;$ 0tilin^Jj^F232A 

alrttn ;^{d€. d?dln<fjsdc5 ddrodiJ^o dqsdd^^ ai^ dod^dJ^dridea dcdjdjxdj. 

dtd^ oijsnaritxra ff«3^raritfod d^da 

Eoglish Translation* 

(Soma), when our praise is offered, flow green-tinted and purified, to 
(bring us) riches, may your exhilarating beverage animate Indra to battle. 
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[ rfio. f . sift. Fi. 


Go in the same car with the gods to (procure us) wealth ; do you ever protect 
us with blessings. 

II I 

jJjB,?!,? traoS)? JifOg «5!jr ^fttslibsS^ aSOi— aficar 

(d!i) iSDSF^'^.nSjridi^di. -ao^So dasda^dg EfiS^cdifj^ b!^qO ^aj^ocS 

qJjasqSrasA aoDdidds^^di. 

•goi^o sijilfte St $tei^ siid?#da5d usi;;^ cdwddg 

•ao^ci^ vw3^^!{Scit^c3^A djsdeft w<?rt sJjstrl© aodS odiindd© tfu3'^sS;^cbtidi 
didSdasd i^fttdidsjd?}^ ntijidjad© asdi^lr;^. -a© ^ovoii aow 
^ad^^dds ^S^rcdioa oSjatra^rf qa t^ds ;do7T^;i>*—®© acdd ojjir^zjSftCii 

oiig aiijd tjjydi sshjrt^i^i^^ wdaSe^cddJadis^dOisd ^d* aodS 

aocti udodjaaqirid^ ag(^‘s3a& 

;^d^o oa^g est^ o3ra&o—ae| ^^ftfrfjcSedc!?, 
dfdirtvii oi)^t^ft£jd wdjssrt »dd djaiodi© fifcift sjg^ eddftd^ i.,o!3{ oqJrg 
fjdi^© ri wa aodi aJiJ*oiii> sj^^fXdidfb. 

odajaoiio jtoS Jlcsa rfs—a5| dtdirt^f, (rfjantrtti.f; 

ri%^od d^JjB aow oji&oSw d©>j sift^djS^ sjdja|j,7^«XdidfJi. dXS^s[S:i4:^i^ 

sad dicdud s3ft^rt?f dosidjaL^Kh^ di adjjgdj. wc^^OoS 

rtft?^ddF^ft, di diftdj sdidi^rtV (v-4.) wd -ao^^dsa ^qw sliJiodij a^drti 

Ciai ?Aj.ijsloa5t>ddftriaad d» aSi'^d© di cas^dd^ dSJtjdidjii. 

II ;4oio7i:X7a^ II 

1 > r 

^ s:OpSi>?ljJS zSs^e c5e;3^5n)c 

t I lit 

s^cjs ^Oejeojsie i3?!^f3^ II 

II K 

I ffaJr^o [ enJd^yqsi J zo^sd^wg I dtrft I iJesjaidao I K&sij | I 

I dailsuoqldt I scad^g I aiJoa I sildas^g I | I dt4(^ II &11 
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9^^ ^ ^ c ic Sc 

II 3:soS:t»t^?[^o |l 

^SiT?^F SAJW|^6oii(3f 

z3(;3^^S^oz^^(r3^o s^ ^sj^l 

^^55f 5» s^aea If 3t>5^;i?8e i I wc^©o 

il s^2;ljd^#^r j^sluoi^g I tiqi^od uoqjj&ci S(»3o% 

u^S) ?s3l SD^j^g si^ososs I s^jdo 2^ ^daE^d gdoss^gll 

a3»7Big;jj0e^^5^SS Idzs^Tjgiranso^g li II t^dr 

II BTlrf^dg J?JSC^-'a5 ^orfFe^Cre aj5T3?> wa i3«l?> 

sas^so^s^g^S I e$^rl2^S I oi^oci^ I a^oaslg sdna aca^^^ s^aoo 

a^siorfjajQg dw^o ^draes II 

II ^i3in?!5iF It 

fiftjdiJ^d—«rod?J3c5a;iod3^'5S sij^oijoS i vasd^o—SAJdpkSisad I 

tw,arar98—3Sa43^ I d^sig—%4ddFf3acS a^aSrica^j I jSeosasfo—■aoc^a cStrflrl^ 1 
ss?Jrf^3—I 3^ Sirffo—^doJi»iii^^ I siraa—uawrt^ijj^djnart i jjoart 
(^rf)- aiotE^j^ S!^;ijad5rio3 1 siafca^^g — saci I dodwoqJji— 

je.erodrfj35dTOcJ i^^lrsedoidf^js 1 roarfT#g—daeaSifi: I —su 

aijacii^ I —cJsajjS^dc^^ liajsljJias^iS. 

II tpc;39$F li 

wudfjaiaariidcsarf aiikodaoi wu^tfjasad jSssIj^ j^iddrjjad j^gartcs^i 

'aocs^aficaiirl^ efu^|,^jdad(i^ ^doXiJiis^aS, rfoaaicSci ^rfSojijojart lija!^^ 

eA)|,;i3a5ac$ tfaijraS^rfciJS, ^^adrfjTciasaci 35«^JS(o3wd^;a oti du 

English Translation 

Reciting sacred praise like Ushanas the praiser (Vrishagana) proclaims 
the births of the gods ; assiduous in pious observances, of brilliant radiance, 
purifying (from sin), he approaches the filter making a noise (as) a wild boar 
(makes a noise) with its foot. 

II sdtidoSiOijrt^ II 

erudiSerf — troicTOj iiow jSjJo^d diJ^djoi tro^djsrad ajssJjrf 

i>odi *83 <A)d{jas *5o’-o dj&idi di ewdpas iSou ai)?»ai)j d;d5 oiou 
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adiSioti DdiJiOii sSjJ* — n-wn-oo ; n-eiA-ai; n-r-Jo-oj ; 

v-oi.-j; v-ji.-n; i.-JO-nn; a-i)S.-nL; r-e: 2 .-SL; no vo-i; n-ns.o-r; 

M-a.n-ej; m-slv-j; cJ-i-Jt; no-JJ-i. *iow sSa^niiAd. 

s*oJaioii£i— 

m 

«3ft^c5re53?cn>o lifti 

^ djs^o 5j^s^e;ijaS 'sgi^^ssjOjJSFsi^F^ i3?;35 

O^TjOCPS i 

(^. sio. j-M-«;-si) 

oijK rfjsdiri cditsrfjs^cjo oJjtas arts^fi »»L>r?}jd aoaosarttfsii «rt)B s^.tSfrilrl^rt 

^ fw ^ O W 

tuOjijjUj a/^odji !3?dfrt<^ 'acStc?^ a^ocid asSoSidS wvsffrss 

iiotoiri^ djs^cS'sAc^^i. 2ofr\dirfO *Sji^ ^wies'st aosSe^dn ^tSaioAaJi a!jstr\ 
oijsdi cl(s:^»n)od3rrici^ jiJosJw sSrfiqJrd) i^ocSj T^e^trarv, 
cIaSo —fa»5$ esJ^cdit^? cJjsitifT^Pi ^odj agf^cJ^. ec^OocJ 

MA, oil 3garfF3D?{OocS ^!S,D5d ae:? oiiaci rtVOoiiis taaji2raCrt?i«)rfdi; ©xioddi 

JiOe»J3^03dba ^odi ag^tfcS. 

■A siilsoii S^odi^ »q!dF^?d. v-jf-i.; dodaodw^a^cs i-«-jo; r.v-njs-siv 
?|aj 5 <o 2 o irod?iJic3|, jd^cs. J-2.-J-4.; Tjjcicre^oiid nv-j*.-n 'sar^a 

dosi^s— ^ *idd) aq5a«:d spssS^^sddi a!?^c3T5. 

sido dosaSg I erus^disseid afidC aod^^F^S. dojaidodS uodi d^rt 

dSed;^ (5^0®)- oisqi^) dtriBi* aJt^o g#dd€A I dociaS^ 

esqiOT aooaoiii z^Sjsaioii?^ sysdrt^od iji?din^rt oired dijdjsdi^djs?, yddo^ 
^^{didxs^ d&^djsdis^ jrsl^rtv* utfrt a^odi aSis^rti^d i5od?Jn_^ai>^. 

dosai sJ^?3jf dJ3d?33d MtjlFrttfdi^di. dj3(^ oireJ^tJa A 
tS 5 ^d?Sa^_ aoetfosJdBS^A aJa. uio. c;-ii-oo {of snansaodflQireA Srtda^^joda w aSj^rt 

5iila5,d^3SAoSaii, «jp^^d^tfdg^;3eiAodaj3 ijddaaqS esqSFrti?^ ddOXjdadba. (jpart jm 
171-172 {lft?a) 'sdgjiS doaag^oto ojiad^jjs^jic^Sod^j, »djS^ Bo^fia doaioJid 

3oci» jooda ?ft}C5aJe!i>ciad. addg adaa?^ ^ adoiadS aidgus^ai, c®ji© 

efog^ajAdad -a^assiddci^ "aS ade*id«d. 
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diiO 0 


Ssj^odir^i I ^ I ?raaorf?^o^- 

I I ^3ioo:^« ^^^j^atdaao 

ciortDrESs^TioasfS^o odo^ ^ I ;l(d(5S^s:^^cio°o 

CT^edTsr ^0 ^ cijr(3r£S?do;djoTc^o cdos^ 
jTssii^ioosi a^Sios^^s ^oso sjsdfisd^s^oajsFJ^o ^a^s^^^jcniesao si^ 
i^Swrfjo «&}e3 1 ;^;5^?o:^x^8 ^d;s€ @ 35 ,^ I 

e;^ oidcm?ie^^Ji^oasSdQS I ;$ja(50dja^Sc5a;j3 II 

TBcid oii^;^. w cdi^dja^odiaci asd^^ Luajja^aocSoutt? 

do sSiadyjaJijjA t«cida dadT^rf Vdf d^di- 'ada -a^d dtdJriCrt ^^oiaCe:. 

dja^ ASoSa^a. ert Bo^di ^tcsart adb s^ “ao^ddi^ i^iOSa 

^?di odaadoda «sddd^ ^e^ddi. dsfc art ®o^di f3adi dartrrt^^dj^ «daddd-\ 

iJjOJjdJadadddJ- «dd, ?)?di odjada aoddi. cJ«!c^ danarOrt^od esiadort p??Od 

dtjaarts^d^ ttdadox idaddd^. aJjada ? daadad ^odd(d> aoda 3^ds 

esd^ sad^d) «o3odda—dtda «6f^doi darirritf daal^ adadd d;^oddjadadd 

^sanji^g, qSsaadtfda,^ adaSeJa w^yaj^jaoSdad doasodow adadda 'ziSod B^t^oda 
^drts^ ^^ast^ds?) ^j3d®iaS !Saart^od tiS^aad ^^^?^dad ^ast^oiag saddiada^dadda. 
addC ajiadd uacs^saad dcSSda^S^Sa. ac^Ood a adadddi_ doSoCda iaodda- addj^ 
^ei? -aoi^da adadd a dt^cari^ida^ qS^o^Sdaaa doaaS iacw a^add a^doiaddjj^ “adda 
^jsodda. art adaddOd dodda. "ade ds aassadd daaa^a^'tj 

o^ola^. ds sasSoia;® da?6 3?t€d Kja^dgoi^js, 

a^^?da slisdoa drf^eaJj dtio^s ^iaaS* Jadao 3>sa3t'3»s|^;iFrJ5^ I 
daa^sodaS^s^^s dSoSodn^^^z^otiado SSasc a^dan^ II 

(da. jSo. n-t.n- 1 ) 

iaosa aia^d^JaSajj aS^^dcSacda jp^^^^rsdda aE?^ d;-^d^dad dad^, «Ajn'3dr?odJ5n 

i^jsl^dad nsd^rl^rSjs daf€ sf^vd ■aaas^xIdaB^ aSaaoOX aqSraddjidreadadda. 

adj^Siia djei^s oo? oso^ ^0 daTTSfss^o cdoJ€s«>j8?i^do 

^^oda% ^£or a:3dadaado sdo^^dadado saqi^c^o?g3o 

<2iS so^d^d I 

da?Od 'alaseiddfi «S<tfdad-'‘ iae^ "ao^d?, d?da darird^ dad^ aiiadd doaesdsdoda 
^efi’iJ.ft^^aoia^. ae^n^dS df3^0rt^^da^ addsx* w^lia^^asoadad doxiddou a?jad 
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5io3oasJi 36ts;cj rfjsiis i>oW eAJCJJj^dslodi 

SiijJ^c^cpi^o ad«5 i>ou BscSdd 

rf?r^?So5os^jgtfj5„e asij sixrsSr;^!^^ qJjio 

rfjj;3j»e3i I ^j;>?sq{Fo sj!,i^o >34 

TijseS^s II 

'socS.iii ajij rftjjj Tjie^j—i>?5-d«, <33^idd dortrrtifod isrid !;Jo»«Ort^?iii_ 

aJia^o^j 3g««Tjjaoaa^?c5ij^. Sjrl cKjjj es^«?S ^3bjijy^cart<ici^ ecSisJj ojJirfc^ 

B es^^idcigdirf qScJ^jd^ kd .aodi aSe^tBi ^ 

sScwsESJijdfiSrf Bjia^a^i ^ccS?S:. di as5d;$—sJzSio ;j8o«odJ8<5^ 

^A3C3^3^^ iicjriaoCd 

-ao I '9* t e£? <£|oj^ 4^84^;^jCdja 

jS^?6:§j 5€ a3i^aJdr?^c!^lie cJdrTSFepasta^F ^o ^Sdf 4° 

qi(T5ci3^j^6«a 4®^ s^eS^s ^ 

i are?> s«)?i ;iSc5»>rr8^^tiSdB^ I ess^dio I ¥^?i sugies I sLSsaixitisjDSij- 

3^d73^c5^ 3dR^Qi«?Fo^o^O S3^Cd?id>/*>3C^^>®' odj£ocR^s?^— 

5 i««drfo w^s;5ds^ II 

sji 36 , a aS^zS 3 $Fi* "afii^ jjnaqSrrt^ci^ aadatoj; aocdi sSf^^odi^* 

arfdsl^^ a4«s5, <dow ^4^ adcSa^A aSetfu-sAS. adj oii^ 

cji^jadj^ci asliCd cdirtFrltfod ?^artv"?Si^ a’ij^DJu 

^diSapocdj sSzv'^JSoada^oii^-.aBtn^cJd ■* rfD2S^J!bcfj£d3;d E^tKan?*cj'^ 
aoW3C33A ?)?i^oa ('so^^ocS) 4t5^fi^rf?Sjai^?35 ®3iif art?3o3«^ ?3ertt3?AiS a:3id^ 

sy ra^, 3$js«A, ajJsd^Sd—ascSS odjsaoijjrf as^nvci}, ^dzSe^ocSi aoz^Jd a d?j^a 

^ ' crt a u 

eiJaSox ^ocJ a aodd o;3oi3t^i 

sredi;^ acS qSfJ^a ^f3d rf;!^ri«'5S;^, a;^rt«ci^ ^is4^^dj=d rfj!o35Ja*jdirt!^Eij|^, ^jojarttforf 

ji^rfJ^acS a( 3 ^n?^a 53 drt^fJjaj_ aarfciiSj^ iso^?^ Sfi?doJ adacO^ aoio add^ 

ij.T#,^ adda^A sJjstSdssAdi^ds. 

—/ %) -jy ^'rt 

I < 90145 ^ jdffscndo 

dc738Sd;2fot0o ^j5dj^o^?3j?5i>jajf5srf>rafidj^^5i>j3io 

qJfn>?ni5dra53j3€5i^o dosaddi^Jodo es^cJoSaejacst^as itds II 
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arfiisSo *)ou Dii^^ ^J5^0£ji jjjdc3 wqir^ifS^ ^idosij^Scij 4t 

rio^ai^ow WJJidcii (sSaO) disJjoijarid^ e^e^ooci Bij3oOXil^c|^fS). 

wd^Ood -adfidj^ iOdws^o iiod3 qScTOtrodjedJi^jj^o qSojddi,,^^J^a^B^iddeSo ^ou dsiojod 
^SoJji^^dj dja^ojjj. “30^30 dosdd^sLodJsd ddwdfSoW adjddt^^ “So^di d-^TOdiql^F 
rt^od esdd liidaijdi^ ^HdJ ^jsodda iiow ts^izs^^oio^ Kii^d ^ijs^cdi jKdd© 

:3d s::?hd. 

f} 

oJitsidFtdd I.^DtdjjJsJolaSiOoi./j ds sdsdid dddsioJia 'ad^ o?io3J5h 

<y Cft t) 

36e<^?J,d 

derf€^j%e ciysodad d aJj^Sieo n5,33d^o tSssre 

en)3iiOdwFaiodird^»^jij^5iw,a5ij^e_ 
djaojidaidod^redodoF^g^SlJsa^^cdo djrtrs oSo^e^qS ^;^^Sijd^aoo 
dinsFCTJiBdif 5S ^oars4p«i^qn)da3o6jsesoioo 53«!dj- 

^sd^dad^osFSso aijisr do u2o 
oiiQ dirtr? odossa^a ddtjiFsQo^seJsSo-jd^^ad^ d^hS?f3^ sfus^ 
ddoid(3J5,^es2i,ad^miFC3^ tysda^r addjacdS^d 

oij^ ad oM^dJsaddd^^^^o ded^djdjosfSfdjJiodod ids^o 
d^a^o II 

{%■ t--5-v-J, s^) 

dtd aod3 ddtfj df?^ wcalow adodidd^ adosf3d)dB3^ri odits^dr^d 
dg ’-.odi asjEra:o;;^ yv^aiind— 

4'sdFdC ^CRsoiodod ad^cijsddd\ ds^ dedirt'ird^ djsdyj 

sejsecfii^i. »do^a odie^djadca^d w asS^3$ jp.'aaiciiijdJ,^ odjsortjj scoiado^ 

adn^jaoS^sia, dtdSri^a «sd<dtJi^ sitsd iuWjO JoadaiJjsoda 

aoida^a^E^tia. edd.<s wdort ad^dcbd d ao^di edh^jjoad 

^dtziddif^ aetdiaSastrtas^rt, ^?^^^:^ ad^d)—odJadcdi? jm^did * ri<?ddaee5 as^da 
i£jj?r;addc3a ? esd^a^, ao^da—?53d3, adadd dariFri^da^ ^ado^ i?_jodd;^dad 

djadde fie'da «dd d«da oJa^da ? acda ^ftfddd. »d^^ ad^;^—«dadd dansFdriv'a 
j;S^6dS3dda{ii3 agdid^ qSfj^addirts^da^ ddaddd^ R^da aoda ^d^^da^da da^^ '8°’^ 

dd^^t^?;'_33)dadd<, dCc^a 3?eC^jj^^doi dda^di^rart^^da^ d^cddradaddda dfiS? 

esrd.d aged daaod as?a ddpdrtv" viB dosaodad esdadjidadda. «sdda esdadd dfj'sadv'd^ 
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asiaiefc u«;b^cS ^js?Bo5js^rt 'aiJ^??jseacS2rf?ii. jifiSi aSe^ifjssif^^oi, oSjdd :iir(F 
pre!f5i;5di;i 5 ( 4 , 3 M sicraad^ow ttsbdfS^ 3^ado*j wrt rfj3^ 

BoCSfji. edjJ^ '#{<i? 'ao^fJj jiCiJsidcSec^ di^rcdi fl^o?S53jjocS^^ 
3r^cii#j3oBij erffSj^? wodijqSrffs^h stoS^jaods w^ec^sscS 3S^F^ri«!?ij^ 

« dosaEj3?iid?i^ aojadjis ^jsorftjj. to'fftf fjfcii sSetfcjoi 

Ji^jdrfF^rt'^tift^ *j?«'253^ w;diC?S55^ ^jsoacJjdfi). 'adSocJ Sl.aasiiqi^Frt'tfi 

^S^BDCSj^^. SaOiS »Jjjdd iJiTOFartfoS ©Odi^s ^c32art<!?cilj^ SdJSS^S^e 

c53(S5 Bocii aS<«^;5oiSoii5|. ^r1 ^t«5?j3oaoi eOdirf ^5K5ajd%rts??j^ Sr'idiT^jsccis 
us eri d^aJij Botdj ac^i^? yridoSs j£t^ oSi^djsjdaorfeJ? 

w a^dfSOc^ ^{33a esads^os^ i3«rfirt<^ ^oci^jx odi^aocS i3e;d5 

rti^i esTbdd sJz§rf:^Ooci ^jScd^ ;!{a Bods sS^Sdi tooa^i BocSi 

d! 'a^arasJd 

od:5;d^di jjosaSs bow dwd a^FSddfldjadj^dBs^n 4t oe4 jjdrajfidci^ e6e«a«i3— 

rfo«iad8 I doiioS^ae SjSdS do^iarads I sidrfoiiQKdsSj^adaSure* 'sS 

83^ad^t8o i SiqijdjCTjodo 46^5 *55?arts5js? {jidi I eoJi 

^ci?9s i u^cds ddo ^do dojs^o 2^Ed4^4 

B9 I dc^cd^oi^ sdsijosdo 'a^^& 2;S^4 II 

(?). M-V) 

do^3d;3odd ^ JiiOdisjdd di^ej^ eni^diSid yjEsoddJ^ 

tuCndo^^dOcd doaas^s ssejSso) do’ad bou sSdda woad!. dddjaao^doiJSiaosSiFe* 

Bowidi 4i acfiB3d acpFiJdjqJFcSoiJd^ djeidid SqJ^t^Oeiaoo Sdroe 

«s^^w5, Bouirfj? 'adji^odi d^^sreB^d vurasddfeojoi. ■addg-'aj^d^ djsdaaod? 
dtsj^oiijqsdoi^ dot^dd^ ?j<«ddi BesJ ©jpo^ajj^g sint33B?Ad Bodd 

di iTocreaSdrlcdia dcrasSdu^^ dj?^dow eqiF;^ ;^djBciAd daiEddu^ doa bow 
e^ra^p •adoa^di. (dODad ad( dijswjp^ijd^iod ji^d^B^Ad. nsrts? 

Bodd dTs^antf tS^dirt^^i^ i^js^do^dA^od dst^rt asaiBi^dCody^j wo^dosjtd 
tj rtd rts9siirt«^d^ ujdd&d 4^ s^oddJscfc^dOodexo dJsBd ^qSBci aSoa?^ dassES bou 
aSiJdo uoad. ds adodidO da^d^cbd do^idSiooi^ Sirfws^o—'So^di wac^d 

0*iB3c>d ^oaodid^ ^^ESdjddd^) Tf%raoddJ BoU !b>4J52B^d) ^ dZjJjSSd ESJfFd 
ddjf^Fd?^ vucroaodeloiJjtiAd. •ad? ^dj^d djiiO^^jpn^oJi;®’ 
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II II 

ajo?rai;^j3dio ;ijs!jr{f?ra s^oijs^ios I 

o 

;3^PSo II ej II 

II 3ds:3Sd:^i II 

1 o^o?7?;l>g I ^94 Vo I I I I I I 

I ! ^^0^08 I {djssaidisro I I ^ I I ^edo II es II 

l‘ [| 

S^OPQ^TjS o7^ S^3irtri«J 

»ij5jc5jsesrfJ3t^i^j^f5^o ticrea^aaras ;do^;^^3!j«>o i I i^cJo^o 

o5j3;^«ci I ^aJo^^rfjsr I ?>■ a-na I ^^s^sesajoo ^ris^o 

*;a?rfjrfjw^! 3055 «)^;^o o3j^r^:^o sjs^oire^a i ai^oiJBa^og I I 

TSsKodos ;do»oJ?«?J jj^Qz^s^g ;«j5,«3ticS eort^aj^o 

3(S5^rt3!?rto^rf^o 1 oioc:^ II sj^sSjssrfcraas^cJJs, 'sgs^^deig I Mgs WiiJiTO- 

a^sr^od;^; II dodordro 2j^$d)Fdf(^o d^gdido ado^do ;8jdCd^o 

dddjt)dd^^%^^ ;3?£9o gs^d^aiScdo ns^o do^d ^ ddod I ^;3?doi)oS I ^djd- 
nsdo ^drodgi^cd^s II 

II ^»33!33qir II 

Ooowsdg—5co)iSrt«o:3 I s^ddfs^g—^drtrsSow aJj&rii^o I esdjsi**'— 

ddo I ^jdoo—fi*!!dji>djdd?if9 1 didi^o wg^—st^ 
g|,(d«dJJ tjd jej3ed>tidi^d eSa I es^o—I J^ojiadig—Uoan^s I dsjaoJjg— 
ai^e^ji^oad g^Atf^rdil e#orl«3^o ssa^cijji I dodjrdro—isl^rtCod 
«d 1 dddredo—^Jitdidedfid'j^^l^gsa I ^sswo—d?c^J(3aoSd^^d^^ I watfo— 

I a^ ddoS — nadtJJsddO d©d)sa.6, 

II v9^i;SfII 

aioJJdoi ddrtoSii^^ ;^dri£s3ot3 djSirl^i ddo Sg^ssan fu^dJadoddcl'S 

wd ^jsgdid^^ uoan|^3. I 
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jja^.jdra. i^i,rt<fod eJi.JdsdJs wd 

—' w/ * ' —✓ « •—/ ■ ^ .J W 

a^d. (;3{rairrarS djsddO a^doSjtioa^^d) 

English Translation- 

The V'rishaganas (walking like) swans, (alarmed) at the strength (of the 
foe), have repaired to the house of sacrifice, to the swift-shooting foe despising 
(Soma); the friends sound the flute to the praiseworthy irresistible Pavamana. 

»^airtW28—►^JdrtcsdojJ sSjoa aii&riijj; ^ aJb'&^djs -add Jocdti 

sfijoQfi Ki3^^r(^r(j3 (l-f d;s?^d d^ddca^owjddj sdj&oiji; sStCdid 

;^aJriRR> »iod '®dd uoi^rl^? Tidd etlddi dj dif^eodijs 

3jSdsrar\£j. 'sddi ^^tcsdodo ^Xja sSii. dd^ri'ffjo ■Sudd t'e^ntdisd 

l»o^d t««*n<:d ^osSsi^r-vj oirsdct^ w^rfsudd^ ditdis?, acooi 

rt^od too^ji^otd d ^riredcio KJi&rlv-'i ^dB d^.doaead^fStd ^'stdidtdaoii sj^n ijocid:. 

0 ^ 

ssdo^d ds sdili.rts'i a!d:d di^fic.5did ^rstdjdtdldi?^ Si'rsdoto 

Sdtddd^ ;i^dXidd5 iiodi ajjJ»abi ■sg dc§FXt3«)cS 

(t ^9ta39C3^S II 

fit 1 

t) dc3o^ erodorreojo3«| SdJSSo ^5^o;^c 

rfiOSG^xJo ^rf^^^crljsS ^;3®) 2uS:^r4^5 15^1! 

II »!3«TS^. t 

ds I doad^e ! erodosrraodoil« I w-'a3o I I ^e^oio I §>jrfol< I fJ I n^sds 1 

( I I I I 

iddetojiSo I I I 1 ad08 1 ' pJ^o I aiot^s II r I! 

II ;^o£:irot^zi^o It 

jfJ ;«;35dja5 docSa? i wS&s^o rtalSti^qSrs I snjdorteiodjji^ wcfjtps 
jjjtt? zi/5So I ^0 5d,^is^odj9^€rf ^i^do^o rltd^a^o 

^j855j3o rre^es^? rto5T!&rs? jd Sijrfjl? I ?J 3d6£|,,oJdoS I ^idipiirtoi^o id 
I -Scsd Srt^d^orts I d^raod ioo?ioS i^sdjaoSie^ d^on^j^ iezraoXt I 
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aSdess^o I I u^aqjo i«ss« I i?drasA I e^o^Q^? sSdrrfjSjSJse 

oJis ^«;Jrtie aOTai?> eiSSs^rd^dfliSF? I I <i^o 

cras^ adjworvssijsi Si^^s II djasdo II 

II ^4S!jC35!^r II 

;j8—I erwtJjrraoio^d^— s5^5^Bcc 3 ^c^i3< esiSj wj54o— 

rtacdij^jjiSjOXi I tJoa^S?—I s^qre—— 
fi^oiM^dbri 6s I n^rfs—■s^d jj-igrori^j [ ^ Sijrfjie—es^iSosSosrti^ae; I 

phased ^?^od33^^ AraCsJjfjj I JjOesojdo—a5i;3cCd I 

??jJO 035—^TOdsjQjdjar^^ 1 asia—aac^j^ritfe I o^Qg—jje|j;ic3r4^s5c33hoiJJ3 I pJ'^o— 
o9£,ojj£ I odij^g—I deijS?—rrerftjs^^. 

I V?333$r II 

»^e60otd a^doXiSi^Jiirf Se^jJc nd nAdif^ciiJioJj ?dSodii 

3^^. ^dodii^dji^d 05 4-'55rfir^cd^ •aidtJj ecdislosj«jsr(o;iOt;. 

tt^e6a:;i3«:rf ^;s(;dit4i g,9S!/3ja;diS2t^- waosi^rts^g jds|^sJcsr4^,sd 

fjanodjjs, a*^od50 ^3dj;3siri ^Bd5i;^'^rft3^naSiJ3! saea^^^. 

English Translation 

He moves rapidly (following) the path of (him) the much-praised, 
(other) goers cannot overtake him (though he is) moving easily ; sharp-horned 
he displays manifold (radiance); the Soma appears green-tinted hy day, and 
clearly visible at night. 

II ^0!o 3331:5^S n 

I 1 I 

3c>d^5 ;8j2e;^os Jda^ ‘84?5t" 

I 

CTSOjO I 

adosS dgjs5 S!joiorc3^d55::irorf8 II 
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[ f. t. ?ijc. TL. 


!l 


•qqiLs I I I I I ;3jd(o!(^ii I ;^8 i 

8iod I I I aJQ i s^otiaeg I rforf* l I I osara ft no It 


■I |! 

■sorijs 2'd»&£dja5 srs^? wej;j3f^' T^jseiSLrti^SS!?^ rtrf3pS^SO?J5t3ef:5i;J,d;^?»oaE^'3:^ 
-goiijS ?5 coJS 5 uo^dd;jSio;^r5‘' !3,ecJoiJ?s' ??^5s!jse ^cisoii ^jcKqJro 5d;S«c I 
^dS I -Sozi cioS ‘ &i?J^ I ^owtosS^dosat'sp^^j^i^S I 

jdO^g Tioojd® t '&€c^d8 f ddE^eodio ^fio 

d^6j(j;d^ ;5j3erfj 'a^ II 

I «^A*ns!jSr II 

<siocJa8— 1 — 

j^i^jOij di{?3 ^ribsJjrf ua I j5jse»ij8—I <aoc^?—■go^jJS I 

;^3j8_d#„ai3fj^ I 'ai^Sif — OJjii I rfin^odo—esa?i I jdrfJj—acCaiii 

35,^. I rfjSSidpd^—I OT437I—^sjJia^a 4jsesiJ?S3 I odQsd*—I — 

1 d^8 oii^i{dft:^l aSoS—JooJisSia^^. I esosSe*—.de^r(s??t^l 

jJO gj^qSic—j^raraan ?ooX4j3]>„cJ. 

II II 

^aSo^Jja ddri^i^ri^Lja wa 

d^oi>^ ^5SSi:^ edjJ sssSraa^f* a^ooiwsTjS. S§^fi 

t«aft?jj35, 03g.!Sdti^ JooXisijB^fS. ^esra^rv 

HcoJjJtilS^^. 

EagHsh Translaiion. 

The powerful, flowing Soma having quantities of juice flowing clown,, 
streams forth infusing strength into Indra for his exhilaration ; conferring 
wealth the king of strength slays the Raksliasas and harasses the enemy. 

II II 


rt^555^^€9(^8—oiou 

rtrfi{3:3!iSF«'s35id a^rach^rfs ?> asdd ?>«83?tj, ^i^tpart; SajfJ'g florid 
?iea3??r8rtjd;jjSoa5^;i^g—^?j5h acBoiiif^djS ^jse;ija4^ni>ag;^ isocSc^F;^. 
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— ;^/s;^r!^j ^jicSejirf ?^js;^r(!sri\^j. 'aC as^scsrtjs d^s 

Sfrarirfg rf^s-^sfa^. o^g^5^3c^45rfdJ wiredti$ 

ado;irfdi. arfo/^ add a^. «srfd add ;dra^ 

Mrfd d^i aoti rtjgrfrfofl ^cixtisi wuso«:or(tfi ads5f#ow jiUFoqSsw. 
arfdj Ls^tlri^o, otodj^5i6ojji5jdi **4^ s^rfsijjoi 

oiia^a si^sijFriffrL'3 ^oddoii^i^oUijJ^jjdi^cSf 
asSd ddcda^gdffs^hodi^ aiJd?J^ djsd ^e;;^ 

dsdjri dfi^a5, d! d^jse^ s3?p^dc9S3ft d^js?c5«)f^^s iiow 

ssf'^cdi iffdioiii. ^»j;^ dd d^esus Si^tissjrrfs 

(r-n-j) dj dgy!.<riC3)rt?’:d^ SoaoO.dtSfiJou ds rirsri^^ asoJis^in a-dd 

rt'edj. 

w5t;j^ds*j 5Sii:s3 sjS^drtv^j ditSsiriVi. asid?!)^ tfe's'orf 

S5^l33t^d^ dg^? uSouJiSi. adsjjdfj riidj. «J3cirf?d?Sr!s?0 wo03 ; 

^c3if^c^od^-j^rS^3d^d 23 ^A^ 
ojfsys lys^dfijii^ sdqjJj?? d_^i3d^ds3r\ sodo^d. l-oov dji^ ro-tsL ^oJi djs^riH^e 
arfd “atS afi ci^di, cd^sdo, ojisdiqra^ ^SjjcSaacJ sdcSrts^a aj^dfi^ SAiidj^;3. 

d^ds iJowdj Sdo^diddoid, 55idd^ Jssln'SJdBsSc^ujt, 

cdjsdj iiojOitfcdij^ y«dE333ro?id;5od‘jj? s^’ojitiacidi. 

d! Sims'S ifjsdrts’rt, tjso&i, dttacci^, ^i^^5 sSid^, add dd^riV d^dris<j 

( 4 -nov-jo Dorf jj) a^. d^dJ3Sjra<‘>, oi:^o5ii;3t^ SovOoiciia^d (£.-oov-rvy), ^:^f 

es^nti ^oJ:ic3 dF. 3d;35J^ c^d?.-, ^^odidjSs^ d^jsljJj, e;dd ^dsJadeji ai^dis^d 

(oo-ni.3-«). pi'CS: i5?a5 dSjd/'ssSn^n, fl6ortdd;3i??5 Trsados^d(e. S«.v-ainri). 

tJcSidOacS djfrcdcdjod ;Sid^ a>jdacS ijsoddoiiJoVli (w. u-l). Sjsjsaosswcjg, 

sS^iiSfl di^u.'s iissisdi^d. aidd dcso idis^OoCo iroradv^^ ssodo^csa 
32.3 (;ij«!. f^. dj5. o-do). 4Si4SsJF;5«acJ©(^i? asd drtJi ^/^cdotia^rt-si sdcsF^oaodjig.jSj. 
esadj aS?3^^h rScijjisS^dcS dJSjdsS?^ qieddis^jd. esrfd idd^, de®^, s^cSoi) ;3iscdaDrf 
wonDoridsi ^di^o&jj3: ucSd ftfreridLOoidi adiS^eS. ^ijsdj dj3, iidS: tdscaj, 

(J3t)^ B^cdrtdj, iSCdorlt^, 3T5ciriv<i ZoociidiJoOTddsj^cjj tifSa* ^;5 j?? 3 ??jsot;i 

d^}, a«ga(w. ?S^ ts-i.\ h, d^. d>fii. J-S.-2.). ^?©, aiva 4j[^nt) a&ddj l^jsst^dv^js «A)tf 



Ill 


;5^odJralpcl3^^^ia)^'^ 


[ 5doo. «. L. X)J3. r2- 


03^2333 (e. d, nr-jj-v, «). esrfdgoji/s rtorfj^Scs^riv^jj, rfo^sssdrt^j?, 03«dj3 (e. d? 

« J3-rj; Ja- sSjs. ^si.-£.) ej'VoUj; Mddjs didcgijyd: («j. L-S.J-J; 'asa^a). 

oiJa^oqss^jOj sJ-):*, d5Sj^a3.d jj3«j 

sjjacios^d (o3-«?4.-n4., rt) rfiaaUa u3oij?{i^ ozg^JJdi 

dci\ e^ajJoisgjS; * w^rfira;^ jjaqjadrs^san woaS^ 

j^dfixScici oa^xJd^^ sdrt^tSji^oaj raiS. (y-vy-jo) ?50oa© aBaoajii 

;^d2E{ 3j3fna!;sjj?jaijaa Sjsae^cSjaodi idicdjsS^dfj^ ^d?^sSj|,d (w d?. t-tt-v) ^ 
^t3rt'?j S3cpad£®s3A c5ci^ ^^S3ri eqSs3 wiaodiiaaA 53 ^ 3 ^ aao&j aijsois;?? ?sa3^53^ 
^;!e&S3^;S <^S5. rf?, m-jf- 4. oocSy); -asd n^orttfocjtjjs ^deJj33;gicS3clJ3 (e. ;3f. y-t-a.) 
tu^rt ^ ^{ddjs^ja^sS? ^3ci3?^g5 iSJSo^^ci^ djs^Aaf3^oi33aj;c533^3^?S 

>i-3f-3i,r;o) 3c3!’|jSf35f?j3^ol33ajja33^3 a33|i fjadrtflv'jJjss^d (1-non-a,; 

!a. Tisi. n-nii-M) rf3^3agd aaJort^aSn«'fi3^ ss^a3xi3^3 sl/s, nsksi-'f) 

»3oi3oBaft3cd ^3^50^? j33|.e)J3 ^3C§oi333a^, »dzd3a^ 4d3rt3|.d3^^ aefaa 

9ac^3rt?'© JCk3rt3|,cl3^d aqJaa ri^.oOJSA <Srt3a5„ ay;Sf tfa2«>rt«oa oarf,-iJarf3sa 'adiS ^ 
(tt. y -4.-oo-nn-nv; Sn. r^. 4ji. 3_a.-a.). 

sad ijotaadest!^ »!^aa ?ia(333D5ve; (i-oov-y). ^.aFa^^?dfi 4 jad MlidecSja 
fjE!cd33^at). eg'yoaxkjrf jjjsojoFfis iiS?oe5a3s^^ (1^, xSo. 3 - 4 .- 4 .- 3 .). 

£,03^ 4f\3;^cd33 ejlja^a disa^dorto (^ n^r-r) ea3aaa3|a33 ^ri^^dod33 

SoSJod^^ o3jssA^jaaAd3ac5 ecJ? (^e. rf?, o-nL-n; v-a.i.-si) 

“aaDoa ‘ad3aa^ ea«3^ oija^a^jSj 'se. iSfaoS/i^r^ssaa ai3tr. ns^S; 
S>!)a!^A';?3, sSjaf adkJS<artl?5S^oy3aJ3a3^a. B3^3^ 0SjS33A^f3 eljFSaaS e863i3 
idea SjgoiJaA adid3^a, (i-oov-^y, jn) j5ja.f^a?S^ tfead ea5narta3. (no-nyj-s^) 
?il®saari.v^ a2oX)^cloa3 a^ifF^. (o-£.t.-3) odjt!33!jy3fSd 

a3^ d^jstrtesrttf ajso33o!i3on ojJ3rtaid3^ yvatSF^asrtaol ajariaa a.>o^4j-4oae2.' 

(e. a?. 2 .-i 0 -j) a3 30I^ ead3^t?jaa3a e^jj. {atfrtffrt a.t^djscd© ea oj«A wdbsD d. 

(tt. a«. oy-j-jy); a's. 330. s- 3 r^ aijs^OA,). ^dsesri^g ^ dgj^(rtc$rt'si 3 (osg^jjdcsSjJf- 

•^asBX'd) cdji^Art^^ ^jeloadaao 5 ^.d ao203a3 

rte5ax{3aa5ij3, odrort^ oi3ciaj5a5i-*5 eA^Aj^ 'saoAjs t;a 
'aadedj^ ajoxtj, Laa3 eijJat p«>!daj»ia3>3oa3^ef^od3f^{ a^^FXj3^a3. ^OO’yi.-si-4. 'asT^a) 
«5 Bsaj3Faod!d« eA^ a3#i asd a^aSrt^'d "dg_.«?35c)” 3^403 Wiad3^a3 
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^ ; 'a^dOorf ^eo^o^noiMs 35^5oci»oyj 

rfj5di;$dioy3. d^jsfodojK* ^ee3<J:^S;id5') isosjicSj ^oJijwda^jS. (L-i.3-r) 

;Sio^n3»dd sfbsirts?.! oi.n!^ori«ii b§j€ 'a;5 (t-nov-js.; y-i.o-JO) 

^?b^;3?c5 tovn-sjd^jii, a!j!Ss|jnj^rf LSsJuafodj. 

(i,. ^ 0 . j-3-a.-3) {SioMScii isosSi tj t^jsiri^rte “a^. (M.rf?3-^v) 

^joMqSrdfi d^! <aow )Scj;g 3®€ort ^{Cortrt'Jdadgaius ^o5.;s{rji5^?^c3- 

(j^o^Tfci^ BEraoSi ♦lo^ejjs B^r?g|ol3i. dtr^ (ijjo^sd rfj^tSi) iiou qraijSijjorf d^s 

ien'sndwaSjdi (a33P3j eastodi^d); udd ^ ^o3jj?n^ tcse^ BSdJsd. d^qssdaso^d dBj[^_ 

B^rodo iiouidCodujs B^dt;3cCldJ. ^ jJod?;3Fd€ d^s iSodS <^i*^;s^t3?Bididj iJodqSr 

o^ggi —;8jaerfj8 s^t)50iJ«d Sjs?din5ci 

drodii^dCod :353cd£i d^odj.« «\)3^3 c;4p d.a oSisr^iddOod ^J^cdJdi totxJ, ^ja^dioSjods 

^ ®J 'J? Tj #3 

■sg a!^«t5. 

II ;>io!os;>j03^i II 

esd rfon^i d;s5 dj5$io QS^,dorl s I 

_* _ *flW _ jf> 

I I I 

'aod.'vSc^?^ wo35^ri^$ do^djse 

doiicdo I'l nn II 

l> 1 

I qraJodja I I s^wadii I Sds I 6/aedo I 5ddl« I I 

'aodjs ( I 7)£0^o I Bj.3e^{ds I d$dg I I dj^dj I ^joao^ II nn II 

II )730$jr«i^3;j^o !l 

esqrajjsasSo^dsij^iSortj^e ;Sjs€53jae ^ijs^ sdidTsSwa^ 

i^dojda a|^z7a^( :S(asari^ ^oodt^FodJi^*' ^ool/acuod)?:^ &Q$;djaddA(»l}^8 
Jda^o ^i^si^reodj^o «drf5« I ^dd I «o^3€o^Jj^ ;<iOjO 

na Bidg^rog 2dA^(^sljai$jd( sdj^djse s^oid^d 

<aocJa8 ^?;3j5e i3erf:«^eoii;^^ rfjwaodd rfdcraqJro aSrf^e I j^ds II 
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[ ^10. T. W. 4.. 4i5. T\. 


i ^A*3cR^Sr II 

«5{_«^o^d [ w^cijrt^s_?0QCij;d «^rtv'crt 

ixS^FBBd^jyjcS i qj?do3ja—qssSo&iorf 1 ;5{C3a i 

dfttrfi—<irae;?^l a^Js—C3ii831 idrfi?—| -goi^jif^—'ao^?j I 
^* 2 ^ 0 —I wdwuros—^{S3j2^ I cSerfs-^^z;rfra?!fijs 1 

wsd^?;js yd I fgocJjs—I iSedi^—T9o^?^ I rficrsodi-sgsSFs^^ri 

II 'I 

Joodid ?^s^2rt«od 5ood^i^ a^s^FiDdi^atic! spdoOood des^irt^^^^^tdiKi 

dffsjJ^^d cijsyfSi^^ na&i ‘aoci^ti 

j^trsdrfj^tdriK, id^Fs^diltdis ad <jj{d2cS2 -so!^^ a5dF8^i> ^d!c4j^j3. 

English Translation- 

Milked forth by the stones the Soma Hows through the 'sheep's hair 
coming into contact (with the gods) with its sweet-flavoured stream ; the 
divine exhilarating Jndu desiring the friendship of Indra flows for the exhila¬ 
ration of the deitj’. 

II &j(3;c<<oi3rlvt} H 

y^cijr^s—dsdiS *^*=^*3 

«5|^ diridd^ acjsddtocjdo^ y^ciar^s dodi adcAd. 

ads ajsd3«—tfjQoij od? 6j3?d2rt«>od iiodd uufi cSiod ddir^n^d 

Knyooisd^ t35l3!?JSooii iSjj^djdsJi^ in^oSjst?^ 

?Jao^o ZMsq^w*—lao^tS ^taSddi^ tcoS:?) ydfS j«js(d2 

EcsSifi •so^jjfl ^{J^dn^djdOod "ao^firt;} J!a:gdod2 aSj'fd. 

I ^oSoaizisdt I 

I I 

I ~ 

‘iSoiioitJFrfJjrcs^ji^zpci jjwscJjsf cid 

I 
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Mirltd^cloSi 

w 

;l 

S 9 J?) I I sjrfie I 4 ^?Sj I tSsrfs I I I ciiesS i I 

'aoAi* I qiJjjsrtS I I 5d;L?S< I dil > I I I II 05 II 

II TOoS3t9ep?3;^o 11 

S^odjstS 3^?sso3o^.-.t€ ddisfE^ i5€82eio3dg^^qr5 ^«3« 

w23^do5j&^odji ;&rt5djs a>d^e I jJcJS < 

' ded* didst©* :fi^e?DS^co53eci cJiStd dt^sspioEs^atP^ 
doaJdroji?}^ dooS^twoijfj*' I dB djlidoaffs^ff?)? I «sortj0i5*idjj:^s^ I 

i^djSFqJFo s^tod.)roi 'si® j ssort^oojjs sssT*' ?Sdw6|jj^e553^tsad»5s 

dai,«sd^^ I rtdooJjoS i odgc:^ I da|,t j^ododredo dj^sd:idjd^d I rtsdjoa II 
a« rtys^Od-} I OK® dgd^oSjtrrad^dtddo II 

:| ^ajiroqir II 

^odjBrf—I dsdJSFJ^—esid I sdid^qm — 

widJ^ 5^G^di'^ra>3stri I rfjs^ds—aSjddoiijd I 'siodjs--djicdidH s^B'aid*— 

odiid^ dj^od 1 deds—^Tr52ldji>d?)'sf'oi^Js I ^td— ^4. ^ tided —dsiacd I de;wi5^— 
dftilrt^di^ I 4otdi3f-~d«o sdslFdadi4©J3 I dd^e—^diodised f di ijds— 
3o3!^ tSd*^ortv'J5 I jTOefs—ii^tisrecj ^^£e^!detiJd I wd^e^dstida^dg ) esd^d — 
djsfdidi ^dtSdjdoi djsdi^^S. 

II 11 

^elt^ti^^, wd l{tisji.riV5^ esoijj B*i©i)di?^i2353^i^ djaoedid j^js^didi 

ojidij_ a=JSoa ^TnddJtdcSiiriodiffl 1^4 ^^5^54 i^fd^rt^JSsar^ de&i ddFdSsii^^fl 
d dioJiis^d. ad^i, dtii^^rt*?^, a^tirod ^deidgtijd dssda^d© ^edodi 4d?Sdi 

English Translation. 

Clothed in ple;isanl radiance suited to the season, the sportive Indu 
flows purified, reaching the gods with its juice ; the ten fingers guide it to the 
elevated fleece. 
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[ rfio. r. e. 4 ., ?d«. 


II :i 

qJrfjsrrf qrse^urf iesrooA I 

i{t5*J^rt^o:3 ffjsa; -ag ^sSjsfrf i^iortij ^sdqSF^JscijsSCOocS aiSr 

Sfj^ol3idj?dia ^foaa w^oiies^djjrc^jsdjS «/sS .^icd^s »qSrdJ^dwa>JiCj 

»^«3« 1 s?ojJ3 u«)?Jrt?<e <^cdi3 ^jAeaSj 

jjdci ^su sny^ajjns'g as^a^ j;{rfj3Ft5 sSproi^g nodS qree« ac^sss ^tistdTJjs^d 

^eo^a aiij^d^^n^'oci r!j5&-, iiodS sfcis6, djsd^oa^iiiddris?© 

a5?ii1c3i? s3T5isjnd'.ddi ^.#?ojidd5jd€ ^jsfdodiide m6^ 1^d;5JO^J^Adi^eoc! 

2Bi>?'i, ;3«sjcfo isoEO ojj;);§n«iddJ5 aSdi^d^dd^ aj^dj^doddj, ad Bed * aqS;32d 

^^^dstid ^eo*a^d^ai^^;3^d ddd^ iijst5di;^da^ri i^ddSFcS oio^iqja rfxrajjg »5od5 
■sC ag?«!«j3rid 

di ad^e 7ra?fs «9d^^ — dtf^ajg iodd tSdvi^rts^i, 

^uirtsJod Kts^sxrlwja. ?ooS ctsidf4j^^;^o5jos53r!ajj dsJ^tScsiin't'js vudi^js^Bd^di 

;^dQod <83 «5d«f:>r!* ^jstdsdddci^ ii^d^desJClidid ^iBodi ^itoliaod a533 

djse^c^ 5331 od)3 Joed® ilodi adBXid. 

II <c2u33Je£^j 1! 

I I I 

SS2?^?i^)CdC3^^ J3^^0 I 

I 1^11 

)'l 0-St II 

II il 

d^as^ I ijs^fsg I I nti I ddoLid' I a^S ! d^$a?o 1 5A>^ I ds^o I 

'goJ^d^s'ssisi I 5i^^, g I a I ^r^{ I I ^sslei^oddjs* I adrS I d3«^o I a f 
•arijjio fl oai II 

n ;negoc9:^^o II 

djsetog ^oesodiidFC ms 5d^(djj)i#?)^d3^ I wjpo^^ 

^daeS I arfo rrag jSj^fieaF^oddPS^qJFo 9i5od3?SAt ilo?ftj«5^F«(idS33F^^?i^- 
ddi$i83|^od3di35{]< I ^dsdsaS I pJdaJj'sp^tj^rfjdai^doddJS*' ;8J5«d)g i?^^aerfjoff3Sj tl 
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05^0 6jse^rf5a l rta^jS l -Soji rfrtj^s ( ^25^e3j^^8^ I 
aSon^rfo '2>o^j}^ aiz^ I :?j;^rs I 

^83^^Oj0?jj^^jao ;t5S^5Sj3^fS I ?iSrfoo«5S^si)aJj'S i 

SfSy^Oisi fl 

li ^53EJC39 !JJf tl 

^5»f—agjsowcacS I 5^55?^—I rres—jjjijri^rran i 
rijfeijcijcps^iacS I ficJoiifj^—I aJ^gjaso—s^ej^oSs^js i saj^— 
I BB^o -c^3^^JJ^^5^c^^J^i I aS —xJoJ^oSiS^fS I e#«f5__sion^;jicJe ' 'aot^;^55i— 
'ao^ci su cSo^ 1 ;Srto^8_;^jj?v5jc^ s(s^^ I ^ I 

—iioojlfi) i»e*ira*^ ! -astoo «35»io'—* I 

€i»;^FS—E^DJjiSSol 

■I II 

aSj5cUF9Lj 33)»S,atd i3.;i2ij^ SiJfirlV SiC^JjS ^<i^3iCii^E5^T^5;^o3 iw^JUSoiS 

BiJ 1^ 

sJon^jdorfg fj i(j^cio3 *i^0ocit'j5 

*5^artft Sj^ts^raSi^ ^ s^OJiirfoS 

English Translation 

(Calling out for the praise like) a red bull bellowing after the cow, the 
Soma goes with a roar through heaven and earth ; (his voice) 15 heard as the 
voice of Indra, manifesting (himself) he raises this voice. 

If ^vCu3S779€lS I 

^11 II 

idoios-j -^do^eSj^^Si Voodoo I 

III I 

;5JS5;do II 

.1 ssaosSi .: 

dn3o:f:i^s I sdaljns 1 I I I I e»o^o I 

I ;^os^?)o i »24 I I '■ 50555,050 j ^j 3 «sio 1 Sj 05 *)e 5 ^ 5 tecl 8 (I nv II 

I TOOilP8Sp3i3ij3 , 

d 8 « ;5;s«;5o iiszcdi^g II «!#o5o^3^:^^oio8 H aSaJojw 

^d6;^^Sij?!do5o'g'’^t^o ^edodo^ sioqJosdooi^o sdraqdooSjsr^jfi^isdoosfoo 
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JTO oil eS'^ 2o 3:^ 


f SJo. T. a. L- xija, TI. 


d^{?^5^;3oe^ I I MoiiS sjSrfdsA oirai^H ?>. s-se I 

1 ^ozi cS? a^agiS^^sira^es^s 5j0«»^:^^o sJairfrarf* 

^odjsire^s ^3*' ?Joii?>o II »i33j6c I II pioi^ffso (^C3o 

*3ir?^oc3^o3o€oEs^^r95a5^ I rt?^2i II 

II ^sssroqJF II 

(ii?^ 5ijs(rfi5esS^f) dwaodji^s—dj'Jtfdjijs I ajo^jjre — ^edtSjssai^ I gj^djj^s— 
«jrf I ^doiJrJ^—I 5i5q{,i;iio^o—rfJsciSiid^odij^^^d I 
«So8lao— ti;oci dnsjrffS^ I a8»— aSjsodi^toJj I <0^ I sSdg^i^jjSinsSg_ 

I RjrfrfjspJg—BcJsoacSrffijs «a I ;do^?io_ 

tjisdcdj^^ I i^s^3*'—sAi^cS^rfj^c^i^ j *5(057^oii—'aon^^JHrsTA i — 

3S.aio5iJ4.foii. 

0 

I II 

^f5iji3e»S(3f, djsSSd<Sjj, ^fJdjsaa.-i !:35i:rtj5i3dcJ.« yd ^f?i> dw 
rfjnqSioiiraijj^ae'd ddd djsddfi^ djsodj^coij. ^j^fdo^f, ?njdtrti?od 5io;|jSd>rt', 

2'j^oiJci^ sSjsiiacJdfls od jjfd> afii^ija^satid epidaiiii^ dj;dj^ ’aoo^i^Fajn 

^dtesa^foSi. 

English Tianslatiun. 

Pleasant to the taste, dripping with milk, you flow jiouring forth the 
sweet-flavoured juice. Soma, when purified and sprinkled, you flow for 
Indra in a continuous stream. 

n itfoiossxisdt II 

sd;j3S ^n^oSs/sSdrrSjdi, ,5 I 

_ ^ _ _w • # _ #3 J 

I I I ( 

da dfsro spddjswja? dosSo^o esdf ssis iiSjsesio- 

II os$ 11 

II ssazrstft II 

I 1 sSoadg I dotkoJj I ' <^5iooLfyf r sdqisiS^jS I 

aid I dslro I t;lddj3Kig I dodo^o I I rli I esair I als I :ig,io(slo I [| n» (i 
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.1 jn;afcT9^3^o II 

lit siicSfl?d;^^;SjodrT^E^;^^ 11 ^oirert^aSsso 

?r^rt88 ^oJ^cra?J?)OS3^l are. o-y-ai>_n i woijoo I sro. I gS 

stfS^e (/ erudn^S^Srfojrfi^n^aotoo sSoe?»>o ^sSrjisjjiTsqSiSjDTOjOo^jtiFsSjodiis*^ 

;ijiTOaJj ;ijtwi^F;3o€rf I arfo jgd I 

cij^oi^stodra^s^sirafjo sifSfo ^fScJsiras&s aJSi/t»e A^s 

^j^^siiapJ^ jO rtsgj^fSjBFSs^is^^o rre 'as^«3^ SjoijraJr I adartslj II 

II ^i^^C3^^j:F I 

^^?*S3iS^5i(5{, I a^QdS—So^Foacja^sS I 

emdgalcSi^ I Ed^joojjrjf—i3art>do3 sSjs&^l 

a;i— 4i oej I ^iC3^oSo—■aa^fi s^Sra^h I aSsJj^—^;saoJjo, | tSjsio^©— 

rirejJoacS I dj9Fo—sJiJjSjSiKiFrfii^ I jjs ^dsiratas—qJcXi^jsot^i i a ,^8 

Csana^dS | fj*_ 55 *.i I rts^^s— /i'se4rt«?ij^ ^jscijd a^S.oSiod I 

^OdjFSiF— 

II t;i3S39!|fr 11 

,as3j ;S;2fdai3?d?3f, aSSra^dufsad srudad^ qSa^did wcci>iqiiTi?od 

mrtjdal •Ss 6f4 acSrs^^A ^daoSa. ^as^dja^jnsirJ J(.it?jd€ 9 Fd 5 i^ 

!?0Sj^j5ada dssjjS^dO ^«did az^jOa^od ^dZojsjj. 

English Trunslation. 

Thus flow, the cxhilarator, for Indra’s exhilaration bovving down the 
the rain-holder with (your) weapons, assuming brilliant colour, desirous of 
our cattle, flow, Soma, sprinkled (into the lilter). 

Il Xo!o3:309:^< II 

4401^^5 i <«oi5ji€ jfSosiqk «orT35i^d® 

?J»?Se;3 ;*7SrSjse ^ 
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[ i^io. e. i£. L. xlji. <rt 


SSOijfo(pc3S^zj2io3tl 
SI 1) 

• ^0^? -gi I I ^rn^?> I erocf* [ I dOsreoSi I I 

^jTOS'ssi I aalj®^ I I ^sp^ts^ I I I I ?i3^ l es!^^ II ot It 

I li 

5«« Qe^, aJrf5ij3?j wj84jj« II Ssws^g [| 

t3ja«s»\,i#o ^o*Jqre?J sS^a^sSrarraFfS'^ dess^to^j rfcjt^eo^jsa 
Tiim ^^fSjpi^siFFJj^d^ aXi^eiSFe dj^ets^og^ I I 

*otS ^?>e^;Bg€cj dj5€od;ij;^ecKodjv5ig«c3«rf ^SsSrigjae diOsuti t;Jos5|^- 

ds^-3oa h.oTi^ TOP’S 

^oa|5*eTO§ qSt^ t W9rtg|j I qtartr^^qSrs II 

li ^a£;si!;!F II 

'2toilft«~;i?| ^j?.{dii5?ri^? Ui^cOioJi I ?J»—fid^^ 

^dqre—^a^djartFrlv»ci^ I ddnsoa—^ciaJ3J5,ap^^^ | ^n^ji—?ro^d3p3ri dosstd 
c&rstr^dfs^noSwa I —aSract'^ 1 wc?s—| ddj^— 

^dSo^Ji I qi>i3«;J—s5js{^d wcdiiqsaoc aSjstloljjdog | aii^«^_;(jdF^ | cijes^gi— 

I Si^p«—TOs^dasJi^ I TOrfs—ii^dTOd psddOdjd I »d^e-_ds» 

I »§ ijJ^— 

II ep^^TSi^r fl 

aOj ^jifdaded^f, d=i^^<ScBioa pdj^ j^acdjjnFrlv^dj^ ddocSoj^ 

dp^^naSsjs, «\}^d3TO!d sJcsaradcSjifrt^dTOj^ncxii^ iS^eca^sjdag 

^d2»sJ:. tJjjfdd woiJiJiSaoEi a^cSaiwdog ddr^ paddSSi^ o^dsac 

TOdi^gdid dsadas,^ d.dSoiJj. 

English Translation. 

Gr:\tified (with our praises), Indu, flow into the large t,vessel), granting 
us riches corning by holy paths and easily acquired ; beating down the 

Rakshasas on every side as with a club, flow in a stream upon the elevated 
fleece. 
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II TioSciSSXIS^I II 

^^0 cSji? ^ssSr zlortcki^o 25?d- 

j 

C3e)^c I 

^?33 z^c5^ SiiS^cijO^dSjs s^ira <aodjsc 
;TSOdO-'35S^ II ns. II 

II 9!:rI93»:^i iI 

^*^0 I £« I I a;53^o I gSrt^j^o I 'a^sri3«o I io^rtoLrao I el^dsckfijo I 

^Tss-Jssi I giesn i ^ I I wo^fs^ I 'gsirafs*' I essJoJiO*’ I -xiodwe bI I 

II 04 11 

1! II 


rfe rf^Si^sSossSsr l rtrfjofo l I BSi jjjssso 

rtdi^S5?J3SiO^?3»iS€rfjr|^dSSo liorlo&jso ?5S3X3i{^ff30J ^5dt3a^O 

I -Sosi sSe <5oi3.ra« aesra I 

I WoJ^^ijSBSidsiOB- 

^rfbc3«S5 A 3'3i3^§>r^3^o;JiJ5cK2jj;ij«pr{«^:^ ‘JSstepJare^^sSj^j^preBj^cwjssqjFo 
rt?3?3i5iR>S88 7j?J^ q{^ I II 

' tSSljsqSF II 

■aoi^?—^5^ I (^s_ ?S£iirt 1 SoSes^—I iSrti^^o— 

Se^s^A ja«v^?<^dj5 ' <£|«>TisiA«o-e54^oioi^4's i dorto^jco—I sSetj. 

iTOpijo—^i^53SA Scd^di^ «oOAdj;5d;s wd I I «s5jF—aji0st> I 

a5Si>—^f^sss^a^d I ydtx- esdcdi^ ssiJsHjiSidol I tioqiw^— 

?itSrt wo5Si!ii;s^c}r. I e9do??J^—d^^.^tdj&addd.'i | dajsLdbddd^ 

ttcS i ■sirfjBSi*'- I a aS^?!*'—jjajsLdoi -aa^dj^ I qS(^_daJ:d:?do. 

II 2p9^$F II 


«55!j ^J.'SfdadfdtS?, d:^s3.(a?^ja?^j;^5^, is?3^oJw^^, jjiso 

^d^, ^^a^A Sod^d^ tudASi^dJs wa SiCSi. ^t^ca^asd 
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r. y. t. P£.. 


edOJj ydi^S^ UDCfit^ja^dft, s^^^odiCtSirfrfdfl »ci *!5U5?jxi"j4 

'ai^.iJi^ cSoiorijjc^i 

English Translation. 

Send us rain from heaven, quick falling, food-giving, giving health to 
our home, promptly munificent : flow Indu, seeking these lower winds your 
kinsmen as (one seeking his) beloved infants. 

II !<o8osjro^! II 

II 111 

a w rrejioc e-JsStio « 

~ I 

* « • ' I 

^ a^eoi) ;3«so3jsr5 

_ U _ _ V _ * « 

s'ses^ 11 ne; H 

It SjirfEisSi it 

i^o?Jo I cd i a t I ^^0 • I siJttoo I zi I rrai^o I ^^?Jo i I I 

I cl 1 I alSs I w I j^85it;j8 I ^oijrs I tSerf I qS;^ ' II fi«J II 

n II 

a^?3iaJj| ^qiairfl rt,o$o ci oiJ9^ a^ ^daiiSlI s^js? 

t3^5tS tJjssjo II doii tSe titsedj ^rfj^wosJjd^o rre^o djsrtpo d d^dclo woo 

djoS^o deSo I DdSolF&i^dwrt^jdJS arj|,5«5^j^ts^3ijsc5« 

<5js€sj1j' arf I ^od?i I 8«3^oij;fie I -acd tfic d«d djoSjsrs do,cljd^8o5.ra« 

dradotprtd^ (I 

II ^i56ro(?ir '| 

Aftsdj—^istd)dedcS( I ^fTCjjg !?ia abd^ dijoad | d^oi^o ^— 
>3^ daod t a —aadi I ti^^sjo — 

^tdssd I rraiao—dJ^dFdd^ I s^^eSo 8^—84,odJcSj^ ^/sdi I d5g—d^ 

drSF^i^ ^(?b I w 85dol3|^rt 1 esS^gS d—wi^dol I ^tS*— 



w. L. es. V. nv. ] 




783 


sfu rfT3di|^?o5) I d?5i — 5{nD^^?3c:cj I siaoijrg-5djjci;ie?^ 5o^9?iO'aJws I 

—r^aSoiiJi^j; ad I w?. 

II V»53S^f • 

,35 !^ ^jO aSifi^ a8jscOd rioWji^ -oastbdci o^dOod wJi^cred 

jSsiijUoqiddjS^ tsadj. ^edn^d drertrdd^ ijsfOXi ^^sdj. dtS, 

dfSF^^ c^tcSa sad^fal^r! a^doJ ii^dj^)dii,to5). d?3^^?j-ad ;ie^ 

djsjidcrt Jo^ssDoSijs, rt^agojji^d-fs ^33 

EngUsb Tr-inslation. 

(Soma)j when filtered loose (me) bound (by sin) as (one looses) a knot ; 
(t'rant me) a straight path and strength. You, green-tinted, neigh like a horse 
(when you arc) let loose : proceed divine (Soma) who are friendly to man, 
and have a dwelling. 

I Xc!o33;33gt ll 

WC55^,5 5i3cUod.) <!9srfw'2?3!i0 5^:5 ^ e;5,e I 

_w ^ ® 

I II I ^ . 

3d5 'I H 

II Cc:^9S;S I 

».)S^8 I docstoli I d^dsisie I 'stodJd^ <i9S I dS I I I I I 
d5oi,Si?^dg I ?4od^8 I I dD I ;^d I gstiws^^ I II or II 

II II 

j6e 'aodjae dojjsr^.^^® dedssiSe 

ddyjsSj jii«sd^esSi8iSd5 da|;5 n^dtaie^ed qsticred©^?^ da^ da ql^ldarttij 

daSdjifsdfiie wsojqrs&raedsi^g djdjps dodo^i^jdjcidja^e d drJ' 

^wR^snd?l^cratjJ?)?io|,5 «|«f)8 da ;^d I dairae rt«|j ll 

I. ^iScreqSF It 

•gotlra?—»i?| Srstdidtdd? I djcjsoia — ddrSd^oWodJide^i i wos^s — 

dd^qSFFfiid I iS«d5^5i«—Qii^eSg I K5?f3—«A)^d?7^ddgd5d I esd^^-ds^da^dC I 
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[ r. e. Tt, 


»»J^?re—qit>3cSisjirt;5a t aiJS ^*^20x15 I ?j«S;^g5c58—es^?T? ip^3a!ii^sSjijs | 

^riaqJaSii^pja ejd [ «cit^8—odjsd Soc^no I ^;jtg^e— 

oSudrfg » 5r5w?5?i^—1 aJd;^rf_ ^^hrix 

») tfasst^F f| 

*j«| J^3iFsicJ^ol3isiJ^a«;i s^rfocgF-fracj odo^rfS 

ciCcJjricSs^jSa^d© qreSc^jsc^rtjjQ ^^dSoJii. sbrtcqJoiijS^^j; od 

fittdi odjod &>o?3d,ra i«<^dd:S adiirf dS ^dSoJtii 

English Transhtion. 

Indu, who arc adequate for exhilaration flow in a stream to the elevated 
fleece at the sacrifice; thousand-streaming, fragrant, irresistible, flow for the 
acquisition of food in the combat. 

II II 

©dSe)^fJj5C o3o5^c^q3el «ajoo^ s535^;5js? 5^ 5^^3^ I 

t I t 

II sc II 

I if 

ed8s\i« i oSje I wd938 I aoJaa^^! 1 I td I I i 

a5« 1 I j;j^oa 1 :«j3«4js 8 | deJa?}* I I wsd I oirai I II so II 

I II 

adrs^jirae di'^;i^F5B81 d«^d&>5J> 'aS cdjarfs*'! ssdyti dqirftSFst tsoiwff^s 
^ ?>od>j'S^s I 69U5R^ '39^^qJ?'8 I 0 ^ 6fZ5^ ?j;^K??rs?ls 

^Wjdjsfss f5S5^ odjqre ^doira rt«^oS f eswoft 

^5ior^dr55!^F5iJjS^?|j5Cs|,«5?^^o3oF^8 I asaJ^sijSpra aiSe 

:«;8?dJ9 qJjjjoSl ^e)5^?J??flt|joS I mz^ I eSe zSesras 

3nfj?irt«l.i8 ro^ifracdassd odjai f II 
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xSif^fcSsjctost) 

II II 

esds^^fj*—Tja^s^rssj^Sodxfs I esdjpns—dijSdSo^^ I esoiMTs^s—aqS^^ 
ed i o3je—tdjsd I &ii::^d$ I — 

eso^Bo I esjRi^jSjas (j—i^fi^oiren Lajdcl I ^^■i^*i*—^tpadodios 
s'sd i aS? ;i/se«;Sj38—Si ;i5j^?dids3ri^i I —€e)sjit?di5son^‘h Ldj^d I desisjJs— 

;i5| ded^ri^t | —w d^«djci;iri?'c3^ I a^cidjsdoj I enjsd otei^— 

I! ^sssqlF II 

^asreraatidcdjj^, c'd^ !sU,t),ddQl'js ■adid oijid doddC 

;3ari Ldi^iJ^e. arart ^^^3^do^jiJSa»d Si jJ/sedoddd^do uuscJtpdoosossth Lrii^d. 
dodd Dcoo^ij^d. dd, d?did'?{, « jrsddjsds;^ 

English Translation. 

These brilliant Soma juices flow like horses let loose in battle without 
reins, without chariots, unharnessed ; approach them, you gods, to drink. 

II II 

di ^ds\(d8.;4;5?rijtia *iotj d6is?^^d;3cd.ra ds^jJs. 

iiou ddjg^^3dodJ3 aSetfe^nd. ddj;tg^«^i;33d^riv>i 

dja^Sda|,d. dal^ sdjda^rtv'O d6/55^d^d 

dad^ ^3^^^3d<ldaj5 -ada^d. et^Bod ddjst^^d da^i iiotaadd\ 

-aO oSjjd^da ddO^da^dj^f ddoda|„{d. 

sdar^edd aSai^^rtv'da^ uqs^rdJSSdsreB as^adadtrl edrad^da ddfteg^t^^, 
ddjJtg^djS? wS?;n>Fd, ddcjS, azfsed, ds^'«}t3|jd, dBdtddx, 

^ocn 'aiT^O ddoiads^^j^i^/lsod ^e?tdrii?dai$doda 3c{*? ?5i^rtij*d\ ^ruroaSdr# 

dajsea^n^h SdO^jcrs 6. aSertedd— 

Q 

(o) di dtdiodaa ddaoi^ awdoi docd sscSsIdoi 

dfljatgd^dad^cda sp^d?* b dediaSaoi^ d^dda^da. di dodsjSrdg ddrfreda dj^i^rts?© 
oijsd dtfS^oSafj^ddft «A)do&fl5Adta5aada, add ■|,(djsdd;§ dJD^ ^qSdas^daddCdtSjda. 

yucaa—< boi3j^€ ad 'aoi^ -dig? II (^z?Ktn>dtiS^) 

XXVI 50 
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[sijo. f. ». L. xfjj. TL 


If (c^. s) 

" (Iv »> 

•siocs^oij TOrfj TOoiiS^ II (?s a) 

S«ot3^E^le 3j;i^e If (So. a.) 

‘90^75^ aecs^r^ o^4'3«SiSo-J* (^- Si) 

<Z)0!^€ 11 (S a) 

■aC ajjJ^rt^'rtja a^j wcK3o(Jslri?*cij^ ^qidij^clis^, 

(J ’ ■* a!;!a»id aiid^Sg ri^isj^dod d^diaSii aod 3 

adiD/^ fio^cbdot !ip;a*i «t d?dio3jtio^ aos Sard aSetfdoi S^iSecjfodj. 

t?dS aa^d Sdrs’sd^Sdrtsrd^ 55d?^^^cdS3^d 

^ccij^)ddr(«idj|_ srodoSji^hStSft^i 
5fUC33—^SiJOl^ MU?d 9 II 

»> d ao^ »&} n ast^d. 

(*^) — addi ajjJ^ S«cd sd^^i^rt^g 

tifjdj 5.(^t^d.nid^djd d^dirts^i ddjst^^^doda 

d^dddid^djdd> 

«wn»i—dJ3 H 

«£sp g^ It 

eraad 3 ^ 5 ^ ^^®t>^€!jaiii;^o H a5?,,d. 

(v) e#qn>j3|^^—S^ds^s^d d^dSn^? g 3 );§ sre^iSciadol erj^dj?sdjd^tdjs(rt 

dod a^«^n«!dii df^di^^i- 

9A)n3— wcio SjJjdo diijft* ^jMSpi^Sg 11 

ad 9di) ad aSoc do^a II 

wodo II ass^a 

(as) d^d—d(dirtv" ssj^as a^d i^ddre^ddod aSiifo^. 

«fvia;—ao^?^^ s^s^csio n ast^a 

(i.) esdes—wSfSSFd esqiss t-^iododd^ asu^did djo^4. 

tronx—esoioiJl^^^o II aax^a. 
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(2.) «s«Pb?sJ— ^iocjj.wodiX srasS 

jrojris- e5c3»^ sSojDeoij o3jS odreioqssjSja? 

(y) ^?J^e3s3^sJ—aJj?^'C3e!^SJ5 toccii SScxJjd skfcS s5:|3n^ 

ROJO'S—^ ^&oF I 

eS^e^rfjTTJ ?<J5^sil!j,? II 'SST^a* 

(r) «d8j355i<33— 

y\kn; - ;^jj3e4®5 II 

O^a ^(d^?l^|| '33^^ 

(no) Jicsra—?jcc5c) 30i;i ;Sjo^- 

3ai^a. died erucnksSdjSnuri ^jsI^CjjS csoiih zsr do^rfjo^sg). ;^55 f- 

adiS^ris^^^ aSiS^ris# rfssiFtdi^dcSodj© (kIj. jJc. tf^n n ®15 717-920 ^js^a ^tfodj 
2S?Si. ^(?5 asdoXiOirf ai^j^ o^Sntrf djo^rtdO l ^aJicrsd dsJqS et^sJsi^oiJ ojSoiSj) 
sdjjd ajktl^td tfuc3?2dd»n^irk rfwasoJd oiiQ odjaijqj^dae 69?)^(5idj. slo. 2.-oov-n3J, 
aou ? odd^jj^do «A)n23od?ln3rk sds^daridj- 

•J * 4 . O 


II ;«o 2 u 39 J »^8 II 

^ ‘aorfjse ©2? cSs^iae^Sc sde esir^^^jssia I 

I I I, I I 

^jse;3ji€ =ff^;ja^o z^aoo^o doSoo cica^da sedrfod- 

^daart^o 11 so II 

II !l 


I (ds I 3odA2 3d I I tj^dsasdo I dd I I ^(js I «9{eF2 I I 

dQ$o^8 I I v<)^^o I u^cdoio I dodjo I tdcrs^j I atdsdo^o I erar^o II so 
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[ rfio. r. e, i.- rjL. 


3 J 50 i 5 CSJ? 4 l 5 S^sj!o 3 «) 


II n 

cS( 'sodAe d$d^e3o i ^$de;ir^{e» 

rtdj?Je ;5a 1^ d^daeAoJir^s I fit?js€ rfdi^s dj^eSjctw^dfSf 

erod^o I es?3e?J das^S^rlr^s t ^o cJdo s^dijado i^d3^5di 

da ;^d I da^j ga l djaedjs vadj^o ^^di^djarfo m^i^o^o «^s^rfjO Sieddo^o 
ig);^o!iw^5iiod^djidjs^«)?woo do^jo dcja^ 1 fl 

* li ^ajssnqlF IL 

•aodjat—iieJ j§js?d:i5(d^f I d ^d d?d»i«ao 6S?p— 
i jisjJ*—(ISIS'S I tsssrs—tfud?»3d\ I e^d3jsd>>—i^dijs sKlhvC I 
da ^d—sJiOsSi I ^jacdi8—I «adj|jo—KSdrenadscS^j I t^dodo--^d^cs 
^jacdocSvfl \ 2i?ddo^o—dj^oSji^nacjiciis 1 erur^o—ejd I 
Coaao—i 0—I dcTa^o— 

II II 

^;5?d)c5tdNf, dd\ dJ3^ di^djst^aod srud^dd^^ ddjja 

zsa^rtsiiC ibasSi, 4js?di?ji a?SFS3ac!:idJS, ^i:^d naCiCjj, 
aad d|jOi>i^cin: ed ddirt ^jsd©. 

English Transhitiori 

So, Indu, at our sacrifice pour the water from the firmament into the 
vessels; may Soma bestow upon us desirable riches in abundance with male 
offspring and strength. 

n a^ejjAij(djriv^ R 

dt-da^So—d«53afj3o aeas^JFj^jso rtdodo ssa ^ d?daeaoi)F^8 ? 

dtdJrttfo ;:^riFaod wsdj (erj^diisStd) StS^^bd cd^^dodi dsJoi, 

rl5^0 djjt^^d? djtdKrac ah^jsdj “s^etd^ris^Fi^ dic^ddjJsgjdi^c'atn eoc^^ix* «sao?^ 
«r^oij€ J>F*bdcli 4>d??^ d^dSnVi ?^tS0Xid 4i ?dir^ oSi^dodJ tfxidi 

<aod^ t;c!^vsdd^ »!^FdddeldxsQa%d. 

dt^s »C9r$ s^dMidd da;^d—dav^Si^dr^a t 

^jstdi^t, ^^nrdCdad «A)d^d(i^ ^ tidojss's^rtv'O JdiOdj, -aS i^bpd eaidtfntf^ 
iiodd d?i: ? 2aod ^js?dit)ir:<s#j ^rirded^^g. »dd^ nucdi^odji g^fdd^dftdQcd 



0 . t. 0 . V. rM. ] 


aliA.{CJl5:!u51 


789 


sfjifA w oij’a ac T«y.>rH?oc; ks 3 3ij;3;ii 

TQf* ^ »w 'O ‘ 

JusS dsi^ S;;f5SNntn j3^|,oii w^r'.i aeec:j3?j?er!3 

;ScS3. d!5i$ 4jse;dir!lA<>osj yc^Oorf 

si.AFCiSn;, 'b€ aJiJiajji sScSF?;c:5f5. 

;<;s«siJ8 crurt^o S15drfoio dO&Jo cJcjn^— 

Sijrf qSprifijs^, ^^rf;Sj3Eidw-3 zLsddjs arf ;^^d53j^ e^SjA^JoJi isiZtO 

aiido^A<j*g—BddfioSij^ sJjj^cS «roii?io3e^ddJ3Ca'?cd 
3iid3^rt«*^—»?do^c5 ^3^art¥fi^ 5*J^c«^5fT^clC^J ajj&As?: Kf;iirttf^3^ ss^iJiFXidj^^.di ^oi^s 
«d:^ci. j;5^;35Sj;e iie^cdjs iJfwsd wddra a?do^d ;JiSii,art^ ads^^SoSiecJi iiodd 

« 33?.J^f5)e3t'd€) 03i3Fdj -sCd disJ.do wc Bfsscd^rdjsdjS st)tje;r;iri 

o3;'3d ;d*cdF?jd??.r.yjti ds ^:4^£;?id3 ox^tsjtinvS ycdiro dj^sJ 

ttd> ;3j^^:daodt)j'a od^^d di. edit; oi:?n-jaA^A 

Q CP —c t >Sf» 

yt^Ood 3d:^ti^ nadirs d{dco diicdidjdi 

cStJdi^Sdff^^AoiiXi yodirdi sjioiJio^d^std odiidA^jd^ drad^S^axAS^. -di 

aadrarifn^A djsdojd odiidt^Ud ydd^di u o^tJd© lOSc-^^roA^. yc^Ood Sfdoid 
yjdiA,2orft5{€'odi d{dani^d^ i%?f?)i;^di ^isdtjjSsiAi^d, ided^c^oSi^. 


II 3 oC&i 3 a! 7 a^l !l 

doi?8j«;5 ;33 qi^ioFf^ 

I 

<90cjoo il 53 II 

II zidcidi II 

ji4*'i o^a I I i I I ^ 1 qi^rsS I I 

«#»^ I ^0 I aodi( 3 ^ I sido i « i srosj^pnis I zwi^o I aJSo I I rrasl* I II 
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H >e50ljC9!^jE^0 II 

1 d5Sva« sSefJici •si.a ojjb4.s I oo-«.a I 

siifS^s I dj?ig#5s nS^d^jijrESs I aJirS^srfo ^^s*' 

35o^&(S 53 I s3tS2^ eroaJrfjsj^rs I oijjp^ qistjFrf tl ?>SiiB5,^rfiF;jociira5rt5 I 
s-^usife-t I 'sS, nja^&jB II ^sd^o oSjaer^lesJoSs^odjo '^jSjsFe^i^ jg^es 
ie:^cdi;ij3rS*r3^5«^« rfojiSe 1^5 I ^s«odjs^FC 

I crs2f35Jo 7^& xJ^^a^i^^qjFS t 

rfdo ^dt5?0j0^o wos^o cS^srscrao s^ocsaodo sSodjara^o sdSo 
roao^o’^oge ft fS^otijSija;5ottjo ?5jaes{oe s'srfsatiss ?rarfoodj;SjBfja rrsrf e#odj?j'f 
odcdowa ft<eo5o??j ?io^o&i^j;5j37<«^oS fl 

il AisScndr 11' 

toodi^^cid \ ^sIoas 

I ^Jses—dt^rf;s^i|^cSid I dijojpsrirfe I —?saoji« 

parcftd i qjsijFEl—Kfid 4n?3S^?recJ oa«?S(di^ I —odjad^irad^saft ( odoa ^^jj*'-- 
aSjsrtv^i^d^? y Cf^ 1 ssa^— Anes^dsi^ | es*'— 

i -^0—•* An?djdd^i ssarfsajsas —\ rtasig —f — 

5js fC5«ydc5£djrf 1 kos^o—^A nari 2oociy,l3,djd I sjSo—sJArbrija 
cjsd I rfdo— iig/bAn t3{9tidrf?3t>d I <aoii) — ^nesSiSed^sS^ I es aoiifj*" — 

^(Oo'&dvod d^d,djadod)d9^A'] »5» 

't eps;3»qSF II 

dwonrartdg ^f?5a{5scd3«<33r\<dij5 ts^i vsodS i^cdSfianodijs •aoid 

oata?icS^ ^jsrt^jl^did (doa drert^d) c3jsr(s?jjJ^d %(IA)doi ^j^e^djadji^dod 

»3ji^i^5d 6» An«di5d-i|_ ejSo^d ^Jifdidsfd wv'rt 3an(rt6t|^xiid ilnei^ 

r!<ij iScsiiriv' ^^nsh 2ood^t3^ ESjs^tretfyddidid i3««a:d Aa^didxSd ^di^ 

di^djah cSja^rd^d. 

English Translation 

When the praise of the zealous worshipper sanctifies him as that of a 
noisy (crowd) in front (praises) a distinguished (prince) for the support (he 
affords) ; then the cows come to the excellent exhilarating Indu, the lord (of 
all, abiding) in the pitcher, eager to gratify him (with their milk). 
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II li 

niji^^rt^ocj aSjsrti^idS^e eirfiiol oli^dO ^{s^qSpstA Joo:S 

?B3fjsaqS 5^^n3^^r!«'bcS ?^5jdi5^d. e^c^b ilae^rt^orf tiu s^cS 
^foja a iborfi rfj35:?^!jn^Gij;g. 

I: ;$0&;3337i«!! II 

^ CTScJicJjji^ a5$p^€-S3t)cio&cJ^ Dioi;^0j3^odo ssSrfS? j^o;3o?^'S§ 1 

q^rfjsr C7>^ s^ llii^ll 

II c;^?::3£s II 

3^ I I I E73^s&^s I dbdl^O I SddS^odl I cd3dS( I 4dS»3JC{^S I 

c^sij^F } I I tosts I a^ r I I yBS I II sn II 


It rooijssE^s^g II 

qjpjK^Sci^o ^S3l ^rSess^sul nt?i3&^sll 
&5) ;§?aie3e I ^5ior«i^ps*^ i sro, ■sus-n I II n3<^z;5^* w3;ira5nso ^3bo9o53 

?ij>5oti538 g-'3{?;Jp5^^8 ;«j35»So ®i3s«>odo j^^jfjSs/sas^oSoeoiT^aJdii^F-o ?>;^^^^5Sra- 

a^,5cdio di^o sdsi^e I 3^a#33F?sa I 03«53 a^sJgSiraaig j&/36rfj8? jTOJ^d- 

qi;jje:r qrsbcOo?? I I^sjS I db8^d«;i^^oS(ici^«^j^C Chj^i ^s^drirb- 
ES?qif;:ijbj^33ei^^doK3S$^r3dj I s^qs^obor^S II tSi^ bjsaiio II 

|l ^ASus^Sf It 

a;d^8—d:^5!;3t^J5e^fS^ci^ I I33fijci«—03^rt\?rt VUSi^dtfSiA | CWriiSlif^S_ 

i33^ri<?rt 'sssSjqiF^rf^ I ;4 j»3j{ 538—era^sija^d ^i|^Dciij<^rfjijj aci j3;rt(:Si^j [ 

»jj»3oi3 —J53s^^^5c3^ci 'ao^^n^n [ oJj^o —jd, *isi3«_ 

93iJ«^fs I ^oia^—ann^tS, I rfjijpg d\,^8—3^^ 83b?'jri«ocS:>jj3 i s^sij— 

S3A I 3^ ^8—ioSaji^ciiSSj^. 
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II II 

Z32^jrt«n «)vS®«a^?S;5), »sSor^ 'ass^qSr^cJcl'S, yos^riic-jcS 
J33^^ij,5c3^a ?j3D^^^r^3?iis cJiisici^ ssosJis^^. 

a^8?5Ssi3fS(Ssrf SA^sSifSi ?nj^rfi;3Tci jjreo^fss/in;^?!. 

ao]aoij^!:io.35^i3. 

Enj:;lish Translation- 

The divine benefactor of givers, pouring (boons) on givers, the intelligent 
(Soma) distils Ws true beverage for true (Indra) ; the radiant (Soma) is the 
upholder of strength, he is entirely restrained by the ten fingers. 

cjscSidx- qfsstiaeiffsio I 

cystjj&i^s— SiS jSsa^Se I zrs^t^^g jjpdoao®? I tcoiisli 

rfsiOi^ 3t;SjidoSlFtf5iol 'asSjqjFrttffJs^ ijocid siiO^^si^ ei^rtCocJ oijs^s 

ata ^»;!33;^E3jte, :5)?j^aort oSjurf 055 arfdoS, 'asa^qSF 

ri<i^r35j sbasijrisSfi:i .iodS cdi^f3S,SiiA ^ocStJns o3i^. 

;ij5i3?5ra8 ®jj^o oiostoij adsS^fi—■ eAj|,,^i55»'cS .ioriS ^j^f^cTCcS 

j5js?do«Jj .jJs3^3i^?atd 3f^ -ao^^inti^ iiocJdi •ac^ii 

SacaBqiFaan oln^'ocJ s^ediudi^Oi^cJi. 

QR[^«—aa I ^rtFcSfi t3tfc3 ?5^;3«) "ac^; '^siFcJe ;^?lF:d0rf 

;5o:Si ?j ?ja cdoi. 

W g 

D«>W5 qSrfrer tjiirfs*— <a«or<;3 enj^riosstd totisjs^ 

(df^rijs) ?s?iS5oib: ;5«^rfj33«)5{ rfjtic^35SdOor< d^ojaj «je|_dac< df,od5 tdi^F5 

^otij ^dodii^dj- 

d&^ifi8 rid^8 3^ Sj?sS— aSiJ^i^i^d aS^ t5ds?irlv*/3 ^ ?SO;di^^. 

;aorf3. D3)lL,d rfdJ drfi, ao^td aSdx tSd^^irt^ocSojs ^erfid4rf5ii locS i;^oixi32,6 ^odtf 

C2,ab^. 
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II .1 

I I .« I 

I I .I i 1 

ej-sarcoii Jl 

II 3dcji5»:^i II 

' 3!;Jjrfja?S8 I pIjSS^^^S 1 a«:!S3 I 1 ew^ I djSf^TfJ'SO I 

■^371 I 2^,lds« I C3X»JS5!JS8 I d03j3J57lO I OJol^O I I I.WTidj I 'SOCijS l(5«ll 

I Traolifsspss^j P 

3ijSi3,e^8 3ia|)j8 jiJddjSris j^odjsSra^^e c^s^^'s ^.fsso a^Syssj^ooStrasi^Fi?^ 
^97 d5J53^»iJoc3^ai^dtwa7Si ^i di37^r^^o djiiiap^raso addjj^oSj^Stio 
Kpitpso dcQjadfi^r;^;^^ sJSs ^ do3Jse38o qS<53cTOo 

n^Siral ?j^Sw;|,o zjsz^o^o ■^d,d8 ^j;>e55^5 ^jfs 

.d^d^s^li 8^ rfjsSjsSgSs^o jjfjds'*' I I :§j35SOjiSi3od<38 TS-ieji^^o tstiii 

?;id3*^:l 830Sr [| 

'l -^4Jjcra!jJ?' il 

aJa3;?tpi—cS!iT>ddi^r!esd I siddroeig—sfiC^^crio^^ djsodiddfJjs I 
djs^dd 1 den^i^ao—d?dlrtv'rtjs i ero^—do:^3, I 

• siisar^rrao—djacidDrift I oTiwa—I doirawao dcQasiJSs—^0ft^;5acS 

tudaSsfift wd ;?ft«d3rii [ ^sa—i>ddj dftdri\^£ I -^d-^ss.^ I <5»od3»—-ao^aS 

diasa^pad jSft?5d3d3 I yv^rfjnaD ^«a3&xS^l3o,{Sft I aadi— 

nsddft ad ' oii^o—aras^^dd^ i 0tis^—0 djo3S2.^. 

,1 i^i^aqir II 

dsradojsa^dTlC'ocs diC sEjvadiddtift, d^dwadrlv'^ii^ 

■dfdirt<>r!ft djapsodr. ^03^, d 0ft^atdtodoJj^ift od .^aedidi •<iiddi dradn^fg 
‘■adiBa,^. 'aosso daaEiS^fiacS iSftedjflj aAj^diaari i.«3iO^^U^cft, ?StoTg?533^c^ .»d 
eA:d9d5^ d&JdiS^^. 
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English Translation. 

Purified by the filters the observer of man, the sovereign of both gods 
and mortals, the lord of abundant wealth (Soma), is twofold ; Indu bears the 
auspicious collected water. 

II il 

IsS. I 1 I 

Ji ^Ssdi-^ Wja6^503^js5 rrs ;8j35;do 

clScil R JSS II 

< Kiiirs^! II 

sssret-fj^s'^oi I I WeiSo I I I I «5§) I asso I ssalr I 

7i8 I I u^soS^s I >2)43 I r;?; I I I ^^toss^s^ I [I II 


^oij^'s^qlro ^qs7> ;3^o3^€^ acAo areslsij^l^sSr I 

I S50!^?550i)rflic6? &€0t^5ra0iiJ3 ?S2 j l^erfjo J^5^C3!r55S^?Jo 1 

;6 ^0 7Jkj?ii 3,?I wniiSijpD?! M^t^a5Si^Fo&5 3ra?i o^d^E3^?iS5!>«?Si5\?> (3 js«sj^4,?jJ^o 

crag I j^Ojos^^I c 6? Araerio ^?re?sg ;^cdosija?i;i^^o 

ootjSoSjyB II t^SitadBT?^^sjF35s,saja^«^ja^? OTossoiroo I w. e^o- 

B5o_a I -aS TJjmdrfjg 11 

tl z,sz:sR!;lr II 

(ii5^ idffitdiiSfrffJt .1 «5OTf?i5S—ts^cSol I —eta^ijSFnsnaiojs \ 

—t;jcie4tp9i^FsronaSw3 1 1 ;T^oSJ^?g—a-aoiJjiSSrtjs i 

Si^do—1 «g|S^j^F — I 7ii —^t5ij I jdg—sSrfsd I ?joows,_;S3?^sics2^ 
oSigodjJs I g^i^a^g—i^t?7s^o'5AaSjj5 I •assjg—1 I ^erfo— 

;57;{dj2?.edjSt I ^cTOjJg— e!o& aojsccbd jitfSi | l 

t^Jd—yr!i 
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7‘J5 

(I U 

•13^ ;S;55riid5<rf^?, 35^53 jie^Q ^oeI)^^ 

53?;ria!i;3, qijJ«;*itpra^FS»>Acdi^, 'aoijjir^ji, aeioixSTsfl sysjSrf^^ tuCSAS> sjjg^ 

sooJ^oijSoiiJs ^jicio i>e| ;3j5f;Soi3trf(5{, is© oSjji^ 

5i(5i6 ijtiji^ss’cTOr.iii. 

Eng'ish 'I'ranslation. 

. •>-^ 'i^^ot;TTra'';\o g,Vv't'it.rti^i‘lo'iTri^ft'i^rnftJ’V^te a 'noise, “Tor Ifne 

s:ike of giving usj food, to acquire wealth ; give us abundant thousand fold 
food ; Sonia, when filtered, become the dispenser of riches. 

R £$;i^ajQoi:insti II 

a;SOU,DdJ‘i aepi ^iaS^ 

ssiodi:!^ ■atjSAo'SftJJS dracS^j ^jscd335?i^ s^FStd^ji ,C5o« s^SoJidS E.>oCi ?r»'SJ5 

cdjjr. d£i si^dwwt ;S;2uioi «gcF^cdJt' 'etdrasc^dBocS 'acd dn: 

/V» 

«^oii£ ■sjjjdjs 3..^;^ d<(di54:^di^did5odj5 -S? ?:i3^ojidO 

i>oc5d s*odws3^d:i«;: sSed 3i<3oFo; 

^«;!r?*055t:c>d 

^ 3ij5io35?ido5jfj^55e jijtS^o^ 

djaoO aljt5?od33:),i^j^tJ5T:B'5»JO^JO^ ^6 ^osn>doijo3ljt)€5£>^d?s®’ 

SoosatSdoodjijalj ?i oSjs? ^ 5A)s|^S«,^5 ^ 

3 ! oilFt'S 0 sraodjodwraio ^qSdos 

^SC t5^. f~3j^) 

jj'^siFcJfi wtoS^rt^^drs sStsdtStSodi 3S3^S oi.it'do »5j5wt>i ^jetdi 

SK^iSS:^ dJlcSutt^ocla I)S30^c^«ini.:> uri 3Sdd0 djarfOi, Sv^i d'SSiji St:cS^jacS 

tSt^oJSo ttfzSrnidotjlis^oa:;^:. ^ sSed.^ csirjd df^digadiia -a^^qlFa'^rld &od iidd^djs 
;5{0 drfJftJ^JStsd^dJtjS tuccdo tw^cd^ 2.iccicb. Jo^onc, ?i2Sy3ji' 4(0 t-eda ^^FOi»5^ 
tideJg 4n(i5:sra(Sa;ii^w 3S5cr esnidds aoeij. 
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yrl 23 ^a?cj ripcd£'"‘ow :J53;3 ,cCjj i! SoocJi *t'2i-'od 

^|> <vs«^5)T3 

oii^nC'?, ;3^^:rfc3'^rt€( SSJt'IjijrS^iuj 6:|^5ifloE±. iicdi 

^cai3!i. ^ 3e^ (irf r'6i Ko:jos?OojJ?ft rf^JSyci ajidtSf^s 

iiaw tuJj.oci^ riso, ;bo?E!Sti3Jn'S*j5 Lrft/'j 33i> do!?’XCd3. i,!;^i;^ci3« 

*3 63^ c5e»3i.1^:^ 3T.Ki33;^ aigCho3'y,23 djicCTSA F^?&uic33. 'Soi^iiS ;330i33a?{ 
ioOtp’SricSg.Oilf WcCfi i>3dd^o4ld?I5!S?S3. eS^o^tJ “Soi^jS SosB RiS^Sidireii.'S, «Sd ocod 
e^f)5i3tri3ri<t^j5 t.aw3*> ^ar!dj ^?a:3d3. uriidDsrf •* a'iCiii;!? 

0^0^0^4)33 j^iiooxn La KolissCaJjt'CSfii. 

j^ja^SsS^ao^Sjs,? sysojOd^KWi^j Koija?® sjJroid^^oj ?:iirfi^5«^0jjs. 

7i 35o5yipj3>C2^0vJ3):i;S 

Kies E]^-:33;2^?ierfBdsSoe4'se2|_esr3^»ij3;S ioOeodOo sSaes^ew^Mja^Ses 

iao :^38eoSj«ss'a^ar^ ^s^^Seoda^’sf^ocSjajesz^J^S^spAj^oijJs ll 

5330^'3^J3 030Cj *Sod^^33 L^3^^3534 Jm O^S ^00^^4^oL30j3^3. 

53~'0^335^ 3)e6ow3r^ 453^^ ooca^^ TScrf^^i) ^ 0^33 33^ 33^0^^0^4)33 

3333 0ti^333A La &:0i30liC<rfj3rt3Sici3. J3?>'a:dc!33 3dj3ia i33 5S33 iSSJfi Klf^{ LS OoC;3 

5d^C03?j, Sl^0i3^«J, 9ft)Ij0533{AXt 3J'SOd33a5i Ladfi). WC5d33 53’30J33 

JoocS^j aK-s a33i3 ;d33orf)rf 005)333 253St^3So533 tsSKad4)3, tjn ■ao^rf3 s3o533;i?i^ 
^;. 0^3 — O”j, S32aj3:;3e, cTiOU033 33«sr30^y33 rf33oC:«lA03WCj OoCi ^^ZiV.lijt fid of 
tfzZih rfjC?rt3^3i(353?jit53?i^ *5?^033 a:ot3^33S‘3^?cs. ^i^dn;;!? JifdAqSF, * 0(S ‘a^c;33 

xi3cdDJj tiOd335Ki^ sio?u3asi33?C3 iOodfS). tJ S53 dS))^— 33'J‘'5l5^c5^, ?i53Ac^t33 

fR!ti3 ;^^3j3?^n3:dd33 3d33oa«inc^3? -ad333 ^3. ydOod Kod35'3;®oiJiirt3;3fi3. 

idjqi3d3 !S33td3 3d3dc5© ;^ed43{i?3. tJ?jA 4?33d3^d5S^rt34a^ 33odd). 

«rt —t-^5d3 2Eor>5d3 aciSFsport tSfd. d333d3 ^Drirt^g' i>dGd^ ?ifd3 iiii::3933, 

dd6 tood3 ?p3rddd^ ^3300 o0^^4)3j 3300^^*^^^ ^eAfldL*33 A^33jjj3, 

330^ iprt;^ :^ed3;^d3, p^fi d333drfg i-od3 ep-S'rtdp;^ ^33d?33 d'iA^aw 33odd3, 

wri -aoi^d) 3d3|, 3J3ai333dd\ B3^?iFd3a^, dfdrt d33icdS!33^od3tfis)fis^ t3ed, 'ad3s^ sadj 
OiKA i»od5 fi4!4^d55j3 od3ti!3rtdd3^ 55C:B’;iSd33 tM^g,^ 33od3 !5'e%-4)3, n'aOi3333 

s3i 6(^C »jr>’*od3 ed^j^L^djds. y:^ood oOo^35^cd3Si?^^d^ (33od6'So^ d3^ s3*od33 
'ae^d3 ;5fS 4:3sed3jjt)d5S3t?S3si s3l,oi3C) j-od) ipsAsgp, ;3e>o533art 3d333d3 tporli^'j 

‘ad45?^od3 3dgd^ai3?d53^3. 
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^ erudtio^rdo 4 

^353 'ao^sKoSj^Si c^d55j»?5d ?MJr^dcJj«ici3jti«d^^rSjs5« 
Ti 'so^ijQioios ^c&i3€ cdjc^o^os^cddds I 

^ o?d ‘So^ ^3ii siSSeJii ;^!^FCdJ5i^ ^.a-djadw) ^ail^ddj. 

edcJ Sood Sj,'3^d[ijcs">) wocso ^tcdsjj. »dd iood e^^fdcdlrtsJj s-'oddj. wd Oorf ^ 
dfdirt'^ did^dO add) ,gji:^Fcd3£ oired aJJsd ddddfl^ a ad6i djieda 

C5{S^ eaSrO'sd'j. .aodf d^-sds^i <330^ D^odojri^j, ejia^ti Cos^ddicsd, afiodd 
dedJri^i ;:Sjifd;o'Jt5 dj?dw d»d;S o3iio^«ioaj^j. dfdirts^j ;5fB Araedicsd 

J <& IJ f-J 

dJ^dd dgd;| rC>sdi E^d^d^^r^add ^do^j;(acdi3 'at^iJj dfdirts?:^ j^eB ;5js?d5srs<i 

dj;)djd ^dj;;^) dL'3’^/^ ujadi wj^Ood d r^d»aiidr^ScdC ps-si^dC j«cd5 jpcir( 

d-j^^ ^js^doOiddO s^d^ 

II ?i3So35roSl II 

I III I 

^8 3dQli2^^dJa)f3^8 ^0300 I 

{ I I I I 

«o3o%;i8 §02! eojsss^djae 5^ aaojosSjs? 

_d _ _ ♦» _ _ _ ^ ^ 

11 34. il 


I' Ti-TlHS^i I 


t3«sJ5aJ^8 I ?J8 I RjQs^j^i^Jjss^g I ^ojjo I f 3&;8«Jl;«i8 I 

»50^e8^^8 I ;^s^So I S^^5^<7&g I o&dssDds I 4 I 1 


II n30dC9Cp3)3dj3 i 

;3?3Trf^8 II fesd<g«;^ajFSf!|Sr?S^ I erucp^. 

;^0^!>3jti«o5oFK> 'saS w;^« *1 iS^sisiTso i^dFoBjs^cJa adsss^s^^dreiros 

A)«^^rfj8«5*i8 7*oa«do ^oSjo rtjflSo qii^O^I 

35,?da3do^ I ^«c|jS28 I oojses^dft? fS i3e5s:t»?)oE5s,&e?ii,^rfoS »5io 

aaoiiiSjse as a «t?>oi3^as{|jqs5Sci^wo^8 ii 

Ms&jsjajS esew^^ II djot^^dia 5iad=^c«i8 II 
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[die. r «. L. ft. 


4 I 

jyt33^a^s—I S3&8*^jdj3^»—33:5^r<^^Q 
3<i^e;js ud I jSja^draB—^edidsjri* i jSs—I ;^»Hdo trvi^dj 

nt>d 0«c}?S^5od TJjsSd I ^o3ia—I qi^©^—jfjscS© t rSjitViSji^ ?i— 

aJjsji^rtVoS t aSioijKS—I esoistt^sis— 
cjajidjsdd^;^ f a^^jTia®!—;iad wdfiElrt srs^rod^'s I dio^^dres— 

II ll 

j3?d#r(«'rt ^^o±id^ ^jsds^djs, 3iS|;rt^g d>Ciojj^do4^ 

d?jris?i enj^diSKd »{d4^0od ^jsdO. sSjjj^rt^^oi 

dj3d;^T^4Pj wddslrtja aaddi 

and didWcde;^ ?Jd ;$-'3;didsjrt?*i ddi;^ ui^ciiir^{iirt.at)dO. 

English Translation. 

May the Soma juices which are gratifying to the gods when ponrecl! 
around (into the vessels) bring us a dwelling and male offspring—(the juices) 
endeavouring to gain the favour (of the gods), desired by all offering (to the 
gods) in heaven like the the ministrant priests, roost exhilarating. 

i .1 

xiidjS SodI cdJ5S,0ad—■ 

T3 

qn>9^ iders#© I 

^cd^o II 

(tSi?, do. S.-'L-S'J 

?A;c333o,;^sisd * kSj^sSSoSj.s ■a^-'s, 's^d ^cirt^JCcdio djd.'a r^osisrfe 

ijow ©qSFtSjs^ql^d od^ ^^od^esd^ 

tjdd, j|»tfS3d JoiOdi)od3 dJti^djjdf, djsjld 

tfjiias^qJFiss ©$;j3 dJsjSd^i ^5a{^55?c5 ©$e»35 ^ow^Fdgoii.,'3 

twn^aidi^i^. 
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es, L, M. V. nt. ] ai5?^?rtJSo6ost) 

siitfod d/so^s' I 

e# jJodaAo diSo II 

(do. So. 05—'n no) 

4p« doc8« do8orij^€ dtiqijo ^ ;jodoSo ^^JWdjO I 

asfs 3^ doa sldrr^aj^fi II 

(do. iJc. £.-ftn-no) 

“asa^a doS^rivO A/5,?3ij8 ;d^So «s esajjcjo I ^(sS nart siidoi5o?5o^ aeso 

aodjs, 'aon^aJa jdas^Ao a^ t#oc}j^ soad ^_idojofi5^ ds4o i^odos 

eqlFdjaSd. 

oiajsoiao ?J eruTT^ dada^s jiasleiatwea^n^dres dadaAo fcdirsd I 
odas^ s^? sadagi^da ■^SadrSe OwaA d^« da$^ed zadrssa II 

(do. 5to. n-nti—i.) 

«aodi JoocS adoiidod do-i^^Jg dada&o sadslFfj aaoiood^ sreoiorsdo 

oda^ iOodBFdjaan? d “a© ioa^d^ioaa c&iodd tSedirttf esrfortiscas, «naa taoa cSoodo 

<2 Q ^ S' 

doa^rfu. Sid^rd doado^dOort ^do^|,ed sad ’assSjJfFrtifdJ^ ^ddjcxlo dotocjSr;^ ?jd« 
da A Oo^ d* 

II SoSssazraS! r 

1,1 II I 

io;3-s c35s::i JSasSc ;^js?;3o 3d,c;^$ I 

?ioi55D^fSe ^cs^f^sll 

II cdzrai^i II 

dd I d(d I dedsiaS^ I dd;^ I dasSs I TS^racda I 3^d;Ss I d^dsssad^ I 
dad* I 138^ I io I ;d^k I Sosas I ;^5dao3are I I dada j3« •gi da^s^fJe I dra«ciJ()« 
<gi I ag)?:a<d8 II ii£. II 

II ;9»oiDrseiSz^9 II 

dc ded dja^c^dm?] aa dc dA$da d^dssscSaae d^d^* 

ded«3e d«d^3^S« SiiSe oda^e dad« dadi« s^dd? d^saoda dcsjajsao aja?reo3^. 
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[ dao. f. a. i.. Tin. rt 


OSOjrfjSio r ^5JI rfoijo 3J,?Sare8 ;^O^a ?»3fc(5S3F« si)6»qSrfJF- 

jSorr^sfj? sSooo|^ji^c^3js« tjcr&$ffa5j& ?5^a la ( «s;^i;S;3«sJo aoeo I 

a^r9i9?i8 

f II 

t3?sS — ^eii!;sjt(dc3t)Ci ! ;5ji?rf3c3«rf^( i cS?3i35«)<i8—cS?riSrts^ 

S3c5^> oSAfrvfj^cj 1 jSesiBile—oiits I jSia^s^ i 3!j,d!^^—fie^ 

ropd^jlFn^ri i £>;:$—Of^crfjS I —^sflo-tij-I loss^—w|,? 
tg^osci fS2;^ 1 ;j5iio5i?e—ojiirf d£'t rfj^|^5*~ad ^uwoacJ Joa^ I 

io—:^t€)ib^o3^rl€. I ^fjjjfj*—!fiO a&iSoacS 1 d«ed2)«— 

I ?fu^<dis'3[i s»)?j»3?sscrti;ici I ^.S— 

^ q^ ^ (p M * 

11 ’ ~ I 

^B^!^5djSjif3^d 4j3esii!3?sS^f, if(rflrttf S32?^ ?jffSj 

wfrf5^f3tq^f32h ^icjf^g^srecJ ce’^olifl fi^ccS {Oti;^ 

odairfrfO ;?jsf£'s!i;io3^rtC. ^acslijji aSiSoarf "jefii 

<4. ^|j 

English Translation- 

Divine Soma, you arc the beverage of gods, flow at the sacrifice for 
(their) abundant food ; urged on tby you) may we overcome even mighty 
(foes) in battle ; purified do you render heaven and earth happy abodes 
(for us). 

ir ^o^Lssro^! li 

^ ^c3j«; 5 ^j^2?o:ioor2js:c^s i(»c3oJsc ^ 

5j^2?o3cr? w sdid;^ ^sS:>^^o k 'socS^sll 
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II :| 

I t I I 0>^J23?^3 I %OS^3 I (d I I I I 

esoTSFtlejIj* I J!j$5^8 I cSj? I d^55\s I a I I ?5^sSj(!J*5o I ;i8 I •aod^a? 'iqsllacll 

I! 

Doe Acesio ^i^aj^odiF^fjjS Arae^sio^sioE^^oijoress^jse cAraew^sJrocJii^j' 

pys^ <arf I I ^8j|^oii?§e I -JecijSis I ^ioE&ae jJ ?)odo •erf ^e;ij8 

S^j^ssso ^oiio'^cSs sisjpJA/sesSj esaeo^jSfS^ I egsD^raSe^d^siM^jS 

3!i§it?sijsF?^fc^F‘€ sijsrreF dsSaj^ t^rfO'S II as^s3?Sjsre^o5iie^^^- 

irsd?}^ o^deds Jl iSe 'siotSjae aeai^sijs^ Aftesii J^sirora^jFAflFesJTO^^o ?f*rfO(iJ?lo 
s^sSj^ I e# st^i^sdoio II 

|i sd,4a3B;ifsir il 

I ^ai?J)8 — aJi^B^rttoci I oi»83;>^8 —'tfsiJSFqlF 
srerv (Ai^f^^cSsr'osS I id—sj^rfci I ^ds —dw 5Srejdi|j?c^ I AooSjse id— 

JjoaodoJ [ sjedos—zfjodooBdia^fta^eoli. l ^id;d8(e98i)—;iif5jJtd?rt^o^e>Ji I 
tsaeoiisfJ*’— ;3erl^i^,d^3-sn^?o3i. | «5arsF83e^g— 5<;djrtjprfija:ia^)r\da^ | 

R?^2ps— Sji'rtFritfC I o5je—I i3fd^T^^d3:^;5<“? « jdjarsr 

r!H?cd I pJs— I ??5rij;d5do—^OT^radid^ i ts sdsdj^—totSA?Si. 

II tjssas^r II 

as3j BidjSFqSrasA o3js?tsS{3^rti;3 

aljacdo^toSo. ^sjsldoi jpodjoBdsj^ir.fi^ec^:;. u^tfssd Afrt 

s^i^djs^n^^oS). djarirriiS odrajJ^ ^eda3Ad:i^5|lie, w dJ^nprl^fod 

iiddi?3 drill;:. 

English Translation. 

Yoked by the priests, you neigh like a horse, (you are) terrible as a lion, 
swifter than thought; Indu, pour happiness upon us by those which are the 
most direct of the pathes leading hitherward. 

XXVI -^i 
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[ rfjo. r- e. i.. tl. 


B 7<3iu3as»^> II 

r I I I 

zJi^c ^a-2 rfesit3s32 ej3j^^^ad«;;3:>Se3ti ^;:io3j55 I 

naocJji? ad w 3^d^ doaS^e fl if fl 

I K'H^Si I! 

^0 I qs^Jsg I I I 1^ £)(Tss I I f 

«todA€ 'Sil I I a^g I I I ^dgsas^ I e9% I si^sdig \ II st ff 

■ I TOOlj?5?;j5^3 I' 

c5« ^jD?rfo c3?rfe53y3 cStsTs^ro 3!J^t4)2;Sj3F5t!g d^;doJ£r5^'5x;^^a?odJS' 

13^05 I I ^;^g ^sSoijg adi^jsg ;dcd;^o go^aqra 

ajTsi^^^acodre qr»cn) rfa^woS I gsoo^orfroS I od^zs^ I ?jaS;^;dO{3«^qvii rfo^«oA I 
Aa^qSoiaoS I b8s •aotJ/s^ ;^?):|,o g^wrfWeiqSsSo qJ?{o Ba|pe cij^g3j&€y3id?3^^^o 
^ff5^a?<TOo w*i sdsi;^ I 5#w^5!?cidj I ^'JiSjsesJ^^ qirfSiiS gSea* ^aj^aeS I sdjad^g; 
q^fjiij^ 3g)d»»?) ;g)d&&e rtoffs^i I qSrfi ! ;^wir^:|^58a?s II: 

1. ^ssSro^F ll 

<aoz5w(ae_1 i^ssdgs^ssg -iSerfln^rrert uvs^t^sjscs i d^o- 

qROSf—“ijSfTf qj-.drlv^i 1 -:^do^s-3n gS:d^6^;5 ( ^sJodig- zJ^espad^^cS 

I jJadi^o—w<3«’^ oticdig I »?n)8—d> spradds^fS^ I sii^woS—d^a djs'fsb 
*;^6. («t)o«05JiB^S) I ;d?J^o—??js?rtc&fjert^s5ScJ qSfirffi^ I arfs—d^?Jj5?daoa I 
w adrf;^—fSrfjd I (^o—^c^) I sSaad^j qSeJjj^—es^JpdsscC Sosd^d I 

S^dJdSt—c5c)Cd>BfJ2d 1 wfc—WdS^fCd). 

II eparoqlF ll 

a«3, d^?rfjc3erf(3(, S?rfirt^n«>A es^?« qsudrisJi ^do^siiA 

adoaiwl,^. aSjtqread^^d aia^da^rtvo gs^ed og^odae d* qre6dvi5Ja(^ daa alratfxJos^S. 
t^ertaSjJ^r^JTOD qS^jrffJa^ td^?3jj?daoa fjrfaii torfArfa. fie^a to^sia^rf sioJj4,d 
^qiaasAC^foJa. 
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English Translation. 

Your hundred streams manifested for the gods are loose ; the sages 
cleanse those thousand (streams) ; pour wealth upon us, Indu, from heaven ; 
you arc the precursor of abundant riches. 

II II 

^ ^ ^ aocSexS 9ed§ I 

^ aS? sstieso lUoll 

S n 

I fi I :irnr$ I I I o^sss I ^ I I ^ I I $eb8 I 

I I 

I fj I I I ojosiicls 1 w 1 I Jig? I I esiS?3o II II 

I II 

(i aiiqs' ao^? tlfa^e^^fdjirj^aig^R's^as^^o tJowo^sSj TJrvsr dg^o3j3?s. 

pSmrs 1 'ad ;iirrar qr=)ot»8 I Jii^w^o^e II 

;j,85esjcr^ji03j?rf ^;toriSF? oa^ wc^oo ^orf?i?d g?S. ii *1 d^^?drfJS£3?gffa,od?^8 II 
9?d8 35^^J^? a323tCdjO Jiil^O ;^S3«)CdiO fi ^ SiOpJ^d I ?J 8opj^ I 

“gsiif ^OdipySiSiS? od}^cdjS^8 Sj^^F Sj^OdiF^5>OTtji^O ^fSjSCd 

^oiiF^od)F^»dJs«ii^^5di?5^ j Jig? ^83«io5jei ?5^?SrfisJo«itj5rfrfj3 3^^?^ I ?$?s^^odi I 
oii^a fJ t^dod i^jaFg^^Sra II 

|! ^iidrodf H 

a 5 i 8 _^ 53 gste)?icit;rf i ^dwo^Xic! I j^rrars id— 

ddj^rttfcl I «5jej^rt,o—1 §?d8_n^^pi,'s I crsars— 
isd I Jii^o—g^ I id 4 JWfWd— 

oCS I 03i79^8—I ^^3—35)^55 I — 
gfd^ oSrerf o?J asjKoSirfidj^ »«3e Dtd I Jig?—^drtvsjd 

pjrfid 1 «9^?do~Jios2iirfs«adi;igodipd^l e# 5roolb;Sj5ti.5. 
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[ rfjO. T. i.. SL.'>..F£ 


H II 


waaf^^J oijsrf 0?i mjS? 0(J 

;^a«^. »is:^ ^od/^ ajjsd Of A adtsoij 

dpia^ ^iJ3i$ag4ls?» Wi3f Of^^ ^.^rivsd pidid ?3o?Sio^4r» (jdcra^d;^). ^^ajacjdoi 
dnida. 

1 English Translation. 


As the rays of the days of the sun ■ are let loose (so arc the streams of 
the Sonaa) '. a prudent king doee not obandon his friend ; as a son persevering 
in jrious acts (wins) his • father’s (safety), so you pour upon this people 
immunity from defeat. 

II 'jisJjSsssS- li 


I I 

- T eil 


0tf,rg 11 ^0 il 




I ;§? I 1 dot^sdjsss I 1. CTttkp*' ! odaa^ T I f^sjasl J 

6953^^3*^ I 

jsJfsin)?! 1 .1 piisL I A^ecreo I ssss^rJ* I ;i(acrfAro 1 eeSj^* I » It An H 


II 9Cda£i»^3^o It 

oijd^ESB .;4 rJj55 I 

At|jai ■Soil 53ge-alddJSii 5tisii pscJi^o.AjsfiJjio r^^sso aJi^jat e)^Si#^8l^“S?d?8i I 
W83^(3ja« KDoiisireeJt^j^^jFOt^rpteoSijS s^tetSjseipg.. .?i.raodjFdj3B^^3ijSj4i I 
t^dojo^ il 

11 Bj Axcraq^r II 

(ij“^ atn>5st)r( i ^^8—diiafdon^od so^rsacS; i 

j3^.^d83JjSi^cS ] ;io>«3^—?i)5ex)r;^pjj^_ ! wg^5«i_c3t.a drsfrtjdcdjif ?}ri i 
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I i —^a^scA'^j ,’ ^ «5;^r^c3f— 

;^^o^533n ^sSSqsjj^iS I ^rfsSjScS—I i?3rfo~q:3d^a3d i rtjsefs'so— 

I sdsi^e—cieti> ^dioxij^foSj i wi3^ri«—«w|jf^c33rtjs3A«3e I es^^rs— 
J^wjj^rtv'od I jlrad^o—I «58 j^ 8—53T^SjJ3iitoJ>. 

Il epn;39!;irll 

Sjstdided^?, d?j^?2Crti?(3d d^dcsid ^{jli oiJsa^rt srj^oii 
CJ 5 l 3 a?ji{rti;5Q3js« wri dJsqJjfip^tsSj^ntid s^dJoda^;?, ds^, 

j5js?dj5tdc3f, 93tjtfa3d ^fdi^^JidjjiOEraA ^daodj4,fo33. 

3tK?S^rt<fod dftCgfS^ S3^i)do4,fo3i. 

English Translation 

Your exhilarating streams are let loose when you pass purified 
through the woollen fleece ; Pavamana, you flow to the supporting (milk) of 
the cows, as soon as generated you fill the sun with your radiance. 

II *i?35aSoXirt* D 

I—dw^, oiJ3d,cii jidra^ddfii, ■ds dwd 

ddtdcr: 3. 

Q 

«5^F8 I «9^J3F€ tilds Cdjt3?rfrfJt^Fa I 

tt^FoiiFl^O t^Fd ^33^ I 
«5#./5>F? tjlsiS ??Wo^dj3^ II 

(5 «-V) 

asdj OifSasd 55qiFd5J^ rfe^djddj, ■add 55ti:Fdddj§cdifiij_ ^ St'S dJ^duaSjdi— 

i3?rfB—»35j^siF a^^F o5ji6^K3^t3?^o iS^rfo »a§Fol A;5,?»tid8— 

e^F aocS dtdlo3.ii. d^odd, adSod enjdtAfstr.sii 

dSjJt 55o^d d^l. acii;33 dedcii, isodd s^^di 4^5iihd dJh,Bd (d(dlrt) 55tfF;jodi 
tSdCi. 

««^j3Fe od>d^K»i^di3?fi si,jo;|,?R3a^FoA A/s^sstidi^jire^di^FB— 

e^Fdedd djo^dod.n) »qSFC3r<i^di. d#od3, ^j^f^dradjdddli adOod (atiraod 
esqiat dio^&oc)cStd^3di?ii_ ?5i3F5^iddo. wdidood e^pdi^^ dio^dodj”; dJJdi- 
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L. jIs. ri. 


[ r. 


2iS;j>S—asters o3A? &> 4'^w^* 

;>i?^€89 i^HraoiJSo ^ 2:^0 2^ ?JrfF;5^j;52i(j^o —tt=fiF;3od3 

Biij^;3ociis esi^ra^n^^cij. B?ij_;3i BsJ*^^^a:3r\dj;^c5Ccc3 

ii^cL'5 rfsdai* sfsSf^iiirfdi. ^jcrfd, iiwdis ^esrt^cradrtffod rt^dJSfc woSisii^JidOccf Bcr 
BS^;Jacjji BqSFS3^rf:^rfi. 

a#j5Fe siJ^S odj (Doi s^^cS^s I 80 jJoKis ?Sc^^5^8 

a^^G^SJsre^cw sSnUo Jiifl s- nc^jf acS. 

B^F^^^SocSd ;iW^ciriC^;3ocSj affs5FUtftpt>5sloiig aStvarfdi. add (da 

!^J^?diris^O ?A5iSo3/5tnxb4dOcdn:5, ad?J^ S?d!p^art<!?® w^^siad dJ50 ada^^ddodBJs odr 
^aBDrJ^ acri riJS^siShd. ada dSnodJShda^dDcd sya-ftd.i^.aodi aJ^^adda. 
sia^^?JO Bdrdt^^^ ^?2;i2ja ifK&jacd -^aow^rdfSa^ ^^^^TRCda ddox 

sadda. 

«g^Fd Bifj^ds3sdadoda fa^fs^ d:?r(«^ Bdd 5:a!cdaoiadj^ 

Dii3eodJ3dc3_,jdcSO, 

&d* I od^5y5^aJo|,«!io ^odjcto n^ioda^ ^rt,daomfr?o 

Sdg ' ^cidrrfS55io esdrs I dsi dss^wo Ids II 

(s. o. n-v-n) 

i>ocO st'd^dda^dsoei), ao^SidJTi $«3vra« w^aSao^da^^resJidAFM* l(aia ?J3. r. 2 . r),oci<: 
Ma^^jaod ss^dotinsdad daaoaji f Jdada^ritfa BdFdao^r!<Jod/3, ad? id w^,_dr!vtd dao^ 
d'Jodv'S, rvsoia^df ^ipadsssd d* das^rts'js ej n-soia^dadci^da^ddcd edr 

dao^rttfa ij«33 daoi^ritffSodtiJi cfjseadoJjsclffi z^a^cjsdcs^ 

dj3?d^d4d0 BdFdw d ?jdF2dds5ci\ ■ii?da8^, 

jSjatss^Fd^s^di^aQi^t^Fe^ ej^«s«3*odaoste,ir^e sS^ dat 

tfF3ii«ig'tfF^o do eS 53^ !{SdS odo addo^^rfdFRSjdr^o »35rf I 

(Wj. «n). 0-3-0) 

d^aosi^CJSredSjh dosdeda^daOTrt ?rjddd 2nj^|,odj50!ioda. uoad6ad?3t tnaddd^ 
Bdr^oda sSdda ^Xid ;j3o&ada. adtra^hoSa?, 

sn «sdr8 ^d^dseao id f 

dVi. 0-3- 3 ) 
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•sstjjoojjari rljst^;3e)ri ^^sSctSsJ^sj^nincS. 

e^rd riilodjoiitdjs^, «sdd ^dj?tS);jdr6ojjjdj^ 

WdjrfaJi «\JlSjS(8f 3ioC!?FCd€ d« DCJ JirfOXijS. 

^€^rf€^o;3^rd^F8?odi8 odjs[^rfj*)fyx) «s?i 

'ZlS ^ ,c8-'a€S«W30^0 53 v 5€ J^S^Sjj^Sj/Sge I&fiieleS ^n^OOo 

tt^ad^Rei II 

(d. t3^ oo-SL-v-n) 

ediriodj 4'^c3^rf wdjcSoSii odo^rfci^ Sd^feos!:^ ^cSi^cdgn^ rt eirffj 

^otSoJw oda^^^djF^ odjsd wOJo^foSo iiorfi 

o^a^rf^sijfS? aSj5{^;3ocdj iBj^cScdj. wrt i^otSoijj, 

^s57oS(S I 4 <aS .dQ^ ^j^^S 

ded ^ •aS oSjss^ii s^sF^e ^^?j5o dsd si •ad 

aojaetSesi^ d?^ d®^5 eswsFS>s d«d 'a* d.-a^ssad ds^ d^d/aes- 
^FJsadovaFciS ded •aS s&;s?;Taei II 

(d. u^- no-n-v-j) 

;)<5a c3^w^ dj35a^^^i<^5^ ^vao eodja? ^ (^jsajda) x!owt>£;)odja!d A^aaeadja? 

tsdd^js jf:^^o:^ rtjad^^d (Sat'ij ?^ja|^?, fiawa^ ^^djaaddidi^ 

«sd4^?ajjaV d.'s^?Artv'r(j3 ^'s^^^tajadsad di^djidJasa^toSja ;ioCi ^^dei:i 

w^oa t^A nflii^oda itfXddi- ^odcci-», 

de»a ^F^a 1 «s^ d^ ^srej^l^^s^a d5sa ^FdiiftFe -ai^d d^ iSjae 

^ i^jac d^sai^F^iAcs^^- 

Si^^d 5Sj dssTr^^^aea d«»a i^F;^dwc5a^a:3|^d dss^j^S^^aea 

d55a ^Ftystn •a^^d »3j dssa^^^asa deas vaFSa^eotiSio^^d ^ 
ilro? d53^e^^^aea d€3a i#Fdjja©Sij^^d »5j i3ja« ds^ai^^^a^a II 

(d w^. no-SL_v-&) 

^5ii^ »^Fd ;^djaddP, tf^Fdrerd ts^F3^!^r(<^ ^^dnddP ? «t#F^jaedr(?* 

da^j, ss^Fqjaf^rt'tf' 4d-fad:$ a^^adoSa? ? JsflFd di;aw;J) Ooda ^is:*?ja adwd;a 

rlA^e^dcdJs edd^ ^di^ adcdd«^od;a ^?«ddi. wrt dodoJaa «5t#Fd dddfldada^ 

d(v^as^ ©dd a9?ja^d- 
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S3 Cii tp c: 3Sg ^ Sa 5c) 


f. ©. L jiSi. TL. 


»!jj c5 ^ 0di^cij53tl^ I ^FSijS I 53553 ^F- 

aJfJF5''a3 oS^rf ^djsrat^ ;5e53-rfFcSsS^e ^riosssii 

5 S 553 ^F^jBesTO^aa i^si ^cJjsres^ rfears T#F;<rf>it33^si#j5^5^'^ 

Coj 53 ^!33;S3%t 53553 'sa :3o5tl^^53 ^c33533^3 53553 V3FSU557^S:^S 

tSsB^n^'o cSjSi ^11)53353 ?355^^Fs3jjBO»ij^^?J^n*’o 0§jo3 ^do;33s3 ^ 

^ sij^53o 5535i3ft^53i^Fo 3g)doajsJjO!ra- 

:^5sov05ioa553ofV^;i^jBF55\5aaid^o3j3 cSjjSc);?^^^ w^^5|^n^c3^F^ijB5 ^^a II 

(^ i:^. r}o-?i.-v-)») 

»«F;3ocja aodJ^F. a^rtc^rri^i s^disfi ^C3Fr(s*o; e3i^F4^rt<f? 

<55F^JS{SrtV>5 c33Xf£3^drt'v3 45?FSl;ii3d^;3oCCl LS^fl; e'SFJJB^ns?? cSoart'Sij ; eVBF 
& 55)^5 ^ e»F;3ij3e;;3c ^ etjraoci ^as^Q^^sBridirf ^diJS^f odiJSB^ 

^ D^a estfF, ^i\ s^djsa * rfijsd^j^ a^odisidij oij^d?o 

ojiO dSjss^f^oij ^3(j^5S3rti^j3 ;isd5 esTfFSli^d n;s:j3qjFdfj^ a?5!ja^^. ■& atJrde 

dj3SjC3S)d 3!)Cj8^aj^ S^djcjj J^ds ddSJJlSB,; 

I t;Jj3;^o 1 sijsdc^jcS^^^sli^de 

sjoJj t^o§^^T#;3o^d»i3^^5^i:^^5;3S^dn^o ?»53 f 5 dssja? ?}5 Jbfs^ JiJjBSBsj^jp 
;^oSjcJ^o^ 5 a^5^J^jao^?^ «53ft^fi5d a^cg^5o^8 ^^SiJo55^i\e 
s:i^5 135533 Si«^3 ^4^ ^5533:^1355^|,0 »1&3^ il 

(d. 13^. no-v-n-F) 

^asSotSsb^ejjs, SdFSS^dunBrrii^yjs -ad^d dd^^^df * 
aifp^. ddej d553lr(s?ji MtSrdl/id^, «s^ddisd;$p esd * dd^a^dfi «5 3^rtF^03nc3^(5. 

'sdftojSf ^aOctSdi^cS, S'tfw d^d^rt^^js "addd? eso^rtri 
03nE3|j3 dodi »i5l*oii)3 oJjsd 5^|,^53cS^ sdoXiddJJ? ^ i^od} a^^tS, 

d a5!i »533^FS! o3;B5so33abf\^^:^dg^;^d(3^o ^^53o54 ?^5;3j3^5sqJjd;^d^^ro 

..7i:^5dv3^d3d5d i3o^53j33 1.1 

(d. 13^. no-v-n-JT)! 

tstfFde ■* odj^ dSedloSij. 5iodu ^/sedjojjjrtde «3dd ssd^^. -adddd stdj 
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X aa<)^j 5 r? ois ass} ^^^oeai 

as^ a;^ .II ' 2 »^^l§i^s:i:^o I 

(?!• a^. co-v-c-s-i) 

t^odjSe aacJ •s^Sdc^d sii^JidJSjj^S) 

ejc'FgOTrts^iS. ®ci3 

5j^C3;Jt esT^F^. scJd -add 75adid?^4 -asa^a es9S^^d?S3^ 

4s!j)^did^d5^j8, uip^s^iJ^d^ asoJitS. 

II ;4o&9Za333gi II 

^=^rfc5fio S) 9^;io I 

ji ‘aon^.oio 3!jrf^5 rfos^i^iseia c3«) tJjs? jioss3§ ^J^ecs^oll 

il li 

I I idoqiao I oi 2 ^;Jl^ I I a I I I qn>^ I 

Tiii I aoc 4 )°^ ^ I ioiTs^tit I aa«{o I sliSs^s I ^aecsao II ns II 

il nsojjestps^^o 'i 

6S!p3iftolidi3fS>« 75 »d3;^?5^ ?53^^ja#;^^ sJoij5a?jo rfjsrtrrfjsJi 

T#?)^rfsf 1 ^rfs jleja oiii? I ? 5 ^ I ss^^^Trs^siJcJfsqJrfjF;^^ qrasdo 

TRi pj^^s I rigdKidao;^ I sadjds sfo-^* iOT^rfrsFidjjO a 1 a^ 5 S?f 9 

oaw^ I 5ij:|,dc5as^ siad^Cd^dodoj^s tj ^ajocs^c^eow^qiFo ajs5^? I -Sed^dsl 
^aepao 5&RjC%:.f?3o idsS aaeio d&j^o &>^?i8 j^edcdaps^ a3S^€ II 

It glzja^dr II 

(; 5 jti«sSaa - dja^ditSa) I oia^jd^—oia^d I sdo^reo sRrlr 
d6 ^ I ^?>^cJs^—dudjadasT^N. ! ^aa^da^e) 1 jy^sia— 

? 3 a dJjin^cKJCS ^efia I do^«—slo 25 ,dc 9 F^^dcRr\ I a SjRft—^‘S’sAxSa^.foSa. I iSa^d 
;y5i3f_addFesci?3^d I tS*-? jfda i ’^a^fiTo—.' da3^8—%>5r(«?jsci^ I 





810 




I rfjc. f. ». i.. ft 


snitio—ioS^iSg—[ 'gou^odi—'ao^?J assfs'sqSr^Kri 1 jdrf;8e— 

^;dla*5j5^eo!i. 

li II 

xis^^si^'sn^ri cdi^rijsrtFd^o 

^5aS3ii^ec&, a-sSreadffjstcS ?;({Sj sJ^dTJ^rd 
'so^jJ zjafjsqJFsah 

English Translation. 

(The Soma) cries repeatedly upon the path of the sacriGce; you 
shine (being) the abode of immortality ; possessing exhilaration you flow for 
Indra, sending forth your voice with the praises of the sages. 

I’ itcisnxtt: li 

I ( • * -M 

X03!jF^J2r$5;i 5i?tp3'5 Uli 

II I K 

^oocSjs? ^e.:2!o ^ocifij^au 

di^o 11 ll 

•I JCdaCSi! It 

Grf^g I XjS3dt9F8 I esis I I I at»4f5' I 13^038 I tJstiffSSi I f 

a I <stodj3« -as I I ^®5to I j?j5e^5i3^iie I =^oci?i^ I ‘a^ I X.raodoF?J^ I I 
b\o II 44 II 

:| ;noj:rsi^s^3 ll 

t6s as&»a? d^ds Xiaj£9Fg I II 

jlsSjtcrM ?ili £ji^o3j?ci sddie^jSdcio II ■&© *rfff:^l t3erfS>«8^ EdSt^r^JO- 

i3e odo^« ^rfarrs^ t^nosg ^ 'siocSjae ;?.r3^;Soi3T?jo ^oisS» 

ai f ^ecJ'5?v23‘^oiirfj»5J:^jO «T)oS»iii38?&> I 

troaJrttl ll 

ll ^isosifr ll 

;5jaerfo —jfijstkhjStsicSt I I XisJfSfs— 

;d^.fs »ci fitjsj 1 ?3?dSi?5^—I ^rfjFSt)—f>{S^jJs^rfjriiod | tjuasg— 
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a. L. a. V. rf. nt. ] 

Sj;^? 5^—adaoioiSoi rfj5c^i|^ 1 tSsij^ | 

9^fJo—s|^&i4jsS I ^0do—nsi^oSjiV^ I a -^sSfiil}. | ^ori?!^— 

I j^odor;^—rijscdjFcd i dS^o—] eruaCtSa— 

II ^vssi^r II 

1155^ ci^e3is«^j3{^^fira, w^sdjn^c! ?ioW30;^^dcijs aS 

oJi^cig ?3^jdjF£5oid disqredrttfjj^ a^aodiirioi 5iJ3di^, 5^sij^ tdfi jJjjfcii. 

dt^djsdj^ dS^cri^ji^ std sov^cs^rli. 

English Translation 

Soma, who are celestial, well-winged, you look down from heaven 
pouring forth your streams by the pious rite at the sacrifice ; Indu,enter into 
pitcher the receptacle of the Soma . crying aloud approach the sun’s rays. 

II II 

^(^0:5.3^ ^ rfL^aScr^ij $jS^o s^o?)5- 

^^0 I 

nf^^s Gizo& rtj25SiSc 3^jt|jij3c36!g ?6 jc!?Ado cdio5 rfo^oijss 

il II 

II II 

jS;^! I 5338^8 I ^d^£ [ ^ s(i^s | I I 2 ^^ 4,598 I sSogi^scao I 

n^sis f odjoS I I 3:^2|j5(j3f53s I I oijos ! rfd^oios 1 333^335138 ||*ivl| 

II TO03i£S^5i^0 11 

5j^j^4pF€93 Oil3SrfjS»rf^;^vfa^£ t)ijd^23d5B3dJ3S^¥3S ^saodad I 

®««0 i?3doai^«o 8i5S^«98 ;ij?>€^o siarf^iS 

^otigfito 553t^c s^edodidl # 02 ^ rtj3«5dSo s^s^zjJo oi)93 rr343€s$rt«^,od 
3330 R^JiOfSo ;<b3«si30 rT35i8 a|j2i^3ii3<338 a^a|,o^^s oiooS I idjSScddws 

Sii^oa3;ijodj^da|,oa I ^93 5335 ^ 53^8 ^sddoiasdjSfjs j?j3^?a3d« jS^^iioo 

aJdoa I ;ej3^e^rfosj5rt8^oa II 
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It ^JKcroqir li 

rfSo, g — crfitt SsssF-aS^P'sci oiotsrfjT(drfi I Sjj.s 5j34i*—aijrtKisti.Sjid, tf;3tcl 

<Qr» c) ^ 

jJiisdb I ^?tJo3j5 —?jS4o 3^^ I * §CAe— 

qj^d^isysc! I s^bJ^jss—I sj^^oiici^ lisskjSr^fS I rrerf'— 

^{daod TJjsarf rl(j?;gri«!i} i rl/s?S!ifio —t-SodicJsd ■adjrf s? 

aSjtijSljSfJg—I oiiofi—;4ra5;ii^fi^ 

doil I OTrfsTiFs^g —! rfd^odog— 

I ?5j3«;ioo—;fi;a{rii5id\l oddoS— 

tl ! 

odj^asrerao^Peid oijKdjsji^a !>3jrt^t;3;5^dJe:J.^?idoU dijsdj scd;3td 
ds4352«^- 93df^s'3d ;5je(dJ5:!d^j^5iJ^)cS ^fdacd TfjJEcj 

^«!5aiJ(5^d aSjdif^idcl ri/sts^risfl j^jSoJifssd 

4>ra?did?d^ y^e|js3id SiJ)i^Jjsiis;^d. 

English Translation. 

The bearer (of the oblation) utters the three praises, the thought of 
Bramhma that sustains the sacrifice ; the cows come to the cowherd asking 
(to He milked), the praisers [iroceed to the Soma with eagerness. 

A jjd)^ jjois^d® iaddj adn^d ;idd?^ •ad t.,oci5 at^id^jiSsTscSidi, 

ad-t^odi »n3^^,,T#;3«;d)d3. y^djd^ dfds3d3dcii)«n5d Hsodjcst^ss'^^dC 

adadsirarid. odd oiJSJi^di d'ai^cbd JjddfscxJw yc^Ccd 'a€ odji^ji^di 

SdaXidid iSddoSqS Jb3t^4j£td. 

sd&3^a3Q|j3^€ Ti a;Sj3,( aiasig oda^j^oS^ 

Sff^iraFjl II 

(Ji. ov-o^) 

■aC; iacSd oai(jtSi y s3i(d^?d, oJisiidrtcJ Hsdidtdri^cw 

dijsdi ;5tdriV E5x^?^ri‘dc32^ .aadS dis^hsiFijj^ d/^e^djsdisjddg ^eo^Hs^^S. 
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^ s^jcSrt^ rfd.oSiJ 

rfao^as»3^ tiSria Ti sS^tdoisa atys^sii.suja^sdasssid^^jw^- 

2^5)^eIj 5€, rfj3^?j^oii;5d555^^5*' ^rfrddpijj^rfs^g^^rtd- 
^«l33^e II '?• nv-r.v) 

'a© rfu^! iiorfd t? iofdcSCeJ^^jJoc^i rotds *io£5d »i3^, 

tojl^rtijow cijjsdjaqi- jS3,jS'3drt^r;;5 ^fdtffniAdis?,^ ?)oi)^i£doi waire 

C5^.c5rtvj STS'y.ffsSiFrt^^.^ejaart^'cii^; 

ir;(o!cZ33rot:!i II 

3^?^ij5e3;is I 

.1 I 'I 1 

;ido^s ^Dio^s e?« ;iJ3c^s 55J35;5oe j^o 

* 

^dc^s Ij 435 H 

li K^Sotg!! II 

^SjaesLo I ntrfs I ssBsisTSjre* l.^^esiid I Ssb^j I si)5s«?81 35j«lj^r3%8 I 

;5jae5Ln ;iii8 ha^ddiie I «®3^5{»?j*> :fij5?Jsoe.l t9W3r«J ^SJi^4* • J^o I cJrfo3tll 

II II 

j^CidsSs.S^QSSc&a^JSj^? ntirfs pSJSesiJo aiDrfsrcpas- yjsSaaJaJtef^ JiSdoS I ?i55^ 

;ej5,5»sdA« 5i)d«?8 3d^s^;i»f5!i* sJjSljOii/st tsJsioa i «w^;ijS{3J5e 
;i5^«s^sSj5^s Afiiesdo ,»jo.^J^8 

M:V8f ewrai^s^s -^odisiiiiBss ;^oar^8 ??ja?53j?. ;^o.ci^.o^e 1 »ort«^oSe II 

II ^ijsroqj?- I 

^?dd5S^ ; TO;i8—1 lios^o--!3j3?rSa 

1 ss^rfyasras—p??anexi 'sia.xia^^.: ]-Siss^g—dii^^aart's^cJ ?^<s-««Fdj l ^^^g— 

itf^^rtS'ocS I. ;ejaesS3o 8|,sijSiraiTO8—5{;d5i^ ^tfoSaui ^^*35.d. f ^ig— 
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[dio. f. «s. L. Ji/a. Tt, 


Sooci^i^ I I mj^siJSeSs—— 

1 ^3i^tjjg_^!S^jj>'d,,ocS?»^n<ii>0 fjasrintci I fsvdr »—|: 
j5a555o 5—! j{o fisioi?—t»ccrah 

H ^secfif- II 

;^|4,«d;3t:d g^fdadfjj^ ;3{«5^e>i ditjp'jJS. 

rSvscJ ;«ii('3r('foc3 J«odj«3i ^jjesJifii 

45craari^ccS jJoJj, ,:^fKh diO T^javtj.g^fj. >5,?Sj 3?‘!^,cc3si3.,rts?S aSiirdntsd ;o^3n<?j 

XV tao) 9 V^ '-'fc5 V ■'a,—« 

^erfofjO t«on»ih 

English Translation. 

The milch cows (arc) longing for the Soma : wise men (are) inquir 
rng for him with praises ; Soma being effnsed is j>urified blended (with the 
milk), our adorations in the Trishtubh metre are united in the Soma. 

II tt 

?idb^ 330i3^d€ 4i sSi^^d esqs^^^^^aow iidcSo 

osn^. 

ioj las^ rrtiS^e snsdaf^sdj&jTsg 

»>3s^ dd^oliae 

atocTs e$£i^^o ;^^g. ^odaite d^oJosan)- 

(?>. 'v-r«) 

■aO tgefJsSs ,05:^6 ^LQodiF^ dJj^rt^i vioricSFrfj^iansid. ojre^dscJ r!jj?^rtvb TljsrijiF- 
da^rti^fli^ (iijcSd j3X»o^ 5)^). «533?^^b5^ dsdi^^.’s^iioSiiorf ^.rsdlli was? dcdrohcbs 

afij^nssiOd sijtoSn^cSns^A ao.fstrtirf^'Sb aeSdo^S 43?^ 

arf rrasS^e ■sao^odjBt^ s3T>rfd^5Sra-?n:?i 

•ao^oirarf sSjSjps 

Bt5iioi35ijs»s^f^^«\?io odoo3jj^65j;5oerf jS^sesia* pSj^j 
■ arfogSotoS^ST)^ 2d ;di^ ftJosdodid^ mSrlL^oie 

t^sdoScs^^^j^rlSsdjs^dsS^e II 

(a. nv-nsi) 
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-ag $e^ 5 i 8 iiorfiS 'aoa, 0 i 3 rt^^i i>ocSqSF^. oinri oea iot<5:3 ao^odiris*! 

erfci ifSiTsiii^gd:^ ai^o^o-sartH^S S-radhciiri^p? arfdoi 

aJj?4ris^jj wDodiFrl<i*g 

II ;«o&<?:x:3s!2 II 

iini) sdSSiidr^ijSei w i^oio;Sj»icS§ I 

<ao:^rfj3 tdtioljs ;^cJc^o I! 

II 3jri*:3^. U 

ari I (d> 1 53 v 3C^ I 3d8s2)S^£^fi8 l w > l ?gpaJo4ra?j! I I 

'ao4o 1 V I S^!i I I I ^qiro^ I I »fioL I ^cios^o li 4b. II 

II TOa3jts«,»*%o " 

ce« 3tjSa*«^^3ij3«d8 sssl^ea^o 8ja^^rfj3?j8 

J5ja«5?3\^;5vj«rf ;^;^^a!!5'3«irija 3!)rf;^l wK^aiodo I ■Soa^ drf€E® 

jrJootot^^ as I J^asi I arsaio i^^aej^jsro aiqSFoi) I ^cai j^do^o wcJi$ 
j^wa^tio MoJodo I «5?J^!;5^rfjo®SjrfaJj II aa^^g^QjsadJjais^J^s II 

r ^SSCJS^jF II 

^j3edj--;>e| Sj3«^c3(ai5 i siJBaia^^rfrafig—saf^rt^-ig 1 ^odj- 

slTOfJg—3Sodiid.«ijs wcS ^ejio I fig —I »sj—sfsSj^isaiSo^ I 
sa0c5nan I « adrf;^—^a^oxJj I M^cdjn—es^^aad | daSew-St^^dfjt^^ I woi^o-- 
I 6# ad— 1 aaaio —%5o;5*3sacS I rf^rodi— 

I «gdo$o —edj^dnad I widoda — 

II ipi^iaqir II 

■as^ aa^ri^g xijdcdj^^dci^j, ccdjtdfifi t;rf ?j?5ia tSdirt sssSe^d 

aad dtsa^cs saqS^rrafi ©Jjdaari de^iiRti^ •ao^cJ?!^ cdsiy^ 

aad saS^rSi^ ed^^daad 
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[dio f. ». L. 3g-'S. fi. 


English Translation. 

Thus jKiared around (into the vessels), Soma, when purified flow for 
cur welfare, enter with a great noise into Indra, foster our pr;iisc, generate 
abundant knowledge in us. 

II il 


escStis ;^ociJiSFrts^etJj4cJCocS eaSn) 


So eruarfraj »tp xfoS «3esra* f 

«sqS^t} ervj!l^« jsnjSsei^ ^do^o II 

(!»aJ. 7io. i-S. r-v) 

nzti sKh-SjidOci>ri i^do^o iici-' Sjrfri eqSrrffi^ aricjtji^r!, 

3g)do©tj5Frt8 4d?»3,:^555^c5^t3?^ “sti^e^o f 'aot^ ^a^^- 
aJdo ?j aji^^sSoF^iSos ^ofo ti eyjdcao^^irf^g I rfdJte 'a^aido 

OjJS I 

(?i- r-rs.) 

4d^£^aSjJ)rf «>och t^do^ii^d eqiF. ydd »o33o;S?h aiJidi iiow 

^^^odJscid, eA)ia53^^sa«;ndisi d* s^rt * jJcJ^ ^f^rirtfysaoifihdj^riood arfd 

s^StJScsdocb rio3- xSaincindiiScSOocS jgdo^obocJfi 

ja-sfjs aqfs^icj ,d3C3?d€it, es^iroi 33^ iiontdOe 

s‘ar(3;^!d0ori 'zio^^f^ aitsSesdorfj <555^ ^urfd sii3. es:?ss fli 

sSj«oi»o (Ki). J'So. vt-an-i.) 'ass^a rfdjta^ ^esS^j33rf ^j^jXidbsioS 

fldJ^83dd3 «Xi53^30 5*1 did Si »dd dcSF^i®^ ddjSQ^ifl do^oii 

ddjJDAdiiaDidodi uSidd d33 iiodi dt ©<3 ©'^us^edi ^dc)3,B3ddi ii}k 

n^6. oii^^^rd adodidO ^Std3rt^^i i/stOJbd OraiodiFd 3rs?osbs^rttxs, 

obtidjsddi dedirt^fl aidcreftri^? 3d^£^oi3?hj^ sjj3!^7ii3z>nejJ3 d» ddd 

aSaSiodi jjdi^^ddi 'sd-'^ wvcasaodfirid'cid 3«tjC3^d 
• 

ejci^odj esj^d^t^o dao^o «#oiw3o watro 1 

^doOdsi^do«>3cddr:3( «»djjsd3 II 

(jdj. ?oc* v-jt..-i,) 
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ijow riiri^Fta3oiiFtij(5i. ai-J) ^do^s Mcdjqj^;j^ n3S3 1 

c33firfj3^iT^^rf(Socij3, ;53oii£®di Eioii^sSra? *oc5;5 esqSFrforaans 3. •* «€ 

a^fjScs^rand. wtroocSioEooddg 33?JjOiiF. 

e£^3^Sja$ uSorS^ ^od^s siSSrtFSdSo s^Qsi aodsoi^r^o^s I 
djs^^rodn ao:^ II 

(sdi. ?<{o. f-ij-tf) 

*iou sisjj^sivJr^TOeS*^ djdirts^ ^^^qSrnsh pspstiqSOTd 

li^odd djdd^d djd^d^ ci^Qd^^Fodj^ad. — 

3d3S:^$ds:kS :^td|g^dc^s5:ad;§j9C 2;(93r Xiot^mads I 

r5esj3;ds d^fod?>^ dirse^i ;J5« ?»d;^S 5 © 5^8 sgldo^r^ II 

(aji. do no-i-M-na.) 

ijou ?idi^B 3 rfdi d) dd^^(?)- nj-s.o) ^dojfs^ 5 ^odiJ^?UW!diS);;!; 3 »d 

;^3rt'^od djsa^jsoSdd'^^ iaodqSFdJsaas 3. aaoJjcsci) waJoSJqjJodJs 

a^^o^ja ;fi8o3a ;4d;^S5 I w^dqSajsd ^^cfiicd djaad jjdj^Se iiodj 
caaS. odd dincriyaoijrdj diaSdid ( 5 . n^-jo) wndjipaB^^, dj3z;^Sioffa sssara 
•aow Sddfsc&iod ;^do$ ;jd;^ae dt^daad i-odi d^dsaddfdd^ij^ djji^djjjdodj 

accdoi^d- addolcdj?. 

do t;Sd8 doi^c do ■^i ag)do^3 dad^ ;iio^ caodos I 

do ^9 do^s do cSa; ^odoridja a^do^lrac e»?^ II 

(Sil. So. «-SiM-j) 

aaa^a aJidijri^O ^do^oSde ^^tdnad i3?d3(^jod/j ^s?ditj(J)^d. aisdjcadjs Sso ds 
aii^?S€(Jid adnaQddri^f^ adai^ s#{3^rad(3^r» djaS^. djd^, 

s^rts ;^S^3a «$od aodr^^ 2 ;;j^^o i 

idos^^a osau om^ an agdo^ddodo e$do^7a^;d^oa?^8 II 

(adi. So. 35 -VJ-si) 

ijotofi di dd^ dodjapodi ddasahd, 

^carS; odjoadds a^do^dfdo ^^0 »)d^and$ I 

(irft. So. a.-i.n.n) 

XXVI 52 



S18 




[ rfjo. r i.. ?jj3. rt. 


•ast^a <3(1*1?^ a^fs^fsnrsfscS. w3^j;5^?^rfAo3joa!@r, So^rtoSj? «{S{^eJc3rltfg ^ 

*jri4 jjda^PiodiJs ?re;ijs^^d sSd^iiraiijs, ewjSoijs^fvji^U^ wosSoJjd^a ;^o3?ci 

sdci^ jicSoijw ea^Fd^ ®cj «ioio^rsi3^ 

94^0 ci79%ios;}do da;»^^fk^«:)r(do I 

iSjse^d^e i^d^^.}oUc^p^?]7FSso oi^ed^Ojg^o ^dot^o II 

(Mi. ?jo. ro~yo-n) 

as^^a (3Si. tJo. ; o-ont-OF) ^JJrf?}:iiq5FV?ci aia^oSiocLft, 

3^ tSjseqiodjf.) £^do$o f£ \ 

3^ 33^3io3js(s^;d8 II 

(!di. ;^o. n-nskV-Si) 

aa^^a sditf^rti^O t^.retrtd.sfr^^'S’^ri ^?o3iodJi »^F3«ir1i^d. lo^A jatfni riijsdji^ 

driF^iid ajStJ^caddaaridoSiocSj at»0!jiC3ep«>!S^32) 




« sarrtjaar^ aiass ^ioisestjo ^jserfag ^^c5ja? 
rfojssjo ( 

I f ^ I ' 1 

ji3io^ ojoo s:)oqSi53*&^e ?if5s1j 3 esqJ tf^o'5?jg 


II 42. II 


I iSdsosifi II 


«; 1 sssrlstks I I I i^csLs I F e^i^ds^ I I 


^aloS I oJoo F Siat|}j?rej«? 1 I ^q{jOiiF3^8 I d^cjasls I ?tis5^j4,s I! As. II 


I 


II II 

es)r|^»>23tFr3d£Q&Sfi2 id^Sei II i^smo es^ds 11 

5i)d&<7<lO ili^SC^O ^ 3^ !^ <^Od^3lij3{d8 7So^^.A^.> 

»§5S3;«esss^7{c33*' I <&F!t55Js ! siJdi^do ^orts^ fivusijB ?>i^o3io ’surfiod^sirafsa 
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^isloS ;^^do3 II ;^;ij;s3oSd$ I ;d3dS8 1II 

I! ^AssnaqJr Ii 

SWqlj?r&;i* —^{OdiiSrfcfjs I Jjvrrfjag —'!^ri3FcJg arfd 

I d^as;^8— I ji^dw^s—sru^^^tci aS^^^ddjs wd ) 

ejqJ^tJjjods—i o3ao—oSjsrf I j^sJoS—:^!lrrfj;>djdfl/st I 

«57^Sig—iit^dasOdidd?^^ I ©Jiro— I sdja^^o —[ as^s— 

(tsdejd^j^ J<?dd5Jj3) wd I —^jsedi^j I 5g)?rei^3 —8ia odifi^ ^jsoa I 

I w ssi^rfs^—jja 

,1 ^fjaijfF II 

0j5^tfd5F7^r\ BdJFdg Wtjd^J^diira, ^?^rtv"J3, 

«fv;^dia«id so^i^^ddjj tjd odTsd ^^drdjtididdjs? eo^sd 

©oadidd^^ja, d^^odi ;^dj3 3dr!^5J;^ escalsdjij? ??d ;5jt{sii5d2 d^a odj^ ^;soa 

English Translation. 

The vigilant Soma, the knowcr of true praises, being purified, has sat 
down in the vessels—(the Soma) whom the Adhwaryus touch, combined, 
emulous, leaders of the sacrifice, auspicious-handed. 

II dD!a332:?:!t II 

?j 4)53^^ ^ 4 s 5^ ^ irfi I 

I I . I , 

ok:e?J5*‘ 11 ^iS II 

0 

II Ecjzn^l II 

I cgirJspja I enjjiS ' ^irele I ^ I tp^ara I » I wt^le -gi I «5^^8 I e.fs?i^»)S 'zji I a I 
;$8 I sfsdOstijdg I 
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[ r. e, t.. ?jj'5. ?-£. 


jt^oira I iSb^ I oiiJt^ I I enwS? I jfs I I «5eI? I fl 1 3^ f 


o5^o?i3* II II 


!l 


4^rl* ji ^53^3 >801^ ewsJrts^a I ! ^6? 

oii^ jiraoSoF? qrears ?jorf^C eroK?rt?^4 I sjorf^d/a? ^ ^ys ?5orf^i3?!^5re^4^ 
5^«a8 ^w?Soi34ey3^rfj3^?n)5^ I tr^. o-s—s-o I •ftosSja5?|S€ dftQsifte 

I ;^sij8orfj3^3^tfoii3 I idrasjSA? I 3^3«w7ia irfjsofe 

as^riraeS II rf^flJS5ie^F0^« ^jSea sS^^oors*^ I -gsa^js^rtrfis I 

3g;asiF3dnaaa jj II 3^55\g II 

o3ocj^ ^o3j3s 3 cd-i?!!^ ^d-aejdoj^^ ^o3j?n);d,'aes^^oio 

^toa d^Hsodj s^rfoS ! ^ 4^o 3^ oiao?}®*' ' ^odoti^^oll 

odo4|jie^F«S3 AsiJ^ci-artdis II t 5a8jle ^ j;S^So oii^ 


3!j.oiati,oS ^cJ,5^ 


^S-dOJIjSF II 


—dj^cdi^ eS^JoacJ 1 
{jjTiffa—j^orf^dsg) siajalj^ aEjj^msSoi 
e;\j?3e diaeda?—ro^nas^^arCifdcicS;^ 


ji8—« ;^^«jSa[2?d5j3 I ;d;sSe—xOsoiiFslOrt i 
eAJsd—'So^ci jiarejj^ aEjacrSjs^f! I 
w esoc^s —rf:Jo;3ioa3oui iioWisa^jS I ?j8— 
o I a «5i8—3ii^ i?t3^c3crf ?!sdrfjati:>s;^^3 I J? ^JSfjSjSes^^fi I 

^oira—^oiktfdrtsrecS i sSjK— qsaoa^ssaaort^e I «njaa«—{ddirt dg^flnafv 

'add 1 jjg ^0—w d-'a^djderfjii 1 vaSEle ;j—^oSnadei^ „ essSoj^) sjjtStBad 

^jsajsSc^ I qS^o-qSsisijS^ I 5^ cddoi^s^— ^si^O. 


tl tfn;39drll 

Bacaij^tntd J!io;i^d5;S SjaaiiFfl siojadrfj^^jd^doi doS ac53^^ jsfjsoBd ;5j5?;S3ci3 
•ac^jS cacJ'si^FSyh sjrf?Scd^ sSajaa^iisa^^ df siib:3joJ>3ocj ejJjsaicsifif^ 

;<^r(Fsi<i/^ d3oUi35(.i3 sSjd^s d^Ocii^ fiadsijaciia^iS. d* 3S0o!<»j,dirf ddn^i 

^ fJojJnadort afcti^Sjaticii ^jsdj^Sol jJdiiil 

qSfSsSji^ {«dn>i^js:^©. 

English Translation. 

The purified (Soma) approaches (Tndra) as the year (approaches) the 
sun, he fills both heaven and earth (with his radiance), he opens (the darkness 
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with his light) : may he, the beloved (Soma), whose beloved (streams') are for 
(our) preservation, bestow upon us wealth like (wages given) to a labourer. 

II aif3ij53i3i)ri«<o II 


qysffs fi —'a® xlorf^dssadoSiocii a!?? ssdd 

nan—;^osd^6jae ?3j qjaaja s^esag (ij ua^. r.-^~s.r) noii 

^i,,5?odii3^3S^caOTT;^rfcj^cS^O>)C5a3. tpasa iiocSS sSosi;^ddocii3 ^aucS 

^iais^tpari^. ©?io^aad eauri^J^ t«oc<j Mtfi/^-atoan 

djj^ojjand. osarfd -a® Jiorf;^dd? ^tsaiS^cJit eo^ad ea«::^djs335Si. 

sayT^jtj ^wajlarto ijorid ^tsajdJodw ^aeja^^cdo esqina Tjasj;^djj3j53 

jjj3oi3F?5rt.Q iiQ;S^d«;5^ .aodd ^iraodjFfd rts 

«?03d6djaeai^ !5^e;os;Xjdi^d3 ;d.aojiF^ rtioCoorf?!? eacjdorfjararfjij^ ei^sa 

s:o;d^drf^jji_ fiqiFOxbrfdj. wc^Ooed *jos5;^dJS oija^sc* *i.aoJjFfic!\^o5i^3o;$jl(i« arfOo^ 
siad ^SLfte^JBajiriC w^J^fsacS -ao^fd joSjac^^ sSjatrii^Co ijocdd 
oac3aq:F;3an iiicd^ada^^^di^dj eaocdijjs^ojj^'- 


^esaJj^, siosd^d, say, j^jsoJiF adcndirf ?jd:^d:!joWoqSrf(d^ 
djacii^dj edsf^t^^nd. 


wa^^jiriji ^od^d?j^ iSdjadsid yg^radd^^ d.adSi^ d)3(i ded^d 

aa^^^deWoddP ^-<5?^ d^desadrl^d ddjaddad Bc!dEE;3and. aSa^^dt 

sjod^ddodjs, Jiod^dd ydodidri'ff yai^d adod)dri^od;j sa^#^ritf{ ds djsd^d 

7^d?^ddy^ A^sb^d 

s^g^aJdg I .odos ;^o»j;^dra(5n^ ?! I 

(d. co-j-v-a.) 

dod^dd? ^KadAodj:; j^od^ddt wadjdo. 


doaiadodjS I ^oS^iQdd djanas dod;|,dd^ dod^d d^ Si^d 


^dS^ed enj s^drtr^s 1 


(d, ny-0-a.-SLy) 


^c5jatddd;asa^^dnad ?iod:^d^ ec^o^d^ ^sa5*ii^d3d yad^dyd( ti^doiiy. 'aaa^Q 

oiren ;3a^^r(^i yad^?)riJ3 dod^dT#j^ sacradj^i^dda sfod^d^ 

odoSidrivandjsarl wad^?>rt;3 y ydodjdrt’S? non ^^o3» ?ioti3aX;di3 

yddjj, «roid^n, 

"0 ^ 
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[ F, 1. jisi ri. 


?»5jr I oioi3j;|fS5:3e^^^ rfjiolrae odjis's ^Jort^oes# 

oii5n> rfjqJ^oQcS^esqJ oiJodsioT'cS^CS qJ 

.II 

(i. 13^. J-J-li-F) 

aqis? aii^iACrt Bsdre^Si. ssrfjdj yuridSiJjrort rf;!o^S§. 

^3o 33^^<^ Q,e3^4s3i. Si 9 - 5 ^ 3 ^«5t!;5? SSrssi^ii^. siSos:^ sj^^aiiSS 

Sida^^o^. e^Si0ii3S«);$. 33^^n^crart 3??Sio;^;g. 'asii^^aoJ^h j>ji^rts?rt wsdcsps^S 
oa^^jirtjs ajj^rt<>rtJ5 sSj^cS- ejosS— 

0^ SIS «s?ra;i?i e#J^ si&rt^oSgjOT^ an^qf^ra p^rtro e5^«ir- 

(tf. «^. V-J-M-F.) 

aa^.Si ^ ti a.ajifjT. 5i. atalirf^j BSji^i SDr>,lo?jnsr( 

■•'mS ^)'^«.'>-*^a 

«aa(^ci3 eso3D^^^ aesoS^i. »i5:^id<s!S ^53a 3522 n ejrt tjoJj&gcSe 

^525ji3|,c3^^. ^ {yjaSirt*?? ^issi^dd aSoiaSrlvii Sasfi, sJoS^dd ^djidd?d3j_ eqSrdraa 

daiSi^sraqi^dvd. 4i s^qS^Sdi^ js^dsi^ad 6 xiod^dd ;^dj3d^ 5tfocSao;;Sat5. 

jjosi^dTT^oJd 53 j a^odJsat^asFodj'gj^odaS I jd sJ !^€53j?lo wodaS oirses^^ 
C5^CJ3 c 5 cSSd ^n<'o io 7i ^rtF^Z^* ^03j3Fd3^5io^d3j&e rJ rf^rfac5e>^d^jp2^^ 
o? sfSdoS djdo^ sj^dn^o cSsdao^? n^do ^o sja »:^n^o ;dod^- 
drv*^o ?^rtFo ^JS5^o ?SdFo 5 ^ ?5o>i^d* sJdFo J3 «i 

3n.j:i..^odo.nfo It 

(s. u^. n-i.-r-rF) 

d.odJ2tsritfod iAJidal^soSifi^ dddi oditsdistifii dod3.dd ^djsddd^ atfoiiis^r^. wddi 
dod^dd Q^dd^^ dodoJidd^ djsodddjjf^ djs^ dod^dd Sijpdi^d. r^s^d 

^deid’ji ^d^^^J503^d cj^ddfJij^ 5««5adf djdJ%^r^ dodoii^ 

edidol dod^dd cs^drt^sd addaris? dddodjd^S dad^dd ei??do3dda. ds dod 

i^d^ ddoddP aE?di3d4Ji n'^drt*. dod;^dd? ooda^^. dad^ dod^ddt ddi^;5ja 
tjf2z3. wdidOod dadi^dd d^dsoj^ Bsd^dss^d ^ioSii ozs^da^d. 

4e sred 2i5S4,fisa djada ^asjss I tda wasa^d^g d yaog I i^xw^^o. 

d^djs^ II 

(d^jr^aJiC® t32.3o^cl;5(d?id3<‘. t.-r5«) 
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C3t) BTr^o;5ow>di djssij^aiss^. wD3(^?iorf ?(3s;;3( siorf^jrf;^. 

'as^^Bcrfjsrs ^«j;3iSn'i^£ B£tv*JOTr< ?ao;:^^dci Brfodjrf 

rt's^cS sj5;^irt* ■tJarfiSri^g ?{jsdjr?>oc5 *lorf;^c!;g) 

;35o5j3ocJj ^{s'jScirt sdi^irivfjs Bi5?5ode3{ «v|jc^S'3cidcd>ra dai .StfJid. 

■SD^a^ dod^jfn'5*0 wc^^jirijs xiod^dlodniid e3t)«j^ sjao 
B;5ddd si^cd^, d^d^sd;^ {-ode ^oviji xSaS l/jeeswcdjdj. esjJes JJodtjiF 

jJod^dd/sda^d ^jseoJjd. ^ejddri«<0 wOsT^^e vsv^^ 

8SdeS(Scd;j, •B?i^^t)s3drtv'g rsC^sid ?oj5diaod{3e aa:^^ado{3sdadj;§cood g^t'de 
wa^jSji^ trsdradodja riso aSe^d. da.s^^cdira ts^ao^fljied^sS^tiC wQ^^^irla dod^o'SSQs 
53^d 'ad^^ dotooddd^ di oe^od:g 

«5i^o ?JsdF?j^ o5j5e?>8 idjioSjsre o^/aeJig .^aesa- 

^^odoS e^Jasa^ vasTas^^^^o ^odjaod I z^cd^^jae vao?. 

I odo wSsa^td^g TjS va«g.^?;a^^orf^d»e sS^ ifaes I 

sdsdS {^sa^.II 

(d;^sa,oijc3. en) t-otf Ood nL) 

ddsi idrljrttfrtja esf^de sadcs;^. 8as:4'^, 8a«^ djsaSirdJJ 

8xdEs^. Araes^d^ adoiinahd^^^ dod^jd;;^ 8a?;d dJad^jand. ^aud Bdcdjdrtv^ dijjs:i< 
sLaodird doisadsado^d. 

* 8a{:>Qod{5e d8i;{?ja^rl'4*;a sa^dij^rsid esd&odde ^aoijadj^d, 8£« 

Tracaiw^ wail^^ra, 8araad:d diiadjigararls^js, iraud ^djsdritand. Uj3cj_?td cay d:i^2B 
Bsawd^ow csdda Bdadidris^o, ^tdFjpadodjaat 5a4;s$ BdD{|^?^nadidi 

da:^_i ^ddoijdrt<o<^d^. dcd^sde -Ss Bdodadd djad;^ dod^daod?3e dtSDSjjL'a^n'^ja 
{W^^sarii^d, ;daojjarii^d t)oSj;3ar(j^d. BdadOod dod^dde ^tsaddodoj, 

dodi^dde e?^3$, dddjai^^. 

'So^^ waaa^^dad uaat^rfa drfu djsei^rltfrtjs ^tjSanaA aoa{cdo|^a^^ ;aowd^^ 
Atfdua *odi drSrJid. aid^^e efJaodjaerTa^5Sirttf£ ddpdasa,, 

wa^^e t^{5^e?a^z3sd« (ep^- 5A>. a.-r?’-n) «jqa53aa3/a^e (^- ■^-^) 

wa^^de dd^s^dot^ ,3^?<d. ds sja^^jarlra dod^dtfja^ l^eo^, 

^^jed^oiadcjj^ aa^Lddsd Basf^?J ^spaddjS^ ricirdag^ n^deaJJi^ac^^tig * oe^ 
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[ rfio. r. ». i.. jJjs. 


Aid 


esrfd rfrar^oJi ^5t)d xartw^^lioiijj, e^:^^d2^ri cJjjdra^^rfcj^ 

w^ai^djrirfpJjs 

?R)rfoij^^ci«^?> jijq^gSKSJsalra^? d?Js fl 

ji oijff^oii^ijdSsdj odiers^piiisTsa^^ a^sSo^^aa I 

i^tfiodo ^SJsdo ejisda I si5i^^?^c^a*fira«^o I bS^o ?3€a^?re- 

^orf7TOd?J?^0 sid5J97:^7^j^?! I « !C^ n>j5553jj^oie eoia^o 

;ejsa}ir II (a- ejdCc^tfo, i-j-a) 

rfjscsi^ctis^^oai ojjjrf ?>!5rf^?i^^? M ^ass^disS^? sio^^d^- » jdorf^dcS 

ii>J;3? asdeteodracS ZoocSf ^ocii I'fcdjtSe^a. -ad^e 

^^siSi&oiii jcii^o2D3oij6 (sij. Jdo. n-nnai-o') ” Sj^, rfdisa «r^rt<i^ j3f*Jt 

rts? rfjJWdJiS^ «S anjrfoSjJj j|^!psi|oSog_rt'djij^ cJ^aSjsf^rf^Sjs^^ n^lb3i*:3. 

KortjSiJ^^^srod :d^e;?5jj?«rttfr!js •afit ” aaidi ricSrfcn^^. 


jdooi^d, jjQsi|,d, •sacsasi^d, 

^sidiriCod ^Soijirf di acddort^£)ojaj5 •a^r!^ sdoricsjScdoOoiijs 

?j«d« arucjsadd^d ^^coolixiaSoSoiie. 


o5j|^« dj:^ id5}d:^z3^^« esfii ie ^?!. , 


odo|,( dj^ d|^ES7qi(d)g 
odoS.e d^si, 3 js% ^ idjg 
oJi|,e djd^e^osrf^ti)* 
od3|.e djzSj^(9!35 q$?iJ8 


99 

99 

99 

99 

99 

99 

99 

99 

99 

99 

99 

•9 


M ?$0ad^dS£9 

;d^;^d/ae^ 
sSerf^Sess „ 

'an'sd|j3efo „ 

d^^d€S9 


{^. Sc. S5-«-£.-J5a..v) 

ieu So^j^d, ?)05j^d, <an^i»i^d, 'aairf^cl*S:3i »d^d *jou 

ssKd^eoi) So5oicd3©ajjjs <3^? a^rtadjijS. (ai;. So. j^-vm). ejdd jsS <313.^ d liisadj 
wcjwDl^ l^^?Da5jSolo5a4i€ 'zjciosj^d^o&iS. wu^Jcsj^J SsSjssa^Adj^d. l^^?&oda 
l3^3c^CSCie, 


SoJi^djjssA adssdljd^ses^ I 'aa^5i^d.«esX€^»i!^dra^5 3) I Tsic^^a/jcslt* 

si;|^draes^ I »iSo^2>^d» 1 .H 

(f;- »5- a-no-v-o) 
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jJod^d, ^cjsrf^d, 'Sidjd^d, 'a:^^d 
■a3? iJ^^^earfC— 

Bfv^;33r^ ;^o^^d81 sdd^s^ds I 'ass?;j^ds I ^odjjd^ 

;i^d8 I 

13^. n-v-oo-n) 

iioug jSa^i^d, 'acsarf^d jSi^ 2, easoi^ 

■adodSt ^i„d?oj3JjoSoiod3 ^fdoorfi 2?3ricJg— 

ac^J^^CTsodj sdO^^oaoda ^^t&3V3 e^sd^^sdos D 

(^. sio. H-I.-J-V) 

ari:irf^d, ijOd^d ;ioso sdjjsd: rfja^ a6?<>d. ds ijc^ 

ri>r0ai3js jJojd^d sdod^d ■* ^sddi s3?!dirtvj dissSri^iS 

»(3'SOd53ociejJJ tSd^cSoi ;S3^^i3o8jocSi rfrir^a3ri:3. 

8;{jrsifn)?> e5js«Sr('KiA ^ ssyzd^cdS ^s3A;Jo3:ori^F. 

jjOd^d aa^a ausSdirtdi * rf2353st«a erfodirfn*. ■* Kri|,;S 

5i33f^ wrt:^^rf«3drt«;^a2 aqs^dn^niS- fioiasio, s^aS^ aa?^a fnfia 

aSsddirl^'oa ^dcdocis^d^ 

to ’»3d£S0, £^ 2 ^ 4 ,- 833*3 sS«;33Si3 ^ ^doJ^SHT^S I 

8$$l^*3$ ;d}<s3«^d$9^.> 3d33F-odds£Q 8^0o^^zla( 9d^^;n»o II 

* (I,? «ro. n-n) 

KAljji ;Jiji«a3dE5533;$cSi ? art: u^ao^^C ? a:^33 ^a^^owirfi cidj34s53 ? add ;^dj33C>;Jtcij? 
td;So^ wafji^oSij ^gorf ? aljs;§!dd asdoowtSaorf fj3s$ Mq:3da3 

cdd5^3d:a3:d38sor(* aSorf ? asti ds ee^ajjsEi vo^daS. 

»308 JJcdsSodjFC^ar^ o5j35?i8 '5^* *5o33^ I 

«ro. r:-r>) 

t3rtl,?j dj rfi3B?;Sj.'3yd5j^ ■ffso^Ssrfi^^t/ddAjj&pdidcSiorfi ^?3}dd;a, ;djjjj35d;33ri; ^wsSdjs, 
?o?;^o3i? aS^ddirtfiioa tSfdtSfd ddadiiS^d. a^S, 

d^oS 930o sdO^edjSlre^FSS I 

c3€d;8g^3d siiJorfaa drae^s o3jei3«cio ??^5iJ^3€ *' 

(^?, in;. (L-n) 
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[rfiO, T. ?5, L. JiJi. Fi. 


^ rfj253;Ji:rat)rf^^ ^4j;Sdj vaoSoci/? ^8oda;idi. wrfd;s 

■acid jj^fars^A rfeSrXdosaAj^ao. i;|,o5ioa 

!^5^td5,;dcif^ xjcd 3ddc{j3Sdb3dc5«rf *^d^. ©rf^jocSsS? tsrtiS ?33 

nscS ^sdi?sri?i^ B!jsoca^!3o3aecJi rfcar^cdoS vroti^ 

;3odb drirXjiJj^d?J^ t3e6t3f3 aS!jd 2 rt<Pod dc5F;^;3«iAdod 4!a;^^^;3Qcli ^tfojotSfSj. odred 
aiil>iadjart€», ojred a^p^od ^ wai^^d;S^ r?ddd;5 jj3c * easadradj^j^ sSjaeO 

sid ad^ t3{8 effSidJsddad nad^dji^ accrfearti^^aw. ttS^jSodi ?Soi>©, ^do^^od^ 
^3aJi0, TfSdi©, adtfJ^ s^daBtdKri^rt/; ad^i^ sjotooJjideijj^ dqS?d^«jSj^ 

edd tJdA'frijci adid sloeooqS^ !f^'se€)Ja«??!2?waAd. e# enjddja?id^j^ ijsfOX aaS^^dd^ 
d{4r?Jad ^didd^ saqsadrJsaA aeia irjdds^^ritfgoiija d^fdu^jdi. snjnauddfSi^, 
t^3o nadt^i?jif I, ?J®, 

d ^ e$cxl)^:d7a^ Ti^r^s^ao z^sadas^^sdSs ^sa^ao caasa 

irJjjpa si d^JtSesdJa t^^oas drfr? i^rfo&sFsa ado3o?daJi^da^:^^?> 

i^;5»a?> ^o5r? dsSr? dra^sas ^^sSfs Js^t^as j^rfr Sissa^^dg 

d^a&Fsaa II 

(t^. yo. 5-H-n5?) 

•ds w^di ?;j/s^rt^r(j3 d:^«d^d (Sa^padifiad^-a tsdA-^ej;^ oijad 

o«d we^rtFdsaAoli.'s, do^i^ssad %> ^rt?*5<i?,aaAod5J5 adiidoS^a? eddol d» 

«^dC ttodrtrdsaAodiJa, ds a:^^d es^fjSdadnaAodiiJ ad. 

dtfw d?dJrt«jj, dg«j «3ja?^rts^js, d'dej o^raAsija, ddi^ijji ^ a^d fioiidid^^ a^td^tA 
^naoSi^dandoSioda ^ stAtsaS^drlfs dqjtdg^Sj^ ?5ad:^dd^ cd^Cd. addoicdie djiota^jjfd 
dd|.dOodiJ5 di^i ^fi5j_?ddd|,dScdi.(i dad, 


aoa as^ dqidas^ docdsa odj^ dac^^s d 
g^odadjads I 


S33jaesod^d3e wsdij^ 

(diX J-J-i.) 


aoa a^ di|Sda^ ddro I 

adjgljas od^£Sjanfo3« nadjaS^ ^ II 

iSl- 


aoa a»d d^da;^ odj|!)^^dt4 das I 

do ded^o si^dado ded oda^ dda dOd^Qja aS II 
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23?3a3^^rla, 53?;^d adoSorirttfrija 'aidjrf xjowoqSrfcdjs^, S3a,ra«>ra^ 

aSinaart^rtj-a S(oyoqi;icifl_, Ba^clj3^?)rt.'5 ladiai ;Sowo^;S5i;a^, 

iiqSfsat^rija odrftfrtja ■adjrf jjouo^^ sSja^OXcS BrfjSOorf adi-^c^g ^ rfjSFa 

rfrffXd^djs 'asd TfjSn?® asagQ ^Jidjri^'od df^ri 

sraridjd eas^^de "ioai 

d?ddn»cinaa xiT#B!iJ.'3id<?ja ^ Bsa^jiid^Frlvan ?3/seSd^darad 

rs<<di JidfSoxiia^d. edjurod ^ sisdasysnoSif adj;;^^. djjay 

sedsaadjs, 3d§eds3d ?i5e;«i^ wsjpsrd;^* B;^4,3i:) djaddCi^t 

adi^di. ad?^? ejaqSj ^ow D^d^aiJadc^^Lo^— 

djcsa^ddsd dod:^d add s^q^^oT^odd^rnigtd 

^do30fS^<TO^c> ^;S^^^wa^?5a;33a^,'a^e Ods I odd^oddddiSeds 
odd 5 |^Wei5330^^ d^dd?«as Sdaa^s^ I ^?ja^^^dddo j^dddo 
2;ids II 

(sd. B. a.-J-a.-^. Ood r) 

oiiadfisd^ (33^ d>353 5^dddj3d'^|,(daS;3t «5d^t ;^od^ddjaddd. b ?Jod^dd dosdj^ijra 
93BdO fltft) Ji5j33rt5?rtjs «A)dj^3^dci<Srt's‘.) jJo!iia!j?3?!3{V3rt5^d. d* ilod^dd ?53dd5 
wad^jii. Bdaesodiji, bc 5 ^^did^tra d* wa^^^ijs !«cd« id^dtScdodiB. 

?jdjdCiod 22{S33 ^cjj; 3 ds wa^^c^ Bodd? ^ydOcddjj tuodj ^3i5ou 

‘^^:i^jd:^£a. 0a*3^^i‘nj; 33C3‘3-^.^d‘5ij_ 

aS^^dCar^ ®c^ djd^^ jJdiqSF^Sdjd^ 

j3^o t3ej33fj3ddddA3d?>e^o dddJS3C3^/\^?s I 

€faj^ CT3^?33dja^£ BO^S^O sJjBOddr y3S3^ II 

(jdx xJo. r-or^H-o) 

ajd. ddira dddi Bn, n«f/^ sd^dii, .c'jsdcsad oad^idd wdoSi^cj? ^ Bnd:i d,a„odi^j3 

^ J„ \ ' CZ 

Bodo^d^j?^ djd^ dj^j53j;?dd?l,\ sgpcaraan KoddJJd^Tfsad Kn^nja, 

sadoadsaad «rtd,ri^j Bad,Nt Bodoad. ?j3nn3 j? dido. Kdoa,, .Hjolianna d iiodd 

(«j<fe. —’ t. •5/i)-^-*vS (J 

^eCdiddi- 

eniJ^e d;3?dJ^? a ?j yds-dj sLt^did^dd dibdiodji d,ft“2;3e3d£odjj- 

id^ojx's S3»d?jdjd)di lOodd diaddoad oiiKdrsd'<>i>d,r! ddjs, s|,rlrd0did acna.acStdd 

:V\ .') •Z 'ii >v “ 
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TO05jCStp?;^Ji!o3^ 


[rfio. ?■ a. t. jJjs. fi. 


rt'fdddSodijj aSdad 4;3?rfjoz;5iSccj ^add ats^ji^ fjsdasft 

^^ojiictorti^cJa iaotcqSf^^'j {p-s^srarta^c*. 

v^Qfie jd—^adradod aaidi ^djsacJ 

^jatSarffii ^aorid, tSessrfd ^js^waoicJa, sJtas^rfd 'a a rises no. ^-'3^?T?«ri?5?KiES:riJ 
arici ^3rri^- e3ja?^s|jria5sdsJjs aesdoSa? -ada^iria. arido^^i^ jjria^ ^^diaari ^t^psid 
^trisSfricSi jirfad ^Scs^ort^jia^ ^jsriO rioriJ?B3,tria;^. 

It ;<o!aX3I»^j II 

f I I I sS- , 

X) ^pr®^ 4l5oi3;iJ3rfs ;5j3$jlr2e «p ?3jss 

^^ja,?^35^s:)53®' I 

lit I I 

o3oS 53‘3 rfs ;^;3r€ ^ardljse 53p n?) e^- 

II II 

_ t€ 

if II 

ndg I ri^r^ I sd^Fids I <^cda;ljd«ds | ;$At;ia81 S^zjr^ri^ I «d!p I rdH I 

odj^fd I (d8 I I Sj^Js I aJrisisi^! I ;^85Sici8 I I nts I * snas^ja^ Ikrll 


ft 11 

ri^F99 idCriTri^o riqlF^s ;^odjo ri^FsdJSi^s 

aSa^?s® j^odorfjaEdjae ajsqs^FJ^odra^o <5^ 7} ;«.rat;3v3€ <d;aesw3^'3’3ja^^eS55^> 
;^iewjin)f5;^Si«s^ I ©Jpd^iid I o3j«id ^rse^JScd ridea^g djdifiddaS^jRri^o rtsroo 
jdcysei Esa^oiis j^ards ddrts^s d/sodaro gfsdo^S «52 cSjbssws^^o ^dre 
aSdo^d^g L^datsoAddras n^s ddrafJ^oST^^dw^isr^^^eil^oiadws^d^l droedj- 
^?wjieioq{»^osi5:^^o b^j5S?|^od>o ds^ 3ddja?y3odd?)^^^i^F8 II enagiSsS djosi^a- 

ddJSfd'^dreF I cdoB^ I daaan! 5eoF»® dfSFdoedg II 

It i^isczsi^r It 

rfos^oS^Ciovi i Ssjdss^^s—— orf 

(dd odi) riJsdFris?^^ ao^ridjs I jd^ards—?idF^dJs 1 jg^-adre—3§)0‘^^'^-« I 
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^8 StiicJs—(aord^^rt^j) | gj^o—iSsirjjaccj I srus^is^— 

oiJai6?» i?j3oiiiWjrfdne 1 I dqSFrJs— 

d^Q aBjssdjrfrfjJjs I 3!iS5|,€t9--ciB^«iS^aoc! I 3gpo3>rfja?J8—8iO cxJicS^ a6j?oc!irisi5jjJ I 

5 i 05 J!i^?J*'~w 2 »i:i^ 3 S!F^^jj asS I ;d 8 ;?ja?rfi 8 —I ^ 8 —i 

8t(a^eas5?i— i?K^?»od I e3^ji^a?3^—^ESFjJsn 

II tpsroqjr II 

jjsB^odiOorf adr^ritforf a3!ja^3s3sid aflisloSj 

?jdrw rfj5, aioc^ddjs acJ ddr^acC ?Ji^8 ed^cXi^jsoSi 

woddij, ae^^d?i;a, 3ti«JJs ^'aodidd^JS, dSti 

dd^aod *a QtJid^ 2?:53djddti/3, dd-iJjJ;? ad 

^od ^srerastri d^^®. 

English Translation. 

May Soma the augmentcr (of the gods), self-augmenting, being 
purified, the showeror (of benefits), protect us by his radiance ; through whom 
our forefathers, tracing the footmarks, cognizant of all things, stole the cattle 
from the rock. 

8 II 

tpcid^ff^ddi taO Zuods ?A)33t.s3^^dd^ ^t^d:dd3-?iddj3 ijotaidi d^dSr!^ us? 
•adirf Fj^cOooJii. drS<at)d33 dtdirti? »d^d*) r(jSaSi€ 

n^ri « ^ dddre dow dtdsJi?jodj5l^ iS'^iJoXiddJ. 

e3r5?t<d^dsB«;dd$ i5?J3n3ddi 5Si^hri8^di_ ^jdi^i^de^^n 3d^ utf tadid 
tfsjiiioxiidoi 'so^cd.ft liao ^ dtddojjodj^^ wh edj 

TfiO^j^-ssioagy-ij?^ 'So^dt, d:ion^ri ^jjdi^nidd fnfiJ sSjstA 

rt/ie^h8^di(. ^didd^a^. (se^J^cdjd ssjSodiddj 3?tt^odoi 65fn_^a?j?o it jJdsSo? 

^6jit^ cdre (3 j^« rre gsdjSiod—ii2| dddioiit ^>5^^ wa5t)ddd5* todA?j 

^jsdjsJdi. jfjien ucjdj-J^jiadi ut <aodj ■ao^d^ xsdoSit 

tsrigJodJ uSgtfyi m ^rsdUi !Sidi^i3_^ djstdd^ ^dtddd^ ^odi 

Joddi add^ ■ac^d^ -aoi^di w odiddd^ xlodaXj dedirtg ;1;sf;g 

rt8rd^ tiad Sood^ ^cddi- ^ »J)-^d® Dta^S'S Adj^li^^ iiodj 
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[ ;iic. T, W. 4.. ?JJ5. fi. 


^iowi^cii d?dirt^# »>?ci3 ’as^^J tfjjjc&j atJ^ rfioritft^;3orf;a es^ 

rf^^^dfrfScjdKcS oairfjfi ue-a:^^arf;5 siscajoi) ‘aoJjd5i^,5ii:jO?j * Ctoii 

jSsJo^iDCJjs 

wS j53d5^io^ ^Fi^ dwe^ S^q{jf3«i aJ^rs ! 

(ai:. rfo. r.o-n^-no) 

o3i^ ^5 o3jdid^530^ II 

{a3>. ?J3. oo-rv-on) 

di »jj^i,ri^a ?Sd;dja >>ow;-i2fsS;^ijiQdj ^dc^i ?3jcidofodi^ *sow ?recsSir!«> Bsdoio^ 

■JJ i' 

es^rltfrt f35SJi^,gca^rt<^ »!$oii;5p ;5i523 s6e«cS aow 

jiL^rts? ^jser< jJoqsjjSEiJsad no ^adi disdtid noej c5o3i 

djs^dg d» o?l dc^F^;j3ndi;^di— 

'^S^S^oSc 9 ijo?iIj9 I 

wi dntiodj^ ^^do a>odjt>o^ I 

•ao^Tt^ djdS&S«37i aj^sd-'a2|.oS€ fl 

^odjTi^ <ijsto^ es^do II 

■&S!^K^o^8 J^dJSd? »'5> aJj;S^«do tiraSed^iJds jijottsis* I 

di^sdjsqi:? T^^idS^rc il 

iTsado ^0 ds^^o odd;^^cdo dadeddda do^Tss* I 

d io TladoS ;^di;5e dss aoiSjeta dsscdj? |{ 

adjs rrsds idddo^ odjs S3d^« dO (Srs^rs^ d^ose t 

»f3^ ®d j^Hr5dcd3^q5jj ^JWJua^T^dreodojjja doS Srrs^ II 

wiSsjj^^da dsoolfif d8ff3od^?Jd?53^:^!i8 doij renljes I 

^ a^sra «9di d?ra s^!d;i^adr eraj^Jodre ?S d:5^«>^8f If 

wodoo ?i©8 dtJdo? rlrae^d^caprfrdo^dfg^ays I 

d^o3 ^0 dsdoSwO^ odoe d^^-i dddoo^djii II 

ad rtd)^^_^dod38 pSassSj^s:?* wodrajl©^? ©orid&ae ddA^g I 
^ a^d^dfo rla^^doS^qii^tdg dsdoS^ac II 



es. t. is. y. na. 1 831 

J kj 

si ^07^79 TiOdun) 1 

;^n9do 7^ ^ ig^rrsiF «5S!» rt^roo !il£39^9 II 

^jsccns i 

I^AeV9^ $9t^do^<3<' 9tjK>o3j9e ^Q^ojjS II 

9;>sso3j 9$ snjo? o^oij I 

z^gj^doijsr n^^sd S^s!;^8 II 

(sj3- ^ 0 . no-notJ-r: Oori on) 

■add »cii;39cJsifj^ iljil^di^f^S. ac3i sirfricrijs siddiOA ^dd dosptJSfioii djsjjd^ 
di;§do. Joof rfUtS esjSioiniQ&irtvsd firfrt^owidd: waSadcX t^ocl) 

daJdg w^?^:^dj, art 8 ^ 30:^3011 ^j9{C^o3ioJ ao^jii a aoi^Si;$.d 

o^rt if?ildi^QdJ9d dd^ol:^^ iv^ihdjii. a dddiodii aSidiB'ia^ soDcid.'id 

SoKlOJij E39OoiD0 »d oTjrt A'SjcS ds9 ^lou t«3di iSjsd fSaoJi^i C39l3 ?5c§rts^ dajsd^ 
woQSi- art dc5rt«ti dd^iolii wod ?A)i3 3^di addjad^ ;^fao ^9di^ 

o&ied ao^i ditpuslreolifij^ ?S^;i)dd3— 

sde^rt^—iid dd^ioSif, jifel:i waoidjsdaod !J3ci?i^,3jyi, aOrt tjsadido^ ff^csia , 

y 4,54)^^ -• 

aflrt «od «A)c^Cd;3f?S3 ? aSrt 1 ^ 5 rt wad? d;!59 iSoU jlaolijS^ aS(/^ ns^d? 

!^d;Jie—dr^rt^e fj^tli ao^t^od ^oiiai^vsA ad^j dnSolioJ airt 

woadidsi). sjt^^dirf (i^^'3?^rt^^?jj^) ao^jli ade^sjidjli. css 

saoSii 36do 5 i?id c5sV3i;$d^ dBesoiidJsffi^i. adidocd ps^ji a ciaodijii^ asl3 
8l od^li* 

jdsSrt'^i—Sddicdit, Su^^di. aoi^^Si djsiadijj^A ^i^iZoSdiddodi 

3?f«c3olid,. a aod,?ii ^3^5^<l;^;d^^ Bo^ndidfi: ? (drSrt^i ^di, ^di,® 
!cert sln>ic3^ai?v'9<*^dd3) dddiodii uodd udC*. addijdd djsa 

^j5<Jj^fK) disj. fid^rt^e^rt^rt ad? odiedind-^tdifAdO. 

?Jd 5 Jie—?i{^ jfisa^didoS a aoCiSai tfv'i!oXid a 

aoi^di S^^rts^fii^ KCOidid^S? aSAd^i adfSt^^ aildCi KcCitlai ss:;J^aa. a s' 
3sd cSan^^i sJsi adci<ij^ ^doi>a9d^. ad?)od dos^^osn d^^i^ddi^oJiO 
diarti3?ssrti;^di. 
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[;ijo. f. «. L, xJ;s. =-2. 


aJi^rtfSa—7jdrfic32?, -ai^e ^S^ rtJ5^s^rte^^r^c3l? ?ie5S5 wo^D^rijsrtraecS 
wa^i^iJ^d Wocdi e4'rtvi^- -«5^f^rfi|,do4rfi^ »cJ6 w oJiidiSracSS 

woijiqJrts^i usdj soO^ssnd. 

sTOJisgpss^sa doedfltfi^ Cj^it5^:csrt%'(1 adisd dl. 'sd);SzS? ? es^a^JojJiSS 
^jarir;^ eoaSi s^^!jajcl>cl>. (fljs?^rt^ rfjafitijpsc!) rfaiirfcii^ 

3j?55?i35$0^, ?3€oi;c^^ €j5t^o;^)eo. 

sdilrt^_sjddo?, di jjdj^5S;g, iiocJS sSrfid^^^, ^irfidrii;*:, diiosadi^g 

TioJ^taX Jirfr3rt«ia a!^d>=3;^. 3de«ri?>ac5 w^i 

s^ddjaS^oSjod iiasa cg3|,d5d^. -SD^So cJirtFii3;j3rf ftoachodjafv 

£wOadi^Cii 

xSddje_9Ji?sirt^is, »ohuSl^ri(^ja ^ja^djs^'jiaaEd 

sj^Sj «sodjs?J^^ a art wocJi ds uoiis^daod 

sSdsiaJij^jaodi aSoj^rJis^^^rfdo. arfi^di^ ^ijs^a s^^F;5ot*ttoi jisdart 

sjri i^^ria^rfa. 

adrfj^^o—?3d^«, i3fdlrt«? iSowwadarfol caraa^ria. ssriadoad 

(jdi^si^jaeddoiao^ epaSJoa^^). ®o^?3 u9rt Jood??^ :5fl?r[^5d. 

'Sda. d* i^jac^rt^S ^?irt/s tooda say^^ ^jsdarf^, 

;^ds3d^—fi?^ ;3^?3gt?ad^ sSaJ.reedO^^^'s t3fd. -sa^d-fi, i^daoi^doad 

tfohdd^ds^XJ d^. ;^tpadddi^ ^tfddadda. rt;s?;Srt^di^ ?^ada*a^ ?radi "sgrt 
todansrt Mdda rijj^^dTOrtFdod d^a^ sad^ds^dJ^ yo^cddda. wdadOod 
drid^?, Lsa6J^f^ uda^^jj^O. 

7i^d9addjad?5?a, djsddgdad dad^^aad ^cS^sf#^ S^«h. rta^oiafiJ^dad ;^j2e;$ 
d^!a ^dasar\ tjdfi. ^J2?da da^^ wa^do^oad siasAri^^a ■dt 

d^xi,d ^ddi ^odaooada rtji?;3ri5?dad daeSoda wanydi t«^da d^da^dda. 

d« xjojpadE^oJaO j«ada Bdai^d^j^ drfrt^ja esd^^ ^^^dsad dal^ada aJai^d^ 
;SddaodaJ2 ^««dadda., -d* dc4rt<Sa rt;5?=;Srt^di. Md3^o>ad adodirt* !di?^?cSdO edesdzS 
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i^S^'S^cw «3qiFSc^-j5 erftii cdi^^O 
cS^fln-jp^iarts^oij^ ffjirfacJjrf rfj^iSgtSdrfjs ac^FRdj;$cJDoc5 
esrffii n’^dnus^Ffij^drf^odja fifaSdioliSgSocirt 
!p?a?jdo3 iR^db^cJ). dfS ^Sowidfia ^^^5^ d^f,ajjari tfcdjudi^gn'sddjs 

* sfj^d uaijdt^ci^oioen^ ai^^^j'SAdi^dOod dcsoiis iiow t-adi drtFcJ WeJcJci^ 
!(i;s&5S:4d“^^i5g)dodj 4i dcSA^oi^dtij ^ d«id s^drjia^iSort^osira 'adds 

^TSjgO^o^arttfg 3j3dnE^6odja sjdcJja 'add© nj^sjarS^^ •adO^nazi^Ood ■addd^j^ esJddd 
rtiolirt ;3f6cid6ocii tid'd ^udd e“4>jij;s;S, -adds aiiK;3.art^di, drodd 

odjjd ddjd:3Fcddd©3iio esJi^ 'ayd fia^cdi ei^SDa ©ci^^aiidjrartraod ^jdu ^d^ 
yjosiaddcflj? diiSo^sSodj dOrtcS?j addoi d'3oi»^d^dOod ■addd^^ odirds ddj^rt^odsxo 
dJdJS^iSodyjs tfjadfe e dqS^sd wijn^oijdd^ diss^aris*© B£/5drtdan|^6. 
dcSrt^s adodsaA aja;^?dd© «^St? aJj^^Atfdjd^. 

II ;iSo!o»93TO^: II 

s:):jsrfor^^o3o^5n» 2sS©s?i?6j o^sk I 

5^35^ 3da^« ?racSjie ^4? ^ 0 : 3^55 

<aon©8 II yo II 

n z::jca^s II 

I I a^qJslj? I as^siorfs* I WfJoidd^ I s^swas I I cazsa I 

s^asa I aJSi^« I 1 waU I ' ifijaeslo* I I ^^fJs I -aocLs llvoll 

II II 

j^doosi/^C odiRa^oads pjoz^doS d ddMdj^Csajao ddr^v/ss oaraa ^tiacdjs 
s^i^die at?ad^€so^ag« id,^ zsdoiida^siiCSoSd. 

1 iddFdjaTf^daa II ^dol«sMF«a» s&ed^pd? “rf^saodiao ^liii^ede 

djffadd^ d;; 9 € <3J!>« paSiaeSS idwad? d;ado II d^sga ^adja^o d8*rsa ido^jJ^ass^- 
djaoijdjaw «aodjar«ais Ji ^A^djass^S^^^o :ddw8^j^es^^«sSi^»S« da|,e 
fc^oS|^s^jaio ddj«?e I dt^fSe II 
XXVI 53 
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s3odir8^^!sS^jjJo3^ 


[oSjo, f. «5, 4.. !^;3. fi.. 


I| ^S9!ica3!;ir II 

siiOxb;i^5i» i dsks— wd I — 

|^5Sfj?c^ —I —^radtfnDcSidjj sjd sso^o^cjg I a^Ksis— 

I ssfjoii^— I I ^ 55:5 — 

I ^;53^g—8oot:^^d^d5djs | 'aocJj*—«e | !5ja?5i38— 
^jj^dicS'frffSj j Rjjfa— 4ro?3|^;^^i3fj;dgd5^djs 1 <sd^5—?ro^cdicd «d I 

35a|,e w^—dJTOJjsj^cSg [ «s^^qb«3sn i i3<!o3iii^;5. 

II II 

s^OJiiddci^, eJd a^^^ss^didjs, ercdtfi*^ ipadc'^^-s 

od sscSog^dO e3j;?3dji_^ TOrfjds^F^ftra, 2ood^ 

diddsi/?, ud ^:s«d:>c3?3cii sAjj^s^dfddSdjs^d-'s, av^oiojd fidiri^'s 

wd dasds^dg ^d^oiid^ :tjscdi3^^. 

English Translation. 

The ocean, the royal (Soma), generating progencj' in the outstretched 
(iirmament, the) supporter of the water traverses tne universe ; the showerer 
(of benefits), the brilliant Soma when effused increases abundantly in the 
elevated woollen filter. 

!| II 

odjssgdi diit^ wjjD^s^d^rtvS iaddi Sd s^d^dodo 6 j 

fidrddddi^ af{^?c3^3— 

addsJjs d^rffS? ddr^dJFssi: J^ara 

05155 05K3 da;|,e es^ wsi^e eed^s 5^ooS«i5|?sJ>r5S a5^^5 

®q55i7^^^o—es;^^^?iJ5^dw^ «S5^ dddo? dgdiS? ra^cjt?d>FJ55 tajiodjs* 
3 ^£55 ^dr;^ 05255 si^strs w$ jTSiSja? e^oSi/s^e- 

dj5e 5355 ^d3»35?J <aoci35jr5^<i^rtadiJS£^3S^e II 

(?. nv-r,4. 

es^:^d^d^dg 3od:;^^2^^ was^^edn ■ad^^j ^^tsdjFfiod «A)^a£dJ5do3^ 

o5t;^5rd)dc3odi sct«c3. e9?^^^d^d£ w^^jSodj a^rdj^a 
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^ ^ 0 2o Si* 


* Birfi S5S' riOscJ ar^dcsss^h xl?«j ^iSfdrttfrtja 

r(4cdi^ arfB*»(3 

II ;doi<>33^dt II 

I 1 I 

rfo&>^^^xo^55so 

d5;3^s3* I 

e^rJ^SeJ^o^? 2§ja^5<S6ocio8 II 

II zldz::^! n 

s^ods^ I ^9*' I ;^(^8 I sdjSosig I sivnd I s5id<>o I 0jd9^ I r^tl^rs I I zScoSS^I 

I ‘)sio4)( I adJi^^s I Lm I Bau^cxi39^ I 7*Ao3dr$ I I vocLs II vn II 

II ;<i90l)tt^3^o It 

rfjlosSjs? rfoaErejir|j«l/;^e ot sisi^i^s^Jjai^o I e^dftes* I 

^0 <9^ I B3W0 rl^iSF e«rf^?rao ;ri5^F^ijs5 wtdo34<^9^«^ri5g^a|^ i* jSrt^sSjs? 
d«sT8(»djcSci^ I ^osd sd^^dJdtjs ^oddsdJSTis ^Sjscsdd 

5»w 8 AraerfjsrajSes tsi^o woSido^SjcJqrss*’ I I i^jse^g ^iraoSar? 

s8jjij?4;8,?!!?,««SWcJodo3^ II 

II £^A3jE33:(3r H 

B3TO0 rtj^F? nsjSF'^/s^S^rf Sjs?rfjc!trffi5 I dssjuFJ^—i3?d3rti^fS^ I 

cioM 1 oijs*’—cdjsd ^^iiratSoSjs? I rfjad9®^—rfjnao^a^^aocS 
^^J5arf I ^9^—B i 5ij8o5d8—Si'SK^P^d I j 8/S€S438—1 Jdvtd— 

fSddtofco^^ I jjsirfjstis—dja odi^j^ a&jscari i I '9oi3,e— 

-Bod.fjC I eidi«B*‘—515 cS I 'JsocioB—I ;dj5C^F€—?»^*cdJF5Sfi I 

sSja^eSg—i BttpJoijB^—«<\;|j5^d«ad«Sj 

II tps^^r II 

5A:d«r(«i^ d5i3Fi^J53i35d wo'epMi^ii .dow cijtvi BdiFado3.5e, 

djsass^^acd ^jsad » Sstirdc^^ ^d^eo^jois tS. d^a oiicj^ efjsoad ^?do^D 

•SDd^tig to ?j?jC 35^^. jjjjoiiFfSO i«tt^5S\ cS 
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?Riojjratp23^^St8o33 


[ riio. f 55.1 . 4 j^. FI. 


English Translalion 

The mighty Soma has achieved this mighty (^worlc) that, being the 
germ of the waters, he has nourished the gods; purified he has given strength 
to Indra ; Tndu has generated the light in the sun. 

Ooi^< sisSrfjSfi i,?§j3?s«?Soi3^'3,o3or? ^j&^eSBodooaa^i^ ‘aodoosya^ (I 
^ naotiis o5oi! tiw .iou weSs^h *iDtSi sq3rrfje)C^s2{tJi. 

ajij, a3ioi)n«i tstjSrSa^jctclodiS idfSja ;ioc!3 eso^cs^adfiesh*??! ^ejtiascS 

esi^tSj («soSoe'5;a dtsith9rt«ra ^t;5ia^hn^;S. * 

aoriS si^ii tocret^drf4_iri'rf ;3i?e5 4js3i:r 

it U' 

;3sod.»s:>a3^oSos ^oi5- 

[ 

t \ 1 1 

li V3 \\ 

It I'l 

I ^oi)oo I I I ^ I ^4 * ^^dchES? i ^cdo^ris F 

^4 I I sijsido;^© I 51 j 4 I I ^^4 ’ 1 I ^jssoijlivill 

H U 

^0 srsoijoo I sijtjrfoii I ^sSiqJfo ^ 'a^o5jesRtt^TFs3oea<W5- 

otid^e qS 35 od> ti! 



“s. t. i£. V. d. rr.] 
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I ;^«!jrod>^ 1 e!i^FS sjvo I «q]? 

I a^s^FodjA I i3C5d ;5j2,c^5i^ sSe ;«:s£55p tTs^anaS^^sf^^ ti 
1 alradodo ! <oyi)i^3iFOjOJ^^ 

4t ^^ iiCcjsiljfF il 

t3tsi-c2«rf3s^^<a3id ! jifa€5ij—.i)t^ ^jsesiitSe I 'aaljOSie—«^<^^s3arf 

^O^iJa I 03i;{??5 li—idfiBS^noJiJS I SSSOiliO-£3e>Oiiirft^^ I I 

j^oiisireidg—aBjsoarf I a^ff^sidoss?—ajs^sbjcgd^ij^ i —aosiF 

I jiredpio Sj^f 8—rfjcii;^o5{?^5i^ I sJp^—aosSri^istf^i I iS^arafj*—dtsSi 

rt^ci^ I iio^—rf3^FrtJi^;*S3 1 rja^srasfj^^sssg— I sio^— 

Q cjJSSTS^jr I 

!5?rfs3^S3ci <i5^ 4 r(;^ 5^?, !5?Jf ss^c?^r\oiijs, :^ 5 iw^hOl'/S, SJSCSdiOSiji^ 

ads^F^Js^xSi. sBjaoOci jicfdi ajssjrfdocsdjdja^, n^nss^^a 

ri^?in^ ^Ji,8jsC«j. 4tf« ^?;SS8'e'rtja ^^oJi^oU;aj5Cii. 

English Translation 

Exhilarate Vayu for (our) food and wealth, exhilarate Mitra and Varuna 
as soon as you arc filtered ; exhilarate the company of the Maruts, exhilarate 
the gods, exhilarate heaven and earth, divine Soma. 

II ;«Q!o^js»:je II 

I . I I . 

e52p^(K>^oi:3§ ^o sioioo 

I'l II 

II Il 

0^38338 1 I I e8o73 I 1 eS^^Tao I t3«:^«jje)^8 1 ^^^8 1 ti I 

I 7!$c!li8 I 1 I rtj&((ko t 'ao4’^^ I 4i® I ^ 
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[ ^oo. r. es. i. ?tri. ra 


II wsoJjri^ijjO II 

cSs ;3j5?rfo 9i)WJ9i>FWirtrfo?J* I I -So I 

?^os^ I esSHra^Q Sjsertdroajo 83?j;S;ijs?58 I ;^qrs;^^a«odi?>^^^z^e 

Joojiv^I wA^?ojoo c5?So ?lfs?f5«>o risj^o 

jrfoiixjs ^e3tes^2ji|,Qrsij^^;doolfstwod5ca^ ssss^js^t? rtslSi I esSi ;^aj3^ 

aS? i7i aoiio fiSSiz^sm 

II 

||■■rt|45e^5^!jF II 

(;a«^ )3jsf?iidt;ii!e) »4)twg—(3?is^cS 1 

oSoBei - tTC!!sJjj?ijrf;S5ij5 yci I wJiJSoTOo—Sistrsafi^l KreqJrfrarii—fres? 

sSaiJiSjU/s si—SooiS^o^d adoijg— 

dsJ;S5S^ \ rlft«(3^o aloliwa— ^^b^jscan i «s^i,SE9(3^— 

;JeS4i|,c35i? I —?j?Ni I 1 jioijo—fj^^S 

;ds33^8— 

I tpa^:;Srll 

«jcj f)?ci3 ps^jSajjj^sjjs, looJj^OicS ^rfio^iv 

?>c5^ l^tddraoS;^ snilrt ^;5?is5i. 'so^ti f3S;$ 

aj^di. 

English Translation 

Flow you who are straightgoing, the slayer of the crooked-goer, driving 
away disease and enemies ; mixing your juice with the juice of the cows (you 
go to the cui)s) : (you are) Indra’s (friend), we (are) your friends, 

11. II 

Ct ?J d?S 5053^0^3 3 !j53;^c^ «50C5JSe eS e5 Sf 5t>rf; 

a <1 _ *3 -'_ _ _ 

11 VV R 
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[ riio. es. i. sU. TL 


R c Oii tf'c ^ 5c 3 c.' 


II ^oi;ftE3=i!^3 'I 

c8c ;5js55i) I I #o I 

sSoffs I «5SiJ337)o d«?riciA5!jo aT^;^si>aj 8»qSrfJ5>?i8 I 

mqSsSrajji odsSi^j I ^^8 aJoij esS^eoAio d;<o rt^Siroo rts3?o 
JioJojtllS ^53€f5t8p^e«)ei^8P;ioO$JSeWOijOc3*' Sras^tS^sP I ish si ;S8ro?» 

cS€ ;?.'ae»Sj sJoijo ?Jst3o5o 8 p^sQ^s^s 

I ^isscja^Sr II 

(ia««!j Jl»e5^ij2<ji5e) 6i>tM8—^{dsrecJ 1 

^^1 aSos^ - (32dd52c^^;^;j^j3 I esS^^no—e^id e73i;isd;«i(d8— 

sjSJtjs^eift lrf^j;}8 aj—SooiiSo^cS I sdsd;^—^^iJosbl adodos_ 

dsisifi^ I rtjsspj^o sdcdiR^—r^JieSj^i ^{dcSjsoai^ I «9jp^et0?s^— 

^;3fisJi^o5iC I ^0—I •ao^jS^—■so^fi [ rfoiio—fj^;® I 

^;d ;daaaodo8—Si^dj. 

II 

iae^ ^<dsarf sS^narf sredarecSj 

ecj 6j5?ri;Spijj^ sadjjasiis^ex'a, 5oo*S«cnid pjadcadi^exs ^d!o:Jj. 

ds3dcj\ 6;fdd^ca?^ Sj^dredj^ daSjJs^j, Jijfji -soilai fia^ 

English Translaticm 

Flow you who are straightgoing, the slayer of the crooked-goer, driving 
away disease and enemies ; mixing your juice with the juice of the cows (you 
go to the cups) : (you are) Indra’s (friend), w^e (are) your friends. 

H ;«otc.3sx»:!t H 

I I I t I 

jiJjsdo eroi^o Siedo 2^ c5 « j^rto 2ii 

t d;§ focs^odi ^odjii doSio ^ a ddTO 

^ ^ 

II vv If 
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??eiOid;estp'&5(j>S!o3:> 


[ ^a. f. ». i.. xlfS. ri 


II rdna^t II 

ploeis I ?Jjd8 I :?i>iaire 1 wi^s I rf I c I StojJ^s 1 ei I &5i)^o I €92? I > 
I , 

esg^sa I 

« 1 oSj55&o I 5i;^o 1 €9;4da^ I ' •soriis I rtJ5t2?8 I I ?{o k 

€93J*^52?8 II vaa II 

II II 

iSJsesliae qj^SaJj© ?n!^5jS?€3vfa5s^ 2<»»^ 

rls^ It loiSJS^Scs €^?>2> djsa^o II ss^^e m 5333?3*‘ 1^55^8 ?ioc^f5F oSjipt aoqS-J* 
?j^odrfJ3(!J3 ?ja« 3^dejisii2?rt«^^S ^ci^?)^rf^sioqjdsps?i?Jo =^oirfj2i5^gi!8 

^{Jl^cjs I ^»33{S8 4f^aios4l3rj8 rfp^O o3j»?&o o5j3??l*re5Jo 

itfoirfj9?Jds«' I €9A€ds I ;§j®esoi5SW»E5o8 ^ccjeiSaps 

^cdo?<j8 ?55i>j4tis^ I ;jo3fidS I dqjs^rfrjSAsrfSe^i^ yJorlaijit II 

II ^iJsro^F li 

p^i^g—Jood^y^dti'a 1 wrf I jftya^sijs—I 

g^CJojjS—t €9^^? fS— tf^cSoJ I I ?);jo^O— 

^ri^^(3^sd€' auOQdijrf I 2)©^'^* jJ-5iOoSiol| —^;i2o*{382„^ I sgjfjsjjj — 

3?jaoacS I ^^aori ?i:»F^a'sd I oSjaeSo—I 

« ;ijcisf ej^OSuJij ;^^t35rt332.55 ! -aiocJj?—I f^j3€2?g —[ 

jjdopfids^.— tuonsA €9^* ?So—rf45?;iori<Jj3carijs t«oC3^>h ^?0^>rs<^^s^FS. 

II V3»S3tP^ I' 

Jooci^e^^ifijs, yri ;6i;?si55So ^smsoOccj 

alrij 3j>tS(?icJ® aSOoiaosJ ^iOoJjoa 3:j.;j?iorfjg3 sg^oad :J,<acrf 

(rfjdaoC rfjsaa) sajr^nto iS.'aerfjpli ^^oaan^^ci 

2«oaari s'«b#,'?v*3,32,^. 



e. L. e. V. r.r. ] 
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English Translation. 

The Soma effused in a stream, going like a horse, flows powerful like a 
river down a descent; purified he alights on the wooden abode (vessel); Indu 
mixes with the milk and curds, (mixes) with the water. 

II II 

•Sj S?d.)ara,i3 esepsti 

ai|,:^c35irti35,^ (iiccJj rfsaedcs irodTJrt^cddtjij ? ■de ?rod^ 

esodsijTJ^. wc^Ood ^ ^odt^rd® ejdosid edita^ori ^^4, 

ziih adcsh|,(jj. 

esS^td^toii^SodiS—i>ow dtfqifSc) iiou djijs,cd.> 

BS^odogdid ?)C8ci^ aqSj^^BchoiiJs d>o^3^dFifacr\oijn 

n^^ddjsss^scio^h^idj^ dsxdfic^a esd^ediir;^ fSXi, 

»i08o^e5 5» 'JEtsi^ <;iow ^^ddio^aod ?jdF«5sSjd5i3. esd#^ 

w4j^5jj^?o8;3 (iodi 3S?«dffi. tsdo^d eqi^odnr^) dio^rttf djntj*' 

ddis^qS^^oiJjiF, d),3^ddje3, £)^^SJ333D^od3dJ,_ c;50)«didddi -addd^ wdidoi 
orfjtjdjssSd dfj^odid^ sd^didoi ;5?3|j^an is«| aS.'se^Jici 

d?Sj^, dil3tdoe^6J^d?Sj^ dd:^jOJ??diJSiin?r<jdoS "SOSiJ dioiJi ^?v'odfiJ. 

«5do8d tddis^qS^odiFdi ddjsSdd^^ sdidfSi- d^ScjSc3iiS5l,oa)?i^ baaebdddi djjsdj us^ 
ictoddj. tsffo^d t5 5S^^oii3ri3) w dxrsdj Biil,ni!'godx'3 Zoodjsodi dsjrodi^^ csj'^ 
^ja^Tlra'^sjidcij. aSjwdjsdfi S63d3dfi>. wslodji 3^ 

SoSdj^j^tf^dtfj. afjo 3 d ^ 05 , B-5|,nv*€odws SoodreodJ Ujddfij^U^ 

oioij dio^dd-^ dSXj d^dn^ s'iotj ^'s^d^drsdodd^. 

w<>^ dij3^ddiC3d tidi?Jr(voi^ irod^xtSods^ir, 

dsS'Stdce 3odi, esds ?ifdd\ aSjst^ad B^f;r(j5, edsod 

cad jsai rijj, didi diati.ddjcad s^i.eOjod ddjd^j^ djoaSijdd:. 3c;i^^,ad 

w> ‘ ^ wJ e) -c O 

tddid^^ ?)eddi^ ij:i!53di5a^rt tsqSjaJjFddi^:|.e5?j, esrf«crs4's«st;jj0djsr ero 

dedi djjsosd^F ^etfiddi. «id^^ ei^^^odjir^J (ewiS^drag *3ccii 

^di^^ddd\ dtoddi. isdo^o' t? jrod^ri'Sidi^d.^Stj drjdid^Si, 
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JTOOiJCStpeiSSljjSjIbSD 


f ;iio. r. S5. L- isjjs. rt 


^ «4iffi^tododoio aipcfS^ O^dtodo «^3d^c3£dg<sbjj, ^ii^C{oi-JJo!oi 

oJigodift ^l^&foSirfcSo^odiS e:j5^odiiF:$ 

a^d?oli tJj^^cada dSdtSeo^'cS djo^rtvijs 3Pt^^l^djsj;S). sgjs?^;^. 

sj0;Jt3(TRicS dbc^rt'?? aJir^fd^ jJsWoJ^idl^di^^dDod 'aO o^d^odj w^a^csdO aSf^'Cirf. 
^dcid^^ dJ3^ ddOdci^fn. 

«4P€<^^So^?3ow arfdiS 

( c^d?odi !3^3d;,FsdOdodoi ) 

!32;ic!«i)5is« ddFiJrio^d esd^aJwF;;^ acjst^dji^d e^Xj ^^^djo^Ood f>dF?AXd 
^J5d?3« e54'i?tS^<o^5i{owoqJs.)d dctc^ritfji^ dsdiddi ^ djo^ddfdd® toodi 

U.djddi »didodtS?Sj. «dd^ aO ^?tfe3^r>d. 

«^oii:ijii?bz3>;^odj33<^ I aio^^rf!Ur?sS aJ»r?j3g od,j|,j5io 

Si55'^;5«^^o^^do?y^5t5 oijrfdA^^rfjrjdtjj^oJjssS «djjs^d8«F? aS 
jJwFcd^s I a^qJdjso 

^oi^^(i/s'^o ^siS (( (o. tjj,. u-nF) 

4i ^djFdO dS!S^3et^sd 3^ iiow rija^d 

d&i{j;3^rt di^S^dS tuodfddi^J qsaosBjdsan dSxiiSeffj. dss^dd 

dtjF^d^dd^ ?jo^^53cri ^a) dtya? c> i*tdo^ d^ddjdd^* 35^d^d 

dsidd^i, rodrtv'g si?3^ siqjr aija^^rtsdO, esqiss^ adi^^rt^ d0SjdS 

dWFd^d> oij^erijs v\jda3j5er;a^do3 ddFS^arts? do??3 djodiddi, djq^jarCi? 

dJe^J d5DJ3iiS&$^. ac^Ood Ss djs^^dd^ djcji^ ijfioixre fiOdd ^-'SfScdiddri^ t^odeddipRirk 
d0di3?^j. »d6 4i dfl^dSdid ^los. sli^i^rts^d^ djqS^jdg ?i^4idol dsdi^di ajireqS^ 

dwd? ;sod6, « a«>S djsdi^d^^ udosh ^ djad^d d/Jdad<di 
djisosd^F dSfcdS d;a^d^« dSJijdo3*rlj;;Jdj 

ra ^79 I &3(lde9? (Sas esqi^do d^dojdtS^td 

ddSireo I e#ddjF^4€dd di asa^d^jr9,;i5j?^d«^^ II 

(so. 12^. «. JO) 

s^d«d»^ iiaw djs^d doc^rssid^ dsdosjari s-odo d^?d^daaci>;§di. d-'ss.d dsdadoii 
aSia^d 3^ d^ds^ nou doo^dcS's^^do???- aJ;«^d ddjsf^ddnja d0?j, 

edos^d m dodo si^a^d S/s? w^^do (no-s.o-nri) ooto ad^^^d^ dsds3?di. 

esdoid 6#d5^F^S?dd ;iow no sdo^d^ d0d^3e?i. 



es. L. a. V. cr. ] 
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^ ^ o Su 3'2 

-ag ^c3j3?rl Tijs^^^sn sJiaijjafSd aodS, 

;Sj?fdjdSiaci^ JooSjd &:oa?i aji sIo!5?^03^o^d dSi^detJJc^^sTc; ?rod« 

n^oJ^ ;i5;3fdjas?^d84adg vudc5j;eridj^^d8?^r\ csSi^d^aodig diqigO«:^<xii3 

Tf«fd?do;^d 3^833^ ad^, wi^«q5j^& oiTCarl^^fJ^ eodjj dio^r(%”>od ajfdii^fcSdJia 

;5js(si;^?fdd8^n t3«a^rtja ss9l,rtv*?5^ y?rcd^dj?a. 332.^d<dja^^ djoi^dejiBs^Pi aSjs?^. 

djo^acd ?idrtS»j8S(^o. J3j,3d?iias8< ddp^t^o^d iSotj dio^aod 

w^SoiJc^aFJtj a^tj^tss os^rt'^g ?)fdfi^ ^di^dtrs^ri ^^Crtjasrt a5^5?i^?33cts3;s^ddcj 

dio^Qod aaJ Mfjoij acdi ?idF(^Si3{^:5. ^ 

T/,djrt<fwe> adjOdiJF c.oS/s^rtdO adeilwsAdiddj 4t a;SodjdS addcu doaS&Fodij— 
odis^spss^^^gtiJjscij^ a3»^a iLo^ss^^rt'^od sDodsF^didj^^ ^idr^SJ^diddi. w^ws 
odid diadJiFodiJs xi3c odj??;^ siotjoiya'sd dioa^art^ ddji adodidg sdSSoi^saS 'ssi^ 
clft?^8 Tss^^Si OT^^rtCod '^didd^ 5!3F{l)J;*diddi- tsdodd djs^d adij, aij^^rts# (r-on) 
ddfredsdd dfjqSfi'e a^l^rti^g ?i?dd^ 3d5;$d8'^A ^j?di3 s^dcddi ddj^ ^d:^ ncjJ^ris^g 
;iedd\ dio?3#jaodi dSiOSisd iso^dortjacr! dra^d ad^doi> »5:i8S^d wrfdjF^^D?. 

d:;S aow (no-^o-no) adl^doSi dSxijddi- 

3^5 odjot^PS «®djj^d35)aija?5A 3^sd^3^djs?y3?5j 1 w ^tdds JdodoTre 

^tSF^qrsF 'a^^3caodoS?3Sj I ddi3Ti| odoo^^d odao^fys^ *33 ddraodj- 

scdj I 

^eddi ji>ot3^jsadj da?aedaod JooSdiA aSj^dUi tcdijjsrt ?5?o?icd ^aotSd 

ts a'SqJ^srs^rt^di^ j^diddi sSjs^^jjodj wcb^di;^dd^ Oojsf^^ dJs^aarart 
oijcysaJs (oo-a.o-ns.) aot^ dso^^ddi^ dediddJ. w a^j;Sp?n«)^rts?gdjd wudtJrttfo 
^dc^dd^ (cdi^d^aoiigdid t-odj a^tr, Aioa) ^uaca^iA e# ^5drf< aSodj^R 
^9{-va.-v) acu dso^adji^ ds^ddo 

'sig addled:: i9dd^«i:$ en>d^^^sSj9F(^^sldd;ied ddd^dO^t^^ tsta^e^o 
aod: sqS^odiFd: ^^^ddio^aod ?jdF?i^d iJjsd^? ?rof^fd^dou aii^Kdi 
SouoqSa^d sddiJidd^ ddSfdce aou jreiod^ig Sosad addj ®53d zffsa^ejd 

xarod^^ loodj^ddi- esdo^c »JijS^ddos9d^ sddJsaqS^odoFsaTi^d a:t: ^^sddio^do^ 
d:,S3 ddirado’-J aiiS^ad dot53dtSf35d ddiTosiioiif^^ djS^,dd:ra tddidddA t3‘iS?.e.d 

^^.^'‘• 3 ' *5 tt <K S 

sajsd^i ^diddi. ag/sfdiadiStdsdd ddatdoensJ.odiSdsd inizirfr^>isi aodjji dj,s3, 

■5 P»' ft) ^ ^ 

ddiES drfiJddodd aaqicss as^rivgdjd jnjddAs^j aodra d^odjtS^tfj, edoJd dd^^daSiirds 
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sJJoSn^Jci BSw'if^.rfrfi^dO dj.ss.ddicatSdiJariVCJod d^dc^tJK^.rtv" avd^riviij 

^ *w* 

wodcidfl ocJd^ ai^djstsoddi. 

cSao^Jj*? (^j-aM-a>) iSaja dadid^. * ;i5Sa3idfi wd^ow »ii3oS»ro±>i —3Qist?r 

d?J.SC5ioeJ?J!'^« djsderartid xla^Sod :^^3^;3sr\ adoXicdddi. 

^ jdWJiris' SdoSicSe t-odj 34f;drei36i?id'ji;Sdi. ”30 ddD::^«3jr,5. 

^ ^ ^ ^ <v> 

ss? «s;^^ro# doiso ^dro 

jg;s53Ferio^;jF;^S€do3;5F« rt^Rl^oie oira^ t;}^rl)dajsi^ris^'^a 

^ V9 o^o^^acf 

'£)& 3«}& S5'spiysi^4'^^ dsjoS cxJ^ li 

s/scdizpddcsi^ 2uoSd dd^S? ^od dxjJ'da? dow ot^oiiS Efsoaxl^cbddi. 

;^;ifdjt:^ddcsd Eocdid) 0?S~( dodi a Qd daoiiod 3SJ3^ic3^^ 

aria^dt dT?^?5s oou jrai^ri’i?^ ^odl^diddi. ■ds didiad B'j|^rt''^£c^ yDdtfnv'i 

d^drdSi cditi adrdfiodj adoi^dO ddd,d adjicSiCfliod ddr^dd). aodd fj-sd? odits 

' '^ rfi #v»oJ ^ ^ 

jidraoEldjiidtio d^dodi dd^?dodwFd¥rttfja (a^aa yude^^dKiddtdlntfja) 

'adj;§dodj add<5'astl|r(^fidjd uud^rt^js i^c^rO^od ^^fOJdi^d^dd^ 

d^rija3jS»-odii d-r»?S dsSapnig oiioS (j-&«-&.) aii^d^ ^s& a addj ad^^d 
dd^d dj3Ssi|gdd^ da^oXi adldvd^ Tsao^dddrstf-cd ddJiip^dsSJJ'Ci 
sstfdial^ddJj^oliidJsaddi. a djo^HjdJdF^j£jcd53( a y>Jdo3:i»d «fud5A<?i 

aasdnii^do^ s^Bdi^^^dod ^dSFdij^dndd)- ^ adcdidd\ 

Jtfddid odiKd^dfSi oSj^ ^r^oiiFrt^d^ an'SKredrt^’ad dd^d otfdji^^aod 
OTA d^^53(Od«X) ddidf 

d {3<»)$c^9da^od e&A(^odo^£ c6jd^^^sldjd$ dd^d^cod^dji)^;^ 
ddd«d5cdj«^di^^ ^ I 

dd<S?def a^dt3:ii BTil,rtv£|d sfutpoi^ad ?rud«r!s;d\ 3fj;{:^tddoiidg djcddif^j 

Kjeies'^d; d^SiedJdodaoS (n-cfa-j) a^w d:>3;^dd^ sjSdiddi. 

ad€b4f5»€S5SjOJd3F «. 8AJ 'Qi ^t3^!;j^odooro ! asgpe d^ 

at3^« odi«5|, «. SiiiS^ed :id*iai 1 eni^edidti^dwQ^^djC>^^« ^s\a> 

tro^edjss icissS I 
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«#^o^d toorij es^^oiiiF;!?, -dirt 

;sddj ti^^sxa jdtSa^eoiis^^?? 4wrfTr<^’'orfd 

hioi agfCdoi sij^ ii^qSc3«i sro^rt^gdirf wucS^^ri^j, 4t erud??8?<j 

wswde odj^?i;iFaSff.rron «A)3S35jieh:!o^:i;;^);$. mc^CocJ odj^^ e^i,9^5J-enJCitfd ^d/sJi 
^ocjj see^^cSi;$cSi. « wqS^odWF;® en)^dS?od3i^ — 

«rocStfr;«iFS^ oij^?irfFa6rai'q:F;j5n sidadjd^ii. pjj^cii iorfi 

arsT^qi^oSv'ar^ <^oC73^odo 

ui^d^jqi^o dj;i^sdo^^ sdds^d^is ;3:3«;dSQ 

M^83;^SsSie Si^r5eOT^5i3(j I oiipS^eoi^s ^ 

yaSAftS *1. SiJS a I 

Si ;3DfecS ;5jc^sSci^ SjSJj sinci 

*3fSi. iiorid z3^0FsJ!5?'d5, ii5:| »£g,oii5f^f, ^ffis adjSodid rfjiacrioe 

iiou i^idcSiSqS «vdsrt?* j^gj'soiiacd ;dj;:Si iiorfS 

ts83^ dxisicii^ ioo^ iracTsqJFSjin ^^.c^sdarfj. ^jat^iids!^ :f{ndi3{5oci6 

^SiqJjddSftosi oii35,;J3^ ^boirancdwa (di'#') oSioi^oWjiidn>rfi^^asnaj;.'s, i3{n^ 
#j5da;gatno3i.'S »^t3a^;3?a ^rfTOFortojiJ^^nodojs 'adt3?tfj. 'gC ^jjqiadjo^o iiow 
—j5j5?ri3dil;§ ^(«i);^o^ao5 J^bo3J3rdi5?9o estpn^i dsiatfao'sndiSt'Si. 
;j>,5>,£3K!cCi5ni ^ocSd ^ 4j?{^3 3Js?^aoc 'acid.fjj e ^siFacd 

?ijC5*i.irj.j^ afs?.o^o—as^^dbsnein odj^;^ sjsijs^ojjtin «icdd 

a2?ri^ ss^j^sur^j^ScSi. eoaijd (y) rfiqSjo—odi^as «5^?^aqSa^cd «V3dtfdjFr!^di;J;^.. 

aJj^r^dcsaoC n^dotjJa^h e^^iiadS odijga^onrfjiJFri^dJ^^. wa Ocij ^ 

«5^?« ^rfjFrts^ ?irfF3oflrt jjjs^^SjdiS^ ds aqSrticsri^'j^, ^.Q5;didJSrf^2^ •sc^firren 

boa ?(j{d jSfiJii ;5QcS^pii^Qd3;$. * aotid ■ao^jirl's 

'ao^^rffjdirf ®dd Serfirt^TlJS rof3e)^Fn^ft aorii^F^. w cdJuo^SocSd-sSxJjrfii? 

d3^sj3( «sOd^df( a^c5?;3T^rf3f I iiorfd as^dddi^di. n^dstas^di, KiitfSo, 

S3W noli dijsdiiddoa sdiJjJirtdi, z^ai;^a, s|,?{fedirt's*3 di sSjsd^d d^dlneod 

SbdfJ'Sd 3rac3^qSFd^^^ ^'3^d3dddci^ boa ?jd dasSi aodsfc^ojj^ 'Bod^ ^JS?d3 

dddjSi^ sssjidj^a 'So^cii odi^djsdjd oijwdjsdci cS^ddJDde;^ 

ddiqSFcJtrtidfij. yoSB^ ;3A?d3diJd?i^ aqS^oiuF^?, ^d dadj ood3 dios^jS? 

a^odj^. ds dio^ddi dSX ^<(s^aj3e bo aou ^csddjoild^^ dax sSjsc^ig dd^fio^: 
^^oCe3 JjS (jJFdjdjl)’ 
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^ ysJg a^S ^«o^j5o;j*iiaoi)o^5iw^!^^oS 

^ isdc^oSqS n^drfrf?i^ do'se^sijSS^dcSg odj^oscidjs 

drat^rida tOocSd, ;iod6 riidjris^j, Jo&od^di, iod djsdo?ddi tcodd MSOrt rPdjJdfij^ 
Saa^ dAd«33d;jdj djs^cdjsl. s^ddoS 'add^/a a^ts^acr 

njd dj^tfdbrrtifi^ B^^dd^drtvsd ^iddasqS erod^Srttfj^ rTSddajia^ ^lJ3^l3di;^de^^^ 
to^rreartV'S ad^ esSjf «5o. ri^dasaSFCRddda siotSo^jOTrt add^^ 

adadOJ^ «dd ^ocd sd^ afi33.iaod d^ai;sFddj3di;^d.a dsctiscrid. sddoS 'aOoi:j3. 
d;? d t3 ? ^ o d 8? ajijg • 

od o5od^3d^t3j»^« oij^«s^qS c&;s€5F3dooJo«js?sSAF«;^?ci>^ci?i3Si^d:^- 
»jwd}a^3d^ad^o I 

t-odsd?^ jgia(^^d od:ta dS 6rar(dJo!!ijdcj«JB3dd.ra djo^.ddi dsdJd 5?4J{^,di *8A>dtfritfrt 

^ <^gn m r»5 ^ ^ ^ 

rfsdddji^ esdi*»C>Xi3Eja?dg ed^il ^^Arcidjja t)j?4a;$dj. 

wtd^dod dao^dddsd-JSididdda edd^TiB^ri es yudtfn«^d\ botsi^OXiacjitneSe^a. Joc?^ 
sEjacrlidostdS A ddiFdC dSdadid, odioA ('^-jsi.-nL) b?u dao^ddi^ 

dSJ;tj?5a— 

woMoSjse odao^qJj^QsI^ts^sSjfiiW^dd^dJ s^dtS^^i^ I 

«s{;Sjdeodo»3o I aJ^oal'SeadAFqJdd^ adodj •stS oSjssssi^qi^Pje 
odo^ja^S^FegMFSjU^?*^ I 

^ sSi'^d estjJpdd^ adodiddj—«ow BoW n'®dddd3^ djit3?Jjd dJs^BsidT^di^sg. 

«9oUQdai Bodd 33oa:>ai5doi rfsdsre?)^iot)d 4i vod^nVa BodqiFiS. dj^^jgdjsdo^d 4t 
BddidqS 4fuddr{* pjZfKdqidjsrtFritfod addj cda^dd^^ jSddfOsjdt^cdi 

woSiJJid Bodd iJa6;??dCioijiCo€ b^dd^ i^oSadaBdCi di^_i di:;iid3i;c 

^d\ sn)di^fi<?od ^|irtj«^didddi, cdjsd d;diddi ■adidd?’ ^nfdjddd djzJsJid^ 

«odaoi:d-(tf djoij^rtdd^ djtis -ifAF^oBsastSfiJodi t5^?^*ijddJ»t ssosae 

a^djddi dio^ddd^dFtfash ^ «rud«rttfrt ri’ddddij^ d/silsij 83 di=^ 0 J^ 3 ^J 3 ?dS 

edd •aaseiJilFaS 
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es^jojaoirar evaJ ji/JoSar? oSjas^sror ;4»odjF8 ?5 bo€ 3 «5aR^;3ja« s^aJ^siaiF^d 
I 

diiodci —wrfojsoirer enjsd ;4;9 o5of« iJou (n-Ja-os.) 

sJSXirfa e5qS^oSj5i?jod|,Jjod l?tiJ^oiii5, wrtiddJ- 

rra^ds &uo£ ci 'sS II 

es3S?|;Jiid jSeSiecJiJd o^c^i? (nn-ja-^ej) iiow 

0^ ^^0 «3$d II 

3^ Jodj^ ■ass^qSrrlVfi-'^ ddoJjCiljSaddjii ;3i?e5 aJ^d djjidi 
^ ajSodjsd^ ^^acJjd 3^ ddj^ 'as^Efrrlv^?!®^ dSdJ diS&diddi- 

e£rt^!^(^S(^redqlf3?^ <z)S n^d^djetFn*;^;]^^ aj I 

ar;3SsaiF&>Fd(d^S ji sdddqs^S II 

(a. 125^- y-JO) 

difsJ 3t?t‘d •a-diSqJ <AidiSnv^2 aodd d:j3{doe d:3i a3qS?re33t'^riv' w^d 

d?oai3 sisjad^ t,oi 2 ^?^d 2 a 2 rt ^?^s$-adjs wrt^^?5iSes (no-&c-nv) ^ow 
jjSSideiSi d:3i ^ ?roziS!>3jsqS vcdsrtsEij dedoiiC 73i,ii3n»id (-ad^^) do^^i 

(no-ao-nss) oow ^ sdirdC #js^oio ai2?^f5i^r\ dsx ^ 

«diFdtS^ !jdJ5?i(^Je^3d?«2. 

'agii e4'»?5^^?od2:3oa: T?d2Fd addrSodii ddja^;^. 

n ^c&>3»3::9di il 

I 1,11 

ioaj ?Sj ie 3 j3p^^ faoj^ ^€d enjzj^? I 

i cads ^djs? ci o3v; 25 cSs^iojos^ssi^^SjSr II 

»3 _ _ ® _ — 

II jicSaira^t II 

as^a I d^8 I it I »>5i3« I *901^ I 35 j 8«;L« I aSrfwjalo I §€da I erorfie 1 I 

4*S®^3S?* ' I 9?)SiJs I d I odd* I d^dsodjiso I «s;i^F II vt (I 
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It II 

<390^ eA)d8« wsijoiarfJsjnoij ^dqJro ?t5ti8 ;cj,« 

^ ^ io^ I ^dd I ;^&lrs;'98 p^sdrddr^e 

dljtdrts dqSniiis^ oSjqia^FM^Sjae oisg j5j»?rfw»5 tSerfoiiareo dsssB&s^sro. 

t| ^A£naqir tl 

•90*^—-ao^^r 1 odos—olrad Sj5?d^?ij I dsrfodosDo—c3?d^r(^?>j^ta^ 

sjjrf oi>t;rfj5?jb I ^rssdjse ji—e^ioti^oiooi ( «s;j^F—eso^aS I ^^ilrj^ss— 

I d^ds—dqioicii^fija I id^^dosi^g—ef^oJij'^ 
5i?i« I 9ed8—I ^5i35^i3«'—sJ^niS^rffln 1 jd^g—^Jlid ?Jfl ttcS f ididi 

??jicrfi?Sa i wdis—I 3^—^jSnsiA | «jsdjj»3do 

t^;ij;2 ssa^rt<^0 L aSsSle— 

U tp;3d$r \l 

?3odai dqJoiM^ojjs, sist^S^^nacs EifjC3j3<^;i^. 

fijs tscJ 4i ^js^disla tisJjja 

33j^rlv*0 ^;i!u!ij35j^. 

English Translation 

The flowing sagacious Soma flows into the cups, Indra, for you, who 
long (for him)—all-seeing, car-borne, of adequate vigour, who has been 
sent forth like the wish of the god-dearing (worshippers). 

^jcioR's c^So^odrqkcis I 
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n *:rf3rai^8 I! 

iCiiKig I I oda^n? I I ids I ;d3s?Fo^ I idoSo^s I d(;^^s I 

jd^kids I dJor ) I I cSjsesraj'sirf I oirai I ^^i3s«do I llyilf 

II II 

^?3^jds ^odj;iJ8?js I estss^s^^ajja 
qrsdolra rfjloiss ?jrfF;i)^ sdro^roA I sdadr 

<ad dJSsd^Ttsdo d&cds:>^i I d./d?;?c^ ddisic di^<ds dd?d^;dri7^si^ 

xdol}^ Sj^dA^o I odocs^ I ^odos I Jcstso 

?>WBddo I drfjF odi^r^ado rf^reed e#w3,tdodorJ^^^ ^jdiesd&esdo Ad iosd A^ieslftC 
oSjaeded ods^ aS;5«ss ?ji,iqSj?)o ■dosdFf^^^sdo odj«»i dc^tS,?5jl'sr^ej^odo^«iJ« 
dido^tsdo I odoo^^si I 

rdtli II 

|l ^SCcjsqjF ll 

3^d^€?S-I^^F^5'*fcS53'SCi I SdodjTre —55i^d»d^ I 5g)e!re(d»—^-'Soa 
a;3?iA I lijftodjs— sissd^avsa I dJotroA— I Sd/se idqrscis— 

s^ letii^jioa n5^Ax:j;d^?ij2 I ^sSdjaqJo—sru^ ;di<? ‘a;Sri<>ca 

I rfjca^s— a8j5^!diSrfciJ?'i 59^^ — rf*Sif;SBrls?§ 
Ad^ja ed I Si!^8I og./a?d?5d—jSv'sc^aidoi I —iw I 

jfistJiSisdo—odi^riiO I oijsi — jsoj^o^jas^;^. 

Jl tflSSSit^F II 

;^rfF5D€5?j;jaa 5i;^i5jaa^ 2!i^o:j{;^ ^jsoaci;ijJja, slsii^avsa 3d^^,aij dcnC 

s35^A;dj»S5dcSj8, S?^j 5fu^ jdj'? 'a^rltfoa ai:^r^3o 

sicd^ i^ti^fioa a£jsariJlitsdoriV.© wa eSjat^CcSol da^ 

rfjacSjS. odjc n,3onV*£> ri555£i!5135,?J, 

English Translation. 

Flowing with (his) ancient food, enveloping the forms of the earth, 
covering the house of sacrifice which has a three-fold protection, (placed) in 
the waters he advances, calling aloud at the oblations like a ministrant priest. 
XXVI 54 
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HjvioSossns^i 11 

SdO ^oiosjjse^sl 

I I I I 

rfe^e ^ oios 

II VC II 

II £c!itngi D 

^ I cis I ^0 I ci^ds I d(;j I I si^a I I I I 

I 7TO^a35>^8 ! I aiiis^ I iSsrfS I ^ I o 538 [ 4^33 I jjS^^sJaiTS^ {| 

II n33jJC»^^0 i| 

ij;3jS5jed^5isi»^o^oSj5«8 ^o^jsirai!}* ^ &^o sdS ;^sjl 

3S5;^8 ^d I od02^J^FS\qi0Cd<}roj')0^ »i^37SSS 

^a« ;^siF^^ ^ed^js? t3«5|/2? ?J iS^rf ■gsi ?i^^5ij«TO^ j< 

^0 add^^S^d II 

I ^&3!:SB!|iF II 

:3ed—:3?ri3<):^^?3^i:i i !<j»?5ii—I d$d?—| 

^0 c5«cii I «i*—i tj;3j^58—2iuoz^irf rfi^o^ I ^cdisijSfji— 

di^oiicj^ sojsoa I (jj—1 ;ixia?r!ar1s'g I —^sS 

Sosij I aJj8—QtSJJiai 1 —»^^o3 dji!«d5jjs I oiji;{osd:;>i5*— 

35(3^ 1 wij355ja—I —sJsSrOrlja ^fde<dja uhcJijJoSjsj 6Jo33o ?if(ii | 

dts5fs« jj—'sion^a StidSn^ol I 

e5^F{3^ftd3|i,?c^. 

II JiI3»:3i5?F II 

S?rf3ti3^3r!3Cl d^odw^fj^ia aJj^dO JsodosS sicrt 

ris# rfi/3e)« dja,oi5i5i^ ag^oa ;Jsj§?;ioris^3 ^riiasji. oind ^{c^■5 

»3^o3 diZ^^dfjja, 5i:«i^iC^F?^?3?jJ5^ SrirOrijs ^{d3?JA 

s?e3ao ?i?^i 'Sota^a i3fa3rl«io3 rfs^i^iSaysa 'ttscFfisAdj^^oSj 
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English Translation. 

Divine, Soma, who are car-borne, being filtered (at) our (sacrifice), 
flow quickly into the cups ; most sweet-flavoured in the waters, full of madhu, 
offered at the sacrifice, stimulator of all, who like a god are the object of true 
praise. 

II I 

I' II 

I ^odooo I I I I I I I 

we? I fjcio I I o I est? I < 39^0 I rf^slsoo I II vf H 

I: na3i>SV<>3^o I! 

oSe ?5j5eslj rtjWaris ;ira,od3rfjBrS;^^<5 a«S5 II i^sirso JdJew^^S ;gfjsiF- 

/d;rftSFa£?S‘F« II ss^odwsijtfJ^sSF I I aiSi^eto 

fj^^o Sios^5idoi5i> Sios^sSebt?'^ 553;3t)od;3??ff«ij I fddo ?i5SFjd^ (Ses^do 

^erto ^o^siiFJao d^ts^^o d^?JQ 0 d^€ Sa(^o^o I esiSesra^- 
I idsdajo^cdoS^^d^cdJs I losTicd^s^^d^n'^ 

sSjSdtoo yssljssso ;j«jF9?o rfa^^sadoo Sj^oiw^jroadoSiJo^o 8^ ^0 

3Q?^Cdj3$d8|, II 

I £,izia3z;!r 

(.i^ ^Csi3j3?id^{) ff^issfig—^dofe^frerf I a«a5-33«)f3tiq$Ft3«;A 1 n^^aJwo- 
tJJj 1 wtfl^s^F—I e^oiisS»fJ8—o!b{S^ s6;soa I Sioa^ddows- 
Sis^adicadid^il^tS^ I ««?—^dSo^s I jjdo —SdiFiSt^rttfji I ^easd’do—deilscrf 
twQcdMtf.ddra I digest o — dcidii di^<5didddji wed [ wtS— 

^ ^ ® »5 

i d^dtso—■ass^qlF^cStln I d^8TOid>o->t3^^£)?ig I 

tao^o—Tao^jJ jKpiticflFSsnaSjjs ! 85?ji_-^d2o*Si. 
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[*ioo. f. e. L Sjs. fi, 




1 II 

nipiqSfSin ^rilosdo tiS^ 

sSjsoaci aj33,adjraon^r> ^sSJoiiii. t^ocJsw^cS joja oSio'^ridjj, 

^i<>ddjdddjs ad a^^{d?d^rt«n«:n ^dSoJii. -as^ijiF^d^io, dts^ 

oSwqSi^^^dfSjs ad Bo^o^ n'3f33qJrnj>riodx© 

English Translation. 

Being eulogized, hasten to Vayu, for (him to) drink ; being purified, 
hasten to Mitra and Varuna ; (hasten) to the leader, who is quick as thought, 
mounted on a car, to Indra, the showerer, the wielder of the thunder-bolt. 

55?p ^5o^?Sc3«>i^35^r?? z^5;^s ;^ci:^8 ^oioijsfSs I 

e5sp ?;J^r;3e cSe;i li 

. zjciziadf II 

«»$ I I I I 1 Creel'd' 1 I 1 

I aiotro, I I ds I I «s«? I ess^fJ^ 1 cJl^rfs I tSerf I (I sjo If 

1 X!50llfS^3;^3 i 

oSe ;j^sdQ5ni?r5?) at*rtd:joi3 I 

drerfs a5Sif,et® ^o 3joio;tra« dljaefv j«!?Fejij5?JFda^;tASv^ rra 

«d!^9c^9ElojO I a2j tjoci^ &>dc73^ t^dtvsojo 

4;d$5jee3o^ i oSe iSesl sSs d$e$Ae 

dqS5i^5SS^5ixra^^»ii!?i2i^ajoii II 

II 11 

j4/as;ij-«a6, 4j5td3e3{d^t 1 dorfj^fj'^ei—sfjsdi cijjer'id^id [ sfws — 

^ Q V ?J lid 

t-dnxb i gg/ioJjsiraiils—tfjsoad fjtd^ I pdidoj^rts— 
widi5S3r\ I ^ejlds—djse;3irt<^?ij^ ( estp—i^dhiui j^J^rsSs-dd^4(^^dE^^^^^ 
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M053ij?id33d \ SodwB^—I —(idirt i —tudftib | j6ed— 

Ji^stsgjrad t d§)fJg—cli|iai5J2f,3?d I I Sdjrt 

tw d 07>). 

li II 

^e^;>cSC5i?S?, oSjs«r^a3d iirfid j^dh^b. did oio^ij^ 

d^sodd 5>e5li «\J^sila3f^ tfdoSi^^ udndj. s^;dE?n3h wjesdrfd^sid 

Jodc^rti^d^ tudftdi. ^t^^d ,35^ Sjaedj^?, ddoioi^nsd jjdiil ?«dnst3. 

English Translation. 

Bring us handsome garments, bring us, when you are purified, cows 
easily milked ; bring for our maintenance gratifying gold ; divine Soma 
bring us horses fit for chariots. 

H itoicncsdi l! 

j^cxjoAjSci? I 

e52p ^S)£«;io^j^;3i>sdJ3vs^35rgodoo 

II I' 

I II I 

I (jg I e;9^F I 1 I I I an^^FSTs I ^ododljsdg ) 

I o 33( J I ^^£do I I I s:»sSfso53o I feidodh^^ds^ I di II »o II 

It TOCfc«S’®’^£’ II 

o8$ itoedd dS^l^cre qi^?) 

I «5^dd3(d3 I ^qsD 

dsRFEl qlcs^rl^sSiidddo^ I oSoed ^l^eo^ed ;<r3d32^^F(d ^^tso qido dod^d)^ 
d^d^ss^dj «sgpa3^^^;:3d3 ds^dsE^^rd^^rld^cd') I ^omdrsodbdJs^rsndj^Sk^' 
®^W3o o&;5?rt^o d^o wd3dft^dt||djdrt^?odJF!p'3 js^dod^g iodo t5jassRi\^“iJ- 

I cd^n^d &dF$cd3dj&a3<)F{?3o oSA^rt^o d^o^e ndodd^^a djo^o 

o^ijn 7;^d3i^d3dJV3lkF(g ddd3S3^^o s«)djdo dso^o n^d^^doo ^^fS 
i73dj(«rg II 
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Cpt 7 ^ ^ 3 rd 


[dio. r. «J. t, ;«Sjs. TL 


II ^SXjCSqiF' II 

(;>e^ I s^oijsire^g—^^JB odi?d^ aS^oandrt I asw^— 

ci:^‘Jj;j«»oioeq!cSjsci I sS?i«?»—qJjSn's'ffc^ I ii»—jiiJirt j t Sis^— 

;lji>^srec3 I I «?p —t-dftxli I oajdd 

Rddozjl^raod I ^atoo—^StSdcS^ t «s^sr3rfj—I e^— 
5?j5dj I wsSreoiso — oijl4o3:den^;»d i wsSjdfi^si®^ — Kdidr>^;^ iJjsy.oi t jjg— 

ddirtfl I «s^—t^dA*. 

tl li 

i)s3^ A;3t!iiS?d^?, sBjsoOnsri d:^«3;af^j5e^t^^, 

esd ?a«« t«dAdi, 5SrSsS?^i^ aSjsodjd sadiqS^rdfJ^ 2aod 

ttdodAji^rt KS3la:^?r(^OTd #j3^oi jJdjAj? ^jsiiSj. 

English Translation. 

Bring us celestial treasures, bring us all earthly (treasures') when you 
are purified ; bring us (the ability) whereby we may acquire riches, make our 
sacred prayer (sweet) as Jamadagni. 

Kd^df^rfiaD&FoJji a.-i.j!-ni. Ood ner ; 

tr-oon ; f-4.J ; p-i-M ; p-ta-oi. Cod no ; no-rno ; no-nsii-i.; no-n4.a. 
dao^risrjs i4djdr^«|j^dodi ^^c^ssdhd. *ad5b wdidOed adad/^^^rlpd 

liodf ^?j!:|^?jdAd|^c3- r^ra«!(i«e a5iidf\^?r3 iiodo 
^?tf'#J3oacr^^. (slJ. ?5o. P-t..S-JV ; p-i.7f_J3i BS^d). 

s^;int;5« ^^5S5^#do 2loi)5i& <Jd.esi3o e^^sioo ^St3op(j^j«Ss 1 

(ad. tSo. no-nt'-v) 

dowO ■ao^fb ds^s»^KdJdr^ri<Pe^d5jj^ t«^rt dodjdti^X) ejfar^sgddj^ 

daXita^^. * dt^deid ;3dBijioijp;^ ts^fs^drt?*© deSr^^Ad. d^d^d^oOA sS^sfoad 
ti^Jdi^pp'sddi iiou ddodj^ jjsS sJo^ossart^g ^^jc^asiAd. 

a8r^a«)^e3si3dn^t»jS)S^^Fra5^^p«s^in^o ji Oi^s^rfodft^apdrf^daajjj^lj^of 
dAsrf^<^?o^od'Jo ei?o^PdJd^oi^ If 


(I ^0. a-n-£.-s.) 
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Ss^Sii^ rfiJii, tsrijdf^ qjOjdjs x!ao ;dJ!isS^^oBrt DSj5?o^di^c3a^r( sijstert^e 

aadSesij^Ji, sioJjo ;®355sij .aow ;djo^aori edotiSn^rtaid 

tjdrcirfoi^ jjjSrftia (ajj. ;5o. oo-njo’). 'acid ?ij53oijOoJi 
3ddsS{ia ^ocii I^|,efoi3s!o!olalag ?q33d;s3ici^ ^VJtjiS. w^sijS^trfSoiaSoiajsi 'ai3?c?AaJjid 
■S^.'^OCii ^ C?! «n5iJ3e)IM3. 

jiicniTS^ 5iiD5^oij^§ 7ni9?{j5fj;3e I 

5»r{,8oe^o ^1S75^5 51^8 jirsqs5i^ec5^^«^‘<i8 I 

t3^So^«o ^ jf^e«o S3^ ewt^o ^Sj^sifSeo I 

?iaoiiF^ojJ3B35e)oi^^^ tjs^cirt^odjs I 

i'it n? ;39ri;l)do 3e)do3s?siris^ II 

(e^. de. v-nnj OocJ nnv) 

sbn«i;!ici ^iaao^odjsrtciO s>j3d 4^cs^!ci (as^aa^^) 

rfijiejFcS/soadcii Jii^A ss;|p^icijs5i|^f5'3A tsci^tsi^tia. ejrt «rfjdA^n«*a djsd^^Ji^oiJBci 
(»qi534) ^a^^^cdisci) 3j;d3dFO?fj'Ssia^5nt»d dasjjoiadci^ t«dAA*d2a. «3 n^/^^doiaa 

T)aStf!5;^d djjse^rcdaci^ atjs trio’s a Xi ado;^ ^?^oiij wdadol d;saci^*a dccia aSf8?!3. 
■adt jJocij;5Fd(i^ sia^oJoSoia©— 

3j;^3dF85drf3Sci mqirfjspsti M^J^?>^sia«)Odo «sij53f\5j¥^ I 

fs TiJSodaF;^^ rioSo:?s ^ss;i d$;Sso^il^^«ia«;uoddFo II 

(»ia. do. a-«Si,-o«) 

'aas^o siatf^^rt^© djsjodd, 'add aStHsqJFdd^ SoozS 

^ Dt5 ^i53sdodz?Frii#?ia^ J«dad«!rto./s dai tjdadf^dd^ 
odaodo^ aifSFdci^ eEt^d. -ac^Bc dodtjJFris?© Kdadf^odaa ^KSid.3oia jgi^^odjs wri^^^ 
dfi^ adgC^^cSaod ts^^dradsjsd 5fi'dd. 

tru cs 3i d f§ —“ 

do. a.-si-M-j) 

^tssd^oiaa ttosb^'dsSrdrfci^ d^ddj. sscid dcB^odadod ;^l^^tdcia. 

add adddd^ aiaSirt^? rtasttld^.^^ s2t^do3 djsSdda. ari KdadA^oiaa sd^d rfaloda 
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[;Sio r. w 4.. Tt. 


oSjorf es^rtvi sdcSdo e5;^rt<>od .iscJj 

a;^cJ8Ff5£Ji.ojjjij^ rfc^rSicS. 'aeS^Sj^lSa^A tsrf^cSf^oiii ^itSotSjJjrf 

«o8;3owiaj^ ?f0 3iji3S8j^rt^j 

«$oioo I 

^oiodo^d s:>5r^?^^s, »o5oo »dodP4^s ( 

(W^. «\J, J-J-V) 

iiodj s^anndcSjjtlcS© !iced88,^d5S^ adD;oosi>rt atfad. e;^rt«ie rljse^dj disii 

wdjrff^Av'o Sdsi^sw^tS? 

d|;radgi;:g^ tsdicSAj^c^i? >iisia(5. wcS6 -ag ^edt) t?*^win:cj dgi;^odi 

dni^du. es^dd^oi^cdjs ?5$FdjX'at?js^?3{tfj. a??f^ow3_ 

a^astdS^Sj^ asdidfV^s, I 

(d. u^. nsco j nv) 

isou siTt'^i jpjSreSJjiSoS.'df eo^d Kdirff^cJj a5{d 

rtscsdtjScdd, 

t4dodf^idoF*40S I wdodft^oijFgioijFdsiStd 

^?re^^t|^^.3wrdjdn^odjr?48 ^2S3dSrt^SD«iodja ^oSoeS s^essdsd^o^Ojjsi 

(d. ?3^ tr-n-j &.) 

diSa&FOdJiid tsdidr^oSie wri£«^ ojj34<^^ ^jssiioiiaod a^FtSdf^oiidJSjj^ e5{8fi 

jjcloiM;§djs( »o^ao tsdid/^odw. ^is'3d4!^^c3<:d tidjCf^cdiC, 

?i5i^ ass^fiir^daod 5fij_ dSFcj8|,oj5i e;??^© ^iodi 

tidodr^odifi^ ajj^irS^d. Ss 32|j{^di:^t ^|jCi?3lredregtfd^;s 

oiid^tfo I Si^^desro 8nj3!;3>di« I siaoSa^Fsiod^ rt/55355,do I «dada^ 

da^adF^ I wdadh^treans^oiaSe I ^oiSJse^^iada^j^g I o^^pCjs^^dadg 

8^55^d8 II 

(|. «. n-F-4.) 

aow a^?^rt^od tsd'.df^oiai dddJt^^j|,dj5d^5od? ^^fXd. 
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adi.i.?dxjoaos:j 

li ?4oio33^^i II 

I nS< . 

3d;3s 3d;:5;^^c3^ <S!cd^e ^ qSc^ I 

c5 2SJ3^§ C3e?3^llss3|l 

II if:;;373i^8 P 

eso^js I aJni* I I asi* I I sSj3o^ 4? I •ao^? 'sal I ;Sii& I 8 ^ I qSrij I 
Mqj^s I jSs^ I es^ I stbJs I tJ I wjs^g 1 ^liissSi^^s I sSs^ I ^is3e I ?Jdo 1 OTS^IIasiill 

II JraojcraijnijS II 

ssJrfj^'l ^d II sdsys I aJ'jss*' sgrfiS? I <53 I wqSr- 

qr3^T?oj^eljB€ r<0598 I xje)5S5?r3t^ 'aS ^.Seo^jsioin} II ^jjra a3e 'aoJ3.:55 4° 

' 4 / 

sira^4^ ;Sj?j^sira?re^ao «rs^^« ?Sd?lj^d^« rfp^aedaJjsr^S^e qic^ I s^rts^J I 
^i/ses5^\(5;Sje5Jj« sgpoijsijsiSe jJS 8^qSj^|^3f ?55 Sf«^o J^e3|^8d^;ae rfjsfae^iSjsi/a? 

;3«:i;3« ^ 'arf esjaljae ^do»3o5qS|^:^aJiaqSoi3^ 

<ao^|^BoJ3jS^5S^ II ^^artr3^3djF?gO SIjSI^S I «S?J5^Cf^f5?a^ SfO^^^Oijg II 

;3j5edo5io^rtz|j:§5 ?Jdo ^siJFeSes^do cros^ I I cc? 

^Ojj3> ^SiFJS^ 3Jo5?aon^a^g SioBo^O 41^0 5^od3?|j5DSiO^^^F8 11 

II II 

((3?^ ^js^dadfsS^?) efoire sdss—cSjjoa:^ 5153 ^ qre6o3jvric$ 1 as 3 

I —s*iark?jj I i 

aQ^ifttira^"^ I ;^a?i—sS^oifdart'Jjacai^ ;5«e#;s^e>i I qS;^—1 

^jsfrfjoiJsrtcS 53e;a3ri I ctsS/ss ri wjs^s—OT oixjajiol ;3er!ntSiioij5ci i g^i;S_^|^gF_ 

«aa^^ I 4do55o55S|^®^—oi^srtrtCn jjnfnodjjcj ao^fijs 1 —(:^io3isd^ 

;i?Atdi?353j^ sJSilJjsJoii) si^^S^FtJcd | rfdo—I #j5tiC. 

II l( 

4;3?;iii3e;3j3{, scjicacJ qjsdc^j^^ ^x,dn?icJ 

turfhJti). *<i3^ aS^^aura 
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odjartd ^wcscih asodiia^oi ;3(riTOaicsJjjcS ss^?^ oijsrirt^rt v^noJjJd -ao^ji.'s, 

di^B^FfJ'SCj 4^?icS^ ^JSZiC, 

English Translation. 

With this filtered stream pour on us those treasures ; do you, Indu, 
advance to the brown water ; at this rite may the sun, rapid as the wind, may 
(Indra) the object of many sacrifices grant a son to me approaching (the 
Soma). 

D ;<cib3sj:3:^s It 

voi ^ i0c3e) I 

It II 

It > 

ero*^ I I I adtdodj? I I 1I I I 

I t I «diAc) I I (d I af^o i I II »«i II 

II !ro^R!pS3^0 tf 

t£c ;?js«sio e«<nl) «d ?^»3jr8 i^sd 

I odjts^ I si3^^qSF€ I S«Jpr5 5U^i5« 

^rTs^odJs af^dodjd ^fdodi^cdodjs qt^dodratfj^^tjo o!i^;^l I rS^do^s I 
?>?«35 ^o ddo3€ dws^oijoi nsiS ?>7ti^8 I Edo^^4^«^ ^otio^e ;^>;5S5odoo 
sd^ijO dfs^odj sI^es^o 

woteqJro qlftcdsis*' I «3c\,^5So^o3dcdo8*' I su^oJas^as OjjbsSs^ I ■tfqJSwsj I ff 
sd^o aJT^?Soo sd^^o odjqre ^osJoija ^j«ra^F€ II 

li ^iJa 32 C?Fl' 

(ii?^ ETui—sb:^ I ^sracdJ^;^^— .liedScdjja fjsd | 

i^je—Krt^Stid nsd I fjs a?ipr«—?ro|,dj;5^?ds3t)d ^d^^odi^dSl afwsidrfodja— 
dDdiS oJjcd^ 35/5odd ^ iiJt)3c3jsoart I 65^— I — ^dJodi I 

aitfjo—I si^^o ;d— tsw^d^dol I si^^tdo^^fs^d 
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I sSS^o pjodn^—adsj^j.?o3c^3oo^oii>i^ I i? 5 Srts?^ I tJw^odi— 

jl^j^eodJiqSFaan I —riohh ;3. 

n ^naijir B 

djSoSiiri esopiodii^,) 515 ^ 

tsri^Xid ^ eru^rfi^sd dodja aSs^ aSjaoad ip?3cS:>oart w^Sa^h 

^d 2 o^. jJ^asd ©osajj esjSeS ta^^djdoi, 

Sis(dj?i2 e5dd%si^^slo<5^oiii^ ^olik 

English Translation. 

And flow with this filtered stream at the renowned station of you who 
are worthy of reknown ; (the Soma) the destroyer of enemies has shaken down 
(for us) sixty thousand treasures for victory as (one shakes) a tree whose fruit 
is ripe. 

C XoSo33^^a d 

I I sS/ I I I 

s 5?5^, ^£5f3? ^ 

I I ^ ^ \ 

II II 

I I I I I I I 

I I I I £jjs93$ <aS I I a? I I sssil 

I , 

•siS ( 

tt?rej3Sa}o3^ I Sjdii^s! i^^^aJodosif I I sssJ I ! «is I estsitl ess^l 'a^slbss/ll 

II B 

rfjJo siosdS? s{j3!{fresio II aJjanio ?5iOjPi3 II 

d!^F»fi^(3e I ^otfsno ds^Ftoo li^Bsso pjsdjjjo I 'zidloe cl.e "tfsioFrfe « 9 ^ 
*«e5ij;d^ sj 358« aJiSo^Ss I oSi? sd ^slirrle 

i^d3€3 I ^odo^fSe I Siotd rtjOd^l? I zsth sro aJ^iiSe 

Z7aSdoodv)OI^( I ^JSSjodjO 

?) 5 S^g i8J3^od)^fj?'a’^i/^ri?:^3!ioiis<‘*l 3^!5ra^rig;^.«5^o8d5<^ I erf^sS^^qjFs I -aosi 
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[ rijo. r. ?3. i.. j(ji. fi. 


^^saJoJsaf I ^4 I cS? ^5sij 7i 

*3'j^rfaraaj I wafrlrfjoii I ^^ratSS/sesfVs^odicjsij^osiF^e (3^^vxo^e5Sja«s;j^^. 
vsaracJjcsiji I wsirirfooia I wotlSrtrfi'^stoF II 

II ^aeroqjf- i| 

^ 80 —I ?Jjd?Jj;${S 3 usrtirfoi 

i>DW 1 <3^*35—* .ac!:& wsc^rtsijsl ^ ^jjed3j)rt 1 aiJssSe—xjjaj^dsssAdi 

I siraoi 4 ?—xSag) sSj^^osiijsS aiiicJ rtv"«j3 rtO I 

sTOAdi^d I artj^8_^v»rt «do^ 8u djsdj^d I «jc^do53®»—o^aiJFji^ 

oi3?i^ dj9rfido^ rfjsacjfis (ficiddjaaci^i) i —JAj^dddci^ dnd^ LaJidcii [ 

(ii!^ ^js^difScdfSe) I wd cdad^^ La;ij I _ tsr^ 

sxiaiiFd^^ djjdadjrfddjiis^^ I 'g^g— I —djad^ LajJj. 

II II 

«5^^^ss-jA d^^oi5cii^_ SiCJji^di sdu^mdol dJsdj^Jdi 4t uadi 

Tj^qiA^js *^ai«ds3?AdiS.d. a^rt«jsd<5 oi:jddj3rt3d vz^dtyzn€>, ©ijJsrs 

n'fjid^ ^jdMDodwd djsdia B«)«de^ riC, d) .adcSj «3d^n^j5 dafj,e3e>dsne!Ado4d. ifv'rt 
tsd^ du djsdj^d dd^rtt? edf.A ^jiedifii ssdd^^ d'sddaxdfSi. vu«dddci^ 

dftd^ Uaxddj i3!| ^jsed:d?d(3f, ddyrt^pj^ djsd^^ LasJj. er^wzd^^ddi^ dJtdOdj 
dddd^ dJ5d4 Lasti. 

English Translation. 

Thease two great acts, the raining (of arrows) and the humiliation (of 
foes), are the givers of happiness ; they are deadly either in a fight on horse ¬ 
back or in a hand to hand fight ; he has put the foes to sleep and driven them 
away ; do you (Soma) drive away the enemies and unbelievers. • 

II ko2o9:3!»^s iI 

?do s^ojoijj^s I 

rfo^53e) 'SocS^/s^llssssK 
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H II 



II M 

tee *Ae;i5 a,e ^et« aJas^je^h^aroiM^jjsoirar^^^rea 

alaB^t^ ?j; 5 oe«» I I ^oiarfjsfij^j^oe^iijassiio^jio 

qrsrfA I ajdarte^^ai *o8^ ^o Ejiilrae tiStta«oS;se5a I ^93 deoij?}^ 

qSidjj^ iTO«a I Jles^ I 08? <aoii«5 

sio^diS^^esiS^e^^esa ^0 rfj?t>;5aA 1 esatfoSie?! qJrfsTOpJ.rfa If 

V 

II ^'iSns^SF li 

(<;i';^ xjjierfjiSeaae) | ^e 3ja»^_s;^, ;3^o(J2i 

*ow dijsdj I ^dea*^ec3} , i^o^jsijssjg^sJoBojj^^ 

t^iiociiOTrt I a^o-ewE^oSi aJ3^ | 1 (^^o— 

aedj) I tiSrts—4R^^i33^ I wa_<sa^fo3i | oSjseri^n^d 

tW53 «a_a3^sysAa^fQ8ie I ^ja?diSe?Sf3f; ^0?J*siEi^g8—liSjSdoJdd e:3| 

li II 


»e^, sreodoo «aa!^ ^cu di^di 

at?ij dja^oSjf:^ if.'sccSja^rt 5A3<|ojjj ;ij3j ^dea:!j2^ec5i. 

atci) oSjstr^srad nsi^^asnoiiji, qS^add ^ essi^^^ss^rf qS^eja^noa^ 


'aa^to3>. 

ci 


English Translation. 


You reach the three outstretched filters, you hasten to the one i filter) 
being purified ; you are Bhaga, you are the donor of gifts, you Indu, are more 
affluent than the affluent. 

il II 

O^S3*'5 I 

^33^ ^s^idjSo^o oijidllssril 
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[sSjo r. 3. i.. JjiS. TL 


U KCfEsdl II 

aa{i I I I ^?)CS45 I :«jaeij81 I I ffsJs I 

I ^ooLoS*' I £rfip«aSo I 'aoLs I ^ I srado I w^jo i aJsiwojre I ei I aJjsa II 

II II 

ad^as*- sSes^ asl 3io?J68*e ;3o«g?as a^?}^ 

c««sD «-8i55j^«a{ ;«jse5iis sJsil? I I aiderf ad^jlisei i \ 

adoA i35sto?> 4 aodod ©doi 'JSi'S adgjc) oij25?i * djsOT 

i53&?dodi3^ ^(doiic^osbs ^Acdjscss^doasjldo a?do eS9©o da^o xldooJjsc— 

t;}oi>3SAe d^s cdjsa i rtsi^a II 

n ^AJScjsijSr II 

a^as*^—sdF^cija i dj?icJ*e—dj^qjsaoSiJs [ a^^^ —^’sv 

0588^1 — 'aSjd 1 ad* ^edij—0s sja^di^ij I ajdSe_^^EfJas{j82,i! I 
ad^cd'i ^ ?3f—i ■djdaJorJ'—c^d&jiSidol djscaj^ 1 

'!9od)8— I «dl^o — cJBida^d I srsdo —«A)^sJi ci-fs©irt'i?S i dsSoo^jB— 

♦idai^^rttfCaiijs I d^sojjsa—^d2DXi 

'll tfsmtfr II 

jgdF^fi.'a, djeqjsaoiijs, xs^e; wd sjsedjjJj oSic- 

rls?0 4;5{did!id5i^ ^d2oxJodo3 Sjjdigr^, cJascs^S ew«l oii 

ffc!r(s?£oSjjs ^dJoX, e6js?rti3^cJ. 

English Translation. 

This all knowing sage Soma, the sovereign of the whole world, flows 
forth ; distilling his drops at the sjicrificcs, Indu passes through the sheep’s 
hair on both sides. 

II Se&iKaisSj ll 

I I I 

<aozioo Oa^o^ sioSog^-s sdrfs Cse^jcvS ^ 

I , ■ “ “ 

rtjPJ,! I 

fctioa $5011 cSitfi ^mtfs ?isoow3« djssSrfoisso tJjSe^ llsiifi 
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II aij!jzns!i II 

'5oii>o I OaSoS I siiSos^ig I eslies^g I aid? I i tfsioia* I fj I rt^ql^s I 

I I dSjtfis I I do I esowie I drado I I ddsd II » 2 . II 

n II 

sisSosif? sijjsreods 5J3 asstidw^! ^^da^^iooJ^)^3 d^sTs 'i^odoo 

dja«djo OtfoS I CajoS I Mw^doSjoS J d^sras drtesijsiwdods do^* ddt 
AaesSa;^ S^doSl dos cdiole I d^sfSjO^s I ^dcdjjc d 

I dd*iip»^>o^53j«>[5S8 ^doij8 d%,s«^<3^5 oiaqre d^dod* da|^oijoSe I 
metres ^siiFti Coders tdi^eSjse dd!?e?d^oara^w»8?8 ^3!7a«pdortje?8p:^S>3;l)o 
io^oS I es^dsTsqJro ^edoJjofi I esSj si dftdo d.fJ5;iad^ dradsiiodJsiowBo 
ddSsdoirarare^arao dd?d dsiootaSt I ddo^fl^ dedodaoS II 

II J,4S5»dF II 

5l)8o5^j—I e9d83^8—sJoefcadrt wd d«din^*o I 'laodoo—drafdjdd^ ' 

Ss5oS-*-w?^ad5Ss.d I r^jy^g-Jddfd^fivcid 1 ^do3j^€ d—| dds 

dfl^did ^ss^dn^ddg [ ds^oS—!f4^dj5di3^d I $€cra8—sj^^owd I 

dd^8 ^arsspg—dilj, dds^oriCodwjs I ftoj^oS—drs^didd^, !»oS ^sifedsdoi siredos^d I 
dJs>do—disedcd djsddd^ I ©arao dded—dJSijdorlH^ dddisdd i ddjowis _ 

dlOXi JgoJj^OJjil^d. 

II V3533(fr I! 

3^t^di3, esJooXjIdjs wd ded^rtvd djsedidd^ e^^^ddis^d. dd^^^^dvisd d^a 
tfirdo^ d;5?djd ^aadsre ddS d8^dj«idj35,6, asa^^osid alj^s^rtv^j ddi^jrttfadtijs 
djk^dadd^ SooQ ^dJodide^ djt)ii)3^d, djsfdid djsddd^ ddijdcrts^ ddd^./idd dfOX 
d od^ 0 do 3i^ d. 

English Translation 

The adorable, unassailable (deities) sip the Soma juice, they hail it at 
its station like worshippers greedy (of wealth); the skilful priests send forth 
the Soma with their ten fingers, they anoint its body with the fluid of the 


waters. 
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[ rfoo. r. e. i.. Jlft. rt- 


1! Ko&>333:9^8 II 

\ 

ZJS gff I 

iO 

»^<rfo£lldo3^rf3D<SS 

eroi II 3jej fi| 

II i2cja»^g il 

^oda I rfaJoo I sJdsia^^fi I I | I a | t3jijojarfj I ^4®^ * 

I ^8 I ^^8 I rfttjfsg I I esass I Ao^Jvjg I a^asi? I I ifs^giigjej If 

I tooJom^jC^c II 

j6e ;«js«5jj ai;i5ij3j85?{ 3ja|,efo ^cda ^tfaesoSotfj ^d51 

;^on^rfjiTO5jo I rfaiio SJ eSfiiodrasij I 

*oiref5i3 I oiiw\^5i ?rezcs(^^€F} ’^rfrarrf ^^wa^i5js^es»\ssf 

s<djriroesQAd«^;TS^rfj9^8 XioqijSe^djpqreiTO ^ a|j$;g)^y5a» cr»^g tiit S^is^doi^e 
?3js55W5^S^i^5ijj^os^o I ^(T^anajS^fj II 

II ^sa^asqJr II 

le^acsSi—iisJj ' sioijo—creiiiS 1 aJddjajS??}—sija i^jioad i 

| e|53?—xSon^sS^dS i I ?r^So —-s^Fd^dci^ I 

?i ?3?i3oda5ia-j)drb^oac3artO I [ Siof,8_ai^^A | si6im~^6,vs?il I 

«3aa8—wajoix-s I aoj;fj8_Xio!?i£3edl3iij31 a^^Sie—s^qs^dcijs I J 

I sijBrfaa^oBao—qSpId.at^sascS 

il spsjsqlr .- 

^jse^tSes^iS?, rfjsoaa iaaj^ oiMdas eaf^^iSnaA 

aSdi^ 5dFJoS5dDiart6. 5Sd^di,_ daiWois, waioijjs, JioqSidedlojj^, 

di^j, dj^«5;j(tn)^dew5o3ija q5ci^a?cdaocS 3g)l^7U«?j©. 
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English Translation 

May we ever, Soma, with you who are purified, {as our ally) win much 
wealth in battle j so may Mitra, Varuna, Aditi, Sindhu, heaven and earth 
enrich us. 

II II 

e;JcJo^w^^ Kl4tStrajC??5 ;<&>«djJ^I»F€ I <!9ririM^03rf tl I 

S^cvscSM ! aidslJSfJs *«es5jj« zSedn I ^9;: WBpJj^sia^Se I iloc 

t5^d5sowOeaj siitSs^ ewpjisj^^o aS II rt&«« aSoSjscrtg II 

©fhsrccS^—e^ fii iiow * isin^tS wd^odi oci3S3?tfcJO .aclrf^ciis -acldg 

aS^diii siij8^rt«djrf^. 4i d^wsrd aou bowoisS 

tjSdH^w^J^sd 8i)Sff9j ^ sdj&rtgJi. ^ ;<Sjs 4^ •add »Siio£i^ iSijsdj 

xij»5,rtdn {#td3 -ds ad^j^od(Sai> sdjd^ i^adi^sjSod?^^. 

dtdScdii. »ci:'e^dirSi5oij^—®tj> zs^dB^ouOcaj 

si e^nSiji^arao»Sj *ods S)?)c8js(nd5S^ SosdoSjf 

—rtf 

diodu-F II II *ijjg,-Fu |1 

»^d-i II e^odi-v II drtr-Jii., jv II 

g io^cigdoji aj>^«c4^«_as ll 
i sd)«ii_wcue(9d siodsa. ti II 

•a 

y d(;ds»—t 
II «(! 0 lSl_'._fte, 05. Wi!ljli|«F I 00 . II 

II ?;o!aX3SSde II 

Jisd^ipsiF^o II 0 li 

XXVI 55 
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[ ^^0. T ». t. rtf. 


il II 

«;? I si« I sratsswijrfoo I cio!)jd i 5 ssJf : j^ii3s;^^?!i© i 
'sao^e >al I ^;^s8;5K>rj^o I ^asiSj^rfj^o ' Si^jS?Ja5o li o If 

I) SSOSjMijJS^O J. 

:6e 'aoii/s« as^ OTttss^rfjrfji^^o^o woa^dsijid^s^do do&j© di^o 
3t> ^«s?re^^djdidF I es^irtdjodj I -Sed^rfo I woJjcps jej^aJj^eodoo 

^aJ^d*8Fdo waJjad^i^dEso I «^«^^e3iE9oiM^Si>^^dF‘» I i^Sidj^d^o i dj^di^o 
d;5^?^3?oiirA/85 ®5?d odrej^s I ?>. 85-8s f wa^jT^o waJjodiiLa^oiM^o 335 

adtiddo I adj 'jps djaJ<33^do I H 

n ^Sidoaijir It 

•aoclwe—ii«3^ ^J5?d->!5ed^f 1 ds-ddjrtl s^dij^^ido--^ isiSeacod 

es^aSjiirodjd.'s I adj^^^o—s^iiQiusiosci sis^ds^ciJS^ £ii«CsJw^cjjj 1 sntara^dio— 
«$s!^o^ Wf ^CnsdicSji ucS I dodio—.' esd dodr—w:jrk;^o. 

!t II 

;$A(sSi£3td^?, ©cJe^&ocS »df^3acdic<js, da^jd djj 

ss^cdiisseisjdra, ^^cd>j:^04d s>3^ds^5l(^ wt>d d 

d^ididjs «d s«rif\sii, 

English Tra-nslation. 

Bring us, Indu, strength-bestowing riches, desired by many, supporting 
many, fur-celebrated and overcoming mighty (foes), 

i Kdonmt^ It 

Sj 3 io;3i)^jS)t ^s:ijOdco ^ f 

j, I i I 

'saocwdsp rfo^fs^ 2ulfj5f 6oodj*)c5>;a{' ^ejo^tpcffe^s 


n £ il 
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II c:jx;9:^s I 

3jd I I I ^ i I I 

'-^odjS I e3t|) ' Cl^t^ I &}^8 I &>O^J9ri3 \ ^03^8 I II 3 II 

* 

I ;«30d:itSEj:33!ij3 II 

Ti^^ris ;ilAodj5i;9?ig 3^s;)i|,o 9:)d i 

I di^Q ?i o:ij2|n> % ^s jgdo^jdC ^jsii^r K^S^^od^s II 

^S9Fe^(3^s^otj;^8 II utp odscrij ?$ 

•siozisi E^;do^o3oc?i Soo^ids I Kori^s^n^tdll 

lied ^odor5dja»8 ;d?i*' p^ontpd^^j 1 gds II ^dileo^rsa® diV«Jo II 

1; ^.SSnsiiir H 

d^e — di?cS0dS5^ 3;Jifl3Sc3j I sisijf—I ea!^^ cd—3^^ (Shaded 
5ioaj^.BW,aoi I jiiss'Bcdg—I ?S^*—I esrf^odjo stJQ—eJsssja^edg 
*»i^t:.r5 soodws^^ I ?5!p &»^«—;3.5.(^rt^oa ^(0;^c3t>ci I osiotija— I ci^fs^— 
^;^?5»or^a^c! TfuElac i Sootofdi—;diOoi>^^ I —qji>6rl^ocS I ws^s— 

li I! 

dql^frerf Seij^ 4a^uj^ j;io?jgj3s?^aoi lood^rtja ;?j;eaicdj 

dsajda^cSC aooiii^^. dtJ8 

cJ0 (rfidd «r3^aSj0) xJjdodj^U^ qsiiSntfotd ^siio^Ji^tS. 

English Translation. 

When effused the Sotna juice flows to the woollen (filter) as (a warrior) 
in a chariot is covered in mail ; fitted into the wooden (cask), hurrying forth, 
it flow's in streams. 

II ;<o&>53«:3d! ;l 

95)0^) ojo rt;lcdoo8 IM II 





[ ^ 0 , r. ». 4., sL'j. ra¬ 


ses 

n s;d3i^^i D 

I I ej^TdS I '^ocios I I I 

jysro I o3v) 8 I enjsqSi^s I «sq{^ae I I ij I I ria^joiMi II ^ II 

II 3930jura2(133^3 II 

7i 'ztoci^a i3«»S^g 

^553^8 ^c^;3^5sSi!^535 sdojiFjj^ss I aJS^s ^dS I s9!;JjCJ «Ajaj;SjF8 ;iioi>Jt3, 

^aSr$s79o o^g ;?JdS>S;3( ^STsQ^o 

sijsjdg ^fs*' qradoift rt^jS I SiS5,«3 ji JsrajWrfjsfJaJjs aeare,^ oijqrao^s^? 

rtE^S i^cS^s^ II 

H ^A«rn3i|?r (f 

^tTcJcicSj^^^ ©O^O^CoO ^0?*^O^ioS^O^ I O^S-*~OdJ3od 

AfltrfJtSj I W!;{j3c— oii^d© I efvaijJjFg—ii«;£djs siiisojfKftodiJS I rtsj^oJwg 

;^?050r(st^;3?^XoiiJS I 5 : 303 —q:3D3dJ3Sjci€ I aS—I ^dososfJg 

I ;d^g <StOCil8—<5 j 5? I rfJIj^|0^^8~-^o3S3FqiF^3^ 1 

—rfsDijai^EjS I sJoJoFgag— ^;SlorfiS3^;3. 

II vsinqlF II 

V3giaJ3^odlJcSI^ 

«>^ort(j rfija:^cJcif>aJiJ3, ^?05art«ic^33?|r?gaiiJi tp^OidJiiSdO 

»3f aig^Fva^n iS^rfiri'^orf cSssjJa^cjg sb^ojs ^rffosba^^^. 

English Translation 

The Soma juice being effused ftows through the flcccc diffusing exhila¬ 
ration ; who, being exalted goes to the sacrifice in a stream desiring the milk 
and curds as (he goes to the firmament) with radiance. 

II ;4o&3333:3^li II 

II 1 I 

<s)o{!^q$ ?jad^4o do^oo ^Sein^^^o II s? II 
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a t 

7)1 I 2>a I I did I sf^ii I d4i I I cit^^alc I 

•siod/^C 'ad I ^sj^sso I do^o I I 11 v {I 

'I vtoSiatfat^o II 

a6? tSerf 4i® 3g)s^a;jo|,j?pJ uaidi sioss^roSo 

craija?? B{adF-i,5i^e oiittsijBrraoii qJrJo ^aS^o tl s:>;Ts;d*i 1 i^^doiia I iO'rfsra- 
8o dKo^TSj^ 8oo5j«?rTsd?>5[^^8 7n>^Bf II 

II il 

c3ed~i^03ddrafi?r;d ^JS?dicS( i &> ^o—pad I crodide— 
I dosj^FCxJod^^jJdort I djjj —I asre^SAi— 

I 'aotirat—^js?difJe (■eso^d oijtsdJsS^rt) [ j^dXi^wo— 
ojjg-jfcft I d8?s5^jdo—ci/so^d) d/s?jci^dx« 1 doSoo—#j3tfc^?o5o. 

II 'I 

^w^ddTOfjp9d iST^ pad dJsjSdort.'s 

!d{dd{J^ Void ojitsdjs^ioi^ dao^doa^oSigoJijs, jifsoisDj djjddCcdijj ^iddd^ 

English Translation. 

For you, divine Indu, grant riches to every man who offers libations, 
thousand-fold and hundred-fold treasure. 

II >ioJonzn!tft i! 

II II 

rfoioo 3? esdj 5^|;aocJj<j5e ^^do^jjags I 

993^8 II ^ ii 

II II 

doijo I it I iSTi^ I I d;S«t -ad l * ^SdosJ^^da I 

^ I dtda^sidjss I I t ^ 
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[ liao. r. !5. L. Ji/5. fs; 


'I II 

rSi ajo^s ;«jae;ij I? isi I 

^odra aeoJosijSfJ;^^ rfoi>o ?l ?)^o?o idsaai^i^sijs wi^^oi^^jjod^sisSre* I 

-aoed !ge es^jrUe isqijT^^^ ^lojt^ dodisSooS^. 

^sIjss I II 

U^AjSsssqirll 

s^^aS^—I sdodao —tsr^ I 15 _^;;)t^cTOS 

^(OtisSrfi I rfA/S 5 -- 5 ^S 5 nsajai??red I ss^f^Ood es^e^i 

I sS^g—I J^es^S^odimr I fSea^^^rfjs 8 _©a^oi ?i£>jad;^oaA*doi 
WrtO I «^j 7 l (55 —es^d^is^rf r 1 did;fi^ ia«| aSjStdJcJe I <S| 3 dg_«^T<jl^ | ;(Jj;i^;ij^_ 
^Ijso^js^ 1 sj 5 ^ 07 >rtado* 3 nO, 

It 

^fCddtfj. d^Jicsodj^fj'sd las^ 
^/ 55 dj^ 5 , w^ttffiod B^?^^sssd dd^ fS'^d) *i»iJ 3 Sd£dide 33 riC. tt^^ac^nacj rtdifidi^i 
ijs 5 da^{, *SasaT^ja^ cJ 35 $ aja^Oeirtidosarte. 

_...... .R^iil a - 

Slayer of enemies, may we be your (people); Vasu, (may we be) 
extremely near your much-coveted wealth ; irresistible (Soma), may we be 
near happiness. 

II ^oknoadi || 

^oioro sdo^ ;^;raAj 3 f ©4 j^®2eS^o [ 

vb;s^o jj^TOj^sdoJjo^^saorwo l( 4. fi 

II idsins^s I 

I od^o F Sjot^ I I I »^;^oad^o I 

^odao I ^ I R^aSodaoS I eruaSadFsio II k. It 
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li ti 

^8 aJoii ^^rads rtt^oi^jCjortjeJodjs 

^j8?j3^o3o5i;^sij^j!joa5;^o n^d2^d«?3Sois:iooj^»Jj ^oiao vdsii^Q 
v?5ijj5ira?l;^ja*>orJ3o oijo d;dS?^B?^8 

J85!ioiooa odjwrfjsprsg ;^otioqS8 II 

i ^ 5 «:ctqJF' I 

^oij!i*io — S3f!( sJoJitQXid cdid^o^s^cij^ i a^^looi^o—Jootijri Tf^ri^'ocS 
bcd^y^d-i ) <aoi^*J^ , «^odJo-^e5«ri5^cid.'5 I 

sjrfjdjs I avaSijfKio—Kc! 1 oioo—oij9S ( ^s jtfos^ 

i^mdg—I 4;^3«rfortiJjsoQ?^ ^fSJiisS^pe (ec!?S^ 

rfjs^dj dja Are^43s^d). 

Il VS^fF II 

^odjojdojj^o^jjT'CJ feo^jrf S^ri^ocj fooc^^y^d/s, ■ao^jir^ 

sjeidicL's, M1^!^^^a^dJdJ3, ^^Os.d.'sdd^dj^^dj? yd oirad 3o3(i t3dtfjrtv'j> 

rfjj«?dort‘fj5oart cdiKdra^idj dciQ rtjs«?Jjs^3, 

English Translation. 

Whom, celebrated, expressed by the stones, dear to Indra, beloved 

(by all) moving in streams, the twice five sister (fingers) bathe (in the sacred 
waters)— 

II ^08on3!!SS!t II 

I I I I 

r5o ^^0 5^0o ^?Jo>S I 

c&Jtf de;3^^s^ «sS^S ;ioc5?ci II a (I 

'!. tfCiBitf? II 

a38 I ^^0 I al^rdo I ttiSo I w^o I I 

o3i8 1 ^tsTOfs^ I aisjfjf I -a*^ I aJB I I i II a (i 
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[ rfoo. f. a. i.- siji. ref 


OijC® 

II II 

oooiirJ^o ^5^F8 ^^ojrf€a5>o i^eo j^diisjjaFo m«;{^o wt^rffsiro ^o 

^6q{ 9 a^a ;g)^o>S I ajajSjacqiodsod I o;^8 

^;3ar?ioc%ati3. es5si?)iJ«^i3eE{ sio^eid djSspJ pdo^ aja rted.a li 

't ^Sficni^r II 

oij8 —cdJ3d ;Sj?{di^5 I zS^ssseSf >93 *—1 rfit3«p{ 

jdaJ—rficS^dasd si?! d;«3{3j3oO/^ I jda rts^.S—jJjsrn :da»lbxSirf^t eso^ed I odoijFio— 
a^ort/s es;S(^^?jj3 I cddo—1 w^o—cSjiotJs^i^^rfcSjs wd | ^^o— 
5js?di^cd^ [ aTi6?s9~EJiii^d snj^afo d^ejin^od I sdasgjjdoS— 

tl II 

odrorf ^J!?di5b djqJi^cJjJscS dddjsoftrt 

awortja »33f^;^dJS, dd^dcgr^^dii/j 3S>«oura ad cn 

da^Ood 

English Translation 

Him, coveted (by all), green-tinted, brown, they purify with the filter ; 
who goes to all the gods with (his) exhilaration. 

R Kojossj:;)^! It 

o:Sid x:jid3^o ^^2 2^8^d ^2 a^odori^i II sj n 

I It 

«9d^ I ods I io I I ssttoi^ I I 

I I { 

odj8 I ^esij I ^sis I ti^eds*" I d^e I 4* I 1 sdodar^: II e 11 

Q n»cJm^9^o n 

as If fijiaodi^^s dwsdsds II Sodrfqredde I odx'sododjd^ <.««5Sow3jdjin» 
defied d^?3?qido tsod^ B:3ddo d?io ^o^8 fowoiSjsS ssJsiql) •zid 
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^5^F* fftirfjgrfjBjSjn? oijs^5o3oo ;i® 8 ^o 3 fi;^do 3 ji^ 

5is@« Sid^e I a 5 o> 3 > 5 «d oirarfs*' II 

!l ^AiOTqJF II 

<d—was^jJoi [ aicxJjF^g—;!S«ejCocisjjj {s^efi^jsscS I abs—odJ^sS ^jsesii?^! 1 
3{j5Sji3_:^^t^ris*c J ej^5j3^_^!;J;55a?d i I djJ^—s^jijrijsStSAe 

aog^l w;{^_^.-jesdJcd I esrfjre—d^racSi?:^^ i cJj^^iRqJido— 
rf«—I sreo^g—sjScidJSSD, 

II ^335$F II 

«c^rfc^ 735 |)7jisjfSja« »o^!^ si^TOqjc^Btd 53 ?^ sSiiSriisaa. 

English Translation. 

For you by his protection have drunk the strengthening (juice of that 
Soma), who, beloved (by all) like the sun, has bestowed abundant food upon 
his worshippers. 

)l ?3o&i3S£i3d| II 

^ ;tso 3j5?d;i)e I 

c 5 ^^? h 035 \ I! t II 

II £;j33a^t II 

;^8 I OTo ! I dj3£a? Qsi I 'aoijg t I dj^sdA? <2)1 I 

c35rfs I <2)11 8 I I ^0 I II e If 

II ^oii»e^7^3 II 

c 8 ^ sinifjsi^^ djtSjsss b 6 ? dea? tlra^S^sirajS? dS^ drtSdfc? 

S550 odAjdoliaeodjF^?^ ^ •■^ociig j§j9«53««?;w?)sd^ 1 essa?) I 
d^ds ^SCtli>St) !^dro TT^d^ SSS^fJ*" | JSS^O &ld(di)0 

iiadjtS erud6« odo^c 1 tdjS^tSjse tr^d^das^^fs^l 

odjcids^ II 
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[ r. i. risi. TV. 


II ^jjSnaqSf II 

i i55Si«- «d 1 

8—Joodid ^i^ns? ^ sid | ?}g osodjs—cis2^^^5*?3?i£S ^AtdjfSj | _ 

?fu^t^fie;nn^^ I ^0—tfu^?^fa«;d ^j^edi^id^ I abjis^d oJits dC I 

•• Gi 

M^€qJ?3^~s3j^«^rtV'i JeoSddJ 

ii I) 

didja^od iTj^f^dja, tscS cisSj cs'^s's^^srS^t, fjdc^Sb^d {Aj,c3 

^B^sisjsficifs, Joodid fSdid x ^dJs wd d?5S3, tf?53d :^js«djdj ero^-d 

dsnn^d. «n3|j^f3^d iu oS:)i;^d^d oSj^csS iooSna <3. 

English Translation. 

Divine heaven and earth the progeny of Manu, the Soma juice is 
generated at your sacrifices, radiant, abiding in the grinding stones; (the 
priests) bruise him at the loud-sounding ceremony 

II II 

'SlOC^Oi) <435^0 35«>^;5 c 35S I 

^ z35S3e)oi.5 jtjrfcSSJjd? I! no II 

II II 

•jgona^oJs I I arai;3e I I 3!Ja I i 

I U i I iS^swcdJ I i^dfJidds II oo l( 

<1 TOOi>»E(:5j5jC II 

ig« Aft«sij ^0^ >!9o?5^oi) I «^^$Fe ll 

ars^?S« roi)?y®^Fo aid Sisj^^e I als^g K3:|,?3ij I rf^iSsd&eipB^F | 

d^EBtiOBdefl tStsrocdj tS^ss^qlFo al»i?o8« tra^ao 

^drfjiiSe cdj^rt^i^e **ed5e ?56« sSapb^^ods oiiwrfjspj^oio ^Jos^istfreijlFo 

c(j8 II 
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5il^tsl?Jo5o»'5 
(I ^iT^ESSi^r 11 

! s^;^j55*^e_ri^^3go^>^c5^ri l < 805 :^ 0 ^—"aoi^fi I 

W5^s3e—uJcssqSra^nojj^ [ rf^jsssiie— I 

i3«5fsod3~£5?siirt<'?^ i —oiiir rt^aSdatfs^S [ tSSe —oijKrfJS?^ 

ru ^ fljr V “ 

51 ^ «^5>cj35{ifa^nadija 1 3l^ell4^^^e—looti^rfs^tcsSj. 

II i^;:raq]r il 

'ao^^ sysfss^fSFn^^oSws, rf^sScdi 

t^^rX) 3iiF:>i6)0i ;5i€t3t5in5^noiiJi, 

English Translation, 

You are poured forth, Soma, for Indra, the slayer of Vritra, to drink ; 
and for the munificent worshipper who sits in the halls of sacrifice (to give 
oblations) to the god. 

Ill II 

I I I sS/ I 

5:5jJjSoi^Cworcl^i^j ©s^iSe^jJs II 00 II 

li ^dsrad! II 

i 5 I I SiseluS^sSii 1 A;s?ilras I 35S5^? I «5^di^ I 

I I J^disstS^s i I I e4^i3?^^8 fl 00 II 


II II 

^«sira8 3ja|,?s- 

^d?s^ I gdoS I o3a€ jjjsesdjsi 3^8!^?ld&oS5?s^ ad>cs|^jij I 

I tT()8d^$dS9o ] «9;d3^^da^0^8 (I>Ot>^jdFoij3$ 

{^do3 1 iSe Rhodes li 
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[ siio. T- is. L. TJ. 


II ^AderaijiF II 

ttt^A^jjaadirfridja I es3^^Se^;<s—^tss^dJo^iCjs I sJid|^^8 — 
rt^ijs tsd 1 yafj^—tSiJtddlaScj^d I 35^^8—js^j^ssaurf^t I waJjS^C- 

qJo^s—ciadi^ L>a4i^ I j^B?^;is—^os^jjnvsd I 3e ^jsriiocJjirtVj | 

—«M3il3'55Jrt\^ WSitp'SFJiVStJrtv"^? i 8ia|^?—dS3*j»^dC I WjitJtJ'— 

I. i^^qiF .1 

oc^^#J^oadi;S5Sclra, cjo^woC^odii'^si^J^s, ^J^n^Ewrtviji wd «S.'s(ddjsSoj)ci 
ej^JjddfSj ( djso^ La*li^ 32)crei<ir<i?sd ^jsjrfjdxSrt* vusdswsun^# edip^F^d 

^raort^eS f d^aiJai.dO 

eO -«»> fv» ^ 

English Translation 

Those ancient Soma juices flow into the filter at the dawns, driving 
away in the early morning the concealed and ignorant thieves. 

D ;4o!o33Z»^s II 

I I . > t 

^0 Xa320ii§ ^3J^edO^^O ojijiodoo rfcd‘0 23 XJldO^Cf t 

e£3e)^;iC) ;3e)2!53!i^^O li 03 II 

II «d303^! I! 

^0 I ;^SI7S0^8 I ^d8sd)%^0 i oiijsodjo ( ;d0^O I I Xjidodii I 
tsST^ka I sr»«5riodtO • I ;3 ss4s3j^o II oa II 

li ** 

q6( Xs3?o^ 8 XjSjSS^ds 2ljadodd8 cd^^f^oiJo ^oddo sd oddusdlnTSi 

^dftcditlo ^di;ae iiQe2i^cio srowrtoqJ^o wo^dRsd^dos^esSc^o XJsssSd^- 
5?i^rfd I «&^eodJSidd I I *otd oidts^ wotfdo 

jlraesdio I XosdsSesSd&D l i.rae;5d5^ WOTpl^d^swa^gj II 

I a,.‘J5osdr II 

Xsraoddg—oj^t^js^orsd i X-odoi^s—f oddjjoijo— 

1 doddo «d—odiKiiRi^osa (ss^i 1 ^djseddido— a^SsjtiA | 
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3^wr^oqJ^o~8W5^^5^d^aT>cj sl)rioqi5$^ijj^ «tj I ©zre^sij—333?Srfjsjiri?re I 

ssTwaJ;^^0 —r^5^d?jj^ 1 ;d^55ii—S;sodA)?E9. 

II |i 

ai^t^^ozcS oiiKrfjs^o^cS Pt;^, 

^g^Siio^cjjs, i*,jJorioqS^^dja, urf !3^icirf:t)Sjs?c9. ej^odii^s^d 

rtj3od?{j5^ aSjsodjsfrsi 

English Translation. 

May you and we, intelligent friends, eat the bright Soma fragrant and 
invigorating, may we obtain food and dwellings. 


II nioS^iistpsj^o II 

w a3oiiFstio5j«:^^!^«dFo ^fieaJjo ^^oi ^i|jaJ7l«€33 det/S^jacira 
I e 5 ci«)^ u^idS^ I I medov^o^o I 

w adoJoFffucdJS^ w^noffs^iS^^a II Si?io 5 jsert 8 II 

Bedisttd^—e? aSoijFa^oiJ «aow ^ «d^o4i e#^jint>«dg 4)3^^. 

■addO <;^o^ ds tfil^dTlne^ddasd de^ djs^ dozSs^d) 

dddTOci^CtSifSi d?diodoi; ds d^i^^d djsdo^oji ?n:tfd 

ii'ii sdjTfj^ri^j eciid^o''e;Jod^^. es^i)—w ajodiFsrodJBo?^ dct^djaiirs 
tr? 8 (^ 3 !f 5 t^ajya^uj^ ^aodi St^djs^di. djioSjsfrid^ foodc^j? 5 Sts?«j«:rid. 

—rr 

diod«—F II Wcij; 53 tf— 4 . II djs ^—ff II 
t II eqis^ojj—V II drip—JM, J 4 . II 

II j<js^ !30d:»J oJs^oaJli_o II 

—■ <VJ . ^ # 

II _dt^^AriA TAd^Xi^ II 

I de^33—XlS^dAriS AA(Jde II 
J^<(iocd8—.0. t^5li4< I J_«. BrtiSjS!^ II 
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n'3Cd^CStpc^^X!oS3 


[ rfoc- f. e. t. ?iJS TT 


11 ^oSoSSsra^i n 

S5 aSlojors^cSso I 

z5o5^c ^iodooi^jjioDS'O^o ^^FZio rf:So5odio;3§ II 

KdanS? 'I 

e# I a&oi)F-35ok) l I ^irL* 1 13tf3o?»|gO I 

I I I ^8s^^o t «:^3!^o ! esT^Q I ;jo2o$o^^Ji8 II n il 

II 7no^:s&;:2;^^o II 

;?;se;ij3oij ss^opd^o 4o;^jS:3^??5i^ow^o qi^os I i^orfroSea I 

qniGt»^?i!mFqiFo i^sqo^s^^o I S^d^cirdss I 

5io8o?o5josi« oij^ilrss aroao sJo5qra5i?r3o 

Sj^rfrstiFo Jit^Fwo aJjojJS ^Sjj^sSjss ?)t^FW^I? S7)rfj;ija503j worfls rfo^ooS I 
1 d3«>?j^^o 37;^c$o^ooS(i^qiFS i ^o:^S8fS^^f I! 

II ^.tscnqSr H 

o^CljS^oij—?5T}!s:F«n5c3 dj53!iiS<^rf«i/s I qS^s^d^—di^rts^ci^ wcJ 

^--stsjjoi ds«s^f^ I afSo;^ ^0—5^ojSd4;OSjfi^ ^^iUsiosS | qjjjjs—0«Si5,fS^ I «# ^f^oS— 
^£3c3i«DX ?j£^83S;ij^3 I sia&jeodwrf*—^ejssi'^Soo^cS sKl5.^tfi^rlvj I asrao—jJifqi’sa 
rtvici i esjJ,?—rfijospsrlcSg I djt^^sIcsFdj; i ?itlFWo—Sja 

zizditin erf rfa^rfrfj^ I esjjooJoJi—^^crfjj^jTOrf ^J^e*3i;J^^^ ' rfoiioS—a^cx* 

3ot;di3;3t,3. 

il V3ro;{jr II 

w^sSr^asrf dj3rf^^rf?ijj, disl^rtvci^ arfoorfirfrfrfjj erf d*Sw^ft 

crfici)^ ^rfoSicDi) Xi:^3jarfj32^3. ^essHf^rfiOtrf ;5i^qj3a 

riVdrf rfcrflri=i? aboctpsrirfO 8jq^rf^Frfj|^, jfoa asqS^sjsrfirfv's erf rfa^rfrf^ d^oiiiSp-^rf 
;5jj>trfi?)rren a^ox sidrfja^S. 

English Translation. 

They stretch the bow of manhood for the beloved courageous (Soma) ; 
(the priests) wishing to worship spread out the white filter for the mighty 
(Soma) in the presence of the sage (deities). 
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ll <0ioSJ305S8 'I 

' J ^ « •'*' I 

^53-S ;3»23e) 552^ ^ 1 

II I I 

ssqo SoE^oS II J) ll 

,1 K;;iass:$< tl 

> . I j I 

«${($ I t sj9s^34 I cTs^oi^ I «9$ I ^ I meciSe | 

odiL I I §odj8 I sSao I I ll a ll 

|l naol>»^«j^o II 

II ;d^o(n)o ^ejjAd II ^ss^odjs cs^Cdqs^^o^do 

s:^^8BT)s35 rJ8s^j^ 8 II ^sipy5^F€ ;^oajodJOF35e^^ *35 ^S;a5:iC8 jfcratirtsijs II 
es^deo^i^s I odjcs^ I ;€??»ai;3;dj«o^^^8 I ;4;3?;3j!ie 53ei857ifjrr5^?> 

MU3& ^ rreadi? I ^ rt2^S i jd&jddjsrf;!®? odjwrfrarfjij^ ^odj* 

^sdoFT^qicdt^s? (fortoooirac sd8o sda^sd^r^CS^^od^o odjsi^^e 
rnodd odjd 2g^oS ^^(dodjoS ;i&>r ;d;d(7«)^ II 

ll ^iaoaijJF |i 

odia -ojJSErar! I asd;t^8—odia^di^jjfj I aodig—tSdtfjrtvj I ^8o —aStS.^esF 
** ^ 

! odra^sS?—35J3^tJ»i:ij&)3^n afiji^rSwi | ioj^od_^{Optb^rfoSjs? un I 

^35? wq{-cra^<x5jsd?Sc^d J3^^sTrD?jd^ I ajQa^^^g-wdsrt^jsdN tfe;o^^c5^d xjsfdicij I 

ssBW^rJ^ «f3?^t;isS»s:a^iA I rrgiadic—^dJodiS^jS 

II ^saqir n 

cdjsat>r! ajiKwJStifi iSds^jd^'j jjtSjrfesiFsJ^. n^32.iilidMSiiasA BSjsfrtwi 

^f&^^;3o8/3f, ert o'^^oijjdfdo^d Bjj^swsodfi tfV)rfY^rt<?jjd(S 
<5cJ^??dj3so?i5in ^d!QZ)js5,?3. 

English Translation. 

Consecrated at the end of the night (the Soma) plunges into the viands, 
when the fingers of the worshipper press out the green-tinted (juice) to go 
(to the vessels). 
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[ rfic. f. a. i.. slfl. ff- 


li ;>iO£u33«:5^S I) 

3^;ios5^ ;SoesiroiJs;5o^ JiocSjss oiz 4o^35-sa;i5? I 

oiio rreJ «;5»?pdrj5iis ^o^ 4 ?^Jsdoio§ II II 

I jdcjzi^si! II 

io I I I djcjs 1 odag I 'siot^s^tni^sdjg 1 

oddo I TTs^g I I cd^B I l ^tdo I td I ;dj::dodjB 11 sill 

^0 Cjio I ^z^rodnsd^g f I ttoo- 

^o^jsre SS9 1 oio; d;^ 'iqo^sETs^si) < 90 ^( 193 ^^ 0^0 

s^add I -d-Qtd rto93dg ;^dodjs ;S^(ands ^09 zd rdjoidS^n^l^Co %l od)o 

g6j9(>d^dgi:dJ3;)i^o«»;S^^:dF-qd^g qnoodood I &2jol$£ odj9;d3<r I od^o^l rr^^fs; 
odjo ;Sj9(^o ^9ij97j^a9?i^^zdFq$dB qr^doi^o^S ^^todj^sScso II 

It ^sasenqjr II 

odag—odrasl I odadg—adsSFOJtjtfnsnojojs i •goi^aisisiag—•ao^rf 

339?i^^ oSj9(:^sshojjjs 'acJi;§c5j?5 »o^3^ i es;^^ io— * 4s?3jc}3Jsl5Ji^ I sdawrodnsiaA — 

3«{qj?vi auoVOsfc)^?^ I odao—oiijS ajS? I rrarfg—j^gs^jid^a-scS j 

;lftdodag—?Sj,i«^Fd3 I jjgo?—SoctSodiJs 1 ;i/afio—din^j^ts I ss;i«pg—diisorltfcd I 
dqSai—qioslj^d (Ji9fSrfjsoj39,d). 

I V^;93!SiF il 

3D!SFB3d«s3ncdiJi. 'ao^<j csSijfr^a^noijjs -adiid 

ot3otfO:^i^(^. ^X):^33rf ds ^jsjrfjdrfid^ ^KtijidiDoiid s^iddrdi loocS jJs^idjsJSdoj 
djrt£}J3 JS3cirf.J3Cdj3^6- 

English Translation' 

VVe purify the juice of that Soma which is exhilarating and lit for 
Indra’s drinking ; which the approaching worshippers both now and of old 
take up in their mouths. 
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:^o n‘5^ojJ3 I 

ero^js? 4jSiO^ ^e^oijse tS^nnis^o ? 5 d^ II v II 

I! siidaEjs^i H 

^0 I rrs^o^js I I I I I 

'£)i I ^^ 0 ^ I I zS^ssfsito I ?]<)^ I II v II 

II (f 

I II (dA I ooss^ dAslo II stmIaC zi 

^rfrerqJFo ^rfipJo ©e^^oifscsortiejoloe ? 3 «at?T 8 o ;§ja? 5 ijtirajdajsi- 

t I TiEi^jqnr sjl^oS II xre^J^r^C 11 

II ^S£;»$r . 

jg)?ra^o—oijjb^ ucjsoad I ^o—I I 

rraqJodra—%5oaiocj I ?s!;}^(ios^:i—^s(ofc;iii3^6 i ew^jss—si>3|i I 
fijsij a^jd?i-Joorft)j JoS^si^i^ alraoOrf I 1 c55;to<5^o- 

d^tJrisS^ Joociwi I !l?|,3?rti^d. 

I! ^^qir II 

aSjscOrf ^j3f;i35S?ij^ Sood nbo'^'^^o^ ^do>i;di3^6. 

loociwj c3;5{f^j3?cS JoassdpJ^ s!;3oacJ «3d<*iri%b j3«:Jlr(«rt d:S;S^ JooiiOi 
d^aeirtil.;!- 

English Translation 

They celebrate the purified Soma juice with an ancient hymn of praise, 
and the fingers exercising their pressure are able (to prepare the oblation) for 
the gods. 

XXVI 56 
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[ rfio. r. « 5 . L. TT 


;t!>os z;Jr®r^o f 

^ ^ II ^ II 

',! Ijrfj33'S! 1' 

^0 I SAJ^stotoo I esdi^okie I sssiSe I 3^?SoS I qjwrAio I 
zli:>^o I ci I ^^rsti^oSoc I c# I I II % II 

II :!IOiOC®^3^5 I- 

qi£9r%o qrsd^o ;ir:>(:^;lod^oS^$5»^sdoo3je 

sRd? 55t)«3e idal^e ^tioS l ijsCi^JoiioS I sijp)?84flj»5 ;3o€z?T»?i^e a>iw;ij?>- 
f7?;^o:^;lio cIa^o ^ ^^reS^oSoe dssT^rPo 

j^es^jScracdjs ars?^:3c JS^qJrcdioiSe II 

l| II 

enj^rfretoo—ewcSsrt'?jsoart 35?od^c^j;iaci;8 I q^rarao—Jot?orfciis^ 4^D;dj;d*S5i;s 

ssd ! io—;3jj?^5S{i^ I ss>de—cSs^sija^cS ii^ci;s«jirts?e (u?5aijoddjrf djra 

I s^iioS—d^a ^d:>%i3 I ^Si^Stsss—I idjd^o ^- 
cisi^^A aufs^irfol I ;^dFtS^o5j5 —^:5ds5? f 

w arsj^^?—33^£ibFd5a2,6. 

II EfT^roiiir II 

erjtSiirt'Jjsoai^ 45d 4jstsii5l?j^ a?3odio3 

38;5jSodirf djrada^d 5ij?e;artCod !ij£^dj;)dis^6. s^j^cyad oJoiidjatidi djisjiS 
{3?dirt5?rt d;sdsi5? ^tfsJidoi ss^^irsba^d. 

English Translation. 

Him sprinkled (with water) the supporter (of all things) they purify in 
the woollen filter ; the wise (worshippers) instruct him as a messenger to 
proclaim (their prayers) beforehand (to the gods). 
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D ;t3SoS»933^l n 

ds^ ^ 5535 «fdj;S^Sdrds|jl5 po5o§ II t II 

, II 3j:23S}:!t II 

;68 I I I ;6j&skog I I I 

*{5^ I fj I I WSCSlils* I 3!jS8 I I $aJo8 fl 6. II 

I nsojcinep^ijSjS II 

I ^1^8 sS^ ^ CdiliSi Sljgf^ 6$^ 

Seis ^(od:o d;<;lj8d^z5Tidq:7tSja$ sS&s sd^o^s^o^o 

I il 

I ^jSc3s$r II 

;io8o^5ii8—03^01^ ais^F^^cl^fs^rf 1 pSja^siig—i^jserfijSe^cii I ^^^8— 
ioa oSj^^ cS-Qaa i 2lrf3j5^j_?^^5j53ral^rlvS I a^cSa—J^^5j«irtj3^j51 ajrfs jj_ 

j^jasSfiO 753 JjsJirfaJ I $o5i8 3338—SiSirssTiaStJ^a Sji{;3ijij I 65^8 — 

rfxi;ici^ ' aciqiB^—33t^ojig 7 i^IjjS;|, ( —^sloJSisi^dos^^. 

I' t^DnaqiF II 

03j^o^ 3c!SFai!ci^e3Trf ;5j^?rfirS?;3fii !ba 3oJ3oa t3riijJosi,rltfe 

?j3iFS3?t!1??T3d cai^ojiC 

English Translation. 

The most exhilarating Soma, being purified, alights on the vessels ; 
putting his seed (in the vessels) as in a heifer, the protector of the rite is 
worshipped. 

II ;(o8c3S3(ni^i II 

ji dOjW^^s ?jo^dor2pdr5;5pe dtde^s ?Jo^g I 
s^de ^odt^dor£ 0554^5 ^ rksdS^ II a II 
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[ iioo. r. e. i.. xijs. ?T 


II ksto*: I' 

T^i I f i^ji^sLrspg I I c3€;5«?j[j 8 I ^is I 

»)E3t I I I 4os<^&8 I si)&>Qe I isnis I I nt)S$;Sc II & II 

11 H 

i3e5J?«iS^^e ara 

7i I seesipoii^e I o^d^isaoijo A/a?sij 

aj,*53;^i ^ijotiai JisSj^rt ?iws;i&«ej ts* a:3e oi>€€ ^cra&5o siiSoSoisFSiatd^^'SS 
;i?ja?rfD5aF nscSi^ I ai^sSesssgprtiJjA I odoaa jtra^rfosJjiJiaJoro^oa 
qlcio 3j,o3ii^jA?i^qJr8 II 

II ^i9clc3sqjr ll 

dCsJes^ijS— &f^^r(^nzr\ I ;4i^8—!uod^^iifSjs I d5rf«—«ci I 

cii»2.5 I oils'—(rfjssrert I 5#;ij—* I j^odai—trocredn^rf rojioSicdi I 

adc—»oo4>^ciis!^;3t «rt 1 sjo&j58—^jaSs^cS 1 «3ii—I 

a rraoSi?— 

'I I' 

ocS ^js^rfidtrfjSi vu^viisscS SsdjF^^ 
aJj^^i^rttfocS drae^JS^ciis^fS. oijsasrt ^ «rudscJn^rf nc>^o5jorfi eoaJi^rf: 

id^!, ert Sil5e;iouv3:itfrfi?5S^ j^deS^bs^^. 

English Translation. 

Effused for the gods, the God' Soma is cleansed by the skilful priests); 
when he is recognized amongst these (people) as the giver (of riches), he 
plunges into the mighty waters- 

■I ;«o!c33i:3^i II 

1 I I 

<s>oc5ji? 35*^^ w 5^^??ojor^j55 ?)5oii;ec I 

qaon^o.'io ^ II «5 H 
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II H 

I 'aocSjas 'sii I I « i * oiii^s I *> I I 

<«oJe^o5j I rfo^QfS^jisjjs I afsiijaajo I w I ?) I fteci*) II «5 II 

U II 

oSs 'sojIos o3j^ ?j;irSj3S cij^s ^sisFiSe- 

a cifio^oje? i 5ij3eSe£s ?>eoij3ii5<3ja? i ^i/se 
55/sesS^o5i??J rfj3d<35^3? ^?ioocj^o3j€ec5^^ro ^S^eciXi II 

n ii 

>50^? -I Tiling-I —S732it,^^^ 

citfSs I f^Jflg - aii3j??i^rt«oc! I I w a ?)5ojo;^«—^tDS^ji^|.fo531 

sio^a^rfjs—aCjirBid^fretiS I '^ocj^oii—'8 oc3^!|Sf3ta I t^siwssio— 

1 a ti 8*?rf*i—scjsodja^foSi. 

II II 

;i^ ?5js(did(d^{, &jod^y^ as|.b5Jsri soociirf jitcii aSj^tf^rt^od ds^da^dC 
«sigo3 d^F?^dT<c3?id •aocs^qiF^n ’dd:'<i;3^^rtd€ ?!3Fiddij_ 

English Translation. 

When effused, Indu, and collected by the priests, yon are guided to the 
filter ; you alight on the cups for Indra, exciting exceeding exhilaration. 

1 ;<rsol]rtv>^o .1 

•aS r^de^Fo ^ji^[jlFo I ^drdt^8ii3$dS$ I dessr 

I I «9!j>e(ido3€ II rt:Sj5« agiciLfliedg II 

«5^;37id;$—pjdo^? -^ow d* ad^oJi essb^^idg 

-adds ■* A!s5,,d sdjlidfdssejiodjj^tt^^^^p Soodji d^^dolt&e 

drj^d siSed^j^^. ajij^docS^od)©—«t?i5 rfrfol? ;iodi 

S5fdij$dj. a^.cS.ft{rtd?i^ 2»od(^3C 5St?*s35nd. 
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—000 

- ?■ II 4. II — ooo It 

2 . II V II sirtr—Jei l( 

li Affi^dOdba —r II 

I sJoas_iSt^^jaSJs (I 

II [ierfsra_A,-s«5i)8 1 

II tfodt— 9 


II ;49!u3»3S3E?I II 

[ ^ f ^ I r 

I t I 

«oioo?J eadoS 

II II 


I I I ^o^jo I I I 

I I I i I Ss^oS I s^jii^ds II n It 


II 0 « 


II J530S:f9!pS/^0 tl 

o^qys rn>;d8 ^;3 f< e«o5M^ ^3^^o ai^o Qo^od di^od 

^^cJ^cS;a€sc3j^€ars si;j^5sia3:«)Faa?^ S^odjo ^aii^o 

aiijs^o t vtprlt^oS It 

II tl 

sija^d*—aeaiicj d'sjig.rtv^j I agfjsSF? woiw?»^qSa^j Orfsirl^^S I 
joj^Ei 1 si^o—1 9aSo3 pJ—earfdOoc! xJdjsIjJIj fStfi^dol ! 
«:^0i{8-~-^?:if!li^ waSarfd I s^oJjo —'Sis^fjrt [' 

^^staiiScio^ 1 essp jjrfoie —aaSoaod 

1 tp^q^F II 

ejiiss^? 8^d)d^ aosirf rtjs{sgr!8?j ^cjJrfoarfjjrttfg Soiled 

eyddaod JiareJjJj w^Sft^ 

wd wddaod isd^^uii^js'd^^d. 
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English Translation 

The innocent waters repair to Soma dear to Indra and beloved (of all), 
as the maternal cows lick the new-born calf at the beginning of its life. 

!l :4c So U 

f^soairzjo do^o I 

l I I II II 

C3Dd:^35JS5 II 5 H 

0 D 

I ■ad I e; I I ;3js$dj I I do^o I 

^0 I I I i cradjji* I rt^cSe II s II 

I I 

cSe goiSjse t66 ^JS«rfo 5jpo3asi3a?i^^o E^msiJfi^o 

3!58t^oi^jo^too doaio t^d I ssodd I tSe&> 1 4® ^ credjslfa? 

odow;l;2i?i;(i^ I 

4'S€3io3:2) II 

t li 

igodjsi?—^ssddjjticisc! i I ^?ra?j*—jbBafo^ 

otjioOci (Jteii I ^soB^rj^o—| doaio—I w dtJ— 
^ocSjscJridi I 4®— I trodi^s—od-tssinsic^ I 4 ®®^—I 

II ti 

^rrsd^fica'sci iSjscatd 

^odfidnJij. odoKdjjjSd sIod3b,rtv*fiij^ 4 a ojj«)rtj 

siol ;dJ2ej|,t33j. 

English Translation. 

Indu Soma, when purified bring us the riches of both worlds . you 
foster all treasures in the house of the donor f^of the libation). 
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m 


II Xotosaisaii 11 

r I t 

^0 ;jOc5ji?oix»o ^ I 

i^o ss^i^r^ic) li H 

11 zl^iina^i It 

^0 I §0^00 I rfo?jH5oiojwo I Ji^a I I I 

^0 I I 3!ni^r;n I I I I II ^ l( 

il 1 

goS tiSjserfj ^0 rfoiSjaeaJiJwo ofoj«^sij5>p^o rfocS.'se^Serr^o ^odoo 

jysoso 1 JCli|,S3tfO 2i;:d^i3 I d^S5^0^8 I ^,*^0 ri llj^rfa 

1 »d-3:^?S^o^55^ga(an» odo;i^ot|^^^odo II ^iSjssa aT^bodoSeS I 

odj^B I cS? ^ja«sij ^o edata 

sdidA^ ass^^ aa ^ i 4i^csdod^% i 

^odj*d^*)e^^qSr8 II 

II ^»3ciroi^r II 

;i?;5«rf:j —S«o(;S;cS{rijJ{ I i<j^^8—I 5^**jO rfj<foi5^d^ ^iOxi^ 
rioi I ^0—I rfOc3Jaeoi)^J^3o-sdj^?w<rlc!ol I ^o^o—933aiifj^ I 

—B'Sljrtv^O JaiDSJi I ^0— ?i?cii i 35t^F3^ —S^?^{:!joWo^Ojj3rfOCJj3 I BSJS^ tj — 
;:2rf5rf/3 ejrf I 1 ^3^^^— 

II ciTs^itSr II 

ii53 ^ioo^isdoi rijc5jj?rf?rtdc3 giS 

oiijS^ !3?^r!v"0 ?iiO!ii. ss^rfocJis, od jItJ?; Jiotaf^rtv^fin^ 

;j,0 

0 V -* 

English Translation. 

Let loose your stream which is as rapid as thought; as the cloud (let 
loose) the rain ; you Soma foster terrestrial and celestial treasures. 
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H ;<oiusa3roE!i D 

3do M odoqre I 

doiiiJSf^s si^o;i^aJoo ^“sdo ;3S85frf ?Je5^u II v II 

It II 

aJe t 33? I ^rt3^3S[8 I oij^ I qrsos I I ??^5S3 I 
do^^!5«i I Si I esrf^olio I ssaJo ! I r?>?S*is II v II 

I ra3l;«8;:t3^i II 

^5 ^a€o^J3 oian^ ^ozjSwS^^oJjs 

• cJocisiJarss jSerto i^jsssrfs^ qrsosal^oijrfoSidooioo ssstJo sreoo Si aJ5 QstrfS I 
aSesSet© aJSlis? rtz^^Sl 1 ^rtj^ds i^ss^io 

odo?:3 odiido delrae jpda ^^3^ II «oij5?8 ?»^i3^5«§F«8d i^4® * 

II 

II ^89drasqiF II 

(*5:^ j5jj?d3c3«d^{) ^rti^ajs—KoisKdodJJd »edtS 1 sia^Sd—<3^4 Li:^idoi 1 

— 2»ocs^^ I Se—I ?re?i*is —;5^e^rt'i?oci s^zas^aisjidis I doddras^ — 
d{^(^^!^ acOc*Jiii;§53«'3 wd I qr^oa —^Ssjd^ I ess^o^Jo 55«)do—I 
a da qrsds—dcrtare^ ddfc?* 

II tffsz^s^r II 

ia?^ draerfJjStdeSe, cid^stOoiatcf ajdd LdjdoJ lood^i^ ^js,?;^rt<p3cS 
djssSxS^rfa^djj, dcrtnc)^ dooiaa^dre wd ds^da^dfs^^^ d?rtath ^d!o?o 

aoj»«rta^[S. 

English Translation 

Your stream when you are effused, swift-flowing, bountiful, rushes 
through the sheep’s hair like the horse of a victorious (hero). 

n XoSuSscsi^i II 

d^lj^odo c 58 ;5j^crfo zp^dodjs I 

<SOC3^050 ;id055«)0io •a II 9S II 
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II XjSfXS^B It 

I cl^'30^ t I [ sdJi;^ I I qn)Jo^ I 

•aon^o^j ' 55t)^?5? I I Sijs^aia I rfjojsaoij I II a fl 

il '^i'a3&<!:3;^i:^c II 

Co? ^s5? ;6ja?do fSja^s :^4,s4o ?^s|,<TOoi3 d^-sooo 

u«3«»cdo ?i ^0 i;;nicjote) dd;^ I ^c3 I -3?t:^^s I 'aoc::^o^ 35«)^d? smfni^ro 
dcdR^odo d d}iA?5^do^8 (I 

U ^dssssijtr II 

^d?—o^^? 3 vd I AA?dj ;SJs?did?dc 5 ? I <810:5^030—'ao^d I sraide- 
js^fJTit^FSsriQibj; 1 Sio^^oii—! dcJJfs^ods—ddiEs^rranoJj^ I dois — 
2ood<^^ Jitdi I d*—1 — t3|^5j^e^rreho35J3 1 d^oit—d|,r>«)naijj3 I 

qysboij®—guo^djidcdS I dd;^—^dJoJii. 

II V2;s3:iir II 

553^^{5e)d ij?3j ao^d n^FJ^^rainoijp, aji^finisnojijs di^ dd:c9 

^TOhoiija icod^^ ji?^5 ess^d^O^TOAodjjs, if^nsnaSjjSj 9S05iisddC ^dSosij. 

English Translation. 

Sage Soma, flo-\v in a stream for our enlightenment and invigoration. 
poured forth for Indra, Mitra and Varuna to drink. 

sd;!^;^ :p«)dodJs do^s | 

«sjoc3^odo j§js5rfo cS5;35?Jj5^e si>?|jorfo|j5do§ || s. {[ 

U aEd^ts^s I! 

dd;^ I ;3<>2gsniais3o8 I d8)^? I de)Cio3js I dodg I 

I I 11^ 

•ziocs^odj I ;5;5edj I ad^d? I d?d?d^8 1 dod-J^iJS^S^dig II t It 
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•9 

II 'I 

jpncJodJB 7ii^ I ^d I ^ij3« c8« ;3jscrfi asi^sSe 

a)»5,as^^5 sdre^fjoirer^sSeiro^ II 

I ^d^sn^Iir II 

Artcsli —^e| I I ;^o^8— 

!ooc^^y,;iti;5 McJ ;i? 5 Si I 3!ja|,e--c5si!Jis^c!e I (;:3doits—£?5oid;5jjciO I ajsd;^— 
^jilo4i I 'goCT^oii —■aoC 3 ^:?r; 5 t!M 34 us i as^^Se - a^S^ansnoSjjs I ?5es3etjS^8 — 
n^d iStrfiri^rrarsodifl I rfjqio;ii^5ij8— 

II v3;33i;tF II 

^«5j ;5js{rfi5ta^?, »ido3j3icj ?5c^^cS?iR, 2ood^l^3?ij5 wd cSssiJs^cifi 

qysoctiscidS 'aoCJ^tjSF^'rioiJ?! a;^^a^r^^oiJ^ 'ai^d cSfdirKnshodij? 

English Translation 

Flow, Soma, who are the giver of food in a stream, when effused, to 
the filter ; (flow) Soma who are most sweet for Indra, for Vishnu, for the gods 

II n 

I III 

sra 0 Oados ;jj3^dJ3e Boeo 3?»5:);3,e esdi.oi^g I 

s3e)^o 3dij;jj3ci S)q$;dor{^ II z II 

II ZjdjSSI^g II 

7^0 i eodod I siji>i6» 1 ed5o I aSa^^ I escl^cls I 
^^0 I ^^0 I cl I I I asqS^Ftj II &. II 

II ssaJDCi^j^o II 

zS? sdrf^ci t^JStsi) aqfsJjFd! aaqSo sdas^o qjsd^e ois^e^cJ^So^e 
i5j^«cSd^Fara rfjsi^iirat rfraii^t^Sjsjss rf?{«?rfoSj5Fe ideo ideirfroFo 3^o 3da|,e A ^o 
5sloS I dsdod I e$^dcdood I t^qla^^ I CicdoS II 
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odo C3 tpfr'^ 
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II II 

t j^e^rfs —t —uns^cJe I 

?J-^fdir!?*5i^ 1 Siq{;i)Ft3-es^f« qjj>!jT(S3t)d odi^d® f esci^J^g- 

jlra^eaddlo^^ I rfjs^ds_»tJ 5ijj5?rierts^i [ cd&o—I 3 ^ 0 - 

I 5dal,«—c3s?3d»^:i© 1 Oa5o&—addaorf 

S ^^qir If 

sjs?rfi 2 Sed^?, i?? 5 dirt^j art 33^? aciS^d ^djrt^jd^ 3ca?j^n«rt 

tp^dtfaza ^?8dd5&^^'s Sjs^jjlRdrts?^ arf ^?i3<;5ort«!i sd!i;dt?SF;^^ 

cdssada^dfi arfdaoa a^#j5s*^^;3. 

English Translation 

The innocent maternal (waters) caress you, the green-tinted, upon the 
filter, O Pavamana, at the sacrifice, as milch cow caress their new-born calf. 

II ;fO&i33X2£8 n 

1 II I 

55;3;dJ5?S I 

rjjaos h e? II 

|| ZZixnfg! Il 

ad»!l;dje)(d I ^iL I 1 I odb[3% I I 

I I I I ss^doJia I II a II 

II nssjon^a^o II 

0§5 sdrfrfjsci sdoSo sioaSa^ jsSs ^rftl^odorfjo^aj^o 

odopJeoSj^asF d^sjia sdD oiraA I I dqSFfs^ sS^rto csadiAoe 

odS^tdF^odSjss ?dn^Ft3 ^®3j3SdA353t3 d^'so^ 

I odoA) I asSo •a^^qlFg II 

II ^iiCaadF il 

aJrfsdiScJ — sdJdrfJ^cd^oK^fTscS <;>??» ^^tsdJtStrfcSe I —^SaaSs^rfl drfg 

aodo^rfeij^ I t3^5t?>8—a^tdaqlrt?^a I d\^8_j)5^ «Dcsrts?ccj I 
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I —;5frtn^«5joinid I e&F4iri crfitsdJBjfti I 

jl3ccS£djrf I as^?) ^siraoJti—tss^^'sdcljssjcS x!^ej asg^jjdijjjs^ I — 

d 3j 

'I tps^^rll 

jj;Srfj5{d49^'5c5Scd la?^ 

•JdrsrttfocS 5e?Sa ^{rtrrcaiocJTOcS cdiwdjaji?} ri aSdSdirf 

ejoqStreddjjjjcS o^^xldfir^ 

English Translation 

Pavamana, you traverse the vast firmament with various rays hastening 
on you, dispell all Rakshasas at the house of the donor (of the libation). 

II sjjosicsC' r. 

J^O cra^o 2Je)i W?^jaS€ I 

li r II 

U i 

^0 I nc^o I ii I ! a^$a«o I ei I wi I a^j4« I 

I I 

9^S I n^S;>0 I <a^0tiq!ti8 I I II T II 

II TOOjl«953^9 I 

o 6€ siaios^ii rfasss^siaFrJ* aaiaSj^^siirSJ^ j&assSj ^o ryj^o cia^Afte^o 
sj^^saeo «5^i I «5!;58 «f II tjsdJS^PesSjsoSjs?? I 

$)7Sd/2SSc^$^^(ajo ^t/2$^!^O^^dF^O I o8( ^0 

oibo'^? t3^&o I s^S»ioootiXi I 

II 

** II ^iSCK^f II 

;Sj3o^^;SjFoi(3^^rioxi5;S ^5^ Sjst;Sidea^t i ^o—?ie?b i cm^o il - 

c5:^?3jst??iioSjs^ I I w^^?—eddoissreA «?D;jj|.to5i I 
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lirfsinji —!irfrfn?Siio^?S(5^c5 ;ie| —rfJ5C5^^^^acd ^jjadsrf 

I V^OSiilF II 

sAiaJjssn ti5o;ij|,{o33. iJrfsirejJjSoK dpscJ ^sJ, rfjsaesS .Ood d^asid 

jujji a534^ja<*^£eciii. 

English Translation 

Observer of m'lnifold rites, you support both heaven and earth ; 
O Pavamana, (who are endowed) with greatness, you put on your coat of 
mail. 

t^tcisqiF;^^ sesdro JisssdoiJis* I 

£5eoij3ajt3?^atqjFrfoeg«j^ci8 II 

nsts ^e^C59,859§»OJ>«4 *Jds3at^d I^CSSdtW'^tiiASraOJTOrfj^W^- 

i;^doql35J8 naoJjRawsoijrete Sidt3§« draj^atoJjt 

9l5^o8o»asp3<^? il^o^jSjsFtiJftt^odo* wsina^s II 

f tiO St *•■ j 

■Bgd S,t wsoiJcstfras^^dJoi^ SfstFL’d ^ssss^nsdoSijdtjp wd aiii'^tddcioiojj 
;5^dJ5^t?dO fjsa^^oij estps^odj^ 75dJtiS,s3d:dj. 


oS)d|Jdcid^i^o to o3o^jJ?*f i 

S^aro gjs^sio dea asOt^s it 


U toejto poeaSASF tt 




